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ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ದುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಭಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗೆಸ್ವಾಮಿಗಳವರು. 
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ಸಯ "(ಬು ಬ ಇ ಜಾ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ೆ ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರೆವರೆ 
ಸಂಸ್ಪೃತಮೆಹಾಪಾಠೆಶಾಲೂ, ಮೈಸೂರು. 
ಬ್ರಿ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಡ. ಗೆಂಗಾದರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ್ಕು ಜ್ಯೌಶಿಷ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 
- 3. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಖುಗ್ಬೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 
3 
2 4. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ದ 6. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಹಿಚ್ಚವಳ್ಳಿ ಜೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಖಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
ಕ 6. ಬ ಶ್ರೀ॥ ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ. A., B. 7, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
2 7. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 6. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಮವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 
| 3 8. ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಜಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
2 Govt. Oriental Research Institute. Mysore: 
ತ್ತ 9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 6. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
ತ್ವ Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ನೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿವ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಟಾಮಿಗಳವರು 


ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


೦೦ ಇಲ ೫132 DE 53 
| ದ್ವ ಖ್ಯ ಕ್‌ ಸ ಇರು. ಇತ 3 “Te ಇತ್‌ ದೆ B 1B Be pT ಜು B ಇಇ ಜು 
ಸಜೆ | NG ಸ ತನ್ನ 438% ಣಿ ; ಡಿ 8 > BD ದಾ ೫1 ೧ಿ 
Cc ಗಿ ED (10 pa 8 (ಟ. ತ ಯ ಸಚ್ಚತ್ತಿ ಎ ಲ ಬೂ ಇಡಿ ತ್‌ 
4 ಆ ದೆ ಣ್ಣ ಡಿ WP ೬ ಇತ್ರ ಓಇ ಔಡ ಲ್ಲಿ 3 ಷೆ ಲ. ೬ ಗಸ 2 
ಈ ಛೈ A "ೌ್ರ ಚ CT ರ Fe 3 ಭ್‌ | ಇ. "ದ 
ಣೃ ಉಗ್ರ ರ 8 2 22 ಡ್‌ ಜ್ರ ಸೌ mE ಭ್ರ ಗ ೫ 8 2 ಪ 
ಭ್‌ 8 ಸಾ ಜಟ ಜೀ ಟ್ಟಿ ೧ | ಬ | ೩ 
೫85 > wm 5 2 ಟೆ ನಿ ಅಸ್ತಿ ದ ಇ 488 
೬ ಟ್ಟ TESTA ಇ 115 ಲ ಮ 
ಇ ಬು ಟಂ ಡರ ಚ 1೪೪ ಚಾ ಇ ಲ 
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£5 sy 6 € ಮ ೨) 63 ಇ Y [is ಇಣ ಕ್ಯಾ cP 2 ನಕ 

3 ಮಸ ಜಟ ಬ ಚಟ 2 ಬ್ರ Y ~ ಡೆ ದಾ 8 
ಕ 3 ಉಗ್ರ ಇ ನೆಚ್ಚಿ ಹತಲ ತಚ್ಚ ಕ್ಲಿಡೆಿ ಸ” ತಾ ಥ್‌ 
ಗೆ 0 BRB pe ಗೈಗ್ರಿ ಇ pS ಖ್‌ ಇರು ೧ "ಅಕೀ ಚ 
sp ೪5 ೦ ಇ) 132 ಣೆ ್ಸಡೆ ದ್ಪಿ 1 ೧ ಣಿ oO ey bh @ 
ಎ. © KE ` ತ ಇ 0 ಇತ ಟ್ಟ ಬದ್ರ Ne ಲಿ ಐ ಎಸೀ ೧ಚಿ ಸ 
Se ಎ ಹ್ಮ TT € ಇಂಡಿ ನಂ. 32 ೮7% ಎ ದ್‌ ಚಿ PE 
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! . p ನ 0 BREA kp 13 ಹ ಜ್‌ 
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ಇ) ಸ್ಟ್‌ [6 ಉರಿ) 1೨ [5 8 ಕ್ಕೆ 5 ಎ 9 1 4 ಕು ೬ 2 ೫ನ Cc a» 
ಪ ಡು ಇ) ಡಿ ಸ W ಜ್ಯ eS ಜೂ ಇ B ಸ ಶಿ a 
ಆ. 2 ಹ 3 & c 4 ಷ್ಟ 
ಬಾ ಎ ಟೆ ಬ ಚ್‌ ಬ 3 6 ಚ: 5 ೨ ಬ್ರ ಇ ಇಚ್‌ 
ಚ 1 pa 53 00 (> ಸ 0 ದ ಏ = 79 -p ಕ ೨ ಈ ನಿ ದ್ದೆ ಇ. B 
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©) ಕಃ B ಛಿ 3 [2 ಛಿ ಗ ದಂ 733 ನ (2 ಟ್ಟ ಟಿ" G a ಡಿ. ಕೈ 
ಬಗ ಬೀತ್‌ SD 182.7 4 EE » ಸ ತಡಿ 
NER PRA SpE HG ಮ ಐ ಫೀರ್‌ 
ದ್ರು LA Te ಣ್ಯ p ೧ ೧ ವ ೧ ೧ B® ¥X ಣ 
0:0 1 ಈ ನ ಗ ೨) ಡೆ Kk "ವ ಯ ee ಹೆ ಬ 0 ಸಚ 75 
ಇ ಡಿ ಗ 3. 5 ಇಡ ಡಾ ಸ್‌ ಖಗ ಡೆ CA ೨೫ ® ಇ) «Ne 
CE 2 2 ೫2 RESEND ATP EA Py 8 "ಇ ಇಂ 
ಬಜ 3 OD L ಲ Ja ಇ mA DNDN ೦ ದ್‌ 
7ಬಿ ಎ ಇ u V2 12 [29 3 ಬ್ರ ಇ 9 ॥೫ 14 1 ಟ್ರಾ ಇ ಸಶಿ Ka 
ವ a ಡ್ರಾ SR ಇ ಛೆ ಇ Bm ಡೌ ಗ್ರ ಟ್ರ] 
ಕ) 4 | ತ್ತಿ Oo ಬಟ್ಟ 2 3 ತ 
ee. 3 ಮಡ ಇ 5” ¥ Ie 3 ಸ 4 ೫ ಕನಿ Bp Ks ಅ ಮ 
ನ್‌ 16/1. 2D AR ವ ಟ್ಟ ಸತ್ತ ತು (> 0 7 ) 
P 7೨ 2 GT 5ನ | ತ) ೫ ಶಿ ಹ 1 ೪ ಡೆ 
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ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭ ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೨೭ರಿಂದ ೧೩೩ರ ವರೆಗಿನ ೭ ಸೊಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


ಎಂದಿ 


2೬ 2 
9% 
ಕ್ಲ 
(6 


ಅಧಿ 


ಹ 
ತೃಣ 
ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆ ಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 


೨ ಅನುವಾಕಗ ೦ದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ಗಗಳಿಗೂ ಸರುಜೀವೂ ಲು i ಬಲಿ ರಿ) I ಲಸ ಬ 
ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸರುಚ್ಛೀ (0 ದೈಪೋದಾಸಿ$ ಎಂದೆ ದಿಮೋದಾಸನ 
ಮಗನಾದ ಪರುಚ್ಛೀಸಸೆಂಬುವನು ಖಯಹಿಯು. ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. 
ದಿವೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ರನೆಂಬುನನು ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ (ವೇದದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿ 

ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇನನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚನೆಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಇವನ 
ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಶಂಬರ ಅಥವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಗು 


ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸದೃಷ್ಟವಾದ ಸೊ 


ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಮಗನಾದ ಪ ಜ್ಛ್ರೇಪಭುಹಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧೆಸಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಎಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಸೋದೆ ೈ ಮೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಸಾರುಚ್ಛೇಷೆಂ ಸರ್ವಮಾತೆ ಷ್ಟಂ 


ತತ್ರಾತಿಥ್ಭತಿ!ೆಸಷ್ಟೀತಿ ಎಂಬ ವಾತ್ಕಾ ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೂ (೧೨೭-೧೩೯) ಸರುಚ್ಛೇಸನೇ 


lL 


ಮ್‌ 


ಖಷಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ, ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ 
ಛೆ ರ | 


ಪರುಚ್ಛೀಪ ಖುಷಿಃ। ಪರ್ವವಚ್ಛೇಪಃ ಸರುಃ 





(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಸುಖಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆದವನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಧಿಗಳಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಹ 
ವ 


ಗಿಗಿ 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಸರುಜ್ಜೀಃ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ. 


೧ಗಿ 


ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨, ಖಂಡದ ೫-೬)ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಗ 


(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸರುಜ್ಛೇಸಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಖುಕ್ಕು 


(Y ಟೆ 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾ ನಾನತಃ ನಾರು ುಚ್ಛೇಫಿಃ ಎಂಬುನನು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೧ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ ತಿಷ್ಟೃನಾಗಿರುವನು. ಈಸುತ್ತುಗಳಿಗೆ 'ಲ್ಹಾ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ್ರ ವಿರುವುದು. 


ಇವುಗಳು ಅತ ತ್ಯುಸ್ಟಿ 8 ನ್‌ We ಓ ಅತಿಧತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವು. ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವು 


೧.೨ ೧೧ 


ಸ 


ಫು 
ಅತಿಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 


ct 


೧ ಮೌ 


ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೭ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವನು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆರೆಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಉ ದಾಹರಣೆ 


ಗಳೊಡನೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಸರುಜ್ಛೆ (ಪ ಖುಷಿದ ದೃಷ್ಟ ಇದೆ 


ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ' 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೆ ಹೋ ಜತರ ಾಹೂ ದರ್ಶಠೀಯೇತಿ | 
ತತ್ತ ರುಚ್ಛೇ ಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ॥ 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
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ಎಂದರೆ ಈ ಖುಷಿದ್ದಸ,ವಾದ ದಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಎಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸಾಧಾರಣ 


ೃಷ್ಟುಣೆ 
ವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಉತ್ತ ರಾರ್ಧವೆಂದು 


ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವನು. ಆದರೆ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪಯಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಆಮೂರ. ಅರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥಗಳ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ 
ಅಗ್ನಿ € ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಯ ತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾದನೇದೆಸಂ ವಿಪ್ರಂ ನ 
ಜಾತವೇದಸಂ | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಲೆ ವ 


ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದ ವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೂ ಇನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ನಿಷ್ಟಹನಾಣೋ ಯೆೈಮತೇ ನಾಯೆತೇ ಧನ್ನಾಸಹಾ ನಾಯೆತೇ | 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಅಯತಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ಮಾಸಹ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಸ್ತರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ಪರ್ಶನೀಯೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆಜಾ ಜಟ 
ed ಭೂಯಾಂಸಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ ಯೆತ್ರಾನ್ಯೋ ನಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೈವಂ ನಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತತ್ತನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ-ಯೆಡುತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯಸ್ಸೃಮಿತಿ | ನಹ್ಯಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏನ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತೇ 1 ಲೋಕೇತಪಿ ಚೈತತ್‌ 
ದೃಷ್ಟಂ-ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇಂರ್ಥೆಭೂಯಸ್ಸೃಮಿತಿ | ಯಥಾ-ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯ! ಇತಿ | ಗುಣಾತಿಶಯೇ ಹಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂಶ್ರೇಷ್ಟಫಿ 
ತಪ್ಜದೇವೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ || 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದದ ಪುನರುಕ್ತಿ ಯು ಅರ್ಥಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯಕ್ತೈೆ ಿಮುಖ್ಯತೆ 


424 


1 


ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಅಥವಾ ನಿಷಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಟುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗಿ, ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಇ 


ಲೃಡುವುದು. ಉಡಾ-- ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯ ಅಹೋ 


ಈ ೩ 
ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆಗ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಆಹಾ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ, ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯನೆಂದು 
ಸೌಂದರ್ಯಾ ತಿಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕವನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು: ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸಶಃ ಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ದಿರುಕ್ತಿಗೆ 'ಮತ್ತೊ ದು ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು. ೫ ಯಗ್ರೇದ ದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾನ 
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ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ರಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
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ು ಉಚ ರಿಸಲ 
೨೨. 


ಜಾ 
dS 


ಟು 
td 
ಲಿ 


po 
ಲ್ಲೆ 


ಲ; 
೧ 


ಹೇ 


ಯೇ 


೨ 


WON 


ಮೊದಲಾದ ಶಬ ಗಳು ಸಂಹಿತಾನಾಠದಲಿ 
ವಾಗಿರುವು 


ಠ್‌ 


೧ 
ಆ) 


ಬದಲಾಗಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದೂ ಇರುವುದು, 


ದಮಂತ್ರಇಳು ಕೇ 


i 
ವೇ 


ಛು 


ಬಿ ವಿ 
ಗಿರಬಹುದೆಂದು 


೪ 


ಲ 


ಕಷ್ಟಾ ಮೂರತಿ ಎಂದೂ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬಕಡೆ ಕೀರುಶಿ ಎಂದೂ 
ಸು ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ' 


ಗಳ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋ 
ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಲ್ಲೆಜೋಷ 


8 


ರುವುದು. ಉದಾ :--ಅಧ ಘಸ್ಮ 


ಇದರಂತೆ ಯತೆವೃಧಾ ಎಂಬುದು ಯೆತಾವೃಧಾ ಎಂ 
ಯು 


ಸ ಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಕಜೆ 


% 


ಇಂ 
ಇನಿಕವಲ್ಲ. 


po 


ಅಾಗಿರುವುವು. 
ನಿಪ್ರಜ್ಳ 


ಸಾ 


\ 


1 
ವಿ 
ಮು 


ದುಂಬು, 


ರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲ್ಲ 


ಇಸ್‌ 
ಹ) 


೦೨) 


ನ್ರುಯು 


ಹ್ಹ 
ಎನ್ನು 
\ 


ಲ್ಲೆ 


೪, 


ಇನಮಾಡುನನರು ಸ್ಸ 


ಗ 


(ರ್ಟ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದೂ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದ 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಅಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಹೊಸದೇನ 


ಇರು 


ಹಾಡು 


[ato 


ಎಲಿ 


ಅ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂಬ 


ಹ ಎಲೆ 
ಅ.11 
ಜ್‌, 


ು 


ಕಾ 


ವಿಷಯದಲಿ ಸೆಂಶಂ 


ಸಮಂಜವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


೧ಗಿ 


YY 


ಗಿಗಿ 


೧ fe 


wu 


ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಅ 


) 


ಲಿ 
0 
ಲಿ 


ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂಠ ತೇ ನೈ ದೇವ 


ವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ಸ 


ಹ್ತ್ಪೇ ಭ್ಯೊ ೯ 


[oN 
೪ 
¥ 


ನೈವ 


ಲೋಕೇಭ್ಯೋಇಸುರಾನ್‌ ಸ್ರಾಣುಷಂತ ಶೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂಶರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾ- 


6 


ಇ8 ಹಸೆ 


ಪ್ಯಂತ ಶೆ ಏತೇನೈನ ಛಂಡಸಾನುಹಾಯಾನ್ಹರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ 


ಬ 


ಹಾ 


೫ 
ಗು 


೦ಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯ ಸಮುದ್ರಂ 


ಸ ಏವಾಂಕುಶ ಆಸಂಜನಾಯ | 


ಆ ದ್ವಿಷಶೋ ನಸು ದಶ್ತೇ ನಿರೇನನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಜ್ಯೋ ನುಡತೇ 


ಶು ಏನಂ ನೇದ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೬) 


ಇ! 


ಅ 
ಸುರರಿಗೂ ಓಂ 


ನಿವೃ 
ರು 


Rp 


ಕೊಂಡು 


ne) 
ಈ. 


~ ಸಾ 
ರಣರಂಗದಿಂದ ಹೂ 


ಪಂ 


೦ಡುಹೋ 


೧ 
ಹಿಕೂ 
[oN 


KR ರರನು 
\ py 
Met] 


ನವ 


ಇ 


ಜ್ಞ 


ಸ್ಸುವನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆ (hook) ಯಿಂದ 


ನೆಯ ow UC 


ಭು 
“ 


ಳ್ಳ 


ನವಿ 


| ಕ್ರ 


ಕೂಡಿದ ಉದ 


ವಾಡ ಕೋಲಿನಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಃ 


ಎ 


ಕ ಜ್‌ yy AE 
ು ಬಾದಿ ೧೨) 


pe ತ. 
೦೨ ಐ ke ಜು 4 


ಗು 


೯ವಿವರಣೆಯು ಐತಶೇಯ 


ಡ್‌ 
ಟ್ಛ 


ವುಗಳ ಅಂತರಾ 


(ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಅಗಹಿಎಂಬ 


ಇ ೫ 
ಸ್ರಿ 
ಭ್ರ 
ಜೌ 
೧೦ UW 
(© 0 
fe Ww 
FE 
ಜಿ ಸ 
p ( 
B ಜೆ 
9 % 
೫ ಮೃ 
ಇಳ ೫) 
4 
ಆ 
ಣ 
(2 
ಇ 
ಆ 
Ny 


(ಪೀರುಪದಧತಿ ಸೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋಃ ಪುರಸ್ಕಾ 


ವೈ ನಾಮೈಶಚ್ಛಂ ಜೋ ಯೆ ತ್ಭಾ ರುಚ್ಛೇಸಮೇ 


ಪಾರು ಚ್ಚ 


೧೧ 


ಹಾನಿ 
ಊ 


ಕರೋಪತ್‌ | ರೋಕತಿ ಸಸ್ತೆ ಸ್ಪರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಶಾನ್ಯ ಏವಂ ವೇದ! ತೆದಾಹುರ್ಯತ್ಪೆಂಚಸದಾ 
ಷ 


ಏನ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಷಟ್ಟಿದ್ಯಾಷ 
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ದಾಃ ಷಷ್ಣೇ€ಹಣ 


ಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾಶ್ಸಪ್ತ 
ಸ್ಪುವಂತ್ಯಪಚ್ಛಿ ದ್ಯೇವೈತಡಹರ್ಯೆತ್ಸಪ್ತಮಂ 


ಶದೇವ ಸಸ್ತಮೇನ ಪದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ನಾಚಮೇನ ತತ್ಪುನರುಪಯೆಂತಿ ಸಂತತ್ರ್ಯೈ!| 


ಭು 


ಛು 


Q 


$1 ಷಷಮಹರಾ 


ಛು 


ರೇವ ಪದ್ಧ 


ಷಡ್ಡಿ 


w 


Vi 


ಪ ಸ್ಹ 
(ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಹೋತೃವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಏಳು ಜನ 


ಬ 


ಕಿ 
ಕಿತ 


ದಾದನಹೆ ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯೆಜ್ಞದೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಳಲ್ಲಿ 
ಲ 


ಯತ್ತಿಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ಲಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 3) ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಪಾ ಸಾರುಚ್ಚೆ (ಮ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು 
ದು 


6 


ಪ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ ಬೇಕು ಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


೬ 


ವೃಷಸ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂಡೆವ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 


ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಸಿನವರಿಗೂ (೧-೧೩೯-೧೧) ಮತ್ತೂ, 


ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾಕಮದ್ರಿ ಭಿ8 (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಾಇನೆಯವರಿಗೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦) 


( 
C 
3 


ಇರಿವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರುಜ್ಜೀನ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ರೋಹಿತ 
(ಹತ್ತುವುದು)ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಷುಗಳ ಸಶನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ವರ್ಗ ಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಭೇದಗಳಿಂದ ಇರುವ 


ಎಳ ಸ್ವರ್ಗವಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವನೋ 


ನಿಷ್ಲೆನ್ನು ವನ್ನು ಹೂಂದುವನು 


೧೧ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಷಯವಿರುವುದು. ಈ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನ ಉಲಿ. ಐದು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯ (ಪಂಕ್ಕಿಭಂದಸ್ಸು) ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಪದಗ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕ ಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಾರುಚ್ಛೆ ಪ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಆ ದಿವಸ 
ಏತಕ್ಕೆ ಸಠಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿವಸಗಳಲಿಯೂ ಖುಕ್ಲಿನ ಆರು AS ಆರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಏಳನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಸನ್ನಮ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು 
ಪ್ರುನರಿಕ್ಷಿಯಾ ರುವುದರಿಂದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳ ರುವವು ಎಂದೇ ಗಣನೆ. ಏಳನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಶ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಇ 
ನ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಪ್ತಮಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯಃ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಪರುಜ್ಛೇ ಭಾ OH ಟ್‌ ಶಸ ಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಷಯದಲಿ ಐತರೇಯ 
ಗಿ 
ಆ 


ದ್ಯೌರ್ವೈೆ ದೇವತಾ ಷಷ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಕೋಮೋ ರೈವತಂ ಸಾಮಾತಿಚ್ಛೆಂದಾ- 
ಶೃಂದೋ ಯಧಥಾದೇವತಮೇತೇನ ಯಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯೆಥಾಸಾನು ಯೆಥಾಚ್ಛೆಂದೆಸಂ 
ರಾಧ್ಛೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 
ಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು. 


ಆದ ದಶ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ರಿಷಸ್ಟಿಂಶವೆಂಬ ನಿಶೆ 
ಜಂ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ವೇವತೆಯ್ಕು ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶನೆಂಬ ಸ್ತೋಮವಿಶೇಷನನ್ನು ಆದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


V1 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕಸ್ರೋಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಆದರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸ್ತೋಮದ ವಿವರವು--ನಿಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ ಏಕೆಯಾ | ಏಕಾದಶ- 
ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಳೆಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ | ನಿಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃಸ 
ಏಕಯಾಸ ಶಿಸೃಭಿರಂತೋ ವೈ ತ್ರಯಸ್ಪ್ರ್ರಿಂಶಃ | ಎಂದಿದೆ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ಶಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ 


ಗಿ 
ಯ 


ಲ 
ಮೂರನೆಯ ಖ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.) 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸನ ನ್ನು ಒಂದ ದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಸನ ನು ು ಮೂರು ಸಲವೂ 


ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಏಳು ಸಲವೂ ಸಠಿಸಬೇಕು. (ಒ ಟ್ಟು ೧೧ ಖುಕ್ತುಗ ಳು) ತೃತೀ ಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ನೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ನಏಳಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಕನ್ನ 
ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಹನ್ನೊಂದು ಆಥವಾ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ತ್ರಯಶ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. Mii ಸಧಮಾದೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ 
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ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 


ಂಶಸ್ಲ್ನೋನುದಿಂದ ಸುತಿಸಬೇಕು. ರೃವಶವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ, ೈಂದಭಂದಸ್ಸ ನಾದ 


ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ) ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಾಂತ ಮಗಳು. 


ಯೆ_ದ್ಛೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತತ್ಸಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ' ರೂಪಂ ಯದ್ಳೆ 5ವ ಶೈತೀಯೆ- 
ಮಹಸ್ತದೇತಶ್ಪುನರ್ಯತ್ಸಷ್ಕಂ ಯದಶ್ಚವದ್ಯದಂತವದ್ಯತ್ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಯೆತ್ಪುನರ್ನಿನೃತ್ವಂ' 
ಯೆಪ್ರತವದ್ಯತ್ಸರ್ಯಸ್ತವದ್ಯತ್ರ್ರಿವದೈದಂತರೂಸೆಂ ಯೆಮತ್ತಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಛಶೇ 
ಯೆಡೆಸೌ' ಲೋಕೋಳಧ್ಯುದಿತಃ || 
| ) 


ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸೆದಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ. ಮುಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಮ ಸುಗಳೇ ಅರನೆಯ ದಿವಸ 


[ಡೆ 


೨.9... 


ನಾ 
ಟಿ 
6) 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ಚವತ್‌ 


೧೧ 


ಅಂತವತ್‌ ಎಂದು ನೊದಲಾಗಿ ಹೇ ಹ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆರನೆಯ 


ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಯತ್ಸಪ್ತಪದಂ ಯೆನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ಯನ್ಸಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಯಪ್ರೈವತಂ 
ಯೆದೆತಿಚ್ಛೆಂದಾ ಯೆತ್ವೈತೆಂ ಯತ್ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮೇಶಾನಿ ವೈ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ 


ರೂಪಾಣಿ | 
ಆ ದಿವಸ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಸಪರುಚ್ಛೇಸಯಸಿದೃಷ್ಟ ನಾ ನಾದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೆ ನೇದಿಷ್ಟದೃಷ್ಟವಾದ 
ಯುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನ 


ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚೆ ಂದೆಭೆಂದೆಸ್ಸಿನ (ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದೆಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ) . ಬುಕ್ಕು 


ಗಳನೆ ಳನ್ನೇ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗನವಿರೆಬೇಕು. ಈ ವಿಶೇಷ ಕ್ರವ FA ಮಾರನೇಯ ಬಿಪುನ 


dL 


Ns 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು 


ಭ್ಯ ¢ 
ಮಾಡುವುದೇ ಎಂದರೆ ಪರುಜೈ ನ ಯು ಮಂಚ ಆರನೆಯ ದಿನಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವು. 
ಅಯಂ ಜಾಯೆತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೇತಿ ಷಷ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿ- 


ಚೆ೦ದಾಃ ಸಸ್ಮಸೆದಂ ಷಷ್ಠ (೪ಹನಿ ಷಹ ಸ್ಕಾಹ್ನೊೋ ರೂಪಂ | 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸರುಚ್ಛೇಪಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಯಂ ಜಾಯತೆ ಮುನುಹೋ 


ತ 


ಧರೀಮುಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳು ಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಚ್ಛಂಡನು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. 


(ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯವ ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
ಲ್ಲಿ 
೦೨ 


ವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು. 


ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯೆ ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ಸಸ್ಸದನಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ಪೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ವೃಷನ್ಸಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಸಳೋಷೂಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣು ಶ್ವಮಾಳಿತೋಯೇ ದೇನಾಸೋ 
ದಿವೈೇಕಾಡಶಸ್ಲೇಯೆಮದದಾದ್ರಭಸನ್ಬುಣಚ್ಯು ತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ 
ಸಪ್ರಪದಂ ಷಷ್ಮೇತಹನಿ ಷಷ್ಟಸ್ಕಾಹ್ಞೋ ರೂಪಂ || | 


| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೭) 


ಸ್ರೆಉಗ ಶತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖಕ್ತ್ಪುಗಳಿರುವುಪು. ಇವುಗಳು ನರುಚ್ಛೆ €ಪ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು; 
ಹೆ ಕ್ಸು ಅಕ್ಷರಸಂ ಸ್ಯಾಯಿರುವ ಅತಿಚ್ಛಂದ ಛಂದಸ್ಪವ್ನ ; ಏಳು ಹಾದಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗ ಗಳ ಕ್ರಮವು 


ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಶಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯತ್ವಾನ್ವೈಸ್ಸದವಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ ಖಕ್ಳುಗಳು) 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಯುಕ್ತುಗಳು) 


ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇನಯೆಂಶೋ ಅಶ್ವಿನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೩ ರಿಂದ೬ರ ವರೆಗಿನ 
ಯೋ 


ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು) 
ಅಸ್ತು ಶ್ಪೌ ಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ.ಧಿಯಾ ದಧೇ (ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೬-೧) 


ಓಷೂಣೋ ಆಗ್ಗೆ ೯ ಶಣುಹಿ ಶ್ರಮಾಳಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೭) : 


1X 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 
ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ರಿಂದ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಬ ಈ 
ಇಯಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳುಮಾತ್ರ ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿದೃಷ್ಟಗಳು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸರುಚ್ಛೀಸಖಷಿ 


ಜಿ ಲ 
ಬಿಹು ಗಳು, 


ರ) 
ಸ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ (ಚು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುರುತ್ತತೀಯೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ಭುಷೇನಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ -- 


ಖಿ [N 


ಯಂ ತ್ವಂ ರಥನಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) 


ಗ ೨ ಇ | [es ಗ ಖೈ ಸ ನಾಟಾ, 1 ry J ಗ ಕ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಬು ಮಾತ್ರ ಸೇರಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಬೇರೆ ಯಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಇ ಈ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಷರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅತಿಪ್ರಾಜೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ನಿ ಹ 


ಶ್ಯ ತಿ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಲಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಸಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನು ಹಡೆದು ಈಶ್ವರಾನು ಹೆಕ್ಟ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 


wl 


ನಿಗಳೂ, ಸ್ಪಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈನಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆಡ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.,, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗೃಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯೆನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗ್ಳೂ 
ಅವರ ಕುಯುಂಬಕ್ತೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 


ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗೆ 


ದ 


ಸಶ್ತ್ರರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 


ಆಂ 


ws 


ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


( 


ಇತೋ; ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನು] 


ಮೈ ಸೂರು | ಅನುವಾದಕ: 
ವಿಕೈತಿನಾಮ ಸಂ! ಆ. ಆಷಾಡ. ಬ. ದಶಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


9—7— 1950 | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ಧಾನ್‌. 


ಏಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧೨೨, ಪ್ರೆ ವಃ ಹಾಂತೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
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ಘ್ರುತೆ ಶಬ್ದಡ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 668 
ನ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ | 673 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಅನರ ಮಹತ್ತ ನ ಇತ್ಯಾದಿ 678 
ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರ ನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 694 
ಉಕ್ತದ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಹಿಮೆ 695 
ಸ್ರೋಮಗಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ : 697 


AN 


ಸಂಕೇಶಾಕ್ಷರಗಳಿ ನಿನರಣೆಯು. 


ಅಥ. bss SCE 
ಅಸ. ಸೂ ಆನಸ್ತ ೦ಬಶ್ರೌತಸೂ 
ಆನ. ಧ. ಸೊ...-ಆಸಸ್ತಂಬ ನ ಸೂತ್ರ 
ಅಸ, ಸ. ಸೂ ಆಸಸ್ಮಂಬ ಸರಿಭಾಸಾಸೂ ತ್ರ. 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ ಶೈಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಮು ಸಂ —ಖುಗ್ಗೆ ದ ಸಂಹಿತಾ. 
ಐ. ಆ... ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
_ನಿ.ಉ.--ಐಕರೋಯೋಪನಿಸರ್ತ 
ಐ ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ. —ಛಾಂದೋಗ್ಯೊ ಪನಿಷತ್‌ 
ಜ್ಯ. ಪೂ. ಸೂ _ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಹಸ ನಿನಿಯೆ ಡ್ಯ ತಾಲಾವಸ್ರರ ಸ್ಟ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.-- ತಾಂಡ್ಯ ಮಹಾ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಅ.೨ -ತೈೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ --ತೈೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ರೈ: ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ.--ನಿರುಕ್ತ,. ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ-ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ ಫಿಟ್‌ ಸೂತ 
ಕ ಸೂ--ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರೆ 
ಮ. ಭಾ. ಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಮೃೃ.--ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 
ವೈ. ಸಂ. --ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಕ್ರೃ. --ಯಾಜ್ಞವಲ್ಟ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.ವಾಜಸನೆ ಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು..-ವಾಯುಪುರಾಣ 
. ಫು —ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
. ಸೂ. ನೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 
. ಬ್ರಾ.--ಶತಸಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ನಾ. ಸಂ. ಸಾಮುವೇದ ಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ರ್‌ 


ಆ ₹೬ 2 





॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ ॥ 





ವಾಗೀಶಾಬ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರ ಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ರಸಿತಂ ನೇದಾಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನಹೇಶ್ವರಂ |. 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಥಮನೇ ಕಾಂಡೇ ಸಾಕಲ್ಕೇನೋಪನರ್ಣಿತಾ | 

ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂತನೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ ಕ್ವಚಿತ್ವ ಚಿತ್‌ \ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲ್ನ 


ಭಾಗ--೧೦ಂ 
| ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ವಕೆದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥ ಫಮಮಂ ಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ 
ನ 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದೆಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು i ಗಳೂ (ಸೊ. ೧೨೨-೧೨೬) ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಘೂ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಸೀವಾಣ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಠ ತ್ವ ವಾದವುಗಳು. ,ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ 
ನರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದ್ಕೂ ಕಳೆಂಗರಾಜ ನು ತನಗೆ. ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೆ ಸಂಗಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದ್ಕೂ ಆಗ ರಾಜನ ಪತ್ಲಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡದೆ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮. ಸೊ. ೧೨೨. 
ಗೂಢೆವಾಗಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವ ಇನ್ನು ಖಯಸಿಯೆ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು. ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಥತಮ 
ಖುಷಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರೆ. ಈ ಕಕ್ಟೀನಾನ್‌ ಖುಹಿಯು 

ಮ್ನ ಕ AN snd = ada Ad ಬಿ ಉಮೆ ಎವ ಕ. ಜವೆ ಚಾಟಿ ಆ ಕು 
ಕತ್ರಿಯ ದ್ರನಿಯಲ್ಲ ಜನಿಸಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಿಗದ್ದನಾಗಿರುವುರು. ಈ ಹಖಹಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ॥ ಏಿಚಾರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಖು ಸೆಂ. ೧-೫೧-೧೩ ನೇಯ ಖುಕ್ಲಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಲದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


ಕಶ್ಸೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು ಹೀಗಿದೆ ಹಿಂದೆ 


ಸು 
ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪತಿ SES ಜಲಕಿ ತ Sia ಹೋಗಿದ್ದ ps 
ಪ ಬ 
ತಮಃ 


॥ 


ಆ ಭಹಿಯು. ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದು ಅಸ ಆ. ಯುತ ಪತ್ರಿ ಪುತ್ರಾ ನಿ ಹಂ ಹೆ ದುರ್ಬಲನು ಇತ 
ಬೇಡವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಒಂದು. 


ದ 


ey 


ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ- 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಥತಮ ' ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಷ್ಟ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಂದಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ದೆ ಸಿ ಪ್ರೊಜಿಷ್ಠಿ “ ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ಇದೋ ನನ್ನ ಪತ್ಲಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾಡನೆ' 'ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ರಾಣಿಯು. 
ತ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಗಿರುವ ಈ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡಕೆ ಕೂಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ 

ಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಳು. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಆ ಸರ ಆಕೆಯ. ಮೇಲೆ EN 
ಜಲವನ್ನು ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು. ಖಯಷಿಸತ್ಲಿ ಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನೆ ಸ್ಸ ಗನ ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ. 
ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ವ್ಯ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಮಿ 


bing ಶಬ ಕ್ಸ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ವ ಹಗ್ಗ ಎಂದೊ ಔ. ಅರ್ಥ್ಯನಿರೆ. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಶ್ಲ್ಯಾನಾನ್‌ (ನಿರು. ಇ 
ಎಂದು. ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


€< 


ಗ್ಗ 


ಕಶ್ಸೀನಾನನ ಹೆಸ ಸರು ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧-೧೧೬-೭; 
೧-೧೧೭-೬; ೧-೧೨೬-೩; 1 ಬಣ; ೮೯೧೮; ೯೪2ರ ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದ ಅ-ರ್ಪಿ-ಜ೫ರಲ್ಲಿಯೊ' ಜು ಯ, 
ನಿಕೆಂಡಸೆ ಇವನನ್ನು ಪ 


ಇವನ "ವಂಶದ ಹೆಸರು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು. 
ಮು ಟು ಎಂದು ಯ. ಸಲ್ಲು ೧-೧೧೬-೭; ೧-೧೧೭-೬ ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹು. ಸೆಂ. 


೧-೧೨೬ -೪`ಕಲ್ಲಿ ಇವನ 'ಸಂತೆತಿಯವರೆನ್ನು: ಷಜ್ರೊಃ ಎಂದೊ ಕರೆದಿದಾಶೆ. ಯ್ದ ಸಂ. ೧- ೬ ಫೇಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಈ ಜುಹಿಯು. ಸ್ವನಯಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು. ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನವಸ್ತು ಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನ 


ನೃಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ೧೬-೪-೫ ರಲ್ಲಿನ ಜಸ ಕಳದ ಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು 


| ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ ಪುತ್ರ ನಾದೆ. ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುನನು. ಮಾಡಿದ ಸ್ವನಯಭಾನಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ಾನಪ್ರ- 
ಶಂಸೆಯ ಮಂತ್ರ ತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ರೆವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯ 


ವು(ಯ.ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩). ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಇವನು ಹ ನರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿ | 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾ ಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಶತರ್ಜಿನಾಮಾದ್ಯೇ ಮಂಡಲೇ ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶತ್ಯನುವಾಕಾಃ। ತೇಷು ಶದಿಶ್ಛೇತ್ಯಷ್ಟಾವಶಾನುವಾಳೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂಶಮಿತಿ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಂಚೋನೇತ್ಯಸುವರ್ತಮಾನಾತ್ಪಂಚಿದಶರ್ಚಂ | ಯಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೈಷೇರಿತಿ ಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ಕೆಕ್ಷೀವಾನೈಷಹಿಃ ! ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ| ಪ್ರ ವೋ 


ನೈಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 
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[ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೨. 


ಹ ಎ ಇ ಡಾ ಬ್‌ ಕ್‌ ಯ ಭು ಡ್‌ 


ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು 
ಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಫೆಂಗಿಕವ್ರ ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾದ: 


೫ 
ತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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2 


ನೂ 


(ವ 


tl 


ಸೂಕ್ತ---೧೨೨ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೮ |! ಸೂಕ್ತ ೧೨೨ || 
೨, ೩!! 


ಅಷ್ಟಕ...೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
| ಯಸಿಃ-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈಫ ೯ತಮಸ ಔಶಿಜೂ ॥ 
| ದೇವತಾ--ವಿಶ್ತೇದೇವಾಃ ॥ | 


॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ | 


ಕ | pS | 
ಪ್ರ ವಃ ಹಾಂತಂ ರಘುಮನ $ನೋ 5 0ಥೋ ಯಜ್ಞಂ ರುದ್ರಾಯ 


ಮಾಳ್ತುಷೇ ಭರದ್ದೆಂ | 
ಕಟ ೫ | [ ಇ | 
ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವನೀರೈರಿಷುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋ- 


| 
ದಸ್ಕೋಃ 1 ೧॥ 


| ಪಜಿಸಾರಠಃ ॥ 


ರ | | | A | | | | 
ಪ್ರ | ವಃ! ಸಾಂತಂ! ರಘುಂಮನ್ಯವಃ | ಅಂಧಃ | ಯಜ್ಞಂ | ರುದ್ರಾಯ | ಮಾಳ್ಗುನೇ | ಭರಧ್ಯಂ || 


ದಿವಃ | ಅಸ್ತೋಷಿ [ ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀರೈ | ಇಷುಧ್ಯಾ5ಇವ | ಮರುತಃ | ಕೋಣಿಸ್ಕೋಃ le ll 
ಭಂ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ರಘುಮನ್ಯವೋ ಲಭುಕ್ರೋಧಾ ಅಕ್ರೋಧಿನ ಖುತ್ತಿಜೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪಾಂತಂ 
ಪಾಲನಶೀಲಂ ಪಾತವ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಮಂಥೋಂನ್ನೆಮಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರುದ್ರಾಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ ತದ್ದೇತುಭೂತಂ ದುರಿತೆಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿಕ್ರೇ | ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ 
 ಜೇವಾಯೆ ಮಾಳ್ದುಸೇ ಫಲಸ್ಯ. ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾಜಿಯತ | 


/ 


ಅ. ೨.೪.೧. ವ.೧,] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 5 
ಅಹಂ ಚೇಷುಧ್ಯೇವ ಇಷುಧ್ಯಾ ಶತ್ರೊನ್ಯಥಾ ನಿರಸ್ಯತಿ ತಥಾ ವೀರೈರನಿತ್ರಾಣಾಂ ವಿವಿಧಮಾರಕ್ಕೈ- 
ರ್ನೀರ್ಯೋಸೇತೈರ್ನಾ ತಡನುಚರೈರ್ಮರುವಾದಿಭಿಃ ಸಹ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕೆಸಕಾಶಾತ್‌ ! ಉಪಲಕ್ಷಣ.- 
ಮೋತತ್‌ | ಲೋಕಿತ್ರೆಯಾಡಸೆ ಸುರಸ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ | 
ನಿರಸಿತಾರಂ ತಮೇವ ದೇವಂ ರೋದಸ್ಕೋರ್ನಿರೋಧನೆವತ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮೂಜ್ಯೆ ಪತ 
ಮಾನಾನ್ಮರುಶಶ್ಹಾ ಸ್ತೋಷಿ | ಸ್ಕೌ ನಿಂ! ಪಾಂತೆಂ! ಪ ಪಾಂತಮಿತ್ಯತ್ರ ಪಾಶೇಃ ಶತ್ರ ಪಿಬತೇರ್ನೌಣಾದಿಕೋ 
ರು | ನಾಳ್ನೆಹೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ರ ಸುಪ,ತ ರಶ್ಯ ಜ್‌ ನಿಪಾತಃ | ಚಿತುರ್ಶ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ। ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ತ್ವಂ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಸ್ತೌತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಷು ಧ್ಯೇವ | ಇಷವೋ ಧೀಯೆಂ- 
ತೇ5ತ್ರೇತೀಷುಧೀಃ । ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದೆಧಾಶೇಃ 851 ಕೃತ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾಶ್ರೆಃ | 
ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಘುಮನ್ಯವಃ--ಅಲ್ಪಕ್ರೋಧರಾದ (ಅಕ್ರೋಧರಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು( ನಿಮ್ಮಿಂದ) 
ಸಾ೦ತಂ--- ರಕ್ಷಿಸುವ (ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) | ಯಜ್ಞಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ! ಅಂಧ. ಆಜ್ಯಾದಿರೂಹವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು || ರುದ್ರಾಯೆದುಃಖಕಾರಣವಾಡ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರನಿಗೆ! ಮಾಳ್ವುಷೇ... 
ಫಲಗಳನ್ನು ವ ರ್ಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ--ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | (ಅಹಂ ಚೆ-- ನಾನೂ) ಇಷುಧ್ಯಾ 
ಇವ. _ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ | ವೀರೈ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ವೀರರಿಂದ (ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ (ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಸುರಸ್ಕ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರನನ್ನೂ) | ರೋಡೆಸ್ಕೋಃ- -ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
(ನಡುವೆ ಇರುವ) | ಮರುತಃ ಮುದ್ದಿ ೇವತೆಗಳನ್ನೂ ! ಅಸ್ರೋಹಿ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


"| ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಎ 


ಅಕ್ರೋಧನರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಜರೇ, ನಿಮಗೆ ರಕ್ಷಕವೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೂ ಆದ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಸ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು, 


(as (5 ಮಳ ರೂಪ ದಲಿ) ಕರೆಯುವವನೂ, ದಮುಃಖಕಾರಕವಾದ (ಪಾ ಪ) ಪರಿಹರ್ತೃವೂ: ಆದ ರುದ್ರ ನಿಗೆ 
ಚ್ಛಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. ಬತ್ತಳಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ರುವ (ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) ವೀರರಾದ (ತನ್ನ ಅನುಚರ 


ಉಳ 
೩ರ 


ರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಅಂತರಿ ರಿಕ್ಷಕೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ ನ್ನು (ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರದೇನನನ್ನೂ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
(ನುಧ್ಯಗತರಾದ) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Present, mild- tempered (priests), the sacrificial ೪ iands which you 
have prepared, to the reward: “showering Rudra. I praise him who, with his 
heroic (followers), as (with shafts) from a quiver, expelled (the Asuras) from 
heaven: and (1 praise} the Maruts, (who abide} between heaven and earth. 


ಟ್‌ ಚು pe ಬಿ ಹ kg ಇ: NR 
fy ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ | REE NE AT, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರಘುಮನ್ಯ ವಕ ಇಲ್ಲಿ ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು ಎಂದರ್ಥನವು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರನ್ರ 


ಈ ಖ್‌ ೧೧ 

ಅನೇಕಕಡೆ ೪ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ರುವುದು: ಉದಾ 

ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ಸ ಮಾರವಂತೆಂ ವಂದಧ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿಃ। ಸೆಂರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾರವಂತೆಂ ಎಂದರೆ ನಾಲವಂತೆಂ--ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ರಘುಮನ್ಯವಃ. . ಲಘುಮನ್ಯವಃ ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ | ಸ್ವಲ್ಪ ಕೋಪವುಳ್ಳ ನರು (1800 or 
ಸ $ | ಶಿ \ ವಕು 4) ls 

little anger) ಎಂದರೆ ಕೋಸಪನಿಲ್ಲದವರು. ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು. 

ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಯೆತತ್ತಿಜ8 ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


ಧ್ರ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಅವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಘು (ಲಘು) ಶಬ್ದಕ್ಕು ಶೀಘ್ರ 
ವೆಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುನ್ಯು ಪದವು ಕ್ರೋಧ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ. 
ಕೋಸಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು 
ಅಲ್ಪಕ್ರೋಧಿನಃ, ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಅದು ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಯಾರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ, ಇದರೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ The Rigveda, Translation and 
710168 ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

It may not be always possible to devise unexceptionable and felic- 
tous ೮೫17೩1೮೧185 for such expressions, but they may be 50. rendered as to 
eonvey with some degree of accuracy the substance of the text: the more 
unmanageable difficulties are those which are utterly insuperable except 
by guess... thus, as already observed, the substantive is vety often 
omitted and the adjective does double duty : the first Verse of the second 
Ashtaka offers an example: it begins—Raghu-manyavah (ರಘು ಮನ್ಯವ 2)“ 
ye of little wrath”; “ye who are gentle, mild-tempered” ;but who they are 
that are so addressed does not appear. The scholiast says; mild-tempered 
priests, and it would not be easy to suggest a preferable application of the 
Ce although, if not traditional. it is only conjectural. 

| ಪ (110111 Introduction. P. XVII) 

ಇವರಿಂದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ 

ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ. ಅಳ್ರೋಧಿನಃ ಎಂಬರ್ಥರೊಶನೆ ಶೀಘ್ರಸ್ತುತ ಯಃ 
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ಹ 
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ಗ್‌ ಲಾಸ ತ್‌ ಹ್‌ ಕಳನ MNES NNN EE A Te ಗಾನ್‌ ಹಳು ಅ ನ ಅ ನಸ ರ ಗು ಬಮುಟೇ ಮು ಟಾಟ ಬುಟೂ ಬಟಟ ಗ ಯೈ..ರ1 ಟೌ. 0... 0. ಎ. ರು... ಬಡಗ ಓಟ ಚೆ. ಹ ಟ್ಟ ಬಂ ಇ ಛಂ ಒಡ OR ಛ|. ಒಬ |. | | (|. || 


ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಧದ ನ ಸಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ಮನ್ಯ ತಿರರ್ಚಾಕರ್ಮ | ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ ಸ್ತು ತಯಿಃ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ € ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾ ಸಾಠಾಂತರವು ಅಷ ಸಾಧು 


ಛೆ 

ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀಫ್ರುಕೋಷಿಗಳು ಎನ್ನು ವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎನ್ನು ವುದೇ | 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮಾಳ್ದುಸೇ.-ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ರುಪ್ರ ನಿಗೆ ಎಂದು 


೪ 
ರುದ್ರನ ದಾತೃತ್ವ ವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ; ಪುನಃ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಕ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 


ರುಪ್ರನ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೊ ವಿವರಿಸಿದೆ. ರುತ್‌ ಮಃಖಂ, NS ಭೂತಂ ಹುರಿಶಂ ನಾ! ತಸ್ಯ 


ದ್ರಾನಯಿತ್ರೇ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ! ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ದುಃಖ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಪಾನ. 


ಎ 


ಇದನ್ನು ನಾ ನಾಶ ನಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ರುದ್ರನ ಗಈ ಕಶ ಎಲ್ಲಾ pe \ ನೂ ಪ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ನೀಕೈ8-- ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ನಿವಿಧಮಾರಕ್ರೆಃ ನೀರ್ಯೋಸೇತ್ಯೆ$ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾ 
ಹಿಂಸಿಸುವ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ 


ಸೊ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರು ರುದ್ರನ ನ ಅನುಚರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಟು 


ರೋಪಸ್ಯೋಃ ಮರುತಃ -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಮರುತಃ |! ದ್ವಾನಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ ಸ್ಟಾ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರ ತೀ ಸಚ ಮರುತ್ತು ಕೋಡಸೀ | | 
(೧ 17 | (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾಶೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನನಿರುವುಡರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಮರುತಃ- ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದ್ರವಂತಕೀತಿ ನಾ! 
ಕ್ರ ಮಬದ್ಧ ವಾದ ಶಬ್ದಕಾರಕರಾದುದೆರಿಂದಾಗಲೀ ಕ್ರ ಮಬದ್ಧ ವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಅಧಿಕ 
ಜಃ: ವೇಗವಾಗಿಯೂ ರ ಮರುತ್ತು ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೩) ಇದರ 
ನಿವರಣೆಯೆನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಷುಧ್ಯಾ--ಇಷುಧ್ಯಾ (ನಿಷಂಗೇಣ)ಶತ್ರೂನ್‌ ಯಥಾ ನಿರಸ್ಕೃತಿ ತಥಾ | (ಬತ್ತಳಿಕೆಯ) ಬಾಣದಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆ ಅಸುರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 'ಬರತಕ್ಟ ದೇವನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೌಮಿ (ಸ್ತುತಿಸುವೆನು) ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ವತಃ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅವನ 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಇದೆ. ಅದರ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದೆಂದಭಿಷ್ರಾ ಯವು. 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ರಧಸ್ತನೇ ಗಿರಃ ಕಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇನಾಯೆ ಸ್ವಧಾವ್ನೇ | 
4. 1. (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕ ಇಡಿದ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಃ ನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ 
a ಇಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ ಭಯೆಂಕರವೂ ಆದ ಸ್ವರೊಸವನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಹಾಯದಿಂದ ಅದು ಇನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


 ಅಸುರಸ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ 


್ವಿತೀೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನರಸಿತಾರಂ ಬಾಲಾ ಗಳ ನ್ನು) ಪ ನು 


ವ ದೇವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣ 

ಥಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ 
NE ಈ ಅಷ್ಟಕದೆಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಮಾರು ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ದಿವೋ ಅಸೊ ಸೀಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀಕಿ ೈರಿಷುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋಡಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ-- ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತೇ | ಕರ್ನುಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥನು 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಸ್ವಾ ಇಳ್ಸಿ ಜೂ ಟಾ ದ್ಯ ಆದೆಂ | 
ಶತಂ ಕಶ್ಚೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರೋ ಜರಮಾ ತತಾನ [| 
(ಯು. ಸರಿ ೧೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರಸ್ಯೆ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಫನೆಯೆಸ್ಯೆ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದೌ ರಸುಕೋ ಅನನ್ನು ತೇಂದ್ರಾ ಯ ಮಹೀ ಪ್ಲ ೈಥಿನೀ ವರೀಮಭಿರ್ಮ್ಯಮ್ಮ- 
ಸತಾ ae || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ-ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಸುರಃ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತೆನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನವಾ ಗಿದ್ದು ಆವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ಸೈರ್ಗಲೋಕನೆಂದು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಜು 


ಪ್ರಸಾ ತಕಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪಿ ಶಯ ಯೆತಾವಾನಾನೃ ಸ ಫಘೋಷತೋ ಬೃ ಹ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೪) 


ಕ » ಬಳ] ಹ ಜಾ ಗ ನ | md ಲ ey ಸ | 
Cp SR ಗಟ್ನ ಡು | ಜಡ ಎ ಖೆ ಉಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ ಲ 


ಈ ಖಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು...- ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರೌ ಬಲನಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 


Pode 


4 ಡಿ ತ್‌ ಲ ಳಿ ಕ್‌ fond 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಶಕಿ ಸಾಮಥ್ಯ ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರೆ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ತ್ತ ನ್ನನ್ನಾ ಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೧) 


ಚತ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿಶೆಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ ಗೊಳ ಸ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ನನಸೇ 
ಎಂದು ಆ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟರುವುದು. 


ತನು ಗ್ನ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ಕೃಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಸೃಸ್ತ ಈಶಿಷೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) | 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು-ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋ;ಸಿ! ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ಶಾಃ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಕ ನರು೫ |! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ್ರ ವರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾ ನ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾನೇನಃ ಕ್ಕ ks ui | 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ--ಹೇ ಅಸುರ ಸಾಪಕೃ ತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ವರುಣ |! ಪಾಸಮಾಡುವನರ ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 


ನರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತೆಪುಷಾಶ್ಲೇನ ನಿಧ್ಯ ವೃಕಷ್ಠರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ಸ 


ಈ ಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃ ಹೆದ್ವ ರಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದತೆ (ಷಣವಾಗಿ ರುವುದು. ಸಂವೃ ತದಾ ್ವರಸ್ಯ 


ವಿಶೆ 
ಬಕ್ಕೆ ॥ ಸಾ 
ಅಸುರಸ್ಯ--ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರು ಅಸುರನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿತಾ ಯಚಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ನಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ವಿಮಾನಮಗ್ಗಿರ್ನಯೆುನಂ ಚ ವಾಘತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಆಸುರೋ ಬಲಪ್ರಡೆ8 ಎಂದು ಆಸ ಸುರಶಬ್ದನ್ರು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೊ. ೧೨೨. 
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ತ್ತೆ ರೆಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ, 
ಔಣಾದಿಕ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಘುಮನ್ಯವಃ- -ಲಘುಮನ್ಯುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಲಘುಮನ್ಯವಃ ನಾಲಮೂಲಲಫ್ಯುಲಮಂಗುಲೀನಾಂ 
ನಾಲೋ ರತ್ತಮಾಸದ್ಯತೇ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ `ಲತ್ಹವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


u pg 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಯಜಯಾಜ- (ನಾ. ಸೂ. 

ಬಿ ಕ pe ಜೆ 

೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ: ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಸಯೆಸ್ತರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚ 
| HR ೪ we pe Mey 


ನಾಂತರೊಸ. 


ಮಾಳ್ವ ಷೇ--ವಾಶ್ರಾ ನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಸಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ “ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ॥। Fo ಸಾರಣಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಬ 


ಶಾಸಿ ವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂ2 ನವರಿಂದ ವಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ. 


ಆವರ 


ಸತ್ರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರಧ್ದಮ್‌ ಭೃ ಇಗ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವ | 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏತ್ಚ ಬಂದಾಗ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ 
ಅಕ್ಕಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥು 
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ದಿವ _ಊಡಿದೊಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸ್ಲೊ (ಸಿ ಸ್ರುಆ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಭಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತ ಮಪ್ಪು ರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆ 8 ಸಿಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ತನ್ಪಿ ಮಿತ್ರ ವಾಗಿ ಮ ಇಫ್ಸಿಗ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ. ಅಜಾಗನು 'ತಿಜ್ದತಿಣ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ “ಬರುತ್ತದೆ. ನ | 


ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸು ಫ್ಲೇನಣೇ. ಧಾತು. ಆಸೇರುರೆನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ: ಮ್‌ (33 ಎ ಸೂ ೬೧೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ¢ 
ನಿಕವಚೆನಾಂತರೂನ. | 


ಗಿ ಗ 
ನಿವ 6) ಕ] 
ಆರ್ಟ 4 y ಹ 


ಕಾ 
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೧ ನಗ. ]  ಮುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1] 
ಇಷುಧ್ಯೇವ- -ಇಸವಃ ಧಿ ದಸ] ಅತ್ರ ಇತಿ ಇಸುಧಿ: (ಬತ್ತಳಿಕೆ) ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ 
ಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೆರ್ಮಜ್ಯಧಿಕೆರಣಯೋತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅಶೋಲೋಪ ಇಟಿ ಸ್ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತ್ರರಪ 
me) 

ಊಟ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಲತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಉಪಾತ್ಮವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅ 
ನ್‌ ದ ಹ ೪) ಟಂ ತ 


CL 


ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ಮೆಯೆಗೋಹಲ್‌ಪೂರ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಹಾ 30 “ಮೊ ಸ್ನ 
| "(ಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಪತ್ರಿ 9 ಇವ | ಪೂರ್ವ; ಹೂತಿಂ | ವವೃಧಧ್ಯ ಸ | ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಪ್ರರುಧಾ ನಿದಾನೇ ಇತಿ | 


| | | ‘| | 
ಸ್ತೈರೀಃ | ನ ಅತ್ತಂ | ನೀ ಉಶೆಂ |! ವಸಾನಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸು;ದೃಶೀ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ 11೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪತ್ರೀವ ಪೆಶ್ಚೀ ಯಥಾ ಸೂರ್ವಹೂಶಿಂ ಪತ್ಯುಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ಹಾನಂ ವವೃದಭ್ಯೈೆ ವರ್ಧಯಿತುಂ 
ಶೀಘ್ರಾಗತಿರ್ಭವತಿ ತದೃಮಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರೇ ದೇವತೇ ಅಪಿ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹು- 
ನಿಧೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಿದಾನೇ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನೇ ಸತ” ; ಸೂರ್ವಹೂತಿಂ ವವೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪೂರ್ಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ವರ್ಧಯಿತ.ಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛಿ ತಮಿತಿ ಹತ 1 ಯದ್ಡಾ। ವವ ಸ ಅಸ್ಮದ್ರರ್ಧನಾಯ 
ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ ನಿದಾನೇ ಜಾ ಜಟ ಇ್ವಾನತ್ಯೌ ಭನತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ! 
ಉಷಾಸೋಷಸಃ | ಹಾ. ೬-೩-೩೧ | ಇತಿ PN AS | ದೇವತಾದ್ವಂಜ್ವೇ ಚೇತ್ಯು- 
ಭಯೆಸಡಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಅಥ ಕೇವಲೋಷಾ ಉಚ್ಯತೇ ಸ್ತರೀಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಸ್ತೇಜಸಾ- 


12 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.ಗಿ. ಅ.. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


ಚೈನ್ನೋ ನಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಇನ ಹಿರಣ್ಕೈರ್ಜಿರಣ್ಯವರ್ಕೈ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವ್ಯತೆಂ ನಿತತಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಬದ್ಧ- 
ಮತ್ವಮಕೆಂ ಸಂತತಂ ವಾ ರೂಪೆಂ ವಸಾನಾಚ್ಛಾಡಯೆಂತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಭಯಾ ಸುವೃಶೀ ಶೋಭನಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರೋಗಾಮಿನೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಖಲ್ತೇಷಾ 
ಜಗದ್ಭಾಸಯತಿ ! ತಾಪೃಶ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮ ಶ್ಪೂರ್ವಹೂಶಿಂ ಪಾಲಯತ್ವಿತೈರ್ಥೆಃ ! ಯದ್ವಾ! ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಹಿತ- 
ರಮಣೇಯ್ಯೆಃ ಸ್ಪ ಪ್ರಕಾಶೈ ರ್ಥನವಿಶೇಷ್ಟೆ ರ್ವಾ ಸಹಾಗಚ್ಛ ತು! ವ್ರ್ಯತೆಂ | ವ್ಯೇಳಯೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ 
ವಚಿಸ್ಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ವರೀ8 | ಅವಿತ ಎಸ ೫ ಇತೀಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 


(| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ (|. 


ನು 


ಭಾಭಾ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೇ | ಪುರುಧಾ--ಬಹುವಿಧವಾಡ (ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದೆ) ' 
ನಿದಾನೇಕಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ (ನೀವು)! ಪತ್ತೀ ಇವ--ಸತ್ತಿಯಂತೆ (ಸತಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು 

ಮನಿ ಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ) | ಪೂರೃಹೂತಿಂ. ಮೊದಲನೆಯೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವವ್ಮಧಭ್ಯ್ಯೆ--ವರ್ಧಿಸು 
ಷೆ ಸ 3 Ke ಈ ಬಿಳಿ i 


| ನ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿ | [ಅಥವಾ ವವ ಧಧ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಅಭಿವುದಿಗೆ | ಪುರುಧಾ-- ಬಹುವಿಧವಾದ | 


4 


ವಿಡಾನೇ- ಉಪಾಯಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು) | ಹೆತ್ನೀ ಇವ. ಪತ್ರಿ ಯಂತೆ | ಗಗ ; 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು (ಉದ್ದೆ ದ್ದೀಪಿ ಸಿ)ಬ ಬಿ ನಿ]! ಸ್ತ ರೀಃ ನ. ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ನ ನ ನಾದ (ಶತ್ರುಹಿ ಸ ನಾದ) ಸೂರ 


ು ಲ ಘು 
ನಂತೆ! ಹಿರಣ್ಯೈ 8. ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣದ (ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆ ಹವಾ ಧನದಿಂದ | ಜಾ ಸಂಬದ್ಧ ನಾದ 
(ಯುಕ್ತವಾದ) ಅತ್ತ ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾ-- ಧರಿಸಿರುವ (ಮತ್ತು), | ಸೂರಸ್ಯ ಶ್ರಿ ್ರ್ರಿಯ ತಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸದೃಶ ಮನೋಹರರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸೂ | (ಪೂರ್ಸ ಹೊತಿಂ--ನಮ್ಮಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


nd 


ಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ) | 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಹಗಲು ರಾಶ್ರಿಗಳೇ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಜ್ಞೇಯರಾದ (ನೀವು) ಸತಿಯು ಪತಿಯ ಪ್ರಥಮ 
ಆಹ್ಹಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸುವಂತೆ) ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತು | ರೂನಕಾಹ್ಟಾನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ (ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ). ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನ ಜಟ ಮನೋಹೆರರೂಪ ಳ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವರ್ಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತಳೂ) ಆದ 
ಉಪಷೋದೇವಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ). | 

English Translation.. 

Animated by our deversified praise, hasten,. Morning and Night, to 

attend to our first invocation, as a wife (to the first call of her husband); 


and may the Dawn, beautiful with the lustre of the (rising) Sun, and robing; 


“like the Sun (her) vast expanse with golden rays; (Come to our early rite). 
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| ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾ ರಾತ್ರು $ಸಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರಾಪಸ ಸ೦ದರ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಕಾರಕಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರ 


ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಪತ್ನಿ ಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅವರೆ ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಲಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


Ke] 


 ಪುರುಧಾ ನಿದಾನೇ ನವೃಧಭ್ಯೈ- ಬಹುಸ್ರೆಕಾರಂ ಬಹುನಿಧ್ಯಃ ಸ್ತೋಸ್ರೈಃ ಜ್ಞಾಯಮಾನೇ | 


ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡುವವರಾದ ನೀವು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ನನ್ಶಧಧ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ, ಪುರುಧಾ-- ನಾನಾನಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ವಿದಾನೇ...- 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 
ಧನಸಂಸಪತ್ತಿಗೂ, ಹರ್ಷಾದಿ ಸುಖಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು. ವಾಜಿನೀವತ್ತೀ (ಅನ್ನದಾತಳು) ಸುಮ್ಮಾ 
ವರೀ (ಸುಖದಾತಳು) ಸೂನೃತಾವತೀ (ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕೈ್ಯುಳೃವಳು) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷೇಷಣಗಳು ನಿಶೇಷ್ಠರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(೨-೧೮). ರಾತ್ರ ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳೇ ಸಕಲ ನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದು. 

ಪತ್ತೀ ಇವ ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಸಂಪತೌ ೨ಾಷ್ಟಳ್ಯವೂ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸೂಚಿತನಾಗಿವೆ. 
ಉಷಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಳನ್ನು ಸುಂದರಸ್ತ್ರಿ (ಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 


i, 


ಮಾತೆಯಂತೆಯೂ, ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಸತ್ತಿ ಯೆಂತೆಯೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತರೀ8--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ; ತೇಜಸಾ ಅಚ್ಛೆನ್ನೋ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಥವಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಮರೀಃ 
ಎಂಬ ಸದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದ್ಕು ಫಲದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 

ಸೀರು ತ್ವೈಷ್ಛವತಿ ಸೂತ ಉ ತ್ವದ್ಯಥಾವಶಂ ತೆನ್ನಂ ಚಿಕ್ರ ಏಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೩) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅವನ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಸ್ವರೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ | ಗೌ8 ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, | a 

ಸ್ವರೀರ್ಯತ್ಸೂತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಥಿರವ್ಯಥೀಃ ಕೈಣುತ ಸ್ವಗೋಸಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಬ ಚಕ್ಸಿನಲ್ಲಂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ೈತ್ರಿ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
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ಪ ಶ್ಲೀವ- ಸತ್ಯು ರ್ನೊ ಯಜ್ಞ ಸಂಇಯೋಗೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಹೂತಿಮ್‌ ಜ್ನ 


ಸೇಸೇನಸೇ(ಪಾ. 


ಸುಕ್‌ ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಜೋಸ್‌ $ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಜಗದ್ಬಾಸಯತಿ | ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪೂನ 
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ಧಿ 


ಸ್ಪರೀ ಸ್ತ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. Wis ಹ ತಂತಿ ತ್ರಿ ಭ್ಯ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂ! ಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ, ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ಜ್ಯಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾ ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ರ್ಯುತಮ್‌- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವೇರ್‌ ತಾತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ. ವಚಿಸ್ಕಸಿ 
ಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಹ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ ಣಾಜೀಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
| ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣ8- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾ 

ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಯ ೃಂಗ ಗ್ಲ್ಪ | 

ಮ ಅಚ್ಚಾ ಿದನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾಡುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

೫ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಫ್ರೇರೆಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಹೊ ಫ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. 

ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರಿಯಾ. ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥ | 


A ದಿ 


PE ip | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥॥ 


pee | I | 
ಮಮತ್ತು ನಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ನಸರ್ಹಾ ಮಮತ್ತು ವಾತೋ ಅಹಾಂ 


| 
ವೃಷಣ್ವಾ ನ್‌ | 
| | 
ತಿಶೀತಮೆಂದ್ದಾ ್ರಾಪರ್ವತಾ ಯುನಂ ನಸ್ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವೇ ವರಿವಸ್ಯಂತು 
ದೇನಾಃ lll 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨, 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


‘cd | ಹ ನ 
ಮಮತ್ತು | ನಃ | ಸರಿ€ಜ್ಮಾ | ವಸರ್ಹಾ | ಮಮತ್ತು | ವಾಶಃ | ಅಸಾಂ | ವೃಷಣ್‌ ವಾನ್‌ | 


ಶಿಶೀತಂ | ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ | ಯುವಂ ನಃ | ತತ್‌ | ನಃ [ನಿಕ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ | a I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಸರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಯೆಡ್ವಾ | ನಾಸಕಾನಾಮಾ 
ಚ್ಛಾಡೆಕಾನಾಂ ವೃಶ್ಷಾದೀನಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿಃ | ಅಥವಾ | ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೊಃ ವಾಸೆರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ। 
ಪರಿಜ್ಮಾ ಸೆರಿಶೋ ಗಂತಾದಿತ್ಕೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾಡಯೆತು | ತಥಾಸಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಂ ವೃಷ- 
ಣ್ವಾನ್‌ ವರ್ಷಣವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕೋ ನಾಠೋ ನಾಯುರಸ್ಮಾನ್ಮಮತ್ತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ಸರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿವ್ಠೆಃ | ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್ಪರ್ಜನ್ಯಃ |! ತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಸ್ಮ ದ್ರು ದ್ವಿಂ ವಾ ಶಿಶೀತಂ | ತೀಕ್ಷ್ಣಿ ೇಶುರುತಂ 1 ಶೋಧಯೆತನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತತ್ತ 
ಸ್ಮಾತ್‌ ಯಸ್ಮಾದಹಂ ಸರ್ವಾಸ್ಮೇವಾ ನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಕ್ಟೇ ಸರ್ವೇೇಸಿ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವರಿ 
ವಸ್ಯಂತು | ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರ ಪ್ರದಾತುಮುಚ್ಛ ತು |: ಸಮೃದ್ಧಾನ್ನಪ್ರ ದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಿಯಂತ್ಹಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಮತ್ತು | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ತೋ ವಿತೇಭಾಕ (ಟಿ ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಶಿಶೀತಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿಶೀತ್ರಂ 1 ಬಹುಲಂ ಚು ಸುಸು! 01 ಇಂದ್ರಾ- 
ಸರ್ವತೇಶ್ಯತ್ರ ದೇವತಾದ್ನಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಸಾನಜಾದೇಶಃ ॥ 


| ಪ್ರ ಶಿಷದಾ ಾರ್ಥ [| 


ನ8---ನಮಗೆ | ವಸರ್ಹಾ-- ಗಾ ರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಿಯಾದ (ವೈ ವೃಕ್ಷಾದಿಹೆಂತೃ ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು 
ನುತ್ತು |(ವಸರ್ಹಾ- ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ) | ಹರಿಜ್ಮಾ. ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಅದಿತ್ಯಕು) | 
ಮಮತು ಪ್ರಿ--ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲಿ ಸತಾಂ ಅಪಾಂ--ಮಳೆ ನೀರನ್ನು | ವೃ ಷಣ್ವಾನ್‌.-. 
ಸುರಿಸುವ | ಮಾತಃ ವಾಯುವು | ಮಮತ್ತು (ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (ವೃಷ್ಟಾದಿ ಪೂರ್ಣನಾದ) ಪರ್ಜನ್ಯರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | 
ನ--ನಮ್ಮ (ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಥವಾ (ನಮ್ಮನ್ನು) | ಶಿಶೀತಂ- ತೀಕ್ಷ ಬನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ (ಶುದ್ಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) | ತತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ (ನಾನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ) | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ-- 
ಎಲ್ಲಾ ಥೇವತೆಗಳೂ | ನ&-ಎನಮಗೆ | | ವರಿವಸ್ಯಂತು-.-ಪ್ರಭೂತಾನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಲಿ 


| oo 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಇಟ್ಟು |. | 
 ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿರೂಪಿಯಾಪ ಅಥವಾ-ವೃಕ್ಷಾದಿಹಂತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು (ದಿನಾಧಿಸತಿಯೂ) ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯುವೊ 
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(ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ; ಮತ್ತು ಕ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (ಪೃಷ್ಟ ದಿ 
(ನೀವು) ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ; ಆಕ ದೇವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದುದರಿಂದ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಜಾ 

et 

Cl 
pe 


ಕಟಕ 


ಕ್ಷೆ 


ಆಹಾರ ರವ ನನ್ನು. ವ್ರ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
English Translation. 


May the circumambient divinity, the wearer of. various forms, grant 
us delight; May the wind, the shedder of rain ” grant us delight; do you, 
Indra and Parvata. sharpen our (intellects), and may all the gods show us 


favour and grant us abundant food. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


. ವಸರ್ಹಾ-ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಯೆದ್ವಾ!.ನಾಸಕಾನಾಮಾಚ್ಛಾಡಕಾನಾಂ 
ವೃನ್ನೂದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ । ಅಥನಾ ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೋ ವಾಸರಸ್ಯೆ ಗಮಯಿತಾ ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಪರಿಕೋ ಗಂತಾ ಆದಿತ್ಯ 8 | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ತನ್ನಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಕಾಷ್ಫಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಉಷರ್ಹಾ ಎಂಬುದು ವಸರ್ಹಾ ಎಂದಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಾಗ (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧-೧೧) ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರೂ ವಸರ್ಹಾ--ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಶರಣಾಭಿಮುಖ 
ಸ್ಥಾನಾರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹಾ (ಪೈ ಸೋನ ರಾದಿತ್ತಾತ್‌. ನಾ 'ಕಜ್ಜೋ, ಉಪ್ಯತೆ) ಯದ್ವಾ ಛಾದಯಿತ್ವಣಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾ ದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ಮಿ ॥ ಯದ್ವಾ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಚೆ ಧಶೇ--ಎಂದು ವೆ ಮೇಲಿ ನ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ್ರಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸವ್ಗೂರುಬ ಅ ಅಗ್ನಿ ಗಾಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 

ನೃಷಣ್ಕಾನ್‌ “ನರ್ಷಣನವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕ॥ | ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಜು ನ್ನ ಮಾಡುವ ಮಾತೆ ಎಂದು | 
ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಾಂ ವೃಷಾ ನರ್ಷಿತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ತೆದ್ಬಾನ್‌ ನಾತಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯ 
 ಹೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವೆಂದು. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ (ತೈ. ಸೆ ಸೆಂ. ೨-೧-೧೧) ಬರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. _ ಡಾ 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯ: 
: ಹರ್ವತ ವೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೆರ್ವತೆಸ್ಪಂವ 3 ಕರ ಇತ್ಯೇತೇ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟೆಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕ್ರತರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾನ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ನತ ಶಬ ವು 
ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯ. ಸರ್ಯಾಯಪದನಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರುನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸರ್ವತಚ್ಛೇಷನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಫೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ' ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಖಿ ಮ | 


18 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೮. ಸೊ. ೧೨೨. 
ಪರ್ವತೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆ ಟ್ರ)ನೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೆರ್ವನಾನ್‌ ಪೆರ್ವತಃ । ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃ ಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಮೇಘೋಪಿ 
| ಗಿರಿಕೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦.) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೊಡುವ ಸೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ಟೀ ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು"ಮಾಡಿದ್ದಾ ಶೆ 
ಈ ಶಬ್ದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ವೃಷ ಹ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದೆ) ತೃ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತ 
ವಾವುದ್ಕು ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟಿನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಿ ಚಿದ್ದೃ ತ ಸೈ ಬಟ ಶೋ ವಜ್ರೇಣಿ ಶತಸರ್ವಣಾ | ಶಿಕೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಟಿನಾ | 


(ಖು. ಸಂಲ- ೬-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸರ್ವ ೯ಗಳುಳ್ಳ ವಜಾ ್ರ್ರಯುಧದಿಂದ 


(ಟೈ 
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ವರಕನಾದಳನೂ ಆದೆ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ ದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 


೨ 


ತ್ರಾದಿ ಸದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತ. ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಸರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನರ್ಶೇತಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೇನಲ ಬೆಟ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಮೇಘವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ಟಿನೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ದೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುನಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವತಶಬ ಕ್ರೈ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು 


[et 
ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


2೬ 


ಅಡರ್ದೆರುತ್ತಮಸೃ ಜೋನಿ ಖಾನಿ ತ ಮರ್ಣವಾನ್ಸದೆ ಧಾನ್‌ | ಅರಮ್ಹಾ $ | 
 ಮಹಾಂತೆಮಿಂಪ್ರ Wk ನಿ ಯೆದ್ವಃ ಸ ಸಹೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ಹತ ಹನ್‌ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಪ್ಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
 ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದಿ ದ್ರಿಬುಧ್ಧ ಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ! 
'` (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ನತೆ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಸಡಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರನಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
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ಏತ ಟು ಚೊಟಶಗು ಗೊ. ಟು 0! ಸಜಜ ಬಸ... ಸು... ಪವ ರಾಹ್ಯ॥್ಯ ್ರ್ಸ ಟ್ಟ NN 


ವೆಂದ್ಕೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ : 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು: ಗಳೂ NO ಶೇಜ ಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಥ್ಯ ಹಿಂ ಸರ್ವಶೇ ಶ್ರಿ ಯಾಂ Kai. ನಜ್ರಂ ಸ ರ್ಯಂ ತತಶ್ಚ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨- 9) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರು ಈ ಸರ್ವತರೂಹನಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ... ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ನದವು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿತ ಎರಿಷ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೭); ಶುಷಾ ಒಚ್ಚಿಡಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವಶೆರೂನಿಗಳಾದ ತಮೋರಾತಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದನೆಂದೂ, ಅವ ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. | oo | 111 
 ಈವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಸಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಜೀವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕ್ತಾಷಪಾಕ್ತಾಪಧರಾಡುವಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವಶೇನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 


ಅಸ್ಕೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಫರ್ನತಾಸೋ ವೃ ತ ಶ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ಆ- -೬೩-೧.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿನೆ. 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ಸಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಬ ಸಹಮತ ಸೆರ್ವತಾಂಶ್ಚ |. 
| | ಹ ಸಂ. ೬-೨೧. -೯) 


ಶಂ ನಃ ಹರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನಾ ಸಃ ಸ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಹ್ವಾನವಿದೆ. ' 


ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾ ಸರ್ವತಾ ಟು ಯೋ ನಃಸೆ ರು ತೆಂತನಿದ್ದ ತಂ ವಜ್ರೇಣ 


ತಂತಮಿದೆ ತೆಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 


20 ಸಾಯೆಣಭಾಷ ಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೨. 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮಾರಿಷ ಆ ವಹತೆಂ ಸುವೀರಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ರಾನಮೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಜರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವಶೆ. 


ಬಳದು 
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ಶಿಶೀತೆಂ--ತೀ ಕ್ಷೀಕುರುತೆಂ, ಶೋಧಯತೆನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ ಗಿ 
ಶುದ್ಧರ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 08 ತ್ರಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಚೈತನ್ಯ, ಹುರು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ, ಸಂ ಸ್ಮೃತ ಎಂದರ್ಥ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಮಮತ್ತು--ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತಃ ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಶ ಕ 


ಕಿ 

ವಾದ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಕೇಷ. ಖರಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕ ಚರ್ತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಜ್ಕಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರನ್ನು ಕನ್‌ ಪೂಸಷನ"- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ 


ಜೋಸವೂ ಮಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಪಾಮ್‌ ಅನ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರೀಲಿಂಗ್ಯ, ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತ. ನಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿ 


ತಾ 


ದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶೀತಮ್‌.-ಶೋ ತ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ದಲ್ಲಿ ಲಜ ಜ್ಜ 
ದ್ಭಾನನಿರುವುವರಿಂವ ಥ ಥಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಆದೇಚೆ 
ಉಪಡೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಬಂದಾಗ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ಹಾ ಭಸ್ಮ ಯೋರಾತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಶಿಶೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಟ್‌ ಈ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


 ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಇಂದ್ರಶ್ವ" ಸರ್ವತತ್ಚ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ ದೇವತಾದೈಂದ್ವೇಚಿ (ನಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೊರ್ವಸಪದಕ್ಕೆ ಆನರ್ಜ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಶೆ. ' ಅಲೋಂತ್ಯ-_ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
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ಬಂದಾಗ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔಕಾರನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ಲೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯುವಮ್‌- _ಪ್ರಥಮಾಯಾಕ್ಹ ದಿ ವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಅಮಾದೇಶ. ಯುವಾನ್‌ ದ್ವಿವಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 


ನಿಶ್ಚೇ. ಪ್ರ ಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಜಸಃಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಗುಣ. ಸ್ವಾ ೦ಗಶಿಟುಮದಂತಾನಾಮ್‌ ಟ್‌ ಸೂ. ೨೯) ಎಂಬು ದರಿಂದ ಅದಂತ ಸರ್ವನಾಮ 


ವನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಬಿ. 


ವರಿವಸ್ಯಂತು--ವರಿವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾ ್ರ್ರತಿಪದಿಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾತ್ರರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನೆಮೋವರಿವ- 


ಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಶಿಜಃ (ಷಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


ದೇವಾ8--ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ದೇವಾಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ eds ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ೩ 


NEE 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಯಶಸಾ ಶ್ತ (ತನಾಯ್ಕೆ ವ್ಯ ೦ತಾ ಪ ಸಾಂತೌತಿಜೋ ಹುವಧ್ಯೈ 
ಪ್ರ ನೋ ನಸಾತಮಸಾಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಪ್ರ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯಾಯೋಃ ॥೪॥ 
ಕ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಮೇ। ಯಶಸಾ ಕ್ವೀತನಾಯ್ಕ | ವ್ಯಂತಾ| ಸಾ ಸಾಂತಾ | ಔಶಿಜಃ | ಹುನರ್ಥ್ಯ | | 


ರೆ ಟಕ ಸುತಾ 


ಪ್ರ | ನಃ। ನೆಸುತಂ | ಅಸಾಂ | ಕೃುದ್ವಂ | ಪ್ರ | ಮಾತರಾ | ರಾಸಿ ಸಸ್ಯ | ಆಯೋ | ೪ ॥ 
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ಔಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾನೆಹಂ ಮೇ! ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮದರ್ಥಂ ಯಶಸಾ! 
ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನಂ ಬಲಂ ಕೇರ್ತಿರ್ವೋಚೈತೇ | ತೆದ್ದಂತೌ ವ್ಯಂತಾ ಭೆಕ್ತಯೆಂತೌ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಸಾಂತಾ ಪಿಬಂತಾವಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕೆಂ ತ್ಯಾ | aimed; ಚ್ಛ ಬ್ಲೂ! ಯೌ ಸ್ತುತ್ಕತ್ವೇನೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ತಾನಾಶ್ಚಿನೌ | ಅತ್ರೆ ಯೆದ್ಯಸಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಸಿ ಸೊ್ತಸ್ಟ ನೆ ೈ ಭತ 
ಸಂಬಂಧಾದ್ದಿನಚೆನಲಿಂಗಾಚ್ಲಾ ಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ। ತಾದೈ ಶಾವಶ್ಚಿನೌ ಶ್ವೇತನಾಯೈ! ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ನಿಶ್ವಂ ಜಗಚ್ಛ್ಚೇತಯಂತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ | ಉಷಃಕಾಲೀನಾಹ್ವಾನಾಯ 
ಯತೇಯೆಮಿತಿ ಕೇಷಃ | ಹೇ ಚುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಹೀ ! ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆದ್ದಿ ್ವಿತೀಯಾ | ಅಪಾಮುದ- 
ಕಾನಾಂ ನಸಾತಂ ನಸಾತೆಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಸ್ತಾರಂ ವಾಗ್ಮಿಂ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಯೆಃ 
ತಾಫ್ಯೋಂಗ್ನಿ ರಿತ್ಯ ಸಾಂ ನಪೆ ಸ್ಲೈತ್ವಮಗ್ನೇಃ | ತಂ ದೇವಂ ಪ್ರ ಕೈಣುದ್ದಂ | ಕೆರೋತಿರತ್ರ 8 ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾ- 
ಕನಾಜೀ ಸ್ರಿಯಾವಿಕೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸರ್ಯೆವಸ್ಯೆತಿ! ಪ್ಪ ತರ್ಪಣ ಸ್ತುಧ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಕಿಂಚ ರಾಸ್ಸಿ- 
ನಸ್ಯ | ರಸತೇ ರಸತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಘಇಂತೆಸ್ಯ. ಕೃತಸಕಾರಪಕಾರೋಪಜನಸ್ಯ ರಾಸ್ಪ ಇತಿ 
ಭವತಿ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಾಸ್ಟಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತದ್ವಾನ್‌ ರಾಸ್ಟಿನಃ ಸ್ತೋತಾ | ತಸ್ಯಾಯೋಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಮ ಮಹ್ಯಂ ಮಾತರಾ ಮಾತೃವದ್ಧಿತಕಾರಿಣ್ಯಾವಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ ಅಪಿ ಪ್ರ ಕೈಣುಧಂ! 
ಅಥವಾ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯ 1 ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥಪ್ರತ್ಯ ಯಶ್ಛಾ ಂದಸಃ! ಪ್ರವರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುತ್ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ- 
ಕಸ್ಕ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ತಾ ಜಿ ಐಎ (ಪ್ರ ಕೃಣುದ್ವಂ॥ ವ್ಯಂತಾ ಸಾಂತಾ! ಉಭಯೆತ್ರ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಃ || 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 

ಔಶಿಜಂ ವ ಉಶಿಜ ಸಪುತ್ರನಾದ ನಾನು (ಕಕ್ತೀವಂತನು) | ಮೇ ನನೆಗೋಸ್ತರ | ಯಶಸಾ--ಆಹಾರೈ 
ಬಲ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತರೂ | pe ಷಭ ಭಕ್ಷಕರೂ | ಹಾಂತಾ-(ಆಜ್ಯ 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವರೂ ಆದ | 





ಆ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ಶ್ವೇತನಾಯೈ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಶ್ರೇತವರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ವ pe ಕಾಲದ) |. ಹುವಧ್ಯೈ-ಸ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ವ8.--(ಖುತ್ರಿಜರೇ) ನೀವೂ | ಅಷಾಂ- -ಉದಕದ | ನಹಾತಂ-- 
ಪೌತ್ರನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು)! ಪ್ರ ಕೃಣುದ್ಧಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ| ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯ- -ಸ್ತೋತೃವಾದ! ಆಯೋಃ- 
ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ)! ಭಾನ ಭೂತರಾದ (ಅಹೋರಾಶ್ರದೇನತೆಗಳನ್ನು) | [ಅಥವಾ ರಾಸಿ ನಸ್ಯ 
ಆಯೋ... ಪ್ರವರ್ಷಣಧ್ವೆನಿಯುಕ್ತವೂ (ಯೀಂ) ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ಮಾತೆರಾ- -ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳಾದ 
(ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ)] | ಪ್ರ AP, (ಸ್ತುತಿಸಿ). 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 

ಉಫಿಜಪ್ರತ್ರ ಮ (ಕಕ್ಷೀವಂತನೊ ಆದ ನಾನು), ಆಹಾರ್ಯ: ಬಲ್ಯ ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತ ಕ (ಚರ್ವಾದಿ) ಭಕ್ಷಕರೂ 


ಅಧಿ 


 (ಸೋಮಾದಿ) ಪಾತ್ಯ ಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಸಂಚವನ್ನು ಶ್ರೇತವರ್ಣನಾಗಿಮಾಡುವ ಉಷ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ; (ಚತ್ರಿಜರೇ)ನೀವೂ ಉದಕದ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತೃ ಪುರುಷನಿಗೆ (ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ಇಸಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 


English Translation. 

Whenever I, the one of Ushi}, worship with my offerings (of food) 
those two (Ashwins) who eat and drink (of oblations and libations) at (the 
approach of ) of the world.-whitening (dawn); ೮೦ you, Priests, glorify the 
grandson ot the waters (Agni), and render (the divinities of the day and 
night) the mothers (as it were) of the man who repeats their praise. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಔಶಿಜಃ--ಉಶಿಜ$ ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ರ್ರೀವಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೂ, ಕಕ್ಷೀವಂತಸೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರನ ಸ್ಟೃವಾದ ಯಸಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆ ೦ಬ 
ee ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ದ ನಾದವನು ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ Me ಆಧಾರದಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ 'ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮಯಾ 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಜೋತ್ಥಾಯ ಕೆಕ್ಷೀವತ್ಚಮುಖಾನ್‌ ಯಷೀನ್‌ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೪,೨೫) 


| ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುಶ್ರೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ತೆಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು: ಬಹಳ ಭತಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವತ್ಚ್ರಮುಖರಾದ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು 
ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪೆಜ್ರಿಯಾಯೆ ಕಕ್ಷೀನತೇ ಅರಪತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಸನ ಸಜ್ಜಿ ಕ್ರಿಯೇಣ ಕಕ್ತೀನತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಮದೆಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ನ ಕ್ಷೀವಂತೆ ಉದನಮೈೃ ಶ್ಚಂತೆ ಪೆಚ್ರಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ ಸಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನ 
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ನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ 


ದ್ಲೀೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕ ೧೧ 


8. 2 


ಇತಿ 


ಕತಟನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ. ಬ್ಬ 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯಂ ಕಿಲ! 
ಕೆಕ್ಸೀನಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಟಾಪಾರಣ್ಯ ಗೋಚರ | 

ತೆಂ ರಾಜಾ ಸೈನಯೋ ನಾಮ ಭಾನಯೆವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಸೆಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಕಿತೆಃ | 
ಅಥೈನಂ ರೂಸಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುತೋಸಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾವಿರೋಧತಃ ॥ 
ಸಂಬಜೋಪಫ್ಯೈನಂ ಸ ಸಪ್ರಚ್ಛೆ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಇಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುನಾಜೆ ತಂ॥ 
ಪುಶ್ರೋಹಂ ದೀರ್ಫುತಮಸ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇರ್ಸ್ಪ್ರ್ಯಪ | 
ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ವಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ || 

ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾಳ್ಛ್ಯ್ಯಾನಾಸ್ಟೀಡ್ವಂಗಾನ್ಸೈ ಚತುರ್ಯು ಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ನಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾನಿಕಂ | 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶಶೆಂ ಶತೆಮದಾತ್ಸುನಃ | 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ || 
ಶತಮಶ್ಚಾಉ್ಬತೆಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ 
ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟ ಸಾಧಿಕಂ || 
ಸ್ವನಯಾದ್ದಾವಯೆವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಸ್ತೀವಾನ್ರ್ರತೈಸಪ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಸಿಶ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚಿ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗುರುನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಹನೆಯನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ಪ 
ಪ ್ಲೀಭೃತ್ಯಾದಿಸರಿವಾರಗಳೂಡಸನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು. ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅನನ. ವಂಶಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದನನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ 
ಮಗಸೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ವನಯನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತುಜನ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. 
ಜೊತೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ, ಧೆನವನ್ನೂ, ಅಜಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. 
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 ಅಮಂದಾನ್ಲ್ಹೋಮಾನ್ಸ ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾನಧಿ ಕ್ರಿಯಶೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮನಿಸಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ | 
ಶತೆಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಇೃತಮಶ್ಚಾನ್ಸ್ರಯತಾನ್ರ್ಸದ್ಯ ಆದಂ 
ಶತಂ ಕಶ್ರೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ5ಜರಸಾ ಶತಾನ [| 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ಅತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. cecil ಸಹೆ ಇವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖಸಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಕ್ಷೀಶಾ ಯಸಿರಸ್ಸಿ ವಿಪ್ರಃ | 
| (ಯು ಸಂ, ೪-೨೬-೧) 
ಅಯಂ ಕಕ್ರೀವತೋ ಮಹೋಮವಿ ವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನರ್ಧಯೆದ್ಧಿವಶ್ಸಸೇ || 
(ಯು. ಸಂ: ೧೦-೨೨೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು | 
ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕೆಕ್ತೀನಾನ್ಸಿ ೨ಯೆಂ ಧಾಮೋಪಾಗಚ್ಛತ್ನ ಫರಮುಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ ಯ ಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿಕೊಂಡು) ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಟು ವಾದ ಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು ಐತಕೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, | 
ಕಸ್ತೀನಂತೆಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | ಯೋ ದೇವಾನ್ಕೋನೀವಹಾ | 


ವಸುನಿತ್ತು ಷ್ಟಿ ವರ್ಧನ ಸನೂಸಿಷಕ್ತು ಯೆಸ್ಮುರಃ 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೨-೩- ಛು. -೩೫) 


ಪುಷ್ಟಿ ಮಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ಕೂ  ಧನಡಾತನೂ, ಸಂಸದ್ರರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕಕ್ರೀವಂತನು 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತ ಸಥಬ್ರಾಹ ಹೃಣವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, : 


ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ಧಿಚಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨- ೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕಶ್ರೀವಂತನು ಸಾಕಯಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಞಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ತಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾಗಿ ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಯೆಜ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅನರು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯಕನಾಮದೂ, ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯೆಕವಾದುದೂ ಆದ "ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಸೆಪ್ರಿಯಾಯೆ ಇ*ಕೀವತೇ ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


RO ೋೌಹಲೊೋ ಟ್ಟ 


ನಂಬಳ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತೆನೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಮಂತುಃ ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಣಗಳಿಂದ: 
ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 2 ತಿಳಿದವನು ; ಪ್ರಾಜ್ಞ ನು ಎಂದು. ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸಾಂ ಸಸಾತಂ-- ಅಸಾಂ. ಉಪೆಕಾನಾಂ ನಪಾಶಂ ನಪಾತಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ಮಾರಂ ವಾ. 


| ಅಗ್ನಿಂ | ಅದ 3 ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಯಃ ತಾಭ್ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ 8 ಇತ್ಯ ಹಾಂ ನಪ್ತ ತ್ವೆಮುಗ್ಗೆ ಸೇಕ | ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಓಸದಿ ಸನ್ಮತಿ ಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ) 


. ಆಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಸೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಸ್ರಯೋಗವಿಡೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ಸಾಕ್ವಾತ್ಪುತ್ರ 
ಸಲ್ಲನೆಂಡೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೫) ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಪಃ. ಅತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯಃ ಓಸಧಿ- 


ಕಿ 


ವನಸ್ಪತೆಯಃ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ8 ಏಷ ಜಾಯತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಕಗಳೆ ಸೌತ್ರನೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. , ಕ 

ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರೆಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 

ನಪಾವಮುಸಷ್ಯ ಚೈನಾಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತೇನ iis | 

(ಬೃ. ದೇ. 

ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿ Fl ಅಥವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತೆ ಶೈಯಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿರಿತಿ 

ಸೂಣಿಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿಡೆಯೇ 
Poni ಈ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ದೇವಶತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ. ವಿಷಯವನು ಸ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೊಂದಿಗೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೧ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 

ರಾಸ್ಟಿನಸೃರಾಸ್ಮಿನೋ ರಾಸ್ಟಿ€ ರಸತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಸದದ ಮೂಲವಾದ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತು ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದ ನಿರುವಂತೆ ಚಮಸಸಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೂ ಶಬ್ದ ನಾಗ 
ಪುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ 


ಮಾತುಷ್ಟ ಜೇ. ಪರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ನಿಸನ್ಯವೋ ರಾಸ್ಟಿ ರಾಸೋ ಅಗ್ಮನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩.- ೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನ್‌್‌ ಸಕ 


ಅ.೨.ಅ೧ವ,೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 01 


ಅಟ ಭು 
ದ್ವಿವಚನ ಟಿ ಸರವಾದಾಗ ಸಿಷಾಂಸುಲುಕ್‌. 
ಮ 


೧ಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಹೀಗೆಯೇ ಆಪಾರಾಬೇಶ 


ಶ್ವೇತನಾಯೈ. -ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಷ್ಕ್ಯೂರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. 
ವ್ಯಂತಾ--ನೀ ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ಪೆ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌... ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥೆ ಜೌತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 


ಣ್‌ 


ದೇಶ. ವ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌..(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಸರೆಸವರ್ಣ.  ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾಂತಾ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ. _.ಎಂಬುರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪಾತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಲುಕ್ಬಾದುದರಿಂದ ನಿಬಾದೇಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಓಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಔಶಿಜಃ. _ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ, ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ-(ಪಾ.ಸೂ. 
-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹುವದ್ಯ್ಯೃ--ಪ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಸ ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೆ (ಚ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ- 
pe ಸೊ. ಹುಳ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಥ್ಸೈೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ: ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದ . 
ರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಜ್‌ತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ | 


ಅವ್ನ್ತಯಸಂಜಾ ಬರುತದೆ. 
ಸ್ರಿ ನ್ದ ದಿ 


ನಸಾತಮ್‌- ನ ಪಾತ್‌ ನಪಾತ್‌. ಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರಂತ. ನಣ”ಸೆಮಾಸವಾದುಗ ನಭ್ರಾಣ 


ಪ 
ಈ 
ನಪಾತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಗೆ ರೋಪಾಭಾವದೊಡನೆ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹ 
ಕ್‌ 
೨ 


ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವ ಕೆ 


ಬಿ 


ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


k 


ಅಸಾಮ್‌- _ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- (ಪಾ ು, ಸೂ. 1೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
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ಕೈುಧ್ಯಮ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಧಿನ್ಚಿಕೃ- 
ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋ ಮಧ್ಯಮಸಪ್ಪ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಟಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಬತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಕ-_-ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಅಥವಾ ರಸ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಂದಾಗ ಸ ಸಕಾರಾಗಮಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಸ್ಪ್ರಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿಶನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ರಾಸ್ಟ್ರಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಾಸ್ಸಿನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ರದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೪ ॥ 


| ಚು | 
ಆ ವೋ ರುವಣ್ಯುಮೌತಿಜೋ ಹುನಧ್ಯೈ ಘೋಷೇವ ಶಂಸಮರ್ಜುನೆಸ್ಯ 


ನಂಶೇ | 


| ಒಕ 
ಪ್ರ ವಃ ಪೂಷ್ಣೇ ದಾವನ ಆ ಅಚ್ಛಾ ವೋಜೇಯ ನಸುತಾತಿಮಗ್ಗೆೇ: ಗ೫॥ 


(೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಚ್‌ | |. | | | 
ಆ!ವಃ। ರುವಣ್ಯುಂ | ಔಶಿ ಜಃ | ಹುವ 58 | ಹೋಷಾಇನ | ಶಂಸಂ ಅರ್ಜುನಸ್ಯ | ನಂಶೇ 
| ೨. | | CN ಚ | 
ಪ್ರ!ವಃ। ಪೂಷ್ಟ್ವೇ | ದಾವನೇ |! ಆ | ಅಚ್ಛೆ | ವೋಜೇಯ | ವಸ್ಸು ಕಾತಿಂ | ಆಗ್ದೇ! ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಜೇನಾಃ ಔಶಿಜಃ ಕಶ್ರೀವಾಸಹಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಶೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರುವಣ್ಯುಂ ರವಣೀಯೆಂ 
ಶಬ್ದನೀಯಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಹುವಧ್ಯೈ ಯುಸ್ಮದಾಹ್ಹಾ ನಾಯಾಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯೆ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಬ್ರವೀಮಿ! ಯೆದ್ದಾ! ಅತ್ರಾಸೈಶ್ತಿ ನಾವೇವೋಚ್ಯೆ (ತೇ! ತೆಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇ BH ಪೂಜಾರ್ಥಂ! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವೋ ಯುಸಷ್ಮಾನ್‌ ಘೋಷೇವ್ನೆ ೈತನ್ನಾಮಿಕಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀವ | ಸಾ ಯಫಾರ್ಜುನಸ್ಯ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣಸ್ಯ ಸ್ಪಶರೀರಗೆತತ್ಸಗ್ರೋಗಸ್ಯ ಸಂಶೇ ನಾಶನಾಯ ಯೆ`ಥಾಶ್ಚಿ ನೋಃ ಶಂಸಮನಸಾರ್ಹೀತ್‌ 
ತದ್ದವಹಮಹಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೊಷ್ಮತ್ಸೈಂಬಂಧಿನೇ ದಾನನ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 


ಪಗ], ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 29 


ಫಲಸ್ಯ ದಾತ್ರೇ ಪೂಷ್ಲೇ ಪೋಷಕಾಯ್ಯೆತೆನ್ನಾಪುಕಾಯೆ ದೇನಾಯಾಪಿ! ಆಕಾರಸ್ಯಾಜಕೋಂನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ವೋಜೇಯ | ಸ್ಕೌಮಿ |! ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ವಚ ಉನಿತ್ಯುಮ್‌ | ತಿಂಚಾಗ್ಸೇರ್ವಸುತಾಶಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಧನಮಪಿ ವೋಜೇಯು | 
ಸ್ತೌಮಿ ಶಮೇವಾಗ್ಗಿಂ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮ್ಮ 


(ದೇವಾ&--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) |. ಔಶಿಜ॥--ಕಕ್ಸೀನಂತನಾದ (ನಾನು) | ವಃ- ನಿ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ರುವಣ್ಯುಂ--ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ಶಂಸೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು! ಆ ಹುವಧ್ಯೈ- 
ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಟಾಗಿ1 ಅಚ್ಛೆ ಆ ವೋಚೇಯೆ-(ಉಬ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕ ವ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಘೋಷಾ--ಫೋಷಾ ಎಂಬ ಬ | ಅರ್ಜುನಸ್ಯ--ಕ್ರೀತವರ್ಣವಾದ (ಚರ್ಮರೋಗದೆ) | ನಂಶೇ ಇವ 
ನಾಶಕ್ಕ್ರೋಸ್ಟರ | ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಳೋ ಹಾಗೆ (ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಹೇ ಜೇವಾ.ಶೀವತೆಳೇ | 
ವ8- ನಿಮ್ಮ | ವಾವನೇ--ಫಲದಾನಮಾಡುವ | ಪೂಷ್ಣೇ---ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೂ | (ವೋಚೇಯು.... 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಅ ಗೇ ಅಗ್ನಿಯ | ವಸುತಾತಿಂ--ಐಶ್ರರ್ಯ ದಾತೃತ್ವ ವನ್ನೂ | (ನೋಚೇಯ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕಕ್ಸೀವಂತನಾದ (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸು 
ವುದಕ್ತಾಗಿ ಘೋಷಾನಾಮಕಸ್ರ್ರೀಯು (ತನ್ನ) ಶ್ವೇತವರ್ಣದ (ಚರ್ಮರೋಗ. ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ) 
ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನೂ) ಪೂರ್ಷದೇವತೆಯನ್ನೂ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ): 
(ಹಾಗೆಯೇ €) ಅಗ್ನಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.) 

English Translation. 

I, the son of Us1}, address to you (Ashwins) audible praises, in like 
mauner as Ghosha praised you for the removal of her white-tinted (skin]; 
I glorify (gods) the bauntiful Pushan (associated) with you, and I proclaim 


the munificnce of Agni. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಘೋಷಾ--ಇವಳು ಕಕ್ಷೇನಂತನ ಪುತ್ರಿ ಯೆಂದೂ, ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 3೯-೪೦ಮತ್ತು ೪೧ನೇ ಸೂಕ 
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ದ್ರಷ್ಟ್ರವೂ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭವು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ ೧೨೨. 
ಆಸೀತ್ಯಾಸ್ಟೇವತೀ ಘೋಷಾ ಸಾಪಕೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ ! 
ಉವಾಸೆ ಷಸ್ಕಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಿಶುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ |! 
ಆತಸ್ಥೇ ಮಹತೀಂ ಚೆಂತಾಂ ನೆ ಪುತ್ರೋ ನೆ ಸತಿರ್ಮಮ | 

ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸಾ ತ್ರ ಪದೆ ಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ /! 
ಯಥೈತೌ ಮಾಮಕಸ್ತಾತ ರ್‌ ಯೌವನಂ | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ನಿಷಂ.! 
ರೂಪವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 
ಮಮಾಸಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಮಃಸ್ಯುರೈೈಸ್ತೂ (ಹ್ಯೇತೇ ಮಯಾಶ್ಚಿ ನಾ 1 
ಜಿಂತಯಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ದ್ವೇಯೋ ಮಾಂ ಸರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ| 
ಸ್ತುತೌ ತಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತೆರಂ || 

| ಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚೆಕ್ರತುಶ್ಚ ಶೌ | 
ಭರ್ತಾರಂ ದದತುಸ್ತ ಸೈ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಸುತಂ ಮುನಿಂ! 
ತೋಟಾ ಯೆನ್ನಾಸತ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯೈತೇ | 
ಕಾಸ್ಟೇವತ್ಯೈ ಚ ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುಕೋಳನೆಯಾ /| 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೪೨ ರಿಂದ ೪೮). 


ಕಕ್ತೀವಂತನೆ ಪುತ್ರಿಯ ಸಾಪ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹ್ರ್ರೀಯು ನಷ ದುಷ್ಟ ; ರೋಗದಿಂದ ವಿಕೃತ ತಳಾದಳು. ಆದುದೆ: 
ರಂದ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ಮ ಸ ತನ್ನು ತಂಬೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಟೀ ಆಗ ಅವಳು: 
ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತಳಾದ ತನ್ನ ಜೀವನದ. ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಿ. 
ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದನೋ ತಾನೂ ಸಹ: : ಶುಭಸ್ಪತಿಗಳಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿನಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಅರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವರ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಬೇಕಾದ: SR ತಂತ್ರಗಳ ಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಿಜ್ಜಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ: 
ಅನಳಿಗೆ ಯೋ ನಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ (೧೦-೩೯,೪೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನ 
ನಾಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಳು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು. ಅವರು ಅವಳನ್ನು ರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾ 
ಗಿಯ್ಯೂ ಸುಂದರಳನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅವಳಿಗೆ ಸತಿಯನ್ನೂ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರೆತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. A 
ಈ. ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆ 


ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಧಾವಳ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೆ ೦ಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ವಯತ್ಚಿ ತ್ತೆ ೬ ಪತತ್ರಿ ಣೋ ದ ಸಚ್ಚತೆ ಷ್ಟದರ್ಜುನಿ | 

| | | ಸ ಸಯ: ಸೆಂ.೧೪೯-೩) 

ಅಹೆಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ನುಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಳಿ al 
- (ಖು. ಸಂ. ಹ ೧) 


ಅ೨.ಅ೧ವ೧] : ಇ... ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ' ೨1 


ನ RE NN SS RNR AN TRAE RE AN AS ANE MNS ENN RAMEN AEN  ಟರುಬ್ತುೂೂ ಟೂ EN ಉಟ ೬ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಧಾವಳ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವು ಅಂಕಿತನಾಮನಾಗಿಯೂ ಒಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. [ಪುರಾಣದ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲ.] ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯ ಹೆಸರೆಂದು (ತೊನ್ನು) 


[) 


ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯು ನಾಶವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶಂಸಮ್‌- _ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಂಶೇ--ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಕೈಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ನುಮಾಗಮ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


f 


‘ಬ್ಬ 


ಪೂಷ್ಲೇ--ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶ್ಚ ನ್ನು ಸ್ಸನ್‌ -(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲೊ ಪೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಅಸುದಾತ್ರಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


೬ de 


ಆ ಅಚ್ಛ — ಅಜಖೋನುನಾಸಿಕಶ ಕೈಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಆಜಾನ ಕ್ಕೆ *ಛಂದಸ್ಸಿ ಧಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು . ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
. ಆದುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಅಚ್ಛ ವೋಚೇಮ- ಅಚ್ಛ ಆಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ನೋಜೇಯ. ಸ್ತೌಮಿ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. 
ರಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಟೋತತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಜ್ಞಾ್ಯಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ವಚ ಉಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು, ಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸ ರ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃ ಸೀಯು ಭ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ 
ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಗುಣ. ವೋಜೇಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಛ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸುತಾತಿಮ್‌--ಸರ್ವದೇಪಾತ್ವಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಸ 
ಲ್ರಡುವ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಸುಶಬ್ದದಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. NSN ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಗ್ಲೇ ಆಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಕಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇದಿತೋನುವ್‌: ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ರೋಷ. ಸು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ls 1 | 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಆ ಹ ಗ! 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಬಸಹು ಹನೇನೋತ ಶ್ರುತಂ ಸದನೇ ವಿಶ್ವ ಷೀಂ। 


ಶ್ರೋತು ನಃ ಶ್ರೊ ಆತುರಾತೀ. ಸುಶ್ರೋತುಃ ಸುಸ್ತೇತ ತ್ರಾ ಸಿಂಧುರದ್ದಿಃ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 ಕ ಸ | * ' | 
ಶ್ರುತಂ! ಮೇ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹವಾ | ಇಮಾ | ಉತೆ! ಶ್ರುತಂ | ಸದನೇ | ವಿಶ್ವತಃ 1 ಸೀಂ | 
| | dl i | | 
' ಶ್ರೋತು | ನಃ! ಕ್ರೋತುತರಾತಿಃ | ಸು;ಕೋತುಃ | ಸುಂಶ್ರೇತ್ರಾ | ಸಿಂಧು! | ಆತ್‌9ಭಿ£ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನತೆನ್ನಾ ಮಾನಾವಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಾ 'ಯುವಾಮಿವಮೇೋಮಾನಿ 
ಹವಾಸ್ಮದಾಹ್ಟಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | ನ ಕೇನಲಮಸ ದಾಹ್ವಾನಂ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೆದನೇ ಯಾಗ- 
ಗೃಹೇ ನಿಶ್ವತ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೀಮೇತತ್ಸೊ ೀತ್ರಮಸಿ ಶ್ರುತಂ 1 ಶೃಣಿುಂತೆಂ! 
3ಂಚೆ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ adic ide ವಾ ಸುತ್ರೋತುರಸ್ಮದಾಪ್ಹಾನಸ್ಯ 
ಸಮ್ಯುಳ್ಕೊ ೀತಾ ಸಿಂಧುರ್ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ ಸುಶ್ಲೇತ್ವಾ ತಾಣ್ಯದ್ಧಿವ ್ಸ್ರೈಷ್ರಿಜಲೈಃ ಕ್ಲೇದಯ-. 
ನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ದಾ | ಅಸ್ಮತ್ರ್ನೇತ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿ$ ಸುಶ್ತೇತ್ರಾಣಿ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಕುರ್ವನ್ನೋ ಹವಂ 
"ಶ್ರ ಹೋತು | ಸುಕ್ಷೇತೈತ್ರ ಲಾಭಾಯೆ. ಶೃಹೋತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹವಾ ಇಮಾ [ ಉಭಯತ್ರ ವಿಭಕ್ತ್ಯಾ 
ಅಕಾರಃ | ಶ್ರುತಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ WN 


- ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ--ಎಲ್ಫೇ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ (ನೀಬಬ್ಬ ರು. ಇಮಾ. ಈ | ಹವಾ- 

(ಸಮ್ಮ). (ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ಚಕಾ), ಹ್ವಾನವನ್ನು! ಶ್ರು ತಂ-_ಶ್ರವಣಮಾಡಿ | ಉತ ಚು |. ಸಡೆಕೇ__-ಯಾಗ. 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವತೆ8--(ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ) ಸರ್ವತ್ರ (ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವು, |: ಸೀಂ-ಈ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | 
ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿ | ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ-_ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ದಾನವುಳ್ಳ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಧನಯುಕ್ತನಾದ) |, ಸುತ್ರೊ (ತು; 
(ನಮ್ಮ, ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿದ | 'ಸಿಂಧುಃ-ಜಲಾಭಿಮಾಧಿಶೇವತೆಯು | ಅದ್ದಿ ) 8 (ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರ. 
ಗಳನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ |" ಸುಕ್ಸೇತ್ರಾ--ಫಲವತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ಫೇ ನಮ್ಮ (ಸ್ತು $ಯನ್ನು) |.. 
 ಶ್ರೋತು- ಕೇಳಲಿ. ಲ | 


| | 8 | 
ಅ. ೨. ಅ. ೧.:ವ. ೨] | : ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: ` 33 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ; ಯಾಗ ಸ ಜೂ 
ಮೊದಲಾದ ದವರಿಂದೆ) ಸರ್ವತ್ರ (ಮಾಡಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ರುವ 
ದೇವತೆಯು (ಸಿಂಧುವು) ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳ್ತಿ (ನಮ್ಮ ಕೇತ್ರಗಳ 
(ಅವುಗಳನ್ನು) ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


೧ 


ವ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ ; 


ತ್ರೆ 
ತ್‌ಾ 
ದೈ 
ನ್‌” 
3 
ಸ್ಪ 
ci 
We 
3; 
Pom 
೨4 
ಬ 
ತೆ 
ಸ 
Me 


English Translation. 


Mitra and Varuna, hear these my invocations, and moreover listen 
to those (that are) everywhere (uttered) in the chamber of sacrifice; and 
may Sindhu, the renowned bestower of wealth, hear us; EUG our) 


broad fields with water. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು « ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲನೆಂಬ ಒಂದು ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Bloom- 


field ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇ ೪ ದ್ದಾನೆ. 


The entire stanza with its hysterical repetition of root ಶು 15 860೧೫೮೩೧? 
clap-trap, its last Pada is metrically defective. . It is quite probable . that 


such ೩ versifix borrowed his first pada from the faultless stanza 1711 62. 5 


ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತೆಂ ಜೀನಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಸ್ತತೆಂ ಫೃತೇನ | 
ಆ ನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯೆತೆಂ ಯುವಾನಾ ಶ್ರುತೆಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನೇಮಾ | 
(ಯ. ಸು. ೭-೬೨-೫) 


ಎಂಬ wd ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನೇಮ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ' ಭಾ 
ಪಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದು ಸ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅವನು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಟ್ಟ ದ್ಹಾನೆ. | 


113054, [1010088 Wels ಖಿ, 126] 


4 


ನೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಸದಪೂರಣೋ ವಾ | (ನಿ. ೧-೭) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪದಸಪೂರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ನ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿ, 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸ್ಫಜದ್ಧಿಧರ್ತಾ ಯೆತೆಂ ಸಿಂಧನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


ಭಿ | | | | (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪). 


ಳ್ಳ 
34 | ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಔತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


ಮ 4 Si Du ESTOS ೈುೈ ಜ್ಟ್ಟ್ಸು್ಟ. 
ಬ ವಾಯ್‌ ಟೀ ಯ 2 ಜ.8 ಹಾ 


ಸ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಶಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಆಥವಾ ಅ ಸದವನ್ನು ಕೇವಲ ಪೆದ ಪೂರಣನೆಂದು ತಿಳಿದು. ಅರ್ಥಮಾಡದೆಯೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು. 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ೫ ಕಿಸಿ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಫಡದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತೆಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು 


ರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲ ಪಾದೆಪೂರಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸ್ಮ. 


Cc 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ- | 


ಶ್ರುತಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ: 
ಥಸಿಗೆ ತಮಾಜೀಶೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಳದ್ರದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾಡೆ ಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವನದಕ್ಕೆ. ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಾ--ಹ್ವೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾವೇ್‌ನುಪಸರ್ಗಸೈ (ಪಾಸೂ. 
೫-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ತೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹನ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ.. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. ಹೀಗೆಯೇ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವನೇ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಜೆೇಆ ಷಃ ಸೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ ಗೃಹಮ್‌ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
 ಯೊನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಿತಿ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಎಕವಚನಾಂತರೂ ಸ. 


ವಿಶ ತೊ -ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ತೆಸಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೊ: ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನಿಲ್‌" 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ರಾ ದುದರಿಂದ. ಲಿತ ಮಿಂಬುದರಿಂಪ' ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವಕ್ಕೆ. ಉದಾತ್ರಸ್ವರ, ಬರುವುದರಿಂದ. 
ಮಧ್ಯೋದ ದಾತ್ತವಾರ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ ಬ. 


Rs 


ಶ್ರೋತು- ಬ್ರಿ. ಶ್ರವನೇ. ಧಾತು.: ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುವುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ, ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಏರುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ತಸ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


NS) 


೨೨, ಪ್ರಮ], ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 35 
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ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಸ್ತೇತ್ರಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂಜೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | | oo 


- ಅದ್ದಿ8-- ಅಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋ ಭಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 
ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿಡಂಸೆದಾದಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ST Ua 


' ॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ಟ್‌ | 
ಸ್ತುಷೇ ಸಾವಾಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗವಾಂ ಶತಾ ಪೃತ್ಷಯಾಮೇಷು 


ಪಜ್ರೇ | 
ಆ | | | | KN 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯ ರಥೇ ದಧಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ ॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸ್ತುಷೇ। ಸಾ! ವಾಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ರಾಶಿ8 | ಗವಾಂ | ಶಶಾ | ಪೃ್ಛೆಯಾನೇಷ | ಪಜ್ರೇ | 


(4 


| 
ತೇರೇ | ಸ್ರಿಯೇರಥೇ ಷ್ಟ ನಾಳ! ಸದ್ಯಃ | ಸ್ರಷ್ಟಿಂ | ನಾ | ಅಗ್ಮನ್‌ |! ೭॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣಿ ದೇವ ನಾಂ ಯುನಾಮಹಂ ಸ್ತುಸೇ। ಸ್ತುವೇ!ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಮಧ್ಯ- 
ಮಃ || ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಸಾಸ ಸಿದ್ದಾ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಶಶಾ ಶತಾನಾಂ Ne 
ಖುಶಾನಾಂ ಗೆವಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕಸಂಖ್ಯಾತಗೋವಿಷಯೂ ರಾತಿಃ ಪಜ್ರೇ ಕೆಸ್ಟೀವತಿ ಮಯಿ ಸೈ ಶ್ರ- 
ಯಾಮೇಸು | ಪೃಕ್ಷ ಇತ್ಯಕಾರಾಂತೋತಸೈಸ್ತಿ 1 ಸೈಸ್ತಾಣಾಮನ್ನಾನಾಂ ನಿಯೆಮನಂ ಯೇಷು 
ಸ್ತೊ (ತಶ್ರೇಷು ಯಜ್ಞೆ ೀಷು ನಾ ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಭವಕ್ಕಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಮಿತ್ರಾದಯೋ 


1 ಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 
ನೇವಾಃ ಶ್ರುತರಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ಲೆ ಸಿದೆ ರಥೋಪೇಶೇ ಜಟ ನ್ರೀಯಮಾಣರಥೆಯುಕ್ತೆ € ಸರ್ವದಾ 
ರಥಸ್ರಿಯೇ ಹೆಜ್ರೇ ಚ ಮಯ್ಯೇವ ಪಧಾನಾಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಧಾರಯಂತೆಃ ಸಪೃ ಆಗಮನಾನಂತರಮೇವ. 
ಪುಷ್ಟಿ. ಗವಾದಿಪೋಷಂ: ನಿರುಂಧನಾಸೋ ವರುಂಧಾನಾ .ಅಸ್ಮಾಸ್ಥೇವ ಸ್ಥಾ ಸೆಯಂತೆಃ | ಯದ್ವಾ 
ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ ಕೃತಾಮೇವ ಪುಷ್ಟಿಂ ಸ ಸ್ಲಿರಾಂ ಕುರ್ವಂ-. 
ತೊಟಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ರಾತಿ8 | ರಾ ದಾನೇ! ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ 
ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಶತಾ ! ಸುಷಾಂ: ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನ್ವೆಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 1 ದಧಾನಾಃ | 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚೈಪ ಶ್ಲ! ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ ಮಾಡಿರಿತ್ಯಾಶ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತೆ ಶ್ಚಂ ! ಅಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇಶ್ಛಾ ಂದಸೇ 
ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ |! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಹೇ ವರುಣ -ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸ್ತುಷೇ- 
[ನಾನು] ಸ್ಸು ಹಿಕೆಸುತ್ತೇನ | ಸಾಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದೆವೂ | ಶತಾ-_ಅಸರಿಮಿತವೂ ಅದ} ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ ॥ 
| ಕಕ್ಷೀವಂತ)ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನಲ್ಲಿ) | ಪೃ ಸ್ರೆಯಾಮೇಷು--ಆಹಾರ ನಿಯೆಮ: 
ವುಳ್ಳ Fi ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು [ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು] | (ಭವತು-ಆಗಲಿ) | (ಇಂಚ. ಮತ್ತು) ' 
ಶ್ರುತರಥೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಥವುಳ್ಳವನಾಡೆ ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯೆರಥೇ-- ಪ್ರಿಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನಾಡ' ನನ್ನಲ್ಲಿ | 
ವಧಾನಾಃ&- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ ಟ್ರೈವರಾಗಿ ಸದ್ಯಃ. .[ ಬಂದ]ನಂತರವೇ | ಪುಷ್ಟಿ ೦--ಗೆವಾದಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | | 
' (ದೆಧಾನಾ8- ನನಗೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿದವರಾಗಿ) | ನಿರುಂಧಾನಾಸ8- (ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುವವರಾಗಿ (ಸ್ಥಿರ ರನ 
ನ್ಹಾ.ಗಿ ಮಾಡಿ)! ಅಗ್ಮ೯-ಆಗನಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಹ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗೋನುಗಳ 
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3 


ನವನ್ನು ಆಹಾರಾದಿ ನಿಯಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗ ಕತ್ಛ ೯ವಾದ ನನಗೇ ಕೊಡಿ (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೇಗಳೇ) ಪ್ರಸ ಸ 
9 ಬ್‌ ಇಳಿ ಕೆಕೆ ಗ Nd ಕಾ $3 ಕಾ ಲ್ಸ ks) 4 % 
ನತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದ ರಥ್ಗಗಳುಳ್ಳ (ರಥಪ್ರಿಯನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವಿಸ್ಟು, ಗವಾದಿ ಪುಸ್ತಿಯ ಯನ್ನು ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸಲು 


ಆ ಗನಿ ಸ್ಸ 


2೬ 


English Franslatron. 

I praise you, Mitra and Varuna, for your gift of numerous cattle to 
the Pajra, and (from those praises) may abundant food (proceed). May 
(the gods), bestowiug. nourishment on me, come quickly unimpeded, (each) 
sn his famous and favourite car. 

| | 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! | | 
ಪೃ. ಸ್ರೆಯಾಮೇಷು- ವೈ ಜ್ಞಿಕಟ ಪು. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. (ಸಿ. ೩೯) ಪೈಸ್ತೂಣಾಲ 
ಆನ್ನಾನಾಂ ನಿಯಷಮನಂ ಯೇಷು ಸ್ತೊ (ಪ್ರೆ (ಹು ಯೆಚ್ಛೇಷು ನಾ | ಸ್ತೋತ್ರನಿನಿತ್ತನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


'ಅ೨, ಅ.೧. ವ. ೨. ಗ ಖಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ ೨7 
ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸಯ. Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit- 
English Dictionary ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ:ಖಕ್ಸಿನ ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ "“ Driviug swift 


| phi ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ Probably name of ೩ family, ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ವಂಶದ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶು ತ್ರಿತರಥೇ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಕಕ್ಷೀವಂತನ ರಥ 


ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥಮಾಡಿರಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ 


ನಿರುಂಧಾನಾಸೆಃ... ಅವರುಂಧಾನಾಃ ಅಸ್ಮಾಸ್ವೇವ ಸ್ಥಾಪಯಂತಃ | ಯೆಡ್ಡಾ | ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ 
 ದೆಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ ಕೃತಾಮೇವ ಸುಸ್ಟ್ರಂ ಮಯಿ ಸಿರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗವಾದಿ 
| ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಪುಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆ. 


ಈ 


ಫಿ ್ರಿಯರಥೇ ಶು ತ್ರತರಥೇ- ಸ್ತನಯನಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ರಥಗಳ ಸೊ ದಾನಮಾಡಲ್ಪ! ಟ್ಟು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳಿಗೆ ಸ ಪ್ರಾ ತಾಜ ಜತ್ಟಾ ಯಶಃ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಈ ವಿಶೇಷಣಗ ಳಿಂದ ತನ್ನನ ನ್ನು ಸ 
ಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಶ, ASR 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ : ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ ಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸ್ತುಷೇಸ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿ ಚನದಲ್ಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ eg) ಸೇ ಆದೇ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ಯ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ರಾಶಿ8--ರಾ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿ ಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ ದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ನಿತ್ತಾದರೂ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶತಾ--ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲ.ಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತ 


| 


ಸೈ ಶ್ಷಯಾಮೇಷು- -ಸೃಕ್ತಾಣಾಂ ಯಾವು ಯೇಷು ತೇ ಪೃಕ್ಷಯಾಮಾಃ . ತೇಷು . ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೆ 


ಶ್ರುತರಥೇ ಸ್ರಿಯರಥೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾನಾ8--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯತ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹ್ರಸ್ಥ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


38 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ `` (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 

ನಿರುಂಧಾನಾಸ8--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಧಿರ್‌. ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾ 

ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿತ್ತಾದ' ಸಾರ್ವಧಾತುಸವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ತ ನಿರುವುದರಿಂದೆ: ಶೃಸೊರಲ್ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ: ಅಕಾರಕ್ಕೆ, ಮೋಸ. ಉಳಿದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪ ಸರಸವರ್ಣ. ಚಿತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌.... 


(ಪಾ. ಸೂ. ನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆಸುಕಾಗಮ. 


 ಆಗ್ವನ್‌-.ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತಾ ಧಾತು. ಲೋಷರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ಛಂದನಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿಟಿಃ-(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಬಂದಾಗ ಅಂತಾಡೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ.. 
ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ಸ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹೌತ್ಹಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ' 
ಧಾತುವಿನ ಉಷಡೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. | 21 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1" 


ಕಾ 


ಬ ತ್ತಾ, ತ 16 | 
ಸ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿ ಹಿಮಘಸ್ಕ ರ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮು ನಹುಷ ಸುನೀರಾಃ 1 
ಭೊ 


6. 


ಗ 
ಜನೋ ಯಃ ಪೆಚ್ರೇಭ್ಕೋ ವಾಜಿನೀವಾಸಶ್ವಾ ವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಸೂರಿಃ ॥ ಆ ಗ 
! ಪದೆಪಾಠಃ ? 
ಅಸೆ | ಸ್ತುಷೇ [ ಮರಮ ಘಸ್ಯ [ ಸ | ಸ | ಸನೇಮ | ನಮಷ [ ಸು 5ವೀರಾಳ [ 


RO | ಜಟ್‌ NN 
ಜನಃ ಯ; | ಸಜ್ರೇಭ್ಯ8 | ವಾಜಿನೀಆವಾನ್‌ | ಅಶ್ಚಳವೆತಃ1 ರಥಿನಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಸೂರಿ! ಆ | 

4 ಇ , |! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರ |. 

 ಮಹಿಮಘಸ್ಯೆ | ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮೋ -ಧನಮನ್ನಂ ಮಾ ಯಸ್ಕ ವೇವಸಂಘಸ್ಟ 
ಸ ತಥೋಕ್ತ81 ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ರಾಧೋ ಧನಂ ಸ್ತುಸೇ!| ಸ್ತುನೇ!' ಪೃತ್ಯ ಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಫನಲಾಭಾಯೆ ಸ್ರಭೂತಧನಂ ದೇವಸೆಂಘಂ ಸ್ಟೌ ಮಾತ ಬರ್ಥ | ಕಿಂಚೆ ನಹುಷಃ | ಸಟ ಬ ಬಗ | 


. ಅ) ಡಿ. ಈ ಗವ. ೨,1." ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 39 


ಗೊ ಗ ಜಯೊ ಬಡ ಉಚ (|. ಎ... 2... ಪೆ ಬ ಲ ಫಟ ನ ದ 20... ತಸ್‌ ಬ ಸ 


ಸರಸ್ಪರಸ್ನೇಹಬಂಧೋಪೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಕಕ್ಷೀವಂಶಃ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಮ್ಯುಸೇತಾಃ 
ಸಂತೇ ಸೆಚಾ ಸಹ ಪರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯೇನ ಸನೇಮ | ತೈಪ್ದತ್ತಂ ಧನಂ ಸೆಂಭಜೇಮ | ಲಭೇಮಹಿ | 
ದೇನಸಂಘೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ! ಯೋ ಜನೋ ದೇವಜನೋ ಯಶ್ಚ ದೇವಸಂಘಃ ಪೆಜ್ರೇಭ್ಯೋತಂಗಿ- 
ರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಭ್ಛಃ ಕೆಕ್ಷೀವಪ್ಪ್ಯಃ | ಸಜ್ರಾ ನಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇ8 | ತೇಭ್ಯೋ 
ನಾಜಿನೀವಾನ್‌ | ನಾಜೋಇಂನ್ನಂ | ತದ್ವತೀ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ! ತಯಾ ತದ್ವಾನ್ಭವಕಿ ಯೆದ್ದಾ| ಏಕೋ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಛಾಂಪಸೆಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯೇನ ದಶ್ತೇನ ನಾನೇನ ತದ್ದಾನ್ಫವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಶ್ಚ ದೇವಸಂಘೋತಶ್ವಾನತೋ ಬಹುಭಿಕ್ತದ್ಧತ್ತೈರಶ್ಹೈಸ್ತಪ್ಪ ತೋ ರಥಿನೋ ರಥವತೋ ಮಹ್ಯಂ ಮೇ 
ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ದೇವಸಂಘಂ ಸ್ತುಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುನೀರಾಃ | ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಶ್ವಾವತಃ | ಅಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇ 
_ಸೋಮಾಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮತುಸಿ ದೀರ್ಪತ್ವಂ ||. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಜನಃ- ಯಾನ ದೇವಸಂಘವು | ಸಜ್ರೇಭ್ಯಃ--ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದಪಜ್ರಂಗೆ (ಕಕ್ಷೀ 
ವಂತರೆಂಬ ನಮಗೆ) |. ವಾಜಿನೀರ್ವಾ- (ದೇಯವಾದ)ಅನ್ನಯುಕ್ತರೋ| (ಯಃ ಜನಃ--ಯಾನ ದೇವ 
ಸಂಘವು) ! ಅಶ್ವಾವತಃ- (ತದ್ದತ್ತವಾದೆ) ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ರಥಿನ8..-ರಥಯುಕ್ತನೂ(ಆದ) | ಮಹ್ಯಂ... 
ನನಗೆ | ಸೂರಿ. _ಪ್ರೇರಕವೋ | (ತಸ್ಯ- ಅಂಥಾ) | ಮಹಿಮಘಸ್ಕ್ಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ (ಅನ್ನೆ) ಯುಕ್ತ 
ವಾದ! ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವಸಂಘದ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಕಂಚ--ಮತ್ತು 
ನಹುಷಃ- ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು | ಸುವೀರಾ&- ಉತ್ತಮ ಸುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ |. ಸೆಚಾ. -ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ 
ಸನೇಮು-_(ತದ್ದತ್ತ) ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 


(ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ), 
English Translation. 


I laud the treasures of that opulent (assembly of the gods): may we, 
men ' who (are blessed) with excellent descendants, partake of them 
together : ‘the assembly conferring upon the Pajras abundant food, has 
been my benefactor; and has made me the master of horses and chariots. 


41) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮. ಸ್ನೂ ೧೨೨, 


ಕ 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೆಹುಷಃ-- ಈ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಪರಸ್ಪರಸ್ನೇಹಬಂಭೋ 
ಸೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಈಕ್ರೀವಂತಃ | ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ್ಳೂ ಸರಸ್ಪರನಾಗಿ ಸ್ನೇಹೆ ಮತ್ತು ಬಂಧುತ್ತ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ನಾವು ಎಂದು ನಹುಷ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. [ನಾಹುಷನೆಂಬ: 


ಜೊರೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ಸೂರಿಃ-- ಸೂರಿ ಶಬ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾ 
wl 


ಬ್ಲವು ಇನ್ಫಿ 
ಳಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ. ಪ್ರೇರಕೆನೆಂಬರ್ಥ 


ಚಿಷ್ಟುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಚೀ ಸೂರಿರ್ದಿವೊ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗ ಸುತ್ತ ಊಹೇ! 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಸೂರಿ$ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈರಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೆಹರಿಸುವಾಗ ಅದೆರಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೩) ಅದರ ೦ತ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ದೇವ) ಜನಃ ಮಹ್ಯಂ ಸೂಡಿ ಎಂದರೆ ದೇವಸೆಂಘವು. 
wd 


ಯಜ ಸಯಾಗಾದ್ಯನುಸ್ನಾ ಸಾನಗಳನು ಸು ಇ ನೆರವೇರಿಸಲು ನವ ಗೆ ಹೆ ಸು ರಸ ವಾಮದು ಮಂದರ್ಥ: 


i} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಅಸ್ಯ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ಟುಆ್‌ ಸ್ಮುತಶೌ. ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಸ್ತೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಸ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತವೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ: 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮ ಟು ಇಬ ಪೂಜ್ಯಂ ಮಘ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಪಪೆದಮ್‌... 
ರ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರಾಧಕ-ರಾದ್ದುವಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ ಧನಮ್‌. ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 


ಅಸುನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುಡಿ ಆಮೃದಾತ್ತಿ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಕಾದೇಆ ಷಃ ಸ&--(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮), ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸಂಸೆದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌. (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩-೧೦೮-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಎಸವಚನಾಂತರೂಸ, ಏಸಾಚಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಭಾತುಸ್ವರವೇ' ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... 
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ಸನೇಮ--ಸಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಏಂದಿನಂತೇ ಧಾತ್ರಾದಿಗೆ ಸತ್ವ, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸಪುರುಷ ಬಹು | 
ವಚೆನಾಂತರೊಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುನೀರಾಃ ವೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುನೀರಾ8- ಶೋಭನಾ 


೬-.೨.೧೨೦) ಎಂಬುದರಿ6ದ ಸ್ಪ ಸದ ಆ 


ನಾಜನೀನಾನ್‌- _ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ' ವಾಜಿನೀ. ಅತಇನಿತನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಾನ್‌ 
ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸೀರಕ(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು 


ಫಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವು 


ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


`ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಾವತಃ--ಅಶ್ವಾ; ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿಡಾಗ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-(ಪಾ.ಸೂ 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಾಕಳಿ ವತ್ತ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ಯ--( ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಕ್ಚನ್‌: 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 
AN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜನೋ. ಯೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವಭಿಧ್ರು ತ್ರಿಗಪೋ ನೆ 6 ಸುನೋತ್ಯ- 
ಸ್ಸ ಯಾಧ್ರು ಕ್‌ | 


' | 
ಸ್ವಯಂ ಸ ಯಕ್ಷ್ಮಂ. ಹೃದಯೇ ನ ಧತ್ತ ಆಪ ಯದೀಂ ಹೋತ್ರಾಜಿ- 


| | 
ರ್ಟ್ಪುತಾನಾ || ೯ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 


SE ಸೊ! ಯತ್ಷ್ಮಂ। ಕೃಷಿಯೇ 181 ತತ್ತೇ | ಆಸೆ ಯತ್‌ | ಈಂ। ಇತತ 


ಸ್‌ |೯| 


ಡೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.'ಅ ೧೮. ಸೊ ೧೨೨. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಜನೊಲಭಿಧ್ರುಕ್‌ ಅಭಿತೋ ದ್ರೋಗ್ತಾ ಭವತಿ | 
ಆಯಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ನಾ ಸ್ಸ ಯಾಧ್ರುಕ್‌ ವಳ್ರೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ಅನ್ಯಥಾಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮ್ರಹ್ಯತಿ! ಜ್ರೋಹಸ್ರೆಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ ! ವಾಂ ಯುನಾಮಪಃ ಸೋಮರಸಾನ್ನಕಸುನೋತಿ | ಅಭಿಷವಂ 
ನ ಕರೋತಿ! ಯುವಾಮತಿಕ SRE BN ಸುನೋತೀಶ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯಃ! ಅಯನಮೇನವಾಶ್ಲ್ಮ ಯಾ- 
ವ್ರೋಹಃ | ಸ ಮೂಢೋ ದ್ವಿನಿಧೋ ಜನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ಹೃದಯೇ ಸ್ವ ಚಿತ್ರೇನಿ ಧತ್ತೆ «| 
ಸ್ಥಾ ಪಯೆತಿ! ಅನುಷ್ಠಾಶ್ಚಣಾಂ ಭೋಗಾನ್ನೆ ಶ್ಯಸ್ಟ್ಯೈಥಿತೋ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯತ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯ ತ್ಯ ಯೆಃ ! 
ಜಃ ಉಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಮಾನ್‌ ಯೆತಾವಾ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಸರಿಗೃಹೀತಯಜ್ಞ್ಜೋ ಭ್ಯ ಭಿಃ 8 
ವಾಜ್ದಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿನಾಗ್ಬಿರೀನೇನಂ ಸೋಮರಸಮಾಸ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಸ್ತವನ್‌ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಷುಣೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ । ಸ.ನರಃ ಪೃತ್ಸು ಯಾತೀತಿ ವಸಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ || ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ | 
ದ್ರುಹೇಃ ಸತ್ಪುದ್ದಿಸೇತಿ ಕಿಸ್‌ ! ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್ಟಾವಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ಜುತಾವೇತ್ಯತ್ರ ಛಂದಸೀನನಿ- 
ಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ || 
| A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಮಿತಾ ್ರಿವರುಣೌಎಲ್ಪ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಃ ಜನ8-- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ 
( ನಿಮಗೆ) ದ್ರೋಹನೆಸಗುತ್ತಾನೋ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ಹೀಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | (ಯಶ್ಚ ಯಾವನು) | 
ಅಪ್ಟ ಯಾದ್ರುಕ್‌-- ಇತರ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲಾದರೂ ದ್ರೋಹಿಯೋ | ಮಾಂ ನಿನ್ನಿಬ್ಬ ಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ | 
ಅಪೆಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನ ಸುನೋತಿ-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸೇ-ಆ (ಮೂಢನು) | ಸ್ವಯಂ 
ತಾನೇ । ಯ್ಮಂ- ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಹೃಡಯೇ(ತನ್ನ) ಹೃದಯದಲ್ಲೇ | ಫಿ ಧತ್ತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ |. ಯೆತ್‌--ಯಾವನು | ಹುತಾವಾ--ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ!  ಹೋತ್ರಾಭಿ&--ಸ್ಕುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮರಸನವನ್ನು! ಆಸೆ. _ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ | [ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನೊ ಡನೆಅನ್ಸಯ] 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ. ಯಾವುದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜಿ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವನ್ಕೂ ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವವನ್ಕೂ (ಈ ಇಬ್ಬರು ಹ] ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಲಸುವಂತೆ 


ಹೇ ್ಭುತ್ತಾರೆ ; (ಆದರೆ) ಯಾವನು ಯಜ್ಞಾರ ೦ಭ ಮಾಡಿ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಪೂರ್ಸೈಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು 


ದಿ _ 
ನೂ ಡನೆ ಅಪ್ರಯ] ' 
| 


ನ ಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನು). [ಮುಂದಿನ ಖು 


Enghsh Translation. 
The man who does you wrong. Mitra and Varuna, who injures you 
in any way, who does not qresent you with oblations, eontracts for himself 
sickness in his heart; but he who, performing worship, (celebrates it) with 


pralses— 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | : 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವನಿಗೂ ಉಂಟಾಗತಕ್ತ ಅನುಭವಗಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ igus ದ್ರೋಹಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ತೈರ್ದತ್ತಾ ನ ಪ್ರದಾಯ್ಕೆಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಜ್ಕೌಿ ಟೀ ಸೇನ ಏವ ಸಃ | 

| oe 4 (ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ೩-೧೨) 

ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಜೀನತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ರ್ಪತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದು ನನೆ ದ್ರೋಹೆ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ರೋಹನ್ರ ಅಭಿಧ್ರುಕ, ಅಕ್ಷ್ಮಯಾಧ್ರುಕ್‌ | 
ನೇರವಾದ ದ್ರೋಹ, ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ ದ್ರೋಹಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ನಿಧವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದ್ರೋಹೆದ ಜೀವನವನ್ನು ನಣೆೊದನರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸೆಂಪತ್ತೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಕಲಸಂನಶು ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆ $ ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸೂಯೆಯು ಹೃದಯ 
ವನ್ನು, ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಯೈಕ್ಸ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಕ್ಷ್ಮವೆಂದರೆ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ವೆಂದರ್ಥ, ಅಸೂಯೆಯೂ ಹೃದಯವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಯೆಸ್ಸ್ಮವೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ಠೂಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೩) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩- -೧೯) ಯಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ತ್ರ ಯೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ರಾಗಿ ಜು 

ಸಮಾನಂ ಉ್ಲೋನಿಮುನು ಸಂಚೆರಂಕೆಂ ದ ದ್ರಷ್ಣೆಂ ಜು ಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ 

| (ಯ. ಸಂ. 1 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗು 

ತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಮಿತಾ ತ್ರಿವರಣೌ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ. ಜೀವತಾ ದ ಸಂದ್ವೇಚೆ--(ನಾ. ಸೂ, ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಇಟು ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹ ದುಹ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ನಾ ದ್ರುಹಮುಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ರ (ವಿಕಲ್ಪ) ಏಿಕಾಚೋ ಬಶೋ(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ತ್ವ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಹದಾತ್‌ ಕೃತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರ 


ಡಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೮, ಸೊ. ೧೨೨. 


ಬ ಬ ರ ರ ಬ ಬ್‌ ಪಟಟ ಟೋ್ಬೋೋು[ುೋು , ು ರು ಫ್ಟಟಟೀ ಟಟ [ಟು [ು।ು ು್ಯ  ; /್ರ ಅ NSE ಇ ಯಾ ಉಂ ಟರ ಪ NE NS ARAN Ss Em ಬ ಗಜ ರ ಬ ಜಟ ಬ್ದ 


ಅಪಃ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ...(ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೋತಿ__ಸುರ್ಜ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಇದ್ಳ. ಪ್ರತ್ಯ ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಯಚ್ಚಬ್ಲ ಸಂಬಂಧನಿರು 


ಯುತ್ತದೆ. 


ಆ 


eu 


[2 | ನ 


ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉ 
| ಧತ್ತೆ (ಡುಧಾಜ್‌ Kh“ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಆಪ. ಆಸ್‌ ಲ್ಪ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌-(ಸಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮ ಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜ8 ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಲಿತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್‌ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. A) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಖುತಾವಾ--ಖತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುತವಾ. ಛಂದಸೀನನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹತವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನೈೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತೇ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥ, ಸುಲೋಪ ನಲೋಸ. 1೯ 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 1 


ಎ 
ಸವಾ ತ್ರಾಧತೊ ( ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಥೆಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಕ್ರೆ ಶಮಾ 


() 


| | 
| ಇಇ | 1 
ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಬಾಳ್ವೆ ಸೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸದನಿಚ್ಛೂರಃ 1 ೧೦/ 
|| ಸ || 
| | | _ 
ಸಃ! ನ್ರಾಶತಃ ನಹುಷಃ | ದೆಂ೪ಸುಜೂತಃ | ಶರ್ಥ15ತರಃ | ನರಾಂ | ಗೂರ್ತೆನಶ್ರನಾ? | 


ಆಟ್‌ ಶ್‌ | I | 
ನಿಸೃಷ್ಟ5ರಾತಿ॥ | ಯಾತಿ | ಜಾಳ್ತೆ5ಸ್ಪತ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಸ ತ್‌$ಸು | ಸಜಿಂ | ಇತ್‌ | ಕೂರಃ ॥ ೧೦ || 


$ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ನಿಂತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಗತಮಂತ್ರಾವಸಾನೋಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸೂಜಕೋಜನೋ 
ದಂಸುಜೂತೋ ದಾಂತೈರತ್ಟೈಃ ಸುಸ್ಮು ಸ್ರೇರಿತಃ ಅತ ಏವ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಥಸ್ತರೋಂತಿಶಯೇ- 
ನಾಭಿಭೆನಿತಾ | ಅಥವಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ | ನರಾಣಾಂ ಸ್ವಸೆಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೊರ್ತೆಶ್ರವಾ 
ಉದ್ದೂರ್ಣದೀಪ್ತಿಃ ಪೆ ಸ್ರೆಖ್ಯಾತಾನ್ನೊ €ವಾ ವಿಸ್ಫ ಷ್ಟ ರಾತಿರರ್ಥಿಭ್ಯಃ | ಪ್ರದತ್ತಧನಃ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಸು ಪ ಪೃತ್ಸು ಸರ್ವೇಷು re ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವ್ರಾಧತಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಹಿಂಸಕಾನ್ಮಹತಶೋ;ಪಿ ನಹುಷಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ರತಿ ಬಾಳ್ವಸೃತ್ವಾ ಭೈಶಂ 
`ಸರ್ತಾಶಂಕಿತಗಮನಃ ಸನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ದೆಂಸುಜೂತಃ | ದಾಮೇರ್ನಿಚ್‌ |: 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ನರಶ್ಚಂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | ಗುರೀ ಉಡೈಮನೇ | ನಸತ್ತ- 
ನಿಷತ್ತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತೆನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ಪಾಭಾವ॥। ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿ | ವಿಪೂರ್ನಾತ್ಸೃ ಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೃತ್ಸು | ಸೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಸೃತಶ್ಸ್ನೂನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನವಿಂತಿ ಪೃಶನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈದಾದೇಶಃ | 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ನಂ1 ಬಾಳ್ವೆಸೃತ್ವ್ವಾ | ಸರ್ತೇರನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃ ಶ್ಲಂತ ಇತಿ ಕ್ಚನಿಸ್‌ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಪ್ರ 


ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ- -ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ | ಸ&- (ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣನಾ ನಾದ) | 
ಪುರುಷನು | ದಂಸುಜೂತಃ ಸುತಿಕ್ರಿತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ | ನರಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯರ ಲ್ಲಿ | 
ಶರ್ಥಸ್ತ ರ8--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕನೂ | lia ಖ್ಯಾತನೂ (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ) 
ನಿಸೃಷ್ಠ ರಾತಿ॥-.( ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಶೂರ _ಶೂರನೂ ಆಗಿ | ನಿಶ್ಚಾಸು ಸೈತ್ಸು- 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಾಧಶಃ. (ಬಲಿಷ್ಕರಾದಾಗ್ಯೂ) ಶತ್ರುಗಳಾದ | ನಹುಷಃ--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) ಬಾಳ್ವೆಸೃತ್ವಾ_-ಅಶಂಕಿತಗಮನನಾಗಿ | ಸಹಮಿತ್‌...ಯಾವಾಗಲೂ | ಯಾತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


5 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಪೂರ್ರಖುಗುಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) ಪುರುಷನು ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೇ, ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ದಾನಿಯೂ ಶೂರನೂ ಆಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರೂ 
(ಅವರನ್ನೆ ದುರಿಸಿ) ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದುನಕೆಯುತ್ತಾನೆ. 


“yy 


English Translation 


He, borne by well-trained horses, endowed with surpassing strength 
renowned above men, munificent 1 in gifts, moves a IG ever uudaunted in 


all combats, (even) against mighty men. 


1 ಸ ಲ ಸ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಸುಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧..ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨ 
ಯಿ ) ಬ್‌ eer) ಕ 6. «6 ಐ ಇ ಜನ್‌ ಭ್ರ, 
AER ENE NEN RS SR ERNE NNT ER EN AS NT NR RNS N ENE SO ENN ES NT EE NF NE NEES EN NR ENR ERS ಎ.ಟೀಿ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


aL 
ಲಿ 
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ದಂಸುಜೂತಃ-- ವಾಂತೆ ೈರಶ್ಹೈ8,[ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರೇರಿತಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳಗಿಳಿಸಿದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 


ಲ್ಪಟ್ರಿನನಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 
ನ 


ಶರ್ಥಸ್ತೆರಃ- _ಶರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ 
ಎ 


ಫೆ 
Ke) 
ನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ feds ಸೋಲಿಸತಕ ಕ್ಸ ಶಕ್ತಿಯೆಂದಭಿಷಾ ನಯವು. 


1 £೧ 


ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ&--ಗೂರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಆಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ತಂಡ. ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನು: ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾ | 
ಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಬಾಳ್ದಸೃತ್ವಾ..- ಜಾಳ್ಜೆ ವೆಂದರೆ ದೃಢವೆಂದರ್ಥ. 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ನವಿರಾ ವೇಭಸಾ ಗೀರ್ಜಾಳ್ವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರೇಧಾ ಕ್ರರಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೭) 
ಎಂಬ ಖು ಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳ್ವೆ € ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ, ಸೇ, ಸ್ಕರ € ಎಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೃಢವಾದ |. ಎಂದರೆ ಚಿತ್ರಸ್ಥೈರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯೆನಿರು 
ವುಪರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು 


ಸ ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ ದ್ಭರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶಂಕಿತಗಮನಃ ಎಂದು.ನಿವರಿಸಿ ಡೆ 


\ 


ವ್ರಾಧತಃ ನಹುಷಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ !. ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಮಹಕತೋಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ! ಶತ್ರುಗಳು 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾ _ಗ್ಯೂ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
Ri ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ರಾಧಶೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು. ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ. ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. 


ಅಪರೂಪ. 


ಇನೋ ಯೇ ತೇಸು ವಾಯೋ ಜಾಹ್ಟೋಜಸೋತಂತೆರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯಂತ್ಯುಕ್ರ್ಷಣೋ 
ಮಹಿ ಪ್ರಾಧಂತ ಉಪಸ್ಟಣಃ |. 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾನಗಿ ಮಹಿ ಪ್ರಾಥಂತ॥- 
ಸ್ರಭೂತಂ ವರ್ಧಮಾಣಾಃ ಆತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ಸ ಚಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮುಕ್ತೋ ಮಹೋ ನ್ರಾಥಂತೆನೋದಿವಿ! 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೪) : 


ನುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ ` ಡೆ) 
ಅ, ೨. ಅ ೧. ವ, ೨, ] ಯಗ್ಲೇದಸೆಂಹಿಶಾ 
ಕ 0 4 
ಎ ಎ ಅ ಆಜು ಎಒಎ EL NAN EN NCS SN NCR EEN ಯ ಸ NT ES ಉಲಂ0ಂಬಉಚಫವಖ್ಮ್ತ-ಜ2 48258 8೬8೬೬೬: 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


೩ 

ನ್ರಾಧಂತಮಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತರದೇನಾನಾಮನಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ |! ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 

ಶ್ರೀಷ ನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯನಾ 
ಟೇ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ, ಯೇ ನಸ್ತೆಶಸ್ರೇ ಮಹಿ ನ್ರಾ ಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯- -೧೫) ' 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ. _ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ! ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


೧ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶೆ 


A ನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ದೆಯೂ, ಹೆದರದೆಯೂ ಚಿಂತಾರ ರಹತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು 


ತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವ್ರಾಧತೆಃ. -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 


() 


ಆಕಾಗವು. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ic ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಹೆ. 


ಹೂಸ ಒ--ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚ್ಚೆನಲ್ಲಿ ಸರ್ನಲೋಸ. ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ 


ಸ್ರಿ ಸೌತ್ರ ನಾತು. 
ಸೊ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಮ್‌-ನೃ ಶಬ್ದ, ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ, ಪರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮವೇಕಾಚಸ್ತ್ಯೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಗೂರ್ತಶ್ರ ವಾ8--ಗೂರೀ ಉಡ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೇಫದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ನಸೆತ್ತನಿಷತ್ತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ, ಬಹುವಿ ಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ 


ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರ' ಬರುತ್ತದೆ ಡೆ. 


Puls 


BA ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯ$ 


ret ಗೀಗಿ 


ಕ್ತ 


ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯ (ವ್ರ ಶ್ಚಭೈಸ್ಟ ಹಾ. ಸೂ. ಆ-೨- ೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾ 
ಪ್ರತ್ಯ ಕ ಸ್ಟ ತ್ರ ಗ ಸೊ. ೬.೨. ೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 1) ಸಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


48 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 
ನಿಸೃಷ್ಟಾ ರಾತಿಃ ಯೇನ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದರ್ಮ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


'ಹಾರ್ವನದ. ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ (04 


pe 
ಘೆ 
ದ 


ಯಾತಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ "ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರೆವುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 


ಬಾಳ್ಸೆ ಸ್ಫತ್ವಾ - ಬಾಢೆಂ ಸರತಿ ಇತಿ. ಬಾಳ್ದಸೃತ್ವಾ. ಸೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಪಿ ದೃ ಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಚನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುವರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರೈಸ್ವಸ್ಯೆ ಪಿತಿಕ ಸಿ ತಿತುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತಿ ಕೈತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ತ್ರನ್‌ 
A 
ವಿ ದ ಪ್ರಶ್ನತಿಸ ಸಿರ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಃ 


2 


ಸ 
ಪೃಶ್ಚು _ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೈತ್‌ 
PE AEE ನಚನದಿಂದ ಸೃಡಾದೇಶ. ಖರಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಡೇಶ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ- (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. (೧೦ ॥ 
ಕಾತ್‌ ಲ 
ಸ 


| ' ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ? 
ಅಧ ಗಂತಾ ನೆರ ಹುಷೋ ಹನಂ ಸೂರೇಃ ಶ್ರೋತಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಮಂದ್ರಾಃ। 


fe 
ನಭೋಜುವೋ ಯನ್ಸಿರವಸ್ಯ ರಾಧಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಮಹಿನಾ ರಥವತೇ॥ ೧೧ ॥೫ 
ಭ ಸರಸಾಕಃ ॥ 


ಹ (ಗ ಒಂತೆ | ನಮೊಷಃ | ಹದಂ | ಸೂರೇಃ [ಶೊ ತೆ | ರಾಜಾನಃ | ಅಮ್ಮ NR | ಮೆಂದ್ರಾಃ | 


RE EN ಭಿ Kl 
ನಭಃsಜುವಃ | ಯತ್‌ | ನಿರವಸ್ಯ | ರಾಧಃ | ಪ್ರಠಶಸ್ತಯೋ | ಮಹಿನಾ | ರಥಫಂವಶೇ ॥ pe 


ಅ, ೨. ಆ.೧, ವ, ೩ ].: 'ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 49 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾಃ ಸರ್ನ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಾ ಮಾ ಹೇ ಮಂದ್ರಾ ' ಮಾಡಯಿತಾರಃ 
ಯೂಯೆಮನಮ ) ತೆಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ ಸೂರೇ8 ಸ್ತೋತ್‌ಾ ್ರಿದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ನಹುಷೋ ಮೆನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಮ 
ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಜುತೆ!! ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ವಂ !! ಅಧಾಥ ಶ್ರವಣಾನಂತೆರಂ 
ಗ್ಮಂತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಮಧ್ಯಮಬಹ್ರುವಚೆನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಗೆಮಹನೇತ್ಕು ಸಧಾಲೋಸಕ!! ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನಂ ಉಚ್ಯತೇ | 
ನಭೋಜುವೋ ನಭಸಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿರವಸ್ಯ ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಕೆಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಪ್ರ್ಯ್ಯತಿರೇಕೇಣ 
ರಕ್ಷಕಾಂತರರಹಿತೆಸ್ಕೆ 1 ಅಥವಾ ನಿರ್ಗಕೋ ಮುಖಾದುಚ್ಚೆರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೋ 
ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ | ರಥವನತೇ ರಥನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ |! ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮಹಿನಾ 
ಮಹಿಮ್ಮ್ಕಾ bi ನ | ಮಹಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾ ಂದಸಃ || ae ಯಖತ್ಮೆಂ ರಾಧ ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾ ಪ್ರತಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರ ೦ಸಿತುಂ ಕಾಮಯದ್ಲ್ಯೇ | ಜಾ 


ಶೃಣತಾಗಚ್ಛತ ಚೇತಿ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಭೋಜುವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ್ತರಾಗಿರುವ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣ | ನಿರವಸ್ಯೆ- 


ನೀವಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ) ರಕಕರಿಲದ (ಸ್ನುತಿರೊಪ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) | ರಥವಶೇ--ರಥಯುಕ್ತನಾದ 

೧೧ | ೦೨೬ ಣಿ ಎಬಿ ಐ ಪ ಮಖ ಹ 

ಯಜಮಾನನ) ಮಹಿನಾ- _ಶ್ರೇಷವಾದ. | ರಾಧಃ--ಸಮ್ನದಿ ಸಾಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ಲುತಿಯನುಗ | 
ಅ ೪ ಸಿ ಬಂ ಷಿ 


ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇಸ್ರಶಂಸಿಸಲು (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀರೋ) ಆದ್ದರಿಂದ | ರಾಜಾನಕ--ಸಕ್ರೇಶ್ವರರಾದ (ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ಮತ್ತು | ಮಂದ್ರಾ& -ಮದಕಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅಮೃ ಶಸ್ಯ- -ಮರಣರಹಿತನೂ | ಸೂರೇ॥- -ಸ್ರೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ನಹುಷಸ್ಯ. ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) | ಹವಂ-ಸ್ಲುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಕ್ರೋತೆ-ಕೇಳಿ | ಅಧ-(ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ)ನಂತರ | ಗ್ಮಂತೆ- (ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ) ಬಸ್ಸಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವೇಶ್ವರರೂ, ಸಂಶೋಷಕಾರಕರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿರುವವರೂ (ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ) 
(ಅನ್ಯ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ ದ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ರಥಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು (ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ ಸ SINR ಣವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು, ಅಮರನೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ 

ವನೂ ಆದ (ಈ) ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಪ್ಪಿ. 


English Translation. | 
Royal bestowers of delight, listen to the invocation of (your) undying 


worshipper; A then come hither, that you who traverse the sky may be 
NX 4 


ಎ... ಜಟಾ [ಮಂ. ೧..ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


ಸ ಯುರ ಟ್ಟು ಟ್ಟ ಸಪ ಸ ಯು ನಂ ಗ ಬ ಲ ಟೋಟೋಟೋೂೋಾರ್ಚ್ಪ್ಸು ುರಾ್ಯ್‌ಕಾ ಾರ್ಟುುುುುುುಾಾುರು ಟ್ಟು ಯುತ ಎಜು ಜಾ ಜಳ ಬಬ ಗುಜ ಟಟ ಯು ಜಟ (406 


propitiated by the pls of’ the (88081/01೩1) wealth presented 10 you by 


the sacrificer, who acknowledges no other protector. 
ಐ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಅಧ--ಅಥಶಬ್ದದ ಹಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರವಾಗಿರುವುದು, ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ಮಂತ- ಈ ಶಬ್ದದ ಆಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾನಿ ಸಂಹಿತಾಸಾಶದಲ್ಲಿ ದೀಘಃ 


೧) 
J 
CL 
Cs 

aL 
₹೫ 
ಈ 


ನಹುಷಃ_ನಹುಷಃ ುಂಬ ಜಃ ದಾಸಾ ನನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


೫೧ 
ಲ ೧) ಗಗ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೭) ನಹುಷಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ನಹುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


Fy 


ಹುಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನವು. 


ಸೂರೇ8--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಯ | ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತ್ರೋತೃನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಮಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯ ೫) ಸೂರೇಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಮ ) ತಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಮರಣಸ್ಯ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ಐಂಬ. 
ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ನಹುಷಃ- -ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ). ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಮರೆಣರಹಿತನು ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದೆ. 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲ 


ಮಂದ್ರಾ 1 ಮಾದಯಿತಾರತ | | ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು- 

ನಭೋಜುವಃ--ನಭಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯರು- 

ನಿರವಸ್ಯ--ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಸಸ್ಯ | ಯುಷ್ಮದ್ಧ್ಯತಿರೇಕೇಣ ರಸ್ರಕಾಂತೆರರಹಿತಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ | ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾದುಚ್ಚಾ ರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೊ ೇಶ್ರರೂಪೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ | ಅಥವಾ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೊ ೇತ್ರರೂಪವಾದ Me ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದೆ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರಥವತೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಥವತಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಥವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು, ರಥವನ್ನು ಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಯೇ--ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಾಮಯದ್ದೇ ! ಪ್ರಶಂ ೦ಸಿಸೇಂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- | 

ರಾಧ॥ - ಸಮೃ ದಿ ) ಸಾಧನಂ ಹನವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ! ನಾವು ಸಮದಿಯಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ನಾವು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ತ 


೪.೨.೮೧ ೩.1 .. ಖಗ್ಯೇಡಸಂಹಿತಾ ೨1 
K (1 


ಬ ಗ ಗಿ ತ pT ಗ ಹಾ ಇ.ಡಿ w ಕ್‌ isk Ne ತಗ CT ಆ [a me Nh Me Ne Ne; ನೇ ಗಾಳ 
ES EEA ಲ ರ್‌ NEN EN Ne ಗಾ ನಾ ಜರಾ ತನಗ ಕನಿಕರ 1. ಆ ಹ ರ್‌ ರಾ ಕಗ ರಾ ಸಿ ಗ ಗಿ ಎ ಬಟ್ಟ ಸನ ಕ ಕಳಿ ಗಾ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಬಹುಭಾಗವು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಬಹು. ಶೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನು ತಸ್ಯ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನ ಗುಣಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ 
ವಾಗಿದೆ, ಮನುಷ್ಯಶೆಲ್ಲರೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅಮರರು ಹೇಗಾಗುವರು? ಉತ್ತರಾರ್ಥ 


ಜು 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥನತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟ 
ತ ಲೆ 
೧ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ 


ವಾಗಲಿ, ಬಹಿಯ ಆಶಯನಾಗಲಿ ಯಾವುದೊ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 
೨ ೮೪ 
| ನ್ಯಾತರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ i 


ಅಧ ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಓಟ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ8 (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 


ತಿ 


ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ನೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ Neer ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಕರಣಕ್ತೆ ಲುಕ್‌. 
Bo sass ಸೂ. ೧-೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಶಿತ್ರ್ರ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 

ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗಮಹನಜನ--(ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ- (ಸನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇಔಪಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ ಎಂಬ ನಿಪ ಆ 0 
ವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೆ SDSS NS ನಿ) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ 


ಹವಮ್‌.- _ಹ್ರೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚ -—— ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 


ಳು 


ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾಕ ಟಾ ಸಾ ಬುದರಿಂದ ತು. ಗುಣ್ಣ 
ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


೧ 


ವಚ ಇಂತ ರೂ ಇಪ. 


ಕ್ರೋತಾ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವವ್ಬಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ ' ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌, ವ್ಯತ್ಯುಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ps ಇಫ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಭಾಭಾ ಚಾಟಿ ತೊಕ ಈಶಾ Ks ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


Fe ಕ 


ರಾಜಾನಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಟಣಾದಿಕವಾದ ಕನಿನ್‌ We ಯ. ಸೆಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂಶ 


ky 


GL 
we k ಬಂ 


ರೂಪ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ 


52 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 
ಕಲಲ ಇ pe ದ = 

ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ 

ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಯ. ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರ್‌ ಕಟಕ 


ನಭೋಜುವೂ- ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷೆ ೈದು 
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ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ-ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪಸ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಹ. 

ವತಿಶಿನಾ--ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋಹೋ$ನಃ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 


ಭ್ರ ವ್ರ ಯ ದ್ರು ಪ್ದ YF 
ಅಕಾರತೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
hd ಓಟ 


ಮು 


ರಥವತೇ--ರೆಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥವಾಸ್‌. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಷ್‌ ಪೃತ್ಯಯ. 


ಮಾದುಪಧಾಯಾತ್ನ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ತೆ ವತ್ತ.  ನಿವಸ್ಥಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭೆವಂತಿ--ಎಂಬ 


A 


ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠ ಬರದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧1 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ] ॥ 
ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ಸೂರೇರಿತ್ಯವೋಚನ್ಹಶತಯಸೃ ನಂಶೇ : 


[ony 


ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಯೇಸು ವಸುತಾತೀ ರಾರಸ್ವಿ ಶೀ ಸನ್ನಂತು  ಪುಭೃಫೇಷು 


ವಾಜಂ 1೧೨ | .: 


ಗ ಪದಪಾಠ। 1? 


[ 
ಏತಂ [ ss | ಧಾಮ ! ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ | ಇತಿ | i ಡಿಶ್ರತೆಯಸ್ಯೆ | ನಂತೆ | 


ಮ್ಯುಮ್ಮಾನಿ | ಯೇಷು | ವಸ್ತುುತಾತಿಃ | ರರನ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ಸ್ವಂತ ಪ್ರೆನಳ್ಳ ಫೇಷು | ಮಾಟಂ | ೧೨ || 
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ಬಟ ಸಸ ನ್ನ ಹ ಗ್‌ ಚಪ ಇಚ ಇಂ (ಹಾ ಜೌ (ಶಾ ಕಗ ಸಾ ನಾ ಪಾ ಹ ಗೆ ಗಕ್ಕನೆ ಜಾಂ ಬಹ ಸ. ಜಡೆ ಹೋ ಬಾ ಲ ಬಾ ದ ಬಡಿಸ ಹಾ ಹುಸಯ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಸ್ಯೆ ಸೂರೇರ್ಹನಿರಾಡಿಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಡಶತಯಸ್ಯ ದಕೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಸಂವರ್ಧಕತ್ಟ್ಯೇನ ದೆಶಾನಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಂಶೇ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ನಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ್ಯಿ ತಮಿದಾನೀಂ ದಾತವ್ಯತ್ವೇನ ವರ್ತಮಾನಂ ಶರ್ಥಂ ಹೆರೇಷಾಮಭಿಭಾನಕೆಮನ್ನಂ 
ತತ್ರಾಪಿ ) ಹೇತಂ ಬಲಂ ವಾ ಧಾಮ ನಿದಧಾಮ ಕರವಾಮೇತ್ಯ ವೋಚನ್ನೇವಾಃ!! ಧಾಮ! ದಧಾತೇರ್ಲ್ವಿಔ8 
ಗತಿಸಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ |! ವಚೇರಕಾರಸ್ಕೋನಮ್‌ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಯೇಷು 
ದೇವೇಷು ದಮ್ಯುನ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಸುತಾತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ನಿಸ್ತಾರಶ್ಚ 
ವಸೂನ್ಯೇವ ವಾ ರಾರನ್‌ ರಮಂತೇ ಭೃಶಂ | ಶಾಶಿಃ | ತನೋತೇಃ ಕನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ | 
ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಪಾತ್ತೊ Meese Es | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೆಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ರಾರನ್ನಿತಿ 
ರಮತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ಶೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಣ- 
ಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನ್ವಂತು | ಷಡತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು ॥ ಷಣು ದಾನೇ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಸ್ಫಭೂತಸ್ಯ ಚ ಪೆಶತೆಯೆಸ್ಯ ದಶ ಚೆಮಸೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ 
ವಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮೇತ್ಯವೋಚನ್‌ | ಯಸ್ಮಾವೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರಭೃತೇಷು 
ಯಾಗೇಷು ವಾಜಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಸನ್ಫಂತು | ಸಂಭಜಂತಾಂ || ವನ 
ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್ಕಾನಿತ ಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯ ತ್ನಯಃ || ಕೀದೃಶೇಷು ಯೆಜ್ಞೆ (ಹು! ಯೇಷು ವಸುತಾತಿ- 
ರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲ೯ಕ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಯತ್ತಿ ಜಂ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | 
ಮೈ ಮಾಸಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ರಾರನ್‌ ದದತಿ॥ ರಾ ದಾನೇ | ರೇಟಿ ಛಾಂಡೆಸಃ ಶಪಃ 
ಶ್ಲು8 | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತೆಕತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ 
ಏವಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಾಭಾವಶ್ಚ || 


(| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಸ್ಯ ಸೂಕೇಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | ದಶತೆಯೆಸ ಬ (ವಶೇಂದ್ರಿಯ 
ವರ್ಧಕವಾದೆ) ದಶಾವಯವಾದ ಅನ್ನದ | ಜರ (ಆಹೂತರಾದೆ ನಾವು) | (ತಸ್ಮೆ ಬಳ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ) | ಏತೆಂ-ಈ (ಈಗ ದಾತವ್ಯವಾಗಿರುವ) | ಶರ್ಧಂ- ಇತರರಿಗೆ ಅಸಜಯಕಾರಕವಾದ (ಬಲ 
ಕಾರಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಮು-ಕೊಡೋಣ | ಇತಿ ಅವೋಚನ್‌(ದೇವತೆಗಳು) ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರು | 
ಯೇಷು ಯಾನ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಹ್ಯುಮ್ನಾನಿ. _ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು | ವಸುತಾತಿಃ_- 
ಧನರಾಶಿಯೂ | ರಾರನ್‌. _ರಮಿಸುತ್ತವೋ | (ತೇ-ಆ) | ನಿಶ್ಚೇ-_ಎಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳೂ) | ಸ್ರಭೃತೇಷು 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ' ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾರಗಳುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾಜಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನ್ನಂತು-ದಾನಮಾಡಲಿ 
[ಅಥವಾ | ಯೆಸ್ಯ][ಸೂರೇ8--ಯಾವ ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಯವಿನ | ದಶತಯೆಸ್ಯ- ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೋಮದ | 
ನೆಂಶೇ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ನಾವು ಆಹೂತರೋ) ' ತೆಸ್ಮಿ-ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) |. ಏತಂ ಶರ್ಧಂ-- 
ಪ್ರ ಆನ್ನವನ್ನು | ಧಾಮ. ಕೊಡೋಣ | ಇತ ;ನೋಚನ್‌ ಎಂದು (ದೇವತೆಗಳು) ಹೇಳಿದರು (ಆದುದರಿಂದೆ) | 


| ಕ ೧ a y 
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ಸ a ! pe ಇ ಜಿ ಇಲ . | 
ಯೇಷು ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ವಸುತಾತಿಃ--ಹನಿರ್ಲ ಕ್ಷಣಾನ್ನ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ (ಖತ್ತಿಜರು) | 
| ದ ಹೆನಿಸುಗೆಳನ್ನು | ರಾರನ್‌__-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇಷು--ಆ) | ಪ್ರೆಚ್ಛತೇಷು-..- 


ಹಾಗಗಳಲ್ಲಿ ! ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪಾನ್ನನನ್ನು | ನಿಶ್ಚೇ- ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಸನ್ಫಂತು--ಸ್ಹೀಕರಿಸಲಿ] 
" ಭಾವಾರ್ಥ! 
(ದಶೇಂದ್ರಿಯವರ್ಧಕವಾದದ್ದರಿಂದೆ) ದ ವಯವ ವುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ : ಎಂದು) (ನಮ್ಮನ್ನು). 


ಅಹ್ವಾನಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲಕಾರಕವಾದ ಈ ಕ ವನ್ನು ಕೊಡೋಣವೆಂದು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 

) ಜ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು, ಐಶ್ವರ್ಯನ್ರ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ರಾದ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ್ಳು` 
ಚಾ ಜಾತ ಈ ee ಅನಾ _ದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. ಅಥವಾ, ದೆಶ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿ 
ನ್ಹಾ ಹ್ಹಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲವರ್ಧಕಾನ್ಸ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ರ 


ಹೇಳಿದೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆ ಗಳು ಹಾ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಿದ ಸಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಸೋಮರೊಪದಲ್ಲಿರುವ: 
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ನ ಲಸ: 
English Translation. 

The gods have declared- “We confer present vigour upon the 
worshipper (who invokes us) to partake of the decupled (libationy’” May al} 
{the gods} in whom splendours and riches abound, bestow (abundant) food 
at (solemn) sacrifices. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶರ್ಥಂ--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು: 
ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಧ ಶಬ ಕ್ಸ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ತೆ. 
ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಹರೇಷಾಮಭಿಭಾವಕಮನ್ನೆ ೦--ಇತರರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲು. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬೇರೆ ಬೇಡದೆ: 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಜೀಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಾ. 

ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ ॥ 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧನೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದ್ಕೂ 


Ke} 


ಪ್ರಶಂಸಾ ಗೋಷ್ಟ ಫ್ನ್ಯಂ ಕ್ರೀಳೆಂ ಯೆಚೆ ರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ | ಹ್‌ ರಸಸ್ಯ ವಾವ ಧೇ || 
| (ಖು. ಸಂ. ಕ 


ನಿಂಬ ಜ್‌ ತೇಜಃ. ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದೆ: - 


22 0, ೦0ಎ nd ಸ 
ಆ. ೨. ಅಆ. ೧. ವಿ ] Sl ; 55 


ಇ ಜಟ್‌ ಚ್‌ ತ್‌ 
ತ TN ETS NNT EN ENE ETNA NS TN ್ಟ್ಸುರ್ಟರರ್ತಕರತ 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ Wisk, ತಾ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಶರೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಸೆಂ ಬಲಂ ಚ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಿಶಕ್ಕಿರೂಪವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಎಂದೂ, | 

ಸಹಿ ಶಥೂೋ ನ ಮಾರುತೆಂ ತುವಿಷ್ಟಣಿರಪ್ಸೆಸ್ವತೀಷೂರ್ವರಾಸ್ಟಿಷ್ಟನಿ ರಾರ್ಶೆನಾಸ್ಟಿಷ್ಟನಿಃ | 
| (ಖಯ: ಸೆಂ. ೧-೧೨೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಶರೋ ಮರುತ್ಸ ೦ಬಂಧಿ ಬಲಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವೆಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರ 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ವು ಮರುದೆ ೇವತೆ ಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ ಬಲವನ್ನು 


ಹೇಳುವುದಾದರೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೮; ೧-೧೩೯-೧ ಮೊದಲಾದ Bi ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಕ 


ದಶತಯ ಹ ida (ನ isi | ದಶೇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅನ್ನು ದೆ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 


ಯತ್ಸೆಪಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ದಶತಯಸ್ಯ 
ಧಾಸೇಃ ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಸಾಧನತ್ಕೇನ ದಶಾನಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಃ ಪಂಚದಶನಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | 
ದಶಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದೆಶವಿಧತ್ಚಂ | ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹತ್ತುನಿಧ ಅನ್ನಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಹತ್ತು ಚಮಸಶಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಸ (ಅಥವಾ ಸೋನ) ವನ್ನ್ಲಿಟ್ಟ ವುದರಿಂದ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ 


ಬಂದರೇ ಬಿನ 


ರಣೆ 
ಮಾ ಮಾಮೇಧೋ ದಶತಯತ್ಚಿತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಬದ್ದಸ್ತ್ಮ ನಿ ಖಾದತಿ ಶ್ಸಾಂ | 
| (ಈ: ಸೆಂ. ೧-೧೫೮- ೪) 


ಭಾಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು, 


ನಲ್ಲಿ ದಶತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶತಯೋ ದೆಶವಾರಃ ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಆದುದರಿಂದ ದಶತಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತುಸ ಸಲ ಅಥವಾ ಹತ್ತುವಿಧವಾದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 


ತ್ತ 
ಈ 


ಧನ 
ನಾಗುವುದು. ಸಪ್ರಕ್ಸತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೆಕೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಸಾ ಧನಭೂತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಳಿ ಸ ಸ 
ಏತಂ ಶರ್ಥಂ--ದಶತಯಸ್ಯ ನಂಶೇ ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನನನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುಸರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಕೊಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ ಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೧೧ 


ದ್ಲೆಮಾ ನಿ ಮಫೆಂ ರೇಕ್ಷಃ ವೆ ಸೊದಲಾದ ಇಸುತ್ತೆ ಟು ಧೆಫನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 


ಮ್ಮಾ ತ ಎಂದರೆ ಧೆನಗ ಛು ಎಂದರ್ಥನು. ಪ್ರ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾ ಕಾರರು is ae 


ಡಿ ತ್ಮ 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೩೯) ಯಾಸ್ವರೊ 


ಲಿ ಎಮ 
WED 
ಸಹ- ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೊತತೇರ್ಯಶೋ ನಾ ಅನ್ನಂ ವಾ-ಎಂದರೆ ಜಿನಾ ಗಿ 


ಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕೀರ್ತಿ ಅಥವಾ ಆನ್ನ ನೆಂದು 


ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು' ಹೇಳಿ ಶ್ರ ಅರ್ಥಸಮರ್ಡನೆ ನಿಗಾಗಿ, 


ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತೆ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ಹ್‌ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಮೇ ಮ್ಯುಮ್ನುಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 


ವಸುತಾತಿ8--ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ವಿಸ್ತಾರಶ್ಹ 1 ಧನದ ಬಾಹುಳ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಸುತಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ೫! ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ವಸುತಾತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾ 
ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ನವರಾದ್ದರಿಂದ ವಸುತಾತಿಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರಭೃಕೇಷು-ಸ್ರಕೃಸ್ವಭರಣೇಸು ಯಾಗೇಷು | ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಭಾರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಟ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಬೀತರಿಸ ಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ದೆಂದು Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದು. 


| ಮ್ಯಾಕಂಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


..ಥಾಮ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ- (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ, ಚ್ಚಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. .. 


ಅವೋಚನ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ' ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಸಾರಲೋಸ.  ಕೋಂತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿ 


ಭ್ಯೋಜ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶೆ. ವಚೆ ಉಮ್‌....(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದೆ 


ಅ, ೨, ಅ. ೧..ವ..೩.] § ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ರ) 


NE RE ಗ ಗ ಗಗನ ೪% ಗ ಯ ಎ. ಹಾಡ ಕ್‌ ಸ್ಯ ಗ್ನು (ಬ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಹನಾನ್‌ ಹೊಡಿ ಬಟ ಮಾಗಿ ಗು ಗೂಟ ಪಾ ಗಾ ಉಟ ಅಂಕ.  2ಂಅ್ಥ್ಯ್ಮ6 ತ (6 ("| 


ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ನಿವಚೋಂತ್ಯಾತ್ರೆ ರ8-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ನರನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಶತಯಸ್ಕ- ದಶ ಅವಯನಾ ಅಸ್ಯ. ದಶತಯನು್‌. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆನೇ ತೆಯೆಪ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ತಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅಮುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುತಾತಿ8- ವಸೂನಾಂ ತಾತಿಃ ವಸುತಾತಿಃ. ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ 


೧೧ 


L 


BE KO) 


(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ 


(ಟೆ 


ಹ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವ ಎಢಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. pip ೬-೨-೧೦೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವ Ws: ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾತಿಲ್‌ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಧಿಸ ನ ಡುವ ತಾತಿಲ್‌ 
pi ವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಆಗ i ಬ , ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟ್ಟ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಬು ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ದೀಘೋಕಿತೂ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಯೇಷು ಎಂದು ಏಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಚೈೃತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರ ಸೃತಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನ ದಲ್ಲಿ ಮಿ ಬಂದಾಗ ಇತತ್ವ ಲೋಸಃ ಸರಸೆ ಸದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ Fy ಆದೇಶ. ಇದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ- 
(ನಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಜಕತ್ತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚ--(ವಾ. ಸೂ. ಆಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
'ಲೋನ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 4 ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


EL ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8-(ಸಾ. ಸೂ. 


ಸನ್ನೆಂತು- ಹಣ: ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥವ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತಕೂಪ. ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರೆಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ ಅಂತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹಂಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ರೂಪಸಿದ್ದಿ. | ೧೨ ॥ 
ಕ 
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ಕ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಊಟ | | | | 
ಮಂದಾನುಹೇ ದಶತಯಸ್ಯ ಧಾಸೇರ್ದಿರ್ಯತ್ಸಂಚೆ ಜಿಭ್ರತೋ 
ಗ 
ಯಂತೃನ್ನಾ | 
| | ಜಟ ಘ ee | 
ಕಿಮಿಷ್ಟಾಶ್ಚ ಇಷ್ಟರಕ್ಕಿರೇತ ಈಶಾನಾಸಸ್ತರುಷ ಯಂಜತೇ ನ್ವನ್‌ ॥ ೧೩॥ 
| ಪದಪಾಡಃ | 
| [ | ಜಟ 1 | | 
ಮಂದಾನುಹೇ | ದೆಶಃಶೆಯೆಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ! ದ್ವಿ! ಯೆತ್‌ | ಸೆಂಚಿ! ಬಿಭ್ರತೆಃ ! ಯೆಂತಿ! ಅನ್ನಾ | 


ಚ್‌ | ಸ fe 
$೦ | ಇಷ್ಟ5ಅಶ್ವಃ | ಇಷ್ಟ5ರಶ್ಮಿಃ | ಏತೇ! ಈಶಾನಾಸ8 | ತರುಷಃ | ಯುಂಜಶೇ | ನ್ಹನ್‌ || ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 

ಮಂದಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮೋ ವಯಿಂ ದೇವಾನ್‌! ಮದಿ ಸ್ತುತ್‌! ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | ೨ಮರ್ಥಂ। 
ಜಶತೆಯೆಸ್ಕ ಧಾಸೇರ್ದಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಃ ಪಂಚ 
ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ದಶಚಿಮಸಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದಶವಿಧತ್ಸೆಂ 1 ನಿವಂನಿಧಮನ್ನಂ ಬಿಜ್ಚೆತೋ 
ಧಾರಯೆಂತಕೋ ದಶ ಚೆಮಸಾಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೆಂತಿ ಹೋಮಾಯಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಹವನೀಯೆಂ ಪ್ರೆತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ! ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕಾಶಿ ದಶಾನ್ಮಾನಿ ಜುಹೋತಕೀತ್ಯಾಮ್ನಾ ತಾನ್ಯಾ ಜ್ಯಮಧ್ಯಾದೀನಿ ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ' 
ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಹೋತುಂ ಧಾರಯೆಂಶೋ ಯೆಂತಿ ಯದಾ ತದಾ ಮಂದಾಮಹ ಇತಿ! ನ ಚೇಷ್ಟಾಶ್ಚ- 
ಪ್ರಭೃ ಶೀನ್ಯಷ್ಟ್ಯೃನ್ನಿಹಾಯ ಕಸ್ಮಾಡಸ್ಮಾನ್ರ್ರತ್ಯಾಗಮಿಷ್ಯಂತೀತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ತೆರುಷಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌!! 
ತೆರತೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್‌ || ನ್ಹನ್‌ ನೇತ್ಮೆನ್ವರ್ನುಣಾಂ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾನ್ವರುಣಾದೀನಿಸ್ಟಾಶ್ವ 
ಏಶನ್ನಾಮಕೋ ರಾಜಾ ಕಿಮ್ಮಂಜತೇ ! ಕಂ" ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ತಥೇಷ್ಟರಶ್ಮಿಶ್ಚ ಕಿಮೃಂಜತೇ | ಏತ 
ಇದಾನೀಂ: ವರ್ತಮಾನಾ ಈಶಾನಾಸಃ$: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ಚರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ ೩30 ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಯೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೈಣಾಮಸ್ಮೂಕಮೇತೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವಾ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕಲ ತಾದೃಶಾಂಸ್ತರುಷಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕಾನಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಾಶ್ನಾದೆಯಃ ಕಂ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕಿಮುಪ- 
ದ್ರವಂತಿ | ಪ್ರಭನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 
| ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೆಶತೆಯೆಸ್ಯ- (ದಶೇಂದ್ರಿಯವರ್ಥಕವಾದುದರಿಂದೆ) ದಶವಿಧೆವಾದ | ಧಾಸೇ$-- 
ಅನ್ನಡ | ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ. (ದಶಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಮದರಿಂದ) ಹತ್ತು | ಅನ್ನಾ--(ಹವಿರೂಪದಾದ) ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನು | ಬಿಚ್ಚೆತೆಃ._ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಗುಂಪಿನವರು) | ಯಂತಿ. (ಹೋನುಮಾಡಲು) 
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ei SRR Scie ARIS ) ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ; | ಇಷ್ಟಾ ಶ್ವಃ -- 
ಇಷ್ಟಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನೂ | ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿ ಇಷ್ಟ ರಶ್ಮಿಯೂ | ಏತೇ. ಈಗ (ಇರುವ) | ತೇಶಾನಾಸ8- 
ರಾಜರುಗಳೂ | ತೆರುಹೆ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ನ್ಹನ್‌- -ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು (ವರು 
ಹಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | 8 ಯಂಜತೇ- ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? | ಅಥವಾ [(ಏತೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ) 
ಈ ದೇವತೆಗಳು] ಈಶಾನಾಸಃ- (ಯಾವ ನಮಗೆ) ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ | ತೆರುಷಃ- (ಅಂಥಾ) ಶತ್ರುತಾರಕರಾದ | 


ಸಾಶ 
J Cu 


ನ್ಕನ್‌ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಯಾಶ್ವ ಏತೇ ಈಶಾನಾಸಃ ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ. ಇಷ್ಟಾ ಶ್ಚ ಇಷ್ಟರಶ್ಕಿ, 


ಆ ಟಟ ಲು 


ಈಗ ಇರುವ ರಾಜರು ಮೊದಲಾದವರು | 80 ಖಚುಂಜಶೇ-- ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? (ಹೇಗೆ ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು ಗ 


. ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


` ಪಶವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅ: 
ಘೂೋಮುನಾಡುನಾಗಿ (ನಾವು ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು). ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕಂಭ rp ಆದ 
ವರುಣಾದಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟ್ರಾಶ್ವ, ಇಷ್ಟರಕ್ಕಿ (ಮೊದಲಾದ) ರಾಜರು ಏನು (ತಾನೇ ] 
(ವಿಶ್ತೆ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳನ ನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು, ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ಯಾ 


pe 


ಬ್‌ 
ಜು 

e6L 
LE 
೭೬ 

ಈ 
2 
| 
{4 


ಗಳು ಹೇಗೆ (ತಾನೇ) ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು?) 
English Translation. 


we rejoice that for the satisfaction of the ten (organs of sense) the 
(priests) bearing the twice five (ladles of) sacrificial food, proceed (to the 
altar). What can Ishtashwa, (what can) 751೩7೩50171, (what can) those who 
are now lords of the earth, achieve (with respect) to the leaders of men, 
the conquerors of their foes? 

| ವಿಶ ಷವಿಷಯಗಳು i 

ದಶತೆಯೆಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ-.ಜೆಶೇಂದಿ ಯತೃಪ್ಪಿ ಸ್ರಿಸಾಧನತ್ನೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ |! ಐದು 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ತೃಪಿ ಬಗೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ನ್ನ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ದೆಶತಯಸ್ಯ Me ಹೆತ್ತು ವಿಧವಾದ ಬಟ ಹತ್ತು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಸೋಮ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಧಾಸಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩೯) 

ದ್ವಿಃ ಸಂಚಿ- ಎಂದರೆ ಹತ್ತು. ದಶನಿಧಾನ್ಯನ್ನಾ ಉನಿ! ದೆಶ ಚಮಸಗೃೈ ಹೀತೆತ್ವಾಡನ್ನ ಸ್ಯ ದಶವಿಧತ್ತಂ | 
ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಹೆತ್ಸುವಿಧ ಅನ್ನ ಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಬಿಭ್ರತಃ ಯಂತಿ ಅನ್ನಾ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಹೆತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಿದು ಅಹೆಪನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡು 
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ವುದಕ್ಚಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಆಜ್ಯ, ಮಧು, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತುನಿಧ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 


ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅ ಅಗ್ನಿ ಯ. ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಷ್ಟಾಶ್ಚ » ಇಷ್ಟರಕ್ಕಿ 8-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಪ್ರ ಹಾ ಪ್ರೊ ಚಡ ಲಲದೆ ಸ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ 
ಈಶಾನಾಸಃ--ವರ್ತಮಾನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ವರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ | ಈಗ ಇರುವ ಸೃಥಿನೀಪಾಲಕರು 


ಎಂದರೆ ರಾಜರು, ಮುಖಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪಃ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಪಿ [= ಯಪ ದಿ ತ್ರಿ ಲ್ಲ 


[| ವ್ಯಾ ಕ್‌ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಂದಾಮಹೇ--ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಡಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಅತ ಒನೇಪದಾನಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರ ಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ಕರಣ. ಅತೋ ದೀರ್ಟೋಯೆಣ್‌(ಸಾ. ಸೊ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾ ಖ್ಯ ಸ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ಬಿಭೃತೆಡುಭ ೫8 ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹ. 
ಭ್ರೃಇಾಮಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಠಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ- ಎ ಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ' ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂತಾದೇಶ ಬಂಡಾಗ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌--(ಸಾ. ಸೂ; ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ನ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೀಶ ಬಂದು ರೂಹವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸ ಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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ಇಷ್ಟಾಶ್ಚಃ, ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ -ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಾಸಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ- ಅಂತ್ಯಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ತೆರುಷ8 ತ್ಲ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾನಿಕನಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು 


ನಿವಿ ುತ್ತೀಕ ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೧ 


ಪ್‌ 0 


ಪ್‌ 


೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಫ್ರಾ 


ರೇಣಾ ತೇ ಯಜಿ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ: ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ] | 
ದಿರಲ್ಯಾ ಕರ್ಣಂ ಮಣಗ್ರೀವಮರ್ಣಸ್ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವೇ ನರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ | 


ತೆರ. ಜ್‌ | a 
ಅರ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸದ್ಯ ಆ ಜಗ್ಮುಷೀರೋಸ್ರಾಶ್ಚಾಕಂತೂಭಯೇಷ್ಟಸ್ಮೇ॥೧೪॥ 


ಟುಟ್‌ ಳೂ 


| ಪದಪಾಠ$ | 


| | 
ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ. | ಮಣಿಂಗ್ರೀನಂ | ಅಣ್ಣಃ | ತಾ | ನಃ | ನಿಶ್ಸೇ | ವರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ! 


ಧಾ ಮ ಕಳ ಇ. 


| 
ಬತ್ತ. ಗಿರಃ ಸದ್ಯಃ I ಆ | ಬಗ್ಗುನೀಃ | el ಉಸ್ರಾಃ | ಚಾಕಂತು | ಉಭ ಜೆಯೇಷು | ಅಸ್ಮೇ 


£4 ೧೪ ॥ 


62 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯವಿಕಾರಕುಂಡಲಾಷಡ್ಯುಸೇತಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀನಂ ರತ್ಲಾದ್ಯುಷೇತಕೆಂಶಂ | 
ವಿತದ್ದೈೇಯಂ ಸರ್ವಾವಯವಸ್ಯಾ ಪ್ಯುಪಲಸ್ಷಣಂ | ಏವಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಭರಣಯುಕ್ತೆಮರ್ಣ ಆರಣೀಯಂ 
ರೂಪೆಂ ಶೆದ್ಮೆಂತೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ತ ಲಸ್ರಣಮಸ್ಮದೀಯಂ ರೂಪಂ ನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಿವಸ್ಯಂತು 1 ಫೆರಿಚೆರಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಅರ್ಯೋಳಇರಣೀಯೋ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಜುಗ್ಮಹೀ॥ ಸ್ತೋತುರ್ಮುಖಾಸ್ಫಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರುಸ್ರಾಃ! 
ನಿಕಾರೇಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಸ್ಲೇರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹಪೀಂಹಿ ಚ ಸದ್ಯೋಇಸ್ಮದಾಗವ: ನಾನಂತೆರಮೇವ ಚಾಕಂತು! 
ಕಾಮಯಂತಾಂ ಗೆ ಛಾಂದಸ8 ಶಪಃ ಶ್ಹುಃ ಪರಸ್ಕೈಪೆಪಂ ಚ! ಯದ್ವಾ! ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ನುಗಭಾವಃ | 
ಆ ಚಾಕಂತ್ರಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸೆರ್ಯಾಸ್ತಂ ಕಾಮಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಶೇಷ್ಟಿತಿ ತೆಹುಚ್ಯತೇ 1 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಸೂಭಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರ ಷು ಯಷ ಷು ಚ ಯದ್ಧಾ! ಅಸ್ಮುಕಮುಬ- 
ಯೇಷ್ಟೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕನಿಷಯೇಹೂಭಯನಿಧೇಷು ಫಲೇಷು ॥ ' 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲವುಳ್ಳವರೂ ! ಮಣಿಗ್ರೀನೆಂ--ಮಣಿಮಯ. 
ವಾದ ಕಂಠಹಾರವುಳ್ಳವರೂ |. ಅ೫೯8--ಮನೋಹರರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತತ್‌ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ನಃ- -ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ -ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು | ವರಿವಸ್ಯೆಂತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅರ್ಯೆಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾದ (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು)! ಆ ಜಗ್ಮುಷೀಃ--(ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದೆ) ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ | 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು | ಉಸ್ರಾ&--ಕ್ಷ್ಮೀರಾಧಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 1 ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನರಾದ (ನಮಗೆ) | 
ಉಭಯೇಷು--ಸ್ತೋತೃಯಸ್ಟೃಗಳಲ್ಲಿ (ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಗಳೆರಡು ಫಲಗಳನ್ನು) | ಸದ್ಯ ಕೂಡಲೇ | 


ಆ ಚಾಕೆಂತು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಚ್ಚಿಸಲಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು. ನಮಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ಮತ್ತು ರತ್ರಹಾರಾದಿಯುಕ್ತರೂ, ಸ್ಟುರದ್ರೂನಿನಳೂ ಆದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ; ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹರಾದ ಅವರು ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಷ್ಟೃವಿನಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಪೀಕರಿಸಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರಾದೆ ಸ್ತೋತೃಯಸ್ಟೃಗಳಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಮಗೆ ಐಹಿಕಾ ಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲಗಳೆರಷನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಲಿಚ್ಛ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ). 


English 77೩೧8೩೬300. 
May all the gods favour us with a person decorated with golden 
earrings and jewel necklace: may the venerable (company of the deities) 


be propitiated by the praises issuing (from the mouth of the worshipper) 


w 
ಕ 


ಅ.೨. ಅ೧:ವ.೩.] -.' ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 63 
may our offerings be acceptable to them, and (may they be pleased) with 
both (our praises and offerings). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೆರ್ಣಂ, ಮಣಿಗ್ರೀವಂ--ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಣಿಮಯವಾದ ಹಾರಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ನಾವು ಸಹ ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಆಭರಣಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
ಅರಿ ಅರ್ಣ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ 


ನಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರಣೀಯಂ ರೂಪಂ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಕ್ಷಿ 


ಅರ್ಯಃ--ಅರಣೇಯೋ ಪಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘಃ |! ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಈಶ್ವರ 
ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಗಿರ ಆ ಜುಗುಹೀ8. (ನಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 

ಉಸ್ರಾ8-- ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಉಸ್ರೇಕಿ ಚೆ! 
(ನಿ. ಅ.೧೯), ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ. -ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೈತಿಶಬ್ದಃ ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚ! ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವ 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
`ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇರುವುದು. (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೭೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ). | 

ಉಭಯೇಷು. _ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಜನರು ಎಂದು 
ಒಂದುವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಲೋಕ ಸರಲೋಕಗಳೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

ಅಸ್ಮೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 

(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ! ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ೬. 

ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದೆನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಚಿ ಬ್ಬರೂಪೆಂ 
ಸಪ್ತೆಸ್ವಪಿ ವಿಭಕ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವಶ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 


64 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 
(3) ಅಸ್ಕೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತೈರ್ಥೆಃ |! 
ವ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾನಕ್‌-ಅನ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು” 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... | 
ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾಶಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ವ ಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಫೌ ! 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧೧] 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಸ್ರ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ಲೆ ಅಸ್ನಾನ್‌-ವನನ್ಮುನ್ಮು ಎಂದರ್ಥವು. 


(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಜಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ! ಅಸಾ ಭಿರಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ ! 


ರ ಶೀಯಾಯಾಸ್ತಾ ನತ್‌-_ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ, 
ವಿಷಯದ ಲ. 


4 ಆಜಿ 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪಾಂಸ್ಯೇಭಿಃ! 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಸೃತ್ನಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ [| 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರೆಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್‌ ! ಅಸ ಒಳ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾನತ್‌. -ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಫಘವನ್ಸೃ ಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ. 'ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇುಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ಪಿನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಜ್ಲೆದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾ ಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ ದೆಕೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ-- 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸೆ ಸುತ್ರಾಮಾ. ಸ್ಪನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಹಿ ದ್ಹೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಸ್ಮ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಸ ಆಸ್ಮರ್ತ-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚನಿಾ ವಿಭಕ್ತ ರ್ಥವು. 
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(೬) ಊರ್ವ ಇನ ಸಸ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಶಮಿತೈರ್ಥಃ | 


ps DN ಎಲೆ 


ಷನ್ಯ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ನಿತೇ ದೇಸ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತೆಮಾ ಸೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿರುವರು ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವೆ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಷಷ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


« ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಿತೈರ್ಥಃ 1 


(2) ಅಸ್ಮೇಃ 
ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ... 


ಆಗ್ಗೆ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ ಶ್ರವಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕೆ ಆ “ಇ ಇಂ 
ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಮ್‌. _ಹಿರಣ್ಯೌ (ತದ್ಯುಕ್ತಂ). ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅರ್ಣಃ-ಯ ಗತೌ pd ಅರ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣಃ. ಉದಕೇ ನುಟ್‌ ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೬) 
ಪ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕ ನುಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಳಿತ ಖಾ ದಿರ್ನಿತ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿವಸ್ಯಂತು---ವರಿವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ' ಪರಿಚರ್ಯಾರೂಪ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ನಮೋ ವರಿನಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಫ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯರ್ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ, ಅಂತಾದೇಶ.  ಅತಿಜಂತದ ಹರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 1 


ಅರ್ಯಕ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಕ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದ 


2 


ರಿಂದೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ.  ಅಆರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌. (ಭಿ. ಸೂ. ೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ 
Xx 5 


$6 ಸಾಯಣಬಾಷಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨, 


ಹೆ ಸ ತ NS SE ERNE SAY Ss ಚಟು MN ESE NE RRR NN ನಡನ ರಾ ದಾ ರ 


ಜಗ್ಮುಷೀಂ-ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಪೈಸುತ್ಹ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ಪದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ.  ಗೆಮಹನಜನ--(ಸಾ. ಸೂ. 
-೪-೪ಲ್‌)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ರ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ," 
ಉಗಿತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತನೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಾಕೆಂತು--ಕಮು ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದೆಕಿ ಇಚ್ಛಾ. ವ್ಯ ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ವಾ ಜೂ 
-೧-೮೫ ೫) ಬಂಬುದರಿಂದೆ ಬೋನ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ೫ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಚ 


0) 


ನಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ- 


ಹಾತ್‌ (ಗಾ ಕ 


ಆಂ" 


A ಹ ಹ 


ಗಾ ಠ್‌ ಲ ಬ ಕ ನಿ ಕ ಚಾ ರಸಂ ಗಿ ನ್‌ 
ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ Fe ರುಳಲ್ಳಿಬಿ. 


Fm 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿ 
ಅಥವಾ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ&- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜೋಚಿ ಚೆ... 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಗತೋನುನಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಷ 

ನುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋ೯ಕ*ಿತಃ. (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 


೫% 


ಅಸ್ಮೇ- -ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಕ್ರೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ, ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ತೆ ರೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 


~~ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ?' 
sl SA ಗ ದ ಗು 
ಚೆತ್ವಾರೋ ಮಾ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ತಿಶ್ವಸ್ತ್ರಯೋ ರಾಜ್ಞ ಆಯವಸಸ್ಯ 
ಇನೆ 00 
ಜಿಷ್ಣೋಃ 
RN, 
ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೀರ್ಫಾಷ ಪ್ಸಾಃ ಜ್‌ ಸೂರೋ 


| 
ನಾದ್ಯೌತ್‌ ॥| ೧೫ ॥ 


ಸಿ ಆ ಗವ... ಹುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | | ೧] 
| ಪದಪಾಠಃ 


£2 


| | 
ಚೆತ್ಸಾ | | ಮಾ | ಮುಶರ್ಶಾರಸ್ಯ | ತಿಕ್ಕಃ | ಶ್ರ ಯಃ | ರಾಜ್ಞ 3. ಅಯವಸಸ್ಯ | ಜಿಷ್ನೊ ₹81 


| 
ರಥಃ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ! ದೀರ್ಥಅಸ್ಸಾಃ | | ಸ್ಯ, | FR | ನ! ಅದ್ಯ್‌ ತ್‌ (೧೫! 


sshd Ste vu pai ಅಧಿಸಾಸಳೂ ಸಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಾ ಮಾಂ ಕಶ್ರೀವಂತಂ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ |! ಮಶಕೇಕ್ಕ ತೈ ಭೃತಂ ಶೃಣೋತಿ ಶಾರಯತಿ 
ನಾಮಿತ್ರಾನಿತಿ ಮಶರ್ಶಾರಃ | ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞಃ ಶಿಶ್ಚಃ ಶಿಶವಃ ಶಿಶುವಡೆಪ್ರ ಬುದ್ಧಾಶ್ಚತ್ಯಾ ರಃ ಸ್ತ ಪುತಾ 


ಬಾಧಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಶಿಶುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆ ಂದಸಿ ನಾನಚೆನಮಿತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ || ತಳ್ನಾಯವಸಸ್ಯ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ ಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮೊ ) ರಾಜ್ಞೋ ಜಿ ಟ್ಟ _ರ್ಜಯಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ಪ ಪುತ್ರಾಸ ಸ್ತ್ರಯಸ್ಸೆ ಪಿ ತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಸೈತನ್ನಾ ಮಾನ್‌ ದೇನೌ ವಾಂ Pd ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ 
_ದೀರ್ಫಾಷ್ಟಾಃ । ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅತಿವಿಸ್ತ )ತರೂಪಃ igs | ಸ್ಯೊಮಮಿತಿ 
ಸ | ಸುಖಕರದೀಪ್ಕಿಃ ಸನ್‌ ಸೂರೋ ನ ಟ್‌ ಇವಾದ್ಯಾತ್‌ | ದ್ಯೋತತಾಂ 
ಉಕ್ತಾನಾಮಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧಿನಾಂ ಪುರಶಃ .ಸ್ಫುರನ್‌ ಭಯಜನಕೋ. ಭವತ್ವಿತೈರ್ಥ8 1! ಮ್ಯತೇಶೃಂದಸಿ 
ಲುಣ್‌ ಲಚ್‌ ಲಿಟ ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ದ್ಯು ದ್ಧೊ ಶ್ರ ಲುಜಾ | ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ಪರಸೆ ಪದಂ | ಸಿಜಿ ವೃ ದ್ದ | 
ಹೆರಸೆ ಓಪೆದೇಷು | ಹಾ. ಪಿ.೨ಿಎದಿ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿಡಭಾವೇ : ಹಲ್ಲಾ್ಯದಿ- 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಾೌ | . ಯೆಡ್ವಾ | ದ್ಯು ಘಬಿಗನುನೇ |! ಆದಾದಿಕೂ! ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜ್ಯತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ! ಪಾ. ೭-೩-೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಃ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಾ (ನನ್ನ ನ್ನು) ಕಕ್ಷೀವಂತನ ನ್ನು! ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಥ--(ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ) ಮಶರ್ಶಾರನೆಂಬ ರಾಜನ | 


4 
 ಶಿಶ್ಚ8ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ | ಚತ್ವಾರಃ -ನಾಲ್ಕು (ಮಕ್ಕಳೂ) ಮುತ್ತು!  ಆಯೆವಸಸೆ 


ಆಯನಸನೆಂಬ |  ಜಿಷ್ಟೋಃ--ಜಯೆಶೀಲನಾದೆ | ರಾಜ್ಞಃ. ರಾಜನ | ತ್ರೆ 
ಹಾ. 


ಲಿ 

ಫ್ಲೂ 

J 

೪ 

© 

po 

el 

ಭ್ಸ್ಚ್ಯ 

4 as 
ಸ 


( ಜಾಧಂತೇ- ಬಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಸತು ೫ನ | 
ರಥೂ-ರಥವು! ದೀರ್ಫಾಪ್ಟಾನಅಕಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೊ ಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ8. ಸುಖಕರವಾದ 


ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಸೂರೋ ನ._ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅದ್ಯ 3೯. (ಅವರುಗಳಿಗೆ 'ತಾಪಕರವಾಗುವಂತೆ) 
ಮ 
ಗು 


ಕ ಲ್ಲಿ ' | [als ಡಿಲ್ಲಿ ಇ (ಗಿಂ ಹ 9 ಈ 
$8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ. ೧೨೨. 


English Translation. 

The four (silly) sons of Masarsara, the three of the Victorious 7300 ೩- 
rch Ayavasa, (annoy) me. Let your spacious and bright-rayed chariot, 
Mitra and Varuna, blaze (before then) like the sun, (filling them with 
fear). | | 

| ಹಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ! 


ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ, ಆಯವಸಸ್ಯ--ಮಠರ್ಶಾರ, ಆಯವಸ ನಂಬುವರು ' ಇಬ್ಬರ ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆಂದು. 
ಯಿ 


ಭಾಷ್ಠಕಾರರ ಅರ್ಥನವಿವರಣೆಯು. ಇವರು. ಯಾರು? ಇವರ ವಿಷೆಯನೇನು ಎಂ: ಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಲ ೆ 
ಇವರ ಹೆಸರು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
es 
ಪಂಡಿತನು ಮರ್ಮಶಾರನೆಂಬುವನೇ ನಾಹುಸನೆಂಬುನನೆಂಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನ್ನು ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದೆ 
ದ 
ಮಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
. ದೀರ್ಥಾಪ್ಸಾಃ. ಅಪ್ಪ ಇ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಅಸ್ಸಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಪಸನಾಮಗಳಲ್ಲ. 
ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩). ದೀರ್ಥ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಕಾರವುಳ, 
| ಠಿ ದಾದ್ರಿ ; 


ರಥ್ಗನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ ಹಹ] ಭಃ | ಸ್ಯೂಮವೆಂದಕೆ ಸುಖಕರವಾದ, ಗಭಸ್ತಿಃ. -ದೀಫ್ರಿ 
ಅಥನಾ ರಕ್ಮಿಯುಳ್ಳ ದ್ದು. 9 

ರಥೋ ವಾಂ. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೀರ್ಫ್ಥಾಪ್ಸಾಃ ಸ್ಯೂಮಗಮಸ್ತಿ£ ಸೂರೋ ನಾವ್ಯೌತ್‌ | ಎಲ್ಲೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಇಷ ಪ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಭಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಿ ಸರೂ 
ಧಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ತೆ ಇಷ್ಟ ಉಗ್ರವಾನಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾನಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ನಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಭಕ್ತರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವ್ಹಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 

ದರ್ಶಂ ನು ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಭ್ಲವಿಂ | ಏತಾ ಜುಷತೆ ಮೇ ಗಿರಃ ॥. 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 
ಶುನಃಶೇಪನು. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ರಾಗಿಯ ಆದನ್ನು ತಾನೂ ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನೆ 

ಹಿರಣ್ಯರೂಸಮುಷಸೋ ವ್ರ ಕಸ್ಟಾವಯಃಸ್ಥೂ ಇಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ಕೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ನರ್ತೆಮತತ್ಚಶ್ಸಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ ॥ 
| ಕುತ್ತ be (ಖು. ಸಂ. ಜಗಾ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಥಾರೋಹೆಣಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛ ದೆ 


ಅ, ೨, ೪. ೧, ನ, 
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NT NL 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶು 
ಚತ್ವಾರ8--ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಕ 8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ 
ನಾದ ಅಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ಶ್ಚ ಹಿ೦ಸಾಯಮ್‌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ೯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ೫ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ನಂಟುಡರೂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸೆ. 


ಶಿಶ್ವ8 ಶಿಶು ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಸು ಛಂಡಸಿ ನಾನಚನನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತೋ ಯೆಣಜಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶೆ. 


ಜಿಷ್ಟೋಃ8--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾ ಜಿಸ್ಸ ಶ್ಚಗ್ಸು ೩8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರ್ಸ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿತ್ತಾಮೆದ 
ರಿಂದ ಕತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಗೂ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ.... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಫನ್‌ ಸಷ್ಟ್ರೀ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ದ್ವಿಚವನನ ಓಟ 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಹಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 


ಎ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


2 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ8._ಸ್ಯೂಮಾಃ sia ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ನಾ  ಪೂರ್ವಪಸದಮ್‌ 
ದಸ 
ಸತ್‌, 


ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


2 
tl 


, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊ 


ನಾ 
ಇ 
ಬ್ರ 
ತ 


ಅದ್ಯೌತ್‌ -..-ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬೋಡಥ ದಲಿ ಲುಜ್‌. ಇದು ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ದ್ಯುದ್ಭೊ ತ್ರ 'ಲುಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) 


ಔನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ವ 
ಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೇ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 


ಈ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ8 ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ಸುಬ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರನೆ ಪದಪರವಾದ ಸಿಚ್‌ ನರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವ ದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅದ್ಯೌತ್‌--ಸ್‌ತ್‌ ಎಂದಿ 


ು 


ತ Wie ದೀರ್‌೯- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ 
ಅದೌತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. 


5 ಸಿಚಿನ ಸಕಾರ ಲೋಪ. 
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ಸ್ಸ ಡೆ ಫಷ ENN ಹ ಮ ಬ ಟ್ಟ 
RN ರಾ ನ ಜು ಕತ 
ಸ p ES NA FN ಜಾ | ಪಾ 
ಕಗನಗ ನ ಾಹಾಕಟ್ಟುುು್ಟ ಪುರ ಯ ಹಾ ದಾಗ ಟಿ. ನಾ ಹೌ ಲ 
RE OM EE SN ಟ್ಟ ಜ.2 ಅಂ 2. 4. ಕರಾ ಕ: p> 


ನ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 


ಪ್ರ 1 8) 

ಅರ್‌ J ಲ್ಪ ಮೆ “ಲ. 

ಸೋಪ, ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ Ke ಸೊ, ೭-೩೮೯) ಎಂಬುದೆರಿಂಡ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 

ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿಶಿ೫8 (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಿ 


(ವ್ಯಾ 
ಉಂ 


ನತ 2. A, ಬ dud md 
ಂಂದಿನೆಂತೆ ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ 
ನರ ಬರುತದೆ. 1 ೧%! 


ನ 
ಇ೬ಗಿ 


9 
gl. 


ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು- 


3 


EE CC ned 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಉಸೋದೇನತಾಕ ಕನು ಈ ಸೃಥ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ದಾ ಡಾ 
ಕ್ರಿ MBN 
pe; 


೨೦-೨೨ ಭಕ್ತುಗಳೂ, ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೬ ಖಕ್ಕುಗಳು,, ೪೯ ನೇ ಸೂಕ (೧೪ ಯಕ ಗಳು) ೯೨ ವೇ ಸೂಕ್ತ 


re] wr 


| ಖಕ್ತುಗಳು) ೧೧೩ ನೇ ಸೊಕ್ತೆ (೨೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳು) ೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ 


ಹ ಹಾ 
ನ; 


(೧೩ ಖುತ್ತುಗಳು) ಇನು ಮಾತ್ರ ಉಷೋದೇನತಾಕವಾಗಿನೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ 


ಫಗ 
52 
ಹ 


ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರೆಣೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಕಗ ೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪ ನ ಕಳ್ಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಶುನೆವು. 


ಉಸೋದೇನಕೆಯೆ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಯಾಸ 


ಸಲೆ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಉಪೂಃ ಕೆಸ್ಮಾಮೆಚೈಶೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ದಾರಿ. ಎಂದರೆ ಉಷೋಡೇನತೆಯು ಯಾರು? ಅದರೆ 


a 


ಢ್‌ 


ರಾತ್ರೇರೆಸೆರಃ SR (ನಿ. ೨.೧೯) ಎಂದು ಹೇ 


WS 


ಬ 


ರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಿಷೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚಿತ ಸತ್ಯಾಃ ! ಉಚ್ಛ್ರೇ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೆಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತೆಮಾಂಸಿ 
ತೆಸ್ಮಾಡುಚ್ಛ ಶೀತ್ಕೇನಮಸ್ಕಾ ಕರ್ತರಿ ಕಾರತೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತಪಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಕಾ ಪುನರಿಯಮು ಷಾ 
ಇತಿ | ರಾತ್ರೇರಪರ8ಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ॥ ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚಿ ಚ್ಛೇ-ನಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ಈ ಉಷಶ್ಶಬ್ಧದ ನಿಷ್ಠ ತ್ರಿ ಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುವು ಎಂದಕೆ 
ಬತ್ತ ಭಃ ಎಂದರ್ಶವು. gs ಹೊರೆಮೂಡಿ ಭಟ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಕಿ 


ನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಪತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ 4 ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕೆ ಉಷಃಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು. 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರೆ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಉಷಕಾಲವು ರಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹೆಟ್ಟಿ ಕೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಶನೆಮಾಷುವುದಕ್ತಾಗಿ ಯಾಸ್ಪೆರು- 


ಆ, ೨. ಆ. ೧. ವ, ೪, ತ ಸ 4 
] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7] 


BO Mg eg a ೫೨ ಗ ಎ 4 
Ae EL ಟ್ರಾ mp 
ಚ ಜೆ ಸ ಹಾಗ ನ ಎ ಇ. ಸ ಒಇಪ್ತೀ ಸ (ಇ (0 (೪ » ಹ 
ಶಾಪ್‌ ಕಾರ ೫ TT AN 
us ಪ ಲ್‌ RE ಅ ರ್ಟ್‌ಲಚಆಲಫಾಾ ಜಾ ಡ್ಯ ಆ ಕ 
ಜೆ 4 ಎ ಸ ಊಟ ಎ ಆ ೬೬೩ ೭ p ನ 
NE FEN 


i 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಜಿತ್ರೆ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಸ್ಟ ವಿಭ್ಠಾ | 
yy | 
ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸೆನಿಶೆಃ ಸನಾಯ ಏನಾ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೆ ೯" | 
| ನ್ವ 


| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


ny nd de 2 0 ಇ ಟಿ | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಶರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಮನಸ್ತನುಸರಿಸಿ ಉಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವ 


2 
9 
9 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟ ಬಾ 


ರುಶದೃತ್ಸಾ ರುಶಶೀ ಶ್ಲೇತ್ಯಾಗಾವಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾಸೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೨೦). 


ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಸಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆ 


ಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು. 


ಮಾ 


ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೯). . 


ನಿಭಾವರೀ--ನಿಶೇಷಪ್ರ ಭಾವಯುಕ್ತಾ 1 ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ... . 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ಧವು ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೦; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧೯೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬; 


೫-೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಸೊನರೀ--ಸುಷ್ಟೆ ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದ--3೮೩೬ಟ೧1, ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦; 
೧-೪೮-೫ ; ೧-೪೮-೮ ; ೪-೫೩೨.೧ ; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಭಾಸ್ಪತೀ- -ತೇಜಸ್ಪತೀ | ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶನಯುಕ್ತಾ! ಹೊಳಯುತ್ತಿರುವ Shining. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯ. ಸಂ. ೧4೯೨೭; ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓದತೀ_ಉಂಡದೀ ಫ್ಲೇಡನೇ! ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇಕ್ಕೋದತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ 


ಬಿಮ್ಮು ತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಸೆರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸು್ಸಪ—ಗೊಂwing, gushing ಕ ೦-- 


ಈ ಶಬ್ಧವು ಹು. ಸಂ. ೧-೪೮-೬; ೮-೬೯-೨ ರೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. 


ಜಿತ್ರಾಮಘಾ--ನಿಚಿತ್ರ ಧನಾ ನಿನಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯದನಾ ವಾ || ನಿಧನಿಧವಾದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳಿ-085055ಲೆ of brilliant riches. ಈ ಶಬ್ಧವು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩; 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅರ್ಬುಸೀ-ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುನthe white. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; 


೫-೪೪-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
tl 
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ARM SE RSE ಸ ಪ ಟೀ NEN ENT AANA ENR RN asm IES NNR EMS Nm NN ನ ನಾ ನ 


ವಾಜಿನೀ-ಅಥನಾ ವಾಜಿನೀವತೀ--ನಾಜೋಂನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಹ್ವನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ (6: bringer of food. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧; 
೩-೬೧-೧; ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಖೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೬-೬೧-೪; ೭-೭೫-೫; ೭-೯೬-೩: ೧೦-೭೫-೮; 
೧-೪೮-೬; ೧-೪೮-೧೬ ; ೧-೯೨-೧೩ ; ೧೯೯೨-೧೫ ; ೨-೪೧-೧೮; ೪-೫೫-೯ ; ೬-೬೧-೩; ೮೨೨೪-೨೮ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ಮಾವರೀ-- ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತಡ ತೀ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ೬॥ೀ 
giver of joy, ಈ ಶಬ್ರನು ವು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖಳ ನಲ್ಲಿ ವ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಅಪನಾ, ದ್ಯೋತನಾ-- ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದೋತನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ Bright. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರುವನು. 
(ತ್ಯಾ ಶ್ವೇತನರ್ಣೋಷಾ! ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳಿ “the fair-colured. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಚ 


ಅರುಷೀ-ಆಕೋಚಿಮಾನಾ ರಕ್ತ ವರ್ಣೂ ವಾ। ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ 


Le 


the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧; ೪-೫೨-೨; ೮-೬೮-೧೮ ಇತಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 


kD] ಇ 3 


ವಾಗಿರುವುದು: 


ಸೂನೃತ್ತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀಿ, ಸೂನೃತಾವರೀ.--ಪ್ರಿಯ ಯಸತ್ಯ ರೂಪಾ | ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವthುe utterer of 
pleasent or sacred voices. ಈ ಶಬ್ದಗಳು. ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮; ೧-೩೦-೫; ೧-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯ. ಸಂ. ೧೯.೨೨.೧೪; ೧-೨೨-೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಈ ಶಬ. ಗಳು ನಾದಾರಣನಾಗಿ ಉಪೋದೇವತೆಯ ಪರನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವು ರುವುದಾಡೆರೂ 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸದಿತ್ಲೇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಸಾಪ ಶೇ5ನುನಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ಲ ಥೂ ರಥ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಯೋಡಶರ್ಚಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಪೃೈಥುಃ ಸಪ್ರೋನೋಷಗಸೈಂತ್ರಿತಿ। ಬೀರ್ಭತೆಮಸ 
ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಸೀನಾನೃಷಿರ್ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಸಿತತ್ವಾತ್‌! ಅನಾವೇಶಪೆರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ | ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಿದೆಮಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಷಸೋಪವೇವತಾಕೇ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ 
: ಶ್ರತಾನಸ್ಯ ಚೋತ್ತರಸ್ಯ ಚೆ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸೈಥೂ ರಥ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆತ್ಕರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ತೆಥಾಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಸೈ ld ಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | | 


ಆ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೪.] ಎ ಯುಟ ಶು 

ಅನುವಾದ ದವು--ಕದಿತ್ಥಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನು. 
ಅವು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಥೂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. 
ಅನು ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪೃ ಥುಃ ಸಪ್ರೊ (ನೋಷೆಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಸೆ 


(1 


ಯು 
ನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ತ್ರಿ ಪ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದ ಪ ನ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಚಟ ಟಟ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯ 8 ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೈಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ನ್ಯಾಯೇನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 


ಸೂಕ್ತ---೧೨ತಿ 


ಮಂಡಲ೧ |! ಅನುವಾಕ. ೧೮ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೨೩ | 
ಅಪ್ಟಕ...೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ವರ್ಗ ೫ ೬॥. 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೧೩॥ 
॥ ಖುಹಿಃ-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ | 
| ದೇವತಾ ಉಸಾಃ ॥ ಏ | 


॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೃಥೂ ರಥೋ : ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜೆ ನಂ ದೇನಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ 


ಜ್ರ 
ಳು 
|’ | | | 
ಸ್ಲಾದುದಸ್ಮಾದರ್ಯಾ ೩ ನಿಹಾಯಾಶ್ಟಿಕಿತ್ಸಂತೀ ಮಾನುಷಾಯ 
| 
ಪ್ರಯಾಯ | ೧॥ 
| ೫ ಸಪದಪಾಠಃ 1 
1 | | | 
ಪೃಥು | ರಥಃ! ದೆಕ್ತಿಣಾಯಾಃ | ಅಯೋಜಿ | ಆ | ಏನಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಅಸ್ಥು8 | 
| | | ೫ 
ಶೃಷ್ಣಾತ್‌ | ಉರ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅರ್ಯಾ | ಸೂಯ ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ | ಸ] 


ಶ್ಚಯಾಯ 1೧॥ 
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| 
| $ 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಸ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಕುಕಲಾಯಾ ಉಸಷೋದೇವಕಾಯಾಃ ಪೃಥುರ್ವಿ- 
ಸ್ತ್ರೀರ್ನೋರಥೋತಯೋಜಿ! ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂನದ್ಭೋಇಭೂತ್‌ | ಆತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ದೇವತಾವಿಶೇಸೋ 
ನ ಶ್ರುತಸ್ತಥಾಸ್ರ್ಯಷಸ್ಯತ್ವಾದುಷಸ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸಂನಪ್ಪಂ ರಥಮಮೃತಾಸೋಸ$ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಹವಿರ್ಭ್ಯಾಜೋ ದೇನಾ ಆಸ್ಚುಃ ಅಸ್ಥಿತವಂತಃ | ಜೇನಯಜನಂ 
ಗಂತುಮಾರೂಢಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತರಂ ಸೋಷಾಃ ಕೈಷ್ಟಾನ್ನಿಕೃಷ್ಪವರ್ಣಾನ್ಸೈಶಾತ್ರಮಸಃ 
ಸಕಾಶಾಮದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ಲಿತಾಭೂತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ | ನಿ. ೨೨೨೦ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ8 | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! ಅರ್ಯಾರಣೇಯಾ ಪೂಜಫೀಯಾ ನಿಹಾಯಾ ವಿನಿಧಗಮನಯುಕ್ತಾ 
ಮಹತೀ ವಾ! ವಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ನಿಹಾಯಾ ಯಹ್ಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತಿ್‌ | 
ಮಾನುಷಾಯ ಸ್ಹಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಜಿತ ಟು ಹುಟು 6 ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ 


ಕುರ್ವತೀ | ತನೋ ನಿವಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ&- (ಸ್ವಕರ್ಮ) ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಷೋದೇವತೆಯ) | ಫೃಥುಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ರಥಃ 
ರಥವು | ಅಯೋಜಿ-ಸನ್ಹದ್ದೆ ವಾಯಿತು (ಅಶ್ತಗಳಿಂದ್ದೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು) | ಬಿನಂ(ಸನ್ನದ್ದವಾದ 
ರಥವನ್ನು) ಇದನ್ನು | ಅಮೃತಾಸೆ8- ಅಮರರಾದ | .ದೇವಾಸ&- ದೇವತೆಗಳು | ಆ ಅಸ್ಸುಃ__(ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ) . ಏರಿದರು. (ಅನಂತರ) |. ಆರ್ಯಾ--ಪೂಜ್ಯಳೂ | ವಿಹಾಯಾ&--ನಾನಾಮುಖವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ (ಉಪೋದೇನಶೆಯು) | ಮಾನುಷಾಯೆ ಶ್ಲಯಾಯ.... ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಚಿಕಿತ್ಸಂಕೀ--(ಅಂಧಕಾರ ಥಿವಾರಣರೂಪವಾದ) ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ಶೈಷ್ಣಾತ್‌--ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣವಾದ (ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂವೆಳು. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಸೋಡೇವತೆಯ) ವಿಸಾ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ರಥವು ಅಶ್ರಗಳಿಂದೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು; (ಸಿದ್ದವಾದ) 
ಇದನ್ನು ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆರೋಹಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) ಸೂಜ್ಯಳೂ, ನಿನಿಧಗತಿಯವಳೂ ಆದ (ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅಂಧಕಾರ ನಿವಾರಣರೂಪವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವವಳಾಗ್ಯ, ಕೃಷ್ಣ ತ್ರ ವರ್ಣವಾದೆ 


(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) ಎದ್ದುಬಂದಳು. 
English Translation. 


| The spacious chariot of the graceful (Dawn) has been harnessed ; 
the immortal gods have ascended it; the noble and all-pervading Ushas 


has risen up from the darkness, bringing health to human habitations. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಾಯಾಃ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. 
ಹೊಂದಿರುವ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಉಷೋದೇವತೆಯೆ 


ನಿ 


ಎರಡು ನಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಪಿ ಉಸೋದೇವತೆಗ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
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: ಯಾಸ್ವರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸದವು ಅನೇಕಾರ್ಥ ಪುಳ್ಳದ್ದೆಂದು 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯೆದಿಂದ್ರೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಹೋನಿೀ 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ ಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದ ದೇಮ ನಿಡಥೇ ಸುವೀರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧- ೨೧) . 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮದ್ದ ಯುತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೃಡ್ಣೆಂ 
ಸಮದ್ದ ೯ಯೆತೀತಿ | ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯಜ್ಞೆ € ಹಿ 
ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ವಿಗತೆರ್ದಿಕೆಂ ತ್ಸ ತೆಂ ಭವತಿ ಶದಿಯೆಂ ಸಮರ್ಥಯತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ೦ ಹಿ ಯಜ ಸ್ಯ pe 
ಮೇತದಿತಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ರೋ ಟಾ ಸಾಧನವು ನ್ಯೂನನಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಇದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವುದು: ಆಟಾ ಇದು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ದ ಇತ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಪಿವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ವ್ಯಸ್ತಪ್ರೆಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದೆಶಶೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ | ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿವೃತ್ತಿಕಾರರು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಕ್ರಮದಿಂದ. ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಮೊದಲು (ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಮೊದಲು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುವರಾದ ಕಾರಣ ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧-೭) 


ನಿರುಕ್ತದ ಪಿಕ್ತಿನೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾ ಹಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುನಾಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂಡ ಡೆಸೈಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಲಗಡೆಯ ಹೆಸ್ತೆನೆಂಡು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ದಾ EE ॥ ದಾನಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥನ ನ್ಟ ಬೋದಿಸುವ 
ದಾಶ್ಶ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ದಕ್ತಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ದಾನವನ್ನು ಬಲಗಡೆಯ ಹೆಸ್ತದಿಂದಲೇ 
ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯಾಃ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧. ೭) 

ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ನಿಕೃಷ್ಟ ವರ್ಣಾತ್‌ ನೈಶಾತ್‌ ತಮಸಃ (ನಿ: ೧-೭) 


ನಿಕೃಷ್ಟ(ಕಪ್ಪು)ವರ್ಣವುಳ್ಳದದ್ದಾದ ರಾತ್ರೆಯ ಕತ್ತಲೆಯ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು..- 
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PN ST ಇನ್‌ ಹೆ PN ಕರಾ ತೆಗ ಗ 


ರುಶದ್ಧತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ಲೇತ್ಯಾಗಾದಾಕೈಗು ಶೈಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾ: | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಜೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ ! 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿ | ಕೈ ಸ್ಲಂ ಕೃಷ್ಯ ತೇರ್ನಿಕ )ಿಷ್ಟೋ ವರ್ಜಿ8 (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಸ ಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬೀನವರ್ಣವುಳತೆ ೦ದು ಅರ್ಥವನ ್ಸು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅರ್ಯಾ--ಅರಣೇಯಾ ಸೂಜನೀಯಾ-- ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದ ಹಳ 
ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಹರಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಚ್‌ ಒಪ್ಪುವುದು ಎಂದು. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವರ್ದಾ ! 
ತೆಂ ತ್ಚಾ ಗೃಣಾವಿಂ ತವಸಮತವ್ಯಾರ್ನ ಕ್ಷಯಂತೆಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪೆರಾಳೇ (| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


| ಅರ್ಯೋ5ಹಮೀಕ್ಷರಃ8 ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಿಸ್ತೈಮಸೀತಿ ನಾ | (ನಿ. ೫-೯) ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು 
ಯಸ್ಮಾದರ್ಯೋಹೆಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯ 
ಮಸಿ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮುರ್ಥಃ--ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದೆ. ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತೀಯಾದ್ದರಿಂದ (ಅರ್ಯನು) ಪೂ ೊಜ್ಯನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಉಷೋದೇವತೆಯ. 
ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾರಣ ಆರ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಸ್ತೆ ಸಾಯಣರು. ಪೂಜನೀಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ: 
ಮಾಡಿರುವರು. | 

ನಿಹಾಯಾಃ--ವಿನಿಥಧಗಮನಯ೨ಕ್ಞ್ತಾ ಮಹತೀ ನಾ! ಉಸೋದೇನಿಯು ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವವಳು ಅಥವಾ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾದವಳೆಂದು ಅರ್ಥ.  ನಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮಹತ್‌ ಬ್ರಥ್ನಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾವ ಇಪ್ಪ ಪುತ್ತೈಮ ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. PEN ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದೆನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೆರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ.೧೦-.೨೬} 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಮನಾ ಅದ್ದಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ ಸೆರಮೋತೆ ಸಂದೃಸ್‌ ! 
ಸತ ಸಮಿಷಾ ಮುಡೆಂತಿ ಯೆತ್ರಾ ಸಪ್ತ ಯಹಷೀನ್‌ ಸೆರ ಬಳೆಮಾಚು | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೮.೨- -೨) 


(ತ ಗ ಎ ಕ ಪ 
SD ಗುಧ ೂಳ್ಗ ] ಯಗ್ಭೀದಸಂಹಿತಾ 77 


ಪರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ಹಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಸೃಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ವಾಸಯಾಶಿರಮ್‌ | 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ನಿಹಾಯೆಸಸ್ತೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯೆ ದಾತೆನೇ ಮಘಂ 1 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೫-೫) 


4 


ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವಿಹಾಯಾಃ ವಿಹಾಯೆಸಃ ಎಂಬ ಪಡಗಳಿಗೆ ಮುಹಾಂತೆಃ ಹೆಹೆತ್ತ ನ 1 ನರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವೃ ತಿಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಷಯಾಯ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಮನುಷ್ಯರು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ಯಾಮಥ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈಮ್ಯೇನ! 
ಯದೊರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಧಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ! 


(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಯೋಟ-ರಿವಾಸಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು | ಲಿ. ೮-೧೮) 


ಬಿಗಿ SR 


th. 


ಸ್ರ 
ಗಳೆ Py 
ರನಿರಿನಸುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಬಾ ಸಮಾಡುನುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ನಾರೆ. 


| ಪೃಥುಃ ರಥಃ--ಪೈಥುರ್ನಿಪಸ್ತೀರ್ಣೋ. ರಥಃ ರೊ ಡ್ಡ ದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಧಥವು-- 
Chariot of massive construction, spacions chariot ಉಸಷೋಬೇನತೆಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ 
ದೊಡ್ಡ ಜಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯನನ್ನು 


ಥಿಶ ಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ಶ್ರೇ ವಿ ಯೆಷುಚ್ಛ ಸಿ ಸೂನರಿ | 
ಸಾ ನೋ ರಥೇನ ಬೃಹತಾ ನಿಭಾವರಿ ಶ್ರುಧಿ Kl ಮೇ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೪೮-೧೦) " 


ಸುಸೇಶಸೆಂ ಸುಖಂ ರಥೆಂ ಯೆಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಉಷಸ್ತ ೦ | 
ತೇನಾ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜನಂ ಸ್ರಾವಾದ್ಯ ಮುಹಿತರ್ದಿವಃ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೨) 


ಖಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಜೋಧಯೆಂತೀ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕೃಣ್ವತೀ ಯಾತ್ಯಗ್ರೇ | 
ಬೃಹದ್ರೆಥಾ ಬೃಹತೀ ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹೋಷಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆಚ್ಛತ್ಯಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ!| 
(ಖು. ಸಂ..೫-೮೦-೨) 


RS 
Meg. 


ಪ್ರತಿ ಕೇತೆವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಪೃಶ್ರನ್ನೂರ್ಥ್ಪಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಂಜಯೋ ನಿ ಶ್ರಯಂತೇ | 
ಉಷೋ ಅರ್ವಾಚಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತಾ ವಾಮಮಸ್ಕಬಭ್ಯ್ಯಂ ವಕ್ಷಿ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕು/ಳ್ಲಿರುವ ಬ ಬ್ಲಹೆತಾ ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು.. 


TQ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಗಸಹಿತಾ _[ಮಂ.ಣ ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೩, 


ಹ 1 ತೆಂ ಕಾ ಗ್ಯ ಅ್‌ಕ್ಸ ಅಡಾ ಅಗಿ ಕಹ ಎಂ ಸತರ ನಿ ಗಡ Vu ಸ ಸ WN EN RES NBS TR ESA NN ಶಪಾೌ್ರಾಾಾ್ರಾಾಾಟ ಟು ್ಟ ು RET ು ಟು 8 ೂೋಘಷ, NTE NAN ್ಕುರ್‌ಟ ಫ್‌ A ೊೂಕುಟ್ತಾ್‌ ುು್ಟು್ಟುೈ್ಟೈ್‌ೈ 
ತ Cen | 


ರಥೋ ಆಯೋಜಿ-- ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂನದ್ಬೋ$ಭೂತ್‌ 
ಬ್ಪಬ್ರಿ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲ. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು 


ಲೃ Ww 


CL 


ಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 


re 0 


ಇಲ ಸ 


ಯಾಸ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರುಣ್ಯ್ಕೋ ಗಾವ ಉಷಸೆಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥಾಶ್ವಗಳೆಂದರೆ ಕೆಂಪ್ರಣ್ಣದ ಗೋಪುಗಳೆಂಮೆ 


ಶಿ ೨ me ತಿ ಎ ಭಾಮಾ ಜವೆ ಹ N i ಸಸ ನಿಶ್ನ ಗ ಇಳಿದ ಇಗ ಯ 
ಅಯೋಜಿ. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೀ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಹ್ರಿಧಿಮಿಸ್ರುರಿಜಿ ಏಕವಚನಪಲ ತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿರ ಭಾವಕರ್ಮಣೋ?ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ವಿಗೆ: ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನು 


3 
ಪ 
ಈ 
U 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ 


€ಗಿ 


ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇನಾಸ8--ದಿವು ಧಾತುವಿಗೆ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


A 


ಅಮೃತಾಸ8-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ನೆಕ್ಕೋ ಜರಾಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 


ಸರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಈ 


ಅಸ್ಸುಃ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ 'ಚ್ಲಿಗೆಸಿಚ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾಸಿಚಾ (ಷಾ. ಸೂ. ೨-೪:೭೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. :ಆತಃ (ನಾ. ಸೂ.ಆ.-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುಜರಿಂದೆ ಬುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. 
೧೧ 


ಅತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನರೊನ. 
ಜಿಕಿತ್ತಂತೀ- ಕತ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಕಿತೇರ್ನ್ಯಾಧಿಸ್ರೆ ತೀಕಾರೇ(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫--೩]ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಂ 


“ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸನ್ಯಜಕೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 


(ಲೆ 


ಜ್‌ 0 ಸ ಎ ಇತ ಸತು ಹ್‌ ಮು ಸಸರ ಬೀ ೩ ಆ ಇಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞಂ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 


ES } ಹ ಕ ಎ ಆ ತ್ಯೆ ಕ ಕಾಮು ' 
ಯ ಸಜ ಕ್ಟ ] ಯಗೈಳಬಿಪಂಕಿತಾ 7% 
[AR 


ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯.) ಎಂಬುದ 
ಆ 


Sek alas ಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ. 


ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಕ್ಷಯಾಯ.._ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋ, ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧. ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯತೋಂನಾವಃ ied ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇರ್‌ pe ಳಗೆ 


ಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನರೂಪ. ಗಗ 


(2 


i 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | | | 
ಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾದಬೋಧಿ ಜಯಂತೀ ವಾಜಂ ಬೃಹತೀ 


| ಸ 
ಸನುತ್ರೀ | 
| ಬ | 
ಉಚ್ಛಾ ವ್ಯಖ್ಯದ್ಯುವತಿಃ ಪುನರ್ಭೂರೋಷಾ ಅಗನ್ಸ್ರಥಮಾ ಪೂರ್ವ- 


| 
ಹೂತೌ ॥ ೨ [| 


| ಪದಪಾಠಃ | : 


ಲ ಲ್ಸ | ತೆ 
ಪೂರ್ನಾ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ | ಅಜೋಧಿ | ಜಯಂತೀ |! ವಾಜಂ! ಬೃಹತೀ |! ಸೆನುತ್ರೀ | 


ಉಚ್ಚಾ | ನಿ| ಅಖ್ಯತ್‌ | ಯುವತಿಃ | ಪುನಃ€ಭೂ8 | ಆ | ಉಷಾಃ | ಅಗನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾ | 


| | 
ಪೂರ್ವ €ಹೂತೌ ॥ ೨ 
ಗ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದ್ಭು ವೆನಾಶ್ಸೆರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸುಸ್ತಾದ್ಬುತಜಾತಾಶ್ಪೂರ್ನಾ ಸ್ರೈಥೆಮಾ ಸತೀಯಮುಷಾ ಅಜೋಧಿ। 
ಬುದ್ಧಾಭೊತ್‌ |! ಉಷಃಕಾಲನವಗತ್ಯ ಹಿ ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ರತಿಬುಧ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! 


80 ಸಾಯೆಣಬಾಸಸಹಿಕಾ "ಮಂ. ೧. ಈ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೩ 
ಚು 


ನಾಜಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಲ dd ಜಯೆಂತೀ ಸೆರಾಭವಂ ಕುರ್ವತೀ | ಯದ್ವಾ 1 
ನಾಜಶಬ್ದೊ ೇ€ನ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ತಾದನ್ನ ನಾಮ! ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ | ಶತ. ೯೩-೪-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಶ್ನ | 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮನ್ನಂ, ಸಂಪಾದಯಂತೀ | Fl, ಮಹತೀ ಸನುತ್ರೀ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಭಜಂತೀ: 
ಧಾತ್ರೀ ಮಾ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ | ೨೦೫ ಸೋನಾ ಉಚ್ಚೊ ಜ್ಣೆ ರುನ್ನ ತಾ ಸತೀ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಚಷ್ಟೇ ! 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ ಶ್ಯ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! BRN ಶೀಲ. ನಿತ್ಯ ಹಾ. ವಾ ಪ್ರನಭ್ಭೂ8 
ಪುನಃಪುನರ್ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ! ಸೋಷಾ8 ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಸೆತ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ರಕ್ಸಸ್ತಾ ಸತ್ಯಾಗನ್‌ ! ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ। ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ 
ಪ್ರತನೋ ಭನತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨-೨೨ | ಇತರದೇನೇಭ್ಯ8 ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಾ ಸತಿಃ 
ಶೀಘ್ರನೇವಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


[| ಪ್ರ ತಿಹದಾರ್ಥ | 


ನಾಜಂ-- ಗಮನಶೀಲವಾದ (ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಅಂಧಕಾರ ವನ್ನು) ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯಂತಿ 
ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುನವಳಾಗಿ) | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌---ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾತ್‌.... 
(ಸುಪ್ತವಾದ) ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಿಂತಲೂ (ಭೂತ ಜಾತಕ್ಕೆಂತಲೂ) | ಪೂರ್ವಾ. ಮೊದಲನೆಯನಳಾಗಿ | ಬೃಹತೀ 
ಮಹಾಮಹಿಮಳೂ | ಸನುಶ್ರೀ--(ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ (ಆದೆ) | ಉಸಷಾ8-ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು 1 ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚಿತ್ತಳು 1 (ಕಂಚೆ-ಮತ್ತು) ಯುನವತಿಕ--ಫಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ| ಪುನ 
ರ್ಭೂಪುನಃ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವಳೂ ಆದ (ಆಕೆಯು) | ಉಚ್ಚಾ...-ಎತ್ತರವಾದ ( ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವನ: 
ಳಾಗಿ) | ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌-(ಪ್ರನಂಚನನ್ನೈಲ್ಲಾ) ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಸಾ... ಅವಳು) | ಪೂರ್ತ 
ಹೂತೌ. (ದಿನದ) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್‌ ಪ್ರಥಢಮಾ--(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು (ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗಿ) ! ಆ 


ಆಗನ... (ಯಾಗ ಪ ಇ, ದೇಶಕ್ಕೆ) ಬರುತಾ ಶ್ರ ೪ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಳೆದುಹೋಗುವ (ಅಶಾಶ್ವತವಾವ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (ಸಮಸ್ತ ಇ 
ಮಹಾಮಹಿಮಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಪ್ರಸಂಚದಲಳ್ಲೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ಎಜೆ 


೦ 


ತ್ರಳು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು.) ಅವಳು 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯು ಮತ್ತು (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಉದಯಿಸುವಪಳು; ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಬೆಳಕನ್ನು 'ಸೂಡುತ್ತಾಲ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಜಟ (ಎಲ್ಲಾ . ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲು 


1) 


ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translatzon. 


First of all the world is she awake, triumphing over transitory 
(darkness): the mighty, the giver (of light) from on high, she beholds 


(all things}: ever youthful, ever reviving, she comes first to the invocation. 
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| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಭುವನಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾ ಅಜೋಧಿ--ಸುಪ್ತಾತ್‌ ಭೂತಜಾತಾತ್‌ ಇಯೆಂ ಉಷಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಅಬೋಧಿ! ಉಷಃಕಾಲಮವಗತ್ಯ ಹಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿಬುಥ್ಯನ್ನೇ! ನಿದ್ದೆಯನ್ನು 
ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸಳ್‌ ಈ ಉಸೋಪೀವತೆಯೆ: ಏಳುವಳು. ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 


ಆ 


₹1 


ವಾಗುವುದು. ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರವಾಗುವರು ಎಂದು. ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಲೆ 


ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಎಂದ 


ವಾಜಂ ಜಯೆನ್ರೀ--ಗೆಮನಶೀಲಂ ಪ್ರ ೦ ನಿರ್ವತ್ಯ ೯ ಅಂಧಕಾರಂ ಸೆರಾಭವಂ ಶುರ್ವತೀ | 


ತ್ನ 


ಕ 
ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ರಾತ್ರೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ hes ಸುನ್ಹು ತೊಲಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಜ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಧಕಾರವೆಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಯದ್ವಾ ವಾಜಶಬ್ದಃ 

ಅನ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಯ್ಥಾ ಿವನ್ನನಾಮ ಅಥವಾ ವಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩೯) 

ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜ ಎಂದು ಒಬ್ಬರಾಜನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೧೭)ಹನಿಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಲಿ 


ಉದೆಕವಂದೂ ( (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಅಥ ನವನ್ನು 4 ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನ್ನ ೦ವೈೈ 
ನಾಜಃ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧) (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪೆ ನರೆವಾಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಜಶಬ ಕ್ರೈ ಅನ್ನು ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಅನ್ರ ೦ 
ಸಿಂಸಾಡೆಯೆಂತೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಅನ್ರವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವಳು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ' ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಬ್ಬ ಹೆಶೀ ಸನುತ್ರಿ ಮಹತೀ ಸರ್ವಂ ಗೆತ್ಸಂಭಜಂತೀ ದಾಶ್ರೀವಾಪ್ರೆ ಸಾಶಸ್ಯ 1 ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವರವರು ಅಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಉಷೋ 


ಇಸು ನಿಯಮಿಸುವಳು ತ ಶೋಕವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ' ಮಹತ್ತದಿಂದ 
ಚ 9. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಬೃಹತೀ ಶಬ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 


( 


₹9. 
೬ 
ಈ 
೨೨ 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾ ಯೆ ಯತಾವರೀರುಸ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ 
ಪ್ರೆ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃ ಹತಿೀ ಮನೀಷಾ ಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಯಾ-ಮಹತ್ಯಾ ಎಂದು ೪ ಅರ್ಥ್‌ ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹ ಬದ್ದ 2. ಇಂಕು 


ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ 
ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಆಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರಪಿತಂ ದಧಾನೇ [| 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ಕ್‌ ಮಹತ್ಕೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ಪುನರ್ಭೂಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನೆತ್ವಾತ್‌ | ಉಸಸ್ಪು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದು. 


ತ್ತಾ 


ಅರ್ಥ. 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉಪೋದೇವತೆಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಳೆಂದು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳ ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ; 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ ಶುಂಭೆಮಾನಾ : 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೋದೇವಶೆಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉದಯಿಸುವಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಪೂರ್ನಹೂತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಉಷಾ ಪ್ರಥಮಾ. ಮುಖ್ಯಾ | ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲು ಉಹೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉಸಪಸೋದೇವಿಯು 
ಬರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಾಹೊತಾ ಸತೀ ಶೀಘ್ರಮೇವಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ... 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪೆರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಸೆಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕೆಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨. ೨೨.) ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಪ್ರಥಮಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾಃ.. ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 
ತಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


(6 Wa 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 
ಅಬೋಧಿ- ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀಪೆಜನ 
ಶಿ 


ne 
ಬುಧಪೂರಿತಾಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧} ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 


ಳಾ 


೯ 
la 
@ 
ವ 

el 
ಟ್ಟೆ 
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a 


ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಜೋ ಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ತ ಶಬ ತ್ರೈ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಜಯಂತೀ--ಜೆ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು. ಸಿಮಿತ್ತೀ 


ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಹಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಹೇಶ. ಪ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾವ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌. ಅದುಸದೇಶದ ನರದ ಲ ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜೌೇಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಅಖ್ಯತ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ೯ಲಜ್‌ಲಿಟ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಅಸ್ಕತಶಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ€೫- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಗೆ ಅಜ್‌. ಆತೋಲೋಪಇಟಓಟಜಚ.. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


೧೧ 


Ke) 


pe 


ಅಂಗ 


at 


ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತಪರದೆಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದೆ ₹ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯುವತಿ ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಬಲೆ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕಾಂತಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗನ್‌-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”.  ಭಾಂದಸನಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪೂರ್ವಹೂತಾ. _ಹ್ಟೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಪ್ರೀಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಆರೂ ೂಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 


ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲ॥- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ... 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ನಾಂತರೂಪ | ೨ ॥ 


EEA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ನಿಭಜಾಸಿ ನೃಭ್ಯ ಉಷೋ ದೇವಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 
ಸುಜಾತೇ | 
ಕಟ್‌ ನೋ ಅತ್ರ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ಅನಾಗಸೋ ನೋಚತಿ 


ಸೂಯಾ ಚ || & 
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ಅ ಗ ಟ್ಟುಟ ನ ರ್ಯ ಕಳನ ಸಕಾ 
ye: PE 
A RE | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಭಾಗಂ! ನಭಾ ನೈಂಭ್ಯಃ | pi | ದೇವಿ | ಮರ್ತ್ಕೈತತ್ರಾ ಸುೂಜಾತೇ | 


| | | 
ದೇವಃ | ನಃ | ಅಕ್ತ। ಸವಿತಾ | ಆ | ಅನಾಗಸಃ | ಸುತು | ಸೂರ್ಯಾಯ || ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 

ಸುಚಾತೇ ಕೋಭನಜನನೇ ದೇನಿ ದೇವನೆಶೀಲೇ ಹೇ ಉಷ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೇ 
ಮತ್ಯ ೯ತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀೀ ತ್ನಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ ವೆ ಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದ್ಯಂ 
1 ಭೆಜನೀಯಂ ಸೃಕೀಯಪ್ಪ ಶ್ರಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ನಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜ ಜ್ಯ ದದಾಸಿ! ಯದಾ ! ಮರ್ತೈತ್ತಾ 
ಮರ್ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ನಿಭೆಜ್ಯ ದೆವಾಸಿ ! ಉಸುಸಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಹನಿಸೋ ದೀಯಮಾನತ್ನಾಮುಷಸೋ ದಾತೃತ್ಸಮುಪಚರ್ಯಕತೇ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಗ- 
kg ದಮೂನಾ ಚಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಭಿಮತಫಲದಾನಮನಾ। | ದೆಮೂನಾ ಪಮಮನಾ ವಾ 
ದಾನಮನಾ ವಾ ವಾಂತಮನಾ ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತೆನಚಿನಂ | ನಿ. ೪-೪1 ತಾದೈಶಃ ಸನಿತಾಪ್ರೇರಳೋ ದೇವೋ 
ನೋ ಸ್ಮಾನನಾಗಸೋ ನೋಚತಿ! ಅಸಾಷಾನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾನ್ಸ ನೀತು | ಅಸುಗೃಹ್ನಾತ್ವಿ ತ್ರರ್ಥಕ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | | ಸೂರ್ಯಾಂಯಾಸ್ಮದ ದ್ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಒರಟ ಬಾಜು ಸ | 


| ೩ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಸುಜಾತೇ--ಶುಭಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಹೇನಿ- ಸ್ರ ಸ್ರಕಾಶನಸ್ತ್ರಭಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಹೇ ಉಷ. 
ಉಪಷೋದೇನಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ (ನೀನು) (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ಅದ್ಯ ಈಗ 
ನೃಭ್ಯ್ಯಃ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ (ಯಾಗ ಕತ್ಛ ೯ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ) | ಯತ್‌ ಯಾವ | ಭಾಗಂ-- (ನಿನ್ನ) 
Ed ) 1 ನಿಭಜಾಸಿ- ನಿಭಜಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡ 
ತೀಯೋ) | ಅತ್ರ--ಈ ಭಾಗ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಡಮೂನಾಃ-- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿನುತನಾದ) 
ಅಥವಾ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ | ದೇವಃ ಸವಿತಾ--.ಸನಿತೃದೆ ದೇವನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಸ॥._. 
ಪಾಸರಹಿತರು  (ಯಾಗಯೋಗ್ಯರು) ಎಂದು | ಮೋಕಾ! (ಯಾಗಗೃಹಕ್ಟೆ ಬರುವುದೆ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ) | ವೋಚತಿ- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | | 

" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುಭಜನ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಜೇವಿಯೇ (ಮನು ಷ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳಾದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನ 

ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಜ ಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾ 


ಭಾಗವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹಂಚಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಭಾಗದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದೆ) ದಾನ 


ಷ್ಠ 
ಬೇಡೆ 
ಆರಿ 


ತ 


ನಲ್‌ ಜ್‌ 
ಪ್ರ ೨ಶ 


ನೆ 


<I 
ಛು 
ಛಿ 


ಆ ನು P| ಧ್ನ ಇಗ ಡಿ | 
೦ಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸವಿತೃದೇವನು ಕಮ್ಮನ ನ್ನ ಸಾಸರಹಿತ, (ಯಾಗಯೋಗ್ಯ) ರೆಂದು, ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ 
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English Translation 


Well-born and divine Ushas, you are the protectress of mortals; 
whatever share (of light) you apportion to-day to men, ‘may the radiant 
Savitri be disposed (to confirm) the gift, and declare us free from sin; so 


that (he) the sun (may come to our sacrificial hall). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ನ್ಪಭ್ಯ8--ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ತೀ ತಂ ಮನುಷ್ಟೇಬ್ದೆೇ 
ಕ್‌ ಬಿ $ ರ ದ್‌ ಶ್‌ 
ಸೃಕೀಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ವಿಭಜ್ಯ ಡೆದಾಸಿ |! ಯದ್ವಾ ಮರ್ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ನಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ1 ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 


ತನ್ನು ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಮನುಷ್ಯರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಕೊಡಿಸುನಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುನಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


f f 


₹3 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಎ೧ಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಭ್ಯ ವ ವ | 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕ 


ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನು. ಆದರೂ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯು ಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುವಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದವಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃತ್ವನ್ರ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸಿ ಪ್ರನೃತ್ತ್ವಾಯಾಂ 
ಹನಿಸೋ ದೀಯೆಮಾನೆತ್ವಾತ್‌ ಉಷಸೋ ದಾತೃತ್ನೆಮುಸಚರ್ಯೆತೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದಮೂನಾ--ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಅಭಿಮತಥಫಲದಾನಮನಾಃ |! ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ 
9 ಇಂ ಕ ನ ಎಲ್ಲೆ ಇ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿ, ೪-೪) ದೆಮಮನಾಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನು, ಅಥವಾ 
Pade Rv) "ಜ್‌ 


ದಾನೆಮನಾಃ ದಾನಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಅಥವಾ ದಾಂತೆಮನಾ8 ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳಿಂದ ಶಾಂತ 
ವಾಡ ಮನಸುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ (ಈ ಸದಾರ್ಥವು) ಈ ಮನೆಯು ನನ್ನದು ಎಂದು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
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ಸ ಸ RS ಗಃ ಸ ರ ಟ್‌ ಟಟ ಲ ಫಾ ಬ ಜಾ 
ಹ ಟ್‌ ಲ ಲಹಾ್ರ್ರಾಾ್ಚ್‌ಾ್ಸ್ಟ್ಸ್ಕ್ರಟಲ್ರ್ಕ ಕ್ಕೂ ್ಕ ರ್ಕ ಯ ್ಬ್ಯ್ಬ್ಬ  ಟ ರು '`|ದ ಟೂ ರಟ ಪ ಫೋ ಸಜ ಅರಾ ಭಜ ಟಗ ಜಂ ಪಾಲಯ ಬಸ ಜಿ ಘೌ ಜಿ ಬಿ ಜು ಜಿಜುರಿ 6೬6 ನ 


ನಾಲ್ತು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದಮೂನಾಃ ಗೃ ಹಸತಿರಗ್ಲಿ8 ಎಂದು ಅಗ್ರಿ ಗೆ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಹದವ್ಪ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದಮೂನಾಃ ದೇವಃ ಸೆನಿತಾ ಎಂದು ಸವಿತೃ ಸದಕ್ಕೆ , ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದು ಆಗ್ಲಿ ಗೂ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ) ಸವಿತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು Pe ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥಾ. 


ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಸನಿತೃದೆ ದೇವನೂ ಆಸ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿವಾ, ಫ್ರಿಯುನಳ್ಲೂ ಜ್‌ 


| ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿಭೆಜಾಸಿ ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಕೀಟಭೋರ್ಥಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯ -೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆ ಟೀ ನಘಾತ ಸ್ತರ 


ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಲ್‌ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಶಪ್‌ : 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ-- ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷ (ಸಾ.ಸೂ 
೫-೪-೫೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂಪ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಚಾಶೇ--ಶೋಜ ನಂ ಜಾತಂ ಜನನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುಜಾತಾ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. 

ದರಿಂದ 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಸ8 ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗ8* ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ. ನಲೋ ಪೋನ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ 


ಷ್ಟ 


ಕಾರ 
ಕೃತಿ 


೬ 


ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನು ಡಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದೆ 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


(ZL 
wt d 


ವೋಚತಿ--ನಚ ಸಂಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೇಟಬಟೋಡಾಟೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಚ ಉಮ... (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗಮ. : ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅ ಅಂತ್ಯಾಚಿ 8ನ ಪರವಾಗಿ: ಬರುತ್ತದೆ. ನುಣ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯೇ 


A 


(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇಡು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 


ಗಿ 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


Men Nil 
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. | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಹಮಹನಾ ಯಾತ್ಯ ಚ್ಛಾ ದಿನೇದಿನೇ ಅಧಿ ನಾಮಾ ದಧಾನಾ | 


ಸದ 
ವಿ 
೧ 

eA 


fb 
ಸಿಷಾಸಂತೀದ್ಯೊ (ತನಾ : ಶಶ್ವ ದಾಗಾದಗ್ಗ ಗ್ರಮಗ್ರವಿದ್ಧಜತೇ ವಸೂನಾಂ ॥೪ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಗೃಹಂಗೃಹಂ | ಅಹನಾ | ಯಾತಿ | ಅಚ್ಛ | ದಿವನೇಂದಿನೇ | ಅಧಿ | ನಾಮ | ದಧಾನಾ | 


| | 
ಸಿಸಾಸಂತೀ | ದ್ಯೋತನಾ | ಶಶ್ಶಶ್‌ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಅಗ್ರ ೨;ಆಗ್ರಂ | ಅತ್‌ | ಭಜಸೇ | ವಸೆ:. ನಾಂ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಹನಾ |! ಉಸೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹನಾ ದ್ಯೋತನೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಾ ದೇನೀ 
ದಿವೇದಿನೇಪ್ರೆ ತ್ಯ ಹಂ! ದಿನೇದಿನೇಡ್ಯನಿ ದ್ಯವೀತ್ಯ ಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ತೆತ್ರೆ ದೈಜ್ಞ- 
ಗೃೈಹಮಚ್ನಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇ ನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ 1 ಕೀದೃಶೀ! ಅಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಬ ನಮ್ಮನಂ ಹ 
ಸ್ರತಿಗೃಹಮುಜ್ಯೋಗಂ ಪ್ರ ಆಜಾ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೀ! ಯದ್ವಾ | ಅಧಿ ದಧಾನಾಧಿಕಂ 
ಧಾರಯಂತೀ! ಕಂಚ ಸಿಷಾಸಂಶೀ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛಂತೀ ದ್ಯೋತನಾ ಸ್ಥ ೈತ್ಸ್ನ್ನಂ ಜಗದೊ ನ ೀೀತನಶೀಲಾ 
ಶಶ್ವತ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತಿ! ಪೂರ್ವಂ ಯಾತೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಸುನರಾಗಾದಿತಿ ವಚನ- 
ಮಾವಶ್ಯ ಕತ್ತೆ ಜ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ' ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮಗ್ರಮಗ್ರಮಿತಿ 
ತತ್ತಚ್ಛೆ ಷ್ಠ ಭಾಗಂ ಭಜತೇ ಸೇವತೇ | ಸಿ ಸ್ತೀಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥ / 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಹನಾ- -ಉಸೋದೇನಿಯು | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ! ಅಧಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ನಾಮ 


(ಪ್ರಕಾಶನರೂನ) ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು (ಪ್ರಹ್ವತ್ವವನ್ನು) | ಷಧಾನಾ--ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಗೃಹಂಗೃಹಂ--ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೂ | ಅಚ್ಛೆ ಯಾತಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ! (*ಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಸಿಷಾಸಂತೀ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ HE ದ್ಯೋತನಾ-- ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ಚತ್‌-.-ಸರ್ವದಾ (ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ) | ೪೪ ಎಂಟ (ಬಂದು) | ' ವಸೂನಾಂ--ಹವಿರಾದಿಗಳ | ಅಗ್ರ ಅಗ್ರಂ ಇತ್‌. 
ಆಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಗಗಳನ್ನೇ | ಭಜತೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ತನ್ನ) ಪ್ರಕಾಶರೂಸ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನವಲಂಬಿಸ್ಕಿ, ಪ್ರತಿ ಯಾಗ 
ಗೃಹೆಕ್ಟೂ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; (ಯಾಗಕರ್ಶಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ! ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ) 
ಶಾಶ್ವಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ; (ಬಂದು) (ಅರ್ಪಿಶನಾದ) ಹೆನಿರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಭಾಗವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಡಿ 
ಘು ಸ ಸ್ನ ಆಗಲ್‌ 
ಆ ಅ. ಅ... ಅಆ ಮ್‌ ಪಬ್‌ ಲಪ ಹಸರರ ರು ಫೊ ಷ್ಟ ಫು ೊಗಕರರ್ಟ ಟ್ಟ ಲು ಯ ಲ ಯ ಯ ಮೋ ್ಬೀ ಆ ಗಯ ಟೋ ಉ್ಲಉಳಉಊಳ್ಬಾಉಬಿ ಭಹಾಯಾೀ ಎಚ ಬೊ ಬ ಬ ಟೆ ಖೆ ಬು ಟಿ ಮಟ ಬಯ ಬೆ ಯು ಗುಂಟ ಬೆ ಗುಯಿ ಗಲು ಟುಟ ಸ್ಯ ಗಿಬ್‌ ಘರಾ 


English ¥ranslation. 
Ahana, charged with downward-bending (light), goes daily from 
house to house; she comes, perpetually diffusing Hight, and desirous of 
bestowing (benefits), and accepts the choicest portions of (the sacrificial) 


Treasures, 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಅಹನಾ--ಉಸಷೋದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನಿರೀ, ಭಾಸ್ಪತೀ, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು 


" ಉಪೋನಾಮನಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೯) ಅಹನಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ 8 ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ). 


Was 


ಘಿ 


3 


ದಿನೇ ದಿನೇ--ವಸ್ಕೋ8. ದ್ಯ ಭಾನು ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು. ಅಹರ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ದವು 


(ಫಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನನೆಂಡು ಅರ್ಥ- 


ಅಚ್ಛ-- ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ (ನಿ. ೫-೧೮) ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಸಷನು ಅಭಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಪ್ಪುಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 'ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


| 


ಸಾಯಣರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನಎದುರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗೃಹಂ ಗೃಹೆಂ ಅಚ್ಛೆ 


ಯಾತಿ ಆಯಾಯ. ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಉಸಹೋದೇವತೆಯು ಪ ಸ್ರಸೆನ್ನತೆಯಿಂದೆ ಪ್ರ ಹ ವೇಶಿಸುವಕಿಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಧಿ ನಾಮ ದಧಾನಾ- ಎಂಬ ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಧಿಕೆಂ ನಮನಂ ಸ್ರಹೈಶ್ವಂ 
ಉದ್ಯೋಗಂ ಪ್ರಕಾಶನ ರೂಸಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಂ ದಧಾನಾ ಉಸೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
| ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಅಧಿಕೆಂ ದಧಾನಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ ಶವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡು 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಬೀರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಧಿ ದಢಾನಾ 


ಗ್ರ ಹಂಗ್ಳ ಹಂ ಅಹನಾ ಯಾತಿ. _ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಶಶ್ಚತ್‌ ಅಗಾತ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪುನಃ ಇ ಜ! ಉಷಸ್ಸಿನ ಆಗಮನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು. 


ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವಸೂನಾಂ ಅಗ್ರಮಗ್ರಮಿತ್‌ ಭಜತೇ--ಧನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ತತ್ತೆಚ್ಛೆ ಷ್ಠಭಾಗಂ 
ಸ್ತೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪಷೋದೇನತೆಯ್ಕು ಯಜ್ವಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪನಾದ 
ಆಯಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೫) ರಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಘಂ ಕೇಕೆ? 
i ೪ತ 

ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-ಇ)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸುಗುರಸತು NR ಸ್ಪಶ್ಕೋ ಬ Re ವಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ |. 
ಯೆಸ್ಹಾ ಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತೆರಿಶ್ಪೋ ಮುಸ್ಟೀಜಯೇನ ಸೆದಿಮುತ್ತಿ ನಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫ ..೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸುನಾ ಅನ್ನೆ ನ ಎಂದು ವಸು ಫ್ರೈ ಅನ್ನೆ ದು ಅರ್ಥ. 


ಇಡು, 


ಓ 


ದೇವೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯೆಯೋರನ್ಯಾ ಹಾದ್ದೇಷಾಂಸಿ ಯೂಯಾವದನ್ಯಾವಸ್ಸದ್ಧಸು 
ನಾರ್ಯಾಣಿ ಕಟಾ ವಸುವನೇ ವಸುಭೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ ॥ 


(ನಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೫) 


ಮೆ ಲ ಏ ಬ ; 
| ಈ ಸ್ರೃಷದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಸುಗಾನೋ ಜೀವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಅಜಗ್ಮುಃ ಸೆವನನಿಹೆಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಸ್ತೆನಾಂಸಃ ಸೆಪಿವಾಂಸೆಶ್ನ ವಿಶ್ಚೇತಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸೆವೋ ವಸೊನಿ || 
(ಯ, ವಾ. ಸಂ. ೮-೧೮) 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (| 


ಗೃಹಂಗೃಹಂ--ನಿತ್ಯ ವೀಸ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ದ್ವಿರ್ನಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆಸ್ಕ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದುದರಲ್ಲಿ ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಚೆ. (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ದಿವೇ ದಿವ, ಅಗ್ರಮಗ್ರಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ-_ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾನಾ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಜಸ್ಟ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


ಬ 
ಮಿ 


ಖಿ 


ಬಾನ್‌. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8- (ನಾ. ಸೂ, PN ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಸಾಸೆಂತೀವನ ಸಣ ಸೆಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾಶ್ಚಾದೇ॥ ಷಃ ಸೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 
ಇಚ್ಚಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ ಇದಿಶೇಷ. ಸನ್ಯತಃ-_(ಸಾ. ಸೂ 


90 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩. 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೊ.೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸನೀವಂತರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಜನಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋ8--(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನೆಕಾರಕ್ಸೆ 
ಅತ್ವ. ಸನ್ನೆಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌. ಶ್ಯಸ್‌ ಶ್ಯನೋರ್ಶಿತ್ಯಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ನುಮಾಗನು. ಶಸ್ಕ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶತೃ ಲಸಾರ್ನಧಾತಕತ್ವ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನ್‌ ವನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ಭಿತ್ಯ ವಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜತೇ ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 
—fgew— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` | | 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಪ | 


ಕ | ಹ | 
ಶ್ಲಾ ಸದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಫಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ 


ರಾಜ 


a 


ರಥೇನ Ws | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಸ ಬದ ಬಂಇ[ | 
ಭಗಸ್ಯ ! ಸ್ವಸಾ! ವರುಣಸ್ಯ | ಜಾಮಿಃ | ಉಷಃ | ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ [| ಜರಸ್ವ! 


ಇಲಾ ನನಗ ಉಧಾವಾನಗ' 


| | | | | 
ಪಶ್ಚಾ! ಸಃ ! ವಧ್ಯಾಃ |! ಯಃ | ಅಘಸ್ಯ | ಧಾತಾ | ಜಯೇಮ | ತೆಂ | ದೆಸ್ತಿನಿಯಾ ರಥೇನ |೫| 


ಅ. ೨, ಅ.೧. ವ, ೪. ] | ಸ ಖಯಗ್ವೀಡಸೆಂಹಿತಾ 91 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ: | 


ಸೂನೃಶೇ ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರ್ಯುಸೋ ಹೇ ಉಷೋ ಇ ಭಗಸ್ಯ ಸರ್ವೈರ್ಭಜ- 
ನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾಸಿ | ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ | ತೇನ ಸಹೋತ್ಪದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ತದ್ಧತ್ಪೂ€ ಜ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | 
ತಥಾ ವರುಣಸ್ಯ ತನೋವಾ ರಕಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಜೇವಸ್ಯ ಜಾಮಿರಸಿ ! ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸಿ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸ್ಥಾನ ಉತ್ಪವ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ASE ಡಯೆಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಪ ತೈಮನ್ಯ ಇತಿ ಜಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತಿ ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಾಪನ್ಯಶ್ರೇಶಿ | ಉಕ್ತನಿರ್ನ ಚನದ್ವ ಯೆಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ಕ ಅಹ | 
ನ ಜಾಮಯೇ ಆಗಿನ್ಯೈ ಜಾಮಿರನ್ಯೇ9ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ ಸಾ ಡ್ನತಿ.. 
ಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೩.೬1 ಇತಿ | ತಾದೃಶೀ ತ್ತ ಪ್ರಥಮೇತರದೇವೇಧ್ಯ। 
ಸೂರ್ವೊೋತ್ಪೃಷ್ಟಾ ವಾ ಸತೀ ಜರಸ್ವ | ಸ್ತುತಾ ಭನ! ಜರತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ |! ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ.। ನಿ. ೧೦-೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಪಶ್ಚಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಮೃಶ್ರ್ರೀತ್ಯನಂತರಂ ಯೋ ಘಸ್ಯ ಧಾತಾ 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದುಃಖಸ್ಯ ತೆಡುತ್ತಾದಕೆಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾಸ್ತಿ ಸ ದಧ್ಯಾ8| ಗಚ್ಛತು | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ದಧ್ಯತಿರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ಪಧ್ಯತಿ ದಭ್ಬೋತೀತಿ ಗತ್ಯ ರ್ಥೇಷು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯದಿ ಸೆ ಪಾಹೀ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ತಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಯಾ A ತ್ವಯಾ ರಥೇನಾಸ್ಮದೀಯರಥಾದಿಸಾಧನೇನ ಚ 
ಜಯೇಮು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಸೂನೃ ಸ --(ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡಸುವವಳಾದ | ಉಷಃ8--ಎಲ್ಟೆ ಉಪೋ 
ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) | ಭಗಸ್ಯ-(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ್ವೆಸಾ--ತಂಗಿಯು (ಆಗಿದ್ದೀ)| 
(ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ವರುಣಸ್ಯ--ತಮಃ ಪರಿಹಾರಕನಾದ (ಸವಿಶೃದೇವನ) | ಜಾಮಿ -ಭಗಿನಿಯು (ಆಗಿದ್ದಿ)! 
(ಅಂಥಾ ನೀನು) | ಪ್ರೆಥಮಾ...ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು (ಉತ್ತ ಎಸ್ರಳಾಗಿ) | ಜರಸ್ಕ--(ನೆನ್ಮಿಂದ) 
ಸ್ತುತಳಾಗು | ಪೆಶ್ಚಾ--(ಸ್ರೀತಳಾದ) ನಂತರ | ಯಃ-ಯಾವನು! ಅಘಸ್ಯ--ದಮಃಖದ ಅಥವಾ ದುಃಖ 


ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪದ | ಧಾತಶಾ--ಆಶ್ರಯನೋ | ಸಃ--ಅವನು | ದಧ್ಯಾ8--(ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಲಿ | 
ಶಂ--ಅನನನ್ನು |  ದಸ್ತಿಣಿಯಾ--ದೆಕ್ಷಳಾದ ಚ್‌ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ರಥೇನ- (ನಮ್ಮ) 


ರಥದಿಂದ |. ಜಯೇಮ-ಜಯಿನೋಣ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಉತ್ತಮನೇತ್ರಿ ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ನೀನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಭಗಿನಿಯು ; ಮತ್ತು: ತಮೋನಿನಾರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸೋದರಿಯು, ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸ್ಪಳಾದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು, (ನಾವು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ) ದುಃಖಕಾರಕರನ್ನು (ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಓಡಿಸು; ನಿನ್ನ ಸಹಾಯೆಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾವು (ನಮ್ಮ) ರಥಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 
Ushas, endowed with truth, you are the sister of Bhaga, the sister 
of Varuna, ೫೦೫ are hymned first (of the gods): then let the worker of 
iniquity depart, for we shall overeome him with our chariot, through 


your assistance. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [! 
_ ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪೆಸಾ-.- ಸರ್ವೈಃ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಸಿ! ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ (ಆದಿತ್ಯ)ಸೂರ್ಯೆನ ಸ್ವಸ್ಫ(ತಂಗಿ)ವಾಗಿರುವಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಗಡ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು. 


| 


ಎಂದು ಅರ್ಥ.. ಭಗಶಬ್ದವು ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು. 


ಭಗೆ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧-೭) “ನೂನಂ ಸಾತೇ” ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) ಧನವಾಚಕ 
ನಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೩.೯)ರಲ್ಲಿಯೂ ಧನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಮಂನಾಮೆಂ ತೆ ಆಡುರೇ ದೇವೋ ದೆದಾತ್ರರ್ಯೆಮಾ | 

ನಾಮಂ ಪೂಷಾ ನಾಮಂ ಭಗೋ ವಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳೆಶೀ ! 


(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾಗಿರುವ ದೇವ ವಾಚಕನಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಸ್ಸನಿದ್ಯತೇ ಶ್ರಷ್ಟೆಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 

ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ನೇದಯಾನಸಿ [| 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಥೇಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಸ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ನಿಧರ್ತಾ। 

ಆಧ್ರಶ್ಲಿವ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಜೆದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿ8--ತಮೋ ವಾರಕಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ| ಜನಯಂತ್ಯು 
ಪ್ರಾದಯೆಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಪತ್ಯಂ ಅನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ | ಯೆದ್ಧಾ ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಾವನ್ಯತ್ರ 
ಇತಿ ಜಾನಿ?! ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸನಿತೃದೇವನಿಗೆ ಉಸೋದೇನಿಯು. ಸೋದರಿಯಾನಿರುವಳು. 
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ಸವಿತೃದೆ ದೇನನಿಗೂ ಉಸೋಷೇನಿಗೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ವ್ಯಸದೇಶವು 
ಇರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ ಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜನ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ .ಶ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಆಥವಾ ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 


ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇರೆ (ಮನೆಯನ್ನು) ಕುಲವನ್ನು ಈ ಹ್ರೀಯು ಸೇರುವ ಕಾರಣ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 


ಕ್ಮ hue 4 


ಹೊಂದುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಪ ಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ' ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ಯಾಸ್ಪರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ ! ಜಾಮಿರನ್ಯೇ ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪೆತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ಮಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲೆತಿಕೆಮ ೯ಣೋ ನಿರ್ಗಮುನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 


(ನಿ: ೩-೬) 

ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಸಳು ದಾಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಇವರು ಮಕ್ಕ ಳುಗಳನ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಸತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವರಾದ್ದ 
2) [ಪಿ ಹ 

ರಿಂದ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲವು... ಜಾಮಿ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಭಗಿನೀ ಎಂಬುವುದಾಗಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಗಮನಾರ್ಥವಾದ ಜಮ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 


ಆ) 


ಯು ಎಂ ಅರ್ಥವನೂ ಬೋಧಿ ಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 


A 


ವಂಶದಿಂದ ಬೇರೆಯ ವಂಶವನ್ನು ಸೇರುವನ ಕೆ ಕ 


ರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರು ME 


ಗಾ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ 


U 


ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಥೆ --ಇತರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ವಾ ಸತೀ ಸ್ಕುತಾ ಭನ! ಉಷೋ 
Silla ಇತರ ಜಾ ಜ್‌ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುತಳಾಗುವಳು ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಯಾಸ್ವರು ಜರಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ£ (ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಗ 


ch 


ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಜರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ 


ಬಿ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜರತಿ ಎಂ ಯಾಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿ ರ್ಥ ಎಂದು 


ಲಿ 


ಖಿ 
ಬು 
ಸಾಯೆಣರ ವಿವರಣೆಯ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಃ ಅಫೆಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸಃ ದಧ್ಯಾಃ ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದುಃ೩ಖಸ್ಯ ಶದುತ್ಪಾ ದಕಪಾಸಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾ 
ಸಃ ಗಚ್ಛೆ ತು | ದುಃಖವುಳ್ಳವನೂ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ ೫4 (ಉಸೋ 
ಚತು ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಟಾದನಂದರ) ನಮ್ಮಿ ೦ದೆ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತ 


ದೆಧ್ಯಾ8--ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಹೆಧ್ಯತಿ, ಪೆಜ್ತೋತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 


4 


ವುದರಿಂದ pal ದಧ್ಯಾಃ ಇಂಬ ಪದಕ್ಷೆ ಗಚ್ಛತು ಎಂದು ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಶಿಸಿ ಗ್ಗ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ! 


ಜಾಮಿ8-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರಿ 


ವ್ಯತ್ಯಯ ುದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತಿ. ಜನಯಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಪತ್ಯಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ ಅಥವಾ ಜಮ ಗಚ್ಛತಿ 
ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್ರ ಇತಿ ಜಾಮಿ8. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಮು ಅದನೇ ಫಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸೂನೃಶೇ- ಊನ ಸರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯೆತಿ ಆಫ್ರಿ ಯಮ್‌. ಇತಿ ಸೂನ್‌. ಸಾ 


ಲ 


ಚಾಸೌ ಯತಾ ಸತ್ಯಾ ಜೀತಿ ಸೂನ್ಭತಾ ನ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌, ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ ಸೂನೃ ಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜರಸ್ಪ-- ಬೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕ ವಚನ ರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಗಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾವ್‌... 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಐಶ್ಟಕ್ತೆ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುಪುಡೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಚಾ--ಪಶ್ಚಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಭಾವವೂ ಅಸ್ತಾತಿ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ಯಾ8--ದಧ್ಯತಿ ದಬ್ದೋತಿ Wig ೨-೧೪-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥಮದಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಲಿಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 


€ ಬ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಲತ ಎಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು- ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸ ವಾಗುತ್ತ ದೆ: ಪ್ರಶ ಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜಯೇಮ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಯೇಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡ್ಛೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದಕ್ಷಿಣಯಾ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು.  ಡ್ರುಡಸ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಇನೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುಷರಿಂದ ಇತ್ಯಾಧಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಐಳಪಚನಾಂತ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಾಥಾ: 


| | ನ! 
ಉದೀರತಾಂ ಸೂನೃತಾ ಉತ್ಸುರಂಧೀರುದಗ್ಗಯಃ ಶುಶುಚಾನಾಸೋ 
 ಅಸ್ಲುಃ | 


ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ವಸೂನಿ ತಮಸಾಸಗೂಳ್ಹಾ ವಿಷ್ಕೃಣ್ವಂತ್ಯುಷಸೋ ನಿಭಾತೀಃ ಗಃ 
| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಸೂನೃತಾಃ | ಉತ್‌ | ಪುರಂಧೀಃ [- ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಶುಶು ಚಾನಾಸಃ | ಅಸ್ಟು 8] 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ತ | ಸಾ | ಅಸ್ರಗೂಳ್ಲಾ | ಅನಿಃ | ಕೈಣ್ವಂತಿ | ಉಷಸಃ ನಿಳಭಾತೀಃ || ೬ || 


ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚಿ ಉದೀರತಾಂ | ಉದ್ದೆ ಚ್ಛೆಂತು। ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಯೆದ್ದಂ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧಯಃ | ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಯಾಸು ಧೀಯೆತೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ತಾಃ ಪುರಂಧಯಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರೆಯೋಗನಿಷಯಾಃ | ತಾ ಅಪ್ರ್ಯನ್ನಿಷಂತು | 
ಪ್ರಜ್ಞೋಸೆಲಕ್ರಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರವರ್ತಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ರಾಣವಾಯುನಾ ಶರೀರಂ 
ಧಾರ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ" ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸೆ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಪ್ರಾಣಸ್ರಜ್ಞಯೋರೇಕೆತ್ಸಾತ್ರ ಜ್ಞಾ ಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಮವನಿರುದ್ದೆಂ | ತಥಾಗೃಯ ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಶುಶುಚಾನಾಸೋ*ತ್ಯಂತೆಂ ದೀಷ್ಯಮಾನಾ ಉವಪಸ್ಸುಃ |! ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತು | ಪ್ರೆಜ್ಛಲಯೆಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥೆಮೇವಮಿತಶಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಯಶೋ ವಿಭಾತೀರ್ವಿವಿಧಂ ಭಾಸಮಾನಾ ಉಷಸೆ ಉಹೋ 
ದೇವತಾಸ್ತಮಸಾಪೆಗೂಳ್ಳಾನ್ಯಂಧಕಾರೇಣಾತ್ಯೆಂತೆಂ ಗೋಪಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೈಹಚೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ : 


ನಾಸೆಯೋಗ್ಯಾಸಿ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತೆಹನಿರಾದೀನ್ಯಾವಿಷ್ಟಣ್ಸಂತಿ ಯಥಾವಸ್ತು ಪ್ರಕೆಟೀಕುರ್ವಂತಿ | 


ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ರೋೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತ್ಸಿಶೈರ್ಥಃ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಭಾತೀಃ--ನಾನಾರೂಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ!  ಉಷೆಸೂ--ಉಸೋಡೇವತೆಗಳು | ತಮಸಾ-- 


ದಿ ೩ ಲೆ ಬನು ಕೆ ಜ್‌ ತಿ ನ ಜ್ನ ೧ nd ಜ್‌ 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಅಪಗೂಳ್ವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವೂ | ಸ್ಫಾರ್ಹಾ-_ಇಚ್ಛಾ ಯೋಗ್ಯಗಳೂ 


pe 


ಆದೆ | ವಸೂನಿ--ವಾಸ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ) | ಆನಿ ಸ್ಸ್‌ ಇ್ವಿಂತಿ-- ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಸೂನೃತಾಃ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು | ಉತ್‌ ಈರತಾಂ-- 


05 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ | ಮಂ.ಗಿಳು ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩, 


ಬ 
ಉಚ್ಚೆರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಪುರಂಧೀ8--(ಪ್ರಯೋಗಸಂಬಂಧೆವಾದ) ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳು |... ಉತ್‌... 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಹಲಿ (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನಯಃ- (ಆನಹನೀಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗಳು | ಶುಶುಚಾನಾಸೆ&--ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾಗಿ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಸು 8. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲಿ] | 
( ಭಾವಾರ್ಥ! 


 ನಾನಾರೂಸಳಾದ ಉನೋಶೇವತೆಯು ಉದಿಸಿದೆಕೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೇ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ (ನಮಗೆ) ಬಹಳ ಅಪೇಕ್ಷೊ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳು ಅಥವಾ ಹನಿರಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ; 
(ಆದುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ (ಆ ವೇಳೆಗೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ; 


(ಪ್ರ ಯೋಗಜ ಫದ ಫಲವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿ ಬಿಸಿ; (ಆಹವನನೀಯಾದಿ) ಅಗ್ಲಿಗಳನ್ನು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ 


ವಾಗುವಂತೆ ಸ ನ್ರಿಬ್ಬ ಲಸ್ಸಿ, 
English ‘Translation. 


Let words of truth be spoken : let works of wisdom (be performed) : 
jet the blazing fires rise up; so that the many radiant Ushas may make 
manifest the desirable treasures hidden by the darkness. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂನ್ರಕಾತಿಎಟ್ರಿಯನತಲ್ಪತ್ಯಿ ಕಾಣ ನಾಚಃ ಯಾಸ್ವರು ಸೂನೃತಾ ಪದವನ್ನು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಸೋ 
ನಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ,. ಮತ್ತು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಫಂಬದಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇರುವ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


 ಪುರಂಧೀಃ ಉನ್ಮಿ ಸಂತು- ಪು ರಂ ಶರೀರಂ ಯಾಸು ಧೀಯತೇ ಯಾಭಿರ್ನ್ವಾ ತಾಃ ಪುರಂಧಯೆಃ 
ಸ್ರೆಜ್ಞಾಃ ಪ್ರೆಯೋಗನಿಸಯಾಸ್ತಾ ಅಪಿ ಉನ್ಮಿಷಂತು | ಪ್ರಜ್ಞೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ತೆಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಶಬ್ದವು ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು he ಶರೀರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಕೂಡಿರುವ) ಅಥವಾ 
WAR ತುವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರ ವೃತ್ತ ನಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ವಾಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಸ ಸ್ರಾಣಃ 


(ಕೌ. ಉ. ೩-೩) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೂ (ಏಕತ್ವ) 
ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರ 
ಜೆ 


ಜ್ಞೆಯ » ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರೋಧವು ತೋರುವುದು. . ಇದು ಸ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದ 


¢ 


a ಎಇ) ಲ ಭೆ pe ದು 
ಉಯ್ಬು ಹಃ ಭುವುಪರಿಂದ ಸರಿಹಾರವಾಗು PCNA 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ hia ತ್ರಾಐನಾಯುನಾ ಶರೀರಂ ಧಾರ್ಯತೇ ತದಾಪಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞಯೋರೇಕ 
ತಾತ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಿಮನಿರುದ್ದಂ ಎಂದು ವಿರೋಧಸರಿಹಾರವಾಗುವ ಕ್ರಮ 
ಪುರೆಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ( ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು) ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ಪುರಂಧಿ, ಪುರಂಧೀ ಎಂದು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ತಬೇದೆನನ್ನು 


ತೋರಿಸಿರುವರು. ಪುರಂಧೀ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೨೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತೇ ಹಿ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಲಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಪಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 


ತಾ ಅಧರ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತ ತೈಃ, ಸುರಂಧಿರ್ಭಗಃ, ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಕೂನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ 
ಆತ್ಯಪರಂ, ಸ ಬಹುಕರ್ಮತನು;, ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತೆಮಃ, ವರುಣ ಇತ್ಯೆಪರಂ | 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪುರಂಧಿ ೫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗನೆಂಬ ಜೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಎಂದು ಒಂದು ಮತವು. ಧೀ ಶಬ್ದಸ್ಥೆ ಕರ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಬಹಳ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಅಥವಾ ಮೇಫೆಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣ 
ಳಗನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು Ma 
ಮತನು 

ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯೆ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದೆಧರ್ಷ | 

ಏಕಂ ಯೆದುದ್ದಾ ನಪ ಸೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂತೀರವನೆಯೆಸ್ಸ ಮುದ್ರಂ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫- -೬) 


ಪ್ಯಾ ಸುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದೃಕ್ವಾದ ಖುಷಿಯು; ವರುಣಕನ್ನು ಸಿರುವನು | ಧೀರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಪೂರ್ನೀ ಬಹ್ಟ್ವೀ ಸ ಪುರಂಧಿಃ | ವರುಣಿಶ್ಚ ಪ್ರಜ್ಞ ಬ್ಯ ಸ್ಕೂಯಶೇ ಜಾ ವರುಣಃ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಧೀ Fy ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಚಕವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
2 8೬ ವರುಣನು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಒಂದು ಮತವು. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೊ €ಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಚಟ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಲಿ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಬಹಳ ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವನನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ ಕೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
Xx 7 
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4 ಹ ಲೊ ಸ  ು ್ಷ್ಕ ಬಟ್ಟ ಯಯ ನ ನಾ ಮಾ ಗಾ ಜಟಾ ಇಟ 
ಹ ರ ರ ಯಯ ಯ ಯೋ ಉಯಯಲ ಭಟಟ ಗ ಇಚ 000 ಜದ ಸಲದ ಅಡ ಎ ಭಗ 1 ಓಡಗ ಬ ಆಧ ಬಗಗ ನಚ ನ ಜಥ ತ್‌ ಸಕ್‌ ಬೆ AN ಕ್‌ 


ಸಾನೀರನೀ ತನ್ಯಶುರೇಕೆಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸೆಸ್ಸಮುದ್ರಿ ಯಃ 
ನಿಶ್ಶೇ ದೇನಾಸೇ ಶ ಶಿವನ್‌ ನಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ೯ವನ್ನು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ವಸೂನಿ--ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಹನಿರಾವೀಸಿ | ಮಘಂ ರೇಶ್ಚ8 ಎಂಬ ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೨೯) ವಸು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನಪೆಂದು. ಅರ್ಥ. | 
ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಲೋ ಬೃಹವಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯೆಸ್ತಾಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾಶರಿಶ್ಕೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಹದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ /| 


; (ಹು. 


ಟೆ 


ಸ್ಪ ೧-೧೨೫-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ - ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಲು (ಸಾಧನವಾದ) 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ರುವುವು ಗಳನ್ನು (ಕಾಣೆಸದಿರುವವುಗಳ ನ್ನು) 


ಚ್ಟ ಪ್ರಕ! ಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇನ ತೆಯನು  ಸ್ತುತಿಮಾಡತೆಕ್ಸಪ್ನಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ ॥ 
ಟ್‌ 


ಶ್ರ 
ಉದೀರತಾಮ್‌- ಉರ್ತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ' ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ: ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಾ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದನರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಕನತೂ-(ನಾ ಸೂ- ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಾದೇಶ. 
ಆಮೋತೆಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ಖತ್ತ. ಈರತಾಮ್‌ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
 ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : | 


ಪುರಂಧೀ- ಪುರಂ ಸೊರಯಿತನ್ಯಂ ಸೆರ್ವನಿಷಯಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇ ಅವಸ್ಥಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ-(ಸಾ. ಸ ಸೂ. ೩-೩-೯೩) 


ಸ್ಥಾ ಸ್ಯತೇ ಇತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ: ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ-(ಸಾ. ನೊ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತೆತು ರುಷ ಕ ತಿ ಬಹು ಲಂಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಪ ಷಹೋದರಾದಿಗಣನವು wlio ಅವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ 
9 ಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಶುಚಾನಾಸ॥- -ಶುಚಿರ್‌ ಪೊತೀಭಾವೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕೆ ಸ ಅನೈನಿತ್ರಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ _ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ8-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಮಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್‌ಲುರ್ಜ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಏಡರ್ಥದನ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತವನ್ನು 
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ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತಿ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ರವಿರುವುಡೆರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಶುಚಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ- 


ಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಸ್ಥುಃ. ಸ್ಥಾ  ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು.  ಛಂಷಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಭೂ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬)ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ 'ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ-- 
(ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಇ ೧ಗಿ a 

ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ನೆಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚೆ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ಸೃಹಾಯಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಫಾರ್ಹಮ್‌ . ತಸ್ಕೇದನ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸಗೂಳ್ಳಾಗುಹೊ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಡಢಃ- 


ಇಲ್ಲು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ. ರುುಸೆಸ್ತ ಗಾ ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಷ್ಟು ತ್ರೆ 
ದಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಢೋಢೇ ಲೋಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಢ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ- 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಅಣಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿರನಂತೆರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹು- 
ಲ೦-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ನಿಭಾಶೀ॥--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೧-೬)ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಶತುರನುಮೋ ಕಷ್ಕಿ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ನಂಬುದರಿಂದ ನುವ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಸಾ, ಸೂ. 
೭-೩-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


(ec 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯ | | | | | 
ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯ ೧ ನ್ಯದೇತಿ ವಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ಸಂ ಚರೇತೇ.! 


| | ಚ | ಕ | 
ಸರಿಕ್ಷಿತೋಸ್ತವಮೋ ಅನ್ಯಾ ಗುಹಾಕರದ್ಯೌದುಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾರಥೇನ ॥೩೭॥ 
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ಈ 


| ಸಹಪಾಕ | 


ಅಸ | ಅನ್ನಶ್‌ | ಏತಿ | ಅಭಿ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಏತಿ | ನಿಷುರೂಪೇ ಜತಿ ನಿಷುರೂಹೇ |. ಅಪನೀ ಅತಿ | 
ಎ ಪ ಬ ತ ತ ರೂ ಇಾಜಾ ೧ಂಯಸಾ — 


ಆ 
| | 
ಸಂ! ಚಕೇಶೇ ಇತಿ! 


ಅಃ 1 ಆರ್ಯಾ ತ್‌ | ಉಪ್ಯಾಃ 1 ಕೋಶುಚೆತಾ 8 


pd 


| i 
ಸೆರಿಂತ್ರಿತೊಆ | ತಮಃ | ಅನ್ಯಾ | ಗುಹಾ | 


ರಜೇನೆ Hall. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ !' 


ಇದಾನೀಮಹೋರಾತ್ರೆಸ್ತುತಿದ್ವಾರೋಷಾಃ ಸ್ತೂಯಶೇ | ವಿಷುರೂಪೇ ವಸ್ತ್ಯ ಮಾಣಪ್ರೆಕಾರೇಣ 
ನಾನಾರೂಸೇ€ಹನೀ ಅಹತ್ಹೆ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ಸಂ ಚೆರೇಶೇ ! ಸಮಿಶ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ಸಪೈವಾವ್ಯವಧಾನೇನೆ 
ಚೆರತೆಃ ! ಅತ್ರಾಹ್ನೆ8 ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ತತ್ರೆತಿಯೋಗಿತ್ವಾಜ್ಞೆ ರಾಶ್ರಿರಸ್ಯಹರಿತ್ಯುಚೈತೇ |! ಉತ್ತರತ್ರೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತಕೀಯೆಮೇನಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಮ್ಮಾ ತೆಃ | ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಜಿ ನಿ ವರ್ತೇಶೇ 
ರಜನೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | *ಕು. ೬.೯೨೧ | ಇತಿ | 'ತರ್ಯೋರ್ಮಪ್ಯೇಂನ್ಯದ್ರಾಕ್ರಿರೂಪಮಹರಪೈತಿ [ 
ಅಸಗಚ್ಛೆತಿ। ಪ್ರತಿಳೋಮಂ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ನಾ! ಆಪೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ | ನಿ. ೧-೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವ8 
ಅನೈಚ್ಞೆ ದಿನಸಾಖ್ಯಮಹರಭ್ಯೇಕಿ : ಅಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಭೀತ್ಕಾಭಿಮುಖ್ಯ ೦ | ನಿ. ೧.೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾ ಯಾವುಹರಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಷುರೂಸೇ ಸಂ ಚರೇತೇ 
ಇತಿ ಯೆಡುಕ್ತಿಂ ತಡೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ | ಪರಿಕ್ರಿತೋ8 ಪರ್ಯಾಯೇಣ ನಿವಸತೋಃ ಹರಿಕ್ಷಸೆಯ-. 
ತೋರ್ನಾ | ಪ್ರಾಚೆನಾಸುಹತಸ್ಕ ತೀತೇಷ್ವಾಯುಷಃ ಕ್ರಯಾತ್ಛರಿಸ್ಸಸೆಣಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇನ್ಯಾ 
ರಾಶ್ರಿಸ್ತಮಸ್ತಮೋರೂಪಾ ಗುಹಾ ಪದಾರ್ಫಾನಾಂ ಗೂಹನಮಕ8| ಕರೋತಿ] ಅನ್ಯಾಹರೇಕೆದೇಕ ಭೂತಾ 
ಚೋಸಾಃ ಶೋಶುಚತಾ ಭೃಶಂ ದೀಸ್ತೇನ ರಥೇನಾದ್ಯಾತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
ನಾ ಸರ್ವಂ ರಾತ್ರಿಸ್ತಮೋರೂಪೆಕ್ಟಾತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದಾವೃಣೋಕಿ | ಉಷಾಸ್ತು ಸರ್ಮಾನ್ಸಾ ನಾಸ್ಟ್ರಕಾಶ-- 
ಯಶೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಿಷುರೂಸೇ--(ಮುಂಸಿ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ವಿವಿಧ ರೊನಗಳಾದ | ಅಹನೀ- ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | 
ಸಲ ಚರೇತೇ- ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯ ತ್‌..(ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ) ಒಂದು. (ರಾತ್ರಿಯು) | ಅಪ ಏತಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಕಳೆದು) ಹೋಗುತ್ತದೆ ! ಅನ್ಯತ್‌ -ಮತ್ತೊಂದು (ಹೆಗಲು) | ಅಭಿ ಏತಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 
ಸರಿಕ್ತಿತೋ8...( ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯೆಸ್ಸನ್ನು) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಸರದಿಯಮೇಲೆ ಬರುನ) ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ] 


ಆನ್ಯಾ- ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯ) | ತಮಃ ತನೋರೂ ಸನಾಗಿ | ಗುಹಾ-( ಪದಾರ್ಥಗಳು) ಮಕೆ (ಯಾಗುವಂತೆ) | 
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ಅಕೆ। ಮಾಡುತ್ತದೆ | ( ಅನ್ಯಾ- ಮತ್ತೊಂದು) ಉಷಾ (ಹೆಗಲಿನ ಭಾಗವಾದ) ಉಸಃಕಾಲವು | 
ಶೋಕಶುಚಿತಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೀಪ್ಯಾಮಾನವಾದ | . ರಥೇನ. (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ! ' ಅಪೌ ಕ3-(ಎಲ್ಲನನ್ನೂ) 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ನಿನಿಧರೂಪಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು (ಒಂದಾಸುತ್ತ ಲೊಂದು) ಒಟ್ಟಾ ಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ; ; (ಅವುಗಳೇ ©) 
ಒಂದು (ರಾತ್ರಿ ಯು) ಹಿಂದಕ್ಕೂ, ಮತ್ತೊಂದು (ಹಗಲು) ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಆಯುಃಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ 
(ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ) ತನೋರೊನನವಾದೆ ಒಂಡು (ರಾತ್ರಿಯು) (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಮರೆಮಾಡುತ್ತದೆ; (ಮತ್ತೊಂದಾದ 
ಹಗಲಿನ ಏಕದೇಶವಾದ) ಉಸಸ್ಸು ದೇದೀಷ್ಟನಾನವಾದ (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ (ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 


ಜಗತ್ರಮ್ನ) ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
The twofold day proceeds unseparated ; one (part going) forward; 
onc backward; one of these two alternating (periods) effects the conceal- 
ment (of things}; the Dawn illumines them with her radiant chariot, 


| ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | * 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವುದರನೂಲಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೋರಾತ್ರಗಳರಡೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ವಿಷುರೂಪೇ--ವಪ್ಪ $ಮಾಣ. ಪ್ರಕಾರೇಃಂ ನಾನಾರೂಸೇ | ಅಹಶ್ನ ರಾತ್ರಿಶ್ಟೊ ೀಭೇ ಸಹೈವ 
ಅವ್ಯವಧಾನೇನ ಚೆರತೆ! ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅತ್ರಾಹ್ನ $ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ ತತ್ರ 8ಿಯೋಗಿತ್ತ ಚ್ಚ 
ರಾತ್ರಿರಪಿ ಅಹಃ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | | 3. 
ಅಹಶ್ಚ ಸೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ಪಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜ ಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ |. 
ನೈಶ್ಸಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾನಾತಿರಜ್ಞೊ ೀತಿಷಾಗ್ಲಿಸ್ತ ಮಾಂಸಿ | 
(ಬ. ಸಂ. ೯.೧). 
ಎಂಬ `ರುಕ್ತನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ನ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅಹ ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೋಗಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯ ಸದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರೆವರು. 
ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ನ್ಯವಹಾರನಿರುವಾಗ ಅಹೋರಾತ್ರ ಸೆನುದಾಯರೂಸವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸೆಂಬುದು ಎರಡು ರೂಪದಿದ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿರೊನವಾಡೆ ಅಹಸ್ಸು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ 


ಕ್ಯ we 
ರ್‌ Wa 
ಗ 


ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾರಿಗೂ, ಕಾಣಿಸೆಡಂತೆ ನುಚ್ಚುತೆ ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದು ಹಗಲಿಗೆ (ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ) 


ವಿಷರೀತನಾಡ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕಳೆದುಶೋಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತೆಯೋಃ ಮಥ್ಯೇ ಕ್‌ 
ರೂಪನುಹೆಃ ಅಪಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರ ಸ ವನ್ನ ಗಚ್ಛ ತಿ ನಾ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. : 


KE 
bh 
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| ಅಪ ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಪೆ ಎಂಬ ಉಸಸೆರ್ಗವು ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಸೇತೈ (ತಸ್ಯ ಷಾ ್ರ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು- 


$3 
ತ್ರ 


ರಂತೆಯೇ ಅನ್ಯಚ್ಚ ದಿವಸಾಖ್ಯಮಹಃ ಅಭಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ | ದಿವಸ (ಹಗಲು) 


_ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆಹಸ್ಸು wall ನಿಸರೀತಭಾವದಿಂದೆ: ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕರೆ ಸಸ ಇರುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಗೆ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಡನೆಂತರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 


ಹಾ ೧ರ ರ ಮ ಡಿ wd 
ಅಭಿ ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗವು ಅಭಿಮುಖ್ಯರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


೦ತರ ಅಹಸ್ಸು 


1 


ಎಂದು ಯಾಸ್ತುರು ಹಸತ ಕ (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಯು. ಕಳೆದ 
ಬಿಮುಖನವಾಗಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ-ಪ ರ್ಯಾಯೇಣ ನಿವಸಶೋಃ ಪರಿಕ್ಷಸಯತೋರ್ವಾ | ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳು ಒಂದರ 


ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಬರುವುವು ಮತ್ತು ಇಿನ್ರಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗ 


ಳಿಂದ ಕಳೆಯುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಉಷಾಃ ಶೋಶುಚೆತಾ ರಥೇನ `ಅದ್‌ೌ ತ್‌ -ದ್ಯೋತತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ವಾ 


ಸರ್ವಂ | ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ iki ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಉದಯದಿಂದ 


ಇಇ) 
ಜ್ತ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶರೂಸದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಎಂದು ಷಸ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. '` | 

" ನ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಏತಿ -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಸ್ರತ 


(ಟಿ 


'ಅದಿಸ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ ನಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಮುಂದೆಯೂ ಏಕಕರ್ತ್ಯೃಕವಾಗಿ ಏತಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧- ೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಏತಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಷುರೂಪೇ--ನಿಷು ರೂಪಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೇ ನಿಷುರೂಸೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ್‌ ಪ್ರ ಕೃತ ಇಸೂರ್ವಪದೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಚಿರೇಕೇ-ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಬೂ ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನರೂಸೆ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಪರಿತ್ರತೊಟ--ಸ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಇದೆಕ್ಸೆ ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೧} ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
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6. 


ಇ. (8 . ಆ ಟ್‌ 


ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಸ ೦. 


CC 


ಸಷ್ಟ್ರೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂ ಪ. 


ಗುಹಾ-ಗುಹೊ ಸೆಂವರಣೇ ಧಾತು. ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾನ್‌ ಸುಪಾಂ ಸುಕ್‌ 
i ಶ್‌ ದಿ 


ಇ. ಗಗ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅನ್‌) ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಕಃ-ಡುಕ್ಳ ಅ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಬಾದೇಶ, We ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹೃರಣ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ತಿಪ್‌' ನಿಮಿತ್ತ 
ಚ ೧ತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ ಸೆರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ea 


ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದೆಲಿ Ws ನಾದ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ(ವಾ. ಸೂ. 
& 


ಆಸ 


೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆ ರೇಫಕ್ಸ್‌ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನಿೀೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


Ke) 


ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದ ತ »ವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾತ್‌-_ದ್ಯುತ ದೀಸ್‌ ಧಾತು. ' ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ-ಲುಜ್‌. ದ್ಯುದ್ಧ್ಯ್ಯೊ ₹ ಲುಚಂ 


(1 


ಖಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಥೆ )ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತೋ ವ ದಿ ರ್ಲು* ಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8 (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಜೀ ಅತಿ೫ಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಶೋಶುಚತಾ--ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ. “ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜೋಚಿ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲಕೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 


4 Ce 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಯರ್ಜಲುಜ್‌ 


ಸೆ 


ಶದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. | ೭॥ 


ಜ್‌ 
ಣ್ಣ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಧ ॥ 


| ಜ.1 ಯ ಇಯ! 
ಸದೃತೀರದ್ಯ ಸದೃತೀರಿದು ಶ್ವೋ ವರ್‌ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ | 


ue "ತಾತಾ. ಯಾ, 


ಅನವದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕೆ ಕಾ ಇತ್ರ ತುಂ ಸರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ Ww 
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ಹ ರ ಲ್‌ ಟ್ಟ ್ಬ್ಯಾಾ್‌ಾಾಾೋೋ್ಮೆ್ಮಬ್ಟಟಏ ೌಿ ಭಜ ಟ್ಟು್ಟ್ಟುುುರುರರ್ಬ್ರ್‌ ್ಟುರಾಹಾಜಜ್ಸ್‌್‌ ಘ್‌ ಕ್ರ ್ಬ ಉಲ _ ॥। ುುುು ಪ ಪು ಟಟ ಅ ಟ ಟುುೂ೨ ೨೨೪೦ ಪಪಪಘಫ ಭೋ ರ್ಮ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


mute CUO WG 


| | 
ಸ ದೃಶೀಃ | ಅದ್ಯ! | ಸ ದೃಶೀ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಹ | ಶೃ! ದೀರ್ಥಂ | ಸೆಚೆಂಶೇ! ವರುಣಸ್ಯ | 
a] 
ಧಾಮ । 


wifi ಎಎ | ER 


ಅನವದ್ಯಾಃ | ತಿ ಶ್ರಿಂಶತೆಂ | ಚ ಜನ po ಏಕಾ|ಕ್ರ 4 | ಸರಿ [ ಯಂತಿ | ಸದ್ಯಃ! | ಆ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸದೃಶೀರಿತ್‌ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯ ಏವ! ತಥಾ ಶ್ವ ಇತ್‌ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ನಸೃಹನಿ 

ಸದೆ ಶೀತ ಸೆರಸ್ಪ ರಂಸೆದ ಶ್ಯ ಏವ 1 ಉಶಬ್ದೋಪಿಶಬಜ್ದಾ ರಃ ಇಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೆಃ | ಅದ್ಯತನ್ಯೋತಸಿ 
ಶ್ವಸ್ತನೀಭಿಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಶೃಸ್ತನ್ಯಶ್ಹಾದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಬತರುಕಕಂತಕಟ. ಸಾದೃಶ್ಯಂ ! ಕಥಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿತಿ 
ತಡುಪಪಾದ್ಯತೇ | ಯದಾ ನಪಿತ್ರಾಣೆ ನ ದೈಶ್ಯಂಶೇ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನೋದೇತಿ ಉಷಃಕಾಲಃ | 
ಸ ಚೈಕನಿಂಶತಿಘಟಿಕಾಭಿಃ ಷಡ್ಮಿಂಶತಿಪರಾಭಿಶ್ನ ಸಂನಿಿತಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರತಿದಿನಮೇಕೋ- 
ನಸಸ್ಕ್ಯಧಿಕೆಸಂಚಿಸಹಸ್ತ್ರಯೋಜನಾನಿ ಮೇರುಂ ಪ್ರಾದಕ್ತಿಣ್ಕೇನ ಪರಿಭ್ರಮತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 
ಲಂಕಾದಿಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಯ ತಸ ತಸ » ಪುರಸ್ತಾತಿ ಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಮುಷಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ ತೆತ್ತ ಸಸ ಪುರಸ್ತಾದೆ ಣನ 
ವೈಶ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶೇಷ್ಯ Md | ತಥೋಷಾ ' ಅಪಿ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛೆ ತಿತತಃಪು ಸ್ತಾಕ್ರ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನ- 
ಭೂಭಾಗವರ್ತಿನಾಮುದಿತಾ ದೃಶ್ಯತೇ! ಏವಂ ಲಂಕಾದಿಸರ್ವಸ್ರ ಸ ಉದೆಯೋನವ- 
ಗಂತವ್ಯಃ ! ಏವಂ ಚೆ ಸತ್ಯೇಕೆಸ್ಸಿ ನ್ಫೂಭಾಗೇ ಯಾವತ್ವಾಲಂ ಯೆಥೋಷಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥಾ 
ಭೊಧಾಗಾಂತರೇಂಷ Mik ಕಾಲಂ ಪ್ರ ಕಾಶಯತಿ!। ಸಳ ಕೈರೀತ್ಯೈಕಸ್ಮಿನ್ಸೇ ವಾಹನಿ ಸರ್ವಪ್ರೆದೇಶ- 
ವರ್ಶಿನಾಮಸ್ಪ ಸ್ಕ್ಯಷಸಃ ಸದೃಶ್ಯಃ |! ಪ್ರದೇಶಬಾಹುಲ್ಯಮಸೇಕ್ಷೋಷಸಾಂ ಬಹುತ್ಪ್ವಾದ)ೈಹುವಚನಂ | 
ಏನನೋಕರೂಪಾ ಉಷಸೂೋತನವದ್ಯಾಃ ಶುದ್ದಾಃ | ತಾಸಾಮುದೆಯಾತ್ಸರ್ನೇ ಭಾವಾ ಅನವದ್ಯಾ 
ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತಾಸಾಮನವದ್ಯತ್ವೇ | ದೀರ್ಥಮುಕ್ತರೀತ್ಯಾತ್ಕಂತಮಾಯತೆಂ ವರುಣಸ್ಯ 
ತನೋನಿವಾರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಮೇರುವಲಯಂ ಸಚಂತೇ1 ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ಸೇನಂತೇ! 
*ಯೆಷ್ಪೊರಮಿತಿ ತದುಚೈತೇ | ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಯೋಜನಾನಿ ಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪುರತೆಃ। ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ರ 
ಯೆಶ್ರೋದೇಶಿ ತತಸ್ತತಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಂ ಪುರಸ್ತಾದುದ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೈ ಕೋಷಾ 
ಲಂಕಾದ್ಯೇಕೈಕೆಭೂಭಾಗವರ್ತಿನಾಂ ಕ್ಛತುಂ ಗೆಮನಾಗಮನಾದಿರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ 
ವಾ! ತೆಥಾ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕ್ರೆತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ! ನಿ. ೨-೨೮ | ಇತಿ | 
ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹಿ ಸ್ಮೋಡಯಕಾಲ ಏವ ಸರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛ 0ತಿ | ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತತ್ತ ದ್ಧ ಭಾಗನಿಕೇಷೇಣ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋಡಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪೆ ್ರದರ್ಶಿತಃ | ಉದೆಯೋ ಯೋ 
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evolves in its (appointed) office. 
ಸೆದೃಶೀರವ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ಚೇ- ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸದೈ ಶ್ಯಃ | ಪೆರಸ್ಮಿನ್ನಹೆನ್ಯಪಿ ಪರಸ್ಪರಂ 


The same to-day, the same tomorrow, the irreproachable (Dawns) 
succession ೫ 


precede the distant course of Varuna (Sun) by thirty 7018785, and ೮೩೦% in 
ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಅಷ್ಯತನ್ಯೋತಪಿ ಶ್ನಸ್ತನೀಭಿಃ ಸವೃ 
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ಹರಾ ES ER BRN Sy BSP ಟಟ ಲಲ ಚ್ಟ ್ರಾ SE SM TM ERENT NE BEN SN NNN 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವಕೆಗಿನ ಕಾಲನು ಇಸ್ಪತ್ರೊಂದು 


ಘೆಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಫಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಆದನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ 


Oy 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲವೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಾವಿರದ 
ಐನತ್ತೊಂಭತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿ! ಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿ ರುವನು. 


ಇ 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ (ಉದಯವನ್ನು ಕೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಲಂಕಾನಗರವೇ ಮೊದ 
wud) 


BASS 
? 
ಫ್‌ 
ನು 

ಕ್ತ 
| 


ಲಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅವನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸು 


ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 


ಜಗು. 


ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯನವು ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾರವಾಡೆ ಸನ್ರಿ ವೇಶವು ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಾ? ರುತ್ತದೆ ರ 


| 


pS 
€ 


ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶನ್ರ ಕಂಡು ಬರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೇಶ | 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ ಆಯಾಯ್ವಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಬೆ ನೀರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ: ಇರುವು 


ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ವವನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಸರನಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಉದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಕಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ id (ಅಧಿಕವಾದ) 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಸರಿಶುದ್ಧತೆಯು ಉಸಸಿ ನಿನಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ತುಜಿ ನಿಜಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಿಸ 


೧ 


ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಥಂ ಧಾಮ ಸಚೆಂತೇ- -ಅತ್ಯಂತಮಾಯತಂ ತನೋನಿನಾರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಮೇರುವಲಯಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇವಂತೇ | ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅವನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ವ್ಯಾಪನೆಯು ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಿಂದ ಸ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಮೇರುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಸುತ್ತುವಂತೆಯೇ ಉಷಸೂ 
ಕೂಡ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ ಎಂದು ಫರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕಡ ಇ ಹ ಬರ್ಮ ಜನ | 


ವರುಣಃ ನೈನೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ ಟ್‌ ಎಂದು ಮೇಘವಾರಕಕ್ತ ನಿಮಿತ್ತ, ದಿಂದ ತಮೋನಿವಾರಕ 


ನಾದ ಸೊರ್ಯನನ್ನು ವರುಣನೆಂದೂ ಪ್ರಕಾ ುಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಹ ಉಪ ಯ (| ಅಜಯ ಯಸ er 4 1 


ಯೇನಾ ಚಾಪಿ ಚಿಕ್ರಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ಸ ಂ ವರುಣ. ಪಶ್ಯಸಿ || 
ವ! ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ವರುಣಶಬ್ಧ ಕೆ ಪಾವಕ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಂಟಿಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರ, ಮತ್ತು 


ನಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃಥೈಹಾ ನಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ! ಪಶ್ಯನ್‌ ini ಸೂರ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಬ 
ಎಂದು ವರುಣಕೃ ತವಾದ ಪುಣ್ಣ ಕೃ 


ಪ್ರ ತ್ಯ ಜ್‌ ನಾಕಾ ನಿಶಃ ಸ್ರ ್ರತೃಜ್ಞು ದೇಸಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ಚಂ ಸೃ ನ್ಯ ಕೇ! 
i ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 


ಉದಹ ರಿಸ್ಕಿ, ವರುಣ, ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಸೆಂಜೋಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. : ಮತ್ತು ಶ್ರೈಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ 
md) 


ಸಿ ರಲ ಈ. 
ದ್ವರ್ಶನವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತೂ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನರುಜ್ಯ ಪಾವಕ ಜರ್ನಾ ಅನು ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಪಶ್ಯಸಿ. ತಮೋವಾರಕನಾದ ಸರಿ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ ಜನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ 
ದೇವಾನಾಂ ದಿಶಃ, ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಉಜೇಷಿ ವಾನುರ್ಷಾ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರೆತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪರ್ವ್ವೈಶೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿಯೆ 
ಎಂದೂ ಸಟ ಸು: ಇದರಿಂದ ವರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶೆ. 


ಸಚಂತೇ--ಸಚಿತ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸಚತೇ ಎಂಬುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ ರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತೂ | 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತಂ ನೃಸಭಸ್ಯ ನೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರನೋ ವೃತ್ರಹಣಿಂ ಸಚಿಂತೇ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಚಂತೆ-ಸೇವಂತೆ, ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ: ದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


"ಎಂ 
ಸೇವೆಮಾಡುವ ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಲು 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಚಂತೇ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಯೋಜನಾನಿ-- ಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪು ಪುರತಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಏಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಫೆರಿಯೆಂತಿ- ಉಷಾ ಲಂಕಾದ್ಯೈಕೈಕಭೂಭಾಗವರ್ತಿನಾಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿ- 
ರೂಸಂ ಕರ್ಮ ತದ್ದಿಷಯೊಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ನಿರ್ವಹಂತಿ |! ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಿತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಸನುಗುಣನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರೆನೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ 


ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರ ಜಸ | ಅನುಗುಣವಾದ ಜ್ರಾ ನನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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NN [ RN ಅ TR ರ ಹಾ ಹಂ ಗ ಬಾ ಉಡ ಬಡು ಇರಿ ತಾ ೫2 ಐಎ 45... ~ ಇ ಹತು ಜಸು ಬಟು 
ಸ ನ ಟು ಇ ಜಾ ಜು ಜರ ಲಪ್‌ 5 ಕಡು ಗಡಾ ಉರ ಆಗ 
ಎಲ ಜಾರ ಒಂಟ ಡು. ಎ ಓಜ. ಜು ಚ 1 ಡಿ 
ಬಗ ಧಾ [ ಗಣ ್ಣ va. pe ಳ್‌ ಭಜ (|್ಯ್ಯ ಆ ಫ್‌ ಫಯ ಚ್ಯಾ | 3 ಗ | ಹ & ಕ 
4 te ರ ಬ ಸ ಸತಾ ಜ್ಞ ಸ ಸಾ | 


ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರ ಹ್ಹಾ ಸ್ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ. (ಈ ೩-೧೩) 
ಪಾಠಮಾಡಿ, 


ಉತಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ರಿಸೆಣಿಂ ತುರಜ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಬೋ ಆಪಿಕಕ್ಸ ಅಸನ! 
ಕ್ರೆತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತೆನೀತ್ಸೈತ್ಸಫಾಮಂಕಾ ಸೈನ್ನಾಪನೀಪಣಿತ್‌ ॥| 
| | (ಬು. ಸಂ. ಸಎಲಂ-ಳ) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ವನ್ನು ಉದಹ್‌ರಿಸಿ ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ನಾ ಪ್ರೇ ಜ್ಞ್ಞಾಂ ವಾ (ಪಿ. ೨-೨೫) ಎಂದೆ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಫೆರ್ಮೇ ಅಥವಾ ಹ ರ್ರಿ ಜ್ಞಾ ಎಂದು ಎರಡು i ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು 
ಅನುಸೆದಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಎರಡು | ಅ he | | 


ತು ಯೋ ಬ್ರ ಸಜೆ ಸೋತಸ್ತಮಯೆಃ ಸವಿತುಕೀನೆ ಸಿದೆಪುಕೇ | 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಯನಕೋಟ್ಯಾಂ ರೋಮಕನಿಷಯೆೇರ್ಥರಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 1 

ವೂ."ಯವಶೋಟಿ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶ(ಷದಿಂದ 
ಉಂ ಟಾಗುವ ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ಶ್ರಮವನ್ನು Pee: ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ದೆ ಸಿದ್ದಾ ೦ತವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರೆ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯನು DE ರದಲ್ಲಿ ಉದರ ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ Re ಬಜ 


it ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸದೃಶಿಈ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ. ಧಾತು. ಕರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಓಡ್ನಾಣಇಳ. (ಹಾ. ಸೂ. 
ಅ-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುನಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಇ6. (ಪಾ. ಸೂ. ' 


2.-೧- ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. 


ಷ್ಟ 


ಸಚಂತೇ_ಷಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷೇಃ ಸಃ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಷ. ಆತಿಜಂತದ ಪ dies ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. oo 
ಅನವವ್ಯಾ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯಾಸಾಂ ತಕ ಅನವದ್ಯಾಃ. ನಣಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೈಕಾ--ಕ್ರಿ ಕ್ಲಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದೇ ಭೆನತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಯಾಸಮಭಿಹಾರ 


ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾನ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-3.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತೆ 
ಖಟ್ಲೆ ಬರುತ್ತೆಡೆ: ಆನುದಾತ್ತಂಚಿ (ಹಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಅಸುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಥೆ. 
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0 


ಯಂತಿ_ಇಣ್‌ ಗತಾ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ್‌ ಫ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಹೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


ನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. !! ೮ | 


ಉಕಾರ MT ಜಾ en 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ || 


| | 
ಜಾನತ್ಯನ್ಹಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾ ದಜನಿಷ್ಟ ತ್ವಿತೀಚಿೀ | 


ny 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹೆರಹೆರ್ನಿಷ್ಟೃತಮಾಚರಂತೀ ॥ ೯॥| 
| ಪದನಾಕಃ | 


| 
ಜಾನತೀ | ಅನ್ನ ; 1 ಪ್ರಥೆಮಸ್ಯೆ 1 ನಾಮ | ಶಸ | ಕೃಷ್ಣಾ ತ್‌ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಶ್ಚಿತೀಜೀ | 


ಟು ಇಟಟ ಅಸುರ. ಮಗು aden ಗದ. ಚಟಾ ಬಟಟ 


| J AN 
ಯತಸ್ಯ | ಹ | ನ! ಮಿಸಾತಿ | ಧಾಮ | ಅಪಃ ಅಪಃ | ಸಿಃ5ಕೃ ತೆಂ ! ಆ$ಚೆರಂ ಶೀ | ೯ | 


ಕಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


| ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಥಧಮಾನಸ್ಯ ನಾಹ್ಸೋ ದಿವಸಸ್ಯ ನಾಮ ನಮನಮಾಗಮನಂ 
ಜಾನತ್ಯವಗಚ್ಛಂತೀ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಷಾಕ ಕುಕ್ರಾ ಸ್ವತೋ ದೀಸ್ತಾ ಅತೆ 
ಏವ ಶಿ ಿತೀಚೀ ಶ್ರೈತ್ಯೆಂ ಗಚ್ಛೆಂ ತೀ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ಕೃಷ್ಣಾನ್ನಿಕೃಷ್ಣಾ ತ್ತ್ಯಮಸೆ। ಸಸಾಶಾದೆಜನಿಷ್ಟ 1 
ಪ್ರಾಪುರ್ಭವತಿ! ಯದ್ಯಪಿ ತಮಸಃ A ದೈತೇ ತಥಾಪಿ FP FES ತೆ ಉತ್ಪದ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯುಪೆಚರ್ಯತೇ | ಉತ್ಪ ನಾ ಸಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸೈ' ಧಾಮ ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ne 
ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ನ ಮಿನಾಶಿ| ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತೆದೀಯಂ ತೇಜೋ ನ ಸೆರಾಭೆವತಿ! ಅಸಿ ತ್ವಹರಹಃ 
ಸರ್ಮೇಷ್ಟಹಕಸು ನಿಷ್ಕೃತಮಾಚೆರಂಶೀ |! ಅಲಂಕಾರಶೋಭಾಂ ಕುರ್ವತೀ | ಯದ್ದಾ |! ಯುತಸ್ಯ 
ಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ದೇನಯಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೋಸಷಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ಸೆತೀ ನ ಮಿನಾತಿ | 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಿಂತೃಹರಹ$8 ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿವಸೇಷು ನಿಷ್ಠೃತಂ ಪನಿರಾದೀನಾಂ ಪೆ ಪ್ರೆಕಾಶನ- 

ಸಮಲಂ*ಾರಮಾ ಚರಂತೀ ಕುರ್ವಂತೀ 1 ತಾದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಜಿತ ತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಕ್ವೈಯಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಚತಸ್ವ-ಸತ್ಯಭೂತನಾ ದೆ ಆದಿತ್ಯನ (ಯಜ್ಞದ) |, ಧಾಮ. _ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಲಾನನನ 


) 
ಶೆ 
(ಸ್ರ ದೇಶವನ್ನು )1 ಯೋಷಾ--ಸೇರಿದವಳಾಗಿದ್ದಕೂ (ಉನೆಯು) | ನ ಮಿನಾಶಿ- (ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ/ಸರಾಭವ 
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ವನ್ನು Gui | (ಅಸಿತು. ಆದರೆ) | ಅಹರಹಃ -ಸ್ರ ತಿದಿನನವೂ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ಆಚರಂತೀ 
ಆಲಂಕಾರಭೂತವಾದ kis ಕೊಡುವ (ಹೆನಿರಾದಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ) | 
(ಉಪಾ ಉಸೋದೇವತೆಯು) | ಅಹ್ನೆ8-ದಿವಸದೆ | ಪ್ರಥಮ ಸೈ ಆದಿಭಾಗದ | ನಾಮ--ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಜಾನತೀತಿಳಿದವಳಾಗಿ (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವವಳಾಗಿ) | ಶುಕ್ರಾ--ಸ್ವತಃ ದೀಷ್ಮಳಾಗಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಶ್ಚಿತೀಜೀ. -ಶ್ರೇತವರ್ಣನನ್ನು ಹೊಂದಿದನಳಾಗಿ ! ಕೈಷ್ಣಾತ್‌್‌-- ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಿವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಅಜನಿಷ್ಟ- 
ಪ್ರಾಮರ್ಭವಿಸಿದಳು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸು (ತಾ ನು) ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೂ (ಯಜ್ಞ ಮಂದಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ) | (ಆತನ) 
ಪ್ರಜೆಗೆ ಕುಂದನ್ನುಂಬು (ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ತೊಂದಕೆಯನು ) ೦ಟು)ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ; ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ) (ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ) ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಚಿಯನ್ನು (ಹನಿರಾದಿಪ್ರಕಾಶನೆರೂಸ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು) ಕೊಡುತಾ ನಾ (ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ) ದಿವಸದ ಆದಿಭಾಗವನ್ನು (ಸ್ರೆಪಂಚಕ್ಕೆ) ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಳ್ನಾದುದರಿಂದ) ಕ್ರೀತನರ್ಣಳಾಗಿ, 


ಕಪ್ಪಾದ (ಅಂಧಕಾರದೊಳಗಿಂದೆ) ಉದ್ಭ ನಿಸುತ್ತಾ ತ್ರ್ವಾಳ... 
ಬಿ 


ಬಾ) 


English Translation. 


The self-illumined Dawn, announcing the declination of the first 
(portion) of the day, is born white-shining out of the gloom: cleansing 
(with the radiance) of the sun, she impairs not his splendour, but daily 


adds embellishment (10 his lustre). 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಜಾನತೀ ಅವಗಚ್ಛ ನ್ಷೀಪ್ರಾ ಣಿನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಥ ಪೆಯಂತೀ | ಉಸಸ್ಸು (ಅಹಸ್ಸಿನ)ದಿವಸದೆ ಪ್ರಾರಂಭ 


ನನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಾ ಜಿಗಳಿಸೆಲ್ಬರಿಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕೈಷ್ಣಾತ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಕೃಷ್ಟಾತ್‌ ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾಮುರ್ಭವತಿ | ಉಷಸ್ಫು (ರಾತ್ರೆಯ 


ಕತ್ತಲೆಯು ಇತರರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಅದು ಕಡಿಮೆಯಾದನಂತರ)ಅಧಮ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 


ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ಲೆಯು. ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರೆಯ 
ಹ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೇ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 


ಉಂಟಾಗಿಔಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉದಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಪದೇಶವು ಔನಚಾರಿಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) . 
ಯತಸ್ಯ ಧಾನು ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಎಂಬ ವಾ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ಹ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದರೂ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶಿರಸಾ ರೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. 


ಅ. ೨, ಅ, ೧. ವ. ೫.7] | : ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 111 


NES RMS SAN PS EN NEN EU ್ಚುರು್ಯೈು ತ್ತು EE Sr ೊಾಜ್ಚ್‌ಮಾ್ಕ್ರುು RSS ENT SES ST RES ಟ್ಟ 


ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕ[ನರ್ಯಾಯೆ)ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಫಿಗುರ್ಜುತಂ ನೆಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞ ೦ ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಅನುಸೆರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏರಿಸಿದೆ. 


| ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಖತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರ Ms ಸತೀ ನ ಮಿನಾತಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಿಂತು 
ಅಹರಹಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿನಸೇಷು ನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶನರೂಪಮಲಂಶಾರಂ 
ಆಚರಂತೀ ಕುರ್ವತೀ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವ ಆಯಾಯ ಯಾಗ ದಿವಸಗಳ ಯಾಗ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಆಯಾಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶ)ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವು ಇಲ್ಲಿ ವಣಿ Pho 


fa 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾನತೀ--ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ, ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ $ದಿಭ್ಯ? ಶಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ವಿಂಬುದ 5 


ರಿಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉ ಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಫತಂನುಮೋನದ್ಯ ೫3೩6 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಬ! ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಷ್ಲಾತ್‌ಕೃಷು ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ವ- ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭವೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ।. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಚಿತೀಚೇ- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವಿತಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಶ್ರಿತೀಚೀ, ಬುತ್ತಿ ಕ ದಧೃಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಿತಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಜೀನ್‌. ಅಚ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


112 ಸಾಜಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೮, ಸೂ. ೧೨೩. 


NS ವ ನ ರು ಅಜ ಇಇ. 0... ಎ ಆ ಸ ಅಭ ಲ ಮಟ ಟಿ ಪ್ಬೋ ್‌್‌ ಬ ್ಬ್ರ್ತೂದದೂುರ್‌ುೂೊೊೂರೂರಊಉ ಟ್ಟ ಉಟ ಉಟ ಉಟ ಯಯ TT 


ಜಗಾ. (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ತನವಕಾರ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಹರವಾದುದರಿಂದೆ. 
ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಜೀನನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಸವಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಳೋಸಪ- (ಪಾ ಸೊ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನಾತಿ ಮಿನಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ Ws ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧-)ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ. ಮೀನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ 
(ಹಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪರವಾದಾಗ ಫಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ನಿವಾತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹರಹಃ- -ನಿತ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋ॥( ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರಿರ್ವಚನ. 
ಪರಕ್ಷೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಮ್‌ -ಡುಕ್ಳರಗ್‌  ಕರಣೇ,  ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಿಷ್ಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆಟ ಗತಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ ದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಆ ಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 


ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ವ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶಪ್‌ಶ್ಯ ನೋರ್ನಿತೈಮ್‌--(ಸಾ. ಸೊ. 
೭-೧-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಅಸ್ಟು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯॥ 
ಎ ದಾರು. ಜಾವ ಬಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| CN ಟು [ 3. 
ಕನ್ಶೇವ ತನ್ಹಾ ೩ ಶಾಶದಾನಾ ಏಸಿ ದೇವಿ ದೇವನಿಯಕ್ತ್ರಮಾಣಂ | 


ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದಾನಿರ್ನಕ್ಸ್ಟಾಂಸಿ ಕೃಣುಷೇ 
ನಿಭಾತೀಗಂಂ ಹ 
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ಸದಪಾಠಃ | 


6 


ಚಟ ಟ್‌ ಹ ್‌ ಚ ಟ್ಟ [4 ತಸ! 
ಕನ್ಯಾಳಃಇವ | ತನ್ನಾ | ಶಾಶದಾನಾ | ಏಸಿ! ದೇವಿ! ದೇವಂ | ಇಯಸ್ಷಮಾಣಂ | 


೦೫% 


ಸಾಮಿ 


| | | | 
ಸಂ5ಸ್ಮಯೆಮಾನಾ | ಯುವತಿಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಆನಿ! ವಕ್ಸಾಂಸಿ! ಕೃಣುಷೇ |! ವೀಭಾತೀ |! ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತನ್ನಾ ಶರೇರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾಷ್ಯಮಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೀ | ಶಾಶದಾನಃ 
ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ | ನಿ. ೬-೧೬1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ಕನ್ಫೇವ ಕಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಸೇವ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ 
ಭವತಿ ಕ್ಲೇಯೆಂ ಸೇತವ್ಯೇತಿ ವಾ | ನಿ. ೪.೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ| ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ನಿವಸನಾ 
ಸೆಂಚೆರತಿ ಶೆಥಾ ಹೇ ಉಷಸ್ತೃಂ ಕೆನ್ಯಾ ಕಿನಿತೀಯಾಪ್ರಗಲ್ವಾ ಸತೀ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ದೃಶ್ಯಸೇ | ಹೆಶ್ಚಾತ್ರಗಲ್ಲಾ ಸತೀ ಹೇ ದೇವಿ ದೇವನಶೀಲ ಇಯೆಸ್ಪಮಾಣಂ 
ಯುಷ್ಟಮಿಚ್ಛಂತಮಭಿಮತಂ ದಾತುವಿ: ಚ್ಛೈಂಶೆಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಸ್ವಭಾವಂ ಸೂರ್ಯರೂಪಂ 
ಪ್ರಿಯೆಮೇಸಿ! ಗಚ್ಛೆಸಿ | :ತತಃ ಸೆಶ್ಲಾತ್‌ ಯುನತಿರ್ಯ್‌ವನೋಪೇತಾ ಸೆಶೀ ಸುರಸ್ತಾತ್ಪತ್ಯುಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಥೆಯೆಮಾನೂ ಸನಾಷದ್ದಸಂತೀ ಹಾಸ್ಯಂಕುರ್ವಶೀನಿಭಾತ್ಯತ್ಯಂತೆಂ ಭಾಸಮಾನಾ. 
ವಸ್ತೂಂಸಿ ವಸ್ಸಸೋಪಲಕ್ರಿತಾನವಯವಾನಾವಿಷ್ಟೃ೫ುಷೇ | ಪ್ರಕಟೀಕರೋಹಿ | ಯದ್ವಾ! ಯುನತಿರಿತಿ 
ಲುಪ್ತೋಸಮಾ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಗಲ್ಫ್ರಾ ಯೋಷಿತ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಿ ಶ್ರಿಯೆತಮಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಮಯ-. 
ಮಾನಾ ದಂತಪ್ರದರ್ಶನಾಯೇಷದೃಸನಂ ಕುರ್ವತೀ ವಸ್ತಾಂಸಿ ಬತ ಗೋಷ್ಯಾನಿ 
ಬಾಹುಮೂಲಸ್ತ ನಾದೀನ್ಯಾವಿಷ್ಟ ರೋಶಿ ತಥಾ ತ್ತ ೈಮಸಪೀತ್ಯರ್ಥ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಪೂರ್ವಸಾ 0 ದಿಶಿ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಸಿ ತೋಪಮಪ್ರ ಕಾಶಂ ಕುರ್ವತೀ ಯುವತಿಃ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು ಮಿಶ್ರ 
ವಕ್ಚಾಂಸಿ | ನಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ ೨ ದಂತೆಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾ ನಿಷ್ಠ ಕೋಷಿ || 


ದೇವಿ ಎಸ್ಟೆ ದೇವಿಯೇ | ಕನ್ಯಾ ಇವ-ಕಪ್ನಿಕೆಯಂತೆ | ತೆನ್ವೂ-- ಶರೀರದಿಂದ | ಶಾಶದಾನಾ-- 
ಸ್ಪಷ್ಟತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ | ಇಯಸ್ಪಮಾಣಂ. ಅಭಿಮತವನ್ನು) ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ದೇವಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪೀಪ್ರಿಯನನ್ನು) | ಏಹಿ. _ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿ] (ತತಃ ಅನಂತರ) | ಯುವತಿ॥... 
ಯೌನನೋಸಪೇತಳಾದ (ನೀನು) | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಸ್ಕೃಯಮಾನಾ-  ಈಷದ್ದಾ ಿಸವುಳ್ಳ ವ 
ಲಾಗಿ | (ಹಾಸ್ಯಮಾಹುತ್ತಾ ಸ್ರ) | ನಿಭಾತೀ--ವಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಾಂಸಿ--ವಕ್ಷಸ್ಸು RA 
ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಃ ಕೃಣುಷೇ--ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. _ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ | ಸಂಸ್ಕ 
ಯಮಾನಾ--ಮಂದಹಾಸಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ | ' ಯುವತಿಃ- -ನಾನಾವರ್ಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ವಿಭಾತೀ- ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ವಕ್ತಾಂಸಿ-(ನೀಲಪೀತಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನು |: ಆನಿಃ 
ಕೃಣುಷೇ---ಆವಿಷೃರಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 
Xx 8 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕನ್ನಿಕೆಯಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಎಲ್ಲೆ ದೇನಿ, ಅಭಿಮತ ದಾನಮನಸ್ಸನೂ ದ್ಯೋತಮಾನನೂ 
ಆದೆ (ಸೂರ್ಯರೂಪೀಪ್ರಿಯನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿ ; (ಅನಂತರ ಯುನತಿಯಂತೆ (ನಿನ್ನ) ಸತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಮಂದೆ 
ಹಾಸವನ್ನು ಬೀರಿ, ನಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ವಕ್ಷಸ್ಸೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿ ಯೆ) 
(ಅನಂತರ) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸಸದೃಶನಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ, ನಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ, 

ನೀಲಪೀತಾಡ್ಯನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ವೈಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಿ 


Enmglrsh Translation 


Goddess, manifest in person like a maiden, yow go to the 
resplendent and munificent (sun); and; like a youthful bride (before her 


husband}, you uncover, 57711113 ೮, your bosom in his presence. 


| ಖಿಶೇಷವಿಷಯುಗೆಳು | 
or ಸಸರ ಪಃ ; ಹ A ds ae ನೆ 
ಘ್ರು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಕನ್ನಕಾವಸ್ಥಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆನಂತರ ಹ *ಡಾನಸ್ಥ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವ 
; | ) ಛೊ 


ಕನ್ಕೇವ ತನ್ನಾ ಶಾಶದಾನಾ-ಕೆಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಕೇವ! ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ನಿನಸನಾ 
ಸಂಚರತಿ | ತಥಾ ಉಷಸ್ತ್ಪಂ ಕಮನೀಯಾ' ಅಪ್ರಗೆಲ್ಲಾ ಸತೀ ತೆನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಸ್ಪ ಸ್ಟತಾಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ದೃಶ್ಯಸೇ | ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯ ಮಾನಾ ಸ್ಪೈಷ್ಟತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೀ | ಉಷಸ್ಸು 44 
ಬಾಲಿಕೆಯ ಹಾಗೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮಗುನಿನಂತೆ (ಜ ಜನರ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಗ್ನ ಳಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ಉದಯಿಸಿದೆ ಕೂಡಲೇ. ಸುಂದರಳಾದೆ ಬಾಲಿಕೆಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು- ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ಲೇಯಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ನಾ! ಕಮನೇನಾನೀಯತ 
ಇತಿ ವಾ ಕನತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ವಾಂತಿಕರ್ಮಣ (ನಿ. ೪-೧೫) ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ-ಈ ಬಾಲೆಯು, ಕ್ಟ ನೇತವ್ಯಾ-ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ 
ಲಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಕಮನೇನ- ಇತರರನ್ನು ಬೆರಗುಮಾಡುವ ಅಂದದಿಂದ ಆನೀಯತೆ-ಕರದುಕೊಂಡು ತರಬ್ರಡುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬರ್ಥದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕನ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ' | 

ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯೂರು. ಶೆರೀರಗತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕಮನೀಯಾ ಸುಂದರಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | | ೨. 

ಶಾಶದಾನೇ-ಶಾಶಾಷ್ಯಮಾನಃ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ದೇವಿ ಇಯ ಕ್ರಮಾಣಂ ದೇವಂ ಏಸಷಿ- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವ ಸ್ಪ ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಷಸ್ಸು 'ಯಾಗಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ರ ವರಿಸುವ ಬಾಲಿಕೆಯಾಡ ತನಗೆ, 
ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಕರನಾ ಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು .ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ಹೊಂದುವುದು 


ಎಂದು ನಸಜಿಕಿಡೆ. 


ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿಃ ವಕ್ತಾಂಸಿ ಆವಿಃಕೃ ಬಿಷೆ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎರಡುನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆವತಿ8 ಎಂಬ ಪದವು ಯುವತಿರಿವ ಎಂದು 
ಸಮೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೌಢೆಳಾದೆ ಅಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ 


ಸೂ SF ಹೊಂದಿರುವ ಸುಂದರಿಯಾದ PW ತನ್ನ A ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ ಗೆ 


] 
El 


ಪ್ರಕ 
ನಂತೆ ಈ ಉಷ ನ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಟಾ ಎಂದು ಳ್ಳ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸದಂತೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ 


| ೧೧ 


G 


c 


ಬೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗ ಕಿಲ್ಲವನ್ನೂ (ಕಾಣುವಂತೆ) ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ತನ್ನ ಪ ಕಾಶವನ 

ಠ್‌ ಸ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ತೆ ಎ ಣೌ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಸಂಚದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಚ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಕಧ್ಯು ತು ನ ವಶ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾನಿರಕೃತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಅದ್ಕಸನ್ನ ಸಸತಶೋ ಬೊಧಯೆಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ಸು ಆಟ ೬ | 
(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೨೪-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರೂಪಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವಸ್ತಾಂಸಿ- 
ವಸ್ತ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ. ಪನ್ತಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ. ವಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಯುವತಿಯು ತನ್ನು ಜಾತಾದಿಯಾದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 


ಮಾಡುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ನೀಲವರ್ಣ ಪೀತವರ್ಣ ಎಂಬ ವಸ್ತುಗತವಾದೆ ರೂಪಗಳನ ನ್ಹು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು 


Ch 


ಗರ್‌ ಮ 
ಅರ್ಕವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ಪಾ 


ತ 
ಲ 


ಹರೆ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತನ್ನಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ನರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ, 


ಇ. 


ql 
© 
et 
ಟ್ರ 
ಕ 


ಧಾತೋರೇಕಾಚ।॥.- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ್‌. ಯಿ ಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂಡಸ್ಕು- 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶಡ್‌ಲ್ಪ ಶಾತನೇ ಧಾತು. .ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 


116. ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ವಂ. ೧. ಅ, ೧೮. ಸೂ, ೧೨೩- 


ಸ ರ ೋ ರ ಕುಟ್ಟೂ NENTS ಟ್ಟ ಟ್ಟಫ ಟ್‌ ಪ ಬಟ ಟೋ ಉಪ ಸ ಲ ಬ ಬೋ ಬ ಬಿಬಿಧ ಗ್‌ ಪಾ ಇಟ ಪಿಂ ಷ ಪಜ ಗ ಲಾಲ ಭು ಯೂ ಪ ಗಾ ಯಾ ಟಟ ಬಜ ಘೇ ಚಾರ ಶಭ ಬಂ ಯಾ ಸಾ ಹುಂ ಭಜಂಚಮ ಎಡೆ ಹೆ ಯಯ ಯಯಾ ಸುರಿ ಜು 


ಭಯತಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಖ 8 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯೆರ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಯಸ್ಯಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದ. 
ರಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ... ದೀರ್ಥೋಕಿತಃ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8- (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಟೈ] (ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯ ತಷ್ಠಾಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಸ್‌. 


ಬ್ರ 
ಅಣೋಂಸಪ್ರಗ್ಗೆ ಸಹ್ಯ ಸ್ಯಾ ನಡಿನಾಸಿಕ॥--ಎಂಬುವರಿ ೧೫ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಸವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. . ಸಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುವ 


ಇಯ, 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದೆರಿಂಡ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯ ಯುಂಯೋ 8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ: 


ಇಯುಕ್ತಮಾಣಮ್‌ ಯಜ ದೇವವೂಜಾಸಂಗತಿ ಕರಣದಾನೇಹು ಧಾತು. ಇಚ್ಚಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ. 
ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣ&ಸ. (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸ ಅ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ 
ತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಸೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ- ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅನೇಮುಕ್‌--(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾ 
ಗಮ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಾನಚಿನೆ ನಕಾರಕ್ಕ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$. (ಸಾ. ಸೂ. ಓ-೧೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಸೆವಚೆನಾಂತರೂಸ. 
ಸಂಸ್ಮೆಯಮಾನಾ-ಸ್ಕ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ಧಸನೇ ಧಾತು. ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ, 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ಲೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌. (ಷಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 


ಬ್ರ ಈ 
ಅದಂತನಿಬಂಭನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. 


ಬಾ ೪-೧-೭೭) 


ಯುವತಿೀ-ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರೀತ್ರ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ವಾ. ಸ 
ಸ ಪ್ರತ್ಯ ಲ್‌ 


ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ.. ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋ 
ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರುರಸ್ತಾತ್‌---ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಭವಕ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ- ಸೊ. ೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ ತ್ಯ್ಯಯದೆ ಅದ್ಯರಾತ್ರ ತ್ರಸ್ವರ' ಬ ರುತ್ತದೆ: 


ಜಾವ ೧ 


ಅ.1೨: ಅಗುವ ೬ 46 ಹುಗ್ರೇದಸಂಬತಾ 117 


ಸೈಣುಷೇ--ಕೃ ನಿಹಿಂಸಾಕರಣ ಸೋಪ್ರ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾನ್‌ ಪ್ರತೃಯ 
ಧಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಧ್ವಿನ್ವಿಕೃೈಣ್ಟ್ರೋರ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. | ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ರೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೆ (ವ ಯೋಷಾವಿಸ್ತ ನಂ ಕ್ಸ ಣುಸೇ ದೃ ಶೇ ಕಂ | 


| | ಗ | | | 
ಭದ್ರಾ ತ್ರಮುಸಷೋ ನಿತರಂ ಪ್ರೈಚ್ಛ ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಯಾ ಉಷಸೋ 
ನಶಂತ |! ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |. 
ಸು5 ಸೆಂಕಾಶಾ | ಮಾತೈ ಮ ಷಾತ ಇವ | kid | ಅನಿಃ | ತೆನ್ನಂ | ಕ್ಕ ನೇ | ದೆ ದೈಶೇ | #೦1 


ಭದ್ರಾ | ತೆ ೨ ಕಃ 1 ನತರ | ಉಜ್ಜ! ನತ ಗತೇ! ಅಥ್ಯ! ಉಪ! ನತ! ೧೧ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಪಷೋದೇವಿ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಜನನೀಭಿಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾ ಯೋಸೇನ 
ಸುಸಂಕಾಶಾತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಾ ತ್ವಂ ತೆನ್ವಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ತನುಂ ದೈಶೇ ಸಜಾ ದರ್ಶನಾಯಾವಿಃ 
ಕೃಣುಷೇ 1 ಪ್ರಕಳಯಸಿ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ. ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ವಲಂಕೃ ತಾತೆ ೦ತೆಂ ಶೋಭನಾ ಸತೀ 
ಸೃಕೀಯೆಂ ಲಾವಣ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸರ್ವಶರೀರಂ ದರ್ಶನಾಯಾನಿಷ್ಯ ಸ 'ತದ್ದತ್ತ್ವಮಸೀತ್ಯರ್ಥ£! 
ಅತ್ರ ಕಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣೋ ತ್ರ ನಿಶೇಷಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ER ಕನಿತಿನತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಾಚಾರ್ಯಃ | ಮಿತಾಶರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ಧಿತಿ! ನಿ. ೧೯1 ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಕಮಿತಿ 
ಸುಖವಚೆನಃ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನಿಷ್ಕ ರುಷ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ ।! ಹೇ ಉಷಃ ಯಶ ಏವಂ 
ಕರೋಷ್ಯತೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ತ್ವಂ ನಿತರಂ ವ್ಯಚ್ಛ. ಆವರಕಮಂಧಕಾರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿವಾಸಯೆ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಸ್ತಥಾಸಿ ಸ್ರ ಕಾಶನಿವತ್ಯ Kol ಶ್ರ 
ಹರಣೀಯೆತ್ತಾಚ್ಚ ವ್ರುಡೆಸನೀಯೆಂ ತಮ ಏನೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ! ಕಿಂಚೆ ತೇ ತವ ತಟ್ಟು ದೆಸಿನಮನ್ಯಾ 
ಉಷಸೋತಕೀತಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯತ್ಚ ನ ನಶಂತ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ! ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | 
ನಶಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಇನ್ನತಿ ನನಶ್ಸೇತಿ ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || / 
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(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಮಾತೃ ಮೃಷ್ಟಾ ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ, (ಶುದ್ದೀಕೃ ತ 

ದ! ಯೋಷಾ ಇವ--ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಸುಸಂಕಾಶಾ - ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | Sat | ತನ್ಸೈಂ 
ಶರೀರವನ್ನು | ದೃಶೇ- (ಎಲ್ಲರ) ದರ್ಶನಕ್ಟೋಸ್ಟರ |! ಕಂ--ಸುಖನಾಗುನಂತೆ! ಅನೀಕೃಣುಷಪೇ-... 
ರ್ರಕಔಸುತ್ತೀಯೆ; | (ಅತೆ8--ಆದ್ದರಿಂದೆ) ! ಭದ್ರಾ ಮಂಗಳಕರಳಾದ (ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಮುತ್ಯಳಾದ) (ತ್ವಂ 
ke | ವಿಠರಂ--ಆವರೆಕವಾದೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ವಿ ಉಚ್ಛ--ಓಿಡಿಸು | ತೇ ನಿನ್ನ! ತತ್‌ಆ 


(ಅಂಧಕಾರ ಹರಿಹಾರರೂಪ): ಕರ್ಮವನ್ನು 


ನ್ನ್ನ ಆನ್ಯಾ&- ಅತೀತ ಮತ್ತು ಅನಾಗತಗಳಾದ | ಉಷಸೆ&-- ಉಪಸ್ಸು 


ಗಳು| 'ಫ ನಶಂತೆ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ !' 


ಉಪೋದೇನಿಯ್ಲ್ಲೊ ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕ್ಳ ತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ನಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ } 
ಶರೀರವು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ. WEG ಮಂಗಳಕರಳೂ (ಸ್ತುತ್ಯಳೂ) ಆದ ಚೆ 
ಜಗದಾವರಕವಾದ. ತಮಸ್ಸ ನ್ನು ಅತೀತಾನಾಗತವಾದ ಉಷಸ್ತುಗಳಾವುವೂ ನ ವ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ನರಿಹೆರಿಸ 


English Translation 


Radiant asa bride decorated by her mother, you withngly display 
your person to the ೫3೮%, Do you, auspicious Ushas, remove the investing 


(gloom), for other dawns than you do not disperse it. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಮಾತ ಮುಷ್ಯಾ ಯೋಷಾ ಇನ ಸುಸಂಕಾಶಾ--ಮಾತೃ ಭಿಃ ಜನನೀಬಿಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾ ಯೋಷಾ 

ಇವ ಅಕತ್ಯಂತಂ ಸ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ | ಯೆೈಫಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಸಿ ಸ್ಲಲಂಸೃತಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶೋಭನಾ 

ಸತೀ ಸ್ವಕೇಯಂ. "`ರಾವಣ್ಯೋಪೇತೆಂ ಸರ್ವಶರೀರಂ ದರ್ಶನಾಯಾವಿಷ್ಯ ಕರೋತಿ ತದ್ಭತ್‌ ತ ಶೈಮಪೀತೈರ್ಥಃ 

ಜನನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಸ್ತಸ್ತ್ರೀಯೆರಿಂದ,ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಳಾದ ಅಥವಾ ಸ ತಳಾದ ಕಾಮುಕಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 

ಬಹಳ ಅಂದವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದೆ iad ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ತಿ ್ರ ಭಾ 

ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾನಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವಹಾಗೆ ಉನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ಯೋಷಾ ಶಬ್ದವು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 
ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಐವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ತಿಕಾರರು. "ಸಾಹಿ ಮಿಶ್ರ- 
ಯೆತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಪುರುಷೇಣ ಸಾಕಂ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷರೊಡಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
: ಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ದೃಶೇ ಕೆಂ. ಅತ್ರ ಮಿತಿ ಪಾಡಪೂರಣಃ ನಿಶೇಷಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಕಂ 
ಇತಿವತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ಕಮಿತಿ ಸುಖವಚನಃ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅನಿಷ್ಕೃಣುಷೇ । 


ಇಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬುದು (ನಿಪಾತ) ಅವ್ಯಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಜೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನ 3 ಜಂ 


ಯಾವುದನ್ನೂ ಬೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಪಾದಪೂರಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಂ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಂದು ನಿಧನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ (ಡಡ 


ಅಥ ಯೇ ಸ್ರವ್ಯ ತ್ರೇಂರ್ಥೇಇಮಿತಾಶ್ರರೇಷು. ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ, 
ಪಡೆಸಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಠನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ಧಿತಿ | 
(ಸಿ, ೧೯) 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಪದಸೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಉಸಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ಇರುವವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬದ್ಧ ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಳ್ಳ ಕಾರಣ ಇವುಗಳ ಲಿ ಕಂ, ಈಮ್‌, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು 
ಚಿ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನ್ನೂ 2 ೫. ೬ ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಷ್ಟಕ್ರ್ರಾಸಶ್ಲಿದಿನ್ನರೋ ಭೂರಿತೋಕಾ' ವೃಕಾದಿನ | ಬಿಭ್ಯಸ್ಯಂತೋ ವನಾಶಿರೇ! ಶಿಶಿರಂ 
ಜೀವನಾಯ ಕಂ 
(ನಿ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬುವ ಪದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ಪೂರ್ತಿ ಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಕಂ ಎಂಬುವುದು 
(ಅನರ್ಥಕ) ಯಾವವಿಧವಾದ ಸ್ರ ಯೋಜನನಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ಸಿ 


ಮತ್ತು ಕೆಂ ಈಂ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಡಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕಂ 
ಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಕಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 


ಇತರರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಜು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನು 


ps 


ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಭದ್ರಾ ತ್ವೆಂ ವ್ಯಚ್ಛ —ಕೆಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಅನರಕಮನ್ಸ ಕಾರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ವಿನಾಸೆಯೆ | ಉಸಸ್ಸು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವ ವವುಳ್ತದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಬೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ 


ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದ ಅಂಶವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಆವರಕವಾದ 


ae) 


ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತೀತಾನಾ ನಾಗತವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಗಿಳು ತಮಸ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ: ನಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ 


ಎಂದು ಉಸಮಾನನು ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ip ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩. 


ಹ NSS ASAE NS NA RN A ma NS ರ ಸಸ 


ಇನ್ನ ತಿ, ಸಶ್ರತಿ, ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ನಶತ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೩-೧೦) ಸಾಠಮಾ ಇಡಿರುವು 
ರಿಂದ ನೆಶಂತೆ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು. ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ:॥ 


ಸುಸಂಕಾಶಾ--ಕಾಶ್ಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಟಾನ್‌. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತ್ರ ಷ್ಲಾ. ಮೃಜೂಸ್‌ ಶುದೌ ) ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲು 


| & 
ನಿಷ್ಠಾ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಥಯ. ವ್ರಶ್ಚಜ ಸ ಛ._(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೩) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂ ಬವರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾನ್‌ | 


ತ್ರನ್ಸ್ನಮ್‌ ತನು ಶಬ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಆಮ್‌ ಸರನಾದಾಗ ತೆನ್ನಾ ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 


wo ಠಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು. ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ 
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kde ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಕಃ ಜಯ ಶ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿಶ 


ರ ಬರುತ್ತದೆ 2 


ದೃಶೇದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಡೈಕೇನಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಛಂಡೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃಪಂತನಾದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಮೇಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯಸಂಜ್ವ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದ್ಯಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಮಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಸೃತ್ಯಯ. ಪೃತಶ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಗ 


ನಿತರಮ್‌--ತ್ತ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಷೆದಾತ್‌ ಪ್ಪ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨. ೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ ಕ್ಟ ೈದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಉತ್ತ ತೃರಸದವು ಪ ನೃತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 


ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗಿದೆ. 
ಉಚಿ ಉಜ್ಜ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಅತೋಹೇಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ili ಅದರ್ಶನೇ. . ಭಾತು. _ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ವತಿ ನಕ್ಷತಿ Re 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದಿ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದ 
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ಅಂತಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಭಂದೆಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ$ಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ! 


ಹಾಹಾ 
| ಸಂಹಿತಾಹಾತಃ 1 
ಅಶ್ವಾನತೀ ರ್ಗೋಮತೀರ್ವಿಶ್ವನಾರಾ ಯತಮಾನಾ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಸರಾ ಚೆ ಯಂತಿ ಪುನರಾ ಚ ಯಂತಿ ಭದ್ರಾ ನಾಮ ನಹಮಾನಾ 


| 
ಉಷಾಸಃ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಪಹಸಪಾಥಃ 1 


; ಹ | Me | | 
ಅಶ್ಚ5ವಶೀಃ। ಗೋ 5 ಮತೀ! ವಿಶ್ವ 5 ನಾರಾಃ ।| ಯತಮಾನಾಃ | ರಶ್ಮಿ೯ ಭಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| ಲ | | |. | 
ಸರಾ! ಚೆ! ಯೆಂತಿ। ಪುನಃ1 ಆ| ಚೆ1ಯೆಂತಿ! ಭದ್ರಾ! ನಾಮ | ವಹಮಾನಸಾಃ | ಉಷ las ll 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ [| 

 ಅಶ್ವಾನತೀರಶ್ವನತ್ಕೋ ಬಹುಭಿರಕ್ಕೈಸ್ತದ್ವತ್ಯಃ ತಥಾ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಸ್ತ ೈತ್ಯಃ | 
ನಿಶ್ಚನಾರಾ ವಿಶ್ವೇ ನಾರಾ ವರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಃ | ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಮಿಭಿ8 ಸಾಕಂ ತೆಮೋನಿವಾರಣಾಯೆ ಪ್ರಯತ್ನೆಂ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ । ಯದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಏನ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶನಾಯೆ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಥಾಹಿ ಸೂರ್ಯೊೋ- 
. ದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತಮನೋನಿವಾರಣಸ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿತೆತ್ಪಾತ್ತಾ ಸಾಮಪಿ ಪ್ರೆಯತ್ನಮವನಿರುದೈಂ | ರಶ್ಮಿದೇವತಾ ಅಹಿ 
ಪ್ರಸಾಶಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ನಾಮ ನಮನಂ ಸೆರ್ವಜನಾನು- 
ಕೂಲ್ಯಂ ವಹಮಾನಾ ಧಾರಯೆನಾಣಾ ಉಷಾಸ ಉಸೋಇದೇವತಾಃ ಪರಾ ಚ ಯೆಂತಿ! 
ಪರಾಯೆಂತಿ ಚೆ! ತಥಾ ಪುನರಾ ಚ ಯಂತಿ | ಪುನರಾಯಂತಿ ಚ | ಸೆರಸ್ಪರಾಸೇಶ್ರಯೋಭಯೆತ್ತ 
ಚೆಶಬ್ಬ | ಯಾ ಏವಾಶೀತೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಸ್ತಾ ಇವ ಪುನಃಪುನರ್ದಿನಾಂತರೇಷ್ಮಸಷ್ಯಾಯಂತಿ | 
ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಾಯೆ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶಾ ವಶೀಃ- ಆ ಶ್ವಯುಕ ಕ್ವರೂ।! ಗೋಮತೀ -ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತರೂ[ವಿಶ್ವವಾರಾ8---ಸರ್ವಕಾ. 
ಲೀನರೂೂ, (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ್ಪ ಲೃಡುವವರೂ), | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ |! ರಶ್ಮಿಭಿ8ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | 


ಯತಮಾನಾ8- (ಶಮೋನಿವಾರ ಣೆಗೆ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರೂ | ಭಜ್ರಾ-_ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ನಾಮ.(ಸರ್ವ 
ಜನಗಳಿಗೂ) ಅನುಕೂಲವನ್ನು | ವಹಮಾನಾಂ ಉಂಟ ಮಾಡುವವರೂ (ಆದ) | ಉಷಾಸ&...ಉಸೋದೇ 
ಪತೆಗಳು | ಪರಾ ಯಂತಿ ಚ. _ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತನೆ (ಮತ್ತು) | ಪುನಃ ಚ ಆ ಯಂತಿ...ಪುನಃ ಬರುತ್ತನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ರಗಳು,. ಗೋವುಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೂ ತಮೋನಿವಾರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರೈನ ಕಿರಣಗಳೊಡಪೆ (ಸಹಕರಿ ಸಿ) ಪ ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸುತ್ತರುವ, ಮತ್ತು (ಸ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) ಮಂಗ ಅವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 
ಉಸೋದೇನತೆಗಳು ಹೋ ಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

Possessed of horses, possessed of cows, existing through all ಟೀ, 
vying with the rays of the sun (in dissipating darkness} auspicious Dawns, 
sending down benefits (on mankind), pass away and again return. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿಶ್ಚನಾರಾ8-- ವಿಶ್ವೇ ಮಾರಾಕ ವರಣೀಯಾಃ ಶಾಲಾ8 ಯೊಸಾಂ ತಾ&| ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾಃ | 
ಯೆದ್ದಾ ವಿಶ್ವೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾಃ | ನಿಶ್ಚೈಃ ವರಣೀಯಾ8 | (ನೃಜ್‌ ವರಣೆ) ವರಿಸು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಲ ಇಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅಸೇಕ್ಷಿ; ತನಾದ ಎಂದು 
oles ಉಷಾಸಃ ಎಂ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರ ನ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ. ವಿಶ್ವವಾರಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಕಾಲಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಸೇಕ್ರಿ ಕಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಾಯಣರು 
ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೆ ಕೀಕಿಸುತ್ತಾ ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಉಷಃಶಾಲಗಸನಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. p | | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಯೆತೆಮಾನಾ8-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿ$: ಸಾಕಂ ತನೋನಿನಾರಣಾಯೆ 
ಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ: ಸಂಗಡ ಸೇರಿ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯತ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. . ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು: ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ.ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ 
ತನುಸ.ನ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು. ಬೆಳಗಿಸಿ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 


ಸ pe 


ಸಿಳ 
ಆ 
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ಭದ್ರಾ ನಾಮ ನಹಮಾನಾಃ--ಭದ್ರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾನುಕೂಲ್ಯಂ 


ಧಾರಯಮಾಣಾಃ | ಭದ್ರ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು: ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯೆಂ 


ಸ ಯಿ 
ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನನದ್ಧಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದತಕ್ಸದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಕಲ್ಯಾಣವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಮ ನುಷ್ಯರೆನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ WE ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ ಸರ್ವರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತೆಉನಾ ಪುನಂಶೋ ಯೆತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ರತ | 
ಅಶ್ರಾ ಸೆಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | 
| | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಬಂಬ ಈ ಹಸ್ಳಿನ ನಲಿಯೂ 


ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿ ಹ ಟಬ I 
(ಖು. ಸಂ. ಶಿಲಾ ಜು! 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭದ್ರಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾ ಏನಾತೀತೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಃ ತಾ ಏವ ಪುನಃಪುನಃ ದಿನಾಂಶರೇಷು ಅಹಿ ಆಯಂತಿ | 
ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 


ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದುವುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳೇ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ದಿನ 


ರೂ ಅ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ವಾವತೀ8-_ ಅಶ್ವಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಅಶ್ವವತ್ಯಃ ತದಸ್ಯಾಸಿ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩- ೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಜಸ್‌ 
| ಡೆ. 


ಲ 


ಗೋಮತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್‌, ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಟ 
ಮತುನಿನ ಮಕಾರ ಸ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವವಾರಾ8 ವಿಶ್ವೇ ನಾರಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನಿಶ್ಚವಾರಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚ 


ನಾಂತರೂಸ. 


124 4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ. ೧೨೩. 


ಟೆ 


ಯತಮಾನಾಃ-- ಯೆತೀ ಸಪ್ರಯೆತ್ನೆ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ.್ನ 
ದೆಸಜೀಶದ ಸರದಲಿ: 


ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಆ ಪ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದೆ ತಾಸ್ಯನುಬಾಶ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆ ಅನುದಾತ್ತ 


£0 


ವಾಗುವುದರಿಂವ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಓಘ ಸ್ಯ, ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ. (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದ. 


ದಿಂದ ಕ್ಯಬಂ ವಾನಿ ಬಿ ಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃತ್ಯಯ. ಇತ್ಲಾದುದಿರಿಂದ. ಅಮುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದಿ.. ನಳನ 
Hu Fa mel Ue! meme KC 


¢ 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. , ಇಗೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುಡೆರಿಂದೆ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಯಣಾದಜೀಶ, ಚ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾ ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆ ಥಾತುನಿನಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... . 


ಇ 


ವಹೆಮಾನಾಃ-ವೆಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಉಭ "ಯಸ ದೀ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ 
ನಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಟೆ ಮುಕಾಗನು ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅದುಪದೀಶದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥' ೨. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 ಚ ಛ್‌] [ 
ಯತಸ್ಕ ಟೇ ಕ್‌ ವು ಕ್ರಿತುಮಸ್ಕಾಸು ಧೇಹಿ | 


| | 
ಸೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಹವಾ ವ್ರಚ್ಛಾ ಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಮಘವನತ್ಸು 
x ಸ್ಯುಃ | ೧4 ॥ 


| ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ವ ಜತ | ಟ್ಟೆ | [ R ‘Kk S | ಬ 
ಯತೆಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂ | ಅನು5 ಯಚ್ಛಮಾನಾ | ಭದ್ರಂ 5 ಭದ್ರೆಂ ಕತುಂ! ಅಸ್ಮಾಸು [ ಧೇಹಿ | 
_ ಜ್‌ ಸ್ಸ! 1 
ಉಷಃ | ನಃ! ಆದ್ಯ ಸುತ ಹನಾ!ನಿ। ಉಚ್ಛ! ಆಸ್ಮಾಸು। ರಾಯಃ | ಮಫನರ್‌ $ಸು| ಚ! 


| | 
ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | ೧೩ || 
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ಎ ಎ. 2. ಜ ರಟ ಟೋ ಟಿ ಟಟ ್ಟ್ಟ್ರ]ಾಾೋ್ರ ಹಮ ಟ್ರ ಕುಾ್ರಾಾ್ಮಜ್ಟಚೂೊ ಗ ರ ಗ ಕಾ ನಡಾ ಭಯು ಗಳ |. ಬಾಗಿ ರ ಗ್ಯಾಸ್‌ ಹ ಬು ಬದಿ ಯಡಿ ಬಾಯೀ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನನುಯಚ್ಛಮಾನಾನುಕೂಲ್ಯೇನ 
ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾ ತ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ತತ್ತೆತ್ವಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ 
ಕರ್ಮ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪೆಯ | ಹೇ ಉಷ | ನೋಸ್ಮವರ್ಥಂ ಸುಹವಾ 
ಸುಷ್ಠ್ಯಾಹೂತಾ ಸತೀ ವುಚ್ಛ | ಶಮೋ ವಏಿನಾಸಯ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ 
ತೆಮಚ್ಯತೇ | ಮಘವತ್ತು! ಮಫಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ವಸ್ಮಾಸು ಯೆಜ- 
ಮಾನೇಷು ರಾಯೆಶ್ಚ ಸ್ಯುಃ! ಬಹುನಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಭನಂತ್ತಿತಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಕ್ಚಶಬ್ದಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜೇ ಉಷೆಃ--ಎಲ್ಸೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಖು ತಸ್ಯೈ ಸತ್ಯಭೂತನಾದ (ಆದಿತ್ಯನ) | ರಶ್ಮಿಂ 
ಅನುಯ ಚ್ಛಮಾನಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾ (ನೀನು) | 


3 
ಮು ಲಿ | ಧೇಹಿ--ಸ್ಜಿರೀಕರಿಸು | (ಉಷಃ--ಎಕ್ನೈ ಉಹೋದೇವಿಯೇ। | ಸುಹವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
(ಸ್ತುತಿಪೊರ್ತ ಕವಾಗಿ) (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಹೂತಳಾಗಿ | ನ. -ನಮಗಾಗಿ | ನಿ ಉಚ್ಛ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸು | 
ಮಫಘವತ್ನು- _ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತರಾದ ಅಸ್ಮಾಸು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ 
ರಾಯಃ ಚೆ ಸ್ಕುಃ-- ಬಹುವಿಧ ಧನವೂ ಉಂಬಾಗಲಿ! ' 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸೋದೇನಿಯ್ಯೇ ಆದಿತ್ಯನ *ರಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಕಿಸಿ (ನಮ್ಮ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಂಗಳಕರ್ಕವನ್ನೂ ಸ್ಲಿರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ನನ್ನಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು 


ನಿವಾರಿಸು; ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದ ಯಾಗಕರ್ತಗಳಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


CGo-operating with the rays of the true (sun), confirm in us every 
propitious act: earnestly invoked by us to-day, disperse, . Ushas, (the 
darkness), that wealth may devolve upon us, (already) affluent (in sacrificial 


treasures). 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯತೆಸ್ಕ--ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಯತಶಶಬ್ದವು  ಉದೆಕೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲನಿಶೇಷ (ನಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಾದ ಖುತೆ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಉಸಸ್ಸು ಸತ್ಯ್ಯವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಫ್ಮಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದೆಂದು. 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ | 


ಭದ್ರಂ ಭೆದ್ರೆಂ pi ಧೇಹಿ ಶತ pe ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಎ 
ಗ 


ತೆದ್ಧಿಷೆಯಾಂ ಪ್ರಜ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವ ತ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲಕಿಯನ್ನೂ ಅಥವಾ 


| 


ರನಾಸಾಪೇಯ! ಬೋ ದಲಿ ಆಯಾಯ eid ಪ್ರಶಸ್ಥ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 


Cb 


"ಯೋಕ್ತ ನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ : ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನೂ ಉಷೆಸ್ಸು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ದ್‌ pK 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
| ಯಾಸ್ವೆರೆ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೩-೧೩) 
ಸಾಠಮಾಡಿ... 


ಉತೆಸ್ಯ ನಾಜೀ ಕ೬ಪೇಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದಡ್ರೋ ಅಸಿಕೆಸ್ತ ಆಸನಿ | 


ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತನೀತ್ರತ್ಸಥಾಮಂಶಾಂಸ್ಕನ್ಹಾ ಸನೀಫಣ3* | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯೆಣರು 
ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


| ಸುಹವಾ--ಸುಷ್ಮು ಸ್ಟ] ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಆಯಾಯ ವೇದೋಕ್ತ ಕ್ರಮದಿ ದ ಕರೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. ` 


ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ--ತನೋ ನಿನಾಸಯ, ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರು! ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸನೇ ನಿವಾಸನ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಉಚ್ಛ ಧಾತುವು ನಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಕತ್ತಲೆ 
Fri ಮ ೯ಲಮಾಡಿ ಸ್ರಕಾಕನನ್ನು ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು. ಉಷಸ್ಸೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ' 


| ಅಸ್ಮಾಸು ರಾಯಃ ಮಘವನತ್ಸು ಚ ಸ್ಕುಃ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು. ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳು ಸುವ ಓಜ ಉಷಸ್ಸೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ರಾಯೆಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮಘವತ್ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಘ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಮೆಫೆಂ ರೇಕ್ಲೆ8 ಎಂದು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 


ಅ, ೨. ಅ.೧.,ನ.೬] .  ಖುಗ್ರೇದಸಂಯಿತಾ : (1 
ಪರಿಷದ್ಯೆಂ ಹ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಪತಯುಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ನ.ಶೇಷೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತ್ಯಚೇತಾನಸ್ಯ ಮಾ ಸಥೋನಿ ದುಶ್ತಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಾಯಃ-ಧನಸ್ಯ ಧನದ ಎಂದು ರಾಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


| 


ಇಷಿರೇಣ ಶೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಓ ಸಿತ್ರ್ಯ ಸೇವ ರಾಯಃ। | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ್ರ್ರಣಿ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರಾಣಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಯಾಸ್ಪರು ಕೈಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಡಕ್ತಿಣಾ 
ಮಹಘೋನೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧)ಮಾನೋ ಮಫೇವ ನಿಷ್ಟನೀ ಸರಾದಾಃ (ಖಯ, ಸಂ. ೧-೧೦೪-೫) ಎಂಬ 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಘಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಮಾತ್ರ ಮಥಶಬ್ದಸ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಚನ 
ಆ) 


ಸ ವಗ ಯಜ ತ! ಜನ ಇರ ಸ್ತು ಛಿ ಬಿ ದ ಟು ಹ BO 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂ ನನಾದ ಧೆವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದೆ ಕುನರುಕ್ಕಿಯು ಸರಿಹೈತವಾ ಗುತ್ತದೆ 
ಗ. Wa | ೧ ಹ 


i 


| ಪ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ,ಕಿ ಯಾ 
ವ್ಯಾಕರಂ ಧ್ರ ನ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಶ್ಮಿಮ್‌- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 


ಅನುಯಚ್ಛಮಾನಾ- ಯಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಅಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೃಮತ್ತರಪದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭದ್ರಂಭದಪ್ರಮ್‌--ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋಃ (ಷಾ ಸೂ ಲ-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ, 


4 
Un 


ಸರಕ್ಕೆ ಅಮ್ಟ್ರೋಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ . ಸರಕ್ತೆ ಸರ್ವಾನು 


ಧೇಹಿ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ. ದ್ವಿತ್ವ. ಫೈಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಕಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಧಾಶುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಹವಾ--ಶೋಭನಂ ಹೆನಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ. ಸುಹೆನಾ ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು ಭಾವೇ- 
ನುಪಸರ್ಗಸ್ಥ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ಠಿ EF ರ್‌ ಬಿ" AK 
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ಬು ಟಂ ಡಂ ಯಂ ಛ್‌ ಯ ಯಾ ಖೈ.ಸಹಾ ಸು ಸಹಾ ಯಾ ಪಜ ಎ ನಾ. NN ಯಾ ಸ... ಹಾ ಎಂ ಎ ರಾ ಇಂ ಇ ರ ಸ್ಯಾಮ ಸ ಬ್‌ ಪು EE ಲ ಲ್ಪ NS NT PUT ಇಎಷ್ಮಿ ಇ ಂಇ|ಶೈ. ರ ಭಜ ಜಬ ಎ ಸಚ 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರೆಕ್ಸೆ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. .ಅವಾದೇಶ. ಅನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ ್‌ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಘವತ್ತು- ಮಧ್ಯ ೦ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಫನಾ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರದ ನರದಲ್ಲಿ ಬಂ ಫ್‌ 
ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫಿನ ನುಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಅದು ಸಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತವಾಗು 


ತ್ರಜಿ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೊನ. 


ರಾಯುಃ- ರೈ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಸರನಾಜಾಗ ನಿಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬು 


| 


ದರಿಂದೆ ಆಯಾದೇಶ, 


ಸ್ಯು8 ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾ 
೬ ಓ 
ಲ್‌ 


ದೇಶ. ಯಾಸುಟಾಗವು. ಇದಸ್ಟೈ ಖೌತ್ತವಿರು 


Und 


tl 


ವುಠರಿಂದ ಶ್ಮಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೊ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋಸ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


ಕೊ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಸ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು- 


IBC 


ನೊರೆ ಇಸ್ಪತ್ತೆನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉನಾ ಉಚ್ಛಂತೀತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಥತಮರ್ಸ ಕಕ್ಷೀವತೆ 
ಆರ್ಷಂ id ಭಮೂಷ್ನಸ್ಯಂ | ಉಷಾ ಷಾ ಉಚ್ಛೆಂಶೀತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಿಫಸಿಯೋಗಸ್ತು ಪುೂರ್ವಸೊಕ್ತ 
ವಿವೋಕ್ತೆ8! 4 | 


. ಅನುವಾದವು ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ನೊಕ್ತೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಸ್ಟ್‌ ಕಸ್ರೀನಾರ್‌ ದೈರ್ಫತಮನಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಷಿಯೆ. ಉಸಸ್ಸೇ. ದೇವತೆಯು. | ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟು ಉಚ. ೦ಶೀ ಎಂದು 


hd 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳ ಳಲ್ಪಟ್ಟರ ರುವುಜೆ. 
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ನ್ನ © 
ಸೂಕ್ತ--೧೨೪ 
ತ್ವ ೧೨೪ 
ಮಂಡಲ ೧ ಅನುವಾಕ. ೧೮ || ಸೂಕ್ತ. || 


ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ವರ್ಗ..ಪ,ಲ,೯( 


- "್ರ 


| ಸೂಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೩॥ 
| ಯಹ ಕತ್ತೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ | 
| ಹೆೇವಕಾ- ಉಷಾ! | 


1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗಾ ಉದ್ಯನ್ಪೂರ್ಯ ಉರ್ವಿಯಾ 
ಈ 
ಜ್ಯೋತಿರೆಶ್ರೀತ್‌ | 


311... | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸನಿಕಾ ನ್ವರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದಿಪತ್ಸೃ 


” ಚತುಸ್ಪದಿತ್ಯೈ Wo | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಸಷಾಃ 1 ಉಚ್ಛಂತೀ! ಸಂ 5 ಇಧಾನೇ | ಆಗೆ] | ಉತ್‌$ ಯನ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಉರ್ನಿಯಾ। 
| A 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ರೇತ | 


| | Ne 
ದೇನಃ | ನಃ! ಅತ್ತೆ | ಸನಿಶಾ ತು | ಅರ್ಥಂ | ಪ್ರ | ಅಸಾನೀತ್‌ | ದ್ವೀಪ | ಪ್ರೆ | ತ್ತ ತತ 


ಇತ್ಯ್ಯ!|೧|| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಏಷೋಷಾಃ ಸಮಿ ಾನೇಂಗ್ನ್‌ | ಆಗ್ನಿತೆಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕವಚೆನಂ! ಅಗ್ನಿಸು ಸನಿಫ್ಯಮಾನೇಷು 
ಸತ್ಸು! ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಕೆರ್ತ್ರಪ್ರಬೋಗಃ | ಉಸ8ಕಾಲೇ ಹ್ಯಾಹೆನನೀಯಾಡಯೆಃ ಪ್ರಳ್ನಾಲ್ಯಂತೇ | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ ತಮೋ ನಿವಾಸೆಯಂತ್ಯುರ್ನಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಸಾಶಮಶ್ರೇಶ್‌ ! ಸೇವತೇ | 
ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಕಯತಿ ನಾಸೆರ್ನಂ |! *ಮಿವ ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೆ8 | ಉಸೆಮಾಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ। 
p ಲ ' ’ i ನ್ದ ಗ" ಷಿ 
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ಹ ರ ೋ ೋ ಲೋ ಕ NSE ೋ್‌್ಮ್‌್ಚ್ರ್ರ ಟೋ ುರಾರಹಚಿ 


ಹ 


ಜಟ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ | ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಳೇತ್ಯಥ ರ್ಥ |! ಅತ್ರ ತೈದುದಯಾನಂ- 
ತೆರಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿವಾ ಸವಿತಾ ಜೀವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ? ಸೂರ್ಯೋ ನೋಸ್ಕಡರ್ಥಂ ನು 
ಕ್ರಿಪ್ರಮರ್ಥಂ | ಅರ್ಥಶಬ್ದೋಂತ್ರ ವಿಶೇಷಣಿವಾಚೀನೆಪುಂಸಕೆಲಿಂಗಃ ! ಅಯೆನ್ನರ್ಥಾನಿ ಕೃಣವನ್ನ-. 
ಪಾಂಸೀತ್ಯಾದೌ ! ಯೆ. ೩-೬೩-೪1 ತಥಾದೃಷ್ಟತ್ನಾತ್‌ |! ಅರಣೀಯೆಂ ದ್ವಿಪತ್‌ ಪಾಡೆದ್ರೈಯೋಪೇಶಂ 
ನುನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಧನಂ ಸ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು ದದಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಶಥಾ ಚತುಷತ್‌ 
ಸಾಡಚೆತುಷ್ಟಯೋಪೇಶಂ ಗವಾದಿರೂಸಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇತ್ಕೈ! ದ್ವಿಪದಾಂ 
ಚೆತುಸ್ಪವಾಂ ಚ ಗಮನಾಯೆ! ಯದ್ದಾ | ನ ಇತ್ಯಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮದ್ದಮನಾಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೌ- ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿಗಳು) | ಸಮಿಧಾನೇ--ಸನಿದ್ದ ವಾಗಲು | ಉಷಾ&_-ಉಸೋದೇವತೆಯು |! 
ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ॥--ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ(ನಂತೆ) | ನಟ ೦ (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾ | 
ಉರ್ನಿಯಾ.- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕ್ರೀತ್‌- ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ತ್ತಾಳೆ) | ಅತ್ರ-(ಉದಯಾ) ನಂತರ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಸವಿತಾ ದೇವಃ (ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸವಿತೃ, 
ದೇವನು | ನ -ನನುಗೋಸ್ತರ | ನು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ |. ಅರ್ಥಂ--ಅಪೆ ಕ್ಷಿತವಾದೆ | ದ್ವಿಸೆತ್‌. ದ್ವಿವಾದ 
ಜಂತುಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯಾದಿ ರೂಪಧನವನ್ನು) | ಇತ್ಯೆ ಎನನ್ನು): ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಗಾಗಿ | (ಪ್ರ ಅಸಾ 
ನೀತ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಚೆತುಷ್ಪತ್‌-- ಚತುಷ್ಟಾದಗಳನ್ನೂ (ಗವಾದಿ ರೂಪಧನವನ್ನೂ) (ಪ್ರೆ ಅಸಾವೀತ್‌-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ.) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಹವನೀಯಾದ್ಯ)ಗ್ನಿ ಗಳು ಸಮಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಉಸೋದೇನಶೆಯು ತಮಃಸರಿಹಾರಕವಾದೆ (ತನ್ನ) 
ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾಳೆ ; ಉದಯಾನಂತರ, ಸೂರ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಗಮನಾ 


ನಮನಾದಿ ಕರ್ಮ ಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಬಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ: ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Transtaton. 
When the sacred) fire 88 kindled, Ushas Hes abundant light, 
dispersing (the darkness) like the rising sun: may the divine Savitri bestow 
upon us for our use, wealth of both bipeds and quadrupeds- 

NE 1.666 ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | | | 
ಕ ಉಚ್ಛಂತೀ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥನಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು. ಇನ್ನೊ ಂದು' ಅರ್ಥವನ್ನೂ .ಹೇಳೆಬಹುಮು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ. ಶಬ್ದ ದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಯೂ ಸಹ 
ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನು  ವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉಷಾ ಕೆಸ್ಮಾ ಮಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೆ (ರಪೆರಃ ಕಾಲ |: 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ಆದಕ್ಕೆ ಉಷಾ ia 
ಹಾಂತಿಕರ್ಮೇಣ ಉಚ್ಛತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛತಿ ಶಬ್ದವು ವಶ- 
ಕಾಂತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ: ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಉಪಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು 'ಚದುರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅನಿರ್ಭನಿಸುವ ಷನ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


| ನು- ನು ಇತ್ಯೇಸೋನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಪಡೇಶೇ | ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀ- 
ತ್ಯನುಷ್ಯಫೆ ಸೇ | (ನಿ. ೧-೪) | ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಡೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನು ವಾಗ ನು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ರ್ಯಪ ಪಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ 


ಸಹ ು ಶಬ್ದದ ಸ್ಟ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಕ್ಲೋ ನ ಚಳ್ರೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ್ಪ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದೆಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ಸು ಶೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವೂ ಕತೆಯೋ. ರುರುಹುರಿಂಪ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಶ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾಃ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ 
ನೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ Wad ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. 
ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತೆಂ ನರ್ಯಮಾನಿವಾಸಾತ್‌ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಂ ಎಂಬರ್ಥವೂ 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ಥೆ | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿಮೀಹ್ಯುಪೆ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನು ಇತ್ಯೇಷೋ;ನೇಕೆಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಪ್ರ ವಾಗ್ಮಿ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಕೈ ಈ ಪದವು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದುದು. ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸೆದಾಂ ಚಿತುಪ್ಪದಾಂ ಚೆ ಗಮನಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ಚಯವೂ ಅಸ್ಮದ್ಧ ಮನಾಗಮನಾದಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೮ ಸೂ. ೧೨೪, 
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ವ್ಯಾಷಾರಾಯೆ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಕಲ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ್ಷತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ಶ್ಹೈಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟ ಯೇ ಶೃಮರ್ಥಮಿವ ತ ಮಿತ್ಯ 1 
ವಿಸದೃಶಾ ಜೀನಿತಾಭಿಪ್ರೆಚೆತ್ಸ ಉಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಷೋದೇವಶೆಯನ್ನೇ ಸೆಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ವೆಂ ಕ್ಚತ್ರಾಯ, ತ್ವಂ: 
ಶ್ರವಸೇ ತ್ರೈ 0 ತೈ N ಎಂದು ನಾ ್ರಾಣಿಗಳ' ಸಂಚಾರ ಸಹಾಯಕಳು ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಈ ಪದದ ಬ ಯ | 


ಉರ್ಪಿಯಾ--ಉರುಶಬ್ದಾ ತ್ರೈ ತೀಯ್ಕೆ ಕೆ ವಚನೇ: ಉರ್ವಿಯಾ ಇತಿ ರೂಪಂ ಉರುತ್ತೇನ'! 
ಉರು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಮೇಲೆ ಉರ್ವಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹ ತ ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾ ವರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ ಸಸ್ಪ್ಟಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 


ವಚಿಸ್ಮತೀರುರ್ವಿಯಾ ಥಿ. ಶ್ರಯಂ ತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ 1 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾ ದೇನೇಳ್ಳ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸು ನಿಸ್ತಾರವಾನಿ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಐಂದ್ರೆಂ ಕದ್ಬೈಶ್ಚದೇವಂ ಚ ಪ್ರೌಷಸೇ ಪೈಥುರುತ್ತರೇ ! 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೪೦). 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆರಡೂ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದವು ಎಂದು ಬ ಬೃಹೆದ್ದೀೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
ತಥಾಶ್ಚಿನತಸ್ತ್ರೇ ಇದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩] 

ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಹಿಂದಿನ (೧-೧೨೩) ಸೂಕ್ತದ 'ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಲಿನ ಶಸ ಸ್ರ್ರಳ್ಳ್ಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಇರಿ. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದರಿಂದೆ: 


ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರದ. ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರ. ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ. ಪ್ರಕರಣವು: 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೧೧) 
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ಜಾಪತಿರ್ವೈ PE ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಹಾ ್ರಿಯೆಚ್ಛೆತ್ಸೊ ರ್ಯ ಲಿ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏಿತತ್ಸಹಸ್ರೆಂ ವಹತುಮನ್ಸಾಕರೋದ್ಯದೇ- 
ತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚ ಸ್ರತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈನ ತದ್ಯೆದರ್ವಾಕ್ಸಿಹಸ್ರಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ 
ಶಂಸೇದ್ಬೊಯೋ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಫಾ ಹ ನಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ 
ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತೆತ ಏವಂ ಹೈವಾಕ್ರ್ಯೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸ ತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ನಯಾತ | 


Ne 


ಇದೆ ಇಲ್ಲೆ - | ಗ್‌ ಗ d [3 ಅ ಜು 4) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ. ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 
ಗ [e ದ 2 ್‌ ly 
ಸತಿಯು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸಹಸ್ರ ಮಂತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ೇಕೆಂದೂ ಅದ 


ಘು 4 
ಒಂದು ಸಮಯವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿಂಚಿತನಾದನಂತರೆ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
UW 


ಚಲಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಹಾಗೆ ಫೃತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನರಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಫೃತ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುಡೆಸ್ಸೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 


ತಸ್ಮಿನ್ನೆ (ನಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದನುಸ್ತು ನುಮೇಡಮಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ.ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರು ಟ್ಟ 
| ನ್ಸಾಜಿಮಸ್ಕಾಐಯಾಮಹೇ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಯೇ ಣೇ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ತೇತಸ್ಸೇಕೇ- 
ವಾಧಿ ಗೃಹಸೆತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಮಾಮಕುರ್ವತೆ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಯೀ ಪ್ರತಿಸದ್ಭನತ್ಯಾಶ್ಚಿನ- 


ಸ್ಯಾಗ್ಗಿ ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 


ವಿ ೨ ಜಿ ದಷ್ಟ dm ಮೆ KR = ದ 
ನ ೯ 


ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಆಗ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನರೆಗೆ ಓಡಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು. 
ಸ ತ್ವಂ ಡಕ್ತೆಸ್ಕಾನೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೊರರ್ಯಃ ಸರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯೆ ತರುಷಃ | 
ರಾಯೆಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ವಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹವ್ಯಾಯೆ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭರದ್ವಾ ಜಾಯ ಸೆಪ್ರಫಃ 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಖಕ್ಳಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಮತ, ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ರಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಲೇರನೀಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಸಸೆರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ 'ಯೆಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭-೩) 


ಧ್ವ 4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೫೪. 


ಎ ಪ ಲ್‌ ಅಚ ್ಹ್ಹ[್ಷ  ೋೂ್ರ್ಟ್ರ್ರಾಾರೋಾಾಾ ೈ ್ಥು' ಟು ೈು,।ೈ ್ಕ್ಕುುುುುುತ,ರ ರ್ತ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಇದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಓದ ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಬಗ್ದೆ ೀದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೧. ಖು. Wy ೧೧೪೪ನೇ ul ದೆ ನೀಡಿಕೆ) 
ಇ: 


ಲ್ಲಿ 
1% 
ಟಗ? ಡಿ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಸೋ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಿರುವುಸರಿಂದ ಇವಕ್ಕೂ ಆಶ್ವಿನ' 


ಮ ದ 


ಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾಸಾಂ ನೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ಬಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 

ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ವಾಗೆಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದೆಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಸ್ಕತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ। ತಾ ಉಷಸಮನ್ವಾಗಚ್ಛೆತಾಂ 
ತಾಮಬೂ ್ರಿಕಾಮಸೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಇದಂ ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸಾ ತೆಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತೆಸ್ಕೈ ವೆ 
ಮಮೇಹಾಪೃಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಚಿನೇ 
ಶಸ್ಯತೇ ! | 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇಪತೆಗಳು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾ 
ಯಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಆಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. ಅನಂತರೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಮಗೆ Kes ಬಿಡು. ಈ ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯವನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದರು. ಆಗ ಉಷಹೋ ದೇವತ್ಯೆ ೈಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಅವರ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಮಯವನ್ನು ನಿಧಿಸಿದೆಳು. ಆಗ ಸ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲಾಗಿ ಆಶ್ಮಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಉಷೋದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ ಕದ ಪಠಣೆ ಣೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೊ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಗನಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


No 


ಹಲ 


4! 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛೆಸ್ಕತೆ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯ ತೆ ಉಷಸ್ಯೆಂ ಶಸ್ಯತೆ ಐಂದ್ರಮಥ ! ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನೆ 
ಬುಕ್ಕಾಚಿಕೆತ ಇತ್ಯಶ್ಸಿನೌ ಹಿ PRM ನಾವಾಶ್ನುನಾತಾಂ ಯಶಶ್ಚಿನಾ 
ಉಡಜಯತಾಮಶ್ಚಿ; ನಾವಾಶ್ನುನಾತಾಂ ತಸ್ಮಾಜೇತೆದಾಶಿ ನಮಿತ್ಯಾಚಿಸ್ಸತೇ !! | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂ ದ್ರೆನನ್ನೂ; ಉಸಸ್ಪನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ಲಿ ನಶಸ್ತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಲೇಪಣೆ ' ಬಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


 ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಮಂತ ತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 
ಸಮಾಧಾನ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧-೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಆಕ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೂಬಂಧವು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಅ; ೨. ಆ.೧.ವ.೬ ] `` ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 135 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ರಕ ಯಾ || 


ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿಶಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌. ನುಮಾಗಮ. ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯನ್‌. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯ. ಶಫ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಇಣೋಯುಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯ ಹೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಪ: ಕರ್ಮಣಿ ಸು ಪ್ರೇರೆಯೆತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ 
ರಾಜಸೂಯ ಸೊರ್ಯೇ(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುಡಾಗನುಡೊಡಸನೆ 


ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. 


ಉರ್ಪಿಯಾ- ಉರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನೆನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ- 
ಕಾರಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಯಾಜಾದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆ ದ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೇ8---ಶ್ರಿಇಗ್‌ ಸೇನಾಯಾಂ ಥೌತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜಲರ್ಜಲಿಭ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 


ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಸ ಸಚ ಹುಸ ಹು ಹ ಮ ಯ 


ಇಕಾರಕ್ತೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂಶದಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


C 


ಸವಿತಾ-- ನೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯ ಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಕಲಾದೇಃ 


ಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ೧೫9 ಗವ 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಕ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಮ. ಶ್ರೀ 

( ಇದ ಟು ನ ಪಜ ಎಳಿ ರ್ಯ ಎಲ 

REPS ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ದ್‌ ಮಾ 


ಅಸಾನೀತ್‌ ಹು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಇ 





4 
ಐಂಬುದರಿಂದೆ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಜ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸಾರೆಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. 'ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೃಕ್ತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ಆವಾದೇಶ ಇಟಕಈಟಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಚಿಗೆ ಕೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತ ದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

_ಪತ್‌---ದ್ರೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ wei ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೆ--(ನಾ. ಸೊ. ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಸೆಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ-(ನಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨೦)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಸಂಜ್ವಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಾದಃಪತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ 
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ಹ ಬಾ ಬಿ ಖಿ 


" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್‌ಮಾರ್ಥಸುಬಹುಪ್ರೀಹೌ.. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭)ಎಂಬುದ 





ರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

_ ಚಿತುಪ್ಪತ್‌--ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ ಚತುಪ್ಸದ್‌. ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡುಡುಸೆದಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ--(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ii 1 
ಇತ್ಕೈ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯೆ. ಇತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಾತರೂಸ. ಗಂಗ! 


ಎ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | ಚ ಚತ 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 


ಹ ಗುಸು ಪ್ಪ | 
ಈಯುಷೀಣಾನುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾನಾಯತೀನಾಂ ಪು್ರುಥನೋಸಾ 


ಿ 


| 
ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ॥ ೨ | 


 ಪದಸಾಠಃ 


& | | | 
ಅಮಿನತಶೀ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ಪ್ರತಾನಿ | ಪ್ರ;ಮಿನತೀ | ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ | 


ಈಯುಷೀಣಾಂ | ಉಪಮಾ | ಶಶ್ಶತೀನಾಂ | ಅ೪ಯತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಉಷಾಃ | ವಿ ಅದ್ಯತೆ | 


ದೈನ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀಸಿ ಫರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ: 
ವ್ರತೆಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮುಸು ಪಹಾಠಾತ್‌ | ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತ್ಯಹಿಂಸಂತೀ ಭಾನಪ್ರದಾನೇನಾನು- 
ಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ |! ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಃಗಾಸಿ ಯುಗೋಸೆಲಕ್ತಿತಾನ್ನಿಮೇಷಾದಿ- 
ಕಾಲಾವಯನಾನ್ರಖಿನತೀ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ! ಆಯುಃ ಕ್ಷಸಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! 


ಯುಗಾನಿ. ಯುನ್ಮಾನಿ ಪರಸ್ಪರಸಂಯೋಗಂ ಪ್ರಮಿನತೀ ಹಿಂಸಂತೀ | ವಿಯೋಗಂ ಶುರ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಸರ್ನೇ ಯೆಥಾಯೆಥಂ ಸ್ಪಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರಾಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚ ಈಯುಷೀಣಾಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಮತೀತಾನಾಂ ಶಶ್ರತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಮುಷಸಾಮುಪಮಾ | ತಾಭಿಃ ' ಸದೃಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಾದೈಶ್ಯಂ ಚೆ ಸೆದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ವ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ! ಖು, ೧-೧೨೩-೮ | ತೆಥಾಯೆಶೀನಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀನಾಮುಷೆಸಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೀ ಸತೀ ವ್ಯಮ್ಯೌತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಈಯುಸೀಣಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಪೆಶ್ವಾದೀನಾಂ ಶಶ್ಚ್ನತೀನಾಂ ಸಂತಶಿಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ 
ನಿತ್ಯಾನಾಮುಸಮಾ | ಶದ್ಬೆನ್ನಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯೆತೀನಾಂ ರಾತ್ರ್ಯವಸಾನಸಮಯೆ ಉತ್ಪದ್ಯೆ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಭಮಭಾನಿನೀ | ಉಷಸ್ಕಾಗತಾಯಾಂ ವಾಚೋ 
ಬುದ್ಧಯೆಶ್ಚ ಸ್ಫುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ತಾವೃಶೀ ದೇನೀ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಮನುಗ್ರಹಾಯ 
ದ್ಯೋತೆಕೇ ॥ 


ಎ 


ನಿಮೇಷಾದಿ ಕಾಲಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯುಗ್ಮಗಳಾಗಿ (ಜೋಡಿಯಾಗಿ)ರುವುವುಗಳನ್ನು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೈವ್ಯಾನಿ- ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಶಾನಿ._ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮಿನತೀ...- 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದನಳೂ (ಪ್ರಕಾಶಕಳಾದುದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಳೂ) | ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಷ್ಯರ |, ಯುಗಾರಿ... 
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ಹಿಂಸಿಸುವ (ಕ್ಷೀಣ ಮಾಡುವ) ವಳ್ಕೊ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವನಳೂ | ' ಕಯುಸೀಣಾಂ ಕಳೆದುಹೋದ 
ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ಶಶ್ವತೀನಾಂ- -ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ (ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಥವಾ (ಸಂತತಿ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಉಸೆಮಾ--ಸಮಾನಳೂ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಯತೀ 
ನಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುವ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನವಾಗುವ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಥಮಾ... ಮೊದಲನೆಯವನಳೂ ಅಥವಾ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವವಳೂ ಆದ |. ಉಷಾ&-ಉಸಪಸೋ 
ದೇನಿಯು | ನಿ ಅದ್ಯೌತ್‌. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಪೋದೇವಿಯು ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಲೀಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
(ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು ಸಂತತಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸಶ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ) ಸಮಾನಳಾದ ಆಕೆಯು ಮುಂದೆ 
ಬರಲಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೊದೆಲನೆಯವಳಾಗಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತರಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ 


ಆದಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಕವಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. 
English Translation. 


Unimpeding divine rites, although wearing away the ages of 
mankind, the Dawn shines the similitude of the (mornings) that have 


passed, or that are to be for ever, the first of those that are to come. 
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| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವವನ್ನೂ ರಚನಾಶ್ಚಿಲಿಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲನಿಮರ್ಶಕನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

There can be ne question that 1. 124.2. is the source of the repeated 
padas in 8. 92° 11 and 12. Fhe antithesis between ಅಮಿನತೀ ೩೧೮ ಪ್ರಮಿನತೀ ೩೧೧ 
ಈಯುಷೀಣಾಂ and ಆಯತೀನಾಂ cannot but be intentional and primary. Note also 
the parallelism between ಅಮಿನತೀ and ಆಯತೀನಾಂ; and ಪ್ರ ಪ್ರಮಿನತೀ ೩೧೫ರ ಈಯುಷೀಣಾಂ: 
On the other hand, we ought to allow full weight ‘tothe really senseless 
non-sequitur of the second distich m J. 92. 11. reducing the ages of men, 
the woman shines by the Light of her paramour (the sun}. “For the meaning 
of Yuga “age” i: e. “period of time ” see Bal Gangadhar Tilak, The Arctic 
Home in the Vedas: 

Stanza 1. 124.2 15 the high-water mark of Vedic composition. The 
iwo antitheses ಅನಿನತೀ........ಪ್ರಮಿನತೀ ೩೧೮ ಈಯುಷೀಣಾಂ........ಆಯತೀನಾಂ mark as later 
imitations all repetitions that disturb this balance. The relation of the 
two pairs of. antithetical words may be expressed in the proporton: 
ಅಮಿನತಿಟ ಆಯತೀನಾಂ-ಪ್ರಮಿನತಿಟ ಈಯುಷೀಣಾಂ, That is to say: the dawns preserve 
‘the laws of the Gods (ಅಮಿನತಿಲಿ by their regular appearance (ಆಯತೀನಾಂ); the 
ages of men waste away (ಪ್ರಮಿನತಿಲ) as the dawns fade day by day. ಈ ರೀತಿ 
೧-೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨ ಈ ಎರಡು ಯಕ್ತುಗಳ ಒಬ್ಬನ ದ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಪೂ ಒಂದೇ ಖುಶ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮ. 
ನಾದ ಕಾವ್ಯಶ್ಚೆ ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಬಹಳನಾಗಿ ಶ್ಲಾ ಓನಿದೆ, 

೨. (Rig- Veda Repetitions. Vol. 1. P. 108). 


ಪೈವ್ಯಾನಿ : ವ್ರತಾನಿ ಅಮಿನೆತೀ `ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಅಹಿಂಸೆಂತೀ | 
ಭಾನಪ್ರೆದಾನೇನ ಅನುಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಕಾಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವರಿಂದಲ್ಲೂ ಯ 

ಕೂಲಗಳನ್ನು ಒದನಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 

ಯುಗಾನಿ ಪ್ರೆಮಿನತೀ-- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು. ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಮೊದಲನೆಯ 

ದಾಗಿ ಯುಗೋಸೆಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ನಿಮೇಷಾದಿ ಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ | ಯುಗ ಶ ಬ್ಲವು, 

ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಸಸ್ಸು-ಕ್ಷ! -ಕಣ್ಮ ದಿನ್ನ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜೆ ಸ್ತ ಗಳಿಂದ ಪರಿಗಣಿತ 

ವಾಗತಕ್ಕ p ಮಾನವರ ಜೀನಿತಕಾಲವಸ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಯಶಃ "ಮಾನವರ ಆಯು8 


ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯುಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಇರುವುದನ್ನು 


ಕೆ 


ಅ. 3, ಅ. ೧, ನ,-೬,] ೨. ಭಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 139 
ಮರುತ್ಸು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಯೇ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ | | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೪) 


ಸ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದರ್ಥೆ 


ನಿರುನ ಈ ಸೆನ್ಸಿನೆ (ಕಡ ಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


.. ಓಗಿ ಲ್ಲ 


ಈಯುಸೀಹಾಂ ಉಪಮಾ, ಆಯತಶೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ:--ಆತೀತಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ 
(ತಾಭಿಃ) ಸದೃಶೀ; ಆಗಾಮಿನೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ | ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದವರ್ಕೂ ಮುಂಜಿ 


ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕನರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಆನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 


ಳೆಂದರ್ಥ 
ಪ್ರ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ನಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ೋಕಕ್ಗೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯ 
೪ ಬ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಹೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ತ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗ ಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಜಿ 

ಈ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾನಸ್ಟೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ 
ತ 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಬ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃ 

ರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಉ ಉದ್ವೇಗವೂ ತೋರುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾ ನುಭವವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವೂ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯದರ್ಶನದ ಭಾವವು 
ಟು 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಸಶ್ಯನ್ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರೂ ನುಸಪ ರ್ರತಿಚೆಕ್ಟ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯೆಂತಿ ಯೇ ಅಪರೀಷು ಸಶ್ಯಾನ್‌ || 
(ಖು. ಖಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಸಸ್ಸಿ ಸೊಬಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿ ವರೆಲ್ಲರೂ 
nd ವ 
p>) 


ನ 
ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಆದರೆ ಉಸಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳ್ಳೂ ರಿತ್ಯತಮಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ 


ಇ 


ND 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೊಡಗೂಡಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಜೀವನಚಿತ್ರವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಮಿನತೀ-- ಮಾಜ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಾ ಪ್ರ್ಯೀದಿ. ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ 
ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಟ್ನಾ ನಿಕರಣ, ಹ್ಟಾ ದೀನಾಂಹ್ರಸ ಕೈ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦)ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯ 
ರಿ ಇಲ್‌ 
ಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌. ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೆ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ.) 


ಗಿ ಸಾಯಣಬಾನ(್ಯಸಹತಾ ' ಧಮುಂ.ಗಿ. ಅ. ೧೮, ಸೂ. ೧೨೪ 
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ನ್ಯಾಶಿ.  ಸಂಬಂಧಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದೇವಾದ್ಯೇಳಾಇಗ್‌-.- 


fk 


€ 


Cs 


ಜೆ  ವ್ಯಾನಿ-ದೀವಸ್ಯ ಇಮಾನಿ 
, ಸೊ. ೪-೧-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಇಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆ 


೧0 ಕಾಂ 
ತೆ 


ದೆ ಅಕಾರರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಕಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರಮಿನತೀ--ಸ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಮಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪ ಸಿದ್ದಿ. 
ಕತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಜೋಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ. 
ಮಸುಷ್ಯಾ--ಮನೋಶಜಾತಾವಣ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೧೬೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಗಾಗಮ, ತಿತ್‌ ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌. _( ನಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೫)ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ವ 
ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
2-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
 ಈಯೊುಷೀಣಾಂಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದೆಕ್ಟ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರೀತ್ರ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿಶಶ್ಚ--(ಷಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ನರೂನ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ ಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌(ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ದೀರ್ಹ 
REN ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಸುನಿ ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಷಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಜೋಷ್‌ ಸುನ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ಘಾ ವಸುನಿನ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಶತೀನಾಮ್‌ ಉಗಿತತ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಷಹ್ಮೀ ಬಹುನಚ 


ಪೆ ಣ್ಯ 3 
ನಾಂತರೂಪ. 
ಆಯೆತೀನಾಮ್‌ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಅಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಣೋ ಯಣ್‌. (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೇಶ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಜ್ಯಾಶ್ರಂದಸಿ 


ಬಹುಲಮ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಬ್ಕತ್‌ದ್ಯುತ ದೀಸ್ಲೌ ಧಾತು. ಲುಜ್ಕ್‌ eg ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ, 


ಇ 


ದ್ಯದ್ಧ್ಯೋ ಲುಜ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ವೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚ್ರಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಈ ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ 
ಲಜನಲಿ ಉತೋ ವ.ದಿರ್ಲಕಿ ಹಲಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 


3) 
ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨॥ 


AV ೧೧. 


Lf 
ಸಿ ವ ಖುಗೆ ದಸಂಸನಿತಾ 14 1 
AR ಖೆ, ಕತ್ರಿ ದಿ + ಹಿ, | ? ” ny ಗೊಧಿದುಪಲ 
ಗ IN ಬ p 
TNE RE ಪ ನ ರ ರ ರಾ NS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಆ | | | 
ಏಷಾ ಸ್‌ ದುಹಿತಾ ಸ್ರತ್ಯದರ್ತಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ 
ಪುರಸ್ತಾ ಸ್ಮಾಶ್‌ | 


| | pn 
ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿ- 


ನಾತಿ |೩|, ॥| 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಾ | ದಿವಃ | ಮುಹಿತಾ। ಪ್ರತಿ ತಿ] ಅವರ್ಶಿ! ಜ್ಯೊ 68 | ವಸಾನಾ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


hed enum iy  ವಮನಾಹಣಾ 


| | 
ಬುತಸ್ಯ | ಸೆಂಥಾಂ | el | ಏತಿ | ಸಾಧು | ಫೆ ಪ್ರೆ ಜಾನತೀ5ಇವ | ನ! ದಿಕಃ | ನುನಾತಿ 1೩ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಸೋಷಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಮಕಸ್ಯೆ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | 
ತತ ಉತ್ಸೆದ್ಯಮಾನತ್ತಾನ್ಸು ಹಿತೇತ್ಯುಪಚಿರ್ಯತೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ರತ್ಯೇಕಮದರ್ಶಿ | 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡೈಶೀ ಸಾ| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ತೇಜೋರೂಪೆಂ ವಸ್ತ್ರಮಾಚ್ಕಾ ್ಸಿಡೆಯೆಂತೀ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯಂತೀ ಸಮನಾ 
ಸಮ್ಯಗಾನಯಿಶ್ರೀ ಚೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ !! ಅಂತನಾಗಕೆಣ್ಯತಗಟಯಂ | ಯದಾ! ಸಹ ಯುಗಪದೇನ 
ಮನ್ಯತೇತವಬುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ | ವ್ಯತ್ತ್ಸತೆ ಕ್ರ್ಯನವಧಾರಣಾಡನನ್ತ ಹಃ |! ಸಾ ತಾಡೆ ಶೀ 
ಯತೆಸ್ಕಾದಿತೈಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಂ ಸೆಂಥಾನಂ ಮೇರೋಃ ಪ್ರಾಂತಪುದೇಶಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸಾಧು ಸಮ್ಮ ಸೇಶಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪುರಸ್ತಾಡುಷಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಜಾನತೀನ | ;ಪ್ರಿಯಭೂತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೋ ಮಯಾನಿ ಗಂತವ್ಯ ಇತಿ 
ಚಜೇತಯಂತೀವ |! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಿಯತಮೇಇಂನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಕಾಚಿದೃರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಾಸ್ತ ವಸ್ಥಾ ಸು 
ನ ನಿಮುಂಚೆತಿ ತಥೇಯಮಶೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ಕಂಜಿ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಗಾದಿಕಾ ನಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತೂಷಾ 
ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಸಾ ಪ್ಲ ್ರಿಚೀತ್ಯೇವಂ ಪ್ಪಾ ್ರಿಗಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ ಕೆರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


ಪ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಏಷಾ ಈ | ದಿನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ | ದುಹಿತಾ--ದುಹಿ ಹಿತೃಪ್ರಾಯಳಾದ ಉಷೋದೇನತೆಯು | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ- -ತೇಜೋರೂಪನಸ್ತ್ರವುಳ್ಳ ಳಾಗಿ | ಸೆಮನಾ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತನ್ಮು ವ್ಯಾಪಾರ 
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ಬ ಮ ರ ದಗ ದ ಸ ಸನ ಯ ಖರ ಫೋ ುು್ಬ ್ಬ ್ಬಿುಿುಿು ಕೆ ಸಾ ತ ಬನ ಗಳೆ ಭುಜ ಭಂಜ ಫಂ ಸಜ ಚಕಂ ಜುಂ ನಎ ಪಚ ನ ಇಂಥಾ ಸ ಅಚ ಭಂ. ಜು. ಅ ಎಚ ಎಚ ಗತ ದರ ಯ ಪ 


ಗಳಲ್ಲಿ) ಚನ್ನಾಗಿ ಆಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಏಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವವಳಾಗಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. -ಪೂರೃದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಸಾ--ಅವಳು) 
ಯತೆಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | ಚಂ -ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಪಥದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಜಾನತೀವ--(ಪ್ರಿಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು) ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ | ಸಾಧು. ಚೆನ್ನಾಗಿ | ಏತಿ... 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಕಿಂಚೆ. ಮತ್ತೂ) | ಡಿಶಃ. -ಪ್ರಾಗಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ನ ನಿನಾತಿ- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯುಲೋಕದೆ ದುಹಿತೃ ಸ್ವರೂಪಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ತೇಜೋರೂಸವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ (ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವಳಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ ; (ಪ್ರಿಯೆನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಬೇಕೆಂದು. ತಿಳಿದಿರುವ ಸಿ ಶ್ರೀಹೇತೆ) ಆದಿತ್ಯನ ಪಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. dl ಅನುಸರಿ 
ಸುವಾಗು, ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಇರುವ ಪ್ರಾ ್ರಾಗಾದಿವ್ಯೃವ ಹಾರವನ್ನು) ತಪ್ಪಿ ಸುತ ದಿಲ್ಲ. ಸ 





English Translatxon. . | 
She, the daughter of heaven, is beheld in the east, gracious and 

arrayed in light: she travels steadily along the path of the sun, asif 

ಅಭಾ ತ್ತ his Mn and damages not the quarters (of the i 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | ॥ 


| 'ದಿಪೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಸಸ್ಸು ಖುತದ ಪಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಿಯತವಾಗಿ. ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಈ ಕಿ 
ವರ್ಜೆಸಿದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಜುತದ. ನಥವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು, 

ಇಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಆದಿಕ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಖುತದ ಪಥವೆಂದರೆ ರಾಶಿಚಿಕ್ರನಿರಬಹು. 
ದೆಂದು: ಟ್‌ ಪಂಡಿತರು ತಟ ಯಪಡುತ್ತಾರೆ. WN | 








imagiaaryt ek or Zone in ihe WE withia re | 


motions of the Sun, x moon and the Principal Planet or pry ed 
ಕಿ ೫. ೦. ೩. 7. 
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೬.೨2. ಯ ರ (ಟ್ಟ ಟ್‌ ಚಾರು ತ ವಿಭ ಾಯ್ಯಚಾಯ ಯ ಹಚಿ ಟೊ ಒಟ ಬಾಯ ತಿ | a 


VR (0 ಜ|. ಈ ಥಕ. ಂಂ್ಷ್‌0ಉಫ ಎ ಆ ಸಪ ಟ್‌ ್ಮ್ಪಂ್ಪಚ್ಚೀ* 


ದ್ವಾಪಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜ ರಾಯ ನರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಯ | 


ಆ ಪುಶ್ರಾ ಅಗ್ಗೆ « pT ಅತ್ರ ಸಪ್ತೆ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ಕಸು 1 


(ಬು. ಸತ ಗಭ ಗ ) 


ಎಲ್ಲೆ Pe ಯಿ 
ಪು pe ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ 


ಪಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩೬೦ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳ್ಯೂ ಸಹ ಈ 
\ 4 


ಕಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿದುವ ಉಸೋದೇವಶಾತ್ಮಕವಾದವೂ, ಉಸಷೋದೇವ 


ಸುವುದೂ ಆದ ಖುಸ್ಬುಗಳು ಖುತದ ಸಡಢನನ್ನು ಸರಿಚಯೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸಮಾನತಃ ಸಮನಾ ಸೆಸ್ರೆಷಾನಾಃ | 
ಹುತಸ್ಯ ದೇವೀ 8 ಸದೆಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗನಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ ಜರಂತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೮) 
ಈ ಯೆತೆಡೆ ಒಂದು ನಿಯಮಿತವಾದ, ಸ್ಥಾನೆದಿಡ ಉಸೋ ದೇವಿಯು ಇತರ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಂತೆ ನ್ನ 
ಗೋಚರನಿಷಯವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಅರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಬುತದೆವ 


ಯೆ ಇಂತು ೪ 
ವಾರ್ಗವನ್ನು ಕಣಂಚವೂ ಬಿಡೆ 


ಕ 
ಸಿ ಇನ ಸ 


ಪಳ 


ಅನುಸರಿಸಿದೆಕೆ ಮಾತ್ರ ಅವಳೆ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾನತೈಪ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಾಮ ಬಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾದಜನಿಷ್ಟ ಶ್ಚಿತೀಚೇ | 
ಬುತಸ್ಕ ಯೋಷಾ ನ ನಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಸ್ತೃ ತಮಾಚರಂಶೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
ಏಷಾ ವ್ಯೇನಿೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿಷ್ಟ ಣ್ವಾನಾ ತೆನ್ನಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಮತಸ್ವ, ಸಂಥಾಮ ಸನ್ವೇಶಿ ಸಾದು ಸ್ಟೆ PR ನದಿಕೋಮಿನಾತಿ! 
ಸಂ. ಬಾಸ ಜು 
ದಿನೋದುಹಿತೆಯಾದೆ ಈ ಉಷ ಸ ಪ್ರ ಭಾರೂಪವಾದ ಹೊದಿ ಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಂಡು ಯತೆದ ಪಥವನ್ನು ಖಯಜು 


ವಾಗಿ ಅನುಸೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಭಃ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುತದ 
ಮೊದಿ 


Nis 


ಸಥವಾ ಇವುವಿಂದರೆೆ, 
ಅಗ್ವಿಂ ವಿಶ ತೀಳತೇ ಮಾಕುಹೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ನಹುಷೋ ನಿ ಜಾತಾಃ 1 | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಗಾಂಧರ್ಪಿ€ಂ ಪೆಥ್ಯಾಮೃತ ಸ್ಯಾಗ್ನೆ ೀರ್ಗವ್ಯೂತಿಫೃ ೯ತೆ ಆ ನಿೆತ್ತಾ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
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ಈ ಖತದ ಮಾರ್ಗವು ಗಂಧೆರ್ನರು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ವಾಡೆ 

ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸಥ, ಮತ್ತು | 


ಥಿ 
ಉದು ತ್ತ ಚ್ಚ ಹುರ್ಮಕಿ ಮಿತ್ರ ಯೋಕ್‌ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರಪದೆಬ್ಬಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ಪಶಗತಿಮ ಕಕ್ಕ ರುಕ್ಮೋ ನೆ ಇ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 


ಇದವು ತ್ಯ ನ ಹಿ ಮೆಹಾಮನೀಕೆಂ ಯೆಡುಸ್ಸಿ ಯಾ ಸೆಚತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ! 
ಯತೆಸ್ಯ Ba ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಕದ್ರೆ ಘುಯದ್ದಿವೇದ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೯) 
ಎಂಬ ಸುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯತಾತ್ಮಕೆನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಸೊ, ಅನನ ಮನೋಹರನಾದ ರೂಪವೂ” 
ಕನಿರ್ನ್ವಚಿಶಾ ಅಭಿ ಹೀಮಚಷ್ಟ ಜುತಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಫೃತೇ ಮದಂತೀ ! 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾಶೇ ಸದನಂ ಯಫಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರಶುನಾ ಸೆಂವಿದಾನೇ | 
1. (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯೆತೆದೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜುತದ ಶಿಖರವೂ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಖುತೆಸ್ಕ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವೃಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿನೇಶ! 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇನ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾಗ 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೭): 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತದೆ ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪ್ರವೇಶವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯನಂಡಿತರು ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೨೪-೩) ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ 
ಭೌತಿಕನಾದ ತೇಜೋಮುಂೆಲದ ಮಾರ್ಗವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. pe 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬ ಯಾ! 
ದಿವಃ--ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧} ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ' ' ಸ ನ 
'ಅದರ್ಶಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ' ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ | ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ವಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ನಂಬುದರಿಂದೆ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನವಸಾನಾ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾ_ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಾ._ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಸಾರತೋರುವುದರಿಂದ 


ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಚಿತಃ- (ಸಾ. ಸೂ. 


ಪರ್ತ್ರರಿ 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಯುದರಿಂದೆ ೫. ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನು ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಸಹೆ ಯುಗಸದೇವ 


ಮನ್ಯತೇ ಅನಬುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ. ಈ ತರಹೆನಾದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ನಿವೇಚನೆಮಾಡಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 


ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗೃ ಹನನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


(0 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ .ಪೂರ್ವಶಬ್ದ. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾ---(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ 


ನ 





ಪ್ರತ್ಯಯವೂೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
find ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬದುರಿಂದ ಪಥಿಮಥೃಭು ಶ್ಲಾಮಾತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋನ್ನ 


18 
೫ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಹಾದೇಕ. ನಧಿನ್‌ ಸತ್ಯ 


ಹ 
ಪಥೇ ಸ್ಮ ಚ(ಉ- ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಪ್ರವಾದಕೆ ಪಥಿಮಥೋಃಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ(ಪಾ ಸೂ. 


ಶ್ರ 
ಯಾಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ ವು ಪಾ 


Nendo) 


೬-೧-೧೯೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನಶೀ.- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಾ ತ್ರದಿಜ್ಯಃ ಶ್ಟಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನ್ದಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಉಗಿಶಕ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ತದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಜತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಎಲು 


ed oe ಳೆ ಜು ಶ್ರಿ ಕಂ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಚಟ 


ನಿಂನಾತಿ- ಮಾರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. : ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, lal 


~ 


ಟ್ಟ 13 r\ ಬಿ k ಗ ೪. 1 x ಚ, ‘ "ಶ್ರ ಛ್‌ ೪, 
y ಕ 1? 
ANE MAM ಯ ಲಿ ಉ ಉಲಿ ಟಾ ಸ ಬು ಬಾ ಬಜ ಯುಬಿ ಮುಟಗಿ ಬಯ ಬಾಹು ಸುಟ್ಟೆ ಬೆಡ ಬಿ ಬೆಡಿ ಬೆ... ತ ನನ್‌ ಜಗು ರ ಬೆ ಭಟ ದು ಲ ಜಸು ಸ್‌ ಟ್‌ ಟಟ ಬಟ ಬ ಬ್ಬ ಬು ಯೂ ಬಲು ಲ ಯ ಟೋ ಟೀ ಯಪ ಯ ್ಟೀಿ ಉದ ಖಾ ಬ ಜಾ PT 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ! 
| | | | | | 1 | "ಐ| 
ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇನಾವಿರಕೃತ 


ಪ್ರಿಯಾಂ | 


| | | | | [ | 
ಅದ್ಕಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತ್ವಮಾಗಾತ್ಸುನರೇಯುಷೀ- 


ಕಾಂ॥ ೪ [| 


1 ಹಪದಸತಾರಠ | 


॥ 1 | ] "4 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಅದರ್ಶಿ! ಶುಂಧ್ಯುವಃ | ನ | ವಸ್ಥಃ | ನೋಧಾ85ಇವ | ಅವಿ | ಅಕೃತ! ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 


NE ಆ | 
ಅದ್ದಳಸತ್‌ | ನ | ಸಸತಃ | ಬೋಧಯಂತೀ | ಶಶ್ವತ್‌$ತಮಾ! ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಪುನಃ! ಆತಈಯು- 


| 
೩ೀಣಾಂ ೪ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಏಷೋಷಾ8 |! ಉಪೋ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತೆಃ | ಸರ್ವೈಃ 
ಸಮಿಾಷೆ ಏವಾದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ನಕ್ಷೂ | ಅತ್ರ ನಕಾರ 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯ  ಉಪರಿಷ್ಟಾಶ್ರಯುಜ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಯತ್ರ ತು ಪ್ರತಿಷೇಭೋ ನಿನಕ್ತಿತಸ್ತಕ್ರ 
ಪುರಸ್ತಾನ್ನಕಾರಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಶೇ | ತಥಾಚ ಯಾಸ್ವಃ ' ಪುರಸ್ತಾಮುಪಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರತಿಸೇಧತೀತಿ | 
ತಸ್ಯೋದಾಹರಣಂ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೇತಿ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋಪಮಿನೊತ 
ಇತಿ | ತಸ್ಯೋದಾಹರಣಂ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತಿ |! ನಿ ೧೨೪1 ಯು. ೧೦೮೬೧! 
ಹು. ೪.೨-೧೨ | ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯಃ: ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಳ್ಗೋ ವಕ್ಷ8ಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ಸ ಯೆಘಫಾ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಶುಂಧ್ಯುರಿತಿ ಜಲಚರಃ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷಃ। ಸ ಯಥಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ವಕ್ಷಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್ಹ ಶ್ಯತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | $0 
ನೋಧಾ ಇವ ನ್ರಿಯಾಣ್ಯಾವಿರಕೃತ | ನವನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೋಧಾಃ | ಏತನ್ನಾಮಾ 
} ಮಹರ್ಷಿರ್ದೇವತಾಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ನಾನಾನಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ವಮನೀಷಿತಾನ್ಯಾನಿಸ್ಯೃ ತ ವಾನ್‌ 
ತಥೈಷಾಹಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ರಿಯಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಯಾವಿರಕರೋತ್‌ | *ಿಂಚಾದ್ಮಸನ್ನ | 
| ಅತ್ರಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ | ಅದ್ಯತೆ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾಕಾಯ ಗೃಹೇ ಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮಸತ್‌ 
ಸಾಜಿಕಾ ಯೋಸಿತ್‌ ಸಸತೋ 'ಯೋಧೆಯಂತೀ। ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಪಶೆಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಫೋಜನಾಯೆ 
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PS ತದ್ಧತ್‌ | Waa: ಅದ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ EWES ಪತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮಸಜ್ಜನನೀ। ಸಾ ಯೆಥಾ ಸಪತ: ಪುತ್ರಾನೀನುಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಜೋಧಯೆತಿ ಕಹಾ 
ಭುವನಾಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಸೀದೆಂತೀ ತೆತ್ರತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರ ಜೋಧಯೆಂತೀಯೆಮುಷಾಃ ನಿಯುಷೀಣಾಮಾ- 
Ka ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಶ್ವತ್ತೈಮಾ ಪುನಃ “ಪುನರಾಗಚ್ಛ ತಿ! ಪ್ರಾ ತರ್ನಿಯತಮಾಗಚ್ಛ ಂತೀನಾಲ 
ನಾರಯೋಷಿತಾಂ 'ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಹಯಮೇಶಾ ಸತೀ ನಿಯತಮಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯ ಭಿಸ್ರಾಯೆಃ 1 ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತ | 
ಉಪಾದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ತಸ್ಕೈನ ವಸ್ಸೋ ಭಾಸೋಂಧ್ಯೂಳ್ವ- 
ನಿದಮಸೀತರದ್ದಕ್ಸ ಏತಸ್ಮಾದೇವಾಧ್ಯೂಳೆಂ ಹಾಯ | ಶಕುನಿರಸಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಛತೇ ಶೋಧನಾ- 
ದೇವೋದಕಚೆರೋ ಭವತಿ | ಆಪೋಸಪಿ ಶುಂಧ್ಯುವ ಉಚ್ಯಂತೇ ಶೋಧನಾದೇವ | ನೋಧಾ 
ಬುಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾವಿಷ್ಟುರುತ ಏನಮುಷಾ ರೂಸಾಣ್ಯಾ- 
ನಿಷ್ಕುರುತೇ। ಅದ ಸದೆದಾ ನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ ವಾನ್ನಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ 
ತ i 1 ಸ್ವಷತೋ ಜೋಧಯೆಂತೀ ಶಾಶ್ವತಿಕೆತಮಾಗಾತ್ಸು ನರಾಗಾಮಿ- 
ಸೀನಾಂ! ನಿ. ೪-೧೬1 ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾ ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಶುಂಧ್ಯುವ8. -ಶೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ (ಜಲಚರವಾದ ಶ್ರೀಶ 
ವರ್ಣವಾದ ಪಕ್ಷಿ ವಿಶೇಷದ) | ವಶ್ಚಃ ನ. -ವಕ್ಷಃಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ (ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶವ; ದ 
ಸುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ) 1 ಉಪೋ.ಟ-ಸಮಾಪ ನದಲ್ಲಿ | ಅದರ್ಶಿ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ 
ಇವ ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ  (ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನಿಷ್ಕರಿಸಿದಂತೆ 
ಹಾಗೆ | ಪ್ರಿಯೂಣೆ--(ಜನ) ಪ್ರಿಯವಾದ (ತೇಜೋರೂಪವಾದ) ರೂಸನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಆನಿಃ ಅಕೃತ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದಳು | ಅದ್ಮ ಸತ್‌ —ಅನ್ನಾದಿ 'ಪಾಚಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಸಸತಃ ಬೋಧಯುಂತೀ ನ 
(ಮಲಗಿರುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು) "ಭೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಉಸೋಡೇವಿಯು) | ಆ ಈಯುಸೀಣಾಂ--(ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು) ಬರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಶಶ್ಚತ್ತ್ವಮಾ. 
ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿ (ನಿಯತವಾಗಿ) | ಪುನಃ ಆ ಅಗಾತ್‌. ಪುನಃ ಪುನಃ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷೋದೇನಿಯು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ, ಸೆಮಾಸದಲ್ಲೀ (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ; ನೋದಸ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯಂತೆ (ಜನರಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಪಕ್ತಮಾಡಿ ತಾಯಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ) $(ಉಷೆಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು) ಬರುವ (ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ) ಪ್ರೀಯರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English ...1.0 


She is beheld nigh at hand, (radiant) as the breast of the llumin- 
ator (the sun); and, like Nodhas, has made manifest many ‘pleasing 
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ಸೀ Ae he SN ಗ್‌ TT ಯ ಯೂ ಟು ಟೂ ಜಾರು ಜಾ 
ರ ಪ ಯ ಟೈ ಯಾ ಕಾಡಾ ಧಂ ಖಾ ಟಾ ಬಜ ಹುಂಜ ಸ ಎಜು ಚಕಾಬು ಬಸಿ. ಚು ನಾ ದ ಯ ಚು ಜಜಟು ಹ ಪ ಪ ಯೋ TTT, 
ಗಾ ರಾ ಸನ್‌ ಉತ ಸ, | 


(objects) : like a matron she awakens (her) sleeping (children), and of.all 
(females who are) stirring betymes, she, the most unvarying, repeatedly 
appears. '. | 
4 | ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |: 
ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಸ ಉಪಾದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ _ ಶೋದಧನಾತ ಶ್ರಸೈ Ms ನೋ 
| ಭಾಸಾಧ್ಯೂ ಢೆಮಿಡಮಸೀತೆರದೈಸ್ಷ ವಿತಸ್ಮಾದೇವಾಧ್ಯೂಢಂ ಕಾಯೇ  ಶಕುನಿರಪಿ 
ಶುಂಧ್ಯು ರುಚೈತೇ ಶೋಧನಾಡೇನೋದಕ ಚರೋ ಭನತ್ಯಾ ಪೋಸ: ಶುಂಧ್ಯವ ಉಚ್ಯಂತೇ 
ಶೋಧನಾದೇವ ನೋಧಾ ಖಹುಹಿರ್ಭವತಿ ನನನಂ ದದಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜಾಮಾನಾ- 
ನಿಷ್ಟುರುತ ಏವಮುಷಾ' ರೂಪಾಹ್ಯಾನಿಸ್ಟುರುತೇ$ಷ್ಮೆಸದೆದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ 
ವಾನ್ಸಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! ಸಸಶೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ಯತ್ತಮಾಗಾತ್ತುನರೀಯುಸೀಣಾಂ | 
ಸ್ವಸತೋ ಬೋಧಯಂಶೀ ಶಾಶ್ವತಿಕತಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಹೀಣಾಂ ಪುನರಾಸಾವಿಂನೀನಾಂ | 
ನಿ. ೪-೧೬ | | 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಶುಂ ಧ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಥನಾತ್‌ 1 ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ; ಶಕುನಿರಪಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚ್ಯತೇ ಶೋಧನಾದೇವೋಕಚೆರೋ 
ಭವತಿ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಕಶ ಶಲಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿಠಿಂದ 
ಭೂ ರೂಟ್‌ : ಆಸೋಫಸಿ ಶುಂಧ್ಯುವ 'ಉಚ್ಯಂತೇ ಶೋದಧನಾದೇವ | ಶುದಿ ಿಮಾಡುವುದರಿಂದ: 
ಉದಕಕ್ಕೂ ಶ್ಯ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು . ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂಲಧಾತುವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುನಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಭರಸ್ತ। 
ಯೆ ಈಮರ್ವಾಂಚಂ 'ಕೆರತೇ Raid ೦ ಸಹಸ್ರಾಮಘಂ ವೃ ಸಣಂ ಬೃಹಂಶಂ | 
(ಖು. ಸುಂ ೭-೮೬-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯೆವ್ವಾ ಸ್ವತ ಏವ ಶುದ್ಭಾಂ | ಸನಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 


ಸ್ನತ್ರಃ ಶುದ್ಧವಾನಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ಸೂ 


ot 


ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯೆ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ | ' 
ಯಮಂ ಹನಂ ವಧಿ ಮುತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛ ತೆಂ ಯುವಂ ಸುಷುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಪ್ರರಂಥಯೇ |! 


| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯- -೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಳಾದ ಸ್ರೀ . ಹ್‌ ಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ವಕ್ಷೇಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 


ಛಿ 


ಶ್ವೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲಚರದ ಪಸಕ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ನೋದಧಾ ಇವ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನೋಧಾ ಯಸಿರ್ಭವತಿ | ನನನಂ ದಧಾತಿ! ಸ ಯಥಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾನಿಷ್ಟುರುತೇ | ನೋಧಾಃ ಎಂಬ ಖುಸಿಯೆ ತನ್ನ. ನೂತಫವಾದುದೂ ಕಾವೃರೊಸನಾದುದೂ 


ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಚ | ಸಹ ತನ್ನ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 


ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ ಳೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನೋಧಾ (ಗೌತಮ) ಖುಷಿಯು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೮ ರಿಂದ ೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದವಕರೆಗಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೩ ಸಯ ಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 


ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆಂ ತ್ಕಾ ನಯಂ ಪತಿಮಗ್ನೇ ರಯೀಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋತಮಾಸಃ | 


ಆಶುಂ ನ ವಾಜಂಭೆರಂ ನಾರ್ಜಯಂತಃ ಪ ಸಾ ಎತರ್ಮಶ್ರೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೫) 


2 


೭ 
ದ್ರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನುತ್ತುಗಳ ಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಧನಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರೆನ್‌ | 


ಐಷು ನಿಶ್ವಸೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಸ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಸಂ ೧-೬೧- ೧೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ನೋಧಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪಡಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ .ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವು ನೋಧಾಗೌತಮನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾದ ಅಭಿಲಾಣೆಗಳೆಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿತ್ತು ಎ ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ಮಸತ್‌- ಅದ್ಮಸದೆದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ ದೈಸಾದಿನೀತಿ ವಾನ್ನೆಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೪-೧೬) ಅದ್ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನ್ನದ ಮುಂದೆ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಹುಳಿ ಶಿತುಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ಮಸತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ bb ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಡ್ಮಸನ್ನ | ಅತ್ರಾಪ್ರ್ಯಸೆಮಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ | ಅದ್ಯತೆ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾಕಾಯ 

ಗೃಹೇ ಸೀಡತೀತೈದ್ಮಸತ್‌ | ಪಾಚಿಕಾ ಯೋಷಿತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಅದ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | 
ವರೂಥಮದ್ಮೇಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ಸೀದೆತೀತೈದ್ಧ ಸಜ್ಜನನೀ || 

ಕ್ಲಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದ್ಮ ವೆಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಅದ್ಮ ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು  ಪಾಕಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ 

ಹೆದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಹ 


“ಲಿ 


L 


{\ 

೪ ೧೨ ಹಿ ಣಿ 

ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಇನತಕ್ಕವಳು ಜನನೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಕಾರವು 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯವಾದುದರಿಂದ, | 


ಸಾ ಜನನೀ ಯೆಥಾ ಸ್ವಸತಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಜೋಧಯೆತಿ ತಥಾ ಭುನನಾಖ್ಯೇ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತೀ ತತ್ರೆತ್ಯಾನ್ಭ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ರಯೋಧಯ ಶೀಯಮುಷಾಃ | 
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ಜನನಿಯು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಸ್‌ಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುಪಂತೆ ಉಸಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಜಗಜ್ಜನ ನಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲಿರುವ: 


ಟ್ರಿ 
Pk ಬ ಬಗ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಅದ್ಮಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು. ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರೆ ನುತ.  ಹೋತ್ಸವೂ 
ತೊಡ ದೇವತಾದಿಗಳನು ಎಬ್ಬಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರ ಬೋಧಯೋಸಹೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಪ್ರೆ ದೇನಿ ಸೂನೃಕೇಮಹಿ | 
ಸ್ರ ಯೆಜ್ಞ ಹೋತೆರಾ ನುಷತ್ಟ್ರ ಮದಾಯೆ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮೯-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಹೋತೃವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಎಚ ರಿಸುವಂತೆ .ಉಷಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಎಚ ರೆಗೊಳಿಸ 


ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಯಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನ ಯುಯುಧುಃ | 
ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮದ್ಮಸದಾಮುಪಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾ ಏಷಾಮಭವನ್ಹೇವಹೂತಿಷು | 
| | (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೮೩-೭) 


ನಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದ್ಮಸದಾಂ | ಅಹ್ಮನ್ಯ ನ್ನೇ ಹನಿಷಿ ಸೀದೆಂ ಶೀತ್ಯೆ 


ದ್ಮಸದ ಯತ್ತಿಜಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ... 
ತಾ ; A ಇಂ, ಕ್ಷ 
ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಕಷ್ಠೆಸದ್ವಾ ಚತ್ರೇ ಅಗ್ನಿರ್ಜನಷಾಜ್ಮಾನ್ನಂ | 
ಸೆ ತಂ ನ ಊರ್ಜಸೆನ ಊರ್ಣಂ ಧಾ ರಾಜೇವ ಜೇರವೃಳೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಯಂತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೮-೪೪-೨೯, ೮-೪೩-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೋತ್ಸ ನೆಂದು 


ಹೇಳ ಬಹುದ್ಮು 


 ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶುಂಧ್ಯು ವೇ ಶುಂಧೆ ನಿಶುದ್ರೌ ಧಾತು. ಯಜಿನುನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿ ಭ್ಯೋ ಯುಃ(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ 8 ಸರವಾದಾಗ ಶನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದನಸಿ ಬಹುಲಮಂಡ ಪ. 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೋಧಾ॥-- ನವನಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ನೋಧಾಃ ನೋಧಾಯಸಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ (ನಿರು, ೪-೧೬) 
ಠೆ. 


ಎಂದು. ಯಾಸ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಡುಧಾಇರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನವನಶಬ್ದ ಉಸಪದೆ 


ಟ್ರ 
೯ 


ನಾಗಿರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಪದಕ್ಕೆ ನೋಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಲಿ 


| ಲ ಇ) 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ 


ಗಿ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದ್ಮಸತ್‌-ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಹ ತದರ್ಥಂ ಸೀದೆತೀತಿ ಅದ್ಮಸತ್‌. ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷ... 


ಗ 
ಪು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುನಾಗ. ಷದ್‌ಲ್ಭ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲದುತ್ತರಪದ 


೪ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಹ. ಸುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದೈ- 


ಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸತಃ--ಸಸ ಸ್ವಷ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಬೋದಧಯೆಂಶೀ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂಡ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ 


ಧಿ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಸ್ರೀ 


(ಟಿ 
೭ 


ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ವತ್ವ್ತಮಾ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಪೋತ್ತಮ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾ ಸರ್ವತ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ..೬-೧-೧೬೦ ಗ) ಎಂದು ಉಳ್ಳಾಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾ ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗಾಶ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಕಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ' (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾದೇಶ. ಚಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


ಆಟ್‌ ಬೂ re NS 
| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ ` 
Ip, | 
ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ | 


| 
ವೃಷ ಸ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನಕೀಯ ಓಭಾ ಸೃಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥಾ 1೫॥ 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಪೂರ್ಜೇ | ಅರ್ಥೇ | ರಜಸೆಃ | ಅಪ್ಪ ಸೈ | ಗನಾಂ | ಜಿತ್ರೀ! ಅಕೃತ | ಸ್ರ | ಕೇತುಂ | 
ಪೊಂ ಬನ್ರಿ" 


| 
ಖಿ | ಊಂ ಪ್ರ ್ರಥತೇ | ವಿ$ತರಂ | ನರೀಯೆಃ | ew | ಉಭಾ!ಸೃ ಇ೦ತೀ। ಸಿತ್ರೊ € | ಉಸೆ5ಸ್ಸಾ 
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ಡಾ 
ಹೋ ಯ ಸ ಯ ಟಟ ಟ್ಟ ೀಂ ಯಾ ಪ ಪ ಟ್ಟ ಯಿ ನರ ಯಯ ಯ ಪೂ ಟೀ ಅಲಅಂಉಅಂಪಂಉಖಿ ಯಿ ಯಾ NN ಹೆ ಗು |... 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಪ್ತ ಸ್ಯ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಸ್ಯ ವಿಸ್ತೃತೆಸ್ಯ ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಲೋಕಸ್ಯ |! ರಜಃ: 
ಶಬ್ದೋ;ಂತರಿತ್ತಲೋಕವಾಜೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತತ್ಕಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೧೯1 
ತಸ್ಯ ಪೂರ್ನೇ$ರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಗೇ ಜಸಿತ್ರ್ಯ್ಯುತ್ಸನ್ನಾ ಸತೀ ಗವಾಂ ದಿಶಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಾ ಜೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಕೃತ । ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಕರೋತಿ! ಯಪ್ಪಾ! ರಜಸೋ ರಂಜಕೆಸ್ಯಾಪ್ನಃ! ರಜಃಶಬ್ದೋಂಹ- 
ರ್ನಾಚೀ | ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತ ಕ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಶಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವೇಂರ್ಥಿೀ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಾಗ ಉಷಃಕಾಲೇ ಗನಾಂ ವಾಚಾಂ ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿಶ್ರ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ | 
ಉಷಃಕಾಲೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾಚಃ ಸ್ಪುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಸು 
ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಕೇತುಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ! ಕೇತುರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ನೇತೆಃ ಕೇತುರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಾಕೃತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಾಲಯಿಶ್ರ್ಯೋರ್ವ್ಯ್ಯಾನಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಕೋಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ5ಂತರಾಲಪ್ರೆದೇಶೇ ಸಿತ್ತೋಭೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸೃಖಂತೀ 
ಸ್ಹತೇಜಸಾ ಪೂರಯಂತೀ |! ಯದ್ವಾ ! ಉಭೋಭಯೋಃ ಪಿಶ್ರೋರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ನಿತರಂ ವಿಶಿಷ್ಟತೆರಂ 
ವರೀಯೆ ಉರುತರಮ ಶಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ | ನಿಶೇಷೇಣೈನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ 
ಭವತಿ | ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶಬ್ದೋ $ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ ಸಾದಪೂರಣೋ ನಾಮಿತಾಕ್ಷರೇಸ್ಟನರ್ಥಕಾ& 
ಕಮಾನಿದ್ದಿತೀತಿ ಯಾಸ್ತೇನೋಕ್ತತ್ವ್ವಾತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಲ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ! ರಜಸಕ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ- ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |  ಜನಿತ್ರೀ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ |. ಗೆನಾಂ-ದಿಕ್ಬುಗಳ (ರಶ್ಮಿಗಳ) | 
ಕೇತುಂ--ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಕೃತೆ-(ಉಷಸ್ಸು) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ] | ಅಸ್ತೈಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುನಿಗೆ |! ರಜಸ8--ಅಹಸ್ಸಿನ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ-- ಪೂರ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ |! ಗೆವಾಂ-- 
ನಾಕ್ಕುಗಳ | ಜನಿಶ್ರೀ--ಜನನಿಯಾಗಿ | ಕೇತುಂ--(ಗಮನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಸ್ಪೃತ 
(ಉಪಷೋದೇನಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | (*ಂಚ--ಮತ್ತೂ) | ನಿತ್ರೋಃ--ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರಾದೆ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ | ಉಪೆಸ್ಥಾ--ಉತ್ಸಂಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದು) |. ಉಭಾ- ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಆ ಸೃಣಂತೀ- (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬುವವಳಾಗಿ ] ನಿತರಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವರೀಯಃ--ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ! 
ವ್ಯು ಸ್ರಥತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ). | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ (ದಿನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ) 
ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು (ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಹಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ ಕರ್ಮರಿರತನಾದ 'ಜಂತುವಿಗೆ 
(ಗಮನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಬುಮಾಡುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಭೂವ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ( ಇದ್ದು) ಎರಡು 
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English Translation. 


Born in the eastern quarter of the spacious firmament, she displays 
abanner of rays of light. Placed on the lap of both parents (heaven 


and earth). filling them (with radiance), she enjoys vast and wicle-spread 


renown. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಂಯುಗಳು | 
ಈ ಖಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ತೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪ್ತ ಸ್ಯ 
ಜಸಃ ಪೂರ್ಜೇ ಅರ್ಥೇ ಜನಿಶ್ರೀ ಗವಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಅಕೃತ | ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸಪೂರ್ವಭಾ ಗದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಸ್ಸು ಜನಿಸಿ ದಶದಿಕ್ಬುಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟಬುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಸ್ತ ; ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುವಿಗೆ ರಜಸಃ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ 
ಗವಾಂ ವಾಕ್ಫುಗಳ ತ್ತ ಜೇತುಂ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಅಕೃತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದಳು ಎಂದೊ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಅಪ್ಲೆ ಸಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಸ್ತ ್ಯಸ್ಯ---ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ನಿಸ್ತ ತಸ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ; ಅಥವಾ ಅಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಪ್ತ್ವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ. 
ಕರ್ಮಸು ಸ್ಲಿತೆಸ್ಯ ಜಂತೋಃ | ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ರಜಸಃ-- ರಜಃಶಬ್ದೋಂಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವಾಚೀ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯೆಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆ 
ನೋಕ್ತತ್ಛಾತ್‌ | (ನಿ. ೪.೧೯7) ತಸ್ಯ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಸರೆ ಮತದಂತೆ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ! 
ವೆಂದರ್ಥನವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ರಜಸಃ ರಂಜಕಸ್ಯಾ ಹಃ ರಜಃ8ಶಬ್ಬೋ€ಹರ್ವಾಜೀ | ಅಸ್ಪಗಹನೀ ರಜಸೀ 
ಇತಿ ಕನ ತ್ಕಾತ್‌ (೪-೧೯) ತಸ್ಯ ಸೂರ್ವೇಇರ್ಥೇ |! ರೆಂಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ 


ಸ 


et et 


ರಜಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಕ 


ಬ ಲ ಲು ಇ 
ಸ ರಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಅಹಸಿನ 


ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಕ್ವ ಸ್ವಿವಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹೆಸ್ಪರಂ ಕ್ಹಾವರಂ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಯೆಯ | 
ಯುಚ್ಛಾ ಸಾ ನಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ವ್ಯದ್ರಿಣಾ ಪತಥ ಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೬) . 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
| ಗೆನಾಂ-ದಿಶಾಂ ರತಿ ನಾಂ ಮಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ ೇ ಆಥವಾ ಕಿರಣಗಳ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಚ 
ನಾಚಾಂ ಜನಿತ್ರೀ | ವಾಕ್ತುಗಳ ಜನನಿ ಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಗೋಶೆಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಮಾ 


ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಿತ್ರೋ8--ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೋ& | ತನ್ನ ಪಾಲಕರಾದ ಡ ದ್ಯಾಮಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಎಂದು. 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪಿತೃ ಗಳೆಂದು. ಕರೆದಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ!' 


ಜಥಿತ್ರೀ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೈಡ್ಟ- 
ರಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯನ್ಮೇಭ್ಛ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಯಣಾದೇಶ. ಇಗ್ನಿತ್ನಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ಸೃತ--ಡುಕ್ಕ ಣ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಛಂಡಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


R ES ಸ ಜ್ಯ ಭೆ ಐ ಎ. ೪ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆಂತೆ ಚ್ಜಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬತಕೆವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 


4% 


ಬೆ ಬ್‌ ದಿ er ಇ ಜಪ ಕೊ!” 
ಇ bs ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬೆ, ರ 
ವುದ 


ನಿತೆರಮ್‌--ತ್ತ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು 
ಳಃ ಗ 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ವರೀಯಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ವರೀಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರಸ್ಪಿರೋರು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್‌ ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಉಭಾ-ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ 


ಯಾ ಷಷ್ಕೀದ್ರಿವಚನೆ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಪಸ್ಥಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಆ ಕಾರಾಜೇಶ. 


ಪೈಣಂತೀ ಸ್ವ ಪಾಲನಸಪೊರಣಯೋಕ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ.  ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ  ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಮೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಗಿತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನುಮಾಗಮ. 


ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


oc 


“iy, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಏವೇದೇಷಾ ಪುರುತಮಾ ದೃಶೇ ಕಂ ನಾಜಾಮಿಂನ ಪರಿ ವೃಣಕ್ಕಿ ಚಾಮಿಂ | 
ಅ 4 ತೆ | ಯಗ 
ಅರೇಪಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ಶಾಶದಾನಾ ನಾರ್ಭಾದೀಷತೇ ನ ಮಹೋ 


ಬಂದಾ ಟಾ ಹಾಟ 


1 


| | 
ವಿಭಾತಿ | ೬॥ 
1 ಸದಹಾಠಃ | 
| ಜಾ 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ ! ಪುರು;ತಮಾ | ದೈಶೇ! ಕೆಂ1 ನೆ! ಅಜಾಮಿಂಂ1ನ| ಹರಿ! ವೃಣಕ್ತಿ 1 ಜಾಮಿಂ | 


| | 
ಅರೇಸಸಾ | | ತನೊ | ಶಾಶದಾನಾ | ನೆ! ಅರ್ಭಾತ್‌ | ಈಸಶೇ | ನ! ಮಹಃ | ವಿಂಭಾತೀ 1೬ 


4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 1 


ಏಸೋಷಾ ಏಮೇತಶ್‌ | ಇಚ್ಛಿಬ್ಬ ಏನಕಾರಾರ್ಧ | ನಏನಮೇನೇದಾನೀಂಭಾಸಮಾನಪ ಕ್ರೈಕಾರೇಣೈವನ 
ಪುರುತಮಾ ವಿಪುಲತಮಾತ್ಯಂತನಿಸ್ತೃತಾ ಸತ್ಯಚಾಮಿಂ ವಿಜಾತೀಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಜಾತಿಂ ನ ಪರಿ 
ವೃಣಕ್ತಿ | ಸೆರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನ ನರ್ಜಯೆತಿ! ತಥಾ ಜಾಪಿಂ ಸಜಾತೀಯೆಂ ದೇವಜಾತಿಂ ನ ಪೆರಿ ನೈಣಕ | 
ನ ಪರಿವರ್ಜಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚೆ ತೆದುಪಲಕ್ಷಿತೆ ತೆಂ ಲೋಕದ್ವ ಯೆಂ ಮಾ ಕಾತೆ ಶೀನ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಮರ್ಥನಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ದೈಶೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ | 
ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ದರ್ಶಯಿತುಂ ವಾ! ಕಿಂಚಾರೇಸೆಸಾಸಾನಂಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ 
ತೆನ್ನಾ ಕರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾಡ್ಯಮಾನಾ! ಶಾಶದಾನೆಃ ಶಾಶಾದ್ಯೆಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೬.೧೬ | 
ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ನಿಭಾತೀ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆಕಾಶಯಂತೀ ಸಾರ್ಭ್ಫಾದಲ್ಬಾತ್ಬುತ್ತಿಕಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನೇಸತೇ! ನ ಗಚ್ಛತಿ ತಮಸಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ |! ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ iy 
ಸಕಾಶಾನ್ನೆ ಸ | ನ ಗಚ್ಛ 4 ತಮಪಿ ಪ ಯಾ | ಪೂರ್ವಂ ಲೋಕೆದ್ವಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ 


ಇದಾನೀಮಸ್ಸಿ ಲ್ಲೊ (ಕೇ ಪರಮಾಣ್ಯಾ ದಿ ಸರ್ವಶತಪರ್ಯಂತಂ ಕೆ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಷಾ--ಈ ಉಷಸ್ಸು | ಏನ ಇತ್‌. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ | ಪುರುಶೆಮೊ-- ಅತ್ಯೆಂತ ನಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ | 
ಅಜಾಮಿಂ-- ವಿಜಾತೀಯರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು) | ಕೆಂ ದೃಶೇ- ಸುಖವಾದ 


ದರ್ಶನಕ್ನಾಗಿ | ನ ಹರಿ ವೃಣಕ್ತಿ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; | ಜಾನಿಂಂ--ಸಜಾತೀಯವಾಡೆ ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನೂ 
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ಚ್‌ ) | ab 89ಕ್ತಿ)- ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ!  ಅಕೇಸೆಸಾ-- ಪಾಸರಹಿತವಾದ 
(ಶುದ್ಧ ವಾದ) | ತೆನ್ನಾ ಶರೀರದಿಂದ | ಶಾಶದಾನಾ-_ ಪ್ರಕಟಿಳಾಗಿ | ಹಿಭಾಶೀ- ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಳಾಗಿ 
(ಉಷೆಯು) | ಅರ್ಭಾತಿಕ- -ಅತ್ಯಲ್ಸ ಸದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ | ನೆ ಈಷತೇ - ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ! ಮಹೇ--ಅತಿ 
ಮಹೆತೃದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ ಸಹ (ಈ ಸತೇ)- ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ & 
ಈ ಉಷೆಯ ಇದೇರೀತಿ ಅತಂತ ವಿಸ 2 
) ರ 


ಈ 
ತೆ 
, ಸಜಾತೀಯರಾದ (ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿಛಿ ಬಿಡದೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ, 
ಕ್ರ 


| 


ಪ್ರಕಾಶ)ಳಾಗಿ ವಿಜಾತೀಯರಾದ (ಮನುಷ್ಯರ ಬೋಕ 


ನೆ ಎಲಾ ಅಲಿ 

ವಿ ಸ್ಟಗಲ್ಲೀ 

ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶನವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಚಿಕ್ಕದು ದೊಡ್ಡದು (ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ) ಬೆಳೆಗುತ್ತಾಳ. 
ಒಪ ಜಿ ೬ 3 pp 1 


Enghsh ‘Translaton: 


Verily she, the wide-expanded Ushas, neglects not (to give) the joy 
of sight to those of her own or of a different nature : visible in her faultless 
person, and brightly shining, she passes not by the 18806 or the great. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾನಮಿಂ ಅಜಾಮಿಂ |! ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಜಾತೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಜಾತೀಯರಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಮಿರನ್ಯೇನಸ್ಯಾಂ. 
ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಸತಶ್ಯೆಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ. (ನಿ. ೩-೬) 
ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುನಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಕನ್ನ ವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ನ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಯು 
ಒಂದು ವಿಧ; ಅಥವಾ ಭರ್ತ್ಯವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. 
ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ «ಜಾನಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುನಂತೆ, 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಹೋ ರಿಕ್ಬಮಾರೈಕ್ಹಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸೆನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯೆದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯಂತ ವಶ್ಚಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಬುಂಧನ್‌ 1! 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ, ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ, 
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ಹ್‌ ರ ಸ ಬಗ ಸಸ ಮೆದು ಬೊಂಗೆ ನ್‌ pS ಒರೆ ಕ 





ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಮಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
ಪಶ್ಚಾ ಸ ದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ಶಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರಥೇನ | 
| (ಭು ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 

ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ದೆ ಯಶ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ade ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಇಮಿಂ ಭಯ | ಬಂಧುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದ : ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ನಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಜ್ರಾತೇವ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾತ್ಯತ್ತಿ | 


ಯದ್ವಾತಜೂತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾವಗ್ಗಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಫಸ್ಟ ಚಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಗೆ € ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | ಹೋಹ ಇಸಿ ೈನ್ನಸಿ ಶಿ ಶ್ರಿತಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗೆಳೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ನ ಪರಿವೃಣಕ್ತಿ-ನ ಪರಿವರ್ಜಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚೆ ತದುಸಲಕ್ಷಿತಂ 
ಲೋಕೆಷ್ಟಯಂ ನಾ ಕಾತ್ತೆ ್ಸ್ಸ್ಯೋನ ಸ್ನ ಗು | ದೇವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಲೋಕ 
ದ್ವೆಯಗಳನ್ನೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ | | 


ಆರೇಪಸಾ-- ಅಸಾಸೆಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ ತನ್ನಾ | ಸಾಪರಹಿತನಾದ ಎಂದಕೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜೀಹದಿಂದ 
| ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು | 
ಇದೇಹ ಜಾತಾ FOS $i ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ! 


ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) . 


ಎಂಬ ಯಕ BR ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅರೇಪೆಸಾ ತನ್ನಾ ಎಂಬ' ಪದಕ್ಕೆ ಅನನ ತೆನ್ವಾ ಸಾಸದಿಂದೆ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 





ಸುರುತಮಾ--ಅತಿಶಯಕೆರ್ಜದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಟಾಪ್‌ 


ದೃಶೇ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೃಶೀ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಜಾನಿಿಂ--ನ ಜಾಮಿ: ಅಜಾಮಿಃ ತಮ್‌. ತ್ನು NEN: .ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಣಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ರುಧಾಧಿಭ್ಯ 8 ಶ್ಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಷ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿಷಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋ ಕೊ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಚರ್ತ್ವ. 
ಖುಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೇಸೆಸಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಶೇನಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ ಅರೇಪಾಃ ತಯಾ ಅರೇಸಸಾ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾವ್‌ 


0 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿ 


ತನ್ವಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶೆ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ]ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಮ 
ful 


ಶಾಶಬಾನಾ-೧-೧೨೩-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ : ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಷತೇ-- ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಈನಷತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಮಹಃ ಮಹೆತಃ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹೆ 
ಪೂಜಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಸೈಪ್‌ ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಚಮೀೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾತೀ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ತ ಸೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತೆತ್ಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿ ಪ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಯವಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ- 
ನವ್ಯಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Hl | 


ಟ್ನ್‌ | ಖು ” ( [ | ಕ ಹ ಗೋ 4 
ಲ್ಲಿ ಈ ಇ 4 ರ ಶಿ 4 5 ಹ್ಹ ಶ್ರ ಸಿ § ಶೆ ತೆ ೪ ಛಿ W | 
9 
wm. "ಸ pe ತ ಷ್ಟ! " , pe (| ಜ್ನ ಖಿ ಸ ಸ್ಯ ಹೆ ಸ ಟ್ಟ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭ್ರಾತೇವ 


Waa ಂ೧ಂೃ ಜ| 


IL 


| | | | 
ಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಚೀ ಗರ್ತಾರುಗಿನ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 


8 | | 
ಜಾಯೇನ ಪತ್ರ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀತೇ 


| 
ಎಳೆ ೧೦ || 
ಅಪ್ಸಃ | 


1 ಪಡಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಭ್ರಾತಾ€ಇವ | ಪುಂಸಃ! ಏತಿ | ಪ್ರೆತೀಟೀ | ಗರ್ತ€ಆರುಗಿವ | ಸನಯೇ |! ಧನಾನಾಂ | 
ಹ | | | 
ಜಾಯಾಂಇವ | ಸತ್ಯೇ | ಉಶಶೀ। ಸುವಾಸಾ8। ಉಷಾ! ಹಸ್ರಾಣಇವ! ನಿ! ರಿಣೀಶೇ! ಅಸ್ಟೆ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭ್ರಾತೇವ ಭ್ರಾತೃರಹಿತೇನ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ರಾದೀನ್ರ್ರತಿಸ್ರೆ ತೀಚೀ ಸ್ಪಕೀಯಸ್ಥಾ ನಾತ್ರತಿನಿವೃತ್ತಮುಖೀ 
ಸತ್ರ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಭ್ರಾತೈರಹಿತಾ ಯೋಷಿಕ್ಟ್ಯೋಚಿತವಾಸೋತಲಂಕಾರಾದಿಲಾಭಾಯೆ 
ಪಿತ್ಸನೇತಿ | ಸತಿ ಭ್ರಾತರಿ ಸೆ ಏನೋಟಚಿತೆಸ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಷಯತಿ | ತಡಭಾವಾತ್ರಿತರಮೇವ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! ಯದ್ದಾ। ಸತಿ ಸ್ವಭ್ರಾತೆರಿ ಸ ಏನ ಪಿತುಃ ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕೆಂ ಸಂತಾನಕೃತ್ಯಂ ಕೆರೋತಿ | 
ತೆಸ್ಯಾಭಾನಾತ್ಸೃಯೆಮೇವ ತತ್ವರ್ತುಂ ಶಿತ್ರಾದೀನ್ಗಚ್ಛತಿ | ತೆಪ್ಪದಿಯೆಮುಷಾ ಅಪಿ ಸ್ಟೋಜಿತಪ್ರ ಕಾಶಾದಿ 
ಲಾಭಾಯೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಾನಾಯೆ ನಾ ಹಿತೈಭೂತೆಂ ಸೂರ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಯನೇಳೋ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತಥಾ ಧನಾನಾಂ ಸನೆಯೇ ಗರ್ತಾರುಗಿನೇಶ್ಯಹೆರೋ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಗರ್ವ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ಕೈದರೋ ಗರ್ತ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ರಾಚಿತ್ಯೇನ ರಾಜಪುರುಷೈೆನ್ಯಾಣಯೆ- 
ನಿರ್ಣೇಶೃಭಿಶ್ಚಾಧಿಹ್ಕಿತಂ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಛತೇ | ಶೆದಾರೋಹಶೀತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್‌ | ಯಥಾ ಲೋ 
ಕಾಚಿದ್ದತೆಭರ್ತ್ರೇಕಾ ಯೋಸಪಿದ್ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯರಿಕ್ಲಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯ ಗರ್ತಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | 
ತಾಂ ತು ಸಭ್ಯಾ ವಿಚಾರ್ಯ ಯದೀಯಂ ರಿಕ್ಡಂ ಲಭತೇ ಚೇದಕ್ಷೈಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ 
ನಿತರಂತಿ। ತೆಥೇಯೆಮಪಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯೆ 
ಗರ್ತಮಾಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಾರೋಹತಿ! ದೇಶವಿಶೇಷಾಚಾರಮಸೇಶ್ಲೈವಂ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಿತಂ। 
ಕಂಚಿ ಪೆತ್ಯ ಉಶತೀ ಕಾಮಾಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಜಾಯೇವ | ಆಅಯೆಮಸೆಕೋ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯಥಾ ಚೆ ಲೋಕೇ ಸುವಾಸಾ ದುಕೂಲಾದಿಶೋಭನವಸನಾ ಸ್ವಲಂಳ್ಳೆ ತಾ ಪೂರ್ವಂ ರಜೋದರ್ಶನ- 
ಸಮಯೇ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಾ ಸತೀ ಸ್ಥಾನಾನಂಶರಂ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ನಿತೇಷೇಣ 


160 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೮, ಸೂ. ೧೨೩. 


ಪತಿಂ ಭೋಗಾಯೆ ಕಾಂಕ್ಷಂತೀ ಸೇನ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ ಶಥೇಯಮುಷಾ ಅತಿನೈಕೇನಾಂಧಕಾರೇಣಾ- 
ವೃತತ್ವಾನ್ಮಲಿನವಸನಾಸಿ ಪ್ರಭಾತೇ ಸ್ಪತೇಜಸಾವೃತತ್ವಾತ್ಸುವಸನಾ ಸತೀ ಪತಿಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸಾಕಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ಹಸೆ (ವ ಹಸನೇನಾಪ್ಸೋ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ | 
ಯೆದ್ವಾ! ನಿರೂಪ ,ಮಾಣಾನಿ ಸೆದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿ ರಿಚೇತೇ! ನಿತರಾಂ ರಿಣೇತೇ ಗಮಯತಿ | 
iT ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಚಿದ್ದಮುಚೀಯಾ ಯೋಸಷಿತ್ಸಿ ಒತನ್ಯಾ ಜೇನ ದಂತಾನ್ಸಿ 
ವೃಣುಶೇ ಶಥೇಯಮಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೆ ೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಭ್ರಾತ್ರೃಕೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿಶ್ಲನೇತ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಹಿಂಡದಾನಾಯ 
ನ ಪತಿಂ ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಸ್ತೆಹಾಜಾ | ಗರ್ತೆ8 ಸಭಾಸ್ಮಾಣುರ್ಗ್ಯಣಾಶೇಃ 
ಸತ್ಯಸಂಗರೋ ಭವತಿ|! ತಂ ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪಕಿಕಾ ಸಾರೋಹತಿ ತಾಂ ಶತ್ರಾಕ್ಷೈರಾಷ್ನಂತಿ 
ಜಾ ಕ್ಲಂ ಅಭತ ಇತಿ! ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷೂಸಾ ಹಸನೇವ 
ದಂತಾನ್ಪಿವೃಣುತೇ | ನಿ. ೩.೫ | ಇತಿ ಚ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಉಸಾಃ-ಉಷೋದೇನಿಯು |  ಅಭ್ರಾತಾ-- ಬ್ರಾತೃರ! ಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಪುಂಸಃ ಇವ-- 
(ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾ ಪ್ರಳಾಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ಬ್ರಾತೃ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) | (ಮತ್ತೂ) ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿಗಳ (ಪ್ರೀತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶದ) | 
ಸನಯೇ-ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ  ಗರ್ತಾಯಸ್‌ ಇವ- (ನ್ಯಾಯ)ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (ಅಪುತ್ರಳ್ಕೂ ಅಭರ್ತ್ಯಕಳೂ 


ಆದ ಪ್ರೀಯಂತೆ) | ಪ್ರೆಶೀಚೀ-- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತತ 


ಪ 
ರ 


ಅಥವಾ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ ಧಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಏತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ |: (ಕಂ ಚಿ--ಮತ್ತೂ) | ಪಶ್ಯೇ 
ಉಶತೀ ಸತಿಯನ್ನು ಕಾಮಿಸುವ (ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿ) |  ಸುವಾಸಾ&ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಳಾಗಿ 
(ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾವೃತಳಾಗಿ) ||. ಜಾಯಾ ಇವ-- ಸತಿಯು ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ (ಸತಿಯ ಅಜಿಮುಖಳಾಗಿ) 
ಹೋಗುನಂತೆ | (ಉಪಾ8--ಉಪಸೋದೇವಿಯು) | ಹಸ್ರಾ ಇವ--ನಗುತ್ತಿರುವವಳಂತೆ | ಅಪ 8 ನೀಲ 
ನೀತಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು (ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ್ವವಾದ ಸಡಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ನಿ ರಿಣೀಶೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು (ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಾಹ್ಮಳಾಗುನಂತೆ ಮತ್ತು 
(ಅಪುತ್ರಳೂ, ಅಭರ್ತೃಕಳೂ ಆದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಧನಾದಿ ಲಾಭಕ್ಟೋಸ್ತರ (ನ್ಯಾಯ) ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, 
ಉಸಷೆಯೂ ಆ ಜಟ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; ಮತ್ತು ಪತಿಕಾನುಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಳಾಗಿ (ಪತಿಯ 
Wa ಹೋಗುವಂತೆ) ಉಷೆಯು (ಸ್ಮಿತವಕ್ತ್ರಳಾಗಿ ದಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಂತೆ) ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಸ 


(ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. | ; ' 
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English Translation. 


She goes to; the west, as (a woman who has) no brother (repairs) to 
her male (relatives); and like one ascending the hall (of justice) for the 
recovery of property. (she mounts in the sky to claim her lustre): and lke 
a wife desirous to please her husband, Ushas puts on becoming attire, and 
smiling as it were, displays her charms. | | 

| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


 ಅಭ್ರಾತ್ಛ ಕೇವ ಪುಂಸಃ ನಿತ್ಸನೇತ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಪಿಂಡಬಾನಾಯ ಪತಿಂ! 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೇವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಕ್ಷಿಣಾಜೀ | 


ಕ್‌ ಳಲ್ಲಿ ey J PN, |“ ತ್ರ ಆಲ್ಲಾ? ಬಾಲ ಈ ಳ್‌ ) § 
ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ವಿತೃವಿವ ಹಕ್ಕು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಡಬೇಕಾದ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ 


ej ಪಾರ್‌ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ವಾಫಿ ಕ್ಲಿಣಾತ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಉಷನೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 
ಅಭ್ರಾಶೇವ ಪುಂಸ ಇತ್ಯೇಕಾ; 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ; 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯಾ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ; 
ಹಸ್ರೇವೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ; 
ಪ್ರಥಮಯೋಪಸಮಯಾ ಅಭ್ರಾಶೇವ ಪುಂಸ ಇತ್ಯನಯಾ ಅಭ್ರಾತೃಕಾಯಾ ಅನಿರ್ನ್ವಾಹೋ 
"ಅಿಂಗ್ಯೃತೇ | ಯಥಾ ಅಭ್ರಾತೃಕಾ ಪಿತ್ನನೇವ ಸ್ರತ್ಯೇತಿ ನ ಪತಿಂ ಏವಮುಷಾ ಆದಿತ್ಯಮೇವ 
ಸ್ರಶ್ಯೇತಿ ! ಏವಮಬ್ರಾತೃಕಾ ಕನ್ಯಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಂಶೇ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಭವತಿ ತಮೇವ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ, ವರ್ಧಯತಿ, ನ ಭರ್ತ್ತ್ರವಂಶಂ | | 


ಉಷಸ್ಸಿನ ವ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳು 
ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಭತ್ಛ ಗ ಸೈಹೆವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪಿತೃ ಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳಗಿ ಆ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಛೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ತೆ ತನ್ನ ಸಿತೃವದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಭಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೇವ | ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ತ ವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಪ್ರೀಯಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಉಪಮಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತ ನೆಂದಕೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ET ವ oN A 
162 ಸೌ ಹ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೪ 
ಹಕ ತಿ ಗರಗ ಕಾರ ಗಾ ರಾತಿ EAS ARNE ಯ ಎ ಟಬ ON ಎ. ಜು ಜಾಇ ಚ ಬ ಮಬ ಜಯ 3% ಸ್‌ ಸ್ಸ ನಡನ ಜನ್‌ ನ ಕಾ ಹಾ I, ಜಾ ಸದ ಗ 24044. ಕರಾ ಸ A 


ಗರ್ತಃ ಸಭಾಸಾ ) ಬುರ್ಸೈಣಾತೇಕ | ಸತ್ಯಸಂಗರೋ ಆ: ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪತಿಕಾ 
ಸಾಕೋಹತಿ | ತಾಂ ತೆತಾ ೨ತ್ಸೈರಾಫ್ನುಂತಿ ಸಾರಿಕ್ಕಂ ಲಭತೇ |(ನಿ. ೩- -೫) 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೆರ್ಶೆಶ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಭಾಸ್ತ ಂಭ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸ್ತಂಭದಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುವು. ಪುತ್ರರಹಿತಳೂ, 
ಪತಿರಹಿತಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಆ ಸ್ತಂಭದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಳು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ದಾಳಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದನಂತರ ಅವಳಿಗೆ ಧನವು ಸಿಇ ಕೃುವುದ ದು. ಎಂದು ಗರ್ತಾರುಕ್‌ ಎಂಬ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭಕೃನ 
ಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಗರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎತ್ತರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗುರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಗರ್ಶ ಶಬ್ದವು ಶೈಶ್ನಾನಸಂಚೆಯನೆಂಬ 


ನೋಪ ಸೆರಸ್ಯಾದಿಷ್ಟು MN ಸ್ಫುರ್ಯಾದ್ಧರ್ತೇಷ್ಮಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನಃ | 


ಇ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ "ಯಜ್ಞ pe ದ ಮೂಲಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಾರದು. ಪ್ರಮಾದ 
ದಿಂದ ಹಾಗೇನಾದರೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಯ ಜಮಾನನು ಶ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗರ್ತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
'ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅನಂತರ 


ರಥೋಂಸಿ ಗರ್ತೆ ಉಚ್ಯತೇ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮುಣ | ಸ್ತುತತಮಂ ಯಾನಂ | 


ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುನಿನಿಂಡೆ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಗರ್ತಶಬ್ದವು ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥದ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಲಿಯೂ | 


[a 


(2 ತೆ 


ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಾವಯಃಸ್ಥೂಣಿಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ಕೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ಚಸ್ಸಾಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚಿ! 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತ್‌ನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತ ಶಬ್ದವು ರಥಪರ್ಯಾಯವಾಗಿನೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಅನಂತರ ಜಾಯೇವ ಪಶ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಖುತುಶಾಲೇಸಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಉಸಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾದ ಸ್ಟ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸರಿಯಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸತಿಯ ಆಗಮನ ವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ತ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉಷಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಹಸ್ರೇವ ನಿರಿಣೀಶೇ ಅಪ್ಪ |_ಹಸನೇವ ದೆಂತಾನ್‌ ವಿವೃ ಣುಶೇ 
ರೂಪಾಜೇತಿ, ಮುಗುಳುನ ನಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ತ ತನೆ 


ಮಿ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದಳು ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಉಪ ನಮಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೫) 
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ಅಸ್ಸ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ಸಿ. ೩-೧೩) 


ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮಾಸ್ಸಾ ತೇರಹಾ ಿನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಕನೀಯೆಂ ನ್ಯಾಸನೀಯೆಂ ಮಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಳೆಸೂಣಿಃ | ಯದೆಪ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ ! ಅಪ್ಪೋ ನಾಮೇತಿ ಮ್ಯಾಪಿನಃ | 


(ನಿ. ೫-೧೩) 
ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಷ್ಸಾ ಧಾತುವಿಸಿಂದ' ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ: ಕೇನಲ ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣೆಯವರ ಮತ. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪನಾರ್ಥಕನಾದ ಅಪ್‌ ಹ್‌ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕ 'ವಾದುದರಿಂದ ಅಸ್ಸೆವೆಂಬ 
ಹೆಸರೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ತೆದ್ರಾ "ಭವತಿ 
ರೂಸವತೀ- ಅಪ್ಸವುಳ್ಳವಳು ಅಸ್ಸರಾ) ಪ್ರಕೃತ ವಾದ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಟೋ ದೆಂತೆ- 


ಸಾ ನೀಯಾನಿ . ರೂಪಾಣಿ PN ನಿ | ಮು ುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಡಿಸುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸೂ ತನ್ನ ನೀಲನೀತಾದಿರೊಸಗಳೆಂದ ಕೂಡಿದೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ 


ಅಭ್ರಾ ತಾ--ನ ಬನ ಭಾತಾ ಯಸ್ಥ ಸಃ ಅಭಾ.ತಾ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


+ 


ಪುಂಸಃ. ಪೂಲ್‌ ಪನನೇ ಧಾತು. ಪೂಳಇಕೋ ಡುಂಸುನ್‌--ಎಂಬುಡರಿಂದ Sead ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಿಶೋಪ. ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈತೀಯೊಾದಿಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಚಃ 

ಪ್ರತೀಚೀ- ಪ್ರತಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿಕ್‌ದದೃಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌...-ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 


4 


ಅಚೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚ 


ಧಾತುನರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ 
8 (ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಇತಿ ಯತ್ರೋ- 
ದಾತ್ರಲೋಪಃ॥- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗರ್ತಾರುಕ್‌--ಗರ್ತಂ ಆರೋಹ್‌ಶಿ ಇತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್‌, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಹೆಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭಾವೇ. ಚ ಥಾತು, ಕೈಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಷೆ ಶ್ರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ 


ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸನಯೇ.- ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃ ಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸ ಮ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ ಯಾ ಯ 


ಉಶತೀ.-.-ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಸ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತೃನಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನೆ Ride ಉಗಿತೆಶ್ನ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೋಸ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀನಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ.-- 
ನದ್ಯೆಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಾಸಾಃ--ಶೋಭನಂ ವಾಸಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುವಾಸಾಃ ಅಸೆಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದೆ 


ರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಸ್ತಾ ಹಸೇ ಹೆಸನೇ ದಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೆನಂಚಿಶತಿ(ಉ. ನಗಿ; ೨-೧೭೦). ಎಂಬುದರಿಂದ: 


ಠಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾ ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಣೀಶೇ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ--ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ- 
ಆತ್ಮೆನೇಸೆ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶ್ಲಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಸ್ತ.  ಸಾರ್ಮಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೆಲಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹಲ್ಕಘೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ.  ರಿಣೀತೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ 
ಧಾತು ೩ ೩ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


1 ೧ | | | | 
ಸಾ ಸ್ವಸ್ಟೀ ಜ್ಯಾಯಸ್ತ್ರೈ ಯೋಕಿಮಾರ್ರಿಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ರ್ಯೀನ | 


ಳೆ 


1} 
ಶ್ಯ ಚ್ಛೃಂತೀ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಂಜ್ಯ ೦ಕ್ಷೇ ಸಮನಗಾ ಇದನ್ನಾ ವ್ರಾಃ | ೮ 1 


ಅ.೨. ಅ. ೧,`ವ. ೮. ಡಿ ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ' | 165 


| ಸದೆಪಾತೆೇ | 


| | | | oN 
ಸ್ಪಸಾ | ಸ ಸ್ರೇ | ಚ್ಯಾಯಸ್ಯೈ | ಜಾ ಅಕ್ಕಿ ಕ್‌ | ಅಪ | ಏತಿ | ಅಸ್ಯಾಃ ಜೆ ಸೆತಿಚಸ್ರ್ಯೂ ಇವ 


| | 
ವಿ$ಉಚ್ಛಂತೀ | ರಶಿ ಬಃ | ಸೊರೊ ೯ಸ್ಯ | ಅಂಜಿ! ಅಂತ್ಲೇ! ಸಮನಗಾ89ಇವ | ವ್ರಾಃ | ಳ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಕಸ್ಮಾದೇವಾಂತೆರಿಕಾಡುತ್ಬೆನ್ನಶ್ಚಾತ್ಸರಸ್ಸೆರಂ ಸ್ಪಸೈಭಾವಃ। ತಥಾಪ್ಯಕ್ನಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿ- 
ತಚ್ಚ ಜ್ಯಾಯಸ್ತ್ಸ್ಪಂ 1 ಸ್ಪಯಮೇವ ಸರತೀತಿ ನಾಸ್ತಸಾ। ರಾತ್ರಿ ಸ್ಪಸ್ತೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯಾ ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ 
ನ ಯೈ ಯೋಸಿಮುತ್ಸತ್ತಿಸ್ಲಾನಮಪರರಾತ್ರ ರೂಪಮಕೈಕ್‌ | ಅರಿಚತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಪ್ರರೇಚಯ- 
ತೀತ್ಯರ್ಶಃ! ತಥಾ ಚೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಮ್ವಾತಂ | ರಾತು ್ರ್ಯಷಸೇ ಯೋನಿಮರೈ ೫ರ 1 ಯ. ೧೨೧೧೩೧೦ | ಇತಿ | 
ದತ್ತಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯೇವ ಜ್ಹಾಪಯಿತ್ತೇವ' ಸ್ವಯಮಪಸೃತ್ಯ್ಯೈವ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಜ್ಯಾಯಸ್ಕಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಶಸ್ಕೈ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಶತ್ನನ್ನಿಧೌ ಸ್ಥಾತುಮನುಚಿತನಿತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯೈನಾಪಗಚ್ಛ ತೀತಿ. ಭಾವಃ | ಏವಮುತ್ಸನ್ನೈಷಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ ಶನೋ 
ವಿವಾಸಯಂತ್ಯಂಜಿ ವ್ಯಂಜಕೆಂ ತೇಜಃ! ಯದ್ವಾ | ಅಂಜಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಜಗತ್‌| ಅಂಕ್ತೇ! ಅನ್ತ! 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | *ಕಮಿವ | ಸಮನಗಾ ಇವ | ಸಮ್ಯುಗನನಹೇತನ ಆಸೆಃ ಸಮನಾಃ | ತಾ ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿ 
ಸಮಾನೆಗಾ ನಿಮ್ಯುತಃ | ಬ್ರಾ ಪ್ರಾತಾಃ | ನಿದ್ಯುತ್ಸ ೦ಘಾ ಇವ | ಯದ್ವಾ] ಸಮ್ಯಗನನಾಯ ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿ 
ಸಮನಗಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯಃ | ತ ಇವ ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘೀಭೂತಾಃ | ತೇ Musi 
ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಯಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಾತ ಇತ್ಯತ್ತ ಶ್ರ ತಕಾರಲೋನೆಶ್ಯಾ ಂದಸಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಳು 


ಸ್ವಸಾಸ್ವಸ್ಫ (ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ರಾತ್ರಿಯು) ವು! ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ' ಸ್ಪೆಸ್ತೇ--ಹಿರಿಯ ಸೋದರಿಗೆ 
ನ್ನು) 


ಮಣಿ ಲಿ ಗ್‌ ದ್ರಿ 
(ಉಸೋದೇವಿಗೆ) | ಯೋನಿಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ ನ್ನು) | ಅರೈಕ್‌--_ ರಚಿಸಿತು 
(ಕೊಟ್ಟಿತು) 1 ಅಸ್ಯಾ8--(ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ) ಉಪಸ್ಸಿಗೆ | ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಇವ. ಜ್ಞಾವಿಸುವವಳಂತೆ (ತನ್ನ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅನುಃ ಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿದವಳೆಂತೆ) |! ಅಪ ಏತಿ ಹೊರಟುಹೋಗು 


ತ್ತಜಿ | (ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷೋಡೇವಿಯೆ) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ- ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | 
ನಿ ಉಚ್ಛೆಂತೀ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾ | PA ವ್ರಾಃ ಇವ-ನಿಡ್ಯುತ್ಸಂಘದಂತೆ (ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹೆಡಂತೆ) (ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ) |! ಅಂಜಿ--(ಜಗ) 


ದ್ವ್ಯಂಜಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ಅಂತ್ಲೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ರ) ರಾಳ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಡ್‌ ದೆ 


ಅನುಜೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯು. (ತನ್ನ) ಪೂರ್ವಜೆಯಾದ ಉಸೋದೇವಿಗೆ (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವನ್ನು 


ಉತ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಅನಂತರ) ರಾತ್ರಿಯು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; (ಈ ರೀತಿ ಉತ ನ್ನಳಾದ 


ಇವು 


1660 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧ ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪. 
ಮಿ 
ಉಸಷೋದೇನಿಯು) ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ) (ತಮಸ್ಸನ್ನು 1 ನಿವಾರಿಸ್ಕಿ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘೆದಂತೆ (ಸೂರ್ಯ 


ಶ ಪ್ಮಿಗ ಳ ಸಮೂಹದಂ ತೆ) ಜಗು 
U4 ತ್ರ 


3೦ಜಿಕವಾದ ಶೇಜಸ ಸನ್ನು ಬೀರುತಾ 
English Translation. 


The sister (Nighy) has prepared a birth-place for her elder sister 
{Day), and having made it known to her. departs. Ushas, dispersing the 
darkness with the rays of the sun, illumines the world, like congregated 
lighinings. 

 ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು | 


ಸೃಸಾ ಸೃಸ್ರೇ ಯೋನಿಮರೈಕ್‌- -ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪಸ್ಸಿನ 
ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಳು 


ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಚನ 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ kr Nae. ತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜಸಿಷ್ಟ ವಿಭ್ಸಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತು ಶ್ರೀಸಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕರ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


ನಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಏವಂ ರಾತು ೨ $ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಪಾ ನಂ! ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ನಾಂ 
ಗರ್ಭ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೨- -೧೯) 


ರಾತ್ರಿ8 ಉಷಸಃ ಜನ್ಮಾರ್ಥಂ “ ಯೋನಿಂ” 4 ಸ್ಥಾನಂ” ಅವಕಾಶಂ ಅರಿಚತ್‌ ಆರೇಚಯತಶಿ 
ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥೋಷಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಹೇತುಸ್ತದನಂತರಜನ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಏವಂ 
ರಾತ್ರಿ8 ಉಷಸೋ ಜನ್ಮನೋ ಹೇತುಃ! 


ಯಾವ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಳೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಾರಣಳು. ಮತ್ತು ಉಸಷಸ್ಸಿನ ವತ್ತ 4 ತಾನು ಕಾರಣಳಾಗಿ ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಆವಿ ಜು ಜಾ ಜಃ ತಾನು. 
ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. 


ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತೆರಾ ವಿರೂಪೇ ಸ್ರೈಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ ! 
ಮಿಥುಸ್ತರಾ ನಿಚರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಸ್ನತ ಯುಚ್ಯಮಾನೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 


pe 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಜು ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದು 


ವರಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾ ಇವ--ಜ್ಞಾಸಯಿಶ್ಚೇವ | ಅವಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವವಳಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ, ಸಂದಿಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 


ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ರೂಪೆಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ಪಶ |. 
| | (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರತಿನಿಯತವರ್ಶನಾಯ | ಅಯಮುಗ್ನಿರಯಂ ವಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ 
ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಣದರ್ಶನಾಯೆ | ಎಂದು ಅಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ವಿವಿಕ್ಷವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ನಿಯತವಾದುದೂ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾಪಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ: 
ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾ8 ಇವ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಮ್ಯಗನನಹೇತವ ಆಪಃ ಸಮನಾ | ತಾ ಗಚ್ಛಂಶೀತಿ ಸಮನಗಾ ವಿಷ್ಯುತಃ | ವ್ರಾಃ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾಃ | 
ನಿಮ್ಯತ್ಸಂಘಾ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಕಕ್ಕೆ ಸಮನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಕ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಂಜಿಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘೆನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಮ್ಯಗನನಾಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಮನೆಗಾ ಸೂರೈರಶ್ಮಯಃ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದರ್ಥ. | 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮನಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯7) ಅನಂತರ, 
' ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರಶ್ಚಿಶ್ಹಾ ಕೃಣೋತಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯೆ | 
ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಬೋ ಜಯೆತಿ ಪ್ರಸೂಶಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೫) 
ವಶ್ಚ್ಯಂತೀನೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯೆಂ ಪರಿಷಸ್ವೆಜಾನಾ | 
ಯೋಷೇನ ಶಿಂಕ್ಷೇ ನಿತತಾಧಿ ಧನ್ನಣ್ಣಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರಯಂತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥವಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯುಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾದೇಶ.. ಜ್ಯಾ ಈಯೆಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸಃ--(ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯೆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕೆ ಆತ್ಮ, ಆದೇಃಪರಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಾದ 


168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩, 
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ಇದೊ 


ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ, ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ನ--(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜ್ಯಾಯಸೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರೈಕ್‌- _ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಭಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೈ ಲುಕ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಜಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಹಿ 


ಅಪ್ಭಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಶೆ ಲೋಪ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಧ 
ಟು) 


೧ 


Kae Jie ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾ 


O 
2 
ಲ್ವ 
ti 
© 
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ಕ್‌ 


ಇತು.  ಸೆಮಾಸೇನಳ್‌ಪೂರ್ನೇಕ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌ 


ಜನ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಪ್‌. 


ನಿ ನದಲ್ಲ ಲ್ಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್ತವಾ ಸ ಬೆ. ಥಾತುಸ್ರರೆ 
| ೧ 

|) ಖಿ ಎಬಿ ಖಿ ಧಂದೆ ಮೆಲ್ಲೆ ಶೈ ಗ) ಎ ಡ್‌ ಗಿ eS ಇಲಿ 
 ಉಳಿಯುತ್ತದ್ದ ಸೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರ್ಯಚ್ಛ ೦ಂತೀ-ಉಲ್ಲೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಲಡರ್ಥದೆಲ್ರಿ ಶತೃಸ್ರ್ರತ್ಯೈಯೆ ಬಂದಾಗ 
ರ 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ-- ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಶ ವಿಕರಣಸ್ವ 


ಅಳಿ -ಅಣಸ್ಬೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖನಿಕಪ್ಯಂಜಿ - (ಉ, ಸೂ, ೪-೫೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಕ್ಲೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಲೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಗಾಃ--ಸಮನಾಃ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಅಥವಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಅನನಾಯ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಇತಿ ಸಮನಗಾಃ | ಗಮ್‌ಲ್ಭ 
ಗತೌ ಧಾತು. ಜನಸನಖನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಇದು ಸರ 
ವಾದಾಗ ನಿಡ್ದನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ. (ನಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಾ&__.ವ್ರಾತಾಃ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


ಅ..೨. ಆ. ೧..ವ. ೮. ] | 'ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 169 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
“ವ, | | ಘರ್‌ | ಬ್ಯ ಜ್ರ | | 
ಆಸಾಂ ಪೂನಾ ರ೯ಸಾಮಹಸು ಸ್ನ ಸ್ರ ಸ್ಥ್ರಣಾಮಸರ ಇ ಪೂರ್ವಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 


ತಾಃ : 


ರ 


ಜಬ ಚ | 
ಜಟ ಫ್‌ ಟ್‌ ರೇವದುಚ್ಛಂತು ಸುದಿನಾ ಉಸಾಸಃ ॥ ೯॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಆಸಾಂ | ಪೂರ್ವಾಸಾಂ |! ಅಹ£ಸು | ಸ್ಪಸ್ಟಣಾಂ | ಅಪರಾ! ಪೂರ್ನಾಂ! ಅಭಿ! ಏತಿ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| 
ತಾಃ | ಪ್ರತ ತವರ, ನವ್ಯಸೀ॥ | ನೊನಂ | ಅಸೆ ಬೀ ಇತಿ! ರೇನತ್‌ | ಟ್ಛ ತು | ಸುುದಿನಾಃ | 


| 
ಉಷಸಃ | ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಚಸ್ಥಣಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭಾನಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಯಂ ಸರಂತೀನಾಂ ವಾ ಪೂರ್ವಾಸಾಂ 
ಪುರಾತನೀನಾಮಾಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇತ$ಹಸ್ಪಹಃಸು ಪ್ರತಿದಿನಮಸರಾನ್ಯಾದ್ಯತನ್ಯುಷಾ ಪೂರ್ವಾಮ- 
ತೀತದಿವಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಚಾಪನುಸೃತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸ್ತೇವನೇವಾಭ್ಯೇತಿ | ನವ್ಯಸೀರ್ನನೀಯೆಸ್ಕೋ ನವತರಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ 
ಉಷಾಸ ಉಷಸೋಫಿ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಪ್ರತ್ತವತ್‌ ಪುರಾತನ್ಯ ಇವ ಸುದಿನಾಃ ಶೋಭನ. 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಸಾಧನದಿವಸಾಃ ಶೋಭನದಿನಮುಖಾ ವಾ ಸತ್ಯೋ5ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ 
ಬಹುಧನವಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಚ್ಛಿಂತು | ಪ್ರಕಾಶಯಂತು | ಪೂರ್ವತನ್ಯೋ ಯೆಥೌಚ್ಛನ್‌ 
ತಥಾಗನಿನ್ಯೋ ಸ್ರ ಚ್ಛೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಸ್ಥ್ವಣಾಂ- (ಪರಸ್ಪರ) ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ | ಪೂರ್ನಾಸಾಂ- ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋದ | ಆಸಾಂ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯೆ |. ಅಪರಾ-- ಒಂದಾದ ಈ ಉಸಸ್ಸು | ಪೂರ್ವಾಂ-- ಹಿಂದಿನದನ್ನು | ಸಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಅನುಸರಿಸಿ | ಅಹಸ್ಸು- ಪ್ರತಿದಿನವೂ |. ಅಭಿ ಏತಿ--ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ |  ನನ್ಯಸಿೀ- 
ಮುಂಡೆ ಬರುವ (ಹೊಸದಾದ) | ತಾಃ ಉಷಾಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಪ್ರತ್ನವತ್‌ 
ಕಳೆದ (ಉಷಸ ಸ್ಪುಗಳಂತೆ) | ಸುದಿನಾ8-_ (ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ (ಶುಭದಿನಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುವು 
ಗಳಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ಕೇವತ್‌--ಧನಾದಿ ಲಾಭಕಾರಕಗಳಾಗುವಂತೆ | ಉಚ್ಛೆಂತು.. ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


) ಸಾ ಸಷ್ಟ್ಠಸ& ೧ ಆ. ಸೂ. ೧೨೪ 
ಸ ಕಃ 
} 0 PN ಯಣಜಭಿ ಸ್ಯ ರತಾ [ಮಂ. ಟು ನಿ. ಗ, Pe) ಈ a 
ಶೆ 
ಹ ರ RS NEN ರೀ ರಹ ರ ಯಯ ಯಮ ಮಟ್ಟ ಬೋ ಲ ಬಸ ಯಯ ಬ್ಬ ಯ ಯ ್ಭ%ಲ್ಬೀೀಟಿ ರ ಬ ವೋ ಲೋ ರ್ಸ್‌ [ರಾಹಾ ್ರಜಜ್ಸಬ್ಸ್ಸಾಾಉ[ NN 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋದರಿಯಂತಿರುವ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹಿಂದಿನದನ್ನು (ಬಿಡದೇ) ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು ; ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಕಳೆದವುಗಳಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಲಾಭಕರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. : | | 


English Translation. 


Of all these sisters who have gone before, a successor daily follows 
the one that has preceded. So may new dawns, like the old, bringing 


fortunate days, shine upon us blessed with affluence. 


| ವಿಶೇಷ ನನಗು | 


ಸ್ಪಸ್ಥ್ಯಣಾಂ ಪೆರೆಸ್ಪರಂ ಸೃಸೃಭಾ ಭಾವಮಾಸಪನಾ ನಾಂ ಸ್ಫಯೆಂ ಸರಂತೀನಾಂ ಮಾ ಪೂರ್ನಾಸಾಂ 
ಮುರಾ ಟಟ ಜ ಮಧ್ಯೇ ಅಹಸ್ವ ಹಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನಮುಪ Nii ೦ತಿನ್ಕು ಷಾ ಸಪೂರ್ವಾ- 
ಮತೀತೆದಿವಸಸೆಂಬಂಧಿನೀಮುಷಸಂ ಸಶ್ಚಾದನುಸೃ ತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ | ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಿನದ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಮಾರನೇ ದಿನದ ಸಕ: ಸಹೋದರಿ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಆ ಜಟ ಆದ್ದರಿಂದ ಕಳೆದ ಎಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರ ಕೃತ ದಿನದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಸ್ಥ ಗಳಾದವೊದ್‌, 


ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌-ಈ ಸದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- | 
ಸವಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿಕೈೆಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಸ್ತತಿ ವ್ರತೆಂ | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋದದೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ || 


(ಖು. ಸಂ ೯-೭೩-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ತಃ ಪುರಾಣಃ ಎಂದು ಈ ಜ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆ ತ್ರ ವತ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಿದುಹೋಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಿನದ ಉಷಸ ಸ್ಸು ಸುದಿನಾ8 ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಗೆ 
ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಆಸ್ಮಾಕಂ| ಯಜ 'ಮಾನಾದಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೬-೭) (ಈ ಪದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ನದವೂ ಸಹ 
ಸರ್ವ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು ಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 


ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ- -ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹ ಇತ್ಯೇತ್ರೆ ದಂ ಸರ್ವವಿಚಕ ಕ್ಲ್ಯಂತೆಂ ತೆಸ್ಮಾಡನೇಕಾರ್ಥಂ | ನಿಕೆಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ದ್ಬರೂಪೆಂ 
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NEE NEN ur ಬ ಲ ಭೀ 


ಸಪ್ತಸ್ಪಪಿ ನಿಭಕ Solos ವರ್ತತೇ! ಪ್ರೆಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆನೋ ಭನತಿ! ತದ್ಯಥಾ- 

ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ |--ಅ ಸ್ಮ ತೇ ಬಂಧುಃ। ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಕ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ತಕೆರಣಾನುಸಾರನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಕಟ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂದಧು8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹೆರಣೆ. ಮತ್ತು 


ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂಶನೇನಾಸ್ಕೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋನಾಃ ! 


ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಕಶ್ವತ್ರ ಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟೌ 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದ್ಕೂ | 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೆ € ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸೆ ಭಿ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಠೆ €ಂದ್ರೆ ಕ್ಲ ತ್ರಾ ಮರುತೋ ಯಡ ಶಾಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತೃತೀ ಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, 


ಓಗಿ 


ಅಸ್ಮೇ ಸ್ರ ಯಂಧಿ ಮಹಫನನ್ಸೃಜೇಷಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವ ವಾರಸ್ಕೃ ಭೂರೇ॥ | 


ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಳೈ ತೃತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ, 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


NY, 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ನವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಛಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ ತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅನೋ ಭರ ಭಗನಿಂದ್ರ ಮ್ಯುಮಂತೆಂ ನಿತೇ ದೇಷ ಸೆ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಶೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರೆಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತೆಮಾ ಸ್ನ ಸೈಣ ಪಸೂಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷಷ್ಠಿಯೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ, 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮಕೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತೆನೇದೋ ಮಜ ಶ್ರವಃ || 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುವೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರೆ ಣೆ ಯನ್ನು ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದಿರುವು 


ದಿಂದ ತೋರಿಸಿದ ರೆ. (ನಿ. ೬-೭). 


wd py de MW, 
| ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ಅಸಾನ್‌ ಅಸು ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


0 ಆ) ಲು ಮ 


ed 


cd 


ಸ್ಕೀ ಬಹುವಜನಾಂತರೂಪ, NE ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಈ, 


ಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ 


ಅದ ಲಿ wd ಗ ಗ್ಯ ಡು] ಅಲಗ 1 ಏಕ ಮೆ ಎ ವಿ ಎಕ ೧ ರಿ ಇಳೆ ೧೩ ಔಡ ಇಫ್‌ ಲ 
ಅಹೆಸು ಅಣಃಸು ಎಂದು. ರೂಪ ವಾದಾಣ ಶಬ ದ ಅಂತ್ಯಕ್ತ್ನ್‌ ಉ ೧ಂದಸವಾಗಿ ಲೋಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ನಲವಿ 
(೯ 


೧ 
ಟ್ರಿ 


ಬಹುವ ಚನಾ ುಂತರೂಪ. 


ತ್‌ ಸೆಶ್ಚಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಭಾವವೂ 


ರೆ 
ಪ್ರತ್ನಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯನವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


[ee] 


ಪ್ರತ್ನವತ್‌--ಪ್ರತ್ನ ಜವ ಸ್ರತ್ನವತ್‌ - ನತ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನ ತ್ಸ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ತತ್ರ ತಸ್ಯೇನ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಸ್ವ ರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀ8- _ಅತಿಶಯೇನ ನನಾಃ ನವೀಯಸ್ಯಃ, ie ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ 
ಉಗಿತೆಕ್ಸ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀವ್‌, ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಾ 
J 


ಬತ್ತಾ He ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪ ಇಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. 
wd 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಸ್ಮೇ- -ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ನರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ, 


| ರೇವತ್‌ ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ರಯೇರ್ಮತಾ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಷ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌. ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ತೆ, ಸಂ pc ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದೆರಿದ ಪೊರ್ವರೂಸ. ನುಣ್ಯ ಮತುಪಿನ್ಷ 
ಮಕಾರಕ್ಸೆ ಛಂಪಸೀರೂ--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ವತ್ತ. ಕೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 
ವಕ್ಷ ಕ್ಷೈವ್ಯಮ್ಮ್‌- (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಮತುನ್‌ ನಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ರಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಉಚ್ಛೆಂತು-ಉಛ್ಲೇ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸ ( 
A ಬಟೆಟ ಮ ಬಜ ಯಸ್ತು ಟಂ ಯಾ್ಪಜು ಬೆೊಂಂಛ ಸಂಸಸಡಇಓಟ ಇ... ಹು. ಪಾ ಐಸಿ ಹಿ. ಡಾ ಯಾ ಸು ಗಾ ಚಾ ಜಾ.ಚಾ ಚಾ ಎಶ ಸ ನ (ಹಾಸಯ ಸರ ಫಾ ಜಾ ಜಾ ಹಾಯ ಯಬ ಎ0 ಬಜ ಜು ಯಾ ಬಿ 0. ಜು ಜು ಜು ಚು ಬೈತಾ ಪೈ ಬಜ ಫರಾ ಗಾ ಎ ಹು ಚಿ. ಬ ಜಾ ಜು ಜಾಔಠಾ ಹು ಇರ ಎಂ ಇಡ್ಯಾ ಚಾಂಐ ಸಸಯ ಚಾ ಜಾ ಜು ಯು ೧ ಯ ಬ ಚಾಯ ಎಂ ಜಾಚ ಎ. 


ಸುದಿನಾಃ-_-ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ಡೃಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 115 


ಉಷಸಃ-_ಉಸಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ || 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಬೋಧಯೋಷಃ ಪೃಣತೋ ಮಘೋನ್ಯಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪಣಯಃ ಸಸಂತು | 


ಚ 
bel | | 
ರೇವದುಚ್ಛ ಮಹನದ್ಟ್ಯೋ ಮಘೋನಿ ರೇನತ್ಸ್ನೋತ್ರೇ ಸೂನೃತೇ ಜಾರ- 


1 
ಯಂಶೀ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | SN 
ಪ್ರೆ | ಬೋಧಯ | ಉಷಃ | ಪೈಣತಃ |ಮಘೋನಿ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಸಣಯೆಃ | ಸೆಸಂತು! 


ಶೇನತ್‌ | ಉಚ್ಛ | ಮಘನತ್‌5ಭ್ಯೆಃ | ಮಹೋನಿ |! ರೇನತ್‌ | ಸ್ಲೋತ್ರೇ | ಸೂನೃತೇ 


ಜರಯಿಂತೀ | ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಮಘೋನಸಿ ಮಥವತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಧನೈಸ್ತದೃತ್ಯುನೋ ಹೇ ಉಪೋ.- 
ಡೇವಿ ಪೃಣತೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರವಾನಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಪ್ರ ಬೋಧಯ [;ಸ್ರಜ್ಞಾಪಯ | ಸ್ರತಿಬುದ್ಧಾನ್ಮುರು 
ಕಂಚೆ ಪಣಿಯೋ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨.೧೭೩ | ಪಣಯ 
ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮೃಚ್ಛತ್ರವಃ ಸಸಂತು | 
ಸ್ಪಪಂತು | ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾ ಭವಂತು | ಮ್ರಿಯೆಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಸಸಂತು ತ್ಯಾ 
ಅರಾತಯೋ ಜೋಧಂತು ಶೂರ ರಾತಯೆಃ | ಯ. ೧-೨೯-೪ | ಇತಿ | ಕಂಚೆ ಹೇ ಮಘೋನ್ಯಸ್ಕದ್ದತ್ತ- 
ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತದ್ಧೆತಿ ಹೇ ಉಷಃ ನುಘವದ್ಬೋೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಂ 
ಕೇವಡ್ಜನವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮದುಚ್ಛ | ನಿಭಾಹಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇವಿ 
ಜರಯಂತೀ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಷಸಯೆಂತೀ ತ್ವಂ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ಕೇವದ್ಬೆನವತ್ಸಮೃದ್ಭ್ಯರ್ಥಮುಚ್ಛೇಕಿ ಶೇಷಃ | 


174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೪. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹೋನಿ- (ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದೆ) ಹನೀರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | (ಹೆ) ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಪೃಣತಃ--ಹವಿಷ್ಟ್ರದರಾದ. (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯೃಗಳನ್ನು) 1 ಪ್ರ ಜೋಧಯ.- -ಪ್ರಬುದ್ಧರ ರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಬ ಬಗಯ ಂತೆ (ಉುಬ್ಬ ರಾಗಿ) | ಅಬುಧ್ಯ ಮಾನಾ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವನರು 
(ದಾನಶೀಲರಲ್ಲದೇ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಸಸಂತು--(ನಾಶವಾಗಲಿ) ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಲಿ | (ಕಿಂಚ-ಮತ್ತೂ) | 
(ಹೇ) ಮಘೋನಿ--ಎಲೈೆ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಉಸೋಡೇನಿಯೇ | ಮಘಃವದ್ಭ್ಯ8- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನವುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ | ರೇವತ್‌.-ಧನಾದಿಲಾಭವಾಗುವಂತೆ | ಉಚ್ಛ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸು | ಸೂನೃ ತೇ--ಉತ್ತಮ 


ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ |! ಜಾರಯೆಂಶೀ-(ಸರ್ನಸ್ರಾಣಿಗಳಿ ಫಗ) ಜರೆ (ಮುಪ್ಪು) 'ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ: 


ಹಾಡ. 


(ನೀನು) | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಾದ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕೇವತ5-- ಐಶ್ವರ್ಯವುಂಬಾಗುವಂತೆ ॥ 
(ಉಚ್ಛ--ಸ್ರಕಾಶಿ ಶಿಸು). 
! ಭಾವಾರ್ಥ 


(ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಹನೀರೂಪವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಜೇನಿಯೇ, ಹವಿಷ್ಟ್ರವರಾದ 
ಯಾಗಸರ್ತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಸರನ್ನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಬಕಾ ಸತ್ತಕನ್ನಾ ಗೂ 
(ದೀರ್ಥನಿದ್ರರನ್ನಾ ಗಿಯೊ). ಮಾಡು; (ಹೇ ಜರೆಯಿತ್ರ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣಳೇ ಹೆನಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದವರಿಗೆ) 
ಐಶ್ವರ್ಯಾ ಕು ಸಜ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. | | 


Enghsh ‘Translation. 

Awaken, wealth-abounding Ushas, those who delight (in holy 
offerings) : let the (niggard) traders, reluctant to wake (For such a purpose}, 
sleep on. Arise, opulent Ushas, bearing wealth to the liberal (worshipper): 
speaker of truth, who are the waster away (of living creatures), arise, 
bearing wealth to him who praises you. 

oo ! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸೈಣತ8.- ಹವಿಃಪ್ರೆ ದಾನಸಾ ನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ! ಹೆನಿಪ್ರ್ರದರೊ, ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಆದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥ. ಪೈಣಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರುತ್ತದಲ್ಲಿ ಸತರ 100 ಲ್ಲಿ ನ (ನಿ. ೩-೧೯), ಮತ್ತು 
ಬ ಕಾಗ: 


ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ಫೋ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಕ್ಲಮ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ! 
ತೆಮೂರ್ಡರಂ ನ ಪೈಣತಾ ಯೆಮವೇನೇಂಡ್ರೆಂ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತದೆಪೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಗಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೧೯) 
ಎಂಬ ಖಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೃ ಇತ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೂರಯತಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ರ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. | ' 
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ಪಣಯಃ-ವ್ಯಯಾಸಹಿನ್ನ [ವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಬಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು (ವ್ಯಾಪಾರಿ 


| \ (ಜೈ 

ಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರೆ ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಸ ವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 8 |! ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ಮತವನ್ನು ದ 

ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಣಿಕ್‌ ಪಜ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ಷಿ BR ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ 
೨ 6 


ಇ ಫಲ ಮೆ AS PR ನ OS 2 HRS, 
ಪಣಿಯೆಂದು ಜಸು ಯಪ್ಪ ೮ ನ್ಯಾಸಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಸಿದಾರ್ಥಿ ೯ವು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಸ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಂದು 


i pe 
ued 


ಇ ಥಿ A 
ಶುದ್ದವಾ ಗಿಟ್ಟರೆ ುತ್ಕಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
is ಇ 


de 
al 


ಕದೂ ಮಹೀರಧೃಷ್ಟಾ ಆಸ್ಕ ತವಿಷೀಃ ಕಡು ವೃತ್ರಫ್ನೋ ಅಸ್ತೃತಂ | 


( 


ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಾನ ಚೇಕನಾಭಾ ಆಹರ್ವ್ವಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಣೀರಭಿ ! 


ಹ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೬-೧೦) 


೨೬) ಪಣೇಂಶ್ಲೆ ವಣಿಜಃ ಎಂದು ಸಣಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಕ ್ಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
[ov 
ಪೃಕೆತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಪಣಜಿಯ ಇತಿ ಲುಬ್ದಕಾ ಅಬುಧ್ಯ ಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ 


ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ ಒಚ್ಛತ್ರವಃ | ಶೋಟಬಿಗಳ್ಳೂ ಯ ಕೆ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವರೂೂ ದಾನಾದಿಕರ್ಮರೆಹಿ 


ko 


ಲಿ 


ತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಹಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಥೆ) 


ಸೊನ ೈತೇ--ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ | ಮಾನವರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಶ ೯ಕಛಳಾದವಳೇ 

ಎಂದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ.  ಸೂಸೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು (ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ 
ಉದ್ಭಾಜಿಯಿತ್ರೀ! ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾಪಯಃ। ಸರ್ನೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ । ಅತ ಏವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತೇಶ್ಯುಚೈತೇ | ಎಂದರೆ ಸೂನೃತೆವೆಂಬ ಪದವು 
ಸಮಸ್ತ ವಾಗ $ನಹಾರಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಸೆಶುಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳ 


ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದೆಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 


ಕುತ್ಸಹಖುಹಿಯೂ, ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃ ತಾನಾಮಜೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಮರೋ ನ ಆವಃ | 
ಪ್ರಾರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಜಗದ್ದು $ ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಆಜೀಗರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪) . 


ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಸ್ಮೈಃ | 


ದೀರ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಕೇ ದಧಾನಾ ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ8 ಸದಾ ನಃ || 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 


ಆ 
2೬ 


ಹೂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 
po) 


ಜಾರಯಂತಶೀ--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನ8 ಸ್ಥಸೆಯಂತೀ | ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸವೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 
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| ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ. ಯಾಗ - |! 


PRS ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ:ಚ (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೧-೨೬)-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ: ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ. ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಉಪ .ಸಂಬೋಧನಾ ನಿಕನಚನಾಂಶರೂಪ, ಅಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಇ” (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೧೬).ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪೫38. ವ್ಸಣ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶತ್ನಪ್ರತ್ಯರ್ಯ: ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 


ಎವಿ 
Rr ಬು ಣಿ ಬಲು ಕ್ರ 
ನಚೆನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶ ಶತ್ಸನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ ರಿಂದ ಶತುರನುನೋ.- ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ಆದು ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಫೋನಿ. -ಮಘಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಮಧೋನೀ ಶ್ರನ್ನುಶ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ 
ನಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಬುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭನ ೦ಜ್ಣಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ವಯುವ 
ಮಹೋನಾಮತದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಸ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ನ ಕ್‌ ಪೂರ್ನರೂಪಬಂದಾಗ 
ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರ್ಥಕದ್ಯೋ್ತ ೯ಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೧೯) ಬ ಗುತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ&--ನ ಬುದ್ಯ್ಯಮಾನಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬೨-೨). ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಸೆಂತು- ಷಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 'ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇವತ್‌-- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಛ ಉಛ್ಲೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜ 3ಂತನಿಘಾತಸ್ವೈರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ff =) 


ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಉದಾತ್ತೆಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಷ್ಟುಇ್‌ 


ಜರಯಂತೀ. ಜ್ಞ ಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಮಾತಿ ಚ (ನಾ. ಸೊ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚ್‌. ಜನೀಜ್ಞಷ್‌ ಶ್ಲಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ: 


ಅ. ೨.೪.೧, ವ, ೯,7 | 'ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ' TT. 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದೆ ನೀಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರ ಹ್ರಸ್ವ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ Waal ಶತ್ನಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೧೦ | 


ne ic ಸಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅನ್ಲೇಯನುತ್ತೈದ್ಭುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ಷೇ ಗನಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 
ವಿ ನೊನಮುಚ್ಛಾ ದಸತಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೇತುರ್ಗಹಂಗೃಹಮುಸ ತಿಸ್ಕಾತೇ ಅಗ್ರಿಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 4 


ನ A OS ಘ್ಚಾ್‌ 
ಅವ | ಇಯಂ | ಅಕ್ಟೈತ್‌ | ಯುನತಿಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌1 ಯುಂಕ್ತೇ! ಗವಾಂ | ಅರುಣಾನಾಂ | ಅನೀಕಂ | 


| 
ನಿ! ನೂನಂ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಸಿತಿ | ಪ್ರ! ಸೇತುಃ [ಗೆ ಗೃಹಂಗ್ಯ ಹಂ! ಹ | ತಿಷಾ ತೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ool 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಇಯಮುಷಾ ಯುವತಿರ್ಯಾವನೋಪೇತೆಯೋಸಿತ್ಸ್ಟಾನೀಯಾ | ಯದ್ಟಾ | ಸರ್ವೇಷು 
ಭಾವೇಷು ನಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಾಶ್ಚೈತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ ವರ್ಧತೇ ನಾ 
ಅತ್ರಾವಶಜ್ದೋ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನ್ಯವೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೌ। ನಿ. ೧-೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇ- 
ಫೋಕ್ಷತ್ವಾತ್‌ | ತೆತ್ತ ಶ್ರ ಥಮನಗಮ್ಯುತ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ! ಇಯೆಮರುಣಾನಾಮರುಣವರ್ಣಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಮೇತೆನ್ನಾಮಕಾನಾಮಶ್ವಾ ನಾಂ ನಾನೀಕಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ತೇ | ರಥೇ ಯೋಜಯುತಿ | 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | ನಿ. ೧-೧೫1 ಇತಿ! ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ವಾಹನ 
ಸಂನಾಹಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಯಾಣಮನುಮಿಾಯತೇ ತಫಾತ್ರಾಪ್ಯರು೫ರಶ್ಮೀನಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ದರ್ಶನಾದುಷಾ 
ಆಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಧ್ಯವಸೀಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಅರುಣಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ತೇ | ತಥಾ 
ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಮೇಷಾ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ | ತಮೋ ನಿವರ್ಜಯಿಷ್ಯತಿ। ಯತೆ ಇಯಂ ಗಾ ಯುನಕ್ತಿ ಅತ 
ಏವ ಕಾರಣಾದ್ಯಥಾ ಲೋಕೇತಶ್ವ ಸಂನಾಹಂ ದ  ಸ್ಟ್ಯೋಡಯೋತನುನಾಾಯತೇ ತಥಾತ್ರಾ ಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ತಾಪೃಶೀ ಸಾಸತ್ಯಸತ್ಪ್ರಾಯೇ ನೀರೂನೇಂತರಿಕ್ಷೇ ತಿರೋಧಾಯೆಕೆತ್ಯಾದಶೋಭನೇ ತಮಸಿ ನಾ "ಕೇತು 
ಹಕ ಕೆ 
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ಕೇತುಸ್ನಾ ನೀಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತ್ರಿ « ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಿವಿಧಂ Sad ಇತಿ ಶೇಷಃ | pl ssi: 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರೆಃ ಯಪ್ಪಾ! ಅಸತಿ ತನೋರೂಪೇ2ಂಧಥಕಾರೇ ಪ್ರೆ ಕೇತುಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜ್ಞಾಾಸೆಯಿತ್ರೀ 
ಸತೀ ನೂನಂ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಸಿನ್ಹಾ ಲೇ್ಲಗ್ನಿ ರಾಹವನ್ನೀಯಾದಿರೂಪೋ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ 
ಸರ್ವಯಜಮಾನಸಗೃಹಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಮುಪೆ ತಿಷ್ಕಾಶೇ | ಉಪತಿಷ್ಕತೇ | ದೀಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಯಂ ಈ ಉಸೆಯು | ಯುವತಿ8$ ಯೌನನೋಸಪೇತಳಾಗಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ | 
ಅವ ಅಶ್ಸೈತ್‌- ಬರುತ್ತಾಳೆ (ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಇಯಂ. ಇವಳು) | ಅರುಣಾನಾಂ ಗಮಾಂ-" ಕೆಂಪು' 
ಬಣ್ಣದ 3158 ಕಿರಣಗಳ) |. ಅನೀಕಂ--ಸಮೂಹೆವನ್ನು |. ಯುಂಕ್ರೇ-ರೆಥಕ್ತ 


ಯೋಜ ಸಸುತ್ತಾಳೆ (ಹೂಡುತ್ತಾಳೆ) |. ನೂನಂ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಆಸತಿ. (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸ 


Hh ET 


ದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಸತ್ತಾದ (ತಮಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನೀರೂನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಕೇತು. 
ಚ 


(ಪದಾರ್ಥ) ಜ್ಞಾ ಪಕಳಾಗಿ! ವಿ ಉಚ್ಛಾತ್‌. (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಚನ್ನಾಗಿ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾಳ (ಆಗ; ಆಗ್ನಿ 8... 
(ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪನಾದ) ಅಗ್ರಿಯು | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ-ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉಪ ತಿಷ್ಠಾಶೇ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುವತಿಯಂತಿರುವ ಈ ಉಷೆಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಈಕೆಯು) ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ha ಕಿರಣಗಳು 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ); ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಛೆ 
(ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ಗಿಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


This youthful (Ushas) approaches from the east: she harnesses her 
team of purple cows. Assuredly she will disperse th: darkness, a manifest 
sign (of day) in the firmament: the (sacred) fire js kindled in every 
dwelling. 

| ವಿಶೇಷವಿಃ ಸಯಗಳು ಗ 

ಯುವತಿ ಯೌೌನನೋಷೇತಯೋಷಿತ್‌ಸ್ಮಾನೀಯಾ | ಯದ್ಧಾ| ಸರ್ವೇಷು ಭಾನೇಷು 
ಮಿಶ್ರಯಂತೀ | ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಿ ಪ್ರೀ ಅಥವಾ ಸರ್ವಭಾವ ಸದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವಳು 
ಎಂದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುನಃ ಪು ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ (ಖಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಷಿ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲೂ ಇದೆ. 
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ದಿನೋದುಹಿತಾ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ (೧-೯೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಲೋಕದ 
ಸಂಸರ್ಕನನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಚಿಗಳೊಡನೆ, ತಾನೂ ಕೋಕಸಂಪರ್ಶವನ್ನು 


ಸ್ಯ | ಸ ಇಲ ರು ಇಷ ಣಿ 
ಹೊಂದುನಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಎರಡನೆಯ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅವ ಅಶ್ವೈತ್‌- _ಶ್ವಯೆತಿರ್ಗೆಶ್ಯರ್ಫೆಃ |! ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ ವರ್ಧತೇ ವಾ! ಅತ್ರ ಅವಶಬ್ದೋ 
ಸ್ರ ಜಾರ್ಥೀಯಃ ನ್ಯವೇತಿ ನಿನಿಗ್ರೆ ಸಸ | (ನಿ. ೧-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ 
5°81 ಎಂಬ ಗೆಶ್ಶೆ ರ್ಥಳವುೂ, ದ್ರ್ಯರ್ಥಕವೂ ಆದ ಶ್ರಿ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಅನ ಎಂಬ 
ಸೇರಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ನಿ, ಅವ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ವಿನಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವಾಶ್ಚೈತ್‌ ನ್ಯತ್ಷೈತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಯೆಮಿತನಾದ ಗತಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ] ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವ -. ಅಶ್ವೈತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಅಶ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಅಥವಾ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯೆವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದೆ ಆಧಾರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅವ ಅತ್ಲೆ 303 ಎಂದಿರುವಂತೆ, 

ಪೆಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭೆಗಾ ಪ್ರೆಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಕೋಡ ಸ್‌ ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌ [| || 

ಅನಿನತೀದೆ ೈವ್ಯಾಫಿ ವ್ರ ತಾನಿ ಹ ಚೇತಿ ರತಿ ಒಭಿರ್ಪ್ಯಶಾನಾ [| 

| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೨-೧೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿ ಅಶ್ವೈತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಸ್ನೋತ್‌ | ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು & ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ ವಿತೆನ್ನಾಮಕಂನಾಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ವಾ (ಅನೀಕ)! 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಷಸ್ಸುಗಳ ವಾಹನವು ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅವು ಇ ಬಂಟಾಗಬ ನ ಸು ಸ, ಅವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ತನ್ನ ರಥ ಸಕ್ಸ ನೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಳೆ೦ದರ್ಥ. | 

ಅಸತಿ-- ಅಸೆತ್ರ್ರಾಯೇ ನೀರೂಪೇ59ತರಿಕ್ಷೇ ತಿರೋಧಾಯೆಕಳತ್ವಾತ್‌ ಅಶೋಭನೇ ತಮಸಿ ವಾ! 
ರೂಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದುರಿಂದಲೇ ಸದಾತ್ಮಕವಲ್ಲದುದೂ ಆದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 


ತಮಸ್ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಜೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ಲೈತ್‌- -ಟುಓತ್ಟಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ 8 ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದೆರಿಂದ ಜ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌- 
1 ೪ ಇ: a 

ಎಂಬುದರಿಂದ. ಹಿಚ್‌.  ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಚಿನೃದ್ಧಿ (ಷಾ ಸೂ. ೭-೨-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣ--(ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ-.. 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತ ಮಂ. ೧.೮ ಜ್ಯ 
ud ್ಗ 1 
180 NY ಛಿ ಃ ಜ್ರ Cove ದಿ ಇ ಇ ೧೮. ಓಟ, ೧೨೪. 
RENT , Fy 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೊ 8 ಸಂಶೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ Whi ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ಚ ನಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ Mist Se ಸೂ. ೪-೧-೭೬) 


ಸಸ ಇವು ಹ ಹ ವು ವ ಜು y 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿ ಡಿಕಾಂತಸ್ಯ--ಎಂಬು ರಿಂದ ನಲೋಹಪಸ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತೆರೆದಿಂದ 
ಕೆ ರ 34 
ಹ wa) ed 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ತ ದ AN ಇ ಗಗ ಬ ತ್ರ (ಲ (ಇರ ಇಗೊ ಕಾಗ 76 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌- ಪೂನ ರ್ನಾಧರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಸ್ತ್ರಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ 
ಕಾರ್ವ ಶಬ ಮೆ ಈ ೨ ಮಂ ಜಾರ ಇ ಬಿವಿ NE ದಪ ಜಿ 
ಸ ಲಿಬ್ಬುಕ್ಸು ಸುರ್‌ ಆದೇಶ ೪ ಖಿ ತೃಯೆದ ೪ ತದ್ಯುಂ ತ್ರಸ್ತರ US wv 


ಯುಂಕ್ರೇಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ನುಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರೆ॥.. ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಾಚಿವಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೋಕೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ತ. ನಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುವೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


“ನ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನೀಕಮ್‌. ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೭)ಎಂಬುದೆರಿಂಡ 
ಈಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛಾತ್‌--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ([( 
ಇತತ ಲೋಪಃ ಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಖಟೋಡಾಟೌ. (ನಾ. ಸೂ. 


. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಅಸತಿ--ನ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸತಿ, ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ಶಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮನಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


Ud 


ರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರ 


ek 


ಗೃೈಹಂಗೃಹಮ್‌- ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ರಿರ್ವ 
ಚನ. ನರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಟೆ-(ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩)ನಿಂಬುಡೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರ ಜಾ ದೆ. | 


ನಹ ತಿಷ್ಠಾತೇ- ಷಾ ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಸಾದ್ದೇವಸೂಜಾಸಂ-(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಸುರುಷವಿಕೆವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿ ತ್ರ ಆತ್ಮನೇ .. ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ತ. ಲೇಟೋತಡಾಬಾ. 


ಕೆ] 


ಸಾ. ಸೊ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೧/| 


nd 


Fs 


ಮಯಾ (Be 


ಅ... ರ್ಟ - ಖಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 

ತು ಕ ಈ ಕ [3 ೯ ಈ | Wo 

CA NE A NN 
4 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ (| 
೫೯ ಸ 
ದ್ವಸತೇರಪಪ್ತನ್ನರಶ್ಚ ಯೇ ಪಿಶುಭಾಜೋ ವ್ರ್ಯಸ್ಕೌ | 
pf | | 
ಅಮಾ ಸತೇ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾಮಮುಷೋ ದೇನಿ ಬಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
| ೧೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ್‌ [ಶೇ | ವಯ | ಚಿತ್‌ | ವಸಶೇಃ | ಅಪಸ್ತೆ ನ್‌ | ನರಃ | ಚ | ಯ | ಪಿತಶುಃಭಾಜಃ |ವಿಂಉ ಷೌ | 


| | ] 
ಅಮಾ | ಸತೇ | ವಹಸಿ | ಭೂರಿ | ನಾನುಂ | ಉಷಃ | ದೇವಿ | ಹ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥ ೧೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ / 
ತೇ ಶವ ಪ್ರ್ಯಷ್ಟೌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯೆತ್ಚಿ ದ್ಲೈಮನವಂತಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಸಿ | ಜಿದಿಕ್ಕೇಸೋನಿಶಬ್ದಾರ್ಥೋ 
ನಿಪಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಉಚ್ಛಾ ೪ ವಚೇಷ್ಟರೇಷು ನಿಪೆಶಂತಿ|! ನಿ. ೧-೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆ ಕ್ಲ 
ನೋಕ್ತೆತ್ಕಾತ್‌ | ವಸತೇರ್ನಿನಾಸಸಾ ನಾನ್ನ ಡಾದೇರುದೊರ್ಧ್ವಮಸೆಸ್ತೆ ನ್‌ | ಪತೆಂತಿ! ಸೂರ್ವವಾಕ್ಯೇ 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಮುಪ ತಿಷ್ಕಾ ತೇಗಿ ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ರ ದೆಸೇಶ್ಚಯಾಪಿಶಬ್ದಃ 1 #0 ನರಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾ ಹ 
ಸನಿಕಾಕೊಟ; ವಂತೊಟನ್ನಾರ್ಥಿನಃ ಕೃಷಿನಾಣಿಜ್ಯಾದಿಕರ್ತಾರಃ ಸ್ವಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರಾರ್ಥಮುಡುನ್ಮುಖಾ 
ಪತ್ತನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ತಥಾ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ. | ಸದ್ವದೀಯತೆ ಉತ್ಪ್ಸಾತಯೆತಿ ಪೆಕ್ಸಿಣ8 | ಯು. ೧-೪೮-೫ | 
| | ಏವಂ pi ಹೇ ಡೇವಿ ದೇವನಶೀಲ ಉನೋದೇವತೇತಮಾ ಗೃಹೇ ದೇನಯೆಜನಾಖ್ಯೇ 
ಸತೇ ತಿಷ್ಮತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತೆದರ್ಥಂ | ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾನು ಅಮಾ ದನು ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಸೆಕಿತೆತ್ವಾತ್‌ |! ಯೆದ್ಧಾ! ಅಮಾ ಸಹ ಹೂಯೆಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ನಿನಸತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | 
ಅಮಾ ನೆಸೇತಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಸೆಹಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದತ್ಮನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಬಹು ಶೋಭನಂ ಧನಂ ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ | 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! : ವು ಷೌ ಉದಯವಾಗಲು |: ಯೇ ವಯೆಃ 
ಚಿತ್‌ (ತೇ) ಸಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವಸತೇ. ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಅಸೆಸ್ಲೆನ್‌ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತವೆ | ನರಃ ಚೆ--ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ ಪಿತುಭಾಜಃ- -ಅನ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಿಗಳಾಗಿ. 
(ಮನೆಗಳಿಂದೆ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ) | ದೇವಿ--ಎಲೈ ಉಸಷೋದೇವಿಯೇ (ನೀನು) 1 ಅಮಾ ಸಶೇ.- ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಇರುವ | ದಾಶುಷೇ- _ಹೆನಿರ್ದಾನಮನಸ್ವನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಯಜಮಾನಿಗೆ 
ಭೂರಿ ನಾಮಂ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಧನವನ್ನು |, ವಹಸಿ. _ತರುತ್ತೀಯೇ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಬ್ಬೆ ಉನಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಉದಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ವಾಸ 


ಳಗಳಿಂದ ಆಹಾರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. (ನೀನೂ) ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮಿದ್ದ ವಾದ) ಅಗ್ತಿಯೊಡನಿರುಪ 


8 ಅಯ 


ನಿರ್ದಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
At your dawning, {(Ushas), the various birds rise up from their nests, 
and men who haveto earn their bread (quit their homes). you bring, 


divine (Ushas), much wealth to the liberal mortal who is present in the 


chamber (of sacrifice). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಸ್ರ ಹ ಗ ಹರ್ದ ಜಿ ರ ಡ್ಯ ಗಾ ಇಲ್ಲೇ ಒಲ ಳ್‌ ಇರ ಊದಿ ಕದಲಿ 
ವಯಶ್ಚಿ 3... ಪಕ್ರಿಗಳಲ್ಲವೂ ಸಹೆ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಸ Ke] 1 ಪಡು 
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ಕಾರರು ವಯ ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ಅಸ್ನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೯) ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಬೇಕಿ | 


ಸ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ದಿಧರ್ತಾ ಯುತೆಂ ಸಿಂಧನೋ ವರುಜಿಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | ಢಿ 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿನನಿ ಮುಚ್ಯಂತ್ಯೇಶೇ ವಯೋ ನ ಪೆಪ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 


(ಬು. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಯೆ8 ಎಂಬ ಪದನು ಪಕ್ಸಿಸರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ, 


ತೆದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇವ ನೀರ್ಯಂ ಜಿಕೆರ್ಥ ಯೆತ್ಸಂಸೆಂತೆಂ ನಜ್ರೇಣಾಯೋದಧಯೋಸಹಿಂ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸತ್ಸೀರ್ಹ್ಯಹಿತಂ ವಯೆಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೭) ೪ 


೦೨೬ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೆಂತೈ ತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ರಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ಹಾ ಮರುತೋಂತ್ರ ವಯೆ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ 
ದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ ಆಯೆಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ, ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು ಮತ್ತು | | 
 ಯೋನಿಷ್ಟ್ಯ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಹೀದೆ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ನಿಮುಚ್ಛ್ಯಾ ವಯೋಳ$ವಸಾಯಾಶ್ಚಾನ್ಲೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯಸಃ ಪ್ರಪಿಶ್ಸೇ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಲಗಾಮೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ.ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಪಸ್ಷಿಯೆಂದರ್ಥ. 
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ಪಿತೆಭಾಜಃ--ಪಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಿಶುಭಾಜಃ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವಂತಃ ಅನ್ಫಾರ್ಥಿನಃ | ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕೈಷಿನಾಣಿಜ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ತಾರಃ ಸ್ವಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಾರ್ಥಂ ಉದನ್ಮುಖಾ ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಕೃಷಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವನರು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯನಾದೊಡನೆಯೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಲಸಗಳನ್ನು ಗುರಿಯೆಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊರ 


ಹೊರಡುವರು ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 


[ae] 


ಅಮಾ--ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, | 
ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ರಪೆಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲ್‌ಸ್ವತೈಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಅಮಾಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ಪಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇನವಗೋಪಾ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲಿ ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೈಹನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೬) 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಸಶೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ ಗೈಹೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 

ು 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವಯು8--ವಾ. ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ. ವಾಶೇರ್ಡಿಚ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಸತೇ॥--ವಸ ನಿವಾನೇ ಧಾತು. ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲಿತ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಪ್ರತ್ಸಯ. ಚಿತ್ರನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಅಪಪ್ತನ್‌-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಭಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಅಂತಾದೇಶ, 


ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೇಶ. ಪೆತೆಃ 
ಪುಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನರ8- ನ್ನ. ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯೆತಶೋಜಃ ಸರ್ವನಾಮ. 
ಸ್ಥಾನಯೋ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 


ಸಿತುಭಾಜಃ- -ಫಿತುಂ ಭಜಂತೇ ಇತಿ ಸಿತುಭಾಜಃ, ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಜೋಜ್ಛೆಃ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಹು ಪ್ರತ್ಯಯ, ್ಹಜಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ(ನಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ವೃದ್ಧಿ. ಜ್ವಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಶೇ--ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನಪ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ued ಇಳು ee ಗಲಿ ಷ್ಟ ್ಪಂ ನಿ ಣ್‌ und ಇ ಹೆ ಇ ೧ ಇಲ್ಲ ದುಇ ಆಲೆ ಇಳಿ ಬಟ 
ವಹಸಿ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಹಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ. . ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ. 


ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ- (ಉ, ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಔಣಾದಿಕ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ಶೇಷು 
ಭವಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಯಶೋ ನಾವೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. [೧೨ 


! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠ। 1 


| | 
ಆರಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೇಂವೀವ್ರಧಧ್ವಮುಶತೀರುಷಾಸ 


ಖು ಮಾಲಾ 


ಜ್‌! | | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವೀರವಸಾ ಸನೇಮ ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ ಚ ಶತಿನಂ ಚ 


| | 
ಮಾಜಂ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | h 
ಅಸ್ತೋಡ್ಸಂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಮೇ | ಅನೀವೃ ಧಧ್ಯಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಸಷಸಃ | 


ನಟ ದ ಇ. 


‘| | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ದೇನೀಃ | ಅವಸಾ | ಸನೇಮ | ಸಹಸ್ರಿ ₹90 | ಚ | ಶತಿನೆಂ ಚ [ನಾಜಂ || ೧೩ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏವಂ ಸೊಕ್ತಪ್ಪೆಯೋಕ್ತೆ ರೀತ್ಯಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಂ ಚ ಸ್ತುತಿಮನಯಾ ನಿವೇವೆಯಿತ್ವಾ 
ಸ್ಟಾಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ! ಹೇ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ |! ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದರ್ಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾ ಉಷಸ8 | ಯೆತೋ ಯೂಯಿಂ ತಾದೃಶ್ಯಃ8ಃ ಅತೋ ಮೇ ಮತ್ಸ್ಪಭೂತೇನ ಬ್ರಹ 
ಸೂಕ್ತದ್ಧಯೆಗತಮಂತ್ರೆರೂಹೇಣ ಸೋಶ್ರೇಣಾಸ್ಕೋಢ್ಸಂ | ಸ್ತುತಾ ಭವತ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಷಾಸ 
ಉಷಸಃ ಉಶತೀಃ ಸ್ತೋತ್ತೆ ಸನ ಸ್ಮ್ರಾನ್‌ ಅಸ್ಮತೆ ಶ್ಸಮೃ ದ್ದ ೧ವಾ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯೊಯನಮುನೀವ ಧಧ್ಯಂ | 

ಸ್ಮಾನ್ರವರ್ಧಯತ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಜೀನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾ8 ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸಾ ಯುಷ್ಮ- 
ಯ ರಸ್ಷಣೇನ ವಯಂ ಸಹೆಸ್ರಿಳಿಂ ಸಹ ಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಮಭೀಷ್ಟಂ ಧನಂ ಸನೇಮ! ಲಭೇಮಹಿ! 
ತಥಾ ಶತಿನಂ ಚೆ ವಾಜಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಮಸೆರಿಮಿತೆಂ ಧನಂ ಸನೇನು! ಯುಷ ಸ್ಮತ್ಛೃತೇನ ಶತೆಸಹೆಸ್ರ- 
ಪರಿಮಿತಧನಾದಿರೂಪೆರಕ್ಷಣೇನೆ ವಯೆಮಸ್ಯರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಶತಸಹಸ್ರಪರಿಮಿತಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರೋ 
ಭವೇಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಸ್ಫೋಮ್ಯಾಃ _ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. (ಸೂಕ್ತ 
ದ್ವಯಗತವಾದ) ಮಂತ್ರದಿಂದ |. ಅಸ್ತೋಡ್ರ್ಚಂ--ಸ್ತುತರಾಗಿರಿ 1 (ಹೇ) ಉಷಾಸಃ--ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಶತೀ- (ನಮ್ಮ) 7 ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಅನೀವೃಧಧ್ಯಂ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ |, ಹೇ ದೇವೀ॥--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- 
ನಿಮ್ಮ | ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಚು ನಾವು)! ಶತಿನಂ ಚೆ ಸಹಸ್ಪಿ 8೦ ಚೆ ನೂರರಷ್ಟು, ಸಾವಿರದಷ್ಟು | 
ನಾಜಂ-- ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ-- ಪಡೆಯೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಿ © ಬ) me ಹ 
ಸ್ಫುತ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದೇವತೆಗಳ್ಳ, ನಮ್ಮ (ಈ ಸೂಕ್ತೆದ್ದಯಾತ ಕ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುಶರಾಗಿ, 
ಬರ ಜ್‌ ನ ಬ NN EG ಇಜತ್ನ್‌  ಗೌಷ ಒನ್ಟು. ಇತ RR 5. de ( ಎರುದ್‌: 
(ನಮ್ಮ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನೀವು) (ನಮ್ಮನ್ನು) ಆ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿ ಸಿ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ (ನಾವು) 
ಎಲ್‌ 1 ಎ) ಲ್‌ ್ನು ಇ ವು ಕ ` 
ಆಸರಿಮಿತಥನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ (ಅನುಗೃಹಿಸಿ) 


English Translation. 


Praiseworthy Ushasas, be glorified by this (my) hymn; graciously 
disposed towards us, augment (our prosperity); and may we obtain, 
goddesses, through your favour, wealth, a hundred and a thousand fold. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಸೊಕ್ತೆಪ್ಟೆಯಗತಮಂತ್ರರೂಹೇಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ (೧-೧೨೩) 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗಶವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ ಆದೆ 


ಟಿ ಗ 


(0 ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೨೯), ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ, ಕರ್ಮ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿಯೂ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಲಟ್ಟಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾಶುನಿದಂ ತಮೀಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮಶಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ--ಎಂದು ಕರ್ಮೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ್ಕ 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಳ್ರಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಹಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ ! 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತಶ್ರೇಣ ಹನಿರ್ಲಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ಸ್ನೇನ ನಾ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆರೊಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ದಿಂದ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


It ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್ತೋಡ್ಸಮ್‌. ಸ್ಟುರ್ಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇಣಃಷಿಧ್ಯಂಲು 
ಜ್‌ಲಿಭಾಂಧೋಂಗಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೮-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮ್ಯಾ $--ಸ್ತೋಮಮರ್ಜೆಂತಿ ಇತಿ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ.  ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋ 
ಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅನೀವೃಧಧ್ವಮ್‌--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯು೦ಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಶ್ರಿದುಸ್ತು ಭ್ಯ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ಯತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಷಡೆಗೆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರವನ್ನೇ 


& ವ ಆಫ್‌! ಸ ಹ ಹ ತ” 
೨, ಅ. ಗಿ.ಐಅಿ ೧೦ ನಂಬಿ 
A - 18 { ದಸಂಶಹಿತಾ 
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ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾದರೊ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ವಲ್ಲ ಘನಿ 
(ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವಧ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನೈತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫ್ಥೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೇರನಿಟಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎ ದಾತ ಪ್ರಜ ಇ 
5ಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಶತೀ8--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶತ್ರಾದೇಶ. 'ಅಡಿಸ್ರೆ ನ್ಯ ತಿಭ್ಯಕ ಶಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತ್ರ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದೆ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಗಿಶೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ 

ಟು ಜಸ್‌ ಸರೆವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೇಸಿ ಶಬ್ದ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ನಾ. ಸೂ. 
(2- ನಃ ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಆಮಂತಿ ್ರಿತಸ್ಕೃ ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಥ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ನರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃ ತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಸನೇಮ--ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಸಹಸ್ಪಿಣಿಮ್‌, ಶತಿನಂ--ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. | ೧೩ 


hy 


ಟ್‌ ಷಿ ಹೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇುಪುತ್ತನಾಲ್ಲನೀ ಸೂಕ್ತ 


ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತೆ ತ್ರೈೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಸ್ಟೀವತೆಂ |! ದಾನಸ್ಯೆ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
ತ್ಕಾದ್ದಾನದೇವತ್ಯೆಂ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯೆತೇ ಸಾ ದೇವತಾ! ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಸಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ 1 ಉಸಪೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜಗತ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತ ಸ್ಪನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪೆ 
ಜಗತ್ಯಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗ | 
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ಕ್‌ ಬು ಯೊ ಹನ್‌ [ಜಾ NN NN Nr A A NT ಸ್‌ ಸಾನ ಸ್‌ ಸ ಸ ಯು ಯ ಯಾ ಟು ಗ್ಯಾನ ಸ್ಯ ಗಾ ಡೌನ್‌ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತಾ jh ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ತೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಂ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳ ಲ್ರಡುವುದು. 

ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯಶೇ ಸಾ ದೇವತಾ (ಅನು. ೨-೫) ಎಂದರೆ ಬಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 

ನಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನ 

ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಪಕ್ಷರಂತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು 

(೪-೫) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂ ಂದಸ್ಸಿನ ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಾ 


ಫ್ರಿ ಲು 
ರತ್ನ ೦ ಸೆಪ್ತ ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿರುಪ ಜಗತೌ ಎಂದು ಹೇಳ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೫ 


ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨೫ |! 
ಅಷ್ಟ ಕ...೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 

॥ ಯುಸಿ ಕತಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಫರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಸ್ವನಯಸ್ಕ್ಯ ದಾನೆಸ್ತು ತಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪-೫ ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಲೈ 


q 


ಕ್ಷೆ ] ಘ | 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿ ರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ ತಂ ಚಿ ತ್ವಾನ್ಸ ಎತಿಗೃಹ್ಯಾ ನಿ ಧತ್ತೇ! 


(ಚ 


(ನ ಪ್ರಜಾಂ ನರ್ಧಯಮಾನ ಆಯೂ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಚತೇ 
ಸುವೀರಃ Ho 
| ಸದಶಾಠಃ ! 
ಸ್ರಾತೆರಿತಿ | ರಕ್ತ 0 | ಪಾ ಇತ್ತಾ ಟ್‌ | ತೆಂ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಪ್ರತಿಗೆ ಹ್ಯೆ | ಧತ್ತೇ ! 


ತೇಸೆ | ಸ್ರೆಂಜಾಂ | ವರ್ಧಯಮಾನಃ | ಆಯುಃ | ರಾಯೆಃ | | ಫೋಷೇಣ | ಸಚಿತೇ | ಸುಂನೀರಃ ॥ lle I 


ಮಾಜಾ ರಾಜ್ಯಾ ನನಸು 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷಶೇ। ದೈರ್ಫತೆಮಸಃ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್ನಾಮ ಯೆಹಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ಚೆರಿಷ್ಯ- 
ನ್ವೇದಾಭ್ಯಾಸಾಯ ಗುರುಕುಲೇ ಚಿರಕಾಲಮುಸಿತ್ವಾ ವೇದಾನ್ಸಮ್ಯಗಧೀತ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಚೆ ಚೆರಿತ್ವಾ 
ತೇನಾನುಜ್ಹಾ ತಃ ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಸ್ಯನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗೇ ರಾತ್ರಾ ನಿಶ್ರಾಂತಃ | ಪ್ರಭಾಶೇ 
ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ರಾಜಾನುಚಿಕ್ಕೆಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನೋಕಸ್ಮಾತ್ರೆ ಕ್ಲೀವತೋಂಂತಿಕ- 
ಮಾಸಸಾಹ | ಸ ಚೆ ರಭಸಾ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಃ ಸಹಸೋತ್ತಸ್ಟ್‌ | ತೆಂ ಚೆ ರಾಜಾ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೆ 
ಆಸೆನ ಉಪನೇಶ್ಯಾಸ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಮವನಗತ್ಯ ಸ್ಪಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಮನಾಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭಗವನ್‌ ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಕಿಂನಾಮಾ ತ್ನಮಿತಿ | ಸ ಚೆ ಪೃಷ್ಟೋ ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸ್ಹವೃತ್ತಾಂತಂ ಚಾಚಿಚಕ್ಷೇ! ಸೆ ಚೆ ರಾಜಾ 
ಸಂಭಾವ್ಯ ಇತ್ಯವಗತ್ಯ ಮುದಿತಮನಾಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಸ್ರಾಸ್ಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ಮಧುಪರ್ಕಮಾರಚೆಯ್ಯ ವಸ್ತ್ರ 
ಮಾಲ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸೆರಥಾ ದಶಕನ್ಯಾಃ ಶತನಿಷ್ಠಾನಶ್ಚಶತಂ ಪುಂಗನಾನಾಂ ಶತಂ ಗಮಾಂ 
ಷಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ತರಸಹಸ್ರಂ ಪುನರೇಕಾದಶ ರಥಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ 
ದೀರ್ಷತೆನುಸೋತಂತಿಕಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದರ್ಶಯತ್‌ || ನನು ಕಶ್ರ್ಯಾ ನಾಮಾಶ್ಚಬಂಧನೀ ರಜ್ಜು $ | 
ತದ್ವಾನ್ವಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಅಶ್ವಬಂಧನಂ ಚ ರಾಜ್ಞ ಏವೋಚಿತಂ |! ಅತೋತಸ್ಯ ರಾಜನ್ಯತ್ವಾತ್ರತಿಗ್ರ ಹೋ 
ನೋಪಪದ್ಯತೇ। ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಹಪೆನೇ ಚೈವ ನಿಶುದ್ಧಾಚ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಇತ್ಯು ಕ್ರೃತ್ವಾತ್‌ | ಮನು. ೧೦-೭೬ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಸ್ಯೈನಾಧಿಕಾರೋ ನ ತು ಶ್ಪತ್ರಿಯಸ್ಯೇತಿ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯವೈಸ್ಯಸ್‌ 
ಕೆಲಿಂಗಾಖ್ಯಸ್ಥ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಪಿ ತೇನ ಕಲಿಂಗೇನ ಸ್ವಯಂ ವೃದ್ಧ ತ್ವಾದಸತ್ಯೋತ್ಸಾದನಾಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಲಭಮಾನೇನ ತಡುತ್ಸಾದನಾಯ ಯಾಚಿತೋ ದೀರ್ಥತಮಾ ಯಸಿರುಶಿಗ್ಹಾನಿಕಾಮ- 
ಪತ್ಯೋತ್ಪಾಡೆನಾಯಿ ಸ್ರೇಷಿತೆಯಾ ರಾಜಮಹಿಷ್ಯಾತಿಜರತೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಹ ರಂತುಂ ಲಜ್ಹಮಾನಯಾ 
ಸ್ವವಸ್ತ್ರಾಭರಣೈರಲಂಕೃತ್ಯ ಸ್ಪಸ್ರತಿನಿಧಿತ್ಸೇನ ಪ್ರೇಷಿತಾಮುಶಿಗ್ನಾಮಿಕಾಂ ಯೋಷಿತಂ ವಾಸೀಮಿತ್ಯವಗತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಪೂತೇನ ಜಲೇನಾಭಿಷಿಚ್ಯ ಯಸಷಿಪುತ್ರೀಂ ಸೈತ್ವಾ ತಯಾ ಸಹ ರೇಮೇ | ತಷುತ್ರನ್ನಃ ಈಕ್ಷೀವಾನ್ಛಾಮ 
ಬಹಿಃ | ಏಶತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಯ. ೧-೧೧೬ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ 
ನಿಸ್ತರೇಣ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ | ಅತೋಸ್ಯ ಶ್ಚತ್ರಿಯೆಸಂಬಂಧಾತ್ಮಕ್ರೀವಾಥಿತಿ ನಾಮೋಪಪನ್ನಂ | ದೀರ್ಫ- 
ತಮಸಃ ಪರಮರ್ಷೇರುತ್ಪನ್ನತ್ತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ಥಾತ್ರತಿಗ್ರಹೋಪ್ರ್ಯುಪಪನ್ನ ಏವ | ಇದಮಾದಿ- 
ಸೂಕ್ತೆದೈೆಯಂ ಸ್ವನಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾಖ್ಯಾನಪ್ರತಿಸಾದಕಂ | ನನ್ನನುಕ್ರೆಮಣ್ಯಾಂ 
ಸ್ಹನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿರಿತಿ ದಾನತುಷ್ಟೋ ಭಾವಯೆವ್ಯಂ ತುಷ್ಠಾನೇತಿ ಚೋಭಯುತ್ರ ಸ್ತೋತೆನ್ಯಂ 
ಭಿನ್ನಮೇವಾನುಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉತ್ತರಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃ ಚ್ಯಧಿಕ್ಷಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತಿ 
ದಾಶುರ್ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್ರಾಥಮ್ಯುಮುಪಜೀವ್ಯ ಸೈಥಗುಪಾತ್ತಂ | ನಸ್ತುತಸ್ತು 
ಪಿತುರ್ನಾಮ್ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯೃವಹರ್ತವನ್ಯತ್ಸಾತ' ತಥಾ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಾದೌ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಯೋಗ- . 
ದರ್ಶನಾತ್ಸೈನಯೇನ ದತ್ತಾ ಇತಿ ತತ್ರೈವ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ವನಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರಯೆಮಾಣತ್ಸಾಚ್ಲೋಭಯೆತ್ರಾಪಿ 
ದಾತೈಪ್ರತಿಗೃಹೀತ್ರೋರೇಕತ್ವೇನೈ ಕೆಮೇವ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಮಾಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸಚಿ 
ಆಕ್ರೀವಾನಾನೀಶಂ ಸರ್ವಂ ಹಿಶುರ್ನಿನೇದಯನ್‌ ಸರೋಸ್ಟೇಷ್ಟವ ದಾನಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸೈನಯೋ 
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ತ ಫೋ ವಾ ಸ ಆರಗ ಹಾಟು ಮರ್‌ NS ಯ ಯ ಉಉಯೀಯ  ಯಯ್ಧ್ಧ್ಭ್ಬ ಯಲ ಲ ಫೋ ಫೋ ಸ ಯ ಯ ಯಯ ಬ ಲ ಟ್ಬ ಯೋ ಬ ರ ತ ಲ ಟ್ಟು ್ಥಕಯ ಒ೦್ಟ ಸಪ ಕ್ವ ಯ ಯ ಟಬ ಲಂಅಉಜ್ಚಜ್ಯೆಸ ಸ ಲ ಪವ ಲೂ ಯಲ ಗದ ಟಟ ಬಲಾ ಸಂ ಐಲ. ಅ 11411415485 08832818 /,; ,) ,।) »ುುಐುು್ಟುು ು[ ್ಫ್ಯ್ಥೃ ಟಶಟ್ಮ[ [ಟಿ 
ಹಾ ಟೆ 


ನಾಮ ರಾಜಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ ಪ್ರಾತಕೇವಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಮಾಗತಃ ಸನ್‌ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ನಿಷ್ವಾದಿಕೆಂ 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ ಪೆಧಾತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸನ್ನಿಧಾ ಸ್ಥಾ ಸಯತಿ | ದದಾತಿ! ತೆಂ ಸ್ಥಾ ನಿಶಂ ಸರ್ವಂ 
ಚಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತನಾನಾನ್‌ ಅಡುಷ್ಟಮಿತ್ಯವಗತವಾನ್ಪ್ರ ಗ ಓಹ್ಯ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ನಿ ಧತ್ತೇ! ಒತು ಸಮಾಷೇ 
ಸ್ಥಾ ಸಯೆತಿ |! ಅನಂತರಂ ತೇನ "ಕೆ (ನ ನಿಷ್ಪಾದಿನಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನಃ 
ಪೋಷಯನ್‌ ಆಯುರ್ಜಿೀವಿತಂ ಚ ವರ್ಧಯನ್‌ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿೀರೈಃ ಪುತ್ರಭ ತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತೆಃ 


ಸನ್‌ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷೇಇಔ ಧನಾನಾಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ ಸಚಶೇ । ಅಸೌ ರಾಜಾ ಸಂಗಚ್ಛತಾಮಿತಿ 
ತವ ದಾತುರಾಶಿಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ! | 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇತ್ತಾ--(ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ 
ದಿಗಳನ್ನು । ಪ್ರಾತಃ8--ಬೆಳಗಿನವೇಳೆ| ವಧಾತಿ--(ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ--(ಅರ್ಪಿತ 
nl 


ಸ್ರಿ 
ವಾದ) ಅದೇ ವನ್ನೂ | ಜಿಕಿತಾ ನ್‌--( ಅದುಷ್ಟ ವೆಂದು) ತಿಳಿದವನಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ಫಿ ಧತ್ತೆ ಬಾ 


(ತನು ಪಿತ್ನ ನಿನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ತೇನ--(ಫಿತೃದ ದತ್ತವಾದ ಆ ನಿಷ್ಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಅದರಿಂದ | 


ಪ್ರೆಜಾಂ--(ಪುತ್ರಬ್ಛತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು |. ವರ್ಧಯಮಾನಃ- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಃ -(ದೀರ್ಥ) 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಸುನೀರಕ- ಉತ್ತಮ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ |! ರಾಯಃ ಪೋಷೇಣ--ಧನಾಭಿ 


ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ! ಸಚತೇ-(ತಾನು) ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಬಳಿಗೆ) ಬಂದು | ರಶ್ನಂ- ರತ್ನಾ 


ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಸ್ವನಯರಾಜನಿಂದ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು, (ಕಕ್ಷೀವಂಶನು) ಅ ದುಷ್ಪವೆಂ ೦ದು 
ತಿಳಿದು, ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪಿತೃ ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ (ಅನಂತರೆ ಪಿತ್ತ ) ವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನದಿಂದ ಇ ಪುತ್ರಭೃತ್ನಾ ತ್ಯಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ, ಧೀರ್ಫಾಯುವೂ ಉತ್ತಮ ಸಂತಾನ ನವುಳ್ಳ ಹ ಆಗಿ, ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Having come in the early morning, (Swanaya) presents precious 
(wealth): knowing it (to be worthy of acceptance); and having, (therefore) 
accepted it, (Kashivat) brings it (to his father): wherewith the parent of 
excellent sons, maintaining his progeny, passes his life in the enjoyment 
‘of affluence. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತ ಸ್ಪನಯೆಸ್ಯ ಬಾನಸ್ತುತಿರುಪಜಗತ್ಯಾ | 
(ಅನುಕ್ರ ಡಿಕ) 
ಯೆಷಿರ್ದಾನಂ ಚಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಶರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನೆಂ ಎಂಬ ಖುಳ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧-೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧-೧೨೬ನೇ 


11 


ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ದೀರ್ಥತನಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಟೀವಂತನಿಂದ ದ್ದ ದೃಷ್ಟ ವಾದದ್ದು. ಸ್ವನಯನೆಂಬ ಧೊರೆಯು ಕಕ್ಷೀವಂತ 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ,೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 191 
ನಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾ ತ್ಮ ಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಇದರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 


ದೈರ್ಥತಮಸಃ ಕತಕ್ಷೀವಾನ್ನಾಮ....ಎಎಎಎಎಎಎಉಎಟೂ ಎ೬೬ ದಾನೆಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ||' 
ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಯಷಿಕುಮಾರನು ಬ್ರಹ್ಮ ಒಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ನನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವ್ರತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಗುರುನಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಡೆದು ತನ್ನ 
ಸ್ವಗೃಹಕ್ಸೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳ ಲಿ ನಿಶ್ರಾ ೦ತಿಗಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಿದನು, | 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ತನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಕಕ್ರೀವಂತನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. ಅವನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಎದ್ದನು. ಆಗ ಧೊರೆಯು ಅವನ ಕೈಯನ್ನು 


ಹ 


BY 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಸನದಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತನಾದ ಯುವಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ 


GL 
4 
3 


11 ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಯಾರು, ಯಾರೆ ಪುತ್ರನ ಮ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಟಿ ಸಿದಾಗ 
ರವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಸ್ತನಯನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದು 


ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಆ. ವಸ್ತ್ರಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ರಥಗಳು, ನೂರು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರವ್ಯಗಳು, 

ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು, ನೂರು ಎತ್ತುಗಳು, ಸಾವಿರದ ಅರವತ್ತು ಹಸುಗಳು ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದು ರಥಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ. 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಶೂಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೆತ್ತು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಆ ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ಮದು ನೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನ ನು... ಬಳಿಕ 
ಕಕ್ಸ್ಮೀವಂತನು ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ. 
ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೊ ತೋರಿಸಿದನು ತ | | | 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ತಲೆಡೋರುವುದು. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗವೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಕಸ್ಸ್ಯಾ ರಜ್ಜು ರಶ ಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ನ ಅಂತಹ ಹಗ ವುಳ್ಳ ) ನನಾದುವರಿಂದ 
ಕಕ್ಸೀವಂತನಿಗೆ : ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾವಾನ್‌ ಎಂದು ಹಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. 
ಕಟ್ಟು ವ ಹಗ್ಗ ಗಳೂ ರಾಜರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳು ರಾಜರ ಬಳಿ ಇರುವವು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಳಿ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ವಂತನ ಬಳಿ ಈ ಹಗ್ಗ ಗಳು ಇದ್ದ ನೆಂದ ಮೇಲೆ ಇವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ದಾನಸ್ತೀಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಸ್ತ ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂಡು -ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಸನೇ 
ಚೈವ ನಿಶುದ್ಧಾಚ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ (ಮನಸುಸ ಫಂ ತೆ ೧೦-೭೬)ಎಂದರೆ--ಯಜನ್ಯ ಯಾಜನ, ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನ, : 
ದಾನ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆ (ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿ' ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುದು, ದಾನಕೊಡುವುದು, ಇತರರು ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬಿವು ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಷಟ್ಟರ್ಮಗಳು.) ಎಂಬ ಸಷಟ್ಟಿರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಈ ಆರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಯಜನ, ಅಧ್ಯಯನ ದಾನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಚಾ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವುದು, ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು. 

ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇತರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ವೇದವನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಿ 
ಅಧ್ಯಯೆನಮಾಡಿಸುವುದು, ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. 
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ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಕಕ್ಷೇವಂತನು ಸ್ವನಯನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಪ ಸ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡಲು (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಹೇಗೆ 
ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನು? ಇದು ಅನುಚಿತವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಶ್ಚೀವಂತನ 


ಜನ್ಮನೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಕಳಿಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕ: ಳಿರಲಿಲ ಅವನು ; ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸಾದನೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತ 


ನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಉಚಥ 


ಗು 


ಪುತ್ರನಾದ ಜಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ರಾಜನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು 
we] 


ರಾಜನು ತನಗೆ ಮಕ್ತ ಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾಜನ ಮಹಿಹಿಯಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ ದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ಹಿಂದಿನ wide ಹಾಂತರಗಳಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕಗ ತಿ ಇದ್ದಿತು ಈ ವಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾ ಗಿದೆ. ಖಷಿಯು ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನ ೦ಗೀಕರಿಸಲು ರಾಜನು ತ ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು 
ಯಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರಾಜಪತ್ನ್ನಿಯು ವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಬ ಚ ಇದ 


ಖಸಿಯೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಲಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಇಷ್ಟಪ ದೆ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಖುಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ತೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದೆ ಉಪಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ರಾಜಸತ್ಟಿಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವಳ pa ತಿಳಿದು ಖುಷಿಯ ಅವಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರ ಪೂತಶವಾದ ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಖಹಿಪುತ್ರಿಯಂತೆ ಶುದ್ಧಳನ್ನಾಗಿ ವ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. 
ಆ ಖುಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೇ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು. ಈ ಪುತ್ರನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಎಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು, ಈ ರೀತಿ 
ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸ ತ್ರಿಯಸಂಬಂಧಗಳಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ಇವನು ದಾನಾರ್ಹನೆಂಬ 


py 
ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿಲ್ಲ. ಈ ಕಕ್ಲೀವಂತನ ಜನನವೃತ್ತಾ ್ರಾಂತವು ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವನಯನ ದಾನ ನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಭಾವಯವ್ಯನನ್ನೂ ಕೆ (ಸ್ವನಯನ ತಂದೆಯನ್ನೂ) 


ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಂಶಯವು 
ತಲೆದೋರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಸ್ರೆಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸಂಶಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ವಿಕೆಂದರೆಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ಉಪಯೋನಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು- 
ಅದಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥನಯೇನ ದತ್ತಾ ಎಂದು ಸಹ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ. 


ಇಲ್ಲಿಯೂ. ಪಿತಾಪುತ್ರರ ನಾಮಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೊ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ದಾನಪ್ರ ಶಂಸೆಯೆಂದು. ತಿಳಿಯಬೇಕು 
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ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ಪನಿಲಯಂ ಕಿಲ | 
ಕೆಕ್ಷೀವಾನಧೃನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಕಾಪಾರಣ್ಯಗೋಚೆರಃ || 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುಶೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ9ಶಶ್ಯತ್ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ ॥ 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಸುತೋಸಮಂ |! 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ | 
ಸಂಜೋಧ್ಯ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ನರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ | 
ಪುತ್ರೋsಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸೆ ಔಚನ್ಯಸ್ಯ ಬುಷೇರ್ನ್ವಪ | 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದ್‌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭೆರಣ ಭೂಹಿತಾಃ || 
ತಾವಶತ್ಥ ರಥಾಳಗ್ಛ್ಯಾ ವಾನ್‌ ವೀಡ್ವಂಗಾನ್ಸೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ನಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಶುಪ್ಯಮಜಾನಿಕಂ || 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತೆಂ ಶತಮದಾತ್ಸುನಃ 
ವಿತೆಡುತ್ತೆರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | 
ಶತಮಶ್ಯಾಇ್ಸಿಶಂ ನಿಷ್ಟಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈನ ಸಹಸ್ರಂ ಸಸ್ಟ್ರು ಸಾದಿಕೆಂ | 

ನಯಾದ್ಭಾವಯನವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕೆಸ್ಟ್ರೀವಾಸ್ಟ್ರೃತ್ಯಪದ್ಯತ | 

ತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಸ್ಪಾನ ಪ್ರಾತಃ ಪಿಶ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ || 


ಲ 
(ಬ್ಬ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


(೩ ೩2೬ 


(8 


ಸಾಯಣರೂ ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಮೊಲವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ--ಪ್ರಾತಕೇನ ಆತ್ಮನಃ ಸೆಕಾಶಮಾಗತಃ ಸನ್‌ | ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ 


ಇ ಇರು ತಾ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು 


ರಾಯಸ್ಪ್ಸೊೋಷೇಣ--ಧನಾನಾಂ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ | ಮೊದಲಿದ್ದ ಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
_ ರತ್ತೈಮ್‌---ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತ ಚೆ_(ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ವಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದೆರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಾತೆರಿತ್ವಾ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದೆವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ಕೇಚ್ಯೋತಸಿ 


ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪ್ಬ ತಿಕ್ಸ ತ್ರಿ ತುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ 
ಇತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧಾತಿ_-ಡುಧಾರ್‌ ಹ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಥಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪೃಥಮಪುರುಷ 
ನ ಗ ಸ್ರಿ | 5 Np) 


ನಿಕನಚನಾಂತರೊಪ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲೈಸುಿಶ್ಚ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಅದನ್ನು 


€ ಯ ತ ಬ ) ಈ ಎ ಎ ಇಸ ಕಷ ಎಸ ದ ಎ ಇತ 
ನಿಮಿಕ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
9. ಇ 


wm 


ಪ್ರತಿಗೆ ಹೈ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನಾಕೆ 
ಸೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ, ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಐ 


ಗ ಕ ಬ ಎಲೆ ತ ಸ & 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃಡುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗ್‌ 


ಪ್ರಜಾಮ್‌ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾ೯ವೇ ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗೇ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌. (ಪಾ. AR 


೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥೈದಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ,  ಕ್ಸದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ 


ಗ ಬ) pd ೧) ೨ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರ್ಧಯಮಾನಃ.--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅದನ್ನು 
ನಿನಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ 
pe 


೬ 


ಕರಣ, ಣಿಚಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾಸ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 


ಬೆ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
೦. 


ಸಚಿತೇ-ಡಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ8--ನೀರ ನೀರ್ಯೌ ಚ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರ ಬಾಧೆಕವಾಗಿ 
ಉತ್ತರಪನದ ಬ ಯ ಭು ಸಕ ಬರುತ್ತದೆ. Il all 


ರ ತೂ ಟೂ. 
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ed ESE EEE NE NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 


ಫೆ 


| ಸ 

 ಸುಗುರಸತ್ಪುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮ 
| | | | | 

ಯಸ್ಯಾ ಯಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ರೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿ- 


pp 
ನಾತಿ ೨ 


ಗ ಹಪಜಹಾಕ ॥ 


| | : MN | | 
ಸಗ್ಳೊ | ಅಸೆತ್‌ | ಸು5ಹಿರಳ್ಯಿ 8 | ಸು5 ಅಶ್ವತ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ವಯಃ | ಇಂದ್ರಃ! ದಧಾತಿ! 


wees Meme mame SUE Wn 


| | | | 
ಯಃ |! ಶ್ವಾ! ಆ€ಯೆಂಶಂ |! ವಸುನಾ | ಪ್ರಾತಃ5ಇತ್ತ8 | ಮುಸ್ಟೀಜಯೋ;ಇನ | ಸೆದಿಂ! ಉತ. 
ಸಿನಾತಿ 1! ೨॥ 


! ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಶಂ 


ಅತ್ರೆ ಕಕ್ಷೀವತಃ ಪಿತಾನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಸ್ರಕಾರೇಣಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ಅಸೌ ಸ್ವನಯೋ ರಾಜಾ ಸುಗುರಸತ್‌ | ಶೋಭನೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೊಭಿಸ್ತ ದ್ಹಾನ್ಸವತು | ತಥಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯರ್ಥನೈಸ್ತದ್ದಾನ್ಪವತು | ತಥಾ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಕೋಭನೈರಕ್ಸೈಸ್ತದ್ಬಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ನಯೋತನ್ಸ್ನನಿಂದ್ರ8 ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಧರ್ಮದೇನತಾ ದಧಾತಿ | 
ದಧಾತು| ದೆದಾತು |! ಯೆಶೋಃಯೆಂ ರಾಜಾಸ್ಕ್ರೈ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾಶ್ವಾನ್ನಾನಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ದೆತ್ತ ನಾನ್‌ 
ಆತಸ್ತೇಷಾಮಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರಾರ್ಥನೋಚಿಕೈವ | ಕಸ್ಕೈವಮಾಶೀರಿತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಃ ಯೋ ರಾಜಾ 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ ಪುತ್ರ ಆಯಂತಂ ಗುರುಕುಲಾದಾಗತಂ ಪದಿಂ ಪಥಿಕಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 
ಗಂತಾರಂ ತ್ರಾ ತ್ಹಾಂ ವಸುನಾನ್ನಸಾಧನೇನ ಗವಾದಿಧನೇನೋತ್ಸಿನಾತಿ | ಗಮನತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಬದ್ಧಾ ತಿ | 
ಗತಿಂ ನಿರುಣದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತಿಬಂಧೇ ದೈಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಂ! ಮು ಚೈ ಮಾನಾ 
ಸತೀ ಬಂಧನಂ ಜನಯತೀತಿ ಮುಕ್ಷೀಜಾ ಮೃಗಪಸ್ಕಾದಿಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ | ತಯಾ ಪಾಶಕೋ ಯಥಾ 
ಪದಿಂ ಗಂತಾರಂ ಮೃಗಪಶ್ವ್ಯಾದಿಕಮುತ್ಸಿನಾತಿ ಬದ್ಧಾತಿ ತಥಾ ಮಯಾನನುಜ್ಞಾತೆಮಪಿ ತ್ವಾಂ ಗಮನಂ 
ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ಗವಾದೀಷ್ಟದಾನಾದಿನಾ ಯೋ ರಾಜಾ ತೋಷಯತಿ ಸ ಏವಂ ಭೆನತ್ತಿತಿ! ಪದಿರಿತಿ ಪೆದಂ 
ವ್ಯಾಚಿಕ್ಸಾಣೇನ ಯಾಸ್ವೇನ ತೆದುದಾಹರಣಮುಯೆಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸುಗುರ್ಚೆವತಿ ತತನಾಚ್ಚೇತಿ |. 
ಇ ೫-೦೯ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ (ಎಲೆ ಪುತ್ರನೇ)|  ಆಯಂತೆಂ--(ಗುರುಕುಲದಿಂದ) 

ಬರು ದ್ದ | ಸದಿಂ--ಸಧಿಕನಾದ | ತ ನ್ನು | be ಇಷ್ಟ ಗವಾದಿಧನದಿಂದ | 


ಉತ್ಪಿನಾತಿ- Sp PS ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೋ | os ರಾಜನು) | ಸುಗುಕ- ಉತ್ತಮ 


ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಹಿರಣ್ಯ8-- ಶುಭಕರವಾದ ಹಿರಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವಶ್ವತ-ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 


ಅಸತ್‌. ಆಗಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--(ದಾತೃವಾದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ)ಇವನಿಗೆ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು! ಬೃಹತ್‌. ಹೆಚ್ಚಾದ | 


ವಯ... ಅನ್ರವನ್ನೂ | ದಧಾತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸೆ ು ಪುತ್ರನೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗುರುಕುಲದಿಂದ) ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಜ್ಜು ನಿನಿಂದ 
ಬಸೂ, ಗವಾದಿಧನವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟು) ಯಾವ ರಾಜನು ತಡೆದನೋ ಆ ರಾಜನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳು, 
ಅಶ್ಚಗಳು, ಹಿರೆ ರಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಲಿ; ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತಾನ್ರ ವನ್ಶು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English ‘Translation. 


May he (the Raja) be rich in cows, in gold, in horses: may Indra 
grant abundant food to him who delays thee, returning home in the early 
morning. by costly gilts, as (a hunter arrests the) wandering (animals) by 


his snares. 


| ವಿಶೇ ಷವಿಸಯಗಳು | 


ತ್ತ ಕಶ್ರೀವತಃ ಪಿತಾ. ಆನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಟಃ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಪ್ಪ ಫಿ ಅಶಾಸ್ತೆ e | 
ಕಕ್ರೀವನಿತನ ತಂದೆಯು ಸ್ವನಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಸ್ವನಯನನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಜಾ 3 ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಗುರ್ಭವತಿ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ತೋ ಮಹಚಾ ಸ್ಕೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ ಯಸ, ವ 
ಯಂತೆಮನ್ನೇನ ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ | ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ ಕುಮಾರಃ | 
ಮುಸ್ತೀಜಾ ಮೋಚನಾಚ್ಚೆ ಸಯನಾಚ್ಚೆ ತತನಾಚ್ಹಿ | (ನ. ೫-೧೯) 


'ಒಬ್ಬ 'ಬಾಲಕನು ಬಲೆಯರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯ. ಗತಿನಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಾಭವಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರಾಜನು ಧನಕನಕಾದಿರೂಸನಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗ ಛನ್ನನ 


೬ 


ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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EE ತಯ ಅ ಸ 
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ಸುಗುಃ ಅಸತ. ಕೋಭನೈರ್ಬಹುಭಿಗೋಭಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಭವತು | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. | 


ಹ RIAA ತಿಥೇ ಪುಶ್ರೆ | ಗುರುಕುಲದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 


ನಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದವನೇ ಎಂದು ಪು ಶಿತ್ರನನ್ನು (ಕ್ಷಿ ಕೀನಂತನನು ) ) ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 


k 


ಗತ್ಯರ್ಥಶಕವಾದ ಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇತ್ಸೆನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸನ ವಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ 
ತ ೪ ಅಯಯ 


ಬರುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತರಿತ್ವನ್‌, ಅಗ್ರೇತ್ಯನ್‌. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಟ Jk 
ಮುಂದುಗಡೆ ಹೋಗತಕ ವನ ರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖಃ ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ತೆರಿತ್ಸೈನ 


ಎ 


ಶಬ್ದವು ಕಕ್ರೀವಂತನಿಗೂ ಸ್ವನಯನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ವನಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅಳ 


ನ 


ಬಂದನನೆಂದೂ, ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಕೆ 


ಸದಿಂ--ಪದಿರ್ಗಂತುರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ಪದ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೧೯) ಹೋಗತಕ್ಕವನಾದ್ದರಿಂದ (ಸಂಚರಿಸು 
ವವನಾದ್ದ ರಿಂದ) ಚ ಚಲಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೆ ಹದಿ ಯೆಂಬ ವಿಶ ಶೀಷಣವಿದೆ. 


ಮುಸ್ತೀಜಯೇವ-ಮುಚ್ಯ ಮಾನಾ ಸತೀ ಬಂಧನಂ ಜನಯತೀತಿ ಮುಕ್ಸೀಜಾ ಮೃಗಪಶ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಬಂಧನೀ ರಜ್ಜು | *ೆಳಗೆ ಹರಡಿದ ಮೇಲೆ ಮ )ಗಪಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ನಲ 


ಮುಕ್ಷೀಜಾ ಮೋಚೆನಾಚ್ಚ ಸಯೆನಾಚ್ಚ ತತನಾಚ್ಚೆ | 
(ನಿ. ೫-೧೯) 


ಕಳಗೆ ಹೆರಡಿಹಾಕುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 


` ಬೀಸುವುದರಿಂದಾ ದಾಗಲಿ ಬಲೆಗೆ ಮುಸಕ್ತೀಜವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉತ್ಸಿನಾತಿ--ಉದ್ದಮ್ಯ ಸಿನಾತಿ। ಬದ್ಧಾತಿ! ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಧನಕನಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ತಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದ ದನು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗ 


ಮುಶ್ತೀಜಕ್ಕೂ, ೫ ಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು ಸಕ್ತಾ ಬದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


॥ ಇಟು ಬಜ | 


ಸುಗು1--ಶೋಭನಾ8 ಗಾವಃ ಯಸ್ಯ ಸ&೩.. ಗೋಸ್ತ್ರೀಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯೆ (ನಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ನಿಚ ಇಕ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಇಕಸುಭ್ಯಾಮ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ರರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಇತಶ್ಚ 


ಲೋಪಹಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋನ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ(ಪಾ 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಸೆ ಅಹಾಗನು. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಹಿರಣ್ಯಿ8--ಶೋಭನಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ದಧಾತಿ -ಡುಧಾಜ್‌ ಭಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಹ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯಂತಮ್‌- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾತರಿತ್ನಃ. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ.  ಸೆಂಬೋಧೆನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ' 

ಉತ್‌ ಸಿನಾತಿ__ಹಿರ೯ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತ್ತ್ವಾದೇಃ ಷ& ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ' ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ 
ಯಃ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಯ್ಯಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | | 

ಆಯನುದ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾತರಿಚ್ಛಸ್ಪಿಷ್ಟೇಕ ಪುತ್ರಂ ವಸುಮುತಾ ರಥೇನ ! 

| | | | 
ಅಂಶೋಃ ಸುತಂ ಪಾಯಯ ಮತ್ತರಸ್ಕ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ ನರ್ಧಯ 

| 
! ಪದಪಾಠಃ ! 

ಆರೆ ನ್ನ | ಸುಂಕೃತು | ತ8 |! ಇಚ್ಛೆ | ಇಸ್ಟೇ8 | ಪುತ್ರಂ | ವಸ ಬೀನ | 
೨೦ 1 ಅದೈ | ಸು5ಕೃತಂ |! ಪ್ರಾತಃ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ಇಷ್ಟೇಃ! ಪುತ್ರಂ | ವಸುಂ€ಮತಾ ! ರಥೇನ | 


೫ ಲ್‌ 1 | 
ಅಂಶೊ | ಸುತಂ | ಪಾಯೆಯೆ | ಮತ್ಸರಸ್ಯ | ಕ್ಷಯೆತ್‌5ವೀರಂ | ವರ್ಧಯೆ | ಸೊನ್ನೆ ತಾಳಿ! lan 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ನ್ವೇಷ್ಯುಃ ಪ್ರೆಭಾತಕಾಲೇ%ಯೆಂ ಧನಂ ಡತ್ತನಾನ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೀೇನ ಕಾಲೇ ಸುಕೃತಂ 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಕೆರ್ತಾರಂ: ತ್ವಾಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕದಾ ದ್ರಕ್ಸ್ಯಾನಾತಿ ಕಾಮುಯಮಾನೋಹ- 
ಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಇದಾನೀಮಾಯೆಂ | ಪ್ರಾಸ್ತೋಸ್ಮಿ | ಅತ್ರ ಯೆ_ವ್ಯಸಿ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯೇನ ಶ್ರುತಂ ನ 
' ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುರಿತಿ ತಥಾಪ್ಯದ್ಯಾಯಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದರ್ಥಾತ್ಪೂರ್ಜೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾತರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶಂ | 
ಇಷ್ಟೇರಿಷ್ಟಸೈೇಷ್ಟಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಂ ಪುರು ತ್ರಾತಾರಂ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆಶೇ | 
ನಿ ೨-೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಕರ್ತಾರಮಿತೈರ್ಥಃ 1 ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ನಸುಮತಾ 
ರಥೇನ ಸಮೃದ್ರಧನವತಾ ರಥೇನ sl ಯೆದ್ಧಾ ತೇನ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ಕಿಂಚ ಮದಾನೀಶೇನ ಸಮೃದ್ಧೇನ ಭನೇನಾಂಶೋರಂಶುಮುತೋ ವಲ್ಲೀರೂಪಸ್ಯ ಮತ್ಸರಸ್ಯ 
ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಮತ್ಸರೂ8 ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತೆಂ| ೨-೫1 ತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ರಸಂ ಸಾಯೆಯೆ | ಆತ್ಮಾನಂ ಪಾಯಯೆ | ಇಷ್ಟಸಾಧನೆಂ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ಷಯದ್ವೀರಂ ಕ್ರಿಯಂತೋ ನಿನಸಂತೋ ವೀರಾಃ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾಜಯೋ ಯಸ್ಯ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವದಿಷ್ಟ ಸಾಧನಬಹುಧನಪ್ರೆದಾತಾರಂ ಸೂನೃ ತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆ- 
ಸತ್ಯಾ ಕ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ರ್ನರ್ಧಯೆ | ಸಮೃದ್ಧಂ ep: ಪ್ರತ್ರೆಭೃತ್ಯಾದಿನೀರೈರ್ಯೆಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ಶಥಾ ಕಾಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 

ಪಾ ೨ ಶ8---( ನೆನ್ನೆಯ ದಿನ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತೆಂ--ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ (ಮತ್ತು) | 
ವಸುಮತಾ-_ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ---ರಥರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ (ಸಾಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಇಷ್ಟೇ 
 ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಯಾಗನನ್ನು | ಪುತ್ರಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು) |. ಇಚ್ಛೆನ್‌-- 
(ನೋಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸಿದ (ನಾನು) | ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ ದಿವಸ) | ಆಯೆಂ- ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | (ಕಿಂಚ. ಮುತ್ತು) 
ಅಂಶೋಃ--ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪವಾಗಿರುವ | ಮತ್ಸರಸ್ಕ--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನೋಮಲತೆಯ | ಸುತೆಂ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ (ರಸವನ್ನು) ! ಷಾಯಯು... ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಪಾನಪಾಡಿಸು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮಯಾಗವ 
ಮಾಡು) (ಸೋಮಯಾಗವನ್ನಾ ಚೆರಸ) | ಶ್ಹಯದ್ದೀರಂ--ಜೀವಂತರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾ 
ನನ್ನು (ದಾತೃವನ್ನು) | ಸೂನೃತಾಭಿಃ--ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | : ವರ್ಧಯೆ- 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಸಮೃದ್ಧನಾಗಲೆಂದು ಹಾಕ್ಕಿಸು). | 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ನೆನ್ನೆ) ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೇ ಶುಭಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃವೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥಸಾಧನನಾಗಿ ಯಾಗರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ದವನೂ ಆದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ನೋಡಲಿ! ಚ ಸಿದ (ನಾನ್ಮು' ಕಕ್ಷೀವಂತನು) ಈಗ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ; (ಈಗ ನಾನು ತಂದಿರುವ 
ಧನದಿಂದ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಿ) 14 0೫0 ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಪುತ್ರಭ ತ್ಯಾದಿ 


ಯುಕ್ತನಾದ (ದಾತೃನನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲೆಂದು ಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಾ್ವಸು. 
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LM 1S Fans atron 
3 ಕ್ರಾ 
| 


| Desirous (of again beholding thee}, I have this day obtained thee, 
who hast done in the mornmg ೩ good deed; the performer of a sacrifice. 
with a wealth-laden car, refresh thyself with the effused juice of the 
exhilarating (Soma) creeper, and augment with sincere prayers (the 


prosperity) of the chief of a flourishing race. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥೇನ-ರಂಹಣಶಕೀಲೇನ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ಬಾ ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ8॥। 
ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿ ಸೃತೀತಿ ನಾ! ರಸತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ ! 
(ನಿ. ೯-೧೧) ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ನಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ 


ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಃ8 ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿ ಸಂನಮ್ಭೋ ಅಸಿ ವೀಳಯುಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು `ಜೇತ್ಪಾನಿ | 


(ಯ. ಸಂ: ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥೆದೆ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಷಯದ್ದೀರಂ.- ಅತಿಬಲಿನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ "ನೀರಾ8 ಕ್ರೀಯಂಶೇ |! ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯ ಸಕಲ ವೀರರೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ, 1 ನಿವಾಸ- 
ಗೆತ್ಕೋಃ ವೀರಾಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಶ್ಲಯದ್ದೀರಃ | ಪೂಷಾಹ್ಯಸ್ತೆಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ವವೀರಾನ್‌ ಸ್ಟೇ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿನಾಸಯತಿ | ತೇನಾಸೌ ಶ್ಲಯದ್ದೀರ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಕ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಪೊಷನು 
ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ (೧-೧೦೬-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಂತೋ ನಿನಸಂತೋ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೆಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ ತಾಪೈಶಂ ತ್ವದಿಷ್ಟ- 
ಸಾಧನಬಹುಧನಸ್ರೆ ದಾತಾರಂ ನಿನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವನು ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾನಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರೆಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | | 
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ಸ್ತ್ಯೋಮಂ ವೋ ಅದ್ಯೆ ರುದ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಚಸೇ ಶ್ರಯೆದ್ದೀರಾಯ ನಮಸಾ ದಿದಿಷ್ಟನ | 
ಪ್ರ | 
ಯೇಭಿಃ ಶಿವಃ ಸನಾ ನಿವಯಾವಭಿರ್ದಿವಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸ್ವಯೆಶಾ ನಿಕಾಮಭಿಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ (೧-೧೧೪-೧; ೧-೧೧೪-೩) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಹಯೆದ್ದೀರಾಯ ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ಲಿತಶತ್ರನೇ ರುದ್ರಾಯ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರಳೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಎಂದೂ ತಾಶ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂಶೋಃ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಶುನೆಂದರೆ ಕೌರಣವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾ ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಲತೆಯ 
ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಅಂಶುನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಂಶೋಃ ವಲ್ಲೀರೂಪಸ್ಯ 
(ಸೋಮಸ್ಯ) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳ್ಳೆ ಯೆಂದರ್ಥ, ರಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರೊ ಶಬ್ದಸ್ಳೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಂಶುಃ ಶಮಸ್ಟಿನ-ತ್ರೋ ಭವತಿ! ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ಮಾ! 
(ನಿ. ೨-೫) ಅದು ದೇಹದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, | | 


ತೇ ಸೋಮಾದಜೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸೈ ನಿಂಸಶೇಂಇಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸಶೇ ಗನಿ | 
ತೇಭಿರ್ದಗ್ನಂ ಪಸಿನಾನ್ಸ್ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಯಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರಥತೇ ವೃಷಾಯತಶೇ॥| 
4 | | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮುರಸವೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ದಕ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನೆ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರೆಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕೆನಾದ ಸೋಮದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೆ ಯೆಕ್ಸಿಂಥವಃ ಪ್ರಸನಂ ಯೆಥಾಯೆನ್ನಾಪ8 ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಜಗ್ಮುಃ | 

ಅಶಶ್ಚಿದಿಂದ್ರ8 ಸಪಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ಮುಗ್ಗೋ ಅಂಶು | 

| (ಯು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 
ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧನೋ ಯಾದಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತೆಂ ಚಿರಂತೆಃ | 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ಮುದ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ! 
(ಮ. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲತಾಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಬ8 ಸೋಮಃ | 
ಲತಾಖಂಡರೂಪದ್ದೂ ಅಲ್ಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವೆಂದು ಸೋಮದ ನ್ಯೂನವಾದೆ ಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೧೮ ಸೂ. ೧೨೫. 


AT HS ON ಹ ಟ್ಟ ಮ ಟಟ ಉಫಾ ಸ್‌ ಬ ಟ್ಟಿ TM ಬಾ ಮಂಜ ಜುಂ ಇಂ ಛಂ ಯಯ SS ಇ. ಜು ಯು ನ ಸಂ ಇಂ ಹಯಾ ಚು ಫಡ ಪಥಿ ಬಾಚಿ ಚಯ ಜಹಾ LN ಜ್ಯ ಜಮ TR LR ಸ್ನ 





ಯ. 





ಆದರೂ ಅಲ್ಬಶತಕೋ5ಂಶುಭೂತಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರೆಂ ಪ್ರೀಣಿಯೆತಿ | ಅಂದ್ರೆ ನು ಮಹತ್ತಾದ 
ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅಲ್ಲವಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಜನ ಸ್ರಕೃತವಾದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸ್ವನಯನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ದಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಮತ್ಸರಸ್ಯ--ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಷಹೇತುವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ನದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಡಶೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ। (ನಿ. ೨-೨೫) 
ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಷ್ಟನ್ನೆ 
ನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಮತ್ಸೆರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಹೆಮಹನಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ ತೋರಿಸೆ 


ದಾಗ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ 


ತಕ್ಟದ್ದಾದ್ದರಿಂದೆ ಮತ್ಸರೆನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೊ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ 
ನ ಯೋಗವಷೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ: | 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಮದ್ರಿ ರುಂ (ತಾ ಮಶ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೭- -೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು 


ತೋರಿಸೆಲು ಮತ್ಸ ರವೆಂಬ ಪೆದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. 
ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರೆಂ ಮತ್ತಿೀೀಂದ್ರನೀಂಡದೋ ಪವಮಾನ ವಿಷ್ಣುಂ | 
ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ  ಮಾರುತಶೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ವಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ ಮದಾಯ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೯-೯೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 


ಲ 


ದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವೆಂದರ್ಥ. 


ಸ್ರತ್ರಂ-- ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ (ನಿ. ೨-೧೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾ 1 


॥| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಆಯೆಮ್‌ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಫ್ಸಿಗೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥಮಿಷಾಂ- 
(ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಖತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಏಚೋಯವಾ...- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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EE EE ಹಾಸ NE NN TA SM TT sR Rm ee: 


ಸುಕೃತೆಮ್‌- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಳರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯೆ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ : 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 
ಇಚ್ಛನ್‌ ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛತ್ರ, ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. : ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಇಷ್ಟೆ€॥--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇಷಪಚಿ-.(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೈನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪುತ್ರಮ್‌- ಪೂರ್ಣ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಪುವೋ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಥ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾಯೆಯೆ--ಪಾ ಪಾನೇ «ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾ-(ನಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಮ್‌ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಸ್ಟಿಯಂತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸೆದಂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 
ವರ್ಧಯ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


mah — ilies 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧೇನನಃ | 
| KN | | 
ಪೃಣಂತಂ ಚ ಪಪುರಿಂ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಪೃುತಸ್ತ ಧಾರಾ ಉಪ ಯಂತಿ 


ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೪ | 
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ಅಗಾಗ ಕಾಗದ ಜಾಲದ ಎದ ಕಾರ ಯಲ ರಾ ಗಗಕಾರಾಕಿರಿ ಕರ ಗರ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 . 


| | | | | 
ಸ! ಕ್ಷರಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ಮುಯೆ19ಭುವಃ | ಈಜಾನಂ | ಚೆ! ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಂ | ಚಿ 1 ಧೇನನವಃ। 


ಬ ಗು. 


| | 
ಖಣಿಂತೆಂ1 ಚ! ಪಪುರಿಂ! ಚ! ಶ್ರವಸ್ಯ ವಃ | ಫ್ಯತಿಸ್ಯ | ಸ | ಹ ಯಂತಿ | ವಿಕೃತ || ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮೃ ಚ್ಯಾನೀಶೇನೆ ಧನೇನ ಸೋಮಯಾಗೆಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಮೇವ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಫಲಪ್ರದರ್ಶನೇನೆ ಸ್ತೌತಿ! ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಪ್ರೆಸ್ತುಶಸಯೋಧರಾಃ। ಸಿಂಧು 
ಸ್ಯಂದೆನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೯-೨೬! ಮಯೋಭೆವಃ ಸುಖಭಾನಯಿತ್ರೈ8! ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಮಯಃ ಸ್ಯೂಮಕಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ಫೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾನ ಈಜಾನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಠಂತಂ ತಥಾ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಯೆನ್ಸ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಣಿತಿಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಚೆ! 
ನ ಕೇವಲಮಾ ಜಾನಂ ಅಫಿಶು ಯೆಸ್ರ್ಯ ಇತ್ಯಧ್ಯವಸಿತವಂತಮಪ್ರ್ಯುಪೆ ಉಸೇತ್ಯ ಸ್ಹರಂತಿ | ಸ್ಪವಂತಿ | 
ಸ್ರೀಣಯಂಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಚ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸೋಮಂ ನಿಜೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮು- 
ಯಾಗಾನಾಮಗ್ನಿಷ್ಕೋಮಾತ್ಮಕಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ 
ಯಜೇತೀತಿ ಸ್ನ ರ್ಗ ಏವ ಫಲತ್ವೇನ ಶ್ರುತಃ ನ ಗವಾದಿಕಯಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ! ಸ್ವರ್ಗವದ್ದನಾದಿಕಾಮುನಯಾಪಿ 
ಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ -ಸೌರ್ತುಂ ಶಕ್ಯ ತ್ವ್ವಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಮ ತಾಮೇವ ಮಹತ್ಸ ಲಂ 
ಅಸಿ ತು ಸುತ್ತ ನಿತೆಸಾಧನಾನಿ ಕಂಟಕ ತಾಮಪಿ ಮಹತ್ಸ ಲಮಸ್ಟ್ಯ್ಯೇವೇತಿ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಪೃಣಂತಂ ಪಿತ್ವನ್ರೀಣಯಂತಂ ಪಪುರಿಂ ಪ್ರೀಣನಶೀಲಮಿಷ್ಟವಾತಾರಂ ಸ್ರಾಣಿನಃ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಂ 
ಚಿ ಪುರುಷಂ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋಂನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಹೇತವೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ। ಯೆದ್ಯಾ। 
ಫುತೆಕೆಲ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಶೆ ಉಪ ಉಪೇತ್ಯ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ! ಪ್ರೀಣಿಯಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಿಂಧವಃ-(ಕ್ರೀರವನ್ನು) ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ. ಸುರಿಸುವ | ಮಯೋಭುವಃ--(ಮತ್ತು) ಸುಖ 
ಸಾಧನಗಳಾದ | ಥೇನವಃ- -ಗೋವುಗಳು |! ಈಜಾನಂ ಚ-(ಸೋಸು) ಯಾಗ ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | 
ಯಕ್ಸ್ಯಮಾ8ಃ9ಂ ಚ. (ಸೋಮ) ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ಚ | ಉಪೆ__ಸಮಾಪಿಸಿ | 


ಶ್ಲರಂತಿ- (ಕ್ರೀರವನ್ನು ) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೃಣಂತಂ ಚ--(ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ) ತೃಪ್ತಿ ಏ್ರಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನನನ್ನೂ | 
ಪಪುರಿಂ ಚೆ-(ಸಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ) ಸೆಂತೋಷಕಾರಕನನ್ನೂ | ಶ ಶ್ರನಸ್ಯವಃ- ಜನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣಗಳಾದ | ಫೃತಸ್ಯ. 


ಧಾರಾ8- ಫ್ರೃಶಧಾರೆಗಳು | ಥಿಶ್ಚತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪೆ ಯಂತಿ--ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ (ಸೆಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತವೆ). | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮತ್ತು ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡುವನನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಿದವನಿಗೂ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತುಪ್ಪಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ; 
(ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ) ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವ ವರಿಗೆ ಫ್ಲತವ ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಒದಗಿ (ಸಂತೋಷಕಾರಣವಾಗುತ್ತ ದೆ). 


English Translation. 


The copiously-yielding and joy-conferring cows, distil (their milk) 
for the celebration of the (Soma) sacrifice, and for him who has undertaken 
its celebration : the nutritious streams of butter converge from every 
quarter towards him, who both propitiates {his progenitors), and benefits 


(mankind). 
\ ನಿಶೇಷವಿ ಗಳು 1 


ಸಿಂಧವ8-- ಅವನಯಃ, ಯಹ್ವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು | 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಕೈ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಸ್ನರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸುಸಿರಾಮಿವ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಪ್ತವಣಾತ್‌ (ಸಿಂಧು ಸೃಂದನಾತ್‌ ನಿ ೯.೨೬) ಸ್ರನಿಸುವುದರಿಂದ 
ಜಾ 4 ಸಿಂದುಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚ ನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸದನವು ನದಿಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಈ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿಂದ್ರ ಮಾ ರಿಸಣ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ದಾನನೇ ವಸೂನಾಂ! 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೂರ್ಜೊೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ವಸೂಯೆವಃ ಸಿಂಧವೋ ನೆ ಕ್ಲರಂತಃ ||: 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ ಶೀರ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಭೇನುಗೆಳ 
ಕ್ವೀರಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯೆಸ ದೆವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | 


ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯುಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಯೋಭುವಃ 
ಎಂದರೆ ಸುಖಕಾರಕರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರೆಣನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
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ಲಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಪುರಿಂ--ಪಿಪರ್ಶಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಪೈಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ಮಾ ಸ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಾ ನಾ! ಹಿಪರ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಲಿ ಪ ಸ್ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರವೆ, (ನಿ. ೫-೨೪) ಎಂದು 


ದೆ 
೧೧ 


ಪಪುರಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಶುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಸೆಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥಗಳ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 
ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಸಾಂ ಪಿಸರ್ತಿ ಪೆಪುರಿರ್ನರಾ |! ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ನ ಚಿರ್ಷಣೆಃ | 
ು $ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 


ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹೂಯಮಾನಮಿಂದ್ರಃ ಕಥಾ ಶೃಣ್ಣಿ ಮೀ ಮೇದ | 
ಕಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀರುಪಮಾತೆಯೋ ಹ ಕಥೈನಮಾಹುಃ ಪಪುರಿಂ ಜರಿತ್ರೇ 


(ಖಯ. ಸೆಂ ೪-೨೩-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶುಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸಪುರಿಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ 
ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋತೃವಿನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತ ತುಂಬಿಕೊಟಿ  ತೃಪ್ತಿಂ ನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿ ಪಪುರಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಸ ಅಥವಾ ಸತ ಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದುದರಿಂದ 


ಊ 
ಕ ಲ 7 1 ೧೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾ ದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು 


ಅನ್ರಯವಾಗಿದೆ 
ಪೃಣಂತೆಂ--ಈ ೩ ಪದವು ದಾನಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ನನ್‌ ಪ್ರೀಣಯಂತಂ | ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಷರಂತಿ--ಕ್ಷರ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸಿಂಧವಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸು ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ಮಯೋಭುವಃ. ಮಯಸ್‌ ಸ ಸುಖದ ಹೆಸರು. ಇದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಪ 


ನ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 


Py ೧ 
ಈಜಾನಮ್‌-.-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಚೆ $ಸ್ಪಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಸಾ . ಸೊ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಈ ಮ a ಟು 0 ಫೆ ಎ 
ಬ ಎ ಟಂ ಸರೀ ಯ ಪ ಲ್ಕ  ರುಾಾಾರಾಾ್ತಚ್‌ಚಟ್ರಕ್ತಚಿಜ್ಷುು್ಟ ್ಟ್ಟ್ಟ ೈ್‌ೈಾ ಾೈಾ _ ರ್‌ೈರರಡು. ಗು ಟು ಟೂ ಟಟ ಟಟ ಚಟಾ ಎ 20221. ಚಟ ಬೇ ಹೇ ಸ ಎಟ ಗಂ ಇಚ ಬ ಇಡಿ ಗ... (. (ಯೈ ಗ ಬಾಯಗ ಮಯಾ ಹೊಟೆ ಮೊಳಗು ಅಯನ 


ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ತ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ 


ಯಸ್ರ್ಯಮಾಣಮ್‌ -ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಪಾದ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲೃಟಃ ಸದ್ವಾ (೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದ 


RON ಸ್ಕತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ನಿಕರಣ 
ಸ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷ ಷತ್ಚ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 


ಮಿ 
"ಲ ಜ / 
ಸಿ ುಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಯ ನಿಕರಣ ಸ್ವರ 


ಈ. 


೨ 


ಂದ ಅದಕೆ 
ಪ 


ಯ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೃಣಿಂತೆಮ್‌ ಸ್ವ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ್ಯ8 ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಹ್ವಾದೀನಾಂ ಹಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋಸ. 


ಅಭ 
ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಐಿತ್ತಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
| 
೨ 


ಸಪುರಿಮ್‌-- ಸ್ನ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ8ಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೃಗಮಹನ-(ಸಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ದಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭ್ಯ, 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. . ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ 


೪ 


೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗ ಇವಯನಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರೆಪರವಾಗಿ ೬. 


ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊನಪ. | 

ಯೆಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನಿಶ್ಚತಃ-ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲ ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಸಿಲ್‌ ಅಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 
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| ಸಂಹಿಶಾಖಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | ] | 
ನಾಕಸ್ಕ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಪ್ರಿತೋ ಯಃ ಪೃಣಾತಿ ಸಹ ದೇವೇಷು 


| | | 
ತಸಾ, ಆಪೋ ಫ್ರತಮರ್ಷಂತಿ ನಿಂಧ ರಸ್ತಸ್ಕಾ ಇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಿನ್ವತೇ 


| 
ಸದಾ॥೫| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಟ್‌ | | | | 
ನಾಕಸ್ಯ | ಪೃಷ್ಠೇ | ಅಧಿ! ತಿಷ್ಠತಿ | ಶ್ರಿತಃ। ಯೆ! ಸೃಣಾಶಿ | ಸಃ! ಪ! ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ | 


ಶಾಮಾ 


| | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಆಪಃ! ಫೃತಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ತಸ್ಮೈ! ಇಯೆಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಸಿನ್ವತೇ! ಸದಾ1೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಸೋಮಯಾಗೆಸ್ರೆಶಂನಾಸ್ರಸಂಗೇನ ಸಾಮಾನ್ಯತೋ ದಾನಮೇತದಾದಿಭಿಸ್ರಿ ಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸೆತಿ | 
ಯೆಡ್ವಾ | ಸೋಮಸೈೈವ ಸ್ತುಶತ್ವಾದ್ದಕ್ರಿಣಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸಿದ್ಧತ್ವಾಚ್ಹಾ ಸೂಕ್ತಪರಿಸಮಾಪ್ತೇಃ 
ಸೋಮಯಾಗ ಏವ ಪ್ರೆಸ್ತೂಯಶೇ। ಯಃ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಪೃಣಾತಿ ಹನಿರಾದಿದಾನೇನ ದೇವಾಡೀನ್‌ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸ ನಾಕಸ್ಯ | ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವಿರುದ್ದಮಳೆಂ | ನ ವಿದ್ಯೈತೇತಕಂ ದುಃಖಂ ಶೆತಾಧನಂ 
ಪಾಸಂ ಮೇತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ತಥಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಷೇ 8೦ ಚ 
ನಾಕಮತಿ। ನಿ. ೨-೧೪ | ತೆಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಉನ್ನತ ಉಪರಿದೇಶೇ ಶ್ರಿತಃ ಸನ್ನಢ್ಯಧಿಕಮಾ ಕಲ್ಪಾಂತಂ 
ತಿಷ್ಠತಿ 1 ಯದ್ಭಾ ! ಅಧಿ ತಿಷ್ಮತಿ | ಅಧಿಷ್ಠಾಯ ಪ್ರಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಿಷ್ಕತಿ | ನ ಕೇವಲಂ 
ಸ್ನರ್ಗಾಶ್ರಯಣಂ ಕಿಂತು ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛತಿ! ವರ್ತತೇ! ಸ್ವಯಮೇವ ದೇವೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಸೌ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಪುರುಷಾಯ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂಡನಶೀಲಾ ಆಪೋ ಫೃುತಂ 
ತೇಜೋವತ್ಸಾರಮರ್ಷಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ರಸವತ್ಯೋ ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಜೇಯೆಂ'ಭೂನಿರಪಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಸಸ್ಕಾದಿಫಲಸಂಸಾಪನಷಸ್ನೂ ಸತೀ ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಹಿನ್ನತೇ | ಸೇಚೆಯತಿ ! ಶೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ದಾತುಜೀನನಸಾಧಕಾನ್ಸೊದಕಾನಿ ರುಚಿರಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಇಗ i ಸ ಸೆ ಬ J ee ನ 
ಕ್‌ ರಾ ಗ ಟಾ EERE ENE ER URES ESE STR RE ್ಟ್‌ ಟೈ ು ,ು, ವಗ ಜಾ mE REM A REFERRER TERNS ETN RSME 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಯಕ ಮನುಷ್ಯನು | ಪೃಣಾತಿ--ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ (ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು) 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸ8--ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಶ್ರಿತಃ. _ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಮತಿ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು | ಪಡೆದು) ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ದೇವೇಷು--ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛತಿ. (ಸೇರಿ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ |! ಹ--(ಇದು) ಸ್ರ ಪ್ರಸಿ ದ್ದವೇ ಆಗಿದೆ | ತಸ್ಮೈ 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ) ಅವನಿಗೆ | ಸಿಂಧವಃ. _ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ರಭಾವವಾದೆ | ಚಕರ | 
ಫ್ರುಶಂ- ರಸವತ್ತಾಗಿ (ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟಗಳಾಗಿ) 1 ಅರ್ಷಂತಿ- ಆಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ತಸ್ಮೈ- ಅಂಥವನಿಗೆ | 


ಇಯಂ... ಈ ಭೂಮಿಯೂ | ಹತಕ್ಷಿಣಾ--(ಸಸ್ಯಾದಿ ಫಲಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ) ದಕ್ಷಳಾಗಿ |. ಸೆದಾ--ಸರ್ವಕಾಲ 


ಹ ಭ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಹಿನ್ನಶೇ--ಸಂತೋಷನವಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
1 ಟ್ಟ ಎ ಹ ವು ಆ ೪ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನಲ್ಲಿ ಸೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ; 
(4 ಗ್ರ 
ಬ ಕ ಬ 


English Translation. 


He who propitiates (the gods), gives to the gods, and sits at ease 
upon the summit of heaven: to him the flowing waters bear their essence : 
to him this fertile (earth) every yields abundance. 

। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಾಕಸ್ಯ-- _-ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಕ ಶಬ ಪನ್ನು ಸ್ತಿ pd ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಾಢಾರಣವೆಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮ ರಾಣಿ ಷಬ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಚಿ! ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರ್ಯಾಯಪಸದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 


4 


ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ--ನಾಕ ಆದಿತ್ಕ್ಯೊ (ಭೆ ನತಿ__ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 


ಪ್ರಣಯಃ (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋನಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ ನಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರ ಶಿಷಿದ್ದಂ 
ಪ್ರತಿನಿದ್ಧ್ಯೇತ | 4೦ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ | ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ ಅದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃ೩ಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ನನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಂ ಚ ನಾಕಂ! 

(ಕಾಠಕ. ಸಂ. ೨೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನೆ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತೆವತೇ ಸಂ ಚ ನಾಸುಖಂ; ಪುಣ್ಯಕೃತೋಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಘು ಶೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇಶವುಂಟು 
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ಸಾದ 





Ea 


ಎಂದು ನಾಕೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವ್ರು 
ಡೆಯೂ, ಸ್ಪರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯವನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರಿದೆ. 


ತ್ರಿರಶ್ರಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾವಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ಹವಿಷ್ಟೃತ ತೆಂ! 
ತಿಸ್ರಃ ಪೈಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ Ag ನಾಕೆ ರಕ್ಷೇಥೇ ಮ್ಯಭಿರಕ್ತು ಭಿರ್ಹಿತೆಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯೂಧಿ ರೋಚೇ ದಿವಿ ಜೀನಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ || 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ, 
ತೇ€ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕೆಂ ತೆಸ್ನುರುರು ಚಿಕ್ರಿರೇ ಸದ 
ವಿಷ್ಣು ರ್ಯದ್ರಾನದ್ಭೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ! 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೫-೭) 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯೆಜಂತ ದೇನಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸೆಚೆಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ' ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ವೃಷ್ಟೈವ ಸನಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬] 

ಎಂಬ ಬೃಹೆಡ್ಡೀನತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ರವೆಂಬುದು ಸ್ಥ ಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಇತೋಇಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಃಶೇನ ಸರಮಾದಿತ್ಕಾಬ್ದ ಯೆತಿ ತನ್ನಾ ಕೆಂ ತದ್ದಿಶೋಕೆಂ /'. 

| (ಬಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತೆವಾಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅದಿತ್ಸೆನೆ. ಶೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ರವನಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪರಿಷ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ]. ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 


೯ 


ಬ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದ ಲಪುತ್ರಸಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 


(ಡಿ 


(5 


ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕೆಂ ದುಃಖಂ ತಶ್ಸಾಧನಂ ಪಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ 
ಜಾ ದುಃಖವಾಗಲಿ ಅದಸ್ಥೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಹಪವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮ್ಯಲೋಕಪೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಉನ್ನತ ಉಸರಿಪ್ರೆದೇಶೇ. : 


Gh 
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ಹ ದು ಆ - | ಸ 
RT, ಎ. ಲಪ ಫ್‌ ಾರಹಮಯಮಷರ್ಮ_ಟುು್ಟ್ಟ ಟ್ಮಟುೂರರೂಫಫ ಖಟ್‌ ಯ  ್ಮಾರಮ್ಮ್ಮೋ ಪ ಬ NUR REN RA ಟ್ಟ ಟೋ ಅಬ್ಬ ಲ ಅಪೃ 


ಅರ್ಸ್ಷಂತಿ- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಪದವು ಗಚ್ಛಂತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿನ್ನತೇ--ಸೇಚಯತಿ ತೋಷಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ದಾತೃನಿನ ಜೀವನಸಾಧನಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸಮೃದ್ದಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


) ರಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ ನಾ! 


ಪ್ರಸ್ತ 
ನಾಕ್‌ಸ್ಯ- ನ ಅಕಃ ನಾಕಃ. ಚತತ 6 ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಗೆ 
೨ 


) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಃ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ 30 ತತ್ಪುರುಷೇಶು ಲ್ಯಾರ್ಥ-( ಹಾ.ಸೊ.೬-೨- 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತಿಷ್ಕತಿ--ಷ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಖಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆನಿಸ ವ 
ಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿತಃ__ಶ್ರಿಇ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪೃಣಾತಿ--ಹ್ಲೆ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಡ್‌ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ: 


ಕ 


ಗಚ್ಛೆತಿ--ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅರ್ಹಂತಿ - ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 


ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿ 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷ ವನೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದ್ರು ್ರಿದೆಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 


ಅಸ್‌ ಕುಪ್ಪಾ ಇರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ. ಇಸಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದ 


R 


DR ಪ್ರತ್ಯಯ 


ರಿಂದ RO ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪಿನ್ವತೇ--ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇಡಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲರ ಸಾತ ಜು ಸುಡು ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


ಎಲರ 


Ls 


೯ 
ಒಸಿ 


ke) 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 


po 


[ [ | | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಣಾವತಾಮಿದಿಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ | 

| | ನ 
ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಮೃತಂ ಭಜಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತಃ ಪ್ರ ತಿರಂತ 


| | 
ಆಯು | ೬ ॥ 


1 ಪದಸಪಾಠಃ 1 
| | | 4. 
ದಕ್ಷಿಣಾ s ನತಾಂ | ಇತ್‌ | ಇಮಾನಿ! ಚಿತ್ರಾ! ದಕ್ಷಿಣಾ $s ವತಾಂ!ದಿನಿ! ಸೂರ್ಯಾಸೆ$ | 


| | | | | 
ವಕ್ಷಿಣಾಂವಂತಃ | ಅಮೃತಂ | ಭಜಂತೇ! ದಕ್ಷಿಣಾಂವಂತಃ | ಪ್ರ! ತಿರಂತೇ! ಆಯುಃ | ೬ ॥! 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ಬಹುವಿಧಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪದಕ್ರಿಣಾಪ್ರದಾತ್ಮಣಾಂ! ಇಚ್ಛಬ್ದ ನಿವಕಾರಾರ್ಥೆಃ। 
ತೇಸಾಮೇವಾರ್ಥ: ಇಮಾನಿ ಭೂಮ್‌ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಜೀ ಸ್ರಕ್ಚಂದನಮಣಿ- 
ಮುಕ್ತಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚ ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಮೇವ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಲೋಕಾಸ್ತದನುಗೃಹೀತಾ ಭೋಗಾ ವಾ ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾವಂತ ಏವಾಮೃತಂ ಜರಾಮರಣರಹಿಶೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭಜಂತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ಯದ್ವಾ! 
ದಾನೇನಾಪಹತಸಾಪ್ಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿದಿತ್ತಾಮೃತೆಮನಿನಾ md ಮೋಕ್ಷಂ ಭಜಂತೇ | ಹಪ್ರಾಸ್ಟುವಂತಿ | 
ಯಜ್ಞೆ (ನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಕಂಚ ಪೆಕ್ಷಿಣಾವಂತೆ ಏವಾಯುಃ ಪ ರ ತಿರಂತೇ। ಅತಿದೀರ್ಥಮೇವಮಾ- 
ಯುಸ್ಕಂ ಲಭಂತೇ | ಸುತು. | ಇದಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ || 

(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ಇತ್‌-(ಗೋಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ) ದಕ್ಷ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೇ | ಚೆತ್ರಾ--ಅಪೇಕ್ಷ 


\ 


ಜೀಯವಾದ | ಇಮಾನಿ ಇವುಗಳು ಈ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ Ni ಸ್ರಕ್ಚಂದನಾದಿಗಳೂ) | ದಸ್ಸಿಣಾವತಾಂ- 


ವಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳಿಗೇ | ದಿನಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ಸೊರ್ಯಾಸ8--ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಜೋಕಗಳು 


(ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಖಲ ಸ್ಯವಾದ ಬಭೋಗಗಳೂ ದೊರೆಯುವವು) | ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳೇ 
ಅಮೃತಂ ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಭಜಂತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ । ದೆಕ್ಷಿಣಾನಂತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ದಾತೃಗಳೇ ; ' ಆಯು8--(ದೀರ್ಥವಾದ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂಶೇ--(ಸಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿ) ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡುವವರಿಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ 
ಸ್ರಕ್ಚಂದನಾದಿ ಕಾಮ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳು; ಅವರಿಗೇ ೬ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳು; (ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹೆ 
ಪ್ರಾ ನ್ಯವಾದ ಭೋಗಗಳು ದೊರೆ Fg ಮತ್ತು ಅವರೇ ಜರಾಮುರೆಣರೆಹಿತನಾದ  ಲೋಕೆಗಳೆನ್ನೂ, 
( ಇಹೆಲೋಕದಲ್ಲಿ) ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಬ 
English Translation: 


These wonderful (rewards) verily are for those who give (pious) 
donations : for the donors of (pious) gifts the suns shine in heven: the 
givers of (pious) donations attain immortality: the givers of (pious) 

| ಶಿ 


gifts prolong their (wordly) existence. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾತ್ಸಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ದೆಕ್ತಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-೭). 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯುರ್ಧಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ | 


ದಶ್ಷತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಶ್ಸನ್ನವಾಗಿವೃ ದ್ದಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಡೆಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ ಆಯುಃ ಪ್ರ ತಿರಂತೇ | "ಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಡೀರ್ಫ 
ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾ ರೂಪವಾದ ದಾನಮಾಡಿದ ದ್ರವ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ದೆಶ್ರಿಣಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದ್ಕೂ 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಪಿ ನಾ ಪ್ರೆದಶ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದೆ ಸುತ್ತಿ 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಸನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ. ದಸ್ರಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದ್ಕೂ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ದಿಶನಮುಲಿಸೆ ಕ್ರೀತ್ಯೆ ದಿಗ್ವಸ್ತ ಪ್ರಕ್ಕೆ ತಿ8 ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಶ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಲಗೈಯಿಗೆ ದಸ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೆಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಕಟ 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ-ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಗೈ ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ. ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
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) 


ಪ್ರ ತಿರಂಶೇ-- ಪ್ರತಿರತಿಃ8 ವೃ ದ್ಧಿ ಕರ್ಮಾ | ಅಭಿ ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ದಕ್ರಿಣಾರೊಪದ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ದ್ವಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ನನುತೇ ಯೋ ನ ಅತ್ಮೇತಿ ಹ್ಯಸ್ಯೃಷಹಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೧-೧೦) 
ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತದೆಂದ್ಕೂ 
ಯೆ ಏಷ ಶಸತಿ ತೆದ್ಯತ್ತೆದಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಶೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈವ ತೆದ್ಯಶಸ್ತದ್ಯತ್ತಪೃಕ್ತಿಜೋ 
ಯಶೋ ಡಕ್ಷಿಣಾ ಹೈವ ಶದ್ಯಶಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ದೆಕ್ಷಿಣಾಮಾನಯೇಯುರ್ನ ತಾ 


ಇತ್ಸದ್ಯೋಲನ್ಯಸ್ಥಾ ಅತಿದಿಶೇ36 || | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೨೧-೩೨) 


2 
(8 
ತೆ 
3 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಯಶೋರೂಸಪನಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾದುದರಿಂ 


ಉಡಹೆರಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಶಿರಸ್ಪರಿಸಬಾರದು ಎಂದೊ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು. 


್ರಿಹ್ಮಣಾ ವಿನಿದಿಸಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ! 
| (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨). 


ಯಜ್ಞದಿಂದಲ್ಲೂ ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಲು ಅಸೇಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ 
| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೆಕ್ತಿಹಾವತಾಮ್‌-ದಕಿ ಣಾ ಯೇಷಾಮಸ್ಕಿ ಇತಿ, ದೆಕ್ಷಿಣಾನಂತಃ. ತೆಡೆಸ್ಕಾ ಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಷೆ. ವತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾದುದ 
ಸು ಬ 1 FAN key ೪೨ Ry ಸ ಆ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಿತ್ರಾ--ಚಿಣ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿ ಚಿ ನಿದಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮೆದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಷನಾದಾಗ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ದಿನಿ-ಊಡಿವಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸೂರ್ಯಾಸೋ-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು ರಾಜಸೊೋಯೆಸೂರ್ಯೆ-(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತೆವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-.-(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ. 
ನಿಂದ ಅದಸ್ಥೈ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಅಮೃತಮ್‌ ನೇಊಳೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಜ್‌ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪನಾದನಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜಂತೇ. ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರ ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತಿರಂತೇ- ಪ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ . 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯುಃ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨-) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಇಕೃಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾಧೀಶ- |೬| 


fc 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಜಯ | | 
ಮಾ ಪೃಣಂತೋ ದುರಿತಮೇನ ಆರನ್ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ ಸೂರಯಃ ಸುವ್ರ- 


| | | | 
ಅನ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಸರಿಧಿರಸ್ತು ಕತ್ಪಿದಪ್ಪಣಂತನುಭಿ ಸಂ ಯಂತು ಶೋಕಾಃ॥೭॥ 


| ಹದಹಾಠಃ | 


ಮಾ। ಪೃ | | ಡು ತೆಂ | ಏಕಃ | | ಅರೆನ* |ಮಾ! ಜಾರಿಸು | ಸೂರಯಃ | ಸು€ವ್ರ ತಾಸ | 


ಹ | | | 
ಅನ್ಯಃ | ತ | ಸೆರಿಂಧಿಃ | ಅಸ್ತು | ಕಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಪ್ಪಣಿಂತಂ! ಅಭಿ! ಸೆಂ! ಯಂತು | ಕೋಕಾ! | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನ್ವಯೆವ್ಯತಿಕೇಕಾಭ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಹ | ಪೈಣಂತೋ ದೇವಾದೀನ್ಸನಿರಾದಿನಾ 
ಟ್‌ ಸಂತೋ ಡುರಿತಂ ದುಷ್ಟ 0 eS ಭವತಿ ಜಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದುಃಖಮೇನೆಸ್ತತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಹಂ ಚ ಮಾರನ್‌! ಮಾಸಾ NS, ನ ಕೇವಲಂ ದಾತಾರ ಏನ ಅಪಿ ತು ಸೂರಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಮಾ ಜಾರಿಷು8| ಜರಯಾ ನ ಜೀರ್ಣಾ ಭನೇಯುಃ | ತಥಾ ಸುವ್ರತಾಸಃ 


216 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೫. 


p 
+ 
} 


ಶೋಭನಕ್ಸೈೆ ಚ್ಛ ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿನಿಯಮನಂತೊಲ್ರಪಿ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ತರ್ಹ್ಯೈೇಷಾಮನ್ಯೋ ಜನಃ 
ಕ ಇತಿ ಸೆ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ದಾತ್ರ್ಮಣಾಂ ಸ್ಲೋತ್ಥೆಣಾಂ ವಾನ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋಂನ್ಯೋ ಯಃ 
ಕೋಪಿ ಪುರುಷಃ ಪರಿಧಿ: ಪಾಪಸ್ಯ ಪರಿಶೋ ಧಾರಕೋತಸ್ತು | ಯೆದ್ಭಾ| ಅನ್ಯೋ ಯಃ ಕಶ್ಚನ 
ಪಾಪವದೇವಸ್ಥೇಷಾಂ ಸರಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ವ್ಯವಧಾಯೆಕೋ ಸ್ತು | ಯಥಾಂಗ್ನೇಃ ಪರಿಧಿ: ಸ್ವಯಂ 
ರಶ್ಷಃಪ್ರಭ್ಛತಿಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಕಿತೆಮಗ್ನಿಂ ರಕ್ಷತಿ! ತಡ್ವತ್‌1 ಅಥವಾ! ಅನ್ಯೋ ಧರ್ಮವಿಶೇಷ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿಃ ಸೆರಿಧಾನೆಮಸ್ತು | ಕವಚೆಸ್ಥಾನೀಯೋಜಸ್ತು | ತರ್ಹಿ 86 ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುರಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ। 
ಅಸ್ಭೃಣಂತಂ ಜೇನಾದೀನಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಮದಾತಾರಂ ಶೋಕಾಶ್ಚಿತ್ತನೀಡಾಸ್ತೆತ್ಸಾಧನಾಃ ಸಾಸ್ಮಾನೋಇಭ್ಯ- 
ಮುಭಿಮುಖಂ ಸಂ ಯಂತು । ಸೆಮ್ಯತ್ರಾಪ್ಲುನಂತು | ವಯಂ ಸುಖಿನೋ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ' 


ಪೈಃ038--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಪಡಿಸಿದವರು [ ಡುರಿತೆಂ-ದುಃಖನನ್ನೂ | 
ಏನ8--(ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ) ಪಾಪವನ್ನೂ | ಮೂ ಆ ಅರನ್‌--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ; | ಸೂರಯೆ8--ಸ್ತೋತೃಗಳೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುವ್ರತಾಸ8-- ಉತ್ತಮ ವ್ರತಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೂ | ಮಾ ಜಾರಿಷು8- ಜರಾಪೀಡಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ತೇಷಾಂ-( ದಾತೃ ಮತ್ತು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ) ಅವರಿಗೆ || ಅನ್ಯ$ ಕಃ ಚಿತ್‌ ಬೇರೆ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನು | 


ಪರಿಧಿ (ಪಾನಪರಿಹಾರಕನು) ಅಥವಾ (ಪಾಪವನ್ನು) ತಡೆಯುವವನು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಅಪೃಣಿಂತೆಂ- 


ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವೆನನನ್ನು  ದಾನಮಾಡದೇ ಇರುವವನಿಗೆ) | ಶೋಕ ಪೀಡೆಗಳು 
(ಪಾಪಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಸಿಷ್ಯರು) | ಅಭಿ ಎದುರಾಗಿ | ಸೆಂ ಯೆಂಶು--ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವವರಿಗೆ ಮಃಖ ಅಥವಾ ಪಾಸಗಳಿಲ್ಲ; ಸ್ತೋತೃಗಳೂ, ಇತರ 
(ಕೃಚ್ಛ )ಜಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ) ಪ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗೂ ಮುನ್ರಿಲ್ಲ; ಬೇರೆ ಒಬ್ಬನು ಅವರನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ರಕಿ-ಲಿ; ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಡೇ ಇರುವವನು ಶೋಕಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಲಿ, 
ಯು i ಲ ತ್ಮ 


English 1೩751೩01. 


May those who propitiate (the gods), never commit degrading sin; 
may those who praise the gods and observe holy vows; never experience 
decay : may some (honorable) individual ever be their defence; and may 
afflictions fall upon him who does not propitiate (the gods). 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರಯಃ--ರೇಭ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾನಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರ್ಕು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ನಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
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ಶತ ಗಳನ ಈಜ್‌ 
ತತ್ತ್ವ! ಳಲ್ತ್ರೂ (1,ಉಸಿನಿಂಬಿ 
ಲ್ಸ 


ಸ್ಟ! ರೂಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ರಹಸ ನ ತ 
ಸಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ 


ರ್ಶನಶಕ್ಲಿಯನ 


0 
Puls’ 


KC 


9 


ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ, 
ತಾಲ 


8 


ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಸ 


L 


bed 


( 


ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ನಿಕೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡು 


ತದ್ವಿಷ್ಟೋ8 ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚ ಶಾರಾಶಶಂ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 


3 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಸವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೆ, ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಯ್ಮೆ ಇ Ke) 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಜೆ 
ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ 
ಬು 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೈ ಮುಪಮಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಮಾಸ್ಯೇನ | 
ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಕೊ ತ್ರಿ ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ನಾವ ಧಧ ನೈ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಸಿ ಿ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಫಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮ ನಹುಷಃ ಸುನೀರಾಃ | 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ನಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾ ನಶೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯ ೦ ಸೂರಿಃ ||. 


(ಶು. Vo ಗಿ ೨೨೨.೮) 


ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾನಿ ಸೋಮೇ ಭರದ್ಧಾಜೇಷು ಸ್ಲಯೆದಿನ್ಮಘೋನಃ | 
ಅಸದ್ಯೆಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್‌ ಹನಿಷಾ ನಾವೃ ಧಾನಃ ಸ್ಥಯೆಂ ಯೆಜಸ್ಥೆ ಸೃಢಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ Bodh ಸೂರಿರಸ್ತು | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


6), 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸೆನ್ಸಿವೆ(ಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರ 


ರಥೋ ನ ಯಾತೇ ಶಿಕ್ಕಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾಮಂಗೇಭಿರರುಸೇಭಿರೀಯೆತೇ | 
ಆದಸ್ಯ ಶೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷ ಆಡಿ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶತ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 
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ವು 
ಸ್ರ ಬೆ ೯ಬಿ 


ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


\ 


ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದನರೂ. ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸ 


ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಥಾ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿಧಿಃ ಸ್ವಯಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರೆಭೃತಿಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಹಿತಮಗ್ಗಿಂ 
ರಕ್ಷತಿ ತೆದ್ಜೆತ್‌ ! ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯು ತಾನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ತನ್ನೊಳಗೆ ಇರತಕ್ಕ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂರಿಯು: ತಾನು ಪಾಪವನ್ನು ತಡೆದು. ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ” 


ವರನ್ನು ರತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಹರಿಧಿಃ-- ಪಾಪಸ್ಯ ಪರಿತೊ ಧಾರಕೆ? | ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಸನವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ: 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪೃಣಿಂತೊ- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ- 
ಪ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ವಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನ bo ದ 

ದುರಿತಮ್‌---ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುಡೆರಿಂದೆ: ಗತಿಗೆ (ದುರ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ' 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ವನೂ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಇ ಆಗಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನುಟಾಗಮ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಇಶ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರನ್‌- ಯು ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ, ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ $ರ್ಕಿಳ್ಯತ್ಚ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬೂದೃಶೋಜ ಗುಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುನುಡರಿದ ನ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಷು8- -ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಚೆಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೆ ಎಸದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ರಪರವಾಗಿ: 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಸತ್ರ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುವ್ರತಾಸ8--ಶೋಭನಾಸಿ ವ್ರತಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವ್ರತಾಸೇಃ. ನೇಖಕಿ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರೆಂದ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 

೫ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಪರಿಧಿಃ॥ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸರಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
3 


0 


ಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 88 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, 


೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃಣಂತಮ್‌--ನ ಗ wn ತಮ್‌. ಅಸ್ಫಣಂತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರು 


ಪುದೆರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭! 
ಮೂರೆ ಇಫು ) ಫ್ರಿ ತ್ತೈದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
lle 
ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತಾ ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಮಂದಾನಿತಿ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಪ್ತೇತ್ಯ ನುವರ್ತೆಮಾನಾತ್ಸೆಪ ಕರ್ಚೆಂ! ಆದಿಶಃ ಪಂಚಾನಾಂ 
ಇಸ್ಲೀವಾನೃಹಿಃ ಷಷ್ಟ್ಯಾ ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ | ಆದಿಶಃ 
ಪಂಚಾನಾಂ .ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರೂಪತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ದೇವತಾ ಯಾ ಶೇನೋಚೈಶೇ। ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಆಂತ್ಯಯೋಃ ಸಷ್ಮೀಸಸ್ತಮ್ಯೋಸ್ತು ಭಾವಯವ್ಯ ರೋಮಶಯೋಃ ಸಂವಾದಃ | ಷಷ್ಕಾ್ಯ 
ಭಾವಯೆವ್ಯಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ |! ಯೆದ್ಯಪಿ ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣತ್ತಾತೆ ತ್ರಸ್ಕೈನ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಾವ್ಯಂ ತಥಾಪಿ ಪಿತೃಪುಶ್ರಯೋರಭೇದಾತ್‌ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿವತ್‌ ಪಿಶೈನಾಮ್ನಾ ವ್ಯ ಕೊಪ 
ಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ ತಚ್ಚ ಭಾವಯವ್ಯಂ Ka ವೇತ್ಯೇಷನಿರುಜೈ- 
ಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ ಏವ | ಅದಿತಃ ಪಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | Ey ಅನುಷ್ಕುಭೌ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅನುಂದಾನಿತಿ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್ಹಾನತುಷ್ಟಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ಭಾವಯೆವ್ಯಂ PE 
ಅನುಷ್ಟುಭ್‌ ಭಾನಯೆನ್ಯರೋಮಶಯೋರ್ಡಂಪೆತ್ಯೋಃ ಸಂವಾದ ಇತಿ |! ಉಕ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ 
ಆರ ರೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಭಾವಯವ್ಯನೂ, ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ. ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಯೂ ಖುಷಿಗಳು, 
ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಸ ಏನ ಹೇತಾ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ 


ಎಂಬ ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯ (ಅನು. ೨-೫) ನಿಯೆಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾದ 


220 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 


ಮಟ ರ ಪ ಲ ಲ್‌್ಪಹಫಫಫಲ ಅಯ್ತಾ ಹಗು  ್ಯಾಜಟ್ರ ಟಟ ಟ್ಟ ಟ್‌ ಟೊರ್ಸುರ್ರ.ು ಟ್ರ ಜಟ [ಟ[್ಟಟೋೂೂ ್ಯೂೂರಟೂಟೂಟುಟ ಟ್ಟ“  ಟ  ಟುು।ುುುೋೂುುೋೋ ಬ್ಬ ್ಥ್ಚ ॥  ೋ್ಭ್ಥ್ಯ ಟೋ ಯ ಯ ಉ ಯಯಯಯಯ ಉಯ ಟ್ಬಉಭ್ಬ ಘ್‌ ಉಅಬಚಬಚ್ಹಚ್ರಬಉಉ  ್ಳ್ರಬಟ0 ಯ ಮ ಟ್ಟ 


ಅರು ಮತ್ತು ನಿಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕೆಗೆ ರೋಮಶಾ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ತಿಗೆ ಭಾವಯವ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ' 
ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದರಿಂದೆ ಸ್ವನಯನ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು- 
ಆದರೊ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುಡ್ವೇೀವತೆಗಳನ್ನು ನಿತೃಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾದ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತಾಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ವನಯ ಎಂಬ ಯಾವ. 
ಶಬ್ದವನ್ನಾದರೊ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಭಾವಯವ್ಯನ ಹೆಸರೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉತ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಭಾವಯವ್ಯನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು. ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆಮೆದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾ ರ್ಥವು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹಿಂದಿನ: 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡೆಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಅಮಂದಾನಿತಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪಂಚಭಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಪ್ಪಾನಾಂತ್ಯೇ ಅನುಸ್ಟುಭೌ ಭಾವಯೆವ್ಯರೋಮಶಯೋರ್ದಂ- 
ಪಶ್ಯ್ಕೋಕ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸಣ್‌ ಹಿ 
ಸೂಕ್ತ ೧೨೬ 


ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ೧೮೬ | ಸೂಕ್ತ ೧೨೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ...೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಗ ಖಷಿ ೧-೫ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫ್ಷತಮಸ ಔಶಿಜಃ | ೬ ಭಾವಯವ್ಯಃ ! 
೭ ರೋಮಾ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೫, ೭ ಭಾವಯವ[ಃ | ೬. ರೋಮಶಾ | 


1 ಢ್‌ ಎ ಗಿಜಿ ಮು ಸಾರೆ wy me | 
| ಪೂ ೧-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬.೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ / 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅನುಂದಾನ್ಹೊ_ೀಮಾನ್ಸ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾನಧಿ ಕ್ಸಿಯತೋ 
ಭಾವ್ಯಸ್ಯ § | ) 
ಕೈ 


| | | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮನಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ್ರನ ಇಚ್ಛ 


ರ ಚಿ 
ಮಾನಃ ॥ ೧೫ 
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| ಹ೫ದಪಾಠಃ | 


4 | | | af 4 
ಅಮುಂಜಾನ್‌ |! ಸೋಮಾನ್‌ | ಪ್ರ | ಭರೇ! ಮನೀಷಾ! ಸಿಂಧೌ | ಅಧಿ! ಕ್ರಿಯತ। | ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 


| | | ol 
ಯಃ | ಮೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಅನಿನಾತ | ಸನಾನ್‌ | ಅತೂರ್ತಃ | ರಾಜಾ! ಶ್ರವ್ಯ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 

ಸಿಂಧೌ ಸಿಂದುದೇಶೇ ಯದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಿಂಧುತೀರೇ ಸಮುದ್ರತೀರೇತಧಿ ಕ್ರಿಯಶೋಂ- 
ಧಿನಿನಸತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಭಾವಯೆವ್ಯ ಸ್ಯ | ತತ್ಸುತ್ರಸ್ಕ ಸ್ವನಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಮಂದಾನನಲ್ಪಾನ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತೊತ್ರಾಣಿ ತನ್ನಿಸ್ಕಬಹುವಿಧದಾನಾದೀನಾಂ ಕೀರ್ತೆನಾನಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಶಯಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರ ಭರೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಸಂಪಾದೆಯಾನಿ | ಕಸ ಸಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | 
ಅತೂರ್ತ॥ಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಸೆಹಸ್ರಂ ತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸವಾನ್‌ | 
ಸೂಯೆಂತೇ ಸೋಮಾ ಏಸಪ್ಟಿತಿ ಸನಾಃ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ತಾನಮಿಮಾತ ಸಂಪೂರ್ಣಧನಸ್ರೆದಾನೇನ 
ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ !ಕಿನಿಚ್ಛನ್‌ | ಶ್ರವಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ 
ಕಾಮಯಮಾನೆ | ಯೆಶೋ;ತಯಮಾರ್ತೀ ಜ್ಯಾಡ್ಯುಪಾಧಿನಾ ನಿನಾ ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥನೇವ ಬಹು ಧನಂ 


ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಅತೆಸ್ತಂ ಸ್ತೌಮಾತೃರ್ಥಃ | 


K ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅತೊರ್ತಃ-_ಅಕಿಂಹಿತನಾ | ಯೆಃ ರಾಜಾ - ಯಾನ (ಸ್ವನಯಸೆಂಬ) ರಾಜನು! ಮೇ- 
ನನಗೋಸ್ಕರ | ಸಹಸ್ರಂ-_ಒಂದುಸಾವಿರ | ಸವಾನ್‌--(ಸೋಮ) ಯಾಗಗಳನ್ನು |! ಶ್ರವಃ--(ಕೇವಲ) 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಂ ಆ Wr ವನಾಗಿ! ಅಮಿಮಿಾತ. (ಧನದಾನಮಾಡಿ) ಏರ್ಪಡಿಸಿದನೋ | 


ತಸ್ಥ__೮ | ಜಾ: ಸಿಂಧು (ಸಮುದ್ರ) ತೀರದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಕ್ರಿಯೆತಃ--ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಭಾವ್ಯಸ್ಯ-- 


ಫಿ 
ನಾನಯೆ ಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವ ನಯ ಎಂಬುನನ | ಅಮಂದಾನ್‌ ಅಮಿತವಾದ! ಸ್ತೋಮಾನ್‌- ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು | 


ಎಡಿ 


ಮನೀಷಾ ಮನಃ ಪೂರ್ರಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಭರೇ-- ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರ ಶಂಶಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ). 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


(ಧನದಾನಮಾಡಿ) ಒಂದುಸಾನಿರ ಸೋಮಯಾಗಮಾಡಲ್ಕು ಕೇವಲ ಕೀರ್ತ್ಯಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಆ SN ನೂ, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ (ಭಾನಮ್ಯನ ಪುತ್ರ) ಸ್ತನಯನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು 
ಮನಃ ಪೊೂರ್ನಕೆವಾಗಿ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಲ 


22೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 
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English ‘Translation. 


I repeat with a (willing) mind, the unreluctant praises of Bhavya, 
dwelling on the banks of the Sindhu: a prince of unequalled (might), 
desirous of renown, who has enabled me to celebrate a thousand sacrifices. 


॥ ನಿಶೇ ಸವಿಷ ಯಗಳು ! 
ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ಫೋಮಾನ್‌-- ಅನಲ್ಪಾನ್‌ ಕೀರ್ತನಾನಿ | ಅಮಿಶವಾದುದ 


ಬ 
ಆದ ಸ್ಫೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನು ಪ ಭರೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ps ತವಾದ 
ಯಿ 


ನ ಎಂದು ಹು ೪ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮನವೆಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸ Pirie ಅರ್ಥವಾದರೂ ನಾನಾನಿಧೆ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಸರಿಕೀಲಿಸುವೆವು. 

ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಣೊ_ೀಮ, ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಎಕವಿಂಶ ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣನ 

ಸ್ತೋಮ್ಮ ತಯನಸ್ಕಿಂಸಸ್ತ್ಕೋಮ, ' ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುಶ್ಪತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಅಷ್ಟ ಚತ್ಹಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ 
| ಧ್ರ 

ಎಂದು ೯ ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಮತ್ತು ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖಕ್ಸಂಖೈಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 


ಜ್‌ ಬ Fe’ 

ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಯಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೯ ರಿಂದ ೧೪೯ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಪನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲಿಯೂ ಸಷ್ಮದೆಶಸ್ತೋಮನು ತೃತೀಯ ಸವ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆಭಿಪ್ಲವಷಡಹ 
ಮೊದೆಲೌದಡ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ8ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವ್ರುಸಂದರ್ಭಗೆಳಲ್ಲಿ ಭವಸ್ಯ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಸ್ತೊ (ಮಗಳನ್ನು ಗಾ ನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೆ ಸ್ತೊ ಮವೃ ದ್ಧಿ ಚಟ ಹೆಸರ ಈ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದಾತ್ಸ ೈ ತ್ನ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದ ರೆ ಸ್ತೋಮನೃದ್ದಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ 


ಕೆಲವು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ತೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಞಂಸಿ, ಅಚ್ಚಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಯ | ಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತ್ರ ಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಷೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆವಾಸಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸವಸ್ತ್ರ ಜಟ ತ ತ್ರ ಯೋಹದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನುುದ್ರಾ ಶ್ಚ ತುರ್ದೆಶಾಸ್ರರೇಣ 
ಚತುರ್ಜಶಗ್ಸ್‌ ಸೊ ER ಿದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚೆವೆಶಾಕ್ಷಕೇಣ. ಪಂಚದಶಗ್‌, ಸ್ಕೋಮ- 
ಮುದೆಜಯೆನ್ನದಿತಿಸ್ಲೊ ಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯತ್ರಜಾಪತಿಸ್ಪಪ್ತ- 
ದಶಾಸ್ತರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್ಸ್‌ಸ್ಫೋಮಮುದಜಯತ್‌ ॥ 
(ತೈ... ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಸೆಂಚೆದಶ್ತ ಷೋಡಶ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನು 
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ಸ್ಲಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ರ 


ಲು 
ಐ 

CL 
A 
ಲೆ 
5 
ತ 
93 


ಮೆ ರಿ ಮಿ ವ 
ಹೇಳಿದೆ: ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇವುಗಳ ಸಠಣದಿ 


ಗಳಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಸಾತಸ.ವನೇ ಮೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛೆಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚೆವಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ 
SH ಜ್ಯೋಕಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತ ಕ್ರ ಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರ ರ್ರಜನನೇನೈಕನಿಗ್‌ಂಶಾಯೆ 
ಜೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ಡಥಧದೇತೈ ಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾನಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂಶಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷೈೇತಾವತ ಏವ ಸ್ಕೋಮಾನೇತಾವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾವಶೋ 
ಲೋಕಾನೇಶಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷ್ಯವರುಂಧೇ | 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ತು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಜ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸಿರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡಕೆ 
ಸಂ ೦ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶ ಕ್ರೋಮವನ ನ್ನೂ ಇ ತೇಜೋಯುತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ರೋಮನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮ ಕ್ಸ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು Sd ಅಷ್ಟು 


ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟು ನಿಧವಾದ ಇಷ ಸಾರ್ಥ ೯ಗಳೂ ಇನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಫ್ತೋಮಪಶನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
J 


ಅಸು, ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನ್ಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋನುದ 
6) 


ಕ 


ಟೆ 
ಇ ಇ ಎ ಇ ಇಲ್ಲಿ ಎಲೆ ಎಲೆ ಪೆ ಲೆ ಎಲ ೮ ಊರಿ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಸಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತ್ರೈ ಯಜೇತ ಯೋತಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋತಥ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ . 
ಪಂಚದಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯೇ ಮೇ;ತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞ ನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ ಕ್ಲೈ ದಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇ ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞ ನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜಕೇ 
ಯೆಸ್ಕೈಕೆನಿಗ್‌ ೦ಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಭಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೆಂಸ್ಯಸದಿತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೈತೂಗ್‌ಶ್ನ ತಸ್ಯ 
ನಶ್ಸತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇತಷ್ಯಸನ್ನ ಶ್ಷತ್ರಿಯಾಯೂಂ ಚೆ ನಿರಾಜೇತಿ 
ಖ- ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ 
ದೇನತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ 
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ಯೆಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗೆಚ್ಛ ತೆಂ ನೇಡ ಹೆರಮತಾ- 
ಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧ್ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸಸ್ತಿ ಸ್ರ್ರಿವೃತ್ಸೆ ನಿನೋ ಯು ಏನಂ ಜೇಡ 
ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | 


ಎ ಚಟ 
(ಶ್ಲ. ಸೆಂ. ೭-೧-೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅಗ್ನಿಷೊ ತ್ಯೀಮನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಳವರು ಸರ್ವಸ್ತೊ (ಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


2 [8 
ಪ್ರ ಜಾ ತ್ರಿವೃತ ಕಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಸಿ ಟ್ರರಿ ಅವನೆ ವ ಮುಖ್ಯಷ್ಟಾ ಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಪಂಚವಶಸ್ಕೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ ಭಾವ; 
ಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ 


ಬ 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ರೆ ತನ್ನ ಬ 4 


ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೊ ಜ್‌ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


pe 


ತ್ರಿವೃವಗಿ ಷ್ಟೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾನರುಂಥಶೇ ಪಂಚವಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಮೇವಾವ- 
bin ಸಪ್ತಪಶಕೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾ ದ್ಯಸ್ಕ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ಶತೇನ ಜಾಯಂತೆ 
ಏಕವನಿಗಂಶೋ ಭವತಿ ಸಕ್ಕು ತ್ಯಾ. ಅಥೋ ರುಚಿಮೇವಾಶ ಒನೃಧತೆ ಶೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ನಿಜಿತ್ಯೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಕೈ ! (ತೆ. ಸಂ. ೭-೨-೧-೨) 


ವೃತ್‌ನ್ರೋಮ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಿ ಸ್ಟೊ (ಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಪನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 


2 (6 


ಪ್ಲದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನೂ, ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಿಂದೆ 


oma 


₹1 


ುಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋಮುಪಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಕಶೋಸ 


ಪ್ರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


29 
ಬ. 


ಸ್ಪೋಮಮಹದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಧೀರೋ ನಜಿಕೇತೋ 'ಸ್ಪಾಕೀ ॥ 

(ಕ. ಉ. ೨-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೋಮದ ನುಹೆತ್ತನನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದ. ಛಾಂಡದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
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ಯೇನ ಚೈಂಜಿಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತೆಚ್ಛೆಂದ. ಉಸಧಾನೇದ್ಯೇನೆ ಸ್ತೋನೇಸ ಸ್ತೋಷ್ಯಮಾಣ8 
ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ಪೋಮಮುಪಧಥಾನೇತ್‌ | 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದಿ ತಳಹ ದಾ ನ 


ಇನಿ R ಇ ನ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಜಾ ಜೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜ ನಕಾರಿಯಾದುದೂ ಅದೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನಜಾಲಿಶಾನನಲ್ಸಾನ್‌ ನಾ! ಬಾಲೋ ಬಲನರ್ಶೀ ಭರ್ತವ್ಯ್ಯೋ 
; ಭವತ್ಯಂಬಾಸ್ಮಾ ಅಲಂ ಭವತೀತಿ ವಾಂಬಾಸ್ಕೈ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ನಾಬಲೋ ನಾ ಪ್ರೆತಿಷೇ- 
ದನ್ಯನಹಿತಃ ಪ್ರೆಭರೇ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಮಾ! ಸಿಂಧ 
ವಧಿ ನಿನಸಶೋ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ಸಮಾನ- 
ತೂರ್ಶೊೋ ರಾಜಾತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾ ಅತ್ವರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ !! 


(ನಿ. ೯-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅತೂರ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೂರ್ಣ॥ಃ ಅಶ್ವರಮಾಣಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದಲೆ 
ಕ್ಕೆ ಷ್ಠ ಇ 
ಯಾರಿಂದಲೂ Wk ವನು ಅಥವಾ ಅಪಸರವಿಲ್ಲದ ವ್ಯವಹಾರ ವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಸದನವು ಬರತಕ್ಪ_ 
ಸವಿತಾ ಯೆಂತೆ,,8 ಸಥಿವೀಮರಮಾ ದಸ್ತಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಠಾಮದ್ದಂಹತ್‌ | 
ಬಲೆ ಲಿ ಜಿ ಯ್ವ ಥಿ ಲಿ 
ಅಶ್ವನಿವಾಧುಕ್ಸಮ್ಮೆನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೊರ್ಶೆೇ ಬದ್ದಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೊರ್ಣ ಇತಿ ಮಾತ್ರೆ 
ರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥನನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲಿ ಭಾವಯೆವ್ನ ನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ 
A ಐ ಸಟ ಹಿ 
ತೋರುವುವು. ಮೊದೆಲನೆಯದಾಗಿ ಅವನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಕನನಲವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವನು ನಾಡುದರಿಂದ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಹ 
ಅವುಂದಾನ್‌--ನ ಮಂದಾಃ ಅಮಂದಾಃ ತಾನ್‌ ಅಮಂದಾನ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ. ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭರೇ--ಭ್ಭೃರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ` ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಕಾಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
X 15 
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ಇ 
ಬ ಪ ಬ mT ರ ಯ ಪ ಮ ವ ಯ ಫಾ ರ್ಟ ಪ ಯ ಯ ಯಉಯಉಓಬ್ಬಯ ಯಯ ಕಟಿ  ುಿುುುುರುದೂು ಫೋ ನ ಸಹ ಬ ನಗ ಕಬ ಕ ನೆ 0002 20055 0 ಜೂ ಇ. ಬಜ ಚಾಜ 2 ಧರ ಜು ಇಇ. 
py 


ಮನೀಷಾಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಲುಕ್‌. 


ಹ್ರಿಯೆತಃ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ನಿಕರಣ. 
ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶೆ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ಅಸ್‌ ಬಂದುದೆ' 
ರಿಂದ ಶತುರನೆನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾವ್ಯಸ್ಯ--ಭಾನಯವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಿಮಾತೆ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ 


ಸೃತ್ನಯ. ಜಹುಹೋತ್ಥಾ ದಿಬ್ಸೆ 8 ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಶೌ ಹಣ್ಣ ಸ್‌ 
ಅ ಕಿ ಶ್ರ | 
೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಖಮಿತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


೧- 
ಇತ್ರ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅ೦ಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಜ್‌ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನಡವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸವಾನ್‌- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇ8 ಷೆ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ ಛಂದಸಿ 
ಜನಸವೌ ವಕ್ತನ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದು 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತೊೂರ್ತಿ_ _ಶುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ರಾಲ್ಲೊ ಪಃ (ಹಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಲಿ ಚನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ನ ತೂರ್ತಃ ಅತೂರ್ತ8. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಚ್ಛ ಮಾನ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶ ವಿಕರಣಿ. 
lbs ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ: ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 


ee ಇರರ 4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
& | pe) ಹ! ರ್ರ ತಥ ಇಲ್ಲಿ F ) 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಸ್ಟಾಇಸ್ಟಿತಮುಶ್ತಾನ್ಸು ಪಯತಾನ್ಸ್ಸದ್ಯ 


ಬು 
"(|| 


ಆದಂ | 


| ಎ 144 (| ` | ! A 
ಶತಂ ಕಕ್ಸೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ:ಜರಮಾ ತತಾನ ॥೨ ॥ 
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EU 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಿ | | | | 
ಶತಂ | ರಾಜ್ಞಃ! ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ನಿಷ್ತಾನ್‌ | ಶತಂ | ಅಶ್ಟಾನ್‌ | ಪ್ರಃಯತಾನ್‌ | ಸದ್ಯಃ | ಆದಂ 


| | | | | 
ಶತೆಂ | ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಗೋನಾಂ | ದಿನಿ! ಶ್ರವಃ | ಅಜರಂ | ಆ | ತೆತಾನ | ೨ ॥ 


ಜಟ ನಯ ತಮಬಭಚಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ ಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೀಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯುಚ್ಚೈರ್ಯಾಚಮಾನಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿಶುರ್ದಾನ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪನಯೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಕ್ರಾನಾಭರಣವಿಶೇಷಾನ್‌ ಇಯೆತ್ತಾವಿಶೇಷ- 
ವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ವಾ ಸುವರ್ಣಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಪರಿನಮಿತವಚೆನಃ | ಅಪರಿಮಿತಾನ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನೆಂತರಮೇನವ ಕೆಸ್ತೀನಾನಹಮಾಡೆಂ। ಆತ್ತವಾನಸ್ಥಿ ! ಸ್ಟಿಪ್ಸ ತನಾನಸಿ ಕತೃ ರ್ಥಃ |! ತಥಾ 
| Wu ಶುದ್ರಾನ್‌ ಲಸ್ತಣೋಷೇತಾನಶ್ವಾ ನಧ್ವಗಮನ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಹಯಾನಾದಂ | ಅತ್ತ ವಾನ್‌ | 
_ ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಪುಂಗವಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಸ್ತ್ರೀಗವೀನಾಮಭಿಧಾ- 
ನಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಶತಮಾದಂ! ಏವಂ ಪ್ರೆದಾತಾ ರಾಜಾ ದಿವಿ ದ್ಯು ಲೋಕೇ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಜರಂ 
ಶಾಶ್ಚತೀಮಾ ತತಾನೆ | ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ಗವಾದಿಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತಾಹಂ ಸ್ಪ A ಕೀರ್ತಿಮುಕರವಮಿತ್ಯ ರ್ಥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕೆಶ್ತೀರ್ವಾ-- ಕಶ್ರ್ರೀವಂತನು (ನಾನು) | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--(ಸ್ವೀರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಘೇಳಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ |. ಅಸುರಸೃ--ದ್ರವ್ಯದಾನಶೀಲನಾದ |. ರಾಜ್ಞ8- (ಸ್ತನಯನೆಂಬ) ರಾಜನ | ಶಶತಂ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ನಿಷ್ಟಾ ನ್‌---ನಿನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಯ ಯೆತಾನ್‌ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಲಕ್ಷಣ ಣಗಳುಳ್ಳ 
ಶತಂ “ಒಂದುನೂರು |. ಅಶಾ ಇನ್‌ ಕುದುರೆಗಳ ಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | Hh ಗಳ ತ್ಯಾ ಚನ್ನ | 


ಸದ SR ೨ವನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರವೆ) | ಆದಂ-_ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು (ದಾ ದಾನಮಾಡಿ ರಾಜನು) | ದಿನಿ-- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಅಜರಂ--ಶಾಶ್ಚತವಾದ | ಶ್ರವಃ....(ತವ್ಪ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ತೆತಾನ- __ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 


ಪಾಲಿ ಲಾ ಗಿ ಎಲೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


4 


(ಸ್ಪನಯ) ರಾಜನು (ಸ್ತೀಕೆರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಸ ಕೂಡಲೇ (ಅವನು. ಕೊಟ್ಟ ಅಪರಿಮಿತ) ನಿಷ್ಟ 


ಗಳನ್ನೂ, ಶುದ್ಧವಾದ ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು; (ನನ ಸತ ರೀತಿ ದಾನಮಾಡಿ) 


ರಾಜನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ) ಕಿ ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ಚ ಶವಾಗಿ | ಆ. 4೬ (ದಾನವ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 


| ಜಿ 


ನಾನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು). 


228 -: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ. ೧೨೬, 
ಬಡತನ ಯಾಗ ಸತಗ ಟೆ ಇಸ ಸಹಿಸಿ ಯಸ ಜಹಿ ಸಾರಿಸಿ ವಿರಸ RS SS SS SN 
English ‘Frxanslation. 

From which generous prince, solictmg (my acceptance), 1 
Kakshivat, unhesitatingly accepted a hundred nishkas, a hundred 
vigorous steeds, and a hundred bulls, whereby he has spread bis imperish~ 
able fame through heaven. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಧಮಾನಸ್ಯ . ಜಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಾಚಮಾನಾಃ ! ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ(ನಿ. ೪-೩). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಲ್ಲಿ ಸ್ಟೀಕರ್ತೆವ್ಯ ೦ ಇತ್ಯುಚ್ಛೆ 8 ಯಾಚಮಾನಸ್ಯ | 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ MR ವ ಎಂದು ರಾಜ್ಞಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾ ವಾಗುವುದೆಂದು ಖು. ಸೆಂ. ಗಿ-೧೦೮-೬ 
(ಖಯಗ್ರೇ ದೆಸೆಂಹಿತಾ ಭಾಗಲ, ಸೇ. ೫೯೭) ಮತ್ತು ೧-೧೨೨-೧; ೧-೧೫೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತ್ರಿಳಿ 

ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ | ಧನದಾಶೃವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ರಾಜ್ಞ8 ಎಂಬ ಪದ 


ಸಿದೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ele ಪ್ರಕ್ನತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಾನಾಂ 


(EL 


ಲ 
(ಸ್ವನೆಯೆನಿಗೆ) ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 


ab 


MSN | SR | ಎತ್ತುಗಳ ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || ' 

ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ನಾಧ್ಭ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಷ್ಕಾನ್‌. ಷವ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಮೌ ಸದೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುನಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಪ _ವಿಧಾನಸಾಮಥ್ಸ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಜೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ನ. 

ಪ್ರಯೆತಾನ್‌ಯೆಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾಶ್ತೋಷಜೇಶವ-(ಸಾ. ಸೂ. 
ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 


ಆದಮ್‌. ಡುದಾಇ್‌ಗ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಉಸಸದಮಾಗಿರುವಾಗ ಆಇಸೋ 
ಜೋನಾಸ್ಯವಿಹರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರಬೇಕಾದುದು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಕರಣಕ್ಕೆ, ಲುಕ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸೆ ಇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಲೇಟಖಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
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ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಿ ಕ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಗೋನಾಮ್‌.- ಗೋ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕೀೀ ಬಹುವಚನ ಪರೆವಾದಾಗ NN 
ವಾಗಿ ಗೋ ಪಾದಾಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನುಬ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿನಿ- ಊಡಿಪಂಪೆದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


'ಅಜರರ್ಮ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. ನರ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನರೋ ಜರಮರ-.- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆತಾನ--ತನು ನಿಸ್ತಾಕ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨! 
ANE if 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಥಃ 1 
| 
ಉಪ ಮಾ ಶಾ ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ ನಥೊನುಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ 


| | ಅ ತ 
ಷಷ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯಮಾಗಾತ್ಸನತ್ವಳ್ಸೀವಾ ಅಭಿಸಿತ್ವೇ ಅನ್ಹಾಂ॥ 4 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
NR | | | | | | 
ಉಪ | ಮಾ! ಶ್ಯಾವಾಃ ! ಸ್ವನಯೇನ | ಡತ್ತಾ8 | ವಧೂ;ಮಂತೆಃ | ಜಶ | ರಥಾಸಃ | ಅಸ್ಥು8| 


ಆ 181 | | 
ಷಷ್ಟಿಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಅನು | ಗವ್ಯಂ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಸನತ್‌ | ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಅಭೀಪಿತ್ರೇ। ಅನ್ವಾಂ [[&/! 


| | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸ್ವನಯೇನ ಡತ್ತಾಃ ಶ್ಯಾವಾಸ್ತೆದೈರ್ಣಾಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಯಾಮಾ ವಧೂಮಂತೆ 
ಆರೂಢಾಭಿರ್ವಧೂಭಿಸ್ತದ್ವೆಂತೋ ಶೆಶೈತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ರಥಾಸೋ ರಥಾ ಉಪಾಸ್ಸು 8 | ಉಸೆಸ್ಟಿ ತಾಃ | 
ಗವ್ಯಶಜ್ದೋ ಗೋಸಮೂಹನಾಜೀ | ಷಷ್ಠಿ: ಸಹಸ್ಪಮನು ಗವ್ಯಂ ಷಷ್ಮ್ಯಧಿಕೆಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ. 
ಸಮೂಹೆಣೇನ್ಯ್ಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗತೆಃ | ತತ ಆತ್ಮಾನಂ ಸೆರೋಸಕ್ಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಯಂ 


20 -. ಚಾ (ಮ. ೧ ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬, 


ಹ VSN NE ET Mn 


RS 


Reiss ದಿವಸಾನಾಂ 'ಮರ್ಥ್ಯೇಿಫಿತ್ತೇ ಸನ್ನಿ ಜಟ! ಸನತ್‌ | ಸ್ವೀಕ್ಕ ತಂ ರಥೆವಧ್ವಾದಿಕಂ 
ಸ್ವನಿತ್ರೇ ಸಮರ್ಸ್ಷಯೆತಿ ಸ್ವಯೆಂ ವಾ ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ ! ಅಭಿಪಿಶ್ವಶಬ್ದ ಆಸನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರಪಿತ್ವೃಶಬ್ದ 
ಇತಿಷತ್‌ | ಸ ಚ ಪ್ರಹಿತ್ಯೆ (ನಬಿ ಇತ್ಯಾಸನ್ಮ್ನಸ್ಯೇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ನಾದಾಸನ್ನವಚನಃ | ನಿ. ೩-೨೦ 
ಉಪಸರ್ಗಬೇದೇsಸ್ಯರ್ಫ೯ಭೇದಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ8--ಸ್ವನೆಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಶ್ಯಾನಾ8--ಶ್ಯಾನುವರ್ಣದ (ಆವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ) (ಮತ್ತು) | ವಧೂಮಂತಶ।-( (ನನ್ನ) ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ದಶ- ಹತ್ತು | ರಥಾಸಃ-- 
ರಥಗಳು] ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಅಸು ೩. -ಸಮಾಪಿಸಿದುವು | ಷಷ್ಟಿ: ಸಹಸ್ರಂ ಒಂದುಸಾವಿರದ 
ಇ, 
ಅರವತ್ತು | ಗವ್ಯಂ- ಗೋವುಗಳ ಸ ಛ ಸಮೂಹವೂ | ಅನು ಆ ಅಗಾತ್‌- ಅನುಸರಿಸಿತು! ಶೆಕ್ಷೀವಾನ್‌-. 
ಕ ಹ್ಷೀವಂತನಾದ (ನಾನು) | ಅಹ್ನಾಂ- ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸಿತ್ಟೇ--ಸನ್ಸಿಹಿತವಾದ ಈದಿನ | ಸನಶ್‌(ತಂದೆಗೆ) 
ಅರ್ಪಿಸಿದೆನು. (ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು). 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವನಯರಾಜನು (ನನಗೆ) ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೆರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದುಸಾನಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು; (ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ), ಈ ದಿನ (ನಿಮಗೆ. ಅಂದರೆ 
ತಂದೆಗೆ) ನಾನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆನು (ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು). 


English ‘Translatzron. 


Ten chariots drawn by bay steeds, and carrying my wives, stood 
near me, given me by Swanaya; anda thousand and sixty cows followed : 
thes=, after a short interval of time, did Kakshivat deliver (10 bis father). 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸಿತ್ವೇ-- ಅಭಿಪಿತ್ವಶಬ್ದಃ ಅಸೆನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರಪಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಇತಿವತ್‌ |! ಸೆ ಚ ಪ್ರಪಿಶ್ಸೇ 
5ಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | (ನಿ. ೩. ೩೦) ಅಭಿಪಿತ್ವ, ಪ್ರಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸನ್ಲಿಹಿತವ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಸಿಶ್ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೂ (ಸನ್ನಿಹಿತ) 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಭಿಸಿತ್ಛೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಆದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ 
ಎಂದರೆ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ್ನಾಂ ಅಭಿಫಿಶ್ವೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ತ್ತ ಪ್ರಕೃತವಾದುದೂ, 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು.' ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸ್ವನಯದತ್ತ ನಾದ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದೂ ಆದ ದಿನವು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಪೃವಾಗಲು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಆದರೆ ಅಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎನ್ನು ವುಧಕ್ಕೆ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರಮಾಗಲು. 
ಭ್ರ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಸಮರ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೇಕೆ 'ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಕೆಲನರ ಅಶಂಕೆ 


es) 
© UW 
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Sr ಜ್‌ 
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ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತಾರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ! ಎಂದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವನಯಥಿಂದ ದತ್ತವಾದ ದಾ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ತೆ ಹ ಕೇಳಿದರೆ, ಅಂ £ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಸ್ಟೇ ಸಾಯಣರು ks ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತಾ ರೆ. 


ಆ ವಾಜಾ ಯೌತೋಸ ನ ಯಭುಪಾ ಮಹೋ ನರೋದ ವಿಣಸೋ ಗ ಗೈಣಾನಾಃ | 
ಅ ವಃ ಸನೀತಯೋಂಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಮಿಮಾ ಅಸ್ತಂ ನವಸ್ಪ ಇವ ಗನ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಭಿಸತನೇ ಸಮಾಪ್ಮಾ | ತ ತೀಯೇ ಸವನೇ | ತ ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಚ 

ಕುಹ ಸ್ವಿಡ್ಡೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 

ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ el 


| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ಸಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ! ಹೊಂದುವುದು, ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗುವುದು, 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥನಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ನ್ಯಾಸ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಸಪ್ರ್ರಾಪ್ತಿ 


ಯಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗಬಹುದು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಅಭಿಸಿಶ್ಚ, ಪ್ರಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪೆತ್‌ 
ಧಾತುವೇ ಅಥವಾ ಆಪ್‌ ಧಾತುವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. Monier Williams ನ 
Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿ-ಪೆತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Approaching, ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
Close or departure of the day ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಅಭಿ- ಆಪ್‌ 
ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಪೆತ್‌ ಮತ್ತು ಆಪ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ (೧-೧೨೬-೩) ಅಭಿಪಿತ್ವೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು "ಪದಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತು ಅಭಿಸಿತ್ಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇವರು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಸಾ ಸ್ರಾಯವಾಗಿ ದೃ 'ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ Bloomfield 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮಾಡಿರುವ ನಿಮರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಅವನ ಪರಿಶೀಲನೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


The first explanation of ಅಭಿಪಿತ್ಸ occurs at Nir. 111. 15; it 36 ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ರಿ 


‘arrival’, and so the word is explained by Sayana at R. V. 1.1897; 


232 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 


NTE ತ್‌್‌ ನ ರಾ NN NS MAN ESS ASN RES AE SRA ESSN ೂ್ಟು ುು[ು NENT ESAS SAS NUS SAMS 


IV. 16.1; VIL 189; VII. 421; X.40°2, Similarly ೩ R. 77.1. 186 1; 
ಅಭಿಪಿತ್ರೇ£ಭಿಗಂತವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೆ ತ 


At I. 1263, Sayana again exhibits his perplexity by making ಅಭಿಸಿತ್ತೆ. 
the direct equivalent of ತೈ. And it would seem indeed that this 
perplexity drives him to extremes; since he 0೫೩೧೩1೩೭೮5 ಅಭಿಪಿತ್ರ at R.V. 
IV. 345 by “ Evening’ and in the same breath, asit were the word 18 
rendered by ‘forenoon ' ದಿವಸಸ್ಯಾಭಿಸತನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ | 


(Journa! of American Oriental Society, Vol. XVI, P. 25-26). 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಅಭಿಪಿತ್ಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿಶ್ವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯೆಣರು 
ಕೊಂಚ ಬ್ಲಾಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೫ ನೇ ಖುಕಿನಲಿ (ಮೇಲೆ ಈ ಹುಕ್ತನ್ನು ದಹರಿಸಿದೆ) 
ಬ್ರಾ ಬ ಬ ತೆ 


ಪ ನದಕ್ತೆ ನಾಯಂಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದೇ ಸಾಯಣರ್ಕ 


ನ ಸಂಸ್ಥ ತೆಂ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೆ ಮಿಮಾತೋ ಗಮಿಷ್ಕಾಂತಿ ನೂನಮಶ್ಚಿ ನೋಸಪಸ್ತುಶೇಹ ! 
ಜಂ ಯೋಗ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ದಾಶುಷೇ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ | 
' | (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೭೬-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನೆಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ನಿಮರ್ಶಕನ ಟೀಕೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಹಿಶ್ಚ ಮತ್ತು ಸಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಹಿಶ್ಚ ಸದದೊಡನೆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು 
ಸೇರಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸದೆಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರನಾದ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ. ನಿವರಿಸೆ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ತಾ8--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಹೋ ದದ್ವ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದಧ್‌ ಆದೇಶ. ಖರಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಚರ್ತ್ರ್ತ, ದತ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ವಧೂಮಂತೂ-ವಥ್ವಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ವಧೂಮಂತಃ. ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಕುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. 


ರಥಾಸೂ--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅದಕ್ಕೆ. ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೧೧. ] | ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | 233 
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ಅಸ್ಜು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಥಢಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲುಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಗೆತಿಸ್ಸಾ ಸಿಚಾಘು ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) 


ಉಸ್ಕಸೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಸ, 
ದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರೆರೊಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜ:ತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ತ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗವ್ಯಮ್‌-- ಗವಾಂ ಸಮುದಾಯಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಘೋರಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
` ೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 

ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: 

ಸನತ್‌ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಹಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ದ ಶರಥಸ್ಯ ಶೋಣಾಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಶ್ರೇಣಿಂ ನಯಂತಿ | 


ಗ 


| | | | 
ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನೃಕ್ಸಿ (ವಂತ ಉದನ್ನು ಶೃಶ್ಸಂತ ಸಜ್ರಾಃ॥೪॥ 


Ld [ed 


| ಹದಪಾಠಃ 1 


ಸಾವನ ಕ Mm 


] | | 
ಚಿತ್ನಾರಿಂಶತಕ | ದಶ್ತರಥಸ್ಕೆ 1 ಶೋಣಾಃ | ಸಹಸ್ರಸ್ಯ | ಅಗ್ರೇ | ಶ್ರೋಣಿಂ | ನಯಂತಿ | 


ಮದಂಚ್ಯುತಃ | ಕೈ ಕೃಶನಂಸತಃ | ಅತ್ಯಾನ್‌ ಕ್ರಕ್ಷೀನಂತಃ | ಉತ್‌ | ಅಮ್ಮ ಸಂತ \ ಪಚ್ರಾಃ 9 | 
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pS 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ |! 

ದಶರಥಸ್ಯೆ ದೆಶಸೆಂಖ್ಯಾ ಕರಥವತಃ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಸೆಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನುಚೆರೋಹೇತಸ್ಯೆ ಕಕ್ಷೀವತೋ 
ಗೋಯಿೂಥಸಹಸ್ರಸ್ಯ ನಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣವರ್ಣೋಪೇತಾ ಅಶ್ವಾತ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚತುಷ್ಕ ಯೇ ಸತಿ ದೆಶರಥಾನಾಂ ಮಿಲಿತ್ಕಾ ಚಿತ್ವಾರಿಂಶವಶ್ವಾ ಭವಂತಿ | ತೇ$ಪಿ ಶ್ರೇಣಿಂ 
ಪಂಕ್ತಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಯಂತಿ | ರಥಾನಭಿಮತೆದೇಶಂ ಸ್ರಾಪಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ಚನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಹಾನ್‌ 
ಶ್ರೇಣಿಂ ಶ್ರೇಣೀಭಾವಂ ನಯಂತಿ |! ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಏಕ್ರೈ ತಂ ರಥೆಂ ಚತ್ವಾ ರಪ ಕ ತ್ರ್ಯಾರ ಪೆಂಕಾ ತ್ರ್ಯಾಕಾರೇಣ 
ವಹಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಾನ್‌ ಕೆಕ್ಷೀವಂತಃ | ಕಶ್ರ್ಯಾಶ್ಟಸೆಂಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜು | ಕಸ್ಸ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯೇಶಿ 
ಯಾಸೆ ಓೀನೋಕ್ತತ್ವಾ ತ! ನಿ. ೨-೨ ತಾಭಿಸ್ಕದ್ರ ೦ತ8। ಯದ್ವಾ! ಅಂಗಿರಸೆ8 ಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇಹಿಕಕ್ರೀವಂತಃ। 

ಅಥವಾ ಕಶ್ಷೀವದನುಚೆರಾಃ ಸರ್ಮೇತಸಿ ಛೃತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ಕಕ್ಷೀವಂತೆ8 | ಷೆಚ್ರಾ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಃ 
ಸಂತೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾನಿಣ ಉದ್ಭೃತ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಯಿತ್ಯನ್ವಾ ಕೃಶನಾ- 
ವಶಃ ಸುವರ್ಣಮಯುನಾನಾಭರಣಯುಕ್ತಾನ್‌ 1! ಕೃಶನಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯಿನಾಮ ಸೃಶನಂ ಲೋಹಮಿತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸುವರ್ಣಾಭರಣೊಸೇಶಾನತ್ಯಾನ್‌ ಸತತೆಗಮನಶೀಲಾನಶ್ಚಾನುದಮೃಕ್ಸಂತ ॥ 


ಅಧ್ಯಶ್ರಮಜನಿತಸ್ಸೇವಾಸನಯನಾಯೋತ್ತೃಷ್ಟಂ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಶರಥ ಸ್ಯ-- ಹತ್ತು ರೆಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸ್ರಸ್ಯ--ಸ ಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ (ಅನುಚರ 
ನಿಶಿಷ್ಟನೂ) ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ಗೋವಿಶಿಷ್ಟನೂ (ಆದ ಕಕ್ಸೀವಂತನ) | ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶೋಣಾಃ-- 
ಮಾಸಲು. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ | ಚತ್ಕಾರಿಂಶತ್‌-- ನಲವತ್ತು (ಅಶ್ವಗಳು) | ಶ್ರೇಣಿಂ--ಸಾ ಲನ್ನು (ಹಿಡಿದು) | 


ನಯಂತಿ(ರಥಗಳನ್ನು) ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ | (ಅಫ- ಅನಂತರ) | ಕೆಸ್ಟೀವಂತ8- ಕಶ್ರೀನಂತನ 
ಅನುಚರರು | ಪ್ರಜಾ8-ಆಹಾರವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | (ಕೆಶ್ರೀವಂತೆ8--ರಜ್ಜು ಯುಕ್ತಗಳೂ) | ಮದಚ್ಯುತಃ 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮದೋದಕ ವಿಶಿಷ ಗಳೂ | ಕೃಶನಾವತಃ- -ಸುವರ್ಣಾಭರಣೋಪೇತಗಳೂ | ಅತ್ಯಾನ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಗಮನಸ್ಪಭಾವದವುಗಳೂ ತೆ್‌ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ಅಮೃಸ್ತಂತೆ (ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಜ್ಜಿದರು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸಹಸ್ರಾರು ಅನುಚರರೂ (ಗೋವುಗಳು) ಮತ್ತು ಹತ್ತು ರಥಗಳೂ ಉಳ್ಳ ದ 
ನಲವತ್ತು ಮಾಸಲುಗೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳು (ಆ ರಥಗಳನ್ನು) ಸಾಲಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ; 
(ಅನಂತರ) ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ಅವನ ಅನುಚರರು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣವಿಶಿಷ ಗಳೂ, 
ಮತ್ತು ಗಮನಶೀಲಗಳ ಳೂ ಆದೆ ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದೆ ಕಟ್ಟಿ, Rs 
ಉಜ್ಜುತ್ತಾರೆ. 


ಕಶ್ಬೇವಂತನ ಮುಂಭಾಗ 


೧೧ 


ಈ. 


ಹಾರ್‌ 
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English Translation: 


Forty bay horses, (harnessed) to the chariots, lead the procession in 
front of a thousand (followers). The Pajras, the kinsmen of Kakshivat, 
rub down the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ರಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶತಮಶ್ಚಾಇತಂ ನಿಷ್ಕ್ರಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
 ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಸ್ಟ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕೆಂ | | 

| | (ಬ್ರ, ದೇ. ೩-೧೪೯) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದಶರಥಗಳೂ, ನೂರಾರು ಕುದುರೆಗಳೂ, ಸಾವಿರದರನತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಕಕ್ಸೀನಂತನ 
ಮುಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರೆಜಾ8-- ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಕೆಸ್ಟೀವಂತೆಃ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕೆಕ್ಕ್ಯೂ 
ರಜ್ಜು ರಶ್ಚಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ (ಕಡಿವಾಣ) ಕಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ಅಕ್ಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಅನುಚರರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಅಶ್ವದ ರಜ್ಜು ನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ನಾದ) 

ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿಡ್ಧವಾಗಿಜೆಯೆಂದು, | 
ತ್ಯ ಜಿದತ್ರಿಮೃ ತೆಜುರಮರ್ಥೆಮಶ್ವಂ ನ ಯಾತನೇ | 
ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ರಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನವಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ವವರಿಸುನಾಗ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಎಂಬ' ಸದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷಾ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ ತದ್ಜೆಂತಂ | ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸಃ ಪುತ್ರಂ ಉಶಿಕ್ರ್ರ ಸೂತಮೃಷಿಂ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಅನುಚರರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 

ಕೈಶನಾವತೆ8--ಕೈಶನ ಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೦) ಮತ್ತು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. | 


ಅತ್ಯಾನ್‌ ಸೆತತೆಗಮನಶೀಲಾನೆಶ್ಟಾನ್‌ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, 
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| ವ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ. ! 


ಕರಭೆಸ್ನ-.-ದಶ ರಥಾ ಯಸ್ಸ ಸಃ ದೆಶರಥಃ. ಬ ಾ ಪ್ರಕ್ನತ್ನಾ ಪೂವ ಸಾ. ಸೂ: 
ದಶರಥಸ್ಯ ದೆಶ ರಥಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಶರೆಥುಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಖ್ರಿಕೃ ತ್ಕಾ ಸೂರ್ವಹದಂ (ಷಾ, ಸೂ 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಹೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


೪ 
ನಯಂತಿ- ಜೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದಚ್ಯುತ8--ನುದಂ ಚ್ಯೋತಯಂತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತಃ. ಸೈಸ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಹಪ. 


ಆ 


ಕೃಶನವತಃ- -ಕೃಶನಾ ನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೃಶನನಂತಃ, ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಸ್ಥ —ಮಿಂಬುದೆರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ರೆ ವತ್ತ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯಪೊರ್ವ ಕ್ಟ ಯಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕಕ್ಷೀವಂತಃ--ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾ. ಕುದುರೆಯ ಉದರಸೆಂಬಂಧೆವಾದ ಒಂದು ಹೆಗ್ಗ, ಭವೇ ಛೆಂಡೆಸಿ 
(ನಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಸಂದೀವದಷ್ಮೀವತ್‌ (ಷಾ ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಶಬ್ದವು ಖುಷಿನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೆದಿಂದ ಅದರೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾದ ಈಕಾರವುು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುಸ್‌ ಸುಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 

ಅಮೃ ಕ್ಷಂತ- -ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃ ಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಷಢೋಃಕಃ ಸಿ& 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಸ್ಥೆ ಕತ್ತೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


NES 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರಯತಿಮಾದದೇ ವಸ್ರ್ರೀನ್ಯುಕ್ತಾ ಅಷ್ಟಾನರಿಧಾಯಸೋ 


ಗಾಃ | 
ಟ್‌ | | | | 
ಸುಬಂಧವೋ ಯೇ ವಿಶ್ಯಾ ಇವ ವ್ರಾ ಅನಸ್ವಂತಃ ಶ್ರವನ ಷಂತ. 


ಪಜ್ರಾಃ | 5 || 
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| | | | 
ಪೂರ್ನಾಂ! ಅನು! ಪ್ರೇಯಕಿಂ। ಆ! ಡಜೇ! ವಃ! ಶ್ರೀನ್‌ ! ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಅಷ್ಟಾ ! 
2 4 
ಅರಿಿಧಾಯಸ$ | ಗಾ8 | 
| | | | 
ಸು€ಬಂಧವಃ | ಯೇ! ವಿಶ್ಯಾಣಇವ | ವ್ರಾಃ | ಅನಸ್ಪಂತಃ | ಶ್ರವಃ | ಐಷಂತೆ | ಪಚ್ರಾ8 | ೫1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦ | 


ಇದಾನೀಮಾನೀತೆಂ ಧನೆಂ ಬಂಧುಭ್ಯೋ ನಿವೇದಯನ್ನಾಹ | ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ ಪೂರ್ವಾಂ 
ಪ್ರಯೆತಿಂ ಪೂರ್ವಪ್ರದಾನಮನು ತಮನುಸೃತ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ ರಥಾದೀನಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾ 
ದದೇ! ಸ್ವೀಸೃತೆವಾನಸ್ಮಿ'! ಯೆದ್ವಾ! ಸೂರ್ವಾಂಪ್ರೆ ಟೆ ರೈ ದೇಯೆಂ ರಥಾದಿಕಮನು ದಾನೆಕೆ ಕ್ಲ ಮೇಳ್ಸೈವಾ 
ದದೇ!ಸೆ ್ರೆತಿಗೃ ಹೀತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ತಿ ಶ್ರೀನಷ್ಟ್‌ ಚೆ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಚೆತುರ್ಭಿತ್ಚ ಶುರ್ಭಿರಕ್ಟೈರ್ಥ- 
ನೈರ್ನಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರೆ ಸಂಖ್ಯಾಸ್ಟ ಥಜ್ಜಾರ್ದೇಕೋ ನ ನಿವತ್ತಿತೆಃ | ಶೆಥಾರಿಧಾ- 
| ಯೆಸೋರಿಭಿರೀಶ್ವಕ್ಕೆ ೯ರಣೀಯಾ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಗಾಶ್ಲಾದೆದೇ |ಅತ್ರೆ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃ lg ಉ ಯುಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಪಿಶ್ರೇ ನಿನೇದಿತಾನಾಂ ಪುನರ್ಬಂ- 
ಧುಭ್ಯೋ he ಟಟ ವಧೂಮಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ ಅಸ್ಟು ರಿತಿ ದಶಾನಾಂ ರಥಾನಾಮುಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾಪತ್ರ ಚ ಶ್ರೀನಷ್ಟಾನಿತ್ಯೇಕಾದಶಾನಾಂ ನಕ್ರ್ಯೈಮಾಣತ್ಕಾ ದೈಧೂನಿಶಿಷ ನಾಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಾತುಮನು- 
ಚಿತೆತ್ಪಾಚ್ಹಾನ್ಯಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ಉಕ್ತಾನಾಮೇವಾನುವದನೆಸೆಸ್ನೇ ದೆಶ ವಧೂಯುತ್ತಾ ರಥಾ ಏಕೋ 
 ಧನೆಸೂರ್ಣ ಇತಿ ನಿವೇಕೆಃ ! ಉಕ್ತಾನಾಮೇವ ರಥಾದೀನಾಂ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಕ ಷ್ಟೃತ್ವಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಂ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆಗತಾ ವಸಿಷ _ಶ್ಹಾಗತ ಇತಿವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಸ ಸರೋಪ್ಷೇಣಾಹ | ಸುಬಂಧವಃ 
ಶೋಭೆನಾ ನಿದ್ಯಾಯೋನಿಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥಹೋಕ್ತಾಃ! ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಜಾಂಧವೋ- 
ಸೇತಾ8 ಪರಸ್ಪರಮುನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ! ತತ್ರ ಭವಾ ವಿಶ್ಯಾಃ ! ಪ್ರಿಯೆಂತ 
ಇತಿ ಮಾ ಪ್ರಾತಾ8 |! ತಕಾರಲೋಹಪಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ || ನಿಶಾಂ ಪ್ರಾತಾ ಯಥಾ ಪರಸ್ಪರಮನುರಾಗವಂತೆಸ್ತ- 
ಹೈತೇಪೀಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೆಜ್ರಾ ಅನ್ನವಂತೋ;ಂಗಿರಸೂ ಸಂತಾನಪ್ರಭವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಸುಬಂಧನೋತನಸ್ವಂತೆಕ ಶಕಟವಂತೋ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟೋಪಲಕ್ರಿತತೋಮಯಾಗವಂತಃ ಸಂಶಃ ಶ್ರವಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ಶಿಮೈಷಂತ! ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಇಚ್ಛಂತು ನಾ! ತಭರ್ಥಮಾ ದದ ಇತಿ ಶೇಷ 


| ಸೃತಿಪ್‌ವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಜೆ 


ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ . ಎಲೈ ಬಾಂಧವರೇ || ಪೂರ್ವಾಂ-- ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾದ |, ಪ್ರೆಯತಿಂ 
ಅನು. ರಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ದಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೆ) | ತ್ರೀನ್‌ ಅಷ್ಟೌ (ಚ) ಹನ್ನೊಂದು | 


ಯಾನ್‌ (ಅನ ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ (ರಥಗ ಳನ್ಫೂ ) | ಅರಿಧಾಂಯಿಸಃ--ಅಧಿ (ಶ್ರರರು 
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ಸ 


ದ ಧರಿಸಲು (ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಡಲು) ಅರ್ಹವಾದ (ಅಸೆಂಖ್ಯಾತವೂ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಆದ) | ಗಾಃ (ಚ... 
ನೋವುಗಳನ್ನೂ | ಮೂನ ನಿಮಗೋಸ್ಕ್ಟರವಾಗಿ | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು! ಯೇ ಪಜ್ಪಾ&ಯಾವ ಅನ್ನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ತ್ರರಾದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರು | | (ಸುಬಂಧವಃ.. ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬಾಂಧವ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂ | ವ್ರಾ 3 ಒಂದು ಪಂಗಡ 
ದಲ್ಲಿರುವ |! ನಿಶ್ಯಾಃ ಇವ- ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಸರಾನುರಾಗಿಗಳೂ (ಆಗಿದಾರೆಯೋ ಆ) | (ಸುಬಂಧವಃ.- 
ಆ ನನ್ನ ಬಾಂಧೆವರೆಲ್ಲರೂ) | ಅನಸ್ಪ ೦ತ8--ಶಕಟಿ ನಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ಸಿ ಡುವ ಶಕಟಿಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ) | ಶ್ರವಃ-(ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದೆ) ಕೀರ್ತಿಯೆನ್ನು | ಐಷಂಶ-- 


ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ರೆ ಬಾಂಧವರೇ, ನಿ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ, ನಾನು, ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ (ಧನ) 
ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹನ್ನೊಂದು ರಥಗಳು, ಈ ರೂಪವಾದ್ಕ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು; 
ಲು ೧೧ ke 


(ಈ ಪೆದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ ಸ ಸ್ಪರಾನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗ್ಕಿ ಸೋಮ ಯಾಗಗಳನು 
೨ 
ದೆ 


ಕ್ಮ 
ಮಾಡಿ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I have accepted a prior grant, (kinsmen), for you: three and eight 
harnessed chariots and cattle of incalculable value: may the kindred 
Pajras, like well-disposed relations, be desirous of acqiring renown by their 


abundant offerings. 
' ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು | 


ಅರಿಧಾಯೆಸೇ- ಅರಿಭಿರೀಶ್ಚರೆ ೈ[ೈರ್ಧರಣೀಯಾಃ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾಃ ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾಃ | ಈಶ್ವರರು 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಹೊಂಡಲ್ಬ್ಸಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಬಹೆಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರಿರಮಿತ್ರೆ ಯಚ್ಛತೇಃ | ಈಶ್ವರೋಪಸಸ್ಯರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೫-೭) ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಷ್ಟ $ 


ಖು ಧಾತುವಿನಿಂದ 'ನಿಷ್ಟನ್ನವಮಾದ ಅರಿಯೆ೨ಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ರೆನೆಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆಯೇ. ಸೇವಕನ ಮೇಬೆ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಪುರು ತಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಫೋಚೇ$ರಿರಗ್ನೇ ಶವ ಸ್ಥಿದಾ! ತೋದಸ್ಯೆ (ವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಅದೇ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಂದರೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಯೋಗ್ಯನಾ ದ ಶ್ರೀಮಂತನೆ ಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ, 


ಕ್ರ ಗಿ ಸೈ ಗಿಗೆ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ") 
, [2 
ಹ ಸರ ಸ್ಯ NEST NERS SMS NSPS ಹ [ು, ಿೋ ೃ[ [ಟ್ಟ ು ರ SSSR EEN NCE AEA ಟು ೬ ಟು ್ಟುು ಿ,ೃ ುುರುುೊಾ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಕ್ಟ್ಟ್ಚ 


ಪಚ್ರಾ8ಸೆಜ್ರ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಘು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಬನ್‌ ತ್ಮ ಎಂ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಜ್ರರೆಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೆಂದು ತ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವನಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಘಾಸಾವೈನ್ನವಂತಃ ಸಂತಃ | ಅಸ್ಪಪುಳ್ಳ ನರಾದ ಎಂದರ್ಥ 


ವಾಗುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಅನ್ನವಂಶೋಂಂಗಿರಸಃ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸುತೇಷು ನಾಂ ಸ್ತನತ್ತೇಷ್ಟೃತಾವೃಧಾ | 
ಜೋಸನಾಕಂ ನದತಃ ಪೆಜ್ರಹೋಷಿಣಾ ನ ಜೀವಾ 'ಭಸಥೆತ್ಚ ವ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯- ೪) 


ರೆ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಜ್ರ ಹೋಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ Kp SASH ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಭೂಶೆಯಾಗಾೌ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ 


ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೊ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಷಂ ಸದನಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ಯೆದ್ವಾಂ ಪೆಚ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂತೇ ಯಾತೆನಿಷಾ ಚೆ ನಿದುಸೇ ಚೆ ನಾಜಂ 


| (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೦) 


ಇತಾದಿ ಖುಕುಗಳಲಿ ಹೆಜ್ಜ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು ಪಶಂಸಿಸಲಬಬಟ್ಟಡೆ. ಇದೇ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದೆ 
9) Fey [ee ಖಿ ಸ್‌ ವು $) ಭ್‌ 
ಕಶಕ್ಸೀವಂತನಿಗೂ ಸಹ ಪಜ್ರಿಯನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿದೆ 
ಸ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭ್ರಗನಾಣೇನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ನಾಚಾ ಯೆಜತಿ ಪೆಜ್ರಿಯೋವಾಂ। 


ಸ್ರೈಷಯುರ್ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೆಜ್ರಿಯಃ ಎಂಬುದಕೆ 
ಬೌ 


ಣೆ 


ಸೆಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಷಾಂ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ | ಎಂದು 


ಸ್ತುಷೇ ಸಾ ವಾಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗವಾಂ ಶತಾ ಪೃಶ್ಚಯೌಾಮೇಷು ಸಜ್ರೇ | : 

ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯೆರಥೇ ದಥಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ ಅಗ್ಮನ್‌ [| 

| (ಯ, ಸಂ ೧-೧೨೨-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕೆಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಪೆಜ್ರ ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ದಾನಾದಿ 


ಗಳುಳ್ಳ ಯೋಗನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಶಕ್ತನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಷಜ್ರಾಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವಂತೆ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


2p ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೮. ಸೊ. ೧೨೬. 


ಸಹ ಲೋ ೊ pS ಗಾ ರು ಗಾ ಇಅಂಅಂತಥಅಳಾ 


ಪ್ರಮತಿಮ್‌-- ಯನ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದ 


) ಘ 
ರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರ ಪದ ಸಕ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ 


pe 7 
ರೂಪ. 


ದಡೆಡೇ-“ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ನರೆದಲ್ಲಿರುವುದಡಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುತ್ತಾನ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕು&.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 
ಅರಿಧಾಯೆಸೆ--ಅರಭಿಃ ಧರಣೀಯಾಃ ಅರಿಧಾಯಸಃ ತಾನ್‌. ಡುಧಾರ್ಥ . ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ 


4 


ದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂದ ಆತೋ ಯುಸ್‌ ಜಣ್‌ ಕ್ರೃತೋಃ--(ಸಾ. ಸೊ, ೭-೩-೩೩) 


ಬಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಾ್‌ ಭ್ಯೃಶ್ಸಂದಸಿ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ್ನ್ಮ ಧಾಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಬಂಧವ8-ಶೋಭನಾಃ ಬಂಧವ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಬಂಧೆವಃ, ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಡರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛೆಂಜಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. 


| ೧ 


ನನ್ನ ಭವಾಃ ವಿತ್ಯಾಃ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ ಸೃರಿತಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


ವ್ರಾ8--ವ್ರಿಯಂತೇ ಇತಿ ವಾ ತಾಃ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಘೇಖಉರ್ಥೇ 


ಫೆನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅನಸ್ಪಂತಃ- - ಅನಃ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ. ಅನಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅನಸ್ತೆಂತಃ. ಮಾದುಪ 
ಕ ಜಾ Mia ಸರೆವಾದೆದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪಿತ್ರಾದುವೆರಿಂದೆ 


ಳ್ಳ Pe ade 


ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐಷಂತ - ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಬಜ್‌. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ. ಬರಬೇಕಾದ ಛತ್ರವೂ ಬುಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಅ. ೨. ಅ, ೧, ವ, ೧೧. ]. ಬುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ | 241 


ಎ ತಟ ಟು ರತ್‌ ನ್ಯಾಗ ಗ ನ ರಾ ಸ ಗಾ IR SRR Nn ET ರ ಬಂಟ. ಇಡಛ್ತ! 


ಅಂತಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಆಟೆಶ್ಚ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. 1 ೫ 


ಬಾ ಎಷ್ಟ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆಗಧಿತಾ ಸರಿಗಧಿತಾ ಯಾ ಕತೀಳೇವ ಜಂಗಹೇ | 


| | | | 
ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ ಶತಾ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| | | 
ಆ$ಗಧಿಕಾ! ಫೆರಿೀಗಧಿತಾ | ಯಾ | ಕಶೀಕಾsಇನ | ಜಂಗಹೇ । 
ಆ ಟ್‌ | | ಹ ೆೊೌೆ  ್ಪ1 
ದದಾಕಿ। ಮಹ್ಯಂ | ಯಾಡುರೀ |! ಯಾಶೂನಾಂ | ಭೋಜ್ಯಾ | ಶತಾ ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸಂಭೋಗಾಯಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶೋ ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಕೋಮಶಾಮಸ್ರೌಢೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಪರಿಹಸನ್ನಾಹ |! ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗಯೋಗ್ಯೈಷಾಗಧಿತಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ದೃಹೀತಾ ಸ್ವೀಕೃತಾ | ತಥಾ 
ಪರಿಗಧಿತಾ ಪರಿತೋ ಗೃಹೀತಾ | ಆದರಾತಿಶಯಾಯ ಪುನರ್ವಚನಂ | ಗದ್ಯಂ ಗೃಹ್ಹಾಶೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ನಿ. ೫-೧೫ 1 ಯೆದ್ಧಾ! ಆಗಧಿತಾ ಆಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ! ಆಂತರಂ ಪ್ರಜನನೇನ ವಾಹ್ಯಂ ಭುಜಾದಿ- 
ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಗಧ್ಯತಿರ್ನಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೇೇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ.೫-೧೫ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ಸ್ರರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಉತ್ತರಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಯೋಸಿತ ಇತಿ ಭೇವಃ | ಶೀಪೃಶೀ ಸಾ! ಯಾ ಜಂಗಹೇ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ' 
ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಕದಾಜಿದಹಿ ನ ಮುಂಚಿತಿ | ಅತ್ಯಾಗೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಶೀಕೇವ | ಕೆಶೀಕಾ ನಾಮ ಸೊತವತ್ಸಾ 
ನಕುಲೀ | ಸಾ ಯಥಾ ಪಥ್ಯಾ ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ ಕ್ರೀಡತಿ ನ ಕದಾಚಿದಪಿ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥ್ಸೆಷಾಪಿ | ಕಿಂಚ 
ಭೋಜ್ಯೈಷಾ ಯಾದುರೀ | ಯಾಡುರಿತ್ಯುಡಕೆನಾಮ | ಕೇತೋಲಸ್ಷಣಿಮುಡೆಕಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಪದಾತೀತಿ 
ಯಾಡುರೀ | ಬಹುಶೇತೋಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೀ ಸತೀ: ಯಾಶೂನಾಂ ಸಂಭೋಗಾನಾಂ | 
ಯಶ ಇತಿ ಪ್ರಜನನ ನಾನು ತೆತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಶೂನಿ ಭೋಗಾಃ ಶೇಷಾಂ ಶತಾ 


ಶತಾನ್ಯಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ಮಹ್ಯಂ ಪದಾತಿ || 
೫.16 


ಕ) | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 


ಆಟಾ ರೋ ೋ ANS  ೆ ಲ ೊ ೊಂ “್ಪ್ತಹುಕಖುಮುಚ್ಚ್ಟುರ್ತೂಹೂಳಜುಡುುರ್ಬುುುುುು ು ಟ್ಟ ಪ ಪ ಪ ದ ಲೂ ಟಟ ಬ ಯ ಯ ಲ್ಟ ಲ ಲ ದು ಟ್ಟು 


ಬ ಲಾಜ್‌ ಟಾ ಟು ರು ಟ್ಟಿ ಮ್ಟು।ಮ` 


1 ಹತಿಪಯಾರ್ಫ್ಥ 1 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಸೆಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ! ಯಾ...ಯಾವ (ರೋಮಕೆಯು) | ಆಗಧಿತಾ- ಸ್ವೀಕೃತ 
ಳಾಗಿ (ಮತ್ತು) | ಷಪರಿಗಧಿತಾ--ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ | ಕಶೀಳಾ ಇನ. ಹೆಣ್ಣುಮುಂಗಸಿಯಂತೆ | ಜಂಗೆಹೇ- 
ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೋ | (ಸಾ ಅವಳು) | ಯಾದುರೀ.--ಹೆಚ್ಚಾದ ರೇತೋರೂಪೋದಕವುಳ್ಳವ 


WS 
ಫಿ ಇನೆ 


ಭಾಗಿ | ಯಾಶೂನಾಂ ಶತಾ--ನೂರು. (ಅಸಂಖ್ಯಾತ) ಸಂಭೋಗಗಳನ್ನು | ಮಹ್ಯ ;ಡ- ನನಗೆ! ಪದಾತಿ... 


ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದೆ ರೋಮಕೆಯು ಸ್ವೀಕೃತಳಾಗ್ಯಿ, ಹೆಣ್ಣು ನಕುಲಿಯಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ, ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ; 
' ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತರೇತಸ್ಪಳಾಗಿ ನನಗೆ ಅವಿ ುತವಾದ ಸಂಭೋಗಸುಖನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳ. 


English Yranslation. 

She, who. when her desires are assented to, clings as tenaciously 
as a female weasel, and who 38 ripe for enjoyment, yields me infinite 
delight. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಈ ಖಸ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಟೂ ಭಾವಯವನ್ಯನಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಈ ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೋಮತಶೆಯ. 
ಸಂಜೋಗೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಫೇಳೆಲು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಭಾವಯವ್ಯನು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿರುನನು. ಈ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಾತಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರೋಮಶೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನುಹೇಳಿರುವಳು. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಂಜೆ 


G 


yy 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ದೇವ. 
ಜ್ನ 


ರಿ 


ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷ ಸಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. 


ಅಶ್ಲಿ ಲಪೆಂದೂ ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಯಿ 
ತೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಇದಲ್ಲಜಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುಲ್ಲಿರುವ ೭ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ. ೫ ಕ್ಕು 
ಗಳು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗವಲ್ಲ. ಎನೋ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ... ನೇದಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಗೃಹಕೃತ್ಯದ 
ಸಿಷಯೆಗ ಳು ಬುಕ್ಕಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾವಯವ್ಯನೂ 


ಅವನ ಪತಿಯಾದ ರೋಮಶೆಯೂ ಸರೆಸಸೆಲ್ಲಾ ನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಭಾನಯವ್ಯನು ಜು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 


ನಾನ್‌ 


ರೀತಿ ಹೇಳುವನು... 


q 
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ನಾದ ಕೋಮ ಶೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ) ಓಹೋ; ಈ ರೋಮಶೆಯ್ಯು 
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1 
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೯) 
ತ್ತ 
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ಭಾವಯವ್ಯ--(ತನ್ನ 


ಹಣ್ಣು ಮುಂಗಸಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಗಂಡು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅಸ್ರಿಕೊಂಡು 


1% wd © > dd Tl A ಕ್ರ ಮು ವ್ರ ಬ ಸ 5 
ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ನೂರಾರು ಸಲ ಆಲಿಂಗಿಸಲು ಇಚ್ಚೆಸುತ್ತಿರುವಳು. ಇನಳ ಶರೀರವು ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 


ಲ ೨. ಈ ಜಾಲೆ 
(ಅಥವಾ ಬನರಿನಿಂದಲೂ) ಶೂಯ್ದಿರುವುದು, 


ರೋಮಶಾ--ಎಲೈ ಪತಿಯೇ, ನಾನು ನಯಸ್ಸಿನ 


ಆಡಲೇ | ಗರ್‌ ಜಾ ಎ ಕೆ p Sr 
ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಸೆಖಾಸಕೆ (ಸಂಭೋಗಾರ್ಥ ನಾಗಿ) ಬಾ ನನ್ನ ನನ್ನ ಗ ಆೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಲಿ 
ke) 


ಲ ಮುಖ್ಯನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. _ರೋಮಶೆಯು ಕಾಮೇಚ್ಛೆ ಯಿಂ.. ಸತಿಯ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭಾವ 
ನ್ನ ಸತ್ಟಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವಳೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳನ್ನ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. 
ಅದಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರೋಮಶೆಯು ತಾನು ಬಾಲಿಕೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ರ ದೃಢ ನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಳು. ಪುರುಷರ ಯೌವನದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರಚರಣಾದ್ಯ ಗಗಳು ರೋಮಗಳಿಂದ AM ಸಹೆಜವಾಗಿಯೊ, ಅವರು ಬಾಲ್ಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟ 

ಯೌ *ವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿರು. 


ವಾಗ ಆರೀತಿ ಕರಚರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಮಗಳಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಅಸಂಭವವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕೆ 


> 


ತಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯೋಕಿಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ರೋಮಗಳು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರೋಮಶೆಯು ತಾನು ಯೌವನನಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ 


ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸ ವದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಯೋನಿಸ್ರದೇಶವು ಗಾಂಧಾರದೇಶದ ಹೆಣ್ಣು ಮೇಕೆಯಂತೆ 
ಅಭವಾ ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ ಃ ುಹಳವಾದ ರೋಮಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದೆಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 


[2 


ಹೇಳಿರುವಳು ಗಾಂಧಾರದೇಕವೆಂದಕೆ ಈಗಿನ ೫5೩760೩7೩7 ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾಪದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಲ ಸಿ 2 $ ಇ ಜ್ನ ಕ ಸೆ N 
ಅದು ಶೀತದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಫೆ ಮೇಕೆಯೇಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿರುವು ನ ಆದುದರಿಂದ ಗ ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 

nd 


ಆಗಧಿತಾ, ಪರಿಗಧಿತಾ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನೇೇ ಉದಾಹರಣೆ 


ಬು ಗ್ಶಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಳರ್ಮಾ | ಆಗಧಿತಾ ಪೆರಿಗಧಿತಾ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ| 


(ನಿ. ೫-೧೫) 


೭೬ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಧ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು, ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತವಾ 
ಹ 


ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸತಿಪಪ್ಲಿಯರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅನಯೆನಗಳೂ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳೂ 


ವ 
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ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಸುವಂಶೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಸೂಚಿಸಿರುವರು .ಆದುದರಿಂದ ಆಗಧಿತಾ ಮತ್ತು ಪರಿಗಧಿತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ 

ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರುವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಪ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು.- 

ಆಗೆಧಿತೇತಿ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ 1 ಅಗಧಿತಾ ಆಗೃಹೀತಾ ಅಭಿಮಿಶ್ರಿತಾ ಚ! ಪರಿಗಧಿತಾ 

ಚ ಪೆರಿಮಿಶ್ತಿತಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಪರಿಷ್ಕಕ್ತೇತೃರ್ಥಃ | ಯಾ ಕಶೀಕೇನ ಪ್ರತಿಕಶ೦ 

ಇಶ್ರೀಕೇವ ಸಾಹಿ ನಹುಲಚಾತಿಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಿನೇ ಕಶಾಮಿತಿ ಶ್ರೂ ಯತಶೇಂಶಮೇಭಧೇ |! ಸಾ 

ಯಥಾ ಮಡಕಾಲೆ ಪ್ರಶಿಕತಮಶಿತರಾಂ ಹಠಿಷ್ಟಜತಿ ಸ ಹಿ ಶಸ್ಯಾಃ ಹರಿಸ್ಟಜನಸ್ವಭಾವಃ 

ನವಂ ಯಾ ಮಾಂ ಅಜಂಗಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚ ದದಾತಿ! 

ಯಾಡುರೀಯಾ ,ಆದರವತೀ, ಅಥವಾ ಯಾಜೆಸಾ ರೇತಃಸೇಕೇನ ತದ್ವತೀ! ಯಾದ 

ಇತ್ಯುವಳನಾಮಸು ಪೆಕಿತೆಂ | ಆಹ 8೦ ದವಾತಿ ಮಹ್ಯಂ? ಇತ್ತಿ ಉಚ್ಯತೇ-ಯಾಶೂನಾಂ 

ಮೈಥುನಾಖ್ಯಾನಾಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಬಹುಶ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಯಾ ಏವಂಪ್ರಕಾರಾ ಸಾ ಮಮ 


ಭೋ ಜ್ಯಾ 


ಪಶ್ಚೀತೃಭಿಪ್ರಾ ಯೆ8 1 ಏವನಮುತ್ರ 


| ಆ ಜ್ರ 
ಮೈಥುನಸೆಂಬಂಧಾತ್‌ ಶಬ್ದಸಾರೂಷ್ಯಾಜ್ಞೆ 


ಗೆಧ್ಯತಿಃ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕಮೆ ೯ೇತ್ಯುಪಪದ್ಯಶೇ ॥ 


ಮ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 


ಕಠೀಕಾಈಶೀಕಾ ನಾಮ ಸೂತವತ್ಸಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೆಯ ಚಿಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕ್ರೀಡತಿ ನ ಕಷಾಚಿದಪಿ ವಿಮುಂಚಿತಿ ಶಥ್ಛೈಷಾನಿ | 


ಸಂಭೋಗಿಸಲಿಚಿ.ಸಿ 
Ko 


ಬ 
Ke 
ಕ 


ಪತಿಯಾದ ಕರೋಮುಶೆ 


ಡೆ 
ಛಿ 


ಹೇ 


ಇಲ್ಲ ಭಾವಯವ ವ 


ಬ 
U 


ಲಿ 


ಎ 


ಕ್‌ 
ಇ Cy 
ಬಲಂ 


ತ 


$ 


ರು 


ದಾತುವು ಗ.ಹಣಾ 


ಆಗೆಧಿತಾ--ಗಧ ಠಿ ಗ್ರ 


ಲ 
ಕ್ವ 


ಇ ೫ 
ಆಟಿ ಕೆ 


ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇ 
ಹ 


ನಶುಲೀ | 
ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಸವವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂಗಸಿಯು 
ಎಡಬಿಡದೆ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಸತಿಯ ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯು ನಕುಲಿಯಂತಶೆ ಸತಿಯ ಯಷ್ಟು 


ಮತ್ತು ಜಂಗಹೇ ಎಂದು ದೃಢೆವಾದುದೂ, ಅಷ್ಟಾ 


ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಗಧ್ಯಂ 


ಪ್ರಸ Kua 


ಸಾ ಯಥಾ ih ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ 


ಪತಿಯೊಡನೆ 


ಆಗ ತಾನೇ ಗ ೧1 ಹೆಣ್ಣು 


ಸ 


ಐ 
ಎಡಬಿಡದೆ 


| (ಜಾ ಬ್ರ ಧಿ” 
ಗೈಹ್ನಾತೇ8-(ನಿರು. ೫-೧೫) 
ಇಡಾಗವು. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ನಾ. ಸೂ. 
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ಹ 


೬...೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿಗಧಿತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ ದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನನಾದ ಟಾಪ್‌. 


ಜಜ್ನಹೇ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು, ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ8-(ಪಾ. ಸ್ಸ 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜತಕೋಟಚಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ ಭಟ ಯಜ್‌ಲುಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ' ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆಜ್ಯೋಗ 


ವ್‌ 
ವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಕ 


ತ್ರ 


ಆದ್ಭು ದಾತ್ರಸ್ತರ ರ್ರ ಬರುತ್ತ ಲ 


© 


ದದಾತಿ-ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಕೆವಚನಾಂತರೂನ. 
ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಡುರೀ-- ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಯಾದುಂ ದದಾತಿ ಇತಿ. ಆತೋಇಂನುಪಸರ್ಗೇ 5೬ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದುರೀ ಮತ್ತು ಯಾಶು 
ಶಬ್ದಗಳು ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಭೋಕ್ತು ಯೋಗ್ಯಾ ಭೋಜ್ಯಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾ ನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಕ ಧಾತು. ಯಹಲೋ 
ರ್ಣ್ಯಿತ್‌ (ವಾ. ಸಾ..೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. RR ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ ಸ್ಪರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಪರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಸ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್‌ | 


ಶತಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ತ ಸೂ. ೬-೧- ೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ 


ತಿಗೆ ಬೋಸ. | ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ಉಸೋಪ ಮೇ ಸರಾ ಮೃಶ ಮಾ ಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ | 


ಅ 


1 | | 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಗಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾವಿಕಾ | ೭ || 


೫6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸರಿ ಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 


HE |! 


[| 
ಉಪ೯ಉಪ ! ಮೋ | ಸರಾ | ಮೃ] ಮಾ| ಮೇ | ಪಲ್ಲ ಣಿ | ಮ ಘಾ | 


ee 


ಡು 


| 
ಸರ್ವಾ! ಅಹಂ | ಅಸ್ಕಿ | ರೋಮಶಾ | ಗಂಧಾರೀಣಾಂ$ ಇವ | ಅನಿಕಾ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಕೋಮಶಾ ನಾಮ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಪುಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಸರಿಹಸಂಶಂ ಸ್ವೆಪತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ [1 


ಭೋ ಪತೇಮೇ ಮಾಂ) ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚೆಶುರ್ಥೀ।! ಉಪೋಪ | ದ್ವಿತೀಯ ಉಪಶಬ್ಬ8 
ಪಾದಪೂರಣಃ ! ಉಪೇತ್ಯ ಪರಾ ಮೃಶ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಪೃಶ | ಭೋಗೆಯೋಗ್ಯಾಮವಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ। ಮೇ ಮನು ಗೋಪನೀಯಮಂಗಮುಪೋಪ ಪರಾಮೃಶ | ಅತ್ಯಂತಮಾಂತರಂ ಸ್ಪೃಶ! 
ಪರಾಮರ್ಶಾಭಾವಶಂಕಾಂ ನಿವಾರಯತಿ। ಮೇ ಮದಂಗಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ದಭ್ರಾಣಿ ಮಾ ಮನ್ಯಥಾಃ | 
ಅಲ್ಪಾನಿ ಮಾ ಬುಡ್ರ್ಯಸ್ವ | ದಭ್ರ ಮರ್ಭಕನಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯೇತಿ ದಭ್ರಂ ಪಭ್ಲೋತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೩-೨೦ | 
ಅದಭ್ರತ್ವಮೇವ ನಿಶಪಯತಿ | ಅಹಂ ರೋಮಶಾ ಬಹುರೋಮುಯುಕ್ತಾಸ್ಮಿ | ಯತೋ $ಹಮೀವದೃಶೀ 
ಅತಃ ಸರ್ವಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯನಾಸ್ಮಿ 1 ಕೋಮಶತ್ಸೇ ದೈ ಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ । ಗೆಂಧಾರೀಣಾಮನಿಕೇವ | 
ಗಂಧಾರಾ ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯನಿಜಾತಿರಿವ | ತೆದ್ದೆ €ಶಸ್ಟಾ ಅವಯೋ ಮೇಷಾ ಯಥಾ ರೋಮಶಾಃ 
ತಥಾಹಮಸ್ಮಿ ! ದೇಶಾಃ ಯದಾ |! ಗಂಧಾರೀಣಾಂ Fe ಸ್ತ್ರೀಣಾಮವಿಕಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ತೆರ್ಪಯೆಂತೀ ಯೋನಿರಿವ | ತಾಸಾಮಾ ಪ್ರಸವಂ ಕೋಮಾದಿನಿಕರ್ತನಸ್ಯೆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ನಿಹಿದ್ದ ತ್ವಾದ್ಯೋನೀ 
ಕೋಮಶಾ ಭವತಿ|! ಅತಃ ಸೋಪಮಾಯತಶೇ | ಯಶೋ ಯಮಿದೃಶೀ ಅಶೋ ಮಾಮಹಾ ಢಾಂ 


ಮಾನಬುದ್ವ್ಯಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಭೋ ಪತೇ--ಎಲೈ ಪತಿಯೆಲ್ಲಿ] ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು । ಉಪ ಉಪ ಚನ್ನಾಗಿ ಸಮಾವಿಸಿ |! ಪರಾ 


ಮೃಶ--ಚೆನ್ನ್ಟಾನಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು | ಮೇ-ನೆನ್ನ (ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು | ದಭ್ರಾಣಿ-- ಅಲ್ಪ (ಅಪ್ರೌ) ಢೆಗಳನ್ನಾಗಿ | 
ಮಾ ಮನ್ಯಥಾಃ--ತಿಳಿಯಬೇಡ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಗೆಂಧಾರೀಣಾಂ--ಗಾಂಧಾರೆಬೇಶದೆ |ಅನಿಕಾ ಇವ... 
ಮೇಕೆಯಂತೆ (ಅಥವಾ ಗಂಧರೀಣಾಮವಿಕೇವ--ಗರ್ಭಿಣೀಪ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ) | ರೋಮಶಾ--ರೋನು 


ಜ್‌ ಆದುದರಿಂದ) | ಸರ್ವಾ ಪ್ರಬುದಾಪಯವಪುಳ್ಳ ಪಳಾಗಿ: ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(nd ಇದತ ನೆಲ 

(ಎಳ್ಳ ಪತಿಯೇ) ನನ್ನನ್ನು ಸ 

ಮೇಕೆಯೆಂತೆ (ಅಥವಾ ಗರ್ಭಿಣಿ ಸ್ರೀ: ಯೋನಿಯಂತೆ) ಆ... (ಆದುದರಿಂದ) | ಸ್ರೌಢಾವಯವ 
ನನ್ನನ 
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| ನಧಭ್ರಾಣಿ-ಡೆಭ್ರು ಶಬ್ದ ವ್ರ"ಹ್ರಸ್ಥ':ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ( (ಬ. ೩-೧೩) ವಭ್ರಮರ್ಭಕನಮಿತ್ಯ- 
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`` ಕೊಡುವ ದಂಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ. ನಿಷ ನನ್ನ ವಾಗಿ1ದಭ್ರ ವೆಂಬ ಪಡೆಪು: ಅಲ್ಪ,' ಸಣ್ಣಿ ದು: ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
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“ಗೆಂಧೂರೀಣಾಂ- ಆಹಿಕಾ ಕವ” ಕೋಮಂಶಾ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ; ಎರಡರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ` ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
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” ಗಂಧಾರೆದೇಶಡ್ಡೊ' ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. ರೋಮನುಳ್ಳ ದ್ದೊ ೨ ಅದೆ" pe ಎ ಎರೆಡನೆಯದಾಗಿ ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿ 


':ಯಾದ ಸ್ರೀಯೆ: ಯೋನಿಯಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಶವು. 


ಪ್ಯೊ್ಯ) ಬುಕ್ಕಿನ | ಜು “ಮತ್ತು * ಅದಕ್ಕೆ ' ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ` ವಿವರಗಳನ್ನು ` ೫ ಂದಿನ 
ಸ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ .-ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಗ "ಸೆಳರಿಸಿಃ ಅನುವಾದ, ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ನಿರುಕ್ತದ. `ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ Ny "ವಾದ 
..ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬುಕ್ತೆ ಗೆ ಮಾಡಿರುವ: ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನ್‌ ನ್ನು" ಮಾತ್ರೆ; ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆವು 


೯ ಉಪಪ" ಮೇ್‌'ಪರಾಮೃಶ............ 1? ಭಾವಯೆ ವಸ್ಕೇಯೆಮಾರ್ಷಂ | - ಅನಷ್ಟುಪ್‌ 
. ಭಾವಯೆವ್ಯಮೋನ. ಸಾ. ಭರ್ತಾರಂ ತೇನಾನುಹೇಯುಮಾನಾ ಬ ಬ್ರಮೀತಿ ! ಹೇ:ರಾಜನ್‌.-ಉಪ.- 
- ಗಮ್ಯ -ಉಪಶ್ಚಿಷ್ಯ. ಚಿ” ಮೇನ ಮಮ” ಪೆರಾವತ್ಯಿಶ: ಯೊ _ಪ್ರದೋಶ್ಶಃ ಪುರುಷೇಣ. ಸ್ತ್ರಿಯಾ 
- ಹೆರಾವಸ್ಟಷ್ಟವ್ಯ ! $ 18ಂಚ ರಮಾ ಮೇಲ ಧಭಾ) "ಣೆ: 'ಮನ್ಯಥಾಃ ”- ಅಲ್ಪಕಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಮಾ 
ಷು ನ್ಯ ಥಾಃ ಓತ ಚಾನೇ€ಹಮೇಶತ |. ಯಥಾ. ಅಲೋಪಿಕಾಂಯಾರಉಪಗಮಃ ಸ್ರತಿಷಿದ್ದಃ 
 ಸ್ರೃೂತೌ 4 ಜಾಜಾತಲೋನೊ ಫಹೆಹಾಸೆಮ್ಮಿ2 ಚ್ಛೇತ್‌ »- ಇತಿ!" ಯೆತರ್ತೇ ನೇದೆಯಾನಿ 
: ಸರ್ವಾಹಮೆಸ್ಮ್ಮಿ: ರೊಃಮಶಸ. ಸರ್ಮೇಷ್ಟ ಧಯವೇಷು ಮನಮೋತ್ರನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಣಿ: ಯೇಷು 
ಸ್ರೀಣಾಮುಖ್ರಿತ್ರೆ ವೈವತೇ : ಥಂ ಚಿಪುನರಹಮಸ್ಮಿ ಕೋಮಶಾ ?- ಗಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾವಿಕಾ 
 ಗಂದಾರದೋಶ ಚಾತಾನಾಮವಿಸಾನಾಂ: ಮಥ್ಯೇ:ಯಾ ಸುಷ್ಮು ಕೋಮಾ. ಭವೇತ್‌: ಶಥಾಹ- 
ಎ. ಮಸಿ ಕೋಮಶಾ, ನಿಶ್ಶಂಕೊ ಮಾಮು ನಟ್ಟ ತ್ಯೃಭಿಪ್ರಾಯೆಃ ॥ 
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ಕೋಮಗಳು ತೆನ್ನ ಅನಯನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಗಂಧಾರದೇಶದ ಹೆಣ್ಣು | ಮೇಕೆಯ ದ.ಷಾ,ಂತದಿಂದ ಹೇಳಿರು 
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ವಳು. ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ದೃಢ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಾತೆಲೋನ್ನೊ ರ. i ತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಯೋನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ರೋಮಗಳು ಹುಬ ಜ್‌ ಕನ್ನೆಯು ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂಬ 
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ವಕವಚನಾಂತರೊಸ, ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭ್ರಾಣಿ- ದಂಭು ದಂಭನೊ ಧಾತು. ಸ್ಫ್ರಾಯಿ ತಂಜಿವಂಚಿ-.-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂ ತರೂಪ. 
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ದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 


ಮನ್ಯ ಥಾಃ-.-ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- | ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತೆರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೋಮಶಾ-ಕೋಮಾಣಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ರೋಮಶಾ. ಲೋಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಮಾದಿಪಾಮಾದಿ ಪಿಚ್‌ ೀದಿಭ್ಯ-(ಸಾ. ಸೂ. ೫- -೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ 
ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧೆನವಾಗಿ ಬಾಸ್‌. | | 


ಅವಿಕಾ--ಅನಿರೇವ ಅವಿಕಾ. ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 
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ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಕುವವು. ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ಪರುಜ್ನೇಪೋ ದ್ಹೈವೋದಾಸಿಃ ಎಂದರೆ ಇಸಾ ಮಗನಾದ ಸರುಚ್ಜೆ ಕೇ ಪನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
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ವನ ಹೆಸರು: ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ 
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ಸರುವಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜ ನು. ಇವನು. ವಥ್ರ್ಯ್ಯಶ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನು 
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ರ ಅಥವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ 
ಮಗನಾದ ಪ ಪರುಚ್ಛೇಪ ರಯಷಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ದ ದ್ರಷ್ಟ ವನೇ ಎಂಬವಿ ಸಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ರಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಜಟಾ ಇರಲಿ. ಅನುಕ್ರ ಮಡಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರೆ ಎಂದರೆ. - ಅಗ್ನಿ ಮೇಕಾಡಶ ಸೆರುಚ್ಛೇಸೋ 
ದೆ ಶವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೆ ಯಂತು ಸಾರುಚ್ಛೇಸಂ ಸರ್ವನಾತ್ಯಸ್ವ್ರಂ ಶತಾ ್ರಾತಿದ್ಭತಿಃ ಷಷ್ಮೀತಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (0 ಸರುಚ್ಛೇಪನೇ ಖಯಷಿಯೆಂದು ನಿದಿಷ್ಟ ನಾಗನ 
ಯಾಸ್ಟರು ತ ತಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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ಇತ್ಯಾದಿ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋಸವಾಗಿರುವುವು. ಉದಾ; ಆತ್ಮನಾ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದೂ ಭಾವಯೆವ್ಯಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ಉದಾ ಕೃತಿ; ಗಳನ್ನು ಹಾಡುವಾಗ 
ಗಾನಮಾಡುವವರು ಕೈ oR ಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಕಡೆ ಳೆ ಸೃಷ್ಟಾ ಮೂರುತಿ ಎಂದೂ, ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಕಡೆ ಕೀರುತಿ ಎಂದೂ 
ಹಾಡುವುದುಂಬು. ಜ॥ ಲರೋನದೋಷಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಲ್ಪದೋಷಗಳು (ಅವು ದೋಷಗಳೇ 
ಅಲ್ಲ) ಯ ಶು ಅಸ್ಪಾಭಾವಿಕವಲ್ಲ 
ಪರುಜೆ ಪಖಷಿದ ಸ್ಪವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಅವುಗಳನಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು 
ದೇನಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯೆತೆಂತ ತೇ ವೈ ದೇನಾಃ ಷಸ್ಟೇನೈವಾಹ್ನೇಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇಭ್ಯೋತಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಾಣುದಂತ ತೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂತೆರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾ- 
ಸಂಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೌಸ್ಯಂತ ತ ಏತೇನೈವ ಛಂದಸಾನುಹಾಯಾನ್ಹರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ 
ವಸೂನ್ಯಾದದತ ತದ್ಯದೇತತ್ಪದಂ ಪುನಃಷೆದೆಂ ಸ ಏನಾಂಕುಶ ಆಸಂಜನಾಯಿ | 
ಆ ದ್ವಿಷತೋ ವಸು ಶತ್ತೇ ನಿರೇನನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ tic) ನುದತೇ 
ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೦ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆಗ ಆ (ದ್ರಾದೆಕಾಹೆ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ) ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಸುರರು ಸೋತುಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಸೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಧನಕನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಅಟ್ರಸಿಕ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನರುಚ್ಛೇಪಖಷಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸುರರು ಸೆಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದರು 
ಹೀಗೆ ಸಡೆಯುವಾಗ ಹರುಜ್ರೆ ಪೆಖುಷಿದೃಷ್ಟ ತವಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಪುನಃ ಪಕಿತವಾದ ಪಾದವು) 
ಇವರಿಗೆ ಸ ಟು. ಕೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ನಿಲುಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆ (hook) ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಉದ್ದವಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವು. ಅದರಂತೆ ಈ ುಷಿದೃಷ್ಟ ಪಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಸುಮ್ಮ ಳೀಕೋ ನ ಆಗಹಿ ಎಂಬ ಪಾದದಂತಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು) 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಭ್ಯ ಯನು 


€ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ಯಾತ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದೆರಂತೆ ಮಂತೆ ತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 


ಪುರುಷನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅನನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಸಜೆಯುವನು. 
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ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ್ಫಭಿರಂತೋ ವೈ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶಃ!! ಎಂದಿದೆ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು' (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಸಠಿಸಬೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.) ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದ 
ಸಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟು ೧೧ ಖುಕ್ತ್ರುಗಳ ಕ 
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ಯಜ್ಜೈೆ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ಶತ್ಸ ಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ಚೋ ರೂಪಂ ಯದ್ಳೆ ನ. ತೆ ತೀಯೆ- 
ಮಹಸ್ತದೇಶತ್ಪುನರ್ಯತ್ಸೃಷ್ಠಂ ಯೆದೆಕ್ಕ ವದ್ಯ ಡೆಂತೆವದ್ಗೆ ತ್ಪುನರಾನೃತ್ತಂ ಯೆತ್ತುನೆನಿವೃತ್ತಂ 
ಯೆಡ ್ರಿತವಡ್ಯತ್ನೆ ರ್ಯಸ್ತ ವದ್ಯ ತ್ರಿ ವಷ್ಯಷಂತೆರೂಸೆಂ ಯೆಯೆತ್ತಿಮೇ ಪೆದೇ ದೇವತಾನಿರುಚ್ಯತೇ 

ಯಡಸ್‌ೌ ಲೋಕೋ ಇಭ್ಯುದಿತಃ | ; 


(ಐ ಬ್ರಾ. ಪಿಪಿ 


ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ಚವತ್‌ 
ಅಂತವತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆ (ಆರನೆಯ ದಿವಸಪಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರೆ ಆರನೆಯ 


ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಟಃ 


ಯೆತ್ಪಾ ರುಜ್ಠೆ ಸಂ ಯತ್ಸಪ ಕ್ರಪದಂ ಯನ್ನಾ ರಾಶಂಸಂ ಯೆನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ 0 ಯೆಜ್ರೈವತೆಂ 
ಯಜತಿಚ್ಛಂದಾ ಯೆತ್ಛೈತೆಂ ಯತ್ತ ಎತೀಯಸ್ಯಾ ಹ್ಹೋರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಷಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ಟೋ 
ರೂಪಾಣಿ | | | 


ಆ ದಿವಸ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸರುಚ್ಛೇಪ ಖುಸಿದೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಯಕ್ಟೈೆಗಳ ಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟದ್ದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು kid ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಸ 'ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ್ಛಂದಭಂದಸ್ಸಿನ (ಗಾಯೆತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರೆಬೇಕು.. ಈ ವಿಶೇಷ ಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 


ಮಾಡುವುದೇ ಎಂದರೆ ಪರುಚ್ಚೆ ಕುಟ್ಟ ಮಂತ್ರ ಚತರ ಅನನು ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಳಲ: 


ಅಯಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮುಣೇತಿ ಷಷ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಪಾರುಳ್ಛೇಪೆಮತಿ- 


ಚ್ಛಂದಾಃ ಸಪ್ತೆಪಡೆಂ ಸಷ್ಠೆ ಪ ೇ€ಹನಿ ಸಸ್ಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಸಿ 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪರುಚ್ಛೇಪಖಯಸಿದೃಸ್ಯವಾದ ಆಯಂ ಜಾಯೆತೆ ಮನುಷೋ 
' ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದ ಖುಕ್ತುಗ ಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಛಂದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಭಂದಸಿ 

ಕ ಬಿ 
ನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಯಕ ಶ್ರುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. (ಪೂರ್ವಾ 


ರ್ಧದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೨ ಷಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೭ ಪಾದಗಳು). 


ಹದ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸೆದಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು. 


ಸ್ಲೀಣ್ಣ೯ಂ ಬರ್ಯರುಷೆ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತೆಯೆ ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯೊುತ್ತಾನ್ಯಕ್ಷದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುನಾಂ ಸ್ತೊ ಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂಶೋ ಅಶ್ವಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
'ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ಸು, ಶ್ರೌಷಳೋಷೂಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಜುಹಿ ತ್ರಮಾಳಿತೋ ಯೇ ದೇವಾಸೋ 


ಕಿ 
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ದಿನ್ಯೇಕಾಪಶಸ್ಯೆ €ಯೆಮಡದಾದ್ದ ಭಸಮ್ಮ ಇಚ್ಯು ತಮಿತಿ ಸ್ರಉಗಂ ಪಾರುಚ್ಛೆ (ಪೆಮತಿಚ್ಛ ದಾಣಿ 
ಸಪ್ತಪೆದಂ ಷಷ್ಮೇಂಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ಮೋ ಸ || 


ಉಗ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳ ರುವುವು. ಇವುಗಳು ಪರುಚ್ಛೇಸಖಸಿದ್ಭಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು; 


ಪ್ಪ 
4 ಬ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಯಿರುವ ಅತಿಚ್ಛ ೦ದ ಭಂದಸ್ಥವು ; ಎಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು... 


ಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಬ್ಜ್ಬರುಹ ನೋ ಯಾಹಿ ನಿತಯೇ ಸಂ. ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ೩ ಹುಕ್ಕುಗಳು) 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯತ್ನಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇ (ಹು. ಸ ಸ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಖಕ್ಸುಗಳು) 


ಯುವಾಂ ಸ್ಫೋಮೇಭಿರ್ಜೇನಯಂತೋ ಅಶ್ಚಿನಾ (ಯಂ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೩ ರಿಂದೆ ೬ರ ವಪಶೆಗಿನ 


ಬುಕ್ತುಗಳು). . ೬ 


ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾಡ್ಮಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಸೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳು) 

ಅಸ್ತು ಶೈಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಜೇ (ಜು ಸಂ.. ೧-೧೩೯- -೧) 

ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಶಿ ಶ್ಚಮಾಳಿತೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೭) 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 

ಇಯಮಹದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ರಿಂದ ೩ಯಕ್ಕುಗಳು) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಯೆ- 
ಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಭರೆದ್ದಾಜಖುಸಿದೃಷ್ಟ್ಯಗಳು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಾ ಸರುಚ್ಛೇಸಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟಗಳು. 

ಸ ಪೂರ್ವೋ ಮಹಾನಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೮.೬೩-೧)ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ ರೆಚ್ಛೇಪಖಷಿದೃಷ್ಟನ ಖಾ 

ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂಪ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) 


ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸೇರಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೇರೆ ಯಹಿದೃಷ ಸ್ಟನಾರ ದವುಗಳಾದುವರಿಂದ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಏಿಕೋನನಿಂಶೇತನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತೆತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ ಪ್ರಥೆಮಂ 
ಸೊಕ್ತೆಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ , ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಪರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ। ಸಹಿ 
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ಶರ್ಧ ಇತ್ಮೆಸ್ಯಾಃ ಷಟ್‌ಸಪ್ತತ್ಯಕ್ಷರಾತಿಧೃತಿಃ | ಉತ್ಕೃತ್ಯಭಿಕೃ ತಿಸಂಕೃತಿವಿಕೃತ್ಯಾ ಕೃತಿಸ್ರ ಫೆ ನಿ ತಿಕೃತೈತಿ- 
ಥೃತಿಧೃತ್ಯತೈ ಸ್ಟ್ಯೃಪ್ಟಿಸು ಚೆತುರುತ್ತೆ Oe Fu. EG; ಪರಿತ್ಯಾಗ ಏಕೈಕಮುಕ್ತಂ 


ಛಂಜೋ ed | ತೆಥಾ ಸಕ್ಕತ್ಯಷ್ಟ್ಯತಿಧೃತೀ ಉಕ್ತೆಸಂಖ್ಯೋಪೇಶೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಛಂಜೋಗ್ರಂಥೇ ಚತುಃಶತಮುತ್ತೃ hee ಪ್ರತಿಪಾದಿತಂ!| ಪಿಂ. ೪-೧ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ಪ್ರಾಂತಂ |. ಗಿ ಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ 


ಸರ್ವಮಾತೃ್ಯಷ್ಟ ೦ ತಾ ಾತಿಧೃತಿ8 ಷಸ್ಮೀತಿ!! ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ 
ಸಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಪ್ರಸ್ತಿ ek ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾ ಯಚಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಕೃತೀಭಿಕ್ಚ 
ಸಹ ಯೆಷ್ಟೈವ್ಯಂ | ತತ್ರಾಗ್ನೀದ್ರಸ್ಯ್ಥೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ! ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಶಃಸವನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂ ಖೆ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಆಂಗಿರಾಃ! 
ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


| ಡೆ 2 
ಅನುವಾದವು ಈಸ ಸೂಕ್ಸದಿಂ೦ಂ ದೆ ಸೃಥೆಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತೂಂ ಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕ ವ್ರಸಾ ಿರೆಂಭವಾಗುವುದು- 


ಎ 
ಹಿ 


ಎಸೆ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ೦ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 


ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಬುಕ್ಟುಗಳಿರುವ ಫು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪ 


ಲಿ 


ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಯೆಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು 


೭೬ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಧೃತಿಯೆಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಉತ್ಕೃೃತಿ, ಅಭಿಕೃತಿ, ಸಂಕೃತಿ, ಸ ಆಕೃತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ ಕೃತಿ 


ಲಿ ಇ"? 


ಅತಿಧೃತಿ, ಧೃತಿ, ಅತ್ಯಸ್ಟಿ, ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಮಕ್ತುಗಳಿಗೆ ೧೦೪ ಅಕ್ಷರ ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಂತೆ: 


ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ ಅಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಉತ್ತ ತಿಯಿಂದೆ ಅಪ್ಪಿ ಎಂಬ 


4) 


ಖುಕ್ಕಿನವರಿನಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧ಂ೪, ೧೦೦, ೯೬, ೯೨, ೮೮, ೮೪, ೮೦, ೭೬, ೭೨, ೬೮ ೬೪, ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಹೇಳಿದೆ ಅತ್ಯಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಅತಿಧೃ ತ್ರಿ ಭಂದಸ ಗಳಿಗೆ ೬೮ ಮತ್ತು ೭೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. 
ಈ ನಿವರೆಗಳಲ್ಲವು ಛಂದೋಗ್ರಂಡದಲ್ಲಿ ಚತುಶೃತೆಮುತ್ತೈತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಪಿ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈಮೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇ- 
ಯಂತು ಹಾರುಚೇಹ ಸೆರ್ವಮಾತೃಷ್ಠ ೦ ತೆತ್ರಾ ಶಿಧೃತಿಃ ಷಷ್ಮೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 


ಬಾ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಪಾತ್ರ&ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಸು ತ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಜ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮನಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅಗ್ಕೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ನ ತಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃ 


ಸನನೊ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ಡಧ್ಯಜ್‌ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ 
- ಪೂರ್ಪೋ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧). 
x 17 | 
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ಸ್ಯ N ಜು ನ್‌ ಭರ ಜ್‌ ಬ ಜು 
ಸೋ ಬ ಎ ಹಾ ಇಂ ಬಂ ಪಪ ಪ ಭಾ ಭೋ ರೂ ಟೋ ರೋ ಬ ಟಟ ಬಾ ಸಯ ರಾ ಟ  ಬ ಲ ಅಯಯ ಪ ್ನ್ಟ್ಬೂ ಅ ಟಾ ಸ ಇಂ ಗ ಇ. ಗಿ, 0. ಇ. 22. 2 1 0 0ರ ಪ ಪ NNR rm 


ಸ 
ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 


ಮಂಡಲ. ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೯ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೨೭ |! 
ಅಸ್ಪ್ಟಕ-..೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ. ೧೨, ೧೩ 1 
೩) ಲ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 
| ಯಸಿತ ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅನ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ....೧-೫, ೭-೧೧ ಅತ್ಯಪ್ಪಿಃ | ೬ ಅತಿಧೃತಿಃ | 
| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
| ಟಚ್‌ | ಗ x & 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ನಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೊ 
ಜ್‌ | 
ಜಾತವೇದಸಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ರಾ | 


| 
ಯ ಊರ್ಧ್ಯಯಾ ಸ್ಲಧ್ನರೋ ದೇವೋ ದೇವಾಚ್ಛಾ ಕೃಪಾ | 


ಗದ ಯೌವನ 
| 
ಫಘೃತಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಮನು ವಷ್ಟಿ ಶೊ ೋಚಿಷಾಜುಷ್ವಾ ನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ | 
| id | 
| | ಚ್‌ 
ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ ! ಮನ್ಯೇ 1 ದಾಸ್ಪಂತಂ | ವಸುಂ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ। ಜಾತವೇದಸಂ 
ME | | 
ವಿಪ್ರಂ 1 ನ! ಜಾತ್ತನೇಡಸಂ 
ಜೆ | 
ಯೆ! ಊರ್ಧ್ವಂ ತಾ| ಸು5ಅಧ್ವರ | ದೇವಃ | ದೇವಾಚ್ಯಾ ! ಕೈಸಾ! 
| ನು 1 ಹ 
ಫೃತಸ್ಯ | ವಿ;ಭ್ರಾಸ್ಟಿಂ | ಅನು | ವಷ್ಟಿ ! ಶೋಜಿಷಾ | ಆ; ಜುಶ್ಚಾನಸ್ಯೆ ಸರ್ಪಿಷಃ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ಗ ಗೈಣ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಲೇಷ್ಟೆಗ್ರಂ ನೇಯೆಮಾನೆಂ ನಾ ಹೋತಾರ- 
ನುಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕಂ ಹೋತಾರಂ | 
ಜುಹೋತೇರೋತೇತ್‌ ಧೂರ್ತ ವಾಭ ಇತಿ ಯೊಸ್ವಃ | ನಿ. ೭.೧೫ | ಅಗ್ನಿಮದ್ಯ ಹೋತಾರಮವು.' 
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ಚೇತ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೧೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |: ಅಗ್ಲಿಮಗ್ಗ ಆವಹೇತಿ ಚಾಗ್ನೇರಾಹ್ವಾತ್ರಶ್ವೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ | ಏನಂ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಿಂ ಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಯಾಗನಿಸ್ಟತ್ತೇಕೇನಾಸೇತ್ಲಿತೆತ್ಠಾಜೇತದೇವ ವಿಧೇಯನಿಶೇಷಣಂ | ಇತೆರಾಣಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣವಿಶೇಷ- 
ಣಾನಿ ಸ್ತುತಿಪರಾಣಿ |! ದಾಸ್ತಂತೆಮತಿಶಯೇನೆ ದಾನನಂತಂ ವಸುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಹೇತುಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನ ಮುಥ್ಯಮಾನ ಉತ್ಪೆದ್ಯತೆ ಇತಿ ಪುತ್ರತ ಮು- 
ಸಪಚರ್ಯತೇ | ಜಾತೆನೇಡಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿಶಾರಂ ಜಾತೆಪ ್ರೈಜ್ಞ್ನಂ ಸ ಮಾ |! ಚಾ 
ಶಬ್ದೋ ಯೊಾಸ್ಟೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತೆಃ | ನಿ. ೭-೧೯] ಅಗ್ನೇರ್ಜಾತನೇಡಸ್ನೇ ವೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | 
ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತವಿದ್ಯೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಬಹುಮನ್ಯಂತೇ 
ತೆಥಾ ತ್ಯಾಮಪಿ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ಮಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ವಧ್ಯರೂ ಶೋಭ- 
ನಯೆಜ್ಞನಾನ್‌ ಯೆಜ್ಜಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿರ್ವಹನ್‌ ಊರ್ಥ್ಯಯೋಸ್ನ್ಸತಯೋತ್ವೈಷ್ಟಯಾ ದೇವಾಚ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್ಸೂಜಯಂತ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ರತ್ಯಕ್ತೆಯಾ ವಾ ಕೃಪಾ ಕೈಸಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ | 
ದೇವಾನ್ರತ್ಯೈ ಕ್ಷ ಕ್ರೀಯಾ ಕೃಷೇತಿ ಯಾಸ 8 1ನಿ. ೬-೮ | ತೇಭ್ಯೋ ಸಬಳ. ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ 'ಆಜುಹ್ಹಾನಸ್ಯಾ iis, ಯಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ ಸರಣಶೀಲಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ವಿಲಾಸ ನೇರ 

ದೀಪ ಸ್ಕಾಜ್ಯಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಷ್ಟಿಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜಮಾನಮನು ಸ್ವಯಮಿ ತಾಜ್ಯ. ಶೋಚಿಷಾ 
ಜ್ಞಾಲಯಾ ನಷ್ಠಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಸ್ಟೀಕಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಲ. 

ಯಃ ದೇವಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು | ಸೈಧ್ವರಃ-(ತನ್ಲಿಂದ) ಶೋಭಿತವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾಗಿ) | ಊರ್ಧ್ವಯಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ದೇವಾಚ್ಯಾ--ದೇವತೆ 
ಪೂಜಿಸುವ | ಕೃಪಾ ಕೃಪೆಯಿಂದ (ಹೆನಿರ್ವಹನರೂಸನಾದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವ (ಯಜಮಾನನ) | ಸರ್ಪಿಷ&--ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವ | ಫೈತೆಸ್ಯ—ಆಜ್ಯದ! ವಿಚ್ರಾಷ್ಟಿಂ 


ಅನು--ಜ್ವಾರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ |. ಶೋಚಿಷಾ--(ತನ್ಹ) ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವಷ್ಟಿ- -ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | 
(30-ಆ) | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ) ಹೋತಾರಂ-(ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುವನನಾಗಿಯೂ (ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾ ನಾದ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ) | ದಾಸ ಂತೆಂ-- 
ಡಾನಶೀಲನನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ವಸುಂ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಹೇತುವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೆಂ- (ಮಥನಕ್ಕೆ 
ಅನಶ್ಯಕವಾದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಜಾತವೇದಸಂ. -ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಪಿಪ್ರೆಂ ನ... 


ಬ್ಯಾಹ್ಮಣನಂತೆ |. dade 46 ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆನ್ನಾಗಿಯೊ | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯು 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ೪ ಯಾಗನನ,ಲಂಕರಿಸ್ಸಿ ಉಕ್ಲುಷ್ನವಾದ ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಬ ವ ) ರಲಿ ಆ 
) ರ್ನ್ಯ್ಯದಿಂದ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಂದ. ಹುತವಾದ) 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತ್ಸ ೈವನ್ನಾಗಿಯೂ, ದಾನ 


{Glo 
pe 
(AC 
ರ 
HL 
So” 
(Co 
dL 
ಕ್ಸ 
೬ 
ಕಿವಿ 
ಪಟ 
ಮ್‌ 


ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ನಿಪ್ರನೆಂತೆ ಸರ್ವ ೯ಚ್ಚನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ 


En glish Franslation. 


I venerate Agni, the invoker (of the gods), the muntificent, the giver 
of dwellings, the son of strength: he who knows all that exists, like a sage 
who is endowed with knowledge: who, the divine regenerator of sacrlices, 
through his lofty and reverential devotion, covets for the gods the blaze of 
the liquefied butter which 1s offered in oblation with his flames. | 


ಕ (A PR 
ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗ್‌ಳು ॥ - 


ಅಗ್ನಿಂ--ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರಣ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ವಗ್ರೆಂ ನೀಯೆಮಾನಂ ಬಾ! ಅಗ್ನಿ 


ಶಬ್ದವು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೇವಸೇಸೆಗಳಿಗೆ) ದೇವತೆಗಳ 
ಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿರೆತಕ್ಟವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ (ಕ ಕರೆಯೆಲ ಿಬ್ರು) ಮೊದಲು. 
ಶರಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದೂ ನವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು 


ಅಗ್ನಿಃ ಸೂ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಆಗ್ರಚೇರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಜೇಷು 
ಪ್ರಣೀಯತೇ | ಅಜ್ಜಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | ಕ 
(ನಿ. Wk 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮೂರು ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷ, 


ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುಪರಿಂದೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಗ್ವಿ ಶಬ್ದದ. ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ, ಅಗ್ರಣೀರ್ಜವತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸರ್ವೇಷ್ಟ- 
ರ್ಥೇಷು ಅಸಾವಾತ್ಮಾನಮಗ್ರಂ ನಯೆತಿ ಸರ್ವತ್ರೆ ತಥೋಪೆಕರೋತಿ ಯಥಾ ಅಗ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ! 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ) ಇರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಅಗ್ರಃಣೀಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ಗಿರ್ವೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಪತಿಯು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನ 
ನಿರುವುಡರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತಾನು ಮುಂದಾಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ತರತಕೃವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ರಣೀಃ 
ಎಂಬದಾಗಿಯ್ಯೂ ತನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ತ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ರಣೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರಂ ನಯತಿ ಇತಿ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಂದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಣಯನ 


ಕ್ವಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞೇಷು ಅಗ್ರಂ ಪ್ರಣೀಯೆತೇ ಎಂಬ 
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ಇ 


ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯು (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಲಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ರಂ-ಮೊದಲು- ಪ್ರಣ 
ಎ 


ನ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂಬದಾಗಿ) ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು. 
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ಅಂಗಂ ನಯೆತೀತ್ಯೆಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ನದದ ನಿವರಣೆಯು ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮನಮಾನಃ 
ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಥವಾ ವೇದಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ, ತಾನು 


ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವನು. ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ತನಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿ) ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಇವನು ತೃಣವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು 
ತನಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಆಂ ಇರಿಸುವರು ಆದರಿಂದ ಅಗಿ ಎನಿಸಿರುವನು. 


ಅಗ್ರಂ ನಯತಶೀತ್ಯಗ್ನಿಃ, ಅಗ್ರಂ ನೀಯತೆ ಇತ್ಯಗ್ನಃ, ಅಂಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಮೂರು 
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ವಿಧವಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೌ ಲಾಹ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಅನನು ತಾನು ಹೊಂದುವ ಸದಾರ್ಥವೆಲನನೂ ನಿರೂಪನುಳ್ಳದ್ಧ 


ಸ ಎ 
ಇವನ್ನೂ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು (ಸುಟ್ಟು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವನು) 


ಛು 


ಎಂದು ಅಗಿ 


ಗ ವರ್ಣಿಸಿರುನರು. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು, 


ಯ ಸ್ತ್ರ ಭಾನವನು ಯ್ಪ್ರು 


ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತಶೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತೇ | ಇತಾದಕ್ತಾದ್ದ ಗಾ ಿದ್ವಾ ನೀತಾತ್‌ | ಸ ಖಲ್ಮೇಶೇರಕಾರ- 
ಮಾಡತ್ತೇ ಗಕಾರಮನಕ್ಕೇರ್ವಾ ದಹತೇರ್ನಾ ನೀ8 ಪರಃ || 
(ನಿ. ೭-೧೪) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಏತಿ ಚೆ ನಯತಿ ಚ ಹನೀಂಸಿ 


ಬ 
ದಹತಿ ಚ ಅಥವಾ ಏತಿ, ವ್ಯನಕ್ತಿ ಎಂಬ ತ್ರೈ ಯಾಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವನು ಆಚರಿಸುವನು. ಏತಿ-ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ನಯತಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದಹತಿ- ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯನಕ್ತಿ-- ರೂಪಾ ಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯಮೂಲಕ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಸೇನೆಯ ಮುಂದಾ 
ಳಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೋತಾರಂ--ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ 
ಹೋತಾರಂ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
(ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಶಿಸುವು ಹೋತೃವಾಗಿರ ುವನು, ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೊ ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಟಾ ಹೋತೃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಮದ್ಯ 


ಹೋತಾರಮವೃಣೀಶ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೫-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ 


ಆ ಸ್ಟ ಲ | 

ವರಿಸಚೀಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. id ಆವಹ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯು 
KS 

ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಸನನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ. 


ಮನ್ಯೇ ಆಗ್ಕಿ ಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೋತ್ಸ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
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ಆ 
by 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 


ಹ ಮೋ ೋ ೊ ೊ್ತ ಯರ್‌ ಘೋ ್ಚ್ಚ್ಚ್ರ್ಚ್ರಾ್ತಾಮ್ಟ್ರ್ರ`ೋಾಹೂೂಾೂೂರ್ತ್ರಾರ್ರ್ರ್ಷ್ತು್ತಿ್ತೀಾೌಾ್‌ಟೋಟಟಚಚಚಿಬಹ್ಚಐಟುುುುುುುು ಟಿ ಟಾ ಟ್ಟ ಕ್ಟಫ್‌ ಶ್ರ್ಮ್ಚ್ಟೂ ಟು ್ಟ್ಟ್ಟು , | ್ಮುುಟು]। ಟ೦ ಟಿ ಗೂ ಪೋ ಜು ಯಸ ಅಂ ಅಜ ಸ ರ್ಟ ಪ ಟೂ ಲರ ಲ ಲ ಲಅಪಂಪಂತಪ್ರ್ಮ್ಷ ಭಾ ಲ್ಯ 


ಒಂದು ವಿಥೆನಾದ ಅರ್ಥ. ಯದ್ವಾ. ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತೇರೇನಾಪೇಕ್ರಿತೆತ್ಸಾತ್‌ ನಿತದೇವನಿಧೇಯವಿಶೇಷಣಂ 


ಇತರಾಚೆ ತು ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣವಿಶೇಷಣಾನಿ ಸ್ತುತಿಪರಾಚಿ ಯಾಗವು ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯನಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದುದ 
ರಿಂದೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಥಧೇಯವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿಯೂ ಇತರ ವಿಶೇಷಣನದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಯೇ ಹೋತೃ ಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲ... 


ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇನಮೃತ್ಚಿಜಂ | ಹೋತಾರಂ ರಶ್ನೆಥಧಾತಮಮ್‌ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರೆಂ ೩ A ೫ನ 74 ತೆ ಗ್ಯಾರ್ಣನಾಭಃ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಹು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನ ನಮಾಡಿ ಕರೆದು ತರು 
ವವನು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬವರ ಮತಠತನನ ಸು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಾಸ್ಪನ್ತಂ--ಅತಿಶಯೇನ ದಾನನಂತೆಂ. ಅಗ್ನಿಯು. ಯಾ ಇಗಮಾಡುನ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳನಾಗಿ 


ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಸುಂ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಹೇತುಂ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಸುಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫)ಯೊ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸ ೩-೯) 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೂ 


ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ8 ಸ್ವಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾ ತರಿತ್ಟೊ € ಮುಸ್ತೀಜಯೇವ ಹದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ | 


(ಖು. ಸಲ, ೧-೧೨೫-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾಅನ್ನೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾ 


ದೇಖೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯೇಯೋರನ್ಯಾ ಹಾದ್ಬೆ ೇಷಾಂಸಿ ಯೂಯುವದನ್ಯಾ ವಸ್ನದ್ಧಸೂ 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ಯಜಮಾನಾಂಯ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯೆ ವೀತಾಂ ಯಜ ! 
(ವಾ. ಸಂ, ೨೮-೧೫) 


[3 


ವನ್ನು ಸಾವಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸು ಸದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಜ 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರೆ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ನಾಕ್ರಥ ಉರುಬ್ರಯೆಃ ಕೃಣುದ್ಧಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಕುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ವಸನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜೀವ ತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ನಸು ಶಬ್ದ 


ಗೆ 


ವಾಸಕಾರಣನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ ಬ ನಬ (ಜ| ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 263 
ಸೆಹೆಸಃ ಸೂನುಂ--ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ರಂ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ (ಬಲದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಥನ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಲಕ್ಕೆ 


ಪುತ್ರನೆಂದು (ಮಗನೆಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಔನಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


. ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ನಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೊನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ಪಧಿಷೇ | 
ನರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ಶನಾ ಯಜ್ಡೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ 


ಮತನೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಜಾತೆವೇದಸಂ-- ಜಾತಾನಾಂ ನೇಡಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ಪಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ | ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಎಂದೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೊ, 
ಬಹೆಳವಾಗಿ ಇರುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೊ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತನೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ... 
ಜಾತಾನಿ ನೇಡ | ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತನಿತ್ತೋ ನಾ 
ಜಾತೆಧನಃ | ಜಾತನಿಡ್ಕೋ ವಾ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞಾನಃ | 
| | (ನಿ. ೭-೨೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೊ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
ಯೆತ್ತೆಜ್ಞಾತಃ ಸೆಶೂನವಿಂದತೇತಿ ಶಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತೆವೇದಸ್ತ್ಯ್ಯನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಾನೃ ತೊನ್‌ ಪಶಮೋತಗ್ಲಿಮಳಭಿ ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ 
ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ರಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 
ಜಾದವೇಜಿಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯಶೋ ನಿ ದಹಾತಿ ವೇದಃ | 
ಸೆ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತೈಗ್ಸಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 


264 ನ್‌ "ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ  .. [ಮಂಗ ಅ ೧ಗಣು:ಸೂ, ೧೨೩. 


ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾತೆವೇದೆಸೆಮಶ್ಚಂ' ಜೋಶಿ ನಾಜಿನಂ | ಇದಂ. ನೋ: ಬಿರ್ಹಿಕಾಸದೇ ಗ 
(ಖು ಸಂ..೧೦೬೧೮೮-೧) 


ಕ ಎಂಬ'ಖೆಕ್ಳುಗಳಿಂದ”ಜಾದವೆ ನೇದಸ್ಸೆ 5ಬ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು' ಸ್ತು ತಿಸಿ ರುಪುಪನೂ `ನಿವರಿಸಿರುವರು. - ಮತ್ತು... 
“ಶಚಿ 


pa (| ಕ್‌ ಸ 


ಗ್ಗ 


3ನೆ "ವತೆದೇತದೇಕೆನೆತೋವ ಜಾತೆನೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯುತ್ರಂ-ಶೃಚೆಂ bE ನಿದ್ಯತೇ | 
ಛ್‌ We ಕಿಂಚಿದಾಗ್ಗೇಯೆನಿ ತಜ್ಜಾ ತೆವೇದೆನಾನೋಂಯಸ್ನಾ ನೇ ಯುಜ್ಯತೇ /! 


ಸಪ್ರನೂನಂ 'ಎಂಬ' ಜಾತಮೇದಸ್ತೆ ೦ಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕುಂತಲೂ ಬೀರೆಯಾದೆ 


. -ಜಾತವೇದಾಗ್ತಿ ಬೋಧ ವಾದ `ಗಾಯಿತ್ರಿಯು -ಕರ್ಮದಕಲ್ಲಿ . ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು. 'ಹೊಂದಿರುತ್ರಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ 


: : ಅಗ್ರಿಯೇ `ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ-ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. 


ಇ ಸೆ ನ.ಮನ್ಯೇತಾಯನಮೇ್ದನಾಗ್ನಿರಿತ್ಯ ಸೈತ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷ -ಚಾತವೇದನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ಎ... «ತೆತೋನುಮಧ್ಯಮಃ ಅಭಿ.ಪ್ರವಂತು.ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿತೆತ್‌ ಪುರಸ್ತ್ಯಾದ್ವಾಖ್ಯಾತಂ। 
೬: ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯಂ ಉಡುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ -ತದುಸರಿಷ್ಟಾದ್ಹ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತೆ :ಸಮನೇವ .ಯೋಪಷಾ ' ನಂಬ'ಮಂತ್ರದಿರಡಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು `ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೂ, 


i `ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದಹ ಅರ್ಥವನ್ನು -ವಿಮತೆ: ೯ಮಾಡುವಾವ.: ಅಗ್ನಿ ಸದವೂ/(ಅಭಿಪ್ರ ವಂಶ ಎಂ.ಮುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ಸದನವು) ಜಾದವೇದಶ್ಯಬ್ಬಾ ರ್ಥಕ್ಕೈ 'ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, -ಉಡತ್ಯೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ . ಎಂಬ. ಮಂತ್ರದಿಂದ 


ನ” ಸೂರ್ಯನೂ 'ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು: 'ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 


. ಜಾತವೇದಸಂ ಸೂರ್ಯಮುಃದ್ರಹಾಶೀತಿ ತು ವಿಶೇ ಷಣನಿಶೇಷ್ಯ ಸುಮಾನಾಧಿ ಕರಣ್ಯೆ ಕನಾ ಕ್ಯ 
೬ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವನಿಗಮಸಿದ್ದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ || 


ನ ಉಡುತ್ಯಂ. ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


fw ಓಭ್ಯ 


ತ 


ಹಿ 


`ಬೋದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ` ನಿಶೇಷಣ., `ನಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ , ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ' ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ. -ಜಾದನೇದಸ ಸ್ನ 
'ನಾಗಿರುನನು -ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು :ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. - ಮತ್ತು 


' ಯೆೊಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ -ಹನಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ ಆಯೆಮೇನ, ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ 
kh ಸಿಷ್ರಾತೆನೇವ್ಸೆ ತೇ ಉತ್ಪರೇ ಜ್ಯೌಕಿಹೀ.ಏತೇನ .ನಾಮುಧೇಯೇನ ಭಜೇಶೇ || 
end ೭-೨೦) 


ಇ 


" ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಾಶವೆ ಶೇದಶ್ಯೈ ಬ್ಹ'ಬಿ ಬ್ಲೋಧ್ಯನಾ ದೆ'ಅಗ್ನಿಯೇ'-ಆಯಾಯೆ: ಸೂಕ್ರಮೂತ್ರಗಳಿಂದ 


ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಆಹೂತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು "ಸ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸ ವೈಶ್ವಾನ ನರಾಗ್ದಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 


ಲ 


ಕೆ 


ಗಿ 


ಅಗ್ನಿಯ: ಪ್ರಭೇದವಾದರೂ ಜಾತವೇದಕ್ಕ ಬ್ದ ದಿಂದ. 'ಬೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತನೇದಶ ದಶ್ಯಬ್ದವು ಸ್ರಸಿ ದ್ಧಿಯಿ ುಂದೆ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ 


ಯನ್ನು ಬೋಧಿ ಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


[ed 


ನಅಿಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಗೌರವದಿಂದಲೂ,:ಅದರದಿಂದಲೂ.ಸ್ತು ತಿಸು ಸುತ್ಕೇ 


ಇಸ ಮ 2.6 4 ೧ ಹಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಟ್‌ 12803 


ಚಹ ಗು ಆಗ 002 2 ಟು ಸಡಾ ಇಚ ಸ ಧಂ ಸಸ ER RIN ಹ್ಮೂ ಟಜು೨«*ಟ«್ಟು್ಟ್ಟ್ಟುಸಕೂತೋೂೂ 6844841564 080% ಚಾ ಜು ಎಇ 2 ಜಯ ಎ ದಯ ಯ ಸಾ ಸಾ ರಾ ಎ ದೂ ಪಾ ಜಾ ಜಾ ಜ್ರ ಇ 


7 ನೆನಿಪುಂ ನ್ನ ಜಾತವೇದಸಂ ಚಾತೆನಿದ್ಯಂ ಮೇಧಾವಿನಂ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿವ | 


ಯಾಸ್ಪರು.... 
ತ ಕ 


ನ '" ಶೇತಿ ಪ್ರತಿ ಸೇಡಾರ್ಥೀಯೋ. 'ಭಾಷಾಯಾರ: |: ಉಭಯಮನ್ನಧ್ಯಾಯಂ (ನಿ' ೧- ೧-೪). ಫೆ ಎಂಬ 


& 


: ನದವು 'ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು _ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದು ಫ ನಿಷೇಧ, ಉಪಮಾ, (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಎರಡು 


. ' ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ : ' ವಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಎಂಬುವ ಪದವು 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ.ಸಾಯಣರು: ಜ್ರಾಹೈಣನಿವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನ ಹೇಳಿ 'ರುವರು, 
ಜ್‌ ಯ `ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ" ಯಸಿಯು be Sit ಇರಾ er `ಗೌರವದಿಂದೆ - ಪೊಜಿಸುವಂತೆ 


ಸ 
2 
ತ 
7 
ಬ 

2 
₹1 
"ಜ್ರ. 
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ಅ 
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' ಊರ್ಧ್ವಯಾ-ಜೀವಾಚ್ಯಾ ಕೃಸಾ--ಉತ್ಸನ್ನುಯಾ”ಉತ್ಕ ಸೈಯದ ದೇನಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತ್ಯಾ 
*ಜೀಷಾನ್‌ ಪೆ ರ್ರತೈ ಕ್ಷ ಕ್ರಯ ಮಾ:ಕೃಪೆಯಾ ತಳಾ ತ ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ದನ್ರ ಉನ್ನತ. ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲ್ಲಿ” ಕೃಪಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಭೃಷ್ಟ ಅಥವಾ 


5. ಅತಿಶಯವಾದ: ಎಂಬ `ಅರ್ಥವನ್ನು Pie ; bh RE ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಗೆ.ಉಂಟಾಗುವ ಕೃಪೆಯು 


“ದೇವ ತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ. ಅರ್ಪಿಸುವ ವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರನಿಸುವು 
`ದೌಗಿಯೂ. ಇರುತ್ತದೆ ದ. 
' ಯಾಸ್ತ್ರರು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ದೇವೋ ದೇವಾಚ್ಯಾ' ಸೈಷಾ (ನಿ: ಓಲ) ದೇವೋ" ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ತಯಾ 
ಕೃಪಾ, ಈ ಹ್‌ 


ಸ ಕೈಪತೇರ್ವ್‌ ಸೆಲ್ಬ ತೇರಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು: ಅಗ್ನಿ. ಏಂ ಹೋತಾರಂ 
| hp ೨:೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನೆಲಉದಹರಿಸಿ ಕೃಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃಪೂ: ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ 


ಭಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಲ್ಬಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ' ನಿಷ ಕನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ `ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ; ಅಗ್ಟಿಯು 


1, ಜೇವತೆಗಳೆ ನಿಷಯನ್ನ್ಲ ಸ ಸ್ರತ್ಯಗ್ಗ ಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು .ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಲ್ಲಿ 
'ಹೋಮಮಾಡುವುದರಂದ: ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಜ್ಯದ ಪ್ರ ಸರಣವನ್ನು.:. ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನೂ: ದೀಪ್ತನಾಗಿ 


ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ' ಆಜ್ಯನನ್ನು. ತನ್ನ ಕ್ರೌಲೆಗಳಿಂದೆ' ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ; : ಶೋಚತಿ, ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ 


"ಆ. ಬೆನ್ನಕೋಜಿಷಾ -ವಸ್ಯು ಜಣ ಲಯಾ ಸಾಮಿಯತೇಸಸ್ಥಿ ಸ್ಟೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗಿ ಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತ ಲೂ' 


ಪದಗಳು ಜೃಲತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಲತೋ ನಾ ನಾನುಧೇಯಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ .-೨-೨೮) ಪಕಿತವಾಗಿದೆ.. ಜ್ಯಾ ಲೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಜ. 


( ಮ್ಯಾಕರೂಪ್ರ ಕಿಯಾ || | 
ನ ಹೋತಾರಮ್‌-- ಹು- ದಾನಾದನೆಯೋಃ ನಾತು. ` ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ | ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು, ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. 'ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. ತೀಯಾ:ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


a [kM ಅವಬೋಧನೇ. "ಧಾತು. "ಲಖ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ .ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ 


ಇ ತ್‌ 
(ಲ ಸಾತ ತಸ್ವ್ರರಿ , ಬರುತ ವಗ ಸ್ನ 
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ದಾಸ್ಪಂತಮ್‌-_ ಡುದಾಇಗ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ದಾಃ ದಾನಂ ಯಸ್ಯ ಜ್ತ ದಾಸ್ತಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಧುಪಧಾಯಾತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ವ. ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತುಪ್‌' ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇಷಸೆಮ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜಾತಶಬ್ದ ಉಸನದನಾಗಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಸಪದಯೋಃ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ” ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 
ಎಪಿ ಬ 


ಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗಿ 


ಪ 
ಮು 0. 
ಸ 
13 


ಣಿ. ದ್ರಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸಪ, 


ಸ್ವವ್ವರೂ-ಶೋಭನಃ ಅದ್ವರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವದ್ಧರಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--( ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 


2 ಈ) ೧.2 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. : 
ದೇವಾಚ್ಯಾ--ಕೃಷಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲಂಕ್‌ (ಪಾ: ಸೊ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಮ್‌-ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಸಭೈಸ್ಪ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷು ತ್ರ ತಾದ್‌ 


ಟೆ 
ಚೆ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ವೆಷ್ಟಿ-ವಕ ಕಾಂತಾ ಧಾತು. (ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ) ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಜಿಷಾ. ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ--( ಉ. ಸೂ. ೨--೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಜುಹ್ಹಾನಸ್ಯ-_ಹು ದಾನಾದನಯೋ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಾಂದಸನಾಗಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

| ಸರ್ಹಿಷಃ. _ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಸಸ್ಮಿೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಗ 
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ಸಾ CN ಸ ಟ್‌ ಟ್ಟ ಟ್ಟು ಟಿಟಿ ಎಸ ಸ ಜು ಜಾ ಡಾ ಬಿ. ಉಟ ತ್‌್‌ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 


EN ಲ ್‌್ಸ್ಚಿ | ್ಯ ಗೆ 
ಯೆಜಿಸ್ಸಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ಹುನೇಮ ಜೈ್ಯೇಷ್ಠಮಂಗಿರಸಾಂ ವಿಪ್ರ 


| 


| K 
' ಮೆನ್ಮಭಿರ್ನಿಪ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ರ ನುನ್ಮಭಿಃ | 


೬ 


fp ತೆ | ಇ 
ಪರಿಜ್ಮಾನಮಿವ ದ್ಯಾಂ ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
| | | | | | | 
ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ವೃಷಣಂ ಯಮಿಮಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಾನಂತು ಜೂತಯೇ 


| 
ನಿಶಃ ॥೨ ॥ 


| ಖದಪಾಠಃ 1 
| | | | be 
ಯಜಿಷ್ಮಂ1 ತ್ವಾ! ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಹುನೇಮ |! ಜೈೇಷ್ಮಂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ನಿಪ್ರ | ಮನ್ಮ$ಭಿಃ! 
| | | 
ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಶುಕ್ರ |! ಮನ್ಮಳಇಭಿಃ | 
| We | 
ಪರಿಜ್ಮಾನಂ$ಇನ | ದ್ಯಾಂ 1 ಹೋತಾರಂ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | 


ಚ್‌ | oo | | | 
ಶೋಚಿಃ5ಕೇಶಂ | ನೃಷಣಂ! ಯಂ! ಇಮಾಃ | ನಿಶಃ | ಪ್ರೆ | ಅವಂತು | ಜೂತೆಯೇ | ನಿಶಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಶುಕ್ರೆ ದೀಸ್ತೆಚ್ಛಾಲಾಗ್ಲೇ ಯೆಜಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ' ಯೆಷ್ಟೃತೆಮಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರೋ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯತೋ ವಯಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೆತೆಕ್ಟ ತ್ವಂ ಯಜಿಷ್ಕಃ ಅತೋ ಹುನೇಮೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | *ೀದೈಶಂತ್ವಾಂ | ಅಂಗಿರಸಾ- 
ಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ 
ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೩.೧೭ | ಯೇಇಂಗಾರಾ8 ಆಸೆಂ- 
ಸ್ತೇ೯ಂಗಿರಸೋ ಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | 
ಮನ್ಮೆಭಿರ್ಮನನಸಾಧನೈರ್ನಿಸ್ರೇಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯಿತೃಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಃ | 'ಯದ್ಮ್ವಾ | 
ನಿಸ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರ್ಮನ ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾ ವಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಶ್ರೈದಾಹ್ಹಾ- 
ನಾನೆಂತರಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸೆರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ದ್ಯಾಮಿನ ಸೂರ್ಯಿಮಿನ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
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ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಕೇಷಾನುಥೇೋ | ಚರ್ನೇಣೀನಾಂ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೇ ! ಯದ್ವಾ! ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾನೇವ ಸತಾಂ 
ಪೆಶಾ _ದ್ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇವತ್ವಮಾಪನ್ನಾ ನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ.!| ತೆಥಾ. ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ 
ಕೇತವಡತ್ಯಂತಾಯತಜ್ಪಾಲೋಪೇತಂ ವೃಷಣಂ ನರ್ಷಿತಾರಂ ಏವಂ ರೂಪಂ ಯಂತ್ವಾಂ ನಿಶಸ್ಪ್ಯಾಮೇವ 
'ನಿನಿಶಮಾನಾ ಇಮಾ ನಿಶೋ ಯೆಜಮಾನೆರೂಸಾಃ ಪ್ರಜಾ ಜೂತಯೇ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಫಲ-- 


ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಪ್ರಾವಂತು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರೀಣಯಂತು | ತಾದೃಶಂ ತಾಂ ಹುನೇಮೇಕಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


|| ಹ ತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೆಂ) ವಿಸ್ರ- ಎಲ್ಫೆ ಜಟ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಸರಿಜ್ಮಾನೆನಿವ ದ್ಯಾಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ--ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸು 
ಎಮಿ 


ನನನೂ | [ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಬೀವತೆಗಳನ್ನು । 
ಲೃ ಕ 

ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಸಭ ವೃಷಣಿಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ (ಆದ)! ಯೆಂ - ಯಾವ (ನಿನ್ನನ್ನು) | 

ನಿಶಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ ಸಮಿಾಪಿಸಿರುವ | ಇಮಾ ವಿಶ ಈ (ಯಜಮಾನರೂಸರಾದ) ಪ್ರ ಜಿಗಳು | ಜೂತೆಯೇ.. 


ಹೋತಾರಂ“ಆಹ್ರಾನಿಸುವವನೂ] | ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಕೇಶೆಗಳ 


es ೬. ಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರೆ ಅವಂತು--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೋ | ಹೇ ಶುಕ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ-_ಅಂತಹೆ। ಯಜಿಷ್ಕಂ-- 

ಈ ಬೆಂಕೆಯೆ ಕಣಗಳಲ್ಲಿ)! ಜ್ಕೇಷ್ಠಂ- _ಶ್ರೇಷ ನೂ ಜ್ರಾಲಾನಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದುಡೆರಿಂದೆ. ಜ್ಯೇಷ್ಠನ ಫೂ 
ಸಹ $ 3 
ತ್ಪಾ-_(ಅದ) ನಿನ್ನನ್ನು |, ಮನ ಭಿ ಮನನಸಾಧನಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ವಿಷ್ರೇಭಿ8- -ನಿಶೇಷ | ಸ್ಯ 
ಕಾರಕಗಳಾದ | ಮನ್ಮಭಿ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದೆ) | [ಮನ್ಮಭಿ8- ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ | ವಿಪ್ರೇಭಿ8-- 
ಭುತ್ವಿ ಜರಿಂದಲೂ (ಮತ್ತು) | ಮನ್ಮಭಿ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶಿಸ್ಟರಾದ] || ಯೆ ಜಮಾನಾ&--ಯಾಗಕರ್ತ್ಯ 

ಗಳಾದ (ನಾವು)! ಹುನೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ- 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಮೇಧಾನಿಯ್ಕೂ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಯಾಗ ಠತ್ಛ ೯ಗಳಾದ ಮನುಸ್ಯರ 


ಗೋಸ್ಕರ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿ: ಸುತ್ತೀಯೇ; ಟಃ ಕೇ 


ಗಳಂತೆ ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜ್ಞಾಲಾನಿಶಿಷ್ಟ್ರ ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭೀಸ್ಪಪ್ರಾನ್ರಿಗೋಸ್ಟರೈ 
ದ್‌ 


ನು 


pe ಜೆಗಳು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಂತಹ REN ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾಡ ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು 
ಸುತಿ ಬು ಯ ಮಂತ್ರ ಗಳ್ಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಸ ಸಹಿತ ರಾಗಿ ನಾವು (ಯಜಮಾನ ರು) ಆ ೨: ಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


(ಸ್ತು 
| English Translation. 
We, the institutors of the ceremony, invoke you Meni who are 


most deserving of worship; and are the eldest of the Angirasas, with 
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(acceptable) prayers ; and with prayers (recited) by the priests, (we adore) 
you, who, like the traverser of the sky, {the sun), are the invoker (of the 
gods on behalf) of men, and whom, the bright-haired showerer (of blessings), 


many people approaching propitiate for the attainment of felicity. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


“ಲ, ಎ 


ಶುಕ್ರೆ--ದೀಪ್ತ ಜ್ಹಾಲಾಗ್ಸೈೇ- ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. | 
ಆ ಸುಷ್ಕಯೆಂತೀ ಯಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ! 
ದಿನ್ಯೇ-ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುತ್ರೆಸಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರೆಸೇಕಸೆಂ ಶ್ರಿಯೆಂ, ಶುಕ್ರೆಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಃ98 (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು Hg ನಿಶೇಷಣನಾಡಿ ದೀನ್ಮವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 

ವಿಪ್ರ -ನೋೇೋಧಾನಿನ್‌- ವಿಪ್ರ ಶಬ ಕ್ಸ ನೇಡಾವಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನನಂತನೆಂದು ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿಪ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 


ಯಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾ ಯಜನಮಾನಾ ಹುನೇಮ- ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃತಮೆಂ ತಾಂ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾ ರಃ 
ಅಹ್ವಯಾಮಃ 1 ಯೆತೋ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯತತ್ಚ ತ್ವಂ ಯೆಜಿಸ್ಠಃ ಅತೋ ಹುನೇಮ | 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನನ್ನು ಯಜಮಾನನೆಂತಲ್ಕೂ ಯಷ್ಟ )ವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಯಷ್ಟ, ಗಳಿಗೆ (ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವನ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಪ ಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವ ಹ ಯಷ್ಟೃತಮನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
Mp ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಉದ್ದೇಶನಾಗಿ sis else (oi ನಿವರಿಸಿಜಿ. 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ-ಅಂಗಿಕೋಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯದ್ವಾ 
ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಜ್ಞಾಲಾಯುಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿ. ೩-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಅಸಂಸ್ತೇ€ಂಗಿರಸೋಇಭವನ್‌ (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ 
ಖಯಷಿಗಳ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಾರಗಳ (ಕೆಂಡೆಗಳ) ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಬುಹಿರ್ದೇವೋ ಹಸೆ ಗಥ ತರ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ತ್ವಮಗೈೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಹೆರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಮ್‌ || 
(ಹು ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ. ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉತ್ತ ಗನ್ನುನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ (ಷ್ಟ ನಾದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇ€ಂಗಿರಸೋಂ9ಜವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಾಗ 
ಬ ಕ? ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಯಹಿಗಳ ನಾನುಧೇಯವಾಯಿತು. ಎಂದು ಅಂಗಿರಸ್‌ 


ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 





ಪ್ರಿಯೆಮೇಧವಡತ್ರಿವಜ್ಞಾ ಿ ತವೇಡೋ ನಿರೂಪೆನತ್‌ | 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮ್‌ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಯಾಸ್ಪರು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ (ನಿ. ೩-೧೭) 


ಅರ್ಜಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ. ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ! ಅಂಗಾರೇಸ್ಮಂಗಿರಾ 
ಅಂಗಾರಾ (ಅಂಚನಾಃ) ಅಂಕನಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ. 


ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಕಲ ಶುಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯ ಅಗ್ಗ 
ಹುತಂ | ತತಃ ಅರ್ಜಿಸಿ ಜ್ಞಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸಂಬಭೂವ | ವ್ಯಪೆಗಶೇ 
ಅರ್ಜಿಷಿ ಯಃ ಅಂಗಾರೇಷು ಸಂಬಭೂವ ಸಃ ಅಂಗಿರಾ8 ನಾಮ ಅಭವತ್‌ |! ಅಂಗಾರಕ 
ಅಂಕನಾಃ ತೇ ಹಿ ಖಃ ನಿಧೀಯೆಂತೆ ತದಂಕತೆಂ ಭವತಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಆದರಿಂದೆ ಭ್ರಗುಖಸಿಂ ಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಆರಿದನಂತರೆ ಅಂಗಾರಗಳು ಉಳಿದವು. ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯಾದನ್ನು ತಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದವುಗಳಿಗೆ ಗುರುತು (ಅಂಕನ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 


ಅಂಗಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಜ್ಞಾಲಾಯುಕ್ತ 
uk 


ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಮನ್ಮಭಿರ್ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನನೆಸಾಧನೈಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ಭಿಃ ಮಂತ್ರೈಃ $ | 
ಯವ್ಯಾ ವಿಪ್ರ್ರೈಃ ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಖುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಮನ್ಮಭಿಃ ಮಸ್ತ್ರೈತ್ಚ ಸಹಿತಾ ವಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! ಮನ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ) ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಟ್ರ 


ರ. ಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ತ ಡಿ ದ್‌ ಮಂತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.. ಎರಡನೆಯ ಮನ ಶಬ್ದ 


ಶ್ರಿ 
೨ 


4 


ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದ 


ಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. ನಿಎನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ-ಪ್ರೀಣಯಿತಾ, (ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನವನು) ಎಂದಾಗಿದೆ. ವಿಪ 


ಲ 


ಶಬ್ದ 
ಲು 


ad 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಮೇಥಾನಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





[ 
| 
Fl 
( 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸತಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವುಗಳೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಇದ ದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ (ಎರಡು ಕು ಅರ್ಥದಿಂದ) ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಜತ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ನವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನು. ೧-೧೪೮-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 


ಓಗಿ 


ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೇ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ಹಾತಾರಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇವತ್ಚಮಾಸನ್ನಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾರಂ | ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಹೋತ್ಸಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯೇ 


ಹೋತ್ಯ ವೆಂದೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಸ್ನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು 


ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ: ಯತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಚರ್ಷಣೇ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತಡಲ್ಲಿ- ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಎಂಬ ಇಸ ತ್ರೈ ಸದು ಮನುಸ್ಯ 


ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಸಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಆಧಿ 


ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಥ ಕ್ಸ ತಿಮನಾನತಸ್ಯ. ಶವಸಃ | 
ಏವೈತ್ಚ ಚರ್ಷಣೇನಾಮೂತೀ। ಹುನೇ ರಥಾನಾಂ | 


[ತ ಸಂ. ೮-೬೮- -೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಚಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು (ನಿ ೧೨- ೨೨) ನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 


ಸಾಯಣರು ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೆೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಇವರು- ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ - ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಯಾಗಮಾಡಿ ದೇವಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರ್ಷಣೀ 
ಸದದಿಂದ ನ್ಯಪದಿಷ್ಟರಾಗುವರು. ಇವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಕಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರಿಜ್ಞಾನಮಿವ ದ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯಮಿವ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ.) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರು-- 

ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕೆಸ್ತದ್ವೇದ ಯದೆದ್ಭುತಂ | 


 ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತ ಮಭಿ ಸೊಚಿಕೇಶ್ವಮುತಾಧೀತೆಂ 1 ನಿ ನಶ್ಯತಿ ||: 
kh ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 


ನಾಮಥೇಯಂ ಸ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ದ್ಯು ಚ ಅಹಸ್ಸು ಎಂದು ಗುತ್ತು ps 


ಭ್ರ 


De | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭ 


ಹ ಲೌ SN ರಾ ಟ್ಮ್ಮ್ರಬಟುು್ಟ  ೂುೂೌ[।,ು ಕರ್ಕ ್ಕ್ನು ಯೃ ಟೋ ಸಯ ಉಟಟೋಿ“ಉಯಉಯಒ್ಮಿ್ರ।೦ ಯಯ TN ಪಿ ಟ್ಟು ರ ರ್ಟ 


“ರ್‌ 


ಚಾರ್ಯರು ನ ನೂನಮಸ್ನಿ ಶ್ವಃ ನಾಸ್ತಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದೆ ಯಾಸ್ಪರು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, 


(೧ 


ಹಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆ ಬೆಳಗಿಸುವ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನು 


ದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ದ್ಯೋತನೆರೂಪವಾದ ಅರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವು ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ನಾದಕಾರಣ) ವಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


೬ 


ಟ್ಟಿ 


ಕೋಟಿಷ್ಟೇಶಂ--ಕೇಶವತ್‌ ಆತ್ಯೆಂತಾಯೆತೆಜ್ಟಾಲೋ (ಹೇಶೆಂ! ಶೋ ಚಿಶ್ಕಬ್ಹವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ 


©: 


ಬಿ ಬೆ Re, ಎವೆ ಜೆ ತ ಧ್ಯ ನ ಆಜಾ ವಷ 9 ಸಚ್‌ 
ಹನ್ನೊಂದು ಜೃಲಶೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಜೃಲತಃ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. 
೨೨ * ನ್ಯಾ ಕ 
el ಲ ಇಗೆ ಇ wd (ಡಿ ಲಿ i ek ಪ ಎ ಆ nD wd nd ಇ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೂದಲುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿರು; ತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೂ ದೀರ್ಥ 
ಬ [3 Sn 


ಏ 


ವಾಗಿರುವವು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವ ನನು ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಇಮಾಃ ಏಿಶಃ ವಿಶಃ ಜೂತಯೇ ಪ್ರಾವಂತು ಎಂಬ ಈ.ವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರೆಡು ಸಾರಿ 
ಮಂ ಲ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನುನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) 
ನಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು | 


idle) 


ಜರಾಜೋಧ ತದ್ಧಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ [| 


(ರು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನೇ ವಿಶೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ ಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಿಶಕ ನಿಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂಂ ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೇವ ನಿವಿಶಮಾನಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಎಂದು Wht ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ನಿಶಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ 


ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರ ಜೆಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿದೇವನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ 
1 ಜ್ರ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಯಾಯ 
ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಯಾಯ ಹವನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿಜೆ., ಮತು 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ € ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಅರ್ಪಿಸೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ॥| 

ಯಜಿಷ್ಠಮ್‌...ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಶ್ಚಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 


ಲೋಪ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) 'ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಯಜಮಾನಾ8-_ ಪೂರ್ಮೋಕ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ 
ಯ i °° | ಬ್ರಿ 
ಆನೇಮುಈ. (ಪಾ. ಸೊ ೭.೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಈತ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದೆ ತಾಸೆ ನೆದಾಶ್ಲೇತ್‌ _ಸೂತೃದಿಂದೆ ಅನುದಾತವಾಗುವುದರಿಂದ ದಾತು 
| ಡಿ ರ ಈ fous ಫ್ರಿ ಗೆ 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹುವೇಮ--ಹ್ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುವ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಇಕಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವ 


ಎ ಠ್‌ ೬ ಜ್‌ ಷು ಕ 
ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯ ಲೋಸ. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
2 ಲಲ್‌ ಎದಿ ಎಳ ಬು ಹ ಎ [ “) ಇಇ ಎಲೆ $ 

೧-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉವಶಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖು) ಧ್‌ ತ ದ ಗೆ 4 “ದ್‌ೆ 4 ಇ ಧೆ ೩ ಡೌಗ್ಗ * 

ಷಮ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 'ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ 
ಲಿ ಗ 6 Ko ಎಲು ಠ್‌ ಭ್ರ 4 ಕಲ್ಲೆ pe, ಲ ಭೆ ಕಮ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಜೀಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೃಕಾಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಜೋಸ್‌ ಬರುವ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತಾದುದರಿಂದೆ ಅದುದಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಇ .ತೀಯಾ 
ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ MER. ಲ) ಶ್ಯೂ ಯು ಐತ ದೊದಿಲ೦ಂ೧ ಲೆದ್ದುದಲತ್ಲಿಸ್ವಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮನ್ಮಭಿಃ.. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಆನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಪ್ರೇಭಿಃ--ವಿಸಪ್ರ--ಭಿಸ್‌' ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದುದರಿ ದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇ ರು ಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿತ್ರ. 


ಪರಿಜ್ಮಾನಮ್‌.--ಸರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ. ಶ್ಚನ್ನು ಕ್ಷ--(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಹ | 


೧ 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌- ಪ್ರಾದಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನ) ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವಂತು- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವು ಮನುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೊನ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂತೆಯೇ-- ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಸ. ॥೨॥ 


ಕಫ ಸು 


274 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ; ೧೨೭. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ [| 
ಹಿ.ಪ್ರುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಮತಾ ದೀದ್ಯಾ ನೋ ಭವತಿ ದ್ರು ಹಂತರಃ 
ಸರಶುರ್ನ Ng 


| 
ವೀಳು ಚಿದ್ಯಸ್ನ ಸ್ಯ ಸವ ತ್ರಿವದ್ದ ನೇ ವು ಯತಿ ಕಿರಂ | 


| | 
ನಿಃ ಸವ ನಾನೋ ಯನುತೇ ಬನ್ನಿ ತ್ತ ಧನ್ವಾ ಸಹಾನ ನಾಯತೇ 8! 2 | 


! ಪದಪಾಠ$8! 
| RN | | | | 
ಸಃ! ಹಿ ಪುರು! ಜೆಕ್‌! ಓಬಸಾ | ನಿರುಕ್ಮತಾ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ಭವತಿ | ದ್ರುಹಂ5ಶರಃ | ಪರಶು | ನ'ಃ 
ಪ್ರುಹಂ5ತ3ರಃ | 


| | | 
ನೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಸಂತಾ | ಶ್ರುವತ್‌ | ವನಾಾಇವ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ಥಿರಂ | 


ನಿಃ5ಸಡಮಾನಃ | ಯೆಮತೇ! ನ! ಅಯೆತೇ | ಧನ್ವ ಇತ್ರ ತ್ಯ (ನ | ಅಯೆಕೇ | ೩॥ 


`ನ ಯಂ ಒಪಪವ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 

ಸೆಹಿಸ ಏವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುಶೆ ಏವಾಗ್ನಿರ್ವಿರುಕ್ಮತಾ ವಿಶೇಷೇಣ 'ರೋಚನವತೌಜಸಾ 
ಜ್ಯಾಲಾರೊಸೇಣ ಬಲೇನ ಪುರು ಚಿತ್‌ ಅತೆ ಅ ಧಿಕಮೇವ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ದ್ರು ಹಂತರೋ 
ದ್ರೋಗ್ಗ್ಯಣಾಂ ತರಿತಾ ನಿನಾರಯಿತಾ bk | ಅಸ್ಮಾಸು. ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತಾಂ ತು ಣಾಂ 
ಹಂಸಳೋ ಭವತೀತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಪ ದೈಷ್ಟಾ ೦ತ4| ಜ್ರೈಹಂತೆಕೋ ಬ್ರೊ ೇಗ್ಭ್ಯೊಣಾಂ ಛೇದೆನಾಯ ಪ್ರೆಯಕ್ತಃ 
ಸೆರಶುರ್ನ ಪರಶುರಿವ | ಸ ಯಥಾನೋಘಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆಥಾಯೆನುಪಿ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ಮೇಃ ಸಮ್ಗತೌ 
ಸಂಗತ್‌ ಸಂಯೋಗೇ ವೀಥು ಚಿತ್‌ ದೃಥೆಮಪಿ ಹಾಷಾಣಾದಿಕೆಂ ಶ್ರುವತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಶೀರ್ಯೇತಿ | 
ತಭಾಯತ್ತಿ ಎರಿ ಯಚ್ಚ ಹರ್ನತಾದಿ ಸ್ಥಿರಮಜೆಲಿತೆ ಶಂ ಶದಹಿ ಶ್ರುನತ್‌ | ವೀಡ್ವಿತಿ ದೈಢನಾಮ ನೀರು 
ಚೌ ತ್ನೆಮಿತಿ ತ ತನ್ನಾ ಸು ಫಾಠಾತ್‌ | ತ್ರದ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವನೇನ ಉದಶೆನಿವ | ಉದಳಿಂ ಯಥಾಗ್ಸಿ ಎ 
ಸಂಯೋಗೇ ಶುಸ್ಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತದೃ ಢೆಂ ಸ್ಥಿರಮಹಿ ಹಿನ ಅಸ್ಕಜ್ಞೋೋಗ್ಬಾರಣ 
ಶತ್ರು ೦ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕಿಮುವಕೆ ಕ್ಲೈವ್ಯಮಿತ್ಯ ಭಿಸ್ಪಾಯಃ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿ ರ್ನಿಷ್ಟ ಜೇ ಶಶೂ ೌನ್ಸಿ8- 
ಶೇಷೇಣಾಭಿಭವನ್‌ ಯಮತೇ | ಉಸರಮತೇ | ಶತ್ರುಷು ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೀಡತಿ |! ತಾನೇವ ನಾಶಯತಿ | 
ತಥಾ ಶುರ್ವನ್ಮಾಯತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೆ ಸಲಾಯೆಶೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 


ಕಾ 
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SSM TA NE mE MENTE eA RE Te 06. ಜಯ... ಯಯುಯಿಯಿ 


ಧನ್ನಸಹಾ ನ | ಧನುಷಾ ಶತ್ರೊನೆಭಿಭವತೀತಿ ದಧಾನುಷ್ಯಃ | ಸಹತೇರಸುನ್‌ ಛಾಂದಸೋಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಃ ॥ ಸೆ ಯಥಾ ಟಟ ನಿಧ್ಯತಿ ನ ಸಲಾಯತೇ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ದೃಢಧನುರ್ವಹನಶಕ್ಚನೋ ಧನ ಸಹಃ || ಅಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಸೇ ಸಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಳಾರಃ | 
ದೈಢಧನ್ವಾ ಸನ್ನಾಯೆಶೇ ನ ಚಲತಿ || 


ಗ 


ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾನ ಅಗ್ರಿಯ | ಸಂಯತೌಸಂಯೋಗನವಾದಲ್ಲಿ ನೀಳು ಜಿತ ಆ ತತ್ಯಂತ ದೃಢೆನಾದ 


ee 


(ಪರ್ವತಾದಿ)ಗಳೂ | ಯತ್‌ ಸ್ಲಿರಂ (ತತ್‌ ಚೆ). _ಸಿರವಾದ (ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು) ಯಾವುವು (ಇವೆಯೋ 
ರ ' ಟ್‌ 





ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ) | ವನೇವ--ಉದಕಶವು (ಅಗ್ನಿ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗು)ವಂತೆ ಶ್ರುವತ್‌-.- 
(ನಾಶವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತನೆಯೋ |. ಸ8ಹಿ-ಆ (ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ) ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಪಿರುಕ್ಮತಾ--ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಜ್ವಲೆಸುತ್ತಿರುವ ಆಚಾರ  ೬ಈಜ | ಪುರು ಚಿತ. ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ | 
ದೀದ್ಯಾನ॥- _ಬ್ವಲಿಸುವವನಾಗಿ | ಡ್ರುಹಂತೆರ8-ಶತ್ರುಛೇಷನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ 1!  ಪೆರಶುಃ ನೆ... 
ಶೊಡಲಿಯಂತೆ | ದ್ರುಹಂತರ8-_(ನಮ್ಮ]. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನು | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ! 
(ಕಿಂಚ ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ8- ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿಕ ಸಹೆಮಾನಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿ || ಯಮತಶೇ-_(ಅವರ ಮಧ್ಯೇ) ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ) (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ) | 


ಯೆಥಾ - ಹೇಗೆ! ಧನ್ವಸಹಾ-- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನೀರನು | ನ ಅಯತೇ- 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ)| ನ ಅಯತೇ--ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಚಲ 


ನಾಗಿರುತಾ ತ್ತಾರೆ -) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗವಾದರೆ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವೂ, ಅಚಲವೂ ಆದ ಸರ್ವಾತಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ್ಕ ನೀರು (ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ) ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ; ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶತ್ರು ಛೇದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಡಲಿ 


ಅ 


ಯಂತೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲಾ ನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನಿ. ಅವರನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರೆ ಮಧ್ಯದ ಯೇ 8 ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ವೀರನಂತೆ ಸಲಾಯಿತ 
ನಾಗದೇ (ಅಲ್ಲಿಯೆಲ) ಸ್ಲಿರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Verily, that Agni; far shining with brilliant vigour, is the destroyer 
of foes; like a hatchet that cuts down trees: whatever is most solid and 


stable dissolves like water at his contact: unsparing, he sports (amidst 


enemies), nor desists (from their destruction); like an archer who retreats 


not (from battle). 
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NE [ಟಬು ರೂ ಾ್ರಾ್‌್ರಾ ಾಟೋುಟು್ಟು ಟಟ ಟು್ಟುು್ಟು್ಟು ೈೈರು,್ಫರ್‌₹್‌ಾರ್ಕ್ಟ ಟೂ ು  ್ಟು ು।್ಫ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1) ಸೇ ದೀದ್ಯಾನಃ ಮ್ರೆಂಹತರಃ ಹೆರಶುರ್ನ ಮ್ರೆಂಹತೆರಃ (2) ಯೆಸ್ಯ ಸಮೃತಾ 
ನೀಳು ಚೆತ್‌ ಯತ್‌ ಸಿ ರಂ ವನೇನ ಶ್ರುವತ್‌ (3) ನಿಷ್ಟ ಹಮಾಣಃ ಯಮತೇ ಧನ್ನಸಹಾ NE 1! 
ನಾಯತಶೇ ಎಂದು ಬ. ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಂಹತರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ನದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಫೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದ್ರುಂಹತರಃ ಎಂಬ ನದದಿಂದ ದೃ ಷಾಂತ 


ಧಾ 


೦ತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಸ ಲ 


ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ಡಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ 


ವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ದೃಷ್ಟಾ ಕ 


ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಈ ri ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ 


ಪುರು-_“ಎಂಬ ಪದವು ಹಸೆ ರಡು. ಬಹು. ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿ ಬಹಳ ಎಂದು 


ida ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


--ಈ ಪದವನ್ನು ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋಇನೇಕಕವ. ೯ 
(ನಿ. ge ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ (ಬೆತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು] 
ಆಚಾರ್ಯಃ ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಪೊಜಾ ಬೋಧಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಚತುರಶ್ಚಿದ್ದದಮಾನಾತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉನಮಾವಾಚಕನು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು | 


ಚಿದಿತಿ ನಿಪಾತೋನುದಾತ್ಮಃ ಅಫಾಪಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಯುದಾತ್ತೆ 
(ನಿ. ೫-೫) ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ದ್ಯೋತಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ದ್ಯೋತಕವಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಜೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯೆಃ ಶವಸಾ 
ಪಂಚಕೃಷ್ಟ್ರೀ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಚಿದಸಿ ಮನಾಸಿ ಧೀರಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ದ್ಯೋತಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಿ 


೯ 


ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಕೂಡ ಶೀಳಿಹೋಗುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿರುವ ಬೆಟ್ಟಿವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಸಡಿಲವಾಗುವುವು. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗಿ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉದಕವು ವಣಗಿಹೋಗುವುದೆಂದು. ಉದಹರಿಸಿದೆ 


ದ) 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಾಗಮಾಡು. 


wn ೧ ರಕ 


ಸಿರವಾದ ಸರ್ವತ ಮತ್ತು (ಸಾಷಾಣ) ಕಲುಗಳಿಗೂ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು 
pe 


ಖಿ ಹ ul ವನಿ ಹಸ ಕ ಚ ಲ ಹ ; ಲ 
ವವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಮರ್ಶವುಳ್ಳ ವನೆಂದು 
ಇ x KS ಕ್ಯ ಲ | ಲ್ಯ 
ಹ 
ಹೇಳಿದೆ 


ನೀಳು-ದೃಢೆಮ್‌ ಫಟಿ ಸಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು- ಅರ್ಥ. ವೀಳು ಶಬ್ದವು ವೀಳು ಚೌತ್ಸೆಮ್‌ ಎಂದು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ky ೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ವನೇವ-ಉದಕನಿನ ನೀರಿನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಯಾಸ್ಪರು ವನಿರುಕ್ತದೆಲ್ಲಿ 


ನನ ಶಬ್ದ ನನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), 


ನಿಯದ್ಪೃಅಕ್ರ್ಷಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಟಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ಕೋರುವಡ್ವನಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವನಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ನಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ಟಾ ವನಸ್ಪ್ರಶೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ಸಂ ನೇಪ್ರ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ಪ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ತೇ ನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ಮಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ ವನಂ 
ನನೋತಶೇಃ ಎಂದುವ ತೆ ಶಬ್ದದ 


ತಾ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನನ ಶಬ್ದವು ನನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


೭ 
(ಲ 
ಸ 
9] 
L 


ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಅರಣ್ಯವೆ ಖಂ ಮು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮೂರನೆಯ ಜಟಾ ಯು ಶತ್ರುಗಳು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಾಗ ನಾಯಶೇ--ನ ಗಚ್ಛತಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದಿಲ್ಲ ನಿಷ್ಸೃಹಮಾಣಃ ಯಮುತೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ತಿರೆಸ್ವರಿಸುತ್ತಾ ಅವ! 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


CL 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧನಾ ಸಹಾ ನಾಯಶೇ ನಾಯಶೇ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನ್ವಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನುಷಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತಿ ಇತಿ 
ಧನ್ವಾಸಹಾ ಧಾನುಸ್ತ $ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯಾದ ಕಾರಣ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ಸ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ 
ನನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವನು ಅಥವಾ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. ಶತು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಾನು ಓಡದಿರುವಂತೆ, ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ದೃಢೆನಾ ನಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವರು ಎಂದು 


ನಾನುಷ್ಟನಿಗೆ ಅ ೬ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪುರು--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದ 


ಶ್ರ 


ಲ 
ನಿರುಕ್ಮೆತಾ-- ನಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ನಿರುಕ್‌. ತೆದ್ರಂತಃ ನಿರುಕ್ಮಂ . ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಯಸ್ಮೃ 
ಯಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ತ Sy ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ದೀದ್ಯಾನ8--ದೀದೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌. 
ಅದುಪದೇಶದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಲ್‌ ಲಲ ರರು ್ಮು್‌್ಟ್ಮ್ದ್ಠಕಟೋ ಟ್ಟ ಟಮ ್ಬ್ಬಉಬ್ಬ ಉಯಯಲ ಯೊ ಯ ಯ ಯಯ ಸ ಯ ಯ ್ಮ್ಟ ಉಯಯಸಉ್ಳಳಂಉಉಟರ ೋೋಘಟಿ್ಫ್ಪಘಘ0ಅ.ಯುಟ 2 4.0.ಕಾ ಆಅಖಜಶಜಯಾ ಬಯ ತ ಹುಚು ಗಾಗ ಗಜ ಚ ಫಮುಡು (ಜು ಗು ಗುಯು ಉಗುಟಾ ಟು ಟಿ ಉಚ ಇ 


ದ್ರೆ ಹಂತರ8--ದ್ರೋ! ್ರೀಗ್ದ್ಯೃಣಾಂ ತರಿತಾ ದ್ರುಹೆಂತರಃ, ತ್ಮ ವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. Wc 
ಭ್ರ ತ್ವವೃ ಜಿಧಾರಿಸಹಿ- (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾಶುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತೆರೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹೆ ಜಿಭಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇತ್‌ ಉಸಥೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಚ್ಚ್ವಾಸ್ಪೀಕಿರಃಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಸ್‌ ತದ್ದಿತೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ. ದ್ರುಹೆ ತರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದುದು ಸ ಸರವಾದುದರಿಂದೆ ದೆ 
ಅರುರ್ದಿಷೆಡಜಂತೆಸ್ಯ ಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗನು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಪರಶು8- ನರಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಸರಶುಃ, ಶ್ವ ಹಿಂಸಾ ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಆಜ್‌ಸರಯೋಃ ಖನಿಕ್ಚಭ್ಯಾಂ 
ಡಿಚ ತ್ವ (ಉ. ಸೂ, ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರುವಶ್‌--ಶು ಶ್ರು ಗತೌ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತತ್ಹ ಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ: 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.  ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1  ಧಾತುಭ್ರು ನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ 2೫ 0 ಶ್ರುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವನಾ ಇವ... ವರಸು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. | 
ನಿಷ್ಪಹಮಾಣ&--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಬಗೆ ಶಾನಜ್‌ ಆದೇಶ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ದುತ್ರರೆ ಸದ ಪ್ರ ಕ್ಕ ತಿಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯೆಮತೇ-- ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುವ ನಏಿಕವಚನಾಂತರೊಪ. ಆತಿಜಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಯತೇ--ಅಯ ಸಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧನ್ನಸಹಾ - ಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಕಾ ದೇ ಷ8 ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೆ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ (ಹೆ) ae ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಂದಿ 
ಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬ ದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಸಾ ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ, ॥ ೩॥ 
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[A ಗ್‌ ಸವ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | NS | li ಸೆ 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅನು ದುರ್ಯಥಾ ನಿದೇ ತೇಜಿಷ್ಮಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ದಾಷ್ಟ್ಯ- 
| | | 
ಜ್ಞ) ನಿ 
ನಸೇ*ಗೃಯೇ ದಾಷ್ಟ್ಯವಸೇ | | 


ಜ್‌ 
ಯಃ ಪುರೂಣಿ ಗಾಹತೇ ತಕ್ಷದ್ವನೇವ ಶೋಚಿಷಾ | 


(೫. 


ಕ 
೪ 


ಟಗ 


| | 
ಸ್ಥಿರಾ ಚಿದನ್ನಾ ನಿ ರಿಣಾತ್ಕೋಜಸಾ ನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚಿದೋಜಸಾ ೪ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ದಳ | ಚಿ ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮ್ಯ | ಅನು | ಮಃ | ಯಥಾ! ನಿದೇ ! ತೇಜಿ ಉಭಿ! ಆರಣಿಭಿಃ | ದಾಷ್ಟ್ರಿ | 


ಎಬಿ 00 


| 
ಆನಸೇ | ಅಗ್ಗಯೋ | wil | ಅ3ಸೇ | 
| ಟ್‌ | | 
ಪ್ರೆ! ಯ | ಪುರೂಣೆ | ಗಾಹತ್ತೇ | ತೆಪ್ರತ್‌ | ವನಾ5ಇವ | ಶೋಟಿಷಾ | 


ಸ್ಥಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ ಆ ಚ್ಚ್‌ ಚ] ಸ್ಥಿರಾಣಿ | ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | ೪ || 


pd 


| ed | | 
ಳ್ಲಾ ಜಿತ್‌ ದೃಳ್ಲಾನ್ಯೇವ ಸಾರವಂತಿ ಹವೀಂಷ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿ- 
ಮಂತ್ರಂ ದುಃ | ದದಾತಿ! ದದಾತೇರ್ಲಜ್‌ ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಳ್‌ | ಆಶೆ ಇತಿ ರೋೀಜರ್ನಿಸ್‌ ||. 
ಯಜಮಾನಾ ಪಡತಿ |! ದಾನೇ ಪೈಷ್ಟಾಂಶಃ |! ಯಥಾ ವಿಡೇ ವಿಡುಷೇ ಸರಮಾರ್ಥದರ್ಶಿನ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿತರಂತಿ ದಾನಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಯೆಮಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ನಿದೇ ನಿಂಡತೇ 
ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವೇಜ್ಯೋ ದಾತುಂ ಲಭತೇ ಸ್ತೀಕೆರೋತಿ ತಥಾ ದುರಿತಿ || ನಿಂದತೇಶ್ಛಾಂಡಸಃ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಹಸ್ತ್ರ ಆತ್ಮನೇನೆಡೇಸ್ಮಿತಿ ಬಾತ | ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿರರಣೆ- 
ಭಿರತ್ಯಂತತೇಜೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈರ್ದಾಷ್ಟಿ | ಪೂಜಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕೆಂ 
ದದಾತಿ !! ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅವಸೇ ತದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯ | ಯದ್ದಾ | ಶೇಜಿಷ್ಕಾ- 
ಭಿರತಿಶಯೇನ ತೇಜೋನವದ್ಬಿರರಣೆಭಿರ್ಗಮನೈರಿತರದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಜಮಾನೇನ ದತ್ತಂ ಹನಿರವಸೇ 
ತೇಷಾಂ ಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ದಾಷ್ಟಿ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದದಾತಿ | ನಯತಿ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಯೇ ಇತರದೇವತಾ- 
ಪ್ರದಾನಸಮಯೇತಪಿ  ಯೆಜಮಾನೋಇಗ್ನಯೇಂಗ್ಬಿಪ್ಪಿ ಸೀತೆಯೇ ದಾಸ್ಟಿ ಪ್ರಥಮಂ ದದಾತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ! ಯೆದ್ಯಯೆಮತೃಸ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಜತ ದತ್ತಮಸಿ ಸ್ವಯಂ 
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ಸ್ಟೀಕುರ್ಯಾತಿಕ REN ಯೇ ಪ್ರೆಯಾಜಾದಿರೂಪೇಣ ಪದಾಕೀತೈರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ ಯೋಗಗ್ನಿ | 
So ಬಹೂನಿ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಧನಾದೀಸಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ! ಪ್ಪ ್ರನಿಶತಿ | ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಚ ವಾಶ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪಯಾ ಜ್ಯಾಲಯಾ ತಕ್ತತ್‌ ಕನೂಕಕೋತಿ ನಾಶಯತೀತೈ ರ್ಟ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತ8 | ವನೇವ | 
ವ ಶ್ರಾದಿಸಮೂಹಾಸಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಕ್ಷತಿ ಜು ತಥೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಜು ಬಜ 


ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಕಠಿನಾನ್ಯನ್ನಾನ್ನಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನ್ಕೊಜಸಾ ತೇಜೋರೂಪಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ ಫಿ 
ನಿತೆರಾಂ ರಿಣಾತಿ | ಗಚ್ಛ ತ್ರಿ | ಪಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ (ರೀ ಗತಿರೀಷಣಯೋಃ | ಕೆ ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಟಾದಿ ನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಸೆ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ!! ಟೀವಿ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸಿ ರಾಜ್ಯ ಸರಿಹರಣೇಯಾನಿ ಪಾಸಾನ್ಯಮಿತ್ರಾಣೆ 
ನಾನಿ ರಿಣಾಶಿ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ! ನಾತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಯೊ ಯಾವ ಅಗ್ತಿಯು} ಪುರೂಣಿ--ಬಹೆಳವಾದ (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಪ್ರ ಗಾಹತೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೋ (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) |! ಶೋಚಿಸಾ- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವನಾಇವ- ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ಶೆಕ್ಷತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಹುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ) | ಸ್ಥಿರಾ ಜಿತ್‌ ಕಠಿಣವಾದರೂ | ಅನ್ನಾ-- 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ! ಓಜಸಾ--ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ರಿಣಾತಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸಚನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | 
(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚಿತ್‌ - ಅಸರಿಹಾರ್ಯಗಳಾದರೂ 
(ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ನಿ (ರಿಣಾತಿ)--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೋ | ಅಸ್ಮೈ-- ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌--ಸಾರವತ್ತಾದನುಗಳನ್ನೇ ೇ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ! ವಿದೇ ಯಥಾ-ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹೇಗೆ (ದಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೋ) ಹಾಗೆ (ಇತರ ದೇವತೋದ್ದೇಶವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ಟರ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ) | ಅನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ) | ದುಃ--ಕೂಡುತ್ತಾರೆ | (ಕಂಚೆ ಅಗ್ನಿ8--ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) |. ಅಥವಾ 
ಷ್ಠಾಭಿಃ- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಅರಣಿಭಿಃ..(ಯಜ್ಞಾದಿ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಪೊಜಿತನಾಗಿ) | 
ಅವಸೇ--(ಕರ್ತೃ್ಯಗಳಾದ ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ದಾಷ್ಟಿ-(ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! [ಅಥವಾ 
ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಆರಣಿಭಿಃ- (ತನ್ನ) ಗಮನಗಳಿಂದೆ | ಅವಸೇ--ಯಾಗ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾ ವಾಗಿ! ದಾಷ್ಟಿ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ] (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ) | ಅಗ್ನೆಯೇ..ಅಗ್ವಿಗೆ |! ಅವಸೇ--ಯಾಗರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ದಾಸ್ಕಿ- (ಹನಿ ನಕಾದಿಗಳೆನು ಮ ಯ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜಮಾನ ದತ್ತವಾದ) ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು (ನಾಶಪಡಿಸು) 
ನ 


el 


೮. 


ಂತೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ದಶಿಸುತ್ತಾ ಸಾನೆ ಸ ರಡಿಸುತ್ತಾನೆ) ; (ಯಜಮಾನನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಎಪ್ಟೆ | 
ಶಿಣವಾದರೂ ಭನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದೆ ( ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ ಳನ ತನ್ನ) ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ನಾಶಪ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು) ಸಾರವತ್ತಾದ (ಹವಿರಾದಿ 
ಭನ್ನು 

ಕೂಡ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ (ಇತರ 


UO ಛಖ್ಚೆ 


ದ 


ತೆ ಳನ್ನ್ನೇ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ (ದಾನಮಾಡುವಂ ತೆ) ಪ್ರತಿಮಂತ್ರ ಕ್ಳಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇ (ವತೆಗಳಿಗೆ). ಯಾಗರಕ್ಷಣಗಾಗಿ (ಯಜಮಾನದತ್ತ ನಾಡ 
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ಎ ಆ REE ್ಪ ್ಗ ಾ್‌ಾ ಟ್ರ ಟಟ್ಟ್ರುೋುು್ಟ್ಟ್ಟುರ ್ರ್‌ ಟ್ರ ೀ್‌ಾ ಟು ರ ರ ್ರ ್ಟುು,ುರ್ಟೈುೃ್ತಪ್ಕ್ತ ಟ(್ಟು್ಟ , 


ಹೆನಿಸ್ಸನ ಸ) ಒಯ್ದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋ 
ಸ್ಫರ ರ ಸ್ವಗಾ ರ್ನಿದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು (ಯಜಮಾನನು) ಯಾಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಶನಾಗಿ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗಲೂ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

4 py ಚ್ಮ ಮ್ಮ 


1161151) Translation: 


They have presented substantial offerings to him, ೩8 (they give 
riches) to asage, and by resplendent means he grants us (grace) for our 
preservation : (the worshipper) presents (gifts) to Agni for preservation : 
he. who pervades the (many offerings made to him) consumes them 
(as rapidly) as (he consumes) forests: he matures the standing corn by his 


potency ; he destroys whatever (things) are stationary by his potency. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು [| 


ಅಸ್ಕೈ ವೃಳ್ಗಾ ಚಿತ್‌ ಅನು ದುರ್ಯೆಥಾ ನಿಡೇ--ಅಗ್ಗೇಯೇ ಸಾರವಂತಿ ಹವೀಂಹಿ ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ ದದಶಿ ಯಜಮಾನಾಃ। ವಿದುಷೇ ಸೆರಮಾರ್ಥದರ್ಶಿನೇ ಉತ್ಪಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿತೆರಂತಿ ದಾನ- 
ಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ ಅಯಮಗ್ಳಿರ್ಯೆಫಾ ನಿಡೇ ವಿಂದತೇ ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ತಂ ಹನಿಃ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಲಭತೇ ಸಿ (ಕರೋತಿ ತಥಾ ಮಃ ದದೆತಿ| ಯಜ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ್ಹುಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ ಮೇಧಾ 
ವಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಉದಾರಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಆಗ್ತಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದು Ws ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ತ್ತಿ 


ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅ ಅರ್ಥ ಘನ (ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದರ್ಕೊ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 


24 
[ಶಾ 
WL 
ಈ 
U 
ಈ 
ಶ್ರಿ 
2 


ke 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಹೆನಿಸುಗಳನು ಒಪಿ 
ಜ್ಜ Ng) 


ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿಃ ದಾಸ್ಟ ಕ್ರ್ಯೊನಸೇ ಅಗೆ ಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ-.- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಷ್ಟ್ಯವಸೇ 
ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಆವರ್ಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವ ವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 


"ಗ 


ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞವ ಶಾಡುವನರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 


ಶು ಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಜೀನತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


ದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಗಮನಗಳಿಂದೆ ಇತರ ದೇವಕೆ 


ew 


ಹಾ ಇ |, wa] [a [x 
ವುದಶ್ಚಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರಿಗೋಸ್ಕರ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು. ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಅ 


ಹ 


ಯೇ ದಾಷ್ಟ್ಯ್ಯವಸೇ..-ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ು. ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನು. 

ಪ್ರನಾದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇವನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಬಲ 


“A 


ಯಜಮಾನ 


ke 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಅ NR 


ಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(84 


ಆಗುವುದಿಲವಾದಕಾರಣ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ 


ಕ ನು. ಗ 


ದ [3 


ಅರಣಿಭ್ಭ.... ಯಜ್ಜಾದಿರೂಪೈಃ ಮಾಗೆನ್ಯತ ಗಮನೈಃ, ಅರಣಿಶಬ್ದ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದ್ಕೂ ನಡಿಗೆಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ. ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು. 


ಅಗ್ಕಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಜನೆಯೆಂತ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ | 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಸತಿಮಥುರ್ಯಂ। 


(ಯ. ಸಂ ೭-೧-೧). 


ನಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹೆರ್ಮಸ್ಸ ರಣೀ- ಅಗ್ನಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ವಾ! ಎಂದು. ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರುವಿಶೇಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ ತಕ್ಷತ್‌ ವನೇವ ಬಹೂನಿ | ಸಾಮಥಾನ್ಯತ್‌ ಯೆಜಮಾನಧನಾದೀನಿ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ವಾಶ್ಯಾದಿರೂಪೆಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ ತನೂಳೆರೋತಿ ನಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ್ಷಾ- 
ವಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಕ್ಷತಿ ದಹತಿ ತಥಾ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹವಾಗಿರುವ ವನಗಳನ್ನು ಆನರಿಸಿ ಸುಡುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸದಿರನುವ ಯಜಮಾನರ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಪಿರಾ ಅನ್ನಾ. _ಓಜಸಾ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ನಿ ಚೆದೋಜಸಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಎಂಬ 


ಗಾ 


ಶ್ರ 


೪ 


ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಎರುಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಾ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಠಿನಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 
ತ [WY 

ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅನ್ನಾನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕಠಿಣವಾದ 

ನ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸಿ ನರೂಸನಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಪಚನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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al ೮೨ ಕ 
ಸ್ಥಿರಾಜಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಹರಣೇಯಾನಿ ಪಾಸಾಫಿ ಅಮಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸರಿಹರಿಸಲಶಕ್ಕ 


ವಾದ ಪಾತಕಗಳೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳೂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆ: 


ಗಳಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಿ ಕ್ರಪಾ] ' ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 28 
ಅನ್ನಾ ಅನ್ನಾಸಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನೆ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಂ ಕೆಸ್ಮಾದಾನತೆಂ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಅತ್ತೇರ್ವಾ 


(ಎ. ೩-೯) ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ವೆನಿಸಿರುವುದು ಮುತ್ತು. 


ಅದ್ಯತೇಕ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ಶಮುಚ್ಛತೇ | 
| | (ತೈ. ಉ. ೨-೩) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ಹನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಸ ಡುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನ ನೆಂದು ವ್ಯವಹೈತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಓಜಸಾ.-ತೇಜೋರೂಪೆಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ, ಸ್ವಕೀಯೇನ ಶೇಜಸಾ | ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು-ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಓಜಸ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.ಓಜಶ್ಶಬ್ದ ವು...ಓಜಃ ಸಾಜಃ . ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು. ಬಲ ನಾಮಗ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ. | 

ಶ್ರಾಯೆಂಶ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ನಿಶ್ಚೇದಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ಭಕ್ಷತ.! 

ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರೆತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೯.೩) 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೮) ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಓಜಸಾ-ಬಲೇನ ಬಲದಿಂದ ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಓಜಸ್‌ ಶಬ್ದರೂಪವು ಓಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಬ್ಬಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಯಾ 
ದೈಳ್ಲಾದೃಹೆ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದೈಢೆಃ ಸ್ಫೊಲಬಲಯೋ॥ (ಪಾ. ಸೊ, ೭-೨-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೈಢಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 
| ಡು8-- ಡುದಾಅ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜಲಜ್‌. ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ,ಘಾಶಿಸ್ಲಾಘು- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆ೫8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದೆ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. 
ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೊನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ 


(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೇ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ವೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿಗೆ ಎತ್ವ. ಲೋಪೆಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದೆ' 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. A | 

ತೇಜಿಷ್ಮಾಭಿ8- ತೇಜಸ್‌ ಶೆಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾನೇಥಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಾಷ್ಟ್ರಿ--ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರಶ್ನ [ಭ್ರಷ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು 


ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ತ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸೇ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ಗಾಹತೇ--ಗಾಹೂ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛ ಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಚಡ 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಕ್ಸತ್‌---ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. | | 
ಸಿರಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಶಿಹಾಪಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶತ್ನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಹ ಪ್ರೆಸ್ಟ. ಅಟ್‌ ಕುಷ್ವಾಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಲ ತ್ತ. ಅತಿಹಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬ! ಬರುತ್ತ ಡೌ ಗಳ 





ಅ, ೨. ಅ, ೧. ನ. ೧೨, ] ಬುಗೇದಸಂಹಿಶಾ 285 


EE NN NE NER REN AN RS RN EN NNN SS SR ETN NN EN NN NS INES NN ಟ್ಟಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


& 


| | | ಕ್‌ | 
ತಮಸ್ಯ ಸೃತ್ರಮುಹರಾಸು ಧೀಮಹಿ ನಕ್ತಂ ಯಃ ಸುದರ್ಶತರೋ ದಿವಾಶ- 


| | 
ರಾದಪ್ರಾಯುಷೇ ದಿನಾತರಾತ್‌ | 
| ಜ್‌ 
ಆದಸ್ಕ್ಯಾಯುರ್ರ್ರ ಭಣವದ್ವೀಳು ಶರ್ಮ ನ ಸೂನವೇ | 
| | ೫ | | 
ಭಕ್ತಮಭಕ್ತಮವೋ ವ್ಯಂತೋ ಅಜರಾ ಅಗ್ಲಯೋ ವ್ಯಂತೋ 


ಅಜರಾಃ || ೫ || 


| ತಸದಹಾಠಃ | 


| | | | . | 
ತಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಕ್ಷಂ! ಉಸಪರಾಸು! ಧೀಮಹಿ ನಕ್ಕಂ! ಯೆಃ! ಸುದರ್ಶಂಶರಃ | ದಿನಾಂತೆರಾತ್‌ | 


| | 
 ಅಪ್ರಣಅಯುಷೇ। ದಿವಾತೆರಾತ್‌ | 


| | | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಆಯುಃ | ಗ್ರಭೆಣವತ್‌ | ನೀಳು | ಶರ್ಮ | ನ | ಸೂನವೇ | 


| 6 ಸಾ | | | 
ಭಕ್ತಂ! ಅಭಕ್ತಂ! ಅವಃ | ವ್ಯಂತೆಃ | ಅಜರಾಃ | ಅಗ್ಗ ಯಃ! ವ್ಯಂತೆಃ | ಅಜರಾ8 | ೫ || 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಸ್ಯಾಸ್ಮೈ ಸೈಸ್ಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುನ್ನಮುಸರಾಸು! ಉಪೆರಮಂತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಯೀತ್ಕುಸೆರಾ 
ನೇದಿಸನಮಾಪಭೂಮಯಃ | ತಾಸು ಧೀಮಹಿ । ಧಾರಯಾಮಃ | ಅಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕಸ್ಕೇತ್ಯಾಹ | 
ಲರೋಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ದಿವಾತರಾತಿ್‌ ಅನ್ಟೋಇಸಿ ಸುದರ್ಶತಶರಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ವರ್ಶನೀಯೋ 
ಭವತಿ 1 ಯೆಶೋ$ಯಂ ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು ತಮಸಾವೃತತ್ಪಾದದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಷಿ 
ಸ್ವಯೆಮತಶ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಅತೋತಸ್ಕೈ ಧೀಮಹಿ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಾಯ | ದಿನಾತರಾಡನ್ಷಃ 
ಸಕಾಶಾದೇವಾಪ್ರಾಯುಷೇ। ಪ್ರಗತಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸ್ರಾಯುಃ। ನ ಪ್ರಾಯುರಪ್ರಾಯೆ೨ಃ | ತಸ್ಮೈ! 
ಅಸೌ ಯೋಸಸ್ತಮೇಶಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೊತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತೀಶಿ ಶ್ರುಶೇ ರಾತ್ರೌ 
ಸರ್ವೇ ಭಾವಾ ನಿದ್ರಯಾವೃತೆತ್ಟಾತ್ಟ್ರಾಯುಷ ಇವ ಭವಂತಿ! ಅಯಮಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿಪ್ರಾಣಾ- 
ಪಹರ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪ್ರವೇಶಾತ್ರಕೈಷ್ಟಾಯುರ್ಭವತಿ |! ಅಶೋ$ಪಿ ಧೀಮಹಿ | 
.ಂಚಾತ್‌ ಅತ ಏವ ಕಾರಣಾತ್‌ ಯಶೋರ೯ಯಂ ಸುದರ್ಶತರೋ ಯೆಶಶ್ಚಾ ಯಮಪ್ರಾಯುಃ ಅತೆಃ 
ಜಾರಣಾಡಸ್ಕಾಸ್ಮೈ ತಡರ್ಥೆಮಾಯುರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಗ್ರಭಣವತ್‌ ಗ್ರಹಣಯುಕ್ತಮಭೂತ್‌ | 
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ತ ಬೊ ಗ ಬೈ ಯಿ ಬಜೆ ಭಯಾ ಖಯ ಯಪ ಛಾ ತ ಬನ. ನನ್ನ ಕರ್‌. ಗಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸೆಮಿ ಸಯ ಭಯು ಉಂ ಹಾರ ಮ ವ ಭ್ಯ 





ಹ ಲ ಲ್‌ ಲ್‌ ತ್ರಾಾಾೀರಾ್ವ್ನ್ಮಶಜ್ಟಹೋದ ತಾರು ಫಟ ಬೋ ಟಟ ಟಾ 


ರ 


ಗ್ರೈಹಣೇ ದ baa ಸೂನನೇ ಪುತ್ರಾಯೆ ಸಿಶೊ ೀರ್ನೀಳು ಶರ್ಮ ದೃಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ 
ಯಥಾ ಗ್ರಹಣವದ್ಳೆ ವತಿ ತಥೇತೃರ್ಥಃ1 ಶರ್ಮೆಶಿ ಗೃಹನಾಮ ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾ ನಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಇದಾನೀಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಸೇಣಾಗ್ನೆ ೇರ್ಬಹುತ್ತ ಮಹಪೇಸ್ಕಾಹ ಏಿತೇ$ಗ್ನೆ ಯೋ ಭಕ್ತಂ 
ಸೇವಮಾನಮಭೆಕ್ತೆಮಸೇವಮಾನೆಂ ₹8ಚ ವ್ಯಂತ ಏತೇ ಪ್ರಾಃ ಚೆನೋಂನುಗ್ರಾ ಹ್ಯಾ ಇತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ 
ಅನಃ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಯಷ್ಯ ನ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರಾಣಿನೋ ದಾಹಸಾಕಾದಿದ್ದಾರಾ ರಕ್ಷಂತಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ತಿ 
ಯೆಜಮಾನೇಸ್ವತಿಶಯೆ ಇತ್ಯಾಹೆ | ವ್ಯಂತಸ್ತ್ಯೈಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರಶ್ನಂಶೋತಜರಾ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಯಂ 
ಹನಿಷಾಜರಾಃ ಸಂಶೋ ಯಜಮಾನಾನಸ್ಯಜರಾನ್ಯುರ್ವಂಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೈ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ದಿವಾತರಾತ್‌--ಹೆಗಲಿಗಿಂತಲೂ |! ಸುದರ್ಶ- 
ತೆರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ದರ್ಶನೀಯನೋ | ದಿವಾತರಾತ್‌-- ಹಗಲಿನಿಂದಲೇ | ಅಪ್ರಾ ಯುಪೇ-- (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಪ್ರವಿಷ್ಠನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಕ್ಲೀಣಾಯುವಲ್ಲವೋ | ಅಸ್ಯ-- ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ | 
ತಂ ಪೃಕ್ಷಂ--೮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ನನ್ನು | ಉಪರಾಸು-- ವೇದಿಯ ಅಕ್ಸ ಸಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಮಹಿ-.-ಇಡೋಣ | 
ಆತ್‌ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಯ-- ಇವನಿಗೆ | ಟ್ರ ನ 10, ಇಬ ಅನ್ನವು! ಸೂನವೇ-- 
ಪುತ್ರನಿಗೆ | ನೀಳು(ಸ ನಿತೃದ ದತ್ತವಾದ) ಗೃಹವು | ಶರ್ಮ ನ-ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ಗ್ರಭಣವತ್‌--ಗ್ರಾಹೈ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನಯೆ8--ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳು | ಭಕ್ತಂ--(ತಮ್ಮನ್ನು) ಸೇನಿಸುವನನನ್ನು | ಅಭಕ್ತಂ-- 
ಸೇನಿಸದೇ ಇರುವವನನ್ನು | ವ್ಯಂತೆಕ--(ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವೂ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತೂ) 
ವ್ಯಂತಃ —(ಭಕ್ತರಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಅಜರಾ&-- ಜರಾರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 

ಯಜಮಾನರನೂ ಜರಾರಹಿತರನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
ಮ ಧಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಗಲಿಗಿಂತಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಿಂದಲೇ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಬಿ ಳ್‌, i ಇತ ವ ದಾ 

ನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ) ಆಯುಃಕ್ಷೀಣತೆಯನ್ನು ನಡೆಯದ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯ 
ಇಡುತ್ತೇವೆ. : (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) : ಗುಣಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದಲೇ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಹುತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸು, (ಏಿತೃಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ಮನೆಯು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ಅವನಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯ 

ದಿ. ಅಗ್ನಿಯು (ಆಹವನೀಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳ ಳುಳ್ಳವನು). (ತನ್ನ) ಭಕ್ತರು ಭಕ್ತರಲ್ಲದನರೆನ್ನದೆ 
(ಎಲ್ಲರೊ ಅನುಗ್ರಾ pi ರೆಂಬ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಎಲ್ಲ: ರನ್ನೂ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ (ಭಕ್ತರಿಂದ ೦ ದತ್ತವಾದ 
ತಾನೂ) ಅಜರನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ಭತ್ತರೆನು ಅಜರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 

English ‘Translation. 


We place near the altar the (sacrificial) food of him who is more 
conspicuous by night than by day: (we offer it) to him who is scarcely 


alive by day: hence his (sacrificial) food finds prompt acceptance, like 


ಅ, ೨. ಅ, ೧. ವ, ೧೨,] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 287 
a dwelling (given by a father) to ೩ 50% : these undecaying fires, (although) 
discriminating between the devout and the undevout. grant (both) 
protection, and accepting (the offerings of the pious), they are exempt 


from decay. 
| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪೃಕ್ಷಂ-_ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಪೃಸ್ತ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 


& 


ರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸ ಿನರಿಿಚಹಷ್ನು 


ಉಪರಾಸು-- ಉಪರಮಂಶೇ ಅಸ್ಮಿ ಹನೀಂಹಿ ಇತ್ಯುಷರಾಃ ವೇದಿಸಮೀಪಭೂಮಯ। | 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ನಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಇರಿಸುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಉಪರಾ ಶಬ್ದವು ಆತಾ8 ಆಶಾ8 ಎಂಬ ಎಂಬು ದಿಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೬) ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ : 


ಪು ಮೇಘ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವರು. 


ಕ್ರ 
ಲಿ 
| 
9 
Ww) 
ಅ 
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ಡಿ 
ಇಸಿ 
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೭೫೬ 
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ನೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೮) 


ದಿನಾಶೆರಾತ್‌-- ಸುದರ್ಶನತೆರಃ ಅಜ್ಞೋತಪಿ ಅತ ಭಬರ್ಥೆಂ ಸರ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ | 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣದಿರುವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾರ 


ತ 


ುದಲೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೆಕ್ತಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೆಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) 


ಲ್ಸ ಎಲಿ ಇಲೆ ವಿದಿ ಇಲೆ 
ನ.ಕಾಶಿಸುನವನು ಎಂದು ಅರ್ಪ, 


| 


ತ 


(4 


ಕ್ಯ 


ದಿ ವಾಶೆರಾತ್‌ ಅಸ್ರಾ ಹೇ ಅಹ್ಹ ಃ ಸಕಾಶಾದೇವ ಅಸ್ರಾ ಯೆಜೆ! ಪ ಸ್ರೈಗೆಶೆಮಾಯೆಯ೨?ಃ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ಯುತ ನ ಸ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯುಃ॥। ಎಂದರೆ ಆ ಪ್ರಾಯುನೆನಿಸಿರುವನು. ಅಪ್ರಾಯುವು ಆಯುಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ ದೀರ್ಥಾಯುವಾಗಿರುವನು. 


ಅಸೌ ಯೋಂಸ್ತಮೇಶಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. 


೧-೧೪) ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ರಾಣನನ್ನೂ (ತಾನು) ನಿ ಕಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಅಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ತ್ತಿ ರೀಯೆ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಶೊ 
(ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಆಯುಸ್ಸಿಲ್ಲದವರಂತೆ ಇರುವರು. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಆಬಿಪಾ ನಾಯವನ್ನು ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ ಭಾವಾ? 


ನಿದ್ರಯಾ ಅವೃತೆಶ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾಯೆನ ಇವ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ. 
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ಅಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿಸ್ರಾಣಾಸೆಹರ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪ್ರೆಷೇಶಾತ್‌ 
ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾಯುರ್ಭವತಿ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಪಾ ಣಿಗಳ ಹಾ ಿಣವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ಸೊರ್ಯನು ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ದೀಘಯುಸು ಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಮೇಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯಿಮಾಡಿತ್ಯ ಸ್ಸಾಯಮನುಪ್ರೆವಿಶತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಯುಃ--ಹ ಖಲ RN 0 ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಯಾಸ್ಟರು 


ಮಾನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಚಕ ಬುಭಕ್ಷಾ ಮರುಶಃ ಪರಿ ರ್ಮ | 
ಯೆದ್ಧಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ಸ್ಯಾಮೋ ವಿಡಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-ಗಿ) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ನಾಯುಃ ವಕಾರಲೋಸೇನ ಅಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸ್‌. ವಿಶ್ವಮ್‌ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. 


ವಾಯುರಯನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಯುಶ್ಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
wd ಆ 


ಮಾತೆ ಅನಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮುಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ 
ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಛ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತವೇ ಸು ಪೈ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 


ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫) 


ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಥಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ |! 


ವಿ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯.) 
ಎಂಬ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜೀವಿತಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶೈ ಬ್ಬಬೋಧ್ಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂನನಾ ದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಬಾಗಿನ, (ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೂನನೇ ನೀಳು ಶರ್ಮ ನ ಗ್ರಭೆಣವತ್‌--ಪಿತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಾಯ ದೈಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ 


ಯಥಾಗ್ರ ಗ್ರಹಣಿವವ್ಪ ವತಿ ತಥಾ | ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಮನೆಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಸೆ pS ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ 


ಯ ವೀಳು--ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರ್ಮ ಶಬ ಸಷ ಗಯಃ ಕೃದರೆಃ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೩) ಹ. 
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ನ ಸಾ ಡರ್‌ ಯಂಗ್‌ 


ಸ್ಫೋನಾ ಪ ಸಿವಿ ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿನೇಶನೀ | ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸೆಪ್ರಥಃ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೨-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ನು- ಸುಖಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಗ್ನೆಯೆಃ ವ್ಯಂತಃ ಅಜರಾಃ- ತೈಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರಶ್ನಂತ8 ಅಜರಾ8 ಭವಂತಿ | ಸ್ವಯಂ ಹವಿಷಾ 
ಅಜರಾಸ್ಸಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾನಪ್ಯಜರ್ರಾ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಚಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾರ್ಹ 
ಸತ್ಯ ಆಹನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ ಭೇದೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬಹುತ್ತವು ಉಃ ಸನನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತೆ 


ಯಜಮಾನರು ಅ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿ'ಂದ ಉದ್ದಿ ೇಪ್ರರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೧ ಡ್‌ 
(ಜಲ್ಸಾ ಲ್ಸ 


ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದ ಲವ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಈ ಅಗಿ ಗಳು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು. (ದಾಹ 


ಗಗ ಟ್‌ 
ಮಾಡುವುದು, ಪಚನಮಾಡುವುದು) ಅವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಶೇಜಸ್ಪನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು, ಅವರೆ 


sR 
ಆಹಾರವನ್ನು ಸಚನೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಜಸಡುವ ಯಜಘಾನಿಕರಿಗೆ 
ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ವ್ಯಂತಃ 
ಅಜರಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ಗಯೆ8 ಭಕ್ತಂ ಸೇವಮಾನಂ ಅಭಕ್ತಂ ಅಸೇವಮಾನಂ ಚ ವ್ಯಂತೆಃ ಏತೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಇತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಮಾನಾಃ ಅವಃ ರಕ್ಷಂತಿ | ಅಗ್ತಿಗಳು-- ಕೆಲವರು ಪಕ್ವವಾದದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು, 


ಕೆಲವರು ಪಕ್ಚವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ದಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಂತೆಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಇತರಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ವೈಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 
ಧೀಮಹಿ -ಡುದಾರ್ಕ್‌ ಧಾ ರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯು ಬಾಗನು. ಛಂದಸ್ಯು 
ಭಯೆಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಲಿ೫ಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶನ್‌. ಜಾತ್ರ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಓನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೆ 


೪ 


ಲೋಸ. ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಹೆ ಇಟ ಚೆ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಹಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಡರ್ಶತೆರ ದಿನಾತೆರಾಶ್‌ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರಾಯುಷೇ-- ಪ್ರಗತಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಅಸಾ ಪ್ರಾಯುಃ ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯುಃ. ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಗ್ರೈಭೆಣಿವತ್‌--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ' 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಮೇಲೆ ಮತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಮಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ --ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. 


ಭಕ್ತಮ್‌ ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಚರ್ತ್ರ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


[ 


ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಅಭಕ್ತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸು. ತತ್ಪುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ. 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ ನಜ್‌ಸ್ತರತಕೆ 


ವ 
ಜರಮರ.- (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಂತಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ ಶಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸಿ 


ನಿರುವುದರಿಂದ' ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ 


ಫೆ ಜಂ ತ್ಹಾತಿದೇಶ' 


ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫! 


~~ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 
pe ಟ್‌ | ಕು ದೆ 
ಸಹಿ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುನಿಷ್ಟಣಿರಸ್ನಸ್ವತೀಷೂರ್ವರಾಸ್ತಿಷ್ಟ- 


| 
ದಾ. ಇ ಲಿ ೦ 
ನಿರಾರ್ತನಾಸ್ತಿಷ್ಟನಿ ಃ | 


| | | | 
ಆದದ್ದವ್ಯಾನ್ಯಾದದಿರ್ಯಜ ಸ್ಯ ಕೇತುರರ್ಹಣಾ | 

RL SN ಹ ೧೧೨ ಈ — 
ಎ | | | | 
ಅಧ ಸ್ಕಾಸ್ಯ ಹರ್ಷತೋ ಹೃಷೀವತೋ ವಿಶ್ವೇ ಜುಸಂತ ಪಂಥಾಂ ನರಃ 


ಜ್‌ 
ಶುಭೇ ನ ಸಂಥಾಂ॥೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸೀ! ಹಿ! ಶರ್ಧಃ!ನ, ತು) ತುವಿಂಸ್ಟ ನೀ! ಅಸ್ಟೆ ಸ್ಪತೀಷು | ಉರ್ಪರಾಸು | ಇಷ್ಟ | | 


( 


| 
ಆರ್ತೇನಾಸು | ಇಷ್ಟಿ: | 
| | | ಶ್‌ | 
ಅದತ್‌ | ಹವ್ಯಾಸಿ! ಆ5ದದಿಃ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ !'ಕೇತುಃ । ಅರ್ಹಣಾ | 
| i el | 
ಅಧ! ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಹರ್ಷಶಃ। | ಹೈಷೀನತಃ | ನಿಶ್ಚೇ।! ಜುಷಂತ! ಪಂಥಾಂ | ನರಃ! ಶುಭೇ | ನ| 


| ಸಂಘಂ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸಹಿಸಏವಸ್ತುತೈತೆಯಾ ಪ್ರಸಿ ದ್ದ ಏವಾಗ್ನಿ ಸ್ತು ನಿಷ್ಟ ಣಃ | ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ ಉರು ಶುವೀತಿ 
ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಬಹುಸ್ವೆನಿಃ ಪ್ರಭೂತಥ್ಮನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ! ಅತ್ಯಂತಜ್ವಲಿತೇತಗ್ಗೌ ನಾಯು- 
ಸಂಪರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗಿಭುಗಿತಿ ದ ನಿರುತ ದ್ಯ ಶೇ | ಜ್ವಲಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಧ್ವನನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧೋ ನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲನಿವ | ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ ಯಥಾ ಧ್ವನಯೆತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕುತ್ರೇತಿ ತಮಚೈತೇ | ಸ್ಲಸ್ಫತೀಷು ಖನನಸ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಕೆರ್ಮೋಪೇತಾಸು | ಅಪ್ನೆ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ ಅಪ್ಪೋ ದಂಸ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉರ್ವರಾಸೂರುವರಣಿಯುಕ್ತಾಸು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸು ವೇದಿಭೂಮಿಷು | ಕೀಡೃಕೋತಯೆಂ | ಇಷ್ಟ ನಿರ್ಯೆಷ ಸೈವ್ಯಃ 11 ಔಣಾದಿಕೋಂನಿಕ್‌ 
ತುಗಾಗಮಶ್ನ | ಕಿಂಚಾರ್ತನಾಸು | Sri Sars | ಆರ್ತೆಯೆಂತೀತ್ಯಾರ್ತನಾಃ | 
ಸೃತನಾ8। ತಾಸು | ಣ್ಯಾಸಶ್ರಂಥೋ ಯುಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೭ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 
ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯೇಷೃ್ಟನಿರೇಷ್ಟವ್ಯೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ! ಕಿಂಚ್ಛೈವಂ ಸ್ವನಯನ್ನಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಾಜ್ಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯಾದತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ |! ಛಾಂಡಸೋ ಲುಜ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅಜ್‌ ಪೂರ್ವಾ- 
 ದ್ವದಾತೇರಾಜಕೋ ಯೈಮಹನಃ। ಪಾ. ೧-೩-೨೮.1 ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ | ಕೇನಲಾದೇವ ವಾ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನಜಾದೇರ- 
ಸ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅಶ ಬಳಕ । ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆದದಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹನಿರಾದಾನಶೀಲಃ ಶೆಥೂ 

ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯೋ ಮಾ ಅರ್ಹಣಾ ಪೂಜನೀಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರಾಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ ಶತಂ ಛಾಂದೆಸಂ! ಕಿಂಚ ಹರ್ಷತೋ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾದತ್ಯಂಶ- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯ 'ಯೆದ್ವಾಭಿಮತೆಸಲದಾನೇನ ಯಜಮಾನಾನ್ಹರ್ಷಯಶೋ ಹೃಹೀವತ ಅಜ್ಯಸ್ವೀಕಾ- 
ರೇ | ಹರ್ಷಯುಕ್ತ ಸ್ಯಾಗ್ನೇ8 ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಜುಷಂತೆ | 
ಅಫಪ್ರೀಣಿಯೆನ್‌ ಅಸೇವಂತ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಶುಭೇ ಶುಭಾಯೆ ಶೋಭನಾಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಯೇ | 
ಸೆಂಥಾನಂ ಸರ್ನ್ಮೇ ೯ರ್ಗಂತೆವ್ಯಮೆ )ಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಸ್ಕಾಗ್ಗೇರೇವ ಮಾರ್ಗಂಸರ್ಮೇತನು ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 


0) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭- 

ಮೇವಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛಾ ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಮಾರ್ಗಶ್ರಯೆಣೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 

ಶುಭೇ ಶೋಭನಾ ಸುಖಸ್ರಾಸ್ತ ಕ್ಷಯೇ ಹೆಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯಂ ಸೌಢಮಾರ್ಗನಿವ॥ 
| | | ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಸ್ಪೃಸ್ತ ತೀಷು(ಖನನಾದಿ) ಕರ್ಮಯುತವಾದ |. ಉರ್ವರಾಸು- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವೇದಿಕೆಗಳ 

ಮಾರುತೆಂ-ಮರುತ್ತಂಬಂಥವಾದ | ಶರ್ಧಃ ನ ಬಲವಂತೆ | ತುನಿಷ್ಟಣಿಕ ಹೆಚ್ಚಾದ ದಧ್ವನಿಯುಕ್ತನ 


ಇಷ್ಟನಿ--( ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ' ಆರ್ತೆನಾಸು--ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | 
ಇಷ್ಟನಿ8- _ಸೂಜ್ಯನೂ SSG | ಮ ಳನ್ನು) ಸ್ವಿಕೇರಿಸುವ ENS 


ಸ i Sl Wii ಜ್ಯ ;ಸಲಾಕಾಣರಿಗಳನ್ನ | ಅದತ್‌- ಭಕ್ಷಸತ್ತಾನೆ | ಅಧ... 


ಆದುದರಿಂದ | ಹರ್ಷತಃ- (ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣದಿಂದ) ಹೃ ನಾದ ಅಥವಾ (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು) 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ | ಹೃಷಹೀವತಃ (ಆಜ್ಯಾದಿ ಎ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ। ಆಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 


ಸೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಶುಭೇ--ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ನರ8- ಮನುಷ್ಯರು | (ಶುಭೇ. -ಸುಖಕ್ಟಾಗಿ) | 
ಪಂಥಾಂ ನ---( ಉತ್ತಮ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) | ಏಿಶ್ಚೇ-ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ [ಜತಿ ಸಂತ ಸ್ಮ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಜೋರಾಗಿ (ಬೀಸುವ) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, (ಖನನ ಸ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿ) ಕಮೋಸಪೇತ 

ವಾದ ವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಜ್ವಲಿಸುವವನೂ) ಶತ್ರುನಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವನೂ, ಯೆಜ್ಞಜ್ಞಾನಕನೂ, (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಧ್ವಜಸ ಸ್ಥಾನೀಯನೂ) ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಪ್ತ ನೆ; (ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ "ಶೃಪ್ರನಾಗ) (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತ ದಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷ್ನಜನಕನೂ, ಸ್ವತಃ ಹ್ಹ ಹೃಷ್ಣನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸರ್ವರೂ, (ಲೋಕದಲ್ಲು ಸುಖಾಶೇಕ್ಷಿಗಳು ಸನ್ಮಾ ಶರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತೆ, ಸುಖಾಭಿಲಾಹಿಗಳಾಗಿ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

He roars aloud, like the roaring of the winds, amidst the sanctified 
and selected (rites of sacred) solemnities ; he who is to be worshipped, 
who is to be adored ffor victory) over hosts (of enemies); he, the 
receiver (of oblations), the manifester of the sacrifice ; he, who is deserving 
of veneration, devours the oblations : hence, all men for their good 
pursue the path of Agni, who gives pleasure (to his worshippers), being 
pleased (himself), in like manner ;as men follow a path (that leads) to 
happiness. | | 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1. 


ಸ ಹಿ ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ನ-ಸ ಏವ ಸು ತತ್ಯತೆಯಾ ಸ್ರೆಸಿದ್ದ ಏನಾಗ್ಗಿಃ 
ಪ್ರಭೂತೆಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ತಶೇ | ತ್ಯಂತ ಜ್ವಲಿತೆಂಗ್ಸಾ ಮಾಯುಸಂಸರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗುಭುಗಿತಿ 
ಧ್ವನಿರುತ್ಸ ದೃತೇ ಜ್ವಲತೀತೈರ್ಥಃ | uy ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಮರುತ್ತ ಂಬಂಧಿ ಬಲಮಿನ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ 
ಆ ಧೃನಯತಿ ಶಥಾ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಸ್ಕುತಿಗೆ ನಿಷಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾದ ( ಧ್ರನಿ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ್ರಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಧ್ವನಿಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವಾಗ ಧ್ವನಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಶರ್ಥೋ ನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಶರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


[3 § 


ಅಸ್ಪೆಸ್ಪತಶೀಷು ಉರ್ವರಾಸು ಇಷ್ಟನಿ8- ಅಪ್ಪ $ ದೆಂಸ8 ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೨) ಪ ಧಾಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ 
ಸರಿಶುದ್ದಿಗಾಗಿ ಖನನ (ಅಗೆಯುವುದು) ಸ್ರೋಕಣ (ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಹಳವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿನೆ. 1 

ಆರ್ತೆವಾಸು ಇಷ್ಟನಿಃ-ಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತ್ಯಾರ್ತಯತಿ | ಆರ್ತಯಂತೀತ್ಯಾರ್ತನಾಃ ಪೃ ತೆನಾಃ 
ತಾಸು | ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯೆ ಏಷ್ಟವ್ಯಃ ಯಷ ಕವ್ಯೋ ವಾ | ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸ ತ ಅಥವಾ ಸಂಕಟಿವುಳ ಕಿವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಸೇನೆಗಳು ಆರ್ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಈ ಸೇನೆಗಳ 'ನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ-- ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಕಃ ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನು ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-. 


ಹೇತುಃ ಸೇತಃ ಎಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಠಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದರಿಂದ 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ dia ೦ ಕೇತುರುಷಸಾನೇತ್ಯಗ, ಸಂ! 
ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ. ನಿ ಸ ಬತ ಸ್ರ ಚಂಡದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ಶತ್ವಾಲೋಪಚೆಯಾಪಚಯಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಪ್ರತಿಪತ್ವಭ್ಗ ತೀನಿ ಅಹಾನಿ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಅಥವಾ ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಃ ಕರ್ತಾ ಸೃಗತಿವಿಶೇಷೈಃ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ 
10 1೫ ಆಯಾಯ ಕಾಲದ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಕನಾಗಿರುವನು. 
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ಕ ಗಾ ಗ ಇಪ ಎಂ ಎಂ ಬಂ ಬಂ ಪ ಯ ಟ್ಟ ೋಯೋಮೋೋ್ಬಬೀ ಯಯ ಯ್ಬಯ ಯಯ ಯಯ ಯಸ ಯ್ಬ್ಧ್ಧ್ಧ್ಯಲ NS ne TS 


ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗತಿನಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನು ಎಂದು ನಿವ೭ಸಿ ಕೇತುಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ ಕರ್ತಾ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ _ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಮಹೋ ಅರ್ಜಸ್ಸರಸ್ಪತೀ ಪ್ರ ಚೇತೆಯತಿ ಕೇತುನಾ! ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಠಾಜತಿ! 


(ಖು- ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಯಾ ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ 
[4 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ ಲ 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಆ ಯುಧಾನೀವ ಧ ನೈಷ್ಟವ? ಪ್ರತಿ ಗಾಪೋತರುಷೀಯಂತಿ ಮಾತರಃ || 


(ಹು. ಸಲಿ ರ ೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಡು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಳೇಶೆನ ತ ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಾ ಯೆ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಶಿ ಸರಿ ರ ೧-೫೦-೧): 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕಾರ್ಥನಾದ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕ 
(ಲಕ್ಷಕ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಹರ್ಷತಃ-_ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾದತ್ಯಂತಹರ್ಷಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಅಭಿಮತೆಫಲದಾನೇನ ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಃ ! ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು ಅಥವಾ, 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶೃಷೀವತೆಃ ಪಂಥಾಂ ನಿಶ್ವೇ ಜುಷಂತೆ ಶುಭೇ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಅ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸಿ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಫಲವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಶುಭೇ ನ ಪೆಂಥಾಂ ನರಃ ಎಂಬ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಕೇ ಮಾನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಯ 
ಸುಖಸ್ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಸರ್ವೈಃ ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯಂ ಸ್ರೌಢಮಾರ್ಗಮಿವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಆ ಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವಂತೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನರಕ ಮನುಷ್ಯಾ |! ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. .ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು, (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ವದಗಿದಾಗ ಆಯಾಯ. ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಬ್‌ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ನೃತ್ಯಂತಿ ಇತಿ ನರಾಃ. ಎಂದು ನರಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಯ ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿ ರುವರು ನ | 
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ತ en ದಲ ಲ 
ಶರ್ಥ8--ಶೃಥಧು ಕುತ್ತಾಯೆಂ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ 


ಐಭೂಪದಡೆಗೆ ಗುಣ. 


| i 


ಸ್ನಸ್ಟತೀಷು-- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಆಪಃ ಸರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ನುಟ್‌ ಚೆನಾ (ಉ. ಸೂ. 


ಜು 


ಭ.ಸಿ ಹ್ಯಾ Mo ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಮುಡಾಗನು. ಅಪ್ಪ£ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಅಸ ಸ್ಪೃತ್ಯ. ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಧದುಸಧೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ Sac —ಿಂಬುದೆರಿಂದ ವತ್ತ. ತೆಸಾ ಮತ್ಸರ್ಥೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


4 ಬಂ 


ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತ್ರಮಾ ಬಹುವಚಚನಾಂಶರೂಪ. 
“x ಗ್ಗ ಛ್‌ 


ಗಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕಾರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅನಿಕ್‌ 
ಹ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಂನಿಯೋಗದಿ:ದ ತುಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ic edi ಗ ಕತಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ ಮೃಜ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ bh ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ತೆನಾಸು--ಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಆರ್ತಯತಿ (ದುಃಖಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಆರ್ತೆಯೆಂತೀ- 
ತ್ಯಾರ್ತಾ. ತೆತ್ವರೋತಿ ಕದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಣ್ಯಾಸಶ್ರಂ 
ಥೋ ಯುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರಣಚಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಳಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ತರ 


ಳು ದಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದೆತ್‌--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ತನ ಇ 

ಲೋಪ. ಅದಿ ಪ್ರೆಭ್ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಟ್‌ ಅಡಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ತಿಭ್ಯೈ8 ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದಃ ಸರ್ಮೇಷೂಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೦) 


J 


(SL aK 


ನ ಕ್ಯಾ ತ ಗ ಆ pd me 
ವಾದುದರಿಂಡ' ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ದಾಲ್‌ 


ಡಿ 


ಫು ~ ತ, ರ ಎಂಟ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉ 
ಅಲಿ 


ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಜಕೋ ದೋಂನಾಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೊ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದೆಸೆನಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಚಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೇನಲವಾದ ಧಾತುವಾದರೂ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. 


ue 


i ೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ) ಆಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಗೃಹ ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಆದೆದಿ$ ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನ ಜನಃ 8ಕಿನ್‌ ಲಿಬ್‌ ಚ 


ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಧಾವ ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ತ 


ವ್‌ i 


(ಪಾ, ಸಣ ೩-೨-೧೭೧) ಎರಬುದರಿಂ 
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ಬ 


ಹ್ರಸ್ತ. ಆತಶೋಲೋಪ ಇಜಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದೆ 
ಅತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತನೆ. ಕದ 


ಸ್ರಶ್ಷತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


1 


1 ಅಮಿ ' ಕ ಹ | 2 ಹ್‌ ೆ ` ಕ 
ಜುಸಂತ-.-ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬೯-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪಂಥಾಮ್‌-- ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕನಚನದೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಥಿಮಥ್ಯ ಎಜುಶ್ರಾಮಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ ಫೋನ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾದೇಶ. ಪಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಛ್ರಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸನಾದನಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 

ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂನ. ಸಾವೇಶಕಾಚಸ್ತ 2ಎತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಗ 


! ಸಂಹಿತಾಣಾಠಃ 
[ 4 | °F BN | 
ದ್ವಿತಾ ಯದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದ್ಯವೋ ನಮಸ್ಯಂತ ಉಪವೋಚಂತೆ 
| | 
ಭೃಗವೋ ಮಥ್ಚಂತೋ ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ! | 
ಸ | 
ಅಗ್ಗಿರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ।! 


ಲ | «ಆ |: 1 | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಪಿಧೀರ್ನನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ನನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ 1೭೫ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಿ 39 | ಯತ್‌ | ಈಂ ಶೇಸ್ತಾ ಸಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ ನಮಸ್ಯಂತಃ | ಉಪ$ವೋಚಿಂತ | ಭೃಗವಃ | 


ಮತ್ನೆಂಶಃ | ದಾಶಾ! ಭ ಸ ಗವಃ | 


ಗಿ ಈಶೇ | ಮ | ಶುಚಃ | ಯೆ | ಧರ್ಣಿಃ | | ಏಷಾಂ | 


ಹಾಗ 


| | | 
ಪ್ರಿಯಾನ್‌ | ಅಪಿ€ಧೀನ್‌ | ವನಿಷೀಷ್ಟ | ಮೇಧಿರಃ | ಆ | ನನಿಸೀಷ್ಟ ! ಮೇಧಿರಃ | al 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಯದ್ಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವಮಾಪೆನ್ಸಂ ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ಶಭೇದೇನ ದ್ವಿಶ್ರಮಾಸನ್ನಂ | 
ಯದ್ವಾ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶತ್‌ | ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾವಿಧಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿವಿಧಾ- 
ಯೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಾಯೋಭಯಾಯ ॥ ವಿಭಕ್ಲೇರಾಜಾದೇಶಃ |! ಈಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಕೀಸ್ತಾಸಃ 
ಕೀರ್ತೆನಂ ಫುರ್ವಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ |! ಪಚಾದ್ಯಚಿ ಛಾಂದಸಂ ಸತ್ವಂ |! ಅಭಿದ್ಯವೋ€ಭಿತೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಮಸ್ಯಂತೋ ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ರಿತಮುಪಸ್ಥಾನಂ ' ಹುರ್ವಂಶೋ ಭೃಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯೆ ಉಪವೋಚಂತ ಉಸೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದಾಶಾ 
ದಾನೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನ ಹವಿರ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಮಥ್ಸಂತೋ5ರಣ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಥಾ 
ಭೃಗವೋ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾ! ಕಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಜಿರ್ದೀಪ್ರೋ ಧರ್ಜೆರ್ಧಾ- 
ರಣಕುಶಲೋತಯಮಗ್ಗಿರೇಷಾಂ ದೀಯಮಾನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಹವಿರ್ಲಪ್ಷಣಾನಾಮಾಶೇ | ಈಷ್ಟ್ರೇ | 
ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ | ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಷಾಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ 
. ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಾಶೇ | ಈಷ್ಟೇ। ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮೇಧಿರಃ8 |! ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಞ 81 ತೆದ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಂಬಂ ಯೆಸೆ ೈವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರ ಧಾನಭೂತೆಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಸ್ವ ಸ್ರೀತಿಹೇತೊನಾಜ್ಯಾದೀನಹಿಧೀನ್‌ ಸರ್ಯಾಪ್ರಿಸರ್ಯಂತಂ] ದತ್ತವಾಸ್ಪನಿಹೀಷ್ಠ | 
ಸಂಭಕ್ತವಾನ್‌ || ಸಂಭಜತಾಂ ವಾ! ತಥಾ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನಸಾವಾ ವನಹೀಷ್ಟ 
ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷ್ಯಪಿ' ಯಜ್ಞ (ಷು ಸ್ವಯಮಾಜ್ಯಭಾಗಪ್ರೆಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹನಿಃ ಸಂಭಜತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದ್ವಿತಾ--(ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ಶ ರೂಪದಿಂದ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಹವಥೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸನಾದ ಅಥವಾ 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿ ಕ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ) | | ಯೆತ್‌ ಯಾನ! WR: ಯೆನ್ನು! ಕ (ಸ್ಟಾ ಸಃ 


ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ--ಸ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ನಮಸ್ಕಂತಃ--(ಉಪಸ್ಥಾ ರೂಪವಾಗಿ) ನಮಸ್ಕರಿಸುವ 
ರೂ (ಆದ) | ಭೃಗವಃಭೃ lun ರಾದ ಖಯುಷಿಗಳು | Fe ಮಾಡುವವರಾಗಿ 


ಸ 


ಅಥವಾ ಪಾಸಗಳನ್ನು ತಳೆದುಕೊ ಳ್ಭುವವರಾಗಿ | ಡಾಶಾ-- ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹ್ನಂತಃ--(ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) 


(> 
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ಉಪವಮೋಚೆಂತೆ--ಸಮಾಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಮತ್ತು) ಯಃ ಅಗ್ನಿ8-ಯಾವ 


ಮಹನಮಾಡುತ್ತಾ 

ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಚಿ$- -ದೀಪ್ತನಾಗಿ | ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಈ (ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳ | ಧರ್ಣೆಃ-. 
ರಶ್ರಕನಾಗಿ] ಕ್ಕು ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೋ! (ಸ ಆ ಅಗ್ನಿಯು)! ಮೇಧಿರಃ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ | ಅಪಿಧೀನ್‌--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವನವರೆಗೂ ದತ್ತವಾದ | ಪ್ರಿಯಾನ್‌-- ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ವಧಿಷೀಷ್ಟ-ಸೇವಿಸರ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ) 1 ಮೇಧಿರಃ . ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 


4 


“ಲ 
ಐ 
ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ--(ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತ ಗಳೆಂಬ pe ರೂಪವಾದೆ ಅಥವಾ ಆಹನನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸನಾದ ಈ ಅಗ್ಗಿಯನ್ಸೇ 

ಹ ೨ಪವಾದ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಫಲಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಸರ್ವತ್ರ (ಆತನನ್ನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: 
ಡಿಸುವವರ್ಕೂ (ಉಪಸ್ಥಾನ ರೂಪವಾಗಿ) ನನ ಮಸ್ಟಾರಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ ಭೃಗುಖ ಯಸಿಗಳು ಹವಿರಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನಮಾಡುತ್ತಾ (ಆಗ್ಟಿಯನ್ನು)ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೀಯಮಾನಹನಿರಾದಿಗಳಿಗೆ 
(ಮುಣಿಮುಕ್ತಾ ದಿಗಳಿಗೆ) ಆಧಾರಭೂತನಾದುದರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು) ಸ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು 


(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು (ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರಿಯವಾದ (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ; 
(ಆತರ ದೇನತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಈತನು (ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, 
English Translation. 


The descendants of Bhrigu, celebrating him (Agni)in both his forms, 
glorifying him; and paying him homage, proclaim his praises; the 
descendants of Bhrigu, rubbing (the sticks to kindle flame) for the oblation. 
For the radiant Agni, who is the guardian of all these treasures, has power 
(to distribute them). May he, the rcceiver of sacrifices, partake of the 
agreeable (offerings) given to satiety; may he: the receiver of sacrifices, 
partake (of the oblations). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ದ್ವಿತಾ ಈಂ ಕೀಸ್ತಾಸೂ--ದ್ವಿತ್ಸಮಾಸನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಂ ಶ್ರೌತೆಸ್ಮಾರ್ತೆಭೇದೇನೆ ದ್ವಿತ್ಸಮಾಪನ್ನ ಂ | 
ಯದ್ವಾ ದ್ವಿನಿಧಾಯ ಬಹಿ ಕಾಮುಸ್ಮ್ಕಿಕಫಲಾಯ ಉಭಯಾಯ ಇಮಮಗ್ಗಿಂ Reed ಕುರ್ವಂತಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ! ದ್ವಿತಾ ತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೌತಸ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ 


«3 


ತರಣೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ (ಆರಾಧನೆ) 


ಕ್ಟ 


ಕ 


ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವು 


ದೆಕ್ಟೂ ಚಾ ಹಾಸ ಬ ಪುಣ್ಯಲೋಕದ ಸುಖ ುಭೋಗವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸುವರು 


d 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೩. ] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ . : ` 299. 
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ಭೃಗವೋ ಮಥ್ಸಂತೋ ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯಃ ಹನಿರ್ದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಅರಣ್ಯಾಂ ಅಗ್ಕಿಮಥನಂ ಶುರ್ವಂತಃ | ತಥಾ ಭೃಗವಃ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಪಾಪಾನಾಂ ಮಾ ಭೃಗವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭೃ ಗವಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಭೃ ಗು ಖುಷಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ Np ಭೃಗುವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು 


ತ್ಮ 


ನಾಶಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಸಿ ಅಗ್ವಿ ಗೈಹವಿಸ್ತನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ (ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳು) 
ಒಂ 
ವಿಜು 


[4 


' ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಭ ಭೃಗುಗೋತ್ರೊ ತ್ಸನ್ನರಾದ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಅರಣಿಗಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 


ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಭೃಗುರರ್ಚಿಷಿ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭುಜ್ಯ ಮಾನೋ ನದೇಹೇ। ( ನಿ.೩-೧೭). ಎಂದು 


8 


ಭ್ರೃಗುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಭೃಗುರ ರೂಪಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉಕ ತನ್ನ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. : 


ಘೂ ನಿಷಾ ಪಾಠಗಳು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪದ 
ಪೂರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತ . ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಇವುಗಃ 6... ಸದಸೂರಕಗಳಾಗಿ ಇವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದೊ (ಸ. ೧-೯) ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿನಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ! ಚಕ್ರಿಂ ವಿಶ್ಚಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ |: 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಈಮ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪದಪೊರಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೆರಿ ಈಮ್‌ ಸೀನ್‌ ಇತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ ಎಂದು (ನಿ. ೫-.೨೮) ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಧರ್ಜೆಃ ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಈಕೀ -ದೀಪ್ರಃ ಧಾರಣಕುಶಲ8 ಅಯಮಗ್ನಿಃ 
ದೀಯೆಮಾನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಈಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಸಮರ್ಥೂೋಃ ಭವತಿ। 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಧರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ರತ್ನ 
ಮುತ್ತು, ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳ ಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 3 ನಾಗಿರುನನು ಎಂದು  ಅರ್ಥವನ ನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ತ್ರ ಮಗ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ ಫಮಾಶುತುಪ್ಪಚೆಸ್ತೈಮದ್ಪ *ಸ್ಫಮಕ್ಶನಸ್ಸರಿ | 


ತ್ವಂ ನನೇಭ್ಯಸ್ತೈಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ 50 ನೃಣಾಂ ನೃಸತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಅಯಮುಪೀತೆರಃ ಶುಚಿಃ ಏಿತಸ್ಮಾದೇವ 
ಜೃಲತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


300 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೨೭ 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ವಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪಾಪಗಳು 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಹೋಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೇಧಿರಃ-ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ ತದ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧ ಾಇನಭೂತಃ | ಮೇಧ: 
ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ತ ಸ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮೇಧಿರಃ ಆವನಿಷೀಷ್ಟ--ಮೇಧಾನಾನ್‌ ಅಸೌ. ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷ್ಟನಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ವಯಂ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಸ್ರ ಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ ಸಂಭಜಶೇ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ ಕ್ಸ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಮೇಧಾನಿ ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮೇಧಾನಿರದ ಅಗ್ವಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


ಪಿ 
ತಾನು ತನ App ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 


ರ 


ಮು ದನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 


ನಿಂಗಡಿ ಕೊ ಇಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಿತಾ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಾಜೇಶ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೀಸ್ತಾಸ8.. ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಉಪಧಾಯಾಶ್ನ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧಾಯಾಂ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ್ರ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೆ ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ರೇನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಹಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸಗ ೭-೧-೫೦) ನಿಂಬುಡರಿಂದೆ ಅಸುಕಾಗವು, 


ಅಭಿದ್ಯವಕ-ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯಸ್ತೇ ಅಭಿದ್ಯವಃ . ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸೆ ೦ತ8-ನನೋನರಿತ್ಚಿತ್ತ ಜಃ ಕ್ಯಚ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧- ೧೯) ಎ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಾ ಖಭಕಷ ರ್ಥ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
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ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಚ ಚ್ಚ ಬಂದಾಗ ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೫. ವ. ೧೩, ]. ಖುಗ್ರೆ ದಸಂಹಿಶಾ | | 301 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಅಸ್ಯ ತಿವಕಿ 5 ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಡೇಶ 
ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೊ ¢ 
ಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ : ಪರವಾದುದರಿಂದ ಶಿ» ಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹ್ಪ ೦ತಃ__ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಜಾ ನಿಕರಣ. 


ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತೆರ 


pT 
ಬರುತ್ತದಿ. 


ದಾಶಾ--ದಾಶ್ಯ ದಾನೇ, ಟ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ನಕ್ಕ ಆ ಸಾನೇಕಾಚಿ 


ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


೪ 


ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ 
ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ರ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಧರ್ಜೆ8--ಧೃ ಆ ಧರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 


ಪತ ಸ ಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಟು 

ಅಹಿಧೀನ್‌-- ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ * (ಪಾ. 
೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ' ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದ ಕೃದುತ್ತರೆಸರ ದಪ್ರಶ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


NE 
Ney 


ವನಿಷೀಷ,- ನನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆತ್ಮಸೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇದೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತಮ್‌ (೬- 2. ೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜು ಪು ಸ ಸ್ವರ ಬಿ ರುತ್ತದೆ. ! ೭! | 


{Ye 
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| ಸಂಹಿತಾಹಸಾಕಃ | 


Wide / po 


ಜ ಟ್‌ A ಟ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ತ್ವಾ ವಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಹನಾನುಹೇ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಮಾನಂ 
| ಐ 
ದಂಸತಿಂ ಭುಜೇ ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಭುಜೇ | 
| | | 
ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಣಾಣಾಂ ಪಿತುರ್ನ ಯಸ್ಯಾಸಯಾ ! 


| 144 | | 
ಅಮಾ ಜೆ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸ ತ ವಯೋ ಹನ್ಯಾ ದೇವೇಸ್ಟಾ ನಯ ಲ ॥ 


ಅಟಿ 


| ನದೆಪಾತೆಃ 1 


“ನ! & | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ | ತ್ವಾ | ನಿಶಾಂ | ಪತಿಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಸರ್ವಾಸಾಂ | ಸಮಾನಂ | ದಂ5ಪತಿಂ | ಭುಜೇ | 


ಗುನ /ಂ ಚಚ ಂ ಜೂಚಸ 


| 
A ( . | | 
ಅತಿಥಿಂ ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಪಿತುಃ | ನ| ಯಸ್ಯ |! ಅಸೆಯಾ | 
ಟ್‌ _ | | | ನ ಗ 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೂ | ಆ|ನಯಃ | ಹನ್ಯಾ | ದೇವೇಷು | ಆ! ವಯಃ || ೮ |! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸೆರ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪತಿಮಭಿಮತಫಲದಾನೇನೆ 
ಪಾಲಕೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕಿಂಶು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಮಾನಮೇಕರೂಪಂ ದಹನಪಚನಾಮ್ಯಪಸಕಾರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಪೆಂಪತಿಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಂ | ದಮು ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದಮೇಕೃತ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ [| ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಧಾಂದಸಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಹನಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಸತ್ಯಗಿರ್ನಾಹಸಂ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಮವಿಸಂವಾದಿ- 
ಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ ಮೋಡಢಾರಂ! ಯದ್ಪಾ! ಗಿರೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸ 
ಮುತ್ತಿಜಃ | ಸತ್ಯಾ ಅವಿಸಂವಾದಿಫಲಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯಸ್ಯ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಹಮಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ವಹಿಹಾಧಾಇಗ್ಸಿ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಚೆದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮ ಶಿಥಿಮತಿಥಿನತ್ಪೂಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಪೇಶ್ಚ್ಯಾಗಂತಾರಂ ವಾ! ಕಂಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾ- 
ಸಯಾಸೆಮಾಷೇ | ಆಸೇತ್ಯಂತಿಕೆನಾಮ ಅಸಾಂಬರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ಸಮಾಪೇಮಾ 
ನಿಶ್ಚೇನಮೃತಾಸೋ ಹನಿರ್ಭೋಕ್ಸೃತ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಉಪಸರ್ಗವಶಾ- 
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ದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾದೇವೇ- 
ತರೇಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುರ್ನ | ನಿತುರಂತಿಕೇ ಪುತ್ರಾಡೆಯೋ 
ಯಥಾನ್ನಾದೈರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚೆ ವಯೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ;ತಪಿ ದೇವೇಸ್ಟಿತರೇಸ್ವಿಜ್ಯ- 
ಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ದದತ್ಯಗ್ನಯೇ | ವೇತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಿಃ! ವಿಚಿ ನಾ ಗುಣಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ...-ಎಲ್ಲಾ | ನಿಶಾಂ--ಯಾಗಕರ್ತ್ರೃಗಳಿಗೂ | ಪೆತಿಂ- ಪಾಲಕನೂ | ಸರ್ವಾಸಾಂ-- 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಸಮಾನಂ--ಏಕರೂಪನೂ | ದೆಂಪತಿಂ--(ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಗೃಹರಕ್ಷಕನೂ | 
ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ-- ಯಥಾರ್ಥ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ (ಯಥಾರ್ಥಫಲಭೋಕ್ಕೃಗಳಾದ 
ಖತ್ತಿಜರುಳ್ಳ) | ತ್ವ್ಪಾ-ಇಸಿನ್ನನ್ನು |. ಭುಜೇ--(ಹೆನಿರಾದಿಗಳ) ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಹವಾಮಹೇ... 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ಭುಜೇ--(ಹೆನಿರಾದಿ) ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ | (ಹವಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಆಸಯಾ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಹಿತುಃ ನ. _ತಂಡೆಯ (ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪುತ್ರರು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅಮೃತಾಸಃ 
ಹವಿರ್ಭೋಕ್ಶೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಮಾ ನಿಶ್ಚೇ ಚ --ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ವಯಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಆ (ಗಚ್ಛಂತಿ)- ಬರುತ್ತಾರೋ (ಅದರಂತೆ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ) | ವಯಃ-(ಯಜ್ಞ) 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು |. ದೇವೇಷು--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ |. ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಆ (ದದತಿ). ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. . 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾಗಕರ್ತ್ಶಗಳಿಗೆಲ್ಲ (ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗಿ) ಸಾಲಕನ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ (ದಹನ ಸಚನಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ಏಕರೂಪನೂ (ಆಹನನೀಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದ) ಗೃಹೆರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; ಯಥಾರ್ಥ ಫಲದಾಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ (ಯಥಾರ್ಥ 
ಸಲಭೋಗಿಗಳಾದ ಯತ್ರಿಜರುಳ್ಳ) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ(ಸರ್ವದಾ)ಸೊಜ್ಯ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಟೀ 
ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ತಂದೆಯ (ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ) ಹೆನಿಭೋಕ್ತ, 
ಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ; ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಹೆನಿರ್ದಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
We invoke you, the protector of all people, the same alike to all, 
the preserver of the house, to enjoy (the oblation); you who are the wafter 
of our infallible prayer, to enjoy (the oblation); we invoke you, who are 


the guest of men, to whom all these immortals apply for their sustenance, 
as (a son) to a father; you, to whom the priests offer oblations amongst 


the gods. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಆ ಹಿ ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಸಮಾನಂ ಹವಾಮಹೇ! ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅನರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಗ್ಡಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರೆಲರಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದ್ಳ್ಕೂ ಉಪಕಾರವಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲಿ 


ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ದಂಪ ತಿಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಷೇಣ ಗೆ ಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಂ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಪಹತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಗಯಃ ಕೃತ್ತಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮೇ ಶಬ್ರನೆನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದೆ ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮ ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪). ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು- ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದಮ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಗೃಹನಾಮ 
ಏತತ್‌ ಯೆಸ್ಯ ಮನಸಿ ಮಮೇದನಿತಿ ಸಃ ದಮೂನಾಃ ಗ್ಗ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನಿ J 'ದಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಹ 


ಈ ಮುನೆಯು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು. ಎಂದು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ರಿಯು ಹಟ್‌ ಎಂದು 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ--ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಂ ಅವಿಸಂವಾದಿಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ 
ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ ಗಿರಃ ಮಸ್ರ್ರರೂಸಾಃ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ನಾಹಸ&। ಯತ್ತಿಜಃ | ಸತ್ಯಾ ಅನಿಸಂವಾಡಿ 
ಫಲಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಶವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತು ಸು ತಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು 
| ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು 
ಅಥವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾ eet ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಗಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಿರ್ವಾಹಸರೆಂದ್ಕೂ ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಸತ್ಯವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಗ್ಗಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನ್ನು ಪ ಸ್ರ ಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಹೀಗೆ ಇರುವ) ಸತ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅತಿಥಿಂ ಚೂ ಟಾಯ್‌ ಅತಿಥಿವತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಪೇಶ್ಶ್ಯ 
ಆಗಂತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರು 
ವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು (ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು 


ಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಧಿ 
ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮುಸ ಯಾಹಿ ನಿವ್ಟಾನ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾ ಇಗ್ನಿ € ಅಭಿಯುಜೋ ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾ ವಿ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೫) 
ಈ ಬಕ್ಕ ನ್ನ ಉದಹರಿಸಿ  ಅತಿಧಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಸರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ 
ಪರಗೃ ಹಾಣೀತಿ ನಾ ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಅತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ || ಎಂದು. ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


0 


ನ 
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ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಗೃ ಹಾನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿತೋ ಭವತಿ! ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾನಕಾರಣ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಜೆಮೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಅಭ್ಯೇಕಿ ತಿಥಿಷು ಪರತುಲಾನಿ ಪೌರ್ಣ 


ಮಾಸ್ಯಾದಿಷು ಯಜಮಾನಕುಲಾನಿ ಅಭ್ಯಾಗಬೈತಿ ಇತಿ ಅತಿಧಿಃ | ಅಯೆಮುಪೀತೆಕೋತತಿಥಿಕೇಶೆಸ್ಮಾ- 


ದೇವ ಅಗ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ಅತಿಥಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
% 
ಆಸಯಾ-- ಸಮೀಪೇ | ಹೆಕ್ತಿರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಆಸಾತಕ್‌ೆ, ಅಂಬರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ (ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದೆ ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿರುವ 


ಕಾರಣ) ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಿ 

ವಯಃ ಪಿತುರ್ನ--ಹನಿರ್ಲಸ್ಲಣಾನ್ನೆಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾಜೀವ ಇತರೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಪಿತುರಂಶಿಕೇ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ಅನ್ನಾಜ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತದ್ಬೆತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರವರ ತಂದೆಯನ್ನು ಸೇನಿಸುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ 


2 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ "ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವರೆಂದು ಪಿತಾಪುತ್ತ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅದನ್ನು 
ವಯಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು _ 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪೆರಿ ಯೋಸಷಾನೃ ಣೀತೆ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ 
' ಯೆಜ್ದೇವಯೆಂತಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಪರಿ ಫ್ರಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಯಃ ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಾ ಆ ನೇತಾರಃ ಯತ್ವಿಜೋಪಿ ಇತರೇಷು ಇಜ್ಯಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಹನೀಂಹಿ ದದತಿ ಅಗ್ಬಯೇ | ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯೂ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಜೋಧಕತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಡೆಡತಿ- 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ-ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಮಾಡಿ ಉಪಿಸರ್ಗನಶಾತ್‌ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾ 


ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರೆಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಿಶಾಮ್‌ಸಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಶಾಚೆಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


PN ಳಿ ಣೌ ಇ ಜ.1. ಎ ಡಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಭ್‌ 


ಹವಾಮಹೇ. ಹ್ಲೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 
೧೧ ೦೨ 


ದಂಪತಿಮ್‌--ದಮಾನಾಂ ಪರ್ತಿ ದಂಪತಿಃ, ದಮನೆಂಬುದು ಮನೆಯ ಹೆಸರು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
೯ಪದಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 


ಇನ್ನ 
ಜುಂ 


ಇವ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಕಾ 


ಎನಿಬುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆತ್ಯೈಗಿರ್ನಾಹಸಮ್‌-ಗಿರಃ ವಹಂತಿ ಇತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸಃ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಣ್‌ ಭ್ಯ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬ -೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವ RENE ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವ್ಸತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಾಃ, ತಮ್‌. ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಮ್‌, ಬಹುಪ್ರಿ (ಹೇ 


ಪ್ರಕ್ಸತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತೌಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿನಿದ ಸುಕಾಗಮ. ತದಿ ) ತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ದಿವೃದ್ದಿ. 
ಆ ಟು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟೆ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಐಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 


ಅಮೃತಾಸ8-ನಇಗ ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸ್ಪರಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ನೇಳಕೋ ಜರಮರ- 
(ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 


ಸುಕ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ, 

ವಯು..-ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔ ಣಾದಿಕನಾದ ಡಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ವಿಃ ಆ... ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫೪). 
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NM 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಢಾತುಕಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವೇ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾದೇಶ. 


ಟೆ 
Kol 


೦ಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ಗಗ 


ಹನ್ಯಾ--ಹೂಯಂಶೇ ಇತಿ ಹೆವ್ಯಾನಿ. ನ 


(ಆ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
[ | | | OO 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಹಸಾ ಸಹಂತಮಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಜಾಯಸೇ ದೇವತಾತಯೇ 
| 
ರಯಿರ್ನ ದೇನತಾತಯೇ | 


| 3 | 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ದ್ಯುನ್ಸಿಂತಮ ಉತ ಕ್ರತುಃ | 


ಕ 


ಅಧ ಸ್ಮಾತೇ ಸರಿ ಚರಂತ್ಯಜರ ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ನಾಜಂ Wen 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ತ್ತಂ | ಅಗ್ನೇ | Bo | ಸಹನ್‌-ಕೆಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ತಮಃ | ಜಾಯಸೇ | ದೇವ;ತಾತಯೇ | ರಯಿಃ 
`ನ| ದೇವೂತತಯೇ | 
ಶುಷ್ಠಿನ್‌5ತಮಃ ಹಿ! ತೇ। ಮಡಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿನ್‌5 ಮೇ | ಉತ | ಕ್ರತುಃ 


| | 
(ಸ್ಮ! ತೇ! ಸರಿ! ಚರಂತಿ! ಅಜರ! ಶ್ರುಷ್ಟೀsನಾನೇ! ನ! ಅಜರ | ೯ || 


| 
ಅಧ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಂಶಮೋತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ತಥಾ 
ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮೋತ್ರತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ಜಾಯಸೇ ॥ ಸಹೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕನಿನ್‌ | ನಾದೈಸ್ಯೇತಿ ನು || 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೇವತಾತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯ ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ! ಯಜ್ಞ ನಾಮೈತತ। 
ಯದ್ವಾ |! ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಜಾಯಸೇ 1 ಅರಣ್ಯೋರುತ್ಪದ್ಯಸೇ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆತ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ' 


ಕಿ 
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ರಯಿರ್ನ ದೇನತಾತೆಯೇ | ಧನಂ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ತೆದ್ಯೈತೇ 1 ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ 
ದಪ್ರನ್ಯಮುತ್ತನ್ನಮಿತಿ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತನ ಮದ ಆಜ್ಯಸ್ವೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋತತಿಶಯೇನ 
ಬಲವಾನ್‌ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಆಜ್ಯೇನಾಗ್ನೇರ್ನ್ಹುಡೋ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಅಪಿ ಚ ತೇ ಕ್ರತುಃ 


w 


ತೆರ್ಮನಿಶೇಷೋತನಿ ಪ್ಯುನ್ನಿಂತನೋ ಯಶೋಯುಸ್ತೊಲನ್ನಯುಕ್ತೋ ವಾ ಖಲು | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ವ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ನಾನ್ನಂ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ಜ.೫ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಅಜರ ಹೇ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ಶೇ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಚೆರಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶುಷ್ಟೀನಾನೋ ನ ದೂತಾ 
ಇವ | ತೇ ಯೆಫಾ ವಾರ್ತಾನಿಶೇಷಸ್ರದಾನೇನ ರಾಜಾನಂ ಸೇನಂತೇ ತಡ್ಕತ್‌ | ಛಂಡೆಸೀವನಿಪಾನಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ಟಾಂದೆಸಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಜರ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಫಾತ್ಸಚಾವ್ಯಚ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಜರಾಸ್ತೋತಃ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ! ಅಸೌ ನ ಸಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ 
ತಿಂತು ಸವೈಃ ಸ್ವಯೆಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಚೆರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಶ್ವಂ- ನೀನು | ಸಹಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಸಹಂತೆವಮ8-- 
ಹ್ತ 


(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸುವನನೂ | ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ (ಆಗಿ) 
ರಯಿಃ-ಪ್ರನ್ಯವು |. ಹೇವತಾತಯೇ ನ- ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ಉನಸಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತಜೋ ಹಾಗೆ | 


ದೇವತಾತಯೇ.-- ದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಯೆಸೇ..-(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ ।! ಮದ. (ಆಜ್ಯಸ್ವೀಕಾರಜನ್ಯವಾದ)ಹರ್ಷವು | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದು 
ದಷ್ಟೇ |. ಉತ--ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವೂ | ದ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮಃ (ಹಿ)---(ಅನ್ನ)ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು (ಅಷ್ಟೇ) | ಅಧ--ಆದಕಾರಣ | ಅಜರ--ಜರಾರಹಿ ನಾದ (ಮತ್ತು) ಸ್ವಯಂ ಯಾರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸದೇ 
ಇರುವ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರನ್ನು ಜರಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತೇ - ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಷ್ಟೀಮಾನೋ 
ನ--ದೂತರು (ರಾಜನನ್ನು ವಾರ್ತಾಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಪರಿ ಚರಂತಿ ಸ್ಮ--(ಯಜಮಾನರು) 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ (ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ; ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸಿಯು; 
ದ್ರವ್ಯವು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಉಸಯುಕ್ತವೋ) ಹಾಗೆ (ನೀನು) ಯಜ್ಞ ಕ್ಫೋಸ್ಕರ ಆರಣಿಗಳಿಂಪೆ ಉತ್ಪನ್ಪವಾಗುತ್ತಿ ; 
(ಆ ಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರಜನ್ಯನಾದ) ನಿನ್ನ ಹರ್ಷನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಕಾರಿಯು ; ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಯಶೋ (ಅನ್ನ) 
ಯುಕ್ತವಾದವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಜರಾರೆಹಿತನೂ ಅನ್ಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ ಇರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಯಜಮಾನರು) 
(ರಾಜನನ್ನು) ಸೇವಕರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 
| ` | 
You, Agni, the destroyer (of enemies) by your strength, the possessor 


of great splendour, are born for the sake of sacrificing to the gods, as 
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riches (are generated) for the sake of sacrificing to the gods: verily your 
exhilaration is most brilliant, your worship is most productive of renown; 
hence, undecaying Agni, (sacrficers) wait upon you, like envoys (upon 
a prince ; upon you), who preserve (your votaries) from decay. | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಹಸಾ ಸಹಂತಮಃ-- ಬಲೇನ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುಭಿಭನಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ, ತಿರೆಸ್ಪರಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
(ನಿ ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ ॥ 
ನರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ಗ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ನಚ! ' 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಇಲಿ ಸಹಸಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಜಾಯೆಸೇ ದೇವತಾತಯೇ ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತಯೇ- ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯ: 
ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಚಾಯೆಸೇ ಅರಣ್ಯೋರುತ್ಸಡ್ಯಸೇ | 
ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನಂ ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ಸದ್ಯತೇ:ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | « ಯೆಜ್ಞಾ 
ರ್ಥಂದ ನವ್ಯ ಮುತ್ತ ನ್ನಂೌ ಇತಿ | 
ಯಜ್ಞಃ ಮೇನಃ ಅಧ್ವರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶಂ ನೋ ಭನಂತು ನಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇನತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯೆಂಶೋ$ಹಿಂ ವೃಕೆಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯವನ್ನವನೀವಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೭) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾತೌ-- ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೪೪) ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಯಜ ನವು ನೆರವೇರುವುದಕಾ ಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ 
ಆಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಧನವು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಚತ ತ್ರ್ರಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃ ಸ್ಟಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಟಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯವು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ Me 4 ರಯಿಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು-_ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪), ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ನೂಚ ಪುರಾ ಚೆ ಸದನಂ ರಯೀಣಾಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ-ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ರೆಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ತೇ ಮದಃ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ--ತವ ಅಜ್ಯಸ್ಸೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ | 

ಆಜ್ಯೇನ ಅಗ್ನೇರ್ಮದೋ ಭವತೀತಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ೦1 ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷನು ಇತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ್ಯ ರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹರ್ಷ ಕ್ಟಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ತೇ ಕ್ರತು। ದ್ಯವಿ್ನ್ನಿಂತಮಃ- -ಯಶೋಯುಕ್ತೋ ಅನ್ನಯು ಕ್ರೋ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ ಸತ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನದಿ ದಿಂದ ಕೂಡಿ ನ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ದ್ಯುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೫ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


_ಶತಂತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂ ತೆಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮತೆ ರಸಾ ಸ್ಮೇದ್ಯುನ್ನುಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ ॥ 

(ಮ. ಸೆಂ. ೭-೨೫-೩) 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ದ್ಯಮ್ಮಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ನಾ ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ. ೫-೬) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು... 

ಉತಸ್ಯ ನಾಜೀ ಸ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ಮಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಬೋ ಅಫಿಕಕ್ಸ ಆಸನಿ | 

ಕಥಳ್ಟು ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತನೀತ್ಸೆತ್ಪೆಫಾಮಂತಾಸ್ಯೆಸ್ವಾನೆನೀಫೆಣಿತ್‌ ) | 

(ಖು- ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು 
ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಚೇ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಸಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇನಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಸರ್ಯೆಭೂಷತ್‌ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 


(೧ 
ದ್ನ 


ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯೆಣರೂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮದಿಶೇಸೋಪಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನೋ ನೆ-ದೂತಾ ಇನ ತೇ ಯೆಥಾ ನಾರ್ಶಾನಿಶೇಷಸ್ರ ದಾನೇನ ರಾಜಾನಂ 
ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಮುಫ್ಟಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ರಾಜನನ್ನು ಆಯಾಯ ವರ್ತಮಾ 
ನಗಳನ್ನು ತರುವದೂತರು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಜರ ಶಬ್ದವನ್ನು A ರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಜರಾರೆಹಿತನು 
(ಮುನ್ಟಿಲ್ಲದವನು) ಅಗ್ನಿಯು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
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ಣು ಜ್ತ 
ರಾಸ್ತುತಿ8। ಅಸೌ ನ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ ಕಿಂತು 


ಜ 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ. ಜರಾ ಶಬ್ದವು ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೇಣಿ8 ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೮) 


wd iu) ಅಧ 


ಹ 


8 | 


ತ್ರ 2 ಲ ) ಪು ` ಬ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಜ್ಕೆ ಮೊದೆಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಮುಫ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡುನವನೂ ಎಂದ್ಕೂ ಅಜರ -ಅಸ್ತೋತ 

ಫು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವವನು- 


ಸ 
ಸಿ 
ಡುತ್ತಿರುವವನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಾರನ್ನೂ 


ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರನಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
೬ me) 
[et 


CL 
ಲ್‌ 
2 


ನೇವಿಸುತ್ತಿರುನರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಹನ್ತಮಃ- ಸಹ ನುರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಃ ಸಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪಃ 


೨ we 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ ತೆರಸ್‌ಶೆಮಸೌ ಘಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿಗೆ ಫೈಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾದ್‌ ಘಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ತಮನಿಗೆ 
ನುಟಾಗಮ, ಆಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜಾಯಸೇ ವಜ 


ನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ದೇನತಾತಯೇ-ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮದಃ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಮಜೋನುಪಸರ್ಗೆೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಸತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುನ್ಲಿಂತಮಕ-ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ಯುನ್ನೀ, ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೊನಿತೆನೌ- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹನ 


ಬಂದೆಂತಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ದಿ. 


KOS 


ಅಭ--ಅಡಥ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ನರ್ಣವಿಕಾರ ಬರು 
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ಚೆರಂತಿ- ಚರ ಗತಿಭಕೆಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ 
| ತ 4 ಫ್‌ 


ಸರದಲ್ಲಿರು ನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಫ್ರಾ 


ಅಜರ- ಜ್ಹಷ್‌ ವೆಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಪ್ರ ಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ" ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಸಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಸನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಸಾ. ಸೂ.' ೩-೧-೧೩೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ. (ಹಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ಠ್‌ 


ಜರಾ ಸ್ತುತಿ8 ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಆಜರಃ ಸರ್ವಸ್ತೋತವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಸೆಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. 


ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನ8-- ಛಂದಸೀ ವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಸ್ಪತ್ಯಯ. ಪಿತ್ರಾದರೂ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಜಚನಾಂತರೂಸ 1೯॥ 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 
| ಜ್‌ ಚ ಕ್‌ KE I | ್ಯ 
ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ತತ ಉಷರ್ಬುಧೇ ಪಶುಷೇ ನಾಗ್ಗಯೇ 
| | 
ಸ್ತೋಮೋ ಬಭೂತ್ವಗೃಯೇ | 
[ | ಕ 
ಪ್ರತಿ ಯದೀಂ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ವಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗುವೇ | 
| ಚ್‌ ೬4 
ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ ಜರತ ಯಖುಸೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿರ್ಹೋತ ಖುಷೂಣಾಂ ॥ 
 ಹದಹಾಠಃ ॥ 
TN ಚ ೫ ಚ ಫಘಫ ಚ್‌ 
ಪ್ರ! ವ ಮಹೇ | ಸಹಸಾ! ಸಹಸ್ವತೇ ! ಉಷ85ಬುಭೇ | ಪಶು9ಸೇ| ನ ಅಗ್ಲೆಯೇ | ಸ್ತೋನುಃ | 


ಬಭೂಕು | ಅಗ್ನಯೇ | 
ಎ! | bk OO | A | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಈಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಸು! ಕ್ಲಾಸು! ಜೋಗುನೇ! 


| ಸ | | | 
ಅಗ್ರೇ | ಕೇಭೆೇ ! ಕ| ಜರತೇ | ಯಷೂಣಾಂ | ಜೂರ್ಣ್ಛೀ! ಹೋತಾ | ಯಸೂಣಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಗ್ಗ ಯೇ 
ಪ್ರ ಬಭೂತು | ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಭವತು || ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅತ್ವೆಂ ಚಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ : 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಕೀದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೂಜ್ಯಾಯ ಸಹಸಾ 
ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥೈೇನ ತ ತಪ್ಪ ತೇ ಉಸರ್ಬಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ ಕ್ರ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಯ || ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪತ್ಯಾದಿಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ರತ್ಸೆಂ | ಪಶುಷೇ ಪಶಠುಫಲಪ್ರದಾಯ | ನಶಬ್ಲೋತತ್ರಾಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥ:ಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಸಶುಸೇ ಪಶುಪ್ರ ದಾತ್ರೆ ೀ ಸ್ರಭನೇ ಯಥಾಸ್ತುತಿಃ ಕಿ $ಿಯೆತೇತೆದ್ದ ತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥನಮಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | 
ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆತಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಫೃತಾದಿಹವಿರ್ಯಕ್ತೊೋ ಯಜಮಾನೋ ವನಿಶ್ವಾಸು 
ಕಾಸು ಸರ್ವಾಸು ನಿವಾಸಭೂತಾಸು ಆಸಾ ಜೋಗುವೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಗುನತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ |. ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಷಂ 1 ಅಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಭಾವಃ | ಶ್ಲೇತಿ ಭೊನಾಮ ಸ್ಥಾ ಸ್ನಾಮೇೋತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹಷೂಣಾ- 
ಮಾಗಂತ್ಕೈಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಗ್ನಿಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ಹೋತಾಗ್ರ 
ಇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಪೂರ್ವಂ ಜರತಶೇ | ಸ್ಮೌತಿ 1 ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ಯುಷೂಣಾಂ ಮಹತಾಂ 
ಧನವತಾಮಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ ವಂದೀವ || ಯಷೀಗತೌ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಮನ್ಯತರ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಯದ್ವಾ ಯಸೂಣಾನಿತ್ಯೇತದ್ದೋತ್ಸೈನಿಶೇಷಣಂ | ಮಷೂಣಾಂ 
ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ$ಯೆಂ ಹೋತೇತ್ಯರ್ಥಃ 


! ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌-  ಹವಿರಾದಿ ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ಯಜಮಾನನು)| ಈಂಪ್ರತಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಎಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಜೋಗುವೇ-- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗು 


ಇ 


ತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಖುಷೂಣಾಂ--ಜ್ಞಾನಿಕ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಜೂರ್ಣಿಃ. -ಸ್ತುತಿಕುಶಲನೂ (ಆದ)! ಹೋತಾ 


ಗ 


ಹೋತೃವು | ಜುಷೂಣಾಂ--ಧ ನಿಕರ | ( ಅಗ್ರೇ--ಮುಂದುಗಡೆ) | ರೇಭಃ ನ ವಂಧಿಯು (ಸ್ತು ತಿಸು)ವಂತೆ | 


ಯು ಷೂಣಾಂ--(ಯಾಗೋದ್ದೇಶವಾಗಿ) ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಶೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) । ಅಗ್ರೇ(ಇತರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು | ಜರತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆತ್‌ ಆದಕಾರಣ | ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾಡೆಯೆ8- 


ಎಲ್ಲೆ ಉದ್ದಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೋತ್ಸಃ ಗಳೆ) ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸೆಹಸಾ--(ಶತ್ರು ಸರಾಭವಕಾರ ರಕವಾದ) 


`ಬಿ ಸ್ರ 
ಬಲದಿಂದ | ಸಹಸ್ತತೇ--ಸಮರ್ಥನೂ |  ಉಷರ್ಜುಧೇ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನನೂ (ಆದ) 
ಅಗ್ಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಗೆ! ವ8--ನಿಮ್ಮ |! ಸ್ತೋಮಃ--ಸುತಿಯು | ಪ್ರೆ ಬಭೂಶು-(ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪೆಶುಷೇ ನ-- ಪಶ್ಚಾದಿದಾತೃನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಯು ಸಂಶೋಷದಾಯಕವಾಗು) ವಂತೆ 


(ಪಶುಷೇ.-- ಸಶ್ಟಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ) | ಅಗ್ಟಿಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಗೆ | (ಸ್ತೋಮಃ ಪ್ರೆ ಬಭೂತು--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು 


5 pod. 


ತುಸ್ಲಿ ದಾಯಕವಾಗಲಿ). 
ನಿ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಟೆ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರ್ರೇ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಬಲಿಷ್ಠ ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ್ಥಿ ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟ್‌ ನಶ್ಚಾದಿಫಲದಾತೃವೂ ಆದ [| ಚರತ ಪ್ರಜ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯು. 


ಸಂತೋಸದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರೆ ಶೇಶಿಸಿಯ್ಯೇ, 
ಯಾಗಕರ್ಸಗಳು ಹವಿರಾದಿನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಪ್ರತಿ ವೇದಿಕೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನ ನೂ, ಸ್ತುತಿಕುಶಲನೂ 
ಆದ ಹೋತ್ಕವೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಈ ಆಗಿ ಯನ್ನ ಧನಿಕರನ್ನು ವಂದಿಯು 
ಸ್ತು ತಿಸುವಂತೆ, ಸ್ತುತಿಸುವನು. | 

| English Franslation. 

May your praise. {oh priests), become grateful to Agni, who is 
deserving of Jaudation, who 3s of strength to overcome the strong, who is 
awakened at the dawn; to Agni, asif toa giver of cattle. Inasmuch as 
the presenter of the oblation repairs assiduously to every altar, the 
invoking priest, well skilled 1n (pious) praise, glorifies him (4.7೧1) ೩೩ the 
first of: the attaining (divinities), as a herald (recites the praises) of 
illustrious (men). 

ೆ ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಇರುವನು, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ನಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಿಂ ಶವಿಸೀಂ | 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ಜಯತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಮಹೆಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸಾ--ಸರಾಭಿಭವಸಾಮಥಫ್ಕೇನ ಸಹಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮನಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ- ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ಟಿಯು ಇತರರನ್ನು ತಿರೆಸ್ತರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಪಶುಸೇ ನ--ನ ಶಬ್ದೋ ತ್ರೆ ಅಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಭಷ ನಾಸ ಯದ್ವಾ ಪಶುಪ್ರದಾಶ್ರೇ 
ಪ್ರಭನೇ ಯಥಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತದ್ಪತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ರ ಅಪಿ ಶಬ್ದದ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ 

ಪಶುರೂಸವಾದ (ಗೋವು ಮೊದಲಾದ) ಫಲ ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುದು ಉಸಮಾನಾಚಕವಾಗಿಡೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಗೋರೂಸವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿನಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
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Pe ಸ“ ಕ ಹ್‌ 
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ಈಂ -ಏನಮಗ್ನಿಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಾಸ್ಸರೇಷ್ಠನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತಿ (ನಿ ೧-೯) ನಿಪಾತ 
ಗಳಿಗೆ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಇವು ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುವು ' 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಕ್ಸೆ ಏನನುಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ವಿವ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


| ನಿಶ್ಚಾಸು ಕ್ಲಾಸು - ಸರ್ವಾಸು ನಿವಾಸಭೂತಾಸು ವೇದಿಭೂನಿಷು ಕ್ಲಾ | ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಸೂ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಟಾ ಶ್ರಿಯತೇರ್ಪಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೨-೬) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದೆರೊ 
ಯಜ್ಞದ ವೇದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಖಯೆಸೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿ:ಃ ಹೋತಾ ಅಗ್ರೇ ಜರತಶೇ-- ಆಗಂತ್ರ್ವಣಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಹೋತಾ ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯೆಃ: ಪೂರ್ನಂ ಸ್ಮೌತಿ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ 
ಹೋತೃವು, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಧ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಮತ್ತು ಇನುತ್ತಾ ತ್ತಾರು ಕ್ಷಿ ಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪ ಪಾಠ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಸ್ವಯಂ ಸಾ ರಿಷಯಧ್ಯೈ ಯಾನ ಉನೇಸೇ ಅತ ಶ್ರೈಃ 

ಹತೇಮಸನ್ನ ವಸ್ತತಿ ಸಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಶ್ತತಿ | | | 
೨. | (ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೯-೮) 

ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವಶೇರ್ನಾ ದುನೋಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಜನತೇರ್ವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಕೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ ದ ದ್ರವಶೇರ್ನಾ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೈನ ಜೂರ್ಣಿಃ 
ದುನೋತೇರ್ನಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಕೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಜೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಎ 


ಕ್ರೋಧ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, ಗತಿ ಹಿಂಸಾ ಎಂದು ನಾನಾ ನಾರ್ಥಗ ಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಎಂಬ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. | 

ಯಸಷೂಣಾಂ ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ--ಮಹತಾಂ ಧನವತಾಂ ಅಗ್ರೇ ವಂದೀವ| ಯದ್ವಾ 
ಯೆಸಷೂಣಾಂ ಇತ್ಕೇತತ್‌ ಹೋತೃವಿಶೇಷಣಂ | ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ€ಯಂ ಹೋತಾ | 
ಹೋತೃವಾದ ಖತ್ವಿಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷೂಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಗಂತೃಗಳು ಬರತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ,ಯಷೂಣಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹಣಗಾರರು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೋತ್ಸಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವ ವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ. 

ರೇಭ8-ವಂದೀ। ಕೇಭ ಶಬ್ದವು ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರು;, ಎಂಬ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಸನಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೧೯) 


ಬ್ರಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ ನಿದೆ, 
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| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಹೇ--ಮಹಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹೆ ಪೂಜಯಾಂ 
ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಶಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ*- (ಪಾ. ಹಗಲ 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುವೆರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ಪಶೇ-ಸಹೆಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅದುಸಧಥೆಯ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 

ಉಷರ್ಬುಧೇಬುಧೆ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷು ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ತ್‌ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಭೂತು-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು&- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶು ಅದೇಕೆ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಭವತೇರಃ--( ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಬ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಕಿರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೋಗುವೇ.-- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಶಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಭ್ಹಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ ಯಜಕೋಚಿ ಚಿ 


ತೆ ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ಧಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕೆತ್ರಾತಿಬೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜರತೇ--ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖುಸೂಣಾಮ್‌--ಖುಸೀ ಗತೌ ಧಾತು. (ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗು 
ತ್ತವೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧನುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತು! ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ವರಿಭ್ಯೊಃ ನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆ ರಸ್ರಿನಿ._ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಹ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯ. 
ದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೦॥. 


ಯಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ತ್‌ wud 3 | wd | ಎ 
ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಕ್ಠಂ ದದೃಶಾನ ಆ ಭರಾಗ್ಸೇ ದೇನೇಭಿಃ ಸಚನಾ ಸುಚೇ- 
| | | | 
ಶುನಾ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಸುಚೇತುನಾ | 


ಮಹಿ ಶವಿಷ್ಠ ನಸ್ಶೃ ಧಿ ಸಂಚತ್ರೇ € ಭುಜೀ ಅಸ್ಕೈ | 


ಚ್‌ 
ನುಶಿ ಸ್ತೋತೃಜ್ಳೋ ಮಘವನನ್ನುುವೀರ್ಯಂ ಮಥೀರುಗ್ರೋ ನ 


| 
ಶವಸಾ | ೧೧ ॥ 


| ಪಹಡಸಾಠಃ ॥ 


| | i. | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇದಿಷ್ಕಂ |! ದದೃಶಾನ8 | ಆ | ಭರ! ಅಗ್ನೇ! ದೇನೇಭಿಃ | ಸಂಚನಾಃ | ಸುಯಚೇಶುನಾ | 
| | | | | | 
ಮಹಃ |! ರಾಯಃ | ಸುಚೇಶತುನಾ | 
PA | py | 
ಮಹಿ | ಶನಿಷ್ಠ | ನಃ | ಸೃಧ | ಸಂನಚಸ್ಸೇ | ಭುಜೇ! ಅಸ್ಕೈ 


tl | | | 
ಮಹಿ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಮಹಘವನ್‌ | ಸುಂನೀರ್ಯಂ |! ಮಥೀಃ8 | ಉಗ್ರಃ | ನ | ಶವಸಾ | ೧೧ || 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ! 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತೃಂ ನೋ ನೇದಿಸ್ಮಮತ್ಯಂತೆಸಮಾಸೇ ದದೈಶಾನೋ ನೇವ್ಯಾಂ ದವೃಶಾನೋ 
ದೀಪ್ರತ್ಛೇನ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚೆನಾ ಇತರೈರ್ದೆೇವೈಃ ಸಮಾನಾನ್ನಃ | ಅಗ್ಲಿಮುಖೇನೈವೇತ- 
ರೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ಸೀಕಾರಾತ್ಸಮಾನಾನ್ನತ್ತೈಂ | ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಜಚನೇನೆ ಚೇತೆನೇನ ಜೇತೆಸಾ ನಾ! 
ಪುನಸ್ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸುಚೇಶುನಾ ಶೋಭನಜೇತೋನತಾ ಮಯಾ !! ಔಣಾದಿಕ ಉಃ | 
" ಬಹುಸ್ರೀಹೌ;ನಇ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮೆತ್ಸಂ | ಯುಕ್ತೇನ | ತ್ವದಾಯತ್ತೇ ಮಯ್ಯೆನು- 
ಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಾವೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಮಹಃ ಪೂಜನೀಯಾನಿ ರಾಯೋ ಥನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಹರ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲನನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ನಾ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಸೆಂಪಾದಯ | ಶವಿಷ್ಠೇತಿ ಸಂಬೋಧಿತತ್ವಾತ್ತದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ 
ಗಮ್ಮತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಂಚಕ್ಸೇ ಸಮ್ಯುಗ್ಗರ್ಶನೀಯತ್ನಾಯ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೇ 
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ಎ TER ENTE 


ಭೋಗಾಯೇತ್ಯರ್ಥ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಜನಾನೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮೇನ ಅಪಿ ತು ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಕೆತ ರಿಭ್ಯೋಪಿ ಹೇ ಮಧ್ಯವನ್ನನ್ನವನ್ನಗ್ಸೇ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನಸುತ್ರಭೈತ್ಯಾದ್ಯುಷೇತೆಂ 
ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾ ಕೃಢಿ! ಕುರು !*ಂಚ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಥೀಃ | 
ಅಸ್ಕದ್ದಿರೋಧಿನೋ ನಾಶಯೆ | ಲುಜ ಹ್ಮ್ಯಂತಕಶ್ಷಣೇತಿ ವೃ ದ್ದಿಪ್ರ ತಿಸೇಧಃ | ಕಾರಕೆಪಸ್ತ ಔಣಾದಿಕ 
ಈಕಾರಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಶಾ ಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಯದ್ದಾ | ಸತತ ಸ್ಪಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ಭವೇತಿ Pl | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಶಂತಃ | ಉಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರೊರಃ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥೀರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೆ --ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಕ ಆ (ನೀನು) | ನ8- ನಮ್ಮ | ನೇದಿಷ್ಕ 0--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | 
ದವೃ ಶಾನಃ-- ಪರಿದೃಶ್ನ ಮಾನನಾಗಿ | ದೇನೇಭಿಃ-- ಇತರ ದೇನತೆಗಳೂಡನೆ | ಸುಚೇತುನಾ---ಶುದ್ಧಮನಸ್ವನಾದ 
(ನನ್ನಿಂದ) | ಸಚನಾ8--ಸಮಾನಾನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ (ಅವರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ) । 
ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ರಾಯ ಧನವನ್ನು | ಸುಚೇತುನಾ--ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣದಿಂದ |: ನಮುನೆ! 
ಆ ಭೆರ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಶನಿಷ್ಠ--ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ನ&-- ನಮಗೆ | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಧನವನ್ನು) | ಈ ಧಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ಸಂಚೆನ್ಲೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರೆ (ಮತ್ತು) 
ಅಸ್ಕೈ ಭುಜೇ--ಈ (ಪ್ಲಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಕೈಢಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-- 


(ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಮಘವನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ 


ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | (ಕೃಥಿ-_ ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 
ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಉಗ್ರೋ ನ--ಕ್ರೂರನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ । ಮಥೀಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ನಾಶಸಡಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣರಾದ ನ ಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ ಸ್ಸ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಛಿ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು; ಬ ಸ ನಮಗೆ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು ) ಸೃ ಥ್ರೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭೋಗಗಳಿಗಾಗಿ 


4 


ಳದ 


ಮತ್ತು ಸ ಸ್ಸು )ರದ್ರೂಪಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕೊ oN: ಸ್ಫರಲ್ಲೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು; (ಸವ ಮಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ) ಅನ್ನಾದಿ 
ಯುಕ್ತನಾ ಸ ನೀನು ಈ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾ ದ್ಯುಪೇತವಾದ ಧೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು ; ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಕ್ರೂರ 
ನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 


1೧೯1141 Translation: 


Agni, becoming visible close to us, and partaking with benignant 
intent of (the sacrificial) food along with the gods, bestow upon us 
abundant riches, with benignant intent, Most mighty Agni, render us 
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illustrious, that we may behold and enjoy (this earth); and grant greatness 
with excellent progeny to those who praise you, possessor of wealth, 
destroyer of foes, like a fierce (gaint) in strength. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದದ್ಭಶಾನಃ--ನೇದ್ಯಾಂ ದೀಪ್ಮತ್ಛೇನ ದೃ ಶ್ಯ ಮಾನಸಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾ ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ಭಜನ ಹ 


ದೇವೇಭಿಃ ಸಚೆನಾ1--ಇತರದೇನೆ ಓಸ್ಸಮಾನಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲರಿಗೂ 


ಫಿ ಅ 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅನ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


0 


ಸುಚೇತುನಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ 


kp ೮0 
ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂಡ ಅಫವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸಿಂದ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ 4 ಪದಕ್ಸೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹಿ. ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 


4 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದ 


ವ 
ಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆ 


© 


ಸಂಚಕ್ಸೇ ಭುಜೇ ಅಸ್ಕೈ- ಸಮ್ಯಕ್‌ದರ್ಶನೀಯೆತ್ಪಾಯ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭೋಗಾಯ | ಯೆದ್ದಾ |! ಸಂಚೆಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನೀಯಾಯ 
ಭೋಗಾಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಬಹು 
ದಾದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ' 

ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಕೃಢಿ-ಶೋಭನ॥ ಭೃತ್ಯ ಸ ಪುತ್ಪುದ್ಯು ಸೇತೆಂ ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾಕುರು, 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮಗೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೂ ಸಹ ಒಳ್ಳಯ ಪುತ್ರರು ಆಗುನಂತೆಯ್ಯೂ 
ದಾಸ ದಾಸಿಯರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ನರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮಥೀರುಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶವಸಾ ಮಥೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ತ್ರಿ ಮಾಡಿ 
ಶವಸಾ ಮಥೀಃ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಸನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನೋ ನಾಶಯೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ 


ಮಥೀಃ ಮಥನವಾಂಸ್ಕೃಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವ | ತ್ತ ಕಶಿ ತ್‌ ಕ್ರೊರಃ 
' ಶವಸಾ ಬಲೇನೆ ಮಥೀರ್ಭವತಿ ತೆದ್ವತ್‌. 


ಥಿ ನಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅಆ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭- 
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ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಸ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಕ್ರೂರನಾದವನು ತನ್ನ ಸಾಮಥ ರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾನಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶವಸಾ--ಬಲೇನ ! ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಟು 


೭ ೧-೩೯-೮ ಗ-೫೧-೪, 


| 


(ನಿ. ೨-೨೪) .ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಸತಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೧- 
೧-೫೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾನಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಫೇದಿಷ್ಠಮ್‌ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅಂತಿಕ- 


ಬಾಢಯೋರ್ನೆೇದಸಾಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸ ನೇದಾದೇಶ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 


ಈ 


ದ ಅಕಾರೆಲೋಸ. ನಿತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುಡರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಪಡ ೈಶಾನಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಜ| ಅದಕ್ಕೆ. ಅಟಿ ಕಾನಜ್ಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾಜೇಶ, ಅವನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ. 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಭರ--ಹೃರ್ಗ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ- 


ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ತೆ ಭತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇನೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ. ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 

ಬಹುನಚನೇ-ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

| ಸುಚೇತುನಾಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಶೋಭನ ಚೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಕ, ತೇನ kb Bi ಅವ್‌ಸುಭ್ಯಾ ಮ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪವ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ರಾಯಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಥ ರು 
ಬರುತ್ತದೆ. . | | | 


ಮಹಿ- ಮಹ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಃ ಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದವರಿಂದೆ ಆದ ದ್ಯುದ ತತ್ರಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶವಿಷ್ಠೆ-_ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶನಸ್ವೀ. ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಠ.  ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೆೇ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಟೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಓಗೆ (ಅಸ್‌) 
ಶೋನ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- ಜಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್ಸ ಧಿ ಡುಕ್ಕ ೪್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕೆ ಕ್ರ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಹುಲಂ ba ಜತ ವಿಕರಣಕ್ಕ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣಿಷ್ಟ ಕೃವೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಚಸ್ಲೇ- ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಥೀ8--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮಪದವೆಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕನಾದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ 


ಇ 


ಇಲಿಗೆ ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಗಿ ಇ 


ಎ.ಡಿ... 


ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯಂ ಜಾಯಶೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂದ್ದಿ ಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಯೆಂ ಜಾಯೆತಾಷ್ಟಾ ನಿತ್ಯ ನುಕ್ರೆಮ- 
ಚಿಕಾ | ಸೆರುಚ್ಛೇಸ ಯಸಿಃ | ಸರ್ವಮಾತೈಷ್ವಮಿತ್ಯು ಕ್ಲೈ ತ್ಯಾದತ್ಯಸ್ಟಿಶ್ಸಂದಃ | ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತ್ವಿತಿ 
ಶುಶಬ್ದಸ್ಕೋಕ್ತತ್ಪಾದಿದಮಸ್ಯಾಗ್ನೇಯಂ ||. ಪೈಷ್ಯ್ಯಷ್ಯ ಷಷ್ಠೇ (5ಹನ್ಫೇತತ್ಟೊ ಕ್ತಮಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರತ್ನೇನ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಶೇ। ಅಯಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ, ೮.೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಯಂ ಜಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಯಂ ಜಾಯತಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ನರುಚ್ಛ್ರೇಪನು ಯನಿಯು, ಈ ಖುಹಿದ್ಧಸ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಥ್ಯಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಯು. ಹಿಂದೆ ಆಗ್ಫೇಯಂ ತು ಎಂದು ತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಟೂ ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು, ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಆಯೆಂ 


ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ತರೀಮಣೇಶ್ಯಾಜ್ಯ ೦ ಎಂಬ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
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| ರ ಜಾಗ . 
ಸೂಕ್ತ--೧೨೮. 


ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೯॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೨೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ನರ್ಗ--೧೪; ೧೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
॥ ಮಹಿ. ಸರುಚ್ಛೇಸೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 ನ 
! ಛಂದಃ. ಅತ್ಯಪ್ಪಿಃ ॥ 


| ಸಂತಾಪ | 


ಅಯಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಸೆ ಹೋ ಧರೇಮಣಿ ಹೋತ ತಾ ಯಜಿಷ್ಕ ಉತಿಜಾ- 


| 
ಮನು ವ್ರ ತಮಗ್ಗಿಃ ಸ್ಟ ಮನು ವ್ರ 


I A 
ನಿಶ್ವಶ್ರುಷ್ಟಿ ಹಿ? ಸಖೀಯತೇ ರಯಿರಿನ ಶ್ರ ನಸ್ಯ ಶೇ! 
| 
ಅದಬೆ ದ್ಧ ಹೋತಾ ವಿ ಸದದಿಳಸ್ಪ ದೇ ಸರಿವೀತ ಇಳಸ್ಸ ದೇ ಲ 
ಸ್‌ು 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ! | ‘| °} ] 
ಅಯೆಂ! ಜಾಯೆತೆ! ಮನುಷ! ಧರೀಮಣೆ | ಹೋತಾ! ಯಜಿಷ್ಮಃ | ಉಶಿಜಾಂ! ಅನು! ನ್ರಶೆಂ ಕ 


ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ವಂ! ಅನು! ವ್ರತಂ | 
| | 
ನಿಶ್ಚರಶ್ರುಷ್ಟಿ 8! ಸಖಿ€ಯಶೇ | ರಯಿ89ಇವ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ! 
ಅಪೆಬ್ಬಃ | PRs | ನಿ। ಸಡತ್‌ [ಇಳೆ | ಪದೇ । ಪರಿಂವೀತಃ! ಇಳೇ! ಪವೇ ಗ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಮಗಿ ರ್ಮನುಸೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಕಾಧ್ಧಯರ್ಯೋ ಸೆಕಾಶಾಜ್ಞಾ ಯತೆ! ಅರಣಿಮಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಸನ್ನಃ | ಕೀದೃಶೋಳಯೆಂ |! ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋತಿಕಯೇನ ಯಷ್ಟೃ- 
ಶಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನ ಇತಿ! ಉಶಿಜಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತ್ಯಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವ್ರತಂ 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮಾನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ನ ಕೇನಲಂ ಸೆರಾರ್ಥಮೇವ ಅಪಿ ತ್ವಯಮರ್ಥಃ | 


ಸು ಸತ ಗಗ ತಷ್ಟ ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ "4" ೨23 
ಸ್ವಂ ಪ್ರತಮನು ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಹನಿಃಸ್ಟ್ರೀಕಾರಾದಿರೂಸೆಂ ಕರ್ಮಾನುಲಕ್ರ್ಯ | ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ವಿಶ್ಚಶ್ರುಸ್ಟಿರ್ನಿಶ್ವನಿಷಯೆಕೆರ್ಮವಾನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ.! ಸಖೀಯೆತೇ ಸಖತ್ವಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ | ತಥಾ ಶ್ರನ- 
ಸ್ಕತೇಇತಿಪ್ರಸಿದ್ದಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯು ರಯಿರಿನ ಧನಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ | ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸಖ್ಯಮನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ಸಾಧಯತಿ ತದ್ದಡಯಮಗ್ಗಿರಫಿ ತಸ್ಮೈ ದ್ವಯಂ ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರಿಳಸ್ಪದೆ ಇಡಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ! ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ। || ಧರೀಮಣೆ ಸಾರ 
ಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೇದಿರೂಸೇ | ನೇದಿಮಾಹುಃ ಪೆರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇಡಿರಿತಿ ಚ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಇಡಸ್ಪದ 
ಇಡಾದೇವತಾಯಾ ಮನೋಃ। ಪುತ್ರಾ ಗೋರೂಪಾಯಾ ಇಡೋಪಹ್ವಾನಮಂತ್ರಪ್ರ ತಿಷಾದಿತಾಯಾಃ 
ಸದೇ ಷಾದನ್ಯಾಸಪ್ಪದೇಶೇ। ಇಡಾ ನೈ ಮಾನನೀ ಯಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪.೪ | 
ಇತೀಡಾಯಾಃ ಹದೇ ಫೃತವತಿ ಸ್ವಾಹಾ! ಶೈ. ಸೆಂ. ೧.೨.೫.೧ | ಇತಿ ಚ ಶ್ರುತೇಃ | ನಿ ಸದತ್‌ | 
ನಿಷೀದತಿ | ಕೀದೃಶೋತಯಮಗ್ಗಿಃ | ಅದಬ್ಬಃ ಶೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾವಕೆಃ 
ಪೆರಿವೀತೆ ಯತ್ತಿಗ್ರಿ8 ಪರಿಧಿಭಿರ್ವಾ ಸರಿತೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ | ಏನಂಭೊತೇಃ ಸನ್‌ ನಿ ಸದತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಠಸ- (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ 
(ಆದ) | ಅಯಂ ಅಗ್ನಿಃ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಜಾಂ--ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ | ವ್ರತಂ ಅನು 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |. ಸ್ವಂ _ಸ್ವಕೀಯವಾದ | ವ್ರತಂ ಅನು--(ಹೋಮಸ್ತೀಕಾರರೂಪ) 
ಪ್ರತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಮನುಷಃ-_(ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | 
ಜಾಯೆತೆ-ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು! ಸಖೀಯೆತೇ(ಅಗ್ನಿಯ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ | ನಿಶ್ವಶ್ರುಷ್ಠಿಃ 
ಸರ್ವವಿಧ ಕರ್ಮಶರ್ತ್ಯವಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ--ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗೆ | ರಯಿಃ ಇವ--ಧನದಂತೆ (ಅನ್ನ ಸಾಧಕನಾಗಿ) 
ಇರುವವನು | (ಕಿಂಚೆ ಅಯಮಗ್ಗಿ8- ಮತ್ತೂ ಈ ಅಗ್ವಿಯು) | ಇಳಸ್ಪದೇ. ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪದೇ-(ಮನು 
ಪುತ್ರಿಯೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತೆಯ ಪಾದನ್ಯಾಸಸ್ಟ ಳವಾದ | ಧರೀಮಣಿ-- ಸಾರಭೂತವಾದ ವೇದಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಬಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಪರಿನೀತಃ- (ಮತ್ತು 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿವೃತನೂ ಅಥವಾ ಪರಿಧಿವೇಷ್ಟಿತನೂ (ಆಗಿ) | ನಿ ಸೆಡತ್‌-ಕುಳಿತಿದಾನೆ. ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ | pe ಹ | | 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ) ಅಹ್ವಾನಿಸುವವನ್ಕೂ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, (ತನ್ನ) 
ಸಖ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಅನ್ನಾ ಭಿಲಾಷಿಗಳಿಗೆ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಟಿಯ್ಕು ಫಲಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯೂ, 
ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಸವಾದ ತ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಲ್ಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದ, ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾದ ನೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಕನಾಗಿ, 


ಸ್ವಂತ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯ್ಕೂ (ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿ 


ಟ್ಟು) ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಜನಿಸಿ) (ಮನುಪುತ್ರಿಯೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತಾಪಾದನ್ಯಾಸ | 


ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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This Agni, the invoker of the gods, the assiduous offerer of sacrifices, 
is generated of man. (for the fulfilment of the} duty of those who desire 
(the fruit of} pious rites, as wellas for (the discharge of) his own duty: 
he is the bestower of all blessings on him who desires his friendship, and 18 
wealth to (such a one) seeking for food: the unobstructed offerer 
of oblations, he sits down, surrounded (by ministering priests), on the most 
sacred spot of earth, upon the footmark of Ila. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥. | 
ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯರ್ಯೋಕ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಅದ್ವರ್ಯನಿನಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಅದ್ಚರ್ಯುನವೆಂಬುವನು ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಪದವು 


ಅಧ್ವರ್ಯವೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೆಂಡು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ನಪಂಶೇಷಂ ಡುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ದಸ್ರಾ ! 
- ಅಭಿ ವಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಕ್ಸಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಮನು ಷಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು... 


ು 
ಸಮಿದ್ಛೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ii ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತೆನೇದಃ | 
ಆಚ ವಹ ಬ ಮಹಶ್ಚಿ ಸಿತ್ಪಾ ನ್‌ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪೆ ಕ್ರಜೇತಾಃ 
np ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಹದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೋತಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಅಹ್ವಾತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನನನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮಸಿಸ್ಟಾ ಗ ನಾನ ಉಂಟುಮಾಡುವನನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 
 ಉಶಿಜಾಂ- ಫೆಲಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತ್ಯಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ! ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉಶಿಕ- ಎಂಬ ಪದವು. ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. ಉಶಿಜ8 


ಎಂಬ ಸದವು ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೀವಂತೆಂ ಯೆ 


ಇವ ಖಿ | ತಗದ 
ಜಿಗಿ ೪. ೫. ಮಗಳ, ] ಖಯಗೀದಸಂರಯಿತಾ 32ರ 
ಕ ಲಾಡ ` 
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ಔಶಿಜಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಗ್‌ ನಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮ॥ (ನಿ. ೬-೧೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
“50 


ಛಿ 
ಪರಾ ಗು; ಜ್‌ ಘೆ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಇಲೆ ಲಲಾಟ ವಿವಾದ ಪೋ ಳು ನ್ನು ಇಲಿ ಊನ ಣಿ 
ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಫಲಾಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಕ್ಯ ಲ ಎ 
ತ್‌ ಹ ಜ್‌ ಗು ಬ್ಯಾ ಅಲೆ. ಇಲ್ಲಿ ೧. ಎವಿ ಪಾಸಿ ಲ 
ಅನುವ ವ್ರತಂ ಅನು-ಎರಡುಸಾರಿ ಆವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಗ್‌ 
ಪೆ 3 ೧ ಸಿ ಇ ಎಕೆ 
ವಡಿ ಕ ಖಿ EL De ಬ 3 
ಸೋಮ ಯಾಗಾದಿರೂಪನಾ ನಿದ ಕರ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ತೆ ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಸನಾದ 
= dr 
ವ ಘೆ , “ಲೆ. 
ಕರ್ನ್ಮಿನವಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
Ks ಅಳೆ (6 ಎ 4 ಎಫ ತೂರು ಚಾಲ ಕಾಲೆ ವಲಿ ಅಟ ಖಿ ಕ್‌ ಹ RO ಎಬಿ A RS ಧಾಳಿ w ಎನ್‌ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಕಾಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಯು ಖಿ ನೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರವೀರಿಸುವ್ರದಕ್ತಾಗಿಯ್ನೂ ತನ್ನು 
x | ಒಟ 
ಹನಿರ್ಬಾಗಗಳ ನ್ರೀಕಾರಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ಅರಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದ ಖೂ ಸ್ವಿಕಾರ್ಯವನ್ಫ್ರೂ ಸರರ ಕಾರ್ಯನನ್ನೂ 


ಪತತ ಶ ವಸ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ರಯಿರಿವ-- ಆತಿಪ್ರಸಿದ್ದಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಶೇ ಯಜ- 


Ns, 
ಮಾನಾಯ--ನಿಶ್ಚನಿಷೆಯಕಕೆರ್ಮವಾನ್‌ ೫೪೫ ೪೪೪ ಭವತಿ। ಧನಂ ಯಥಾಸಖ್ಯಂ ಅನ್ನಸಮೃ ದ್ಭಿಂ 
ಚ ಸಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ಆಗ್ನಿರಪಿ ತಸ್ಮೆ 4 ದ್ವಯಂ ಸಾಧಯತಿ! ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕವ ರ್ನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು... ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇತರರ ಸಂಗಡ 
ಬಳೆಸಲು ಇಚೆ ಶೈಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವು ಇತರರ ಸ್ನೇಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವನಾದಅನ್ನ ನನ್ನೂ 
ಉಂಬುಮಾ ಇ ಜಟ ಅವನ ಇಷ್ಟವಾದ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಇಳಸ್ಪೆದೇ ಧರೀಮಣಿ-ಇಡಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸಾರಭೂಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇಡಿರೂಪೇ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಡಾ ಎಂಬ ಪೆಸೆರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆನಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೆ (ದಿಮಾಹುಃ ಸೆರಮಂತೆಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ, ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಮತ್ತು--ಏತಾವಶೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವಶೀ ನೇದಿಃ 


(ತೈ. ಸಂ, ೨-೬.೪.೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಪ್ರಮಾಣವಾ ಗಿದೆ ಎಂದು ವಣ್ಣಿಣಸಿದೆ. 
ಸ) 4 


ಇಳೆಸ್ಪ ದೇ ಪರಿನೀತೆ ನಿ ಷದ3- ಇಡಾದೇವತಾಯಾಃ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಇಡೋಸೆಹ್ಹಾನ- 
ಮಂತ್ರಸ್ರತಿಸಷಾಡಿತಾಯಾಃ ಪದೇ ಪಾದೆನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಶೇ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ನಾ ಪರಿಶೋ ನೇಷ್ಟಿತ 


ತ್ರ 


ae] 


ನಿಷದಿತ್‌ ಈ ಖಕ್ಕಿ hb: ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾದ 


ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಇಳಸ್ಸ ಜೇ ಎಂಬ ಸದಶ್ಕೆ ಇಡಾಯಾಃ ಸದೇ ಎಂದು 
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isd EL ದೇನಿಯು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಟು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯಜ್ಞಾನೂಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಡಾದೇವತೆಯೆ ಪಾದನ್ಯಾಸಸ್ತದೇಶತ್ಸೆ ಹೋಮಮಾಡುವ 

ಇಡಾಯಾ। ಪದೇ ಫೃುತವತಿ ಸ್ವಾಹಾ (ತೈ. ಸೆಂ. ೧೨-೫-೧) ಇಡೋಪಹ್ಹಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 

ಹೇಳಿದೆ. ಇಡಾದೇವಿಯು ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸಾದನಿನ್ಯಾಸೆಮಾಡಿದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಯ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ fe 


2 


ದರ್ಭೆಗಳ ಪರಿಧಿಯಿಂದೆಲೂ ಸುತ್ತುವರಿದವನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ ಇ! ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಪರಿನೀತಃ- ಸರಿತಃ ವೇಷ್ಟಿತಃ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅದಬ್ಬ 3 ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ-ಹಿ:ಸೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಸ್ಟನ್ನವಾದ ದೆಬ್ಬ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿ 

ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವವನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


0 


ಬಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಬ್ಬಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಯೆಶ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾ ತರೂಸ. ಬಹುಲಂ 


( 


ಛಂಡಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಷಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮನುಷ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ. ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚ 
ಎಂದು ಭಾರ ೯ ಬಾ (ಉ ಸೂ, ೨-೨೭೮) ನಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠಿ 6 ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಧರೀಮಣಿ- ವೃ ಇಗ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಭೃಧೃಸ್ಪ(ಉ.” ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಇಮಥಿಜಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನಮಿಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಉಶಿಜಾಮ್‌- ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ವಶಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
Fh ಕಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಆರಾ Ed ಇಚ್ಛ ತಿ ಸಖೀಯತಿ. ಸುಖೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
RE ಕಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 


ಏತವಾದ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ತತುರನುನೋನೆದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಯಚ್‌, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಅದಬ್ಬ8--ದಂಭು ದಂಭನೇ., ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾಲೋನ. `ರುುಷಸ್ತ ಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಟ ಧತ್ರ. ಧಾತು ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ ನರ್‌ 
ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತು ್ಬಿರುಷೇ--(ಪಾಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ 
ಬರುತ್ತಪೆ. 


ಸದತ್‌--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಎಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಪುಷಾ ದಿದ್ಯುತಾದಿ... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಳೆಸ್ಪಡೇ--ಇಡಾಯಾಃ ಸದಮ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಸ್ತಮಿಾ 


ಪರಿನೀತೆಃ. ವೀ ಚ್‌ ಷು ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲನ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತೆರಃ 


ಆಯಿ 0 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಣಗ 
~The 


ಸ | | | 
ತಂ ಯಜ್ಞಸಾಧೆಮಸಿ ವಾತಯಾಮಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ೨ ನನುಸಾ ಹವಿಸ್ಮತಾ 


| | 
ಸನ ಊರ್ಜಾಮುಪಾಭ್ಯತ್ಯಯಾ ಕೃಪಾ ನ ಜೂರ್ಯತಿ |! 

| ಚ | | | | 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
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ಡೇವೇಕಾತಾ | ಹವಿಸ್ಮತಾ | 
| 
ಸೊ! ನ8। ಊರ್ಜಾಂ | ಉಪೆಅಭ್ಯೃ ಶಿ |! ಅಯಾ | ಕೃಪಾ | ನ! ಜೂರ್ಯತಿ | 
| | | ? ಟು 
ಯಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ! ಮನವೇ | ಪರಾ5$ವತಃ | ದೇವಂ | ಭಾರಿತಿ ಭಾ! ಪರಾಾವತೆ | ೨॥ 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಜ್ಜಸಾಧಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸಾಧಕಂ॥ ಸಾಧ್ನೋತೇ॥ ಕಪಿ ಫೃದುತ್ತೆರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ನ: oll 
ತಮಗ್ಗಿಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮನಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ | ಅಫಿಃ ಆಜ | ಆ ಪೆರಿತೋಷಂ 
ಸೇನಾಮಹೇ!| ನಾತೆ ಗಶಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ । ಚೌರಾದಿ೫ಃ!। ಇದೆಂಶೋ ಮಸಿ?! ಕೇನೋಪಾಯೋನೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ 1 ಯತಸ್ಯ ಸೆಥಾ ಯಾಗಸ್ಯೆ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ | ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ 
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ಶ್ರುತೇರ್ಯೆಜ್ಞೇನೆ ದೇವಸ್ಯ ಮಹತೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ! ಯೆದ್ಧಾ! ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ! 
ಮಾರ್ಗಸ್ತೀರ್ಥಾಖ್ಯ8 ಪೂರ್ನೇಣೋತ್ಕರಮಪರೇಣ ಸ್ರೆಣೇತಾಃ । ಆ. ೧-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೋಕ್ತಃ | 
ಶೇನೆ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ | ಪುನಃ ಕೇನ | ಹವಿಷ್ಕತಾಜ್ಯಾದಿಸ್ರೆದೇಯೆಪ್ರವ್ಯವತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೋ- 
ಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಹೋಪಸ್ಥಾನೇನ ವಾ! ತಡುಭಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ಹನಿಸ್ಮತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇ ದೇವತಾಶಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ! ಕಿಂಚೆ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ ಸ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿನಾಮೂರ್ಜಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಮುಪಾ-. 
ಭೃತ್ಯುಸಾಹರಣೇ ತತ್ಲೀಕಾರನಿಷಯೇ || ಉಸಾಖುಪಸೃಷ್ಟ್ರಾವೈರತೇಃ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತ್ಯನಂಶೆರಸ್ಯ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ !! 
ಅಯಾ ಕೈಪಾನಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಸ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣರೂಪಯಾ ನೆ ಜೂರ್ಯೆತಿ | 
ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಪರ್ಯಂತಂ ನ ನಶ್ಯತಿ! ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ದೇನಂ ಜ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತಿರಿಶ್ಸಸೆಂಚಾರೀ ನಾಯುಃ ಪೂರ್ವಂ ಮನನೇ 


ನುನೋರರ್ಥ್ಫಾಯೆ ಸರಾವಶೋಂಶಿಜೂೊರಂ ಗತವತ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಭಾಃ 1 ಅಭಾಸೀತ್‌ | ಔಚಿತ್ಯೇನ 
ಭೂಮ್‌ ಸ್ಥಾನಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ದತ್ತರಾನತೋ ದೊರಾದ್ದೇವಮಗ್ನಿ ಮಸ್ಮದ್ಪೇನಯಜನಂ ಪ್ರತಿ 


ಸ್ಥಾಪಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವ 

ದೇವತಾತಾ--ದೇವಸಮೂಹೆದಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) ನಿಸ್ತೃತವೂ | ಹನಿಷ್ಠ್ಮತೂ. ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವೂ (ಆದ)! ಖುತಸ್ಯ ಸೆಥಾ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಮತ್ತು)! ಹೆನಿಷ್ಮತಾ 
ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ನಮಸಾ-- ನಮಸ್ಕಾರ (ಉಪಸ್ವಾನ)ದಿಂದ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ--ಯಜ್ಞಸಾಧಕ 
ನಾದ | ಶೆಂ--(ನೇದಿಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾದ) ಆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಪಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ. ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ: 
ಸೇನಿಸೋಣ | ಯಂ--ಯಾನ | ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಶಕೀಲನಾದ (ಅಗ್ನಿ ದೇವನನ್ನು) | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- 
ವಾಯುವು | ಮನವೇ.--ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ ಪರಾನತೇ- ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಿಂದ) | 
ಭಾ8--(ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಊರ್ಜಾಂ-- ಹನೀರೂಪವಾದ ಆಹಾರದ | ಉಪ ಅಭ್ಯೃತಿ--ಸ್ರ್ರೀಕಾರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ।] ಅಯಾ ಕೃಪಾ 
(ಹನಿಃಸ್ಟೀಕಾರರೂಪವಾದ) [ಕಲ್ಪನೆ (ಕೃಪೆ)ಯಿಂದ | ನ ಜೂರ್ಯತಿ--(ಯಾಗಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಸರ್ಯಂತ) ಜೀರ್ಣ 
(ನಾಶ) ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸರಾವತೆಃ--ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗೋದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರಲಿ) 

" ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಸಮೂಹೆದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ. ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮತ್ತು ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉಪಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 3 
ವಾಗಿ ಸೇನಿಸೋಣ. ದ್ಯೋತನಶೀಲನಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ನಾಯುವು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಿಂದ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಹೆನಿರಾದಿಗಳ ಸ್ಪೀಕಾರನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


2) ಜುಂ ಂತ 
wed 


ಜ್ರ 
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ಮ ಲ್ಪ SN NNT 


wl 


(ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಸನಾದ) ಕೃಪೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ವ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ; (ಮತ್ತು) ದೂರದಿಂದ 
(ನಮ್ಮ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಆಗಮಿಸಲಿ, | 


English Translation. 


We propitiate that instrument of sacrifice by the path of sacrifice, 
by reverential salutation, and by oblations of clarified butter ; by oblations 
(offered) to the gods: and he accepts our offerings, and through his ben- 
161107 quits not (the rite until its close), the divinity whom the wind 
brought from afar for the service of Manu: (may he come) from afar 


(to our sacrifice). 


ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧಮಪಖಿ ವಾಶೆಯಾಮಸಿ. ಯಜ ಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ ತಂ ಅಗ್ನಿಂ ನೇಡ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಸಿತಂ 


ಉದ್‌ 
ಆಪರಿಕೋಷಂ  ಸೇನಾಮಕಜೆ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ 


ಗಗ 
ನ ಕ ಬಾಪಾ? ಹ 6! ದೆ ಕ 1 
ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು, ಇವನನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಗುವವರಿಗೂ ಊರು ಸಾನರೂ ಚ ಸಹ ಸೇವಿಸ ಸೆ 
ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ದ. 


ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ--ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾನೇನೆ ಯೆಜ್ಞೀನ ದೇನಸ್ಯ ಮಹತೀ 

ಪ್ರೀತಿಃ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪಥಾ! ಮಾರ್ಗಸ್ತೀರ್ಥಾಖ್ಯಕ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವ eds ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನವೆಂಬುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ee ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಮೇಣೋತ್ಸರಮಸರೇಣ ಪ್ರ ಣೇತಾಃ (ಆಶ್ತ. ಸೊ. ೧-೧) ಎಂಬ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ (ಕ್ರ ಹ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಾಗಾನುಷಾ ನ 


ಎ ಬ 2 
ದಿಂದ ಸಂಶೊೋಷಪಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ನಿಜರಿಸಿಕ; 


ರ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಉಸಾಯಗಳು ಹನಿ ಸ್ಮತಾ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಹೋಮ 


ಮಾಡುವುದೂ, ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಥಾರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದೂ, ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹನಿಷ್ಠತ್ಕಾ ನಮಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ನಿತೃತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಷ್ಕತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು, 


330 ಎ  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂಗ೧. ೪೧೯. ಸೊ. ೧೨೮. 
ಎ ಎ ಬ ಎ೧ ಹೆನಿಷ್ಮತಾ- ಹನಿಸ್ಮತಿ ಅಜ್ಯಪುರೋಜಾಶಾದಿಬಹುಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇ ಸರ ಸಸ 
ನಿಸ್ತ ರಯುಕ್ತೆ « ಯೆಜ್ನೆ ಕ್ಲೇ | ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮತ್ತು 


ಬಹಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಶ್ರೀತ್ಯು 
ದಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷನಡಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜನ ುವರು, 4 


| 


ಯತಸ್ಯ--ಎನಿಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ (ನಿ. ತ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ 
Re 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಸರಬ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು | 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ನಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇನತಾತ್ರಾ ಮಿತಥ್ರೆ ವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಜಯಂತೋಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಚ್ಯ್ಯುಯವನ್ನಮಾವಾಃ | 


(ಖು. RE ೭-೩೮-೭) 
ಬಿಂಬ ಖು ಕ್ರೈ ನಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಯೆಜೆ ಸೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಊರ್ಜಾಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅನ್ನಾ ನಾಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಊರ್ಜ್‌೯- ಎಂಬ ಸದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಸ್ಪತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿ ಮನ್ಯಾ ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದಯಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನನಂ ತಾಮೂರ್ಜಾಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ 
ಅಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ವೀತಾಂ ಯಜ | 


(ವಾ. ಸಂ. ೨ ೧೬ ಮತ್ತು ದಿ, ೯-೪೩) 


ಇಷಂ ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನಂ ರಸಂ ಚ! ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಯಾ ಕೈಪಾ ನ ಜೂರ್ಯೆತಿ- ಅನಯಾ ಸಾಮಥಣ್ಯಲಸ್ಷಣಿಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಸ್ಟೀಕರಣ 
ರೂಸೆಯಾ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯನ್ನಂ ನ ನಶ್ಯತಿ ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶರೂಪನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ 
ತರುಣನಾಗಿ (ಮುಫ್ಟಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರಿಹೋಗದೆ) ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೃಷ್‌ ಕೃಪತೇರ್ನಾ ಕಲ್ಪತೇರ್ನಾ- (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಸಠಿಸಿರುವರು. ಕೃಪೂ 
ಸಾಮರ್ಥೈೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ ಸಾಯಣರು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಗೀಗಿ [a) 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಮನವೇ ಸೆರಾವತೆಃ ಭಾ8--ದ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಅಂತರಿಶ್ಸಸಂಚಾರೀ ವಾಯುಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಅತಿಜೂರಂ ಗತಿವತಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಭಾಸೀಶ್‌ | ಔಚಿತ್ಯೇನ ಭೂಮಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ಲಿ ಲ್‌ J ಜೆ? ನೌ ದ 
ವಾಯುವು (ಮುನುವೆಂಬನನಿಗಾಗಿ) ಮನುವಿಗೋಸ್ತರ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ತಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
4 ಇ ಮಿ ಹ್‌ ಇಲ್ಲ ಹ N ಜ್ರ ಡೆ ಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮುಗಳಿಗನುಕೂಲನಾಗಲು ಉಚಿತ ಸೆನ್ಸ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿಸಿದನು. 


ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಹಣಾವತ ಆ ಗ ದ ದು ಜೂರನಾಮಗಳಲಿಿ (ನಿ, ೩-೨ ಇದು 
ಯರ ಅ ಶಿಬ್ಬಿ್ರ) ಐದು ದೂರಿನಾ ುಗ ಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೨೦ ಸಠಿತವಾಗಿ 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗ್ರ ಭ್ಲ್ಲ ತವಿಶೋ ಕಸು ಸರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಸಿಗ್ಗಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ವತೋ ವನೈಕ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಲ ೬-೮-೪) 


ಖತೆದೆಸ್ಲಾ ಅನೆ? ಶಯೇ 1 ಎಟ್ಟ್ರ ನಿಷಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಕ ಸೆರಾವತಃ | 


ಕ 
|  (ಖಯ.ಸೆಂ.೪-೩೦- ೧೧) 

ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲಿಯೂ ಪರಾವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ಲೇರಿತಶವಕಃ ಪರಾಗತಾದ್ಭಾ ಎಂದು ವನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಧ್‌ ಣಿ ಬರ್‌ ಜು ವಿ ಜಿಂ 

ಆದರೆ ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾಶ್ವನಿಶೀತಿ ನಾ | 
(ನಿ. ೭-೨೬) ed ಮಾಶರಿಕ್ತ್ರಸದವು ವಾಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮಾತರ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವ ತಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಟ ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಾ ಗಳಲಿಯೂ ೭ ಜಾಠರಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ವಿಯನ್ನು ಆಯಾಯ ಚಚಿತ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪರಾವತಃ--ತಪ್ಪೈತ್‌ ದೊರಾತ್‌ ದೇನಮಗ್ಳ್ನಿಂ ಅಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾಸಯತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯನ್ನು ತಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ನರಾವ್ಫಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ದೂರ ಎಂದು ಅ 
ವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ದಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ವಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿ`್ಯನಿಂದ ಅಗ್ನಿ 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮ್‌--ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧ್ನೋತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಸಾತ್‌. ತಮ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ 


ಪ 
ಕ ಸ ಹದ ಗರಗಸದ ಪಡಿಸ ಬರೆ ಫೆ 
ಕೃತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಮ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತೆಯಾಮಸಿ_ ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಬಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 


೧೧ 


ನಚನನಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. 
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ಶಪ್‌ನಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಇಜೆಂತೋ ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಜ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. * 

ಪಥಾ--ನಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಭಸ್ಯಬೇರ್ಲೋಪ& (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೇವತಾತಾ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾ ತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ , ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುಹೆರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ. ಹನಿಷ್ಮತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಸ್ತನಿಗೆ 
ಊಜಾಳಮ್‌ ವ ಊರ್‌ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಷಹ್ಷೀ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಸ. ಸಾವೇಶಕಾಚಿ.. 


ಸೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಾಭೃತಿ-- ಉಪ ಆಜ್‌ ಎಂಬವುಗಳು ಉಪಸರ್ಗಗಳು.. ಹೈ ಳಗ್‌ ಹ ಹೆರಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೈಗೆ ತೋರಿ ೦ದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯವೆಹಿತವಾದ 
ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರ ನೃಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿರ್ಗತೌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದೆ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) 


1 


ಅನುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾ--ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದೆಸನಾಗಿ ವರ್ಣ (ನ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರ 

ಜೂರ್ಯಕತಿ--ಜ್ಲಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಶನಿಗೆ ಲಜ್‌, ಬಹುಲಂ ಚತ ies ಸೂ. | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜೆ ಸ್ಯೀಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ॥ ೨॥ | 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| | | | | i 
ಏವೇನ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನಂ ಮುಹುರ್ಗೀ ರೇತೋ ವೃಷಭಃ 
| | 
ಕನಿಕ್ರದದ್ದಧದ್ರೇತಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ! 
| 


ಯುಟಿ ತರಹಾ ತಾಂ 


| ಬ 11 | | 
ಶತಂ ಚಕ್ಸಾಣೋ ಅಕ್ಷಭಿರ್ದೇವೋ ವನೇಷು ತುರ್ವಣಿಃ ! 


| | | JAE | | 
ಸದೋ ದಧಾನ ಉಪರೇಷು ಸಾನುಷ್ಕಗ್ಗಿ: ಸರೇಷು ಸಾನುಷು | ೩॥ 


| ಪಹಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಏನೇನ | ಸದ್ಯಃ! ಹೆರಿ | ಏತಿ! ಸಾರ್ಥಿವಂ | ಮುಹುಃ5ಗೀ8 | ರೇತಃ | ವೃಷಭಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 
| | 
ದಧತ್‌ | ರೇತಃ | ಕನಿಕ್ರದಶ್‌ | 
| | pl ; | 
ಶತಂ । ಚೆಕ್ಸಾಣಃ | ಅಕ್ಷಂಭಿಃ | ದೇವಃ | ವನೇಷು | ತುರ್ವಣಿಃ | 


| | | | | | 
ಸದಃ | ದಧಾನಃ | ಉಪರೇಷು | ಸಾನುಷು | ಅಗ್ನಿ | ಸರೇಷು | ಸಾನುಷು ೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ | 


ಅಯಮಗ್ನಿರೇನೇನೆ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನ ವಾ ಸದ್ಯೋಸ್ಮದ:ಹ್ವಾನಾನಂತರಂ 
ಪಾರ್ಥಿನಂ ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಥಾನಂ ಮೇದಿಲಸ್ತಣಿಮೇನ ಪರಿ ಪರಿತಃ । ಯೆದ್ದಾ! ಅನರ್ಥಕ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥೇೋ ನಾ ಪರಿ! ಏತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | ಕದೃಶೋತಗ್ಲಿಃ 1! ಮುಹುರ್ಗೀಃ ಸರ್ವದಾ ಗೀಯಮಾನಃ | 
ರೇತಃಶಬ್ದ್ಬೇನ ತೆಶ್ವಾರ್ಯೆಂ ಹನೀರೂಸೆಮನ್ನಮುಚೈತೇ | ತದ್ದಾನ್‌ !! ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ಲುಪ್ಯತೇ ॥! 
 ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಶಳ್ಗುಯನ್‌ ಪರ್ಯೇತಿ| ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ! 
ರೇಶೋ ದೆಧದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ಪೀಕಾರೇಣಾತೈಧಿಕಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾನಃ ಕಸಿಕ್ರೆದತ್‌ ಶಬ್ದಯೆನ್‌ 
ಪರ್ಯೇತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ವನೇಷು ಸಂಭಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷ್ಟ ಶ್ರಭಿರಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಜಾಲಾಭಿಃ ಶತಂ ಚೆಶ್ರಾಣಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಜ್ಹಾಲೋತ್ಕ್ತರ್ಸೇಣ ಯಜಮಾನೇನ ಕೃತಂ ಶತಗುಚಿತಂ ಸ್ರಖ್ಯಾಸಯೆನ್‌ | ತಥಾ 
ತುರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ತುರ್ವಜೆಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬.೧೪ | 
೨ಂಜೆ ಸಾನುಷು: ಸಮುಚ್ಛಿತೇಷು | ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ವಿ. ೨-೨೪ | 
ತೇಷೂಪಕೇಷು | ಉಪರಮಂತೆ ಏಷ್ವಗ್ಗಯ ಇತ್ಯುಪರಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯಜಮಾನಗೃಹಾ ನಾ! ತೇಷು 
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NT 


ಸದೋ ದಧಾನಃ ಸ್ಥಾನಂ ಧಾರಯಮಾಣೋಣಗ್ನಿ8 ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೆೇತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪರೇಷೂತ್ಮೃಷ್ಟೇಷು ಸಾನುಷು ಸಮುಜಿ ಸ ಶೇಷು ಕರ್ಮಸು ಹವಿಃಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇಷು || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ 


ಮುಹುರ್ಗಿೀ€8. ಸದಾಗೀಯಮಾನನೂ | ವೃಷಭಃ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ರೇತಃ __ಹನೀರೂನ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ (ಆದ) | ಕನಿಕ್ರದತ್‌.. ದ್ವ ನಿಗ್ಫೆಯುವ (ಅಗ್ನಿ ಯು) | ಏಮೇನ-ಗಮನದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ರಾನಿತನಾದಮೇಲೆಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸೃ ಥ್ರೀ ಸಂಬಂಧವಾದ (ನೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) | ಹೆರಿ ಏತಿ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ 1 ರೇತಃ ದಧತ್‌-(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ಟೀಕ್‌ರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | (ಹರಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ) | ಆಗ್ನಿಃದೇವ8-- 
ಅಗ್ರಿದೇವನು | ವನೇಷು--ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲು | ಅಸ್ತಭಿ8- (ಜ್ಜಾಲಾರೂಪವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ! 
ಶತಂ ಚಶ್ರಾಣ&--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾ (ಯಜ ಜಮಾನಕೃ ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೂರರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾ) 
ತುರ್ವಣಿಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ಶೀಘ್ರಗಮನನಾಗಿ) ! ಸಾನುಷು-..ಉಜ್ಛೆ)ತನಾದ | ಉಪರೇಷು--ನೇದಿ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) ! ಸದಃ ಡೆಧಾನೆ8--ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನಾಗಿ |! ಪರೇಷು-- 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಾನುಷು-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ಪರಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸದಾ ಸ್ತೂಯಮಾನನೂ, ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ವರ್ಷಕನೂ, ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ಹ್ವಾನಾನಂತರವೇ ಸೃ ಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ (ಈ ವೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) (ಹೆವಿರಾದಿ ಸ್ಪೀಕಾರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಟ್ಟ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಈ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಕ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ (ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿ ತ್ತಾ) 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ನೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ). ಉಚ್ಛೆ )ತವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Agni, who is ever to be hymned, the giver of food, the showerer 
(of benefits), comes immediately (upon our Invocation), in approach to 
(the altar of} earth, loud-sounding, vigorous, and loud-sounding: the 
rapid and divine (Agni, incited by praise), manifests himself a hundred- 
fold by his flames; Agni, having his abode in high places, ee ನು! 


10 pious rites. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | : 

ಏವೇನ-ಸರ್ಯೇತಿ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನ ವಾ ಸೆರಿತೇ | ಯದ್ದಾ ps 

ಆಭಿಮುಖ್ಯಾರ್ಥೊೋ ನಾಖೆರಿ ಏತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಾಸ್ರರೇಷ್ಟ ನರ್ಥಕಾಃ ನಿ ಈ ಳು ಛಂದೋ 


ಬದ್ಧ ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಯು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅನರ್ಥ WAH 
ಮ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ನಿಪಾತಃ ಪಾದೆಪೂರಣಃ (ನಿಸಾತನು.) ಅವ್ಯಯ ಯನು ಪಾದಪೂರಕವಾಗಿರುವುದು ಬಂದೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಪರಿ ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂಬ ಅನ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನರ್ಥಕವೆಂದೂ 


೯! 


ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖ ಎಂದೂ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏವೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಣ್‌ ಗತೌ 


ವರಿಸಿದಾ ರೆ. 


ಲ 
[oY 


₹9 


ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನ ಎಂದು ಅಕ್ಕ ೯ವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ರಥಾವಿಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಾದಚಾರಿಯಾಗಿಯಾಗಲಿ ಬಂದು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏವ್ಕ ಏವಂ ಇವುಗಳು plas ಸುಬಂತದ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಏವ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಗಮನಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಓವಿ 


ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಟತಿಮನಾನತಸ್ಯ ಶವಸಃ | 
ಏವೈಶ್ಚ ಚಿರ್ಷಣೇನಾಮೂತೀ ಹುನೇ ರಥಾನಾಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪). 
ಇಲ್ಲಿ ಏವೈತ್ಚ ಕಾಮೈರಯೆನೈರವನೈರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೨೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಕಾಮೈಃ ಅಯನೈಃ, ಅವನೈಃ ಗಮನೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರುಮಾಡಿರುವ 


ಏನೇನ ಎಂಬ ಪದದ ನಿವರೆಣೆಯು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ರೇತಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾಠಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ರೇತಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತತ್ವ್ವಾರ್ಯಂ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮುಚ್ಯತೇ ತದ್ದಾನ್‌ | ರೇತಶೃಬ್ದವು. ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಉದಕ) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪದ್ರೀಹಿಯವಾದಿಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನಕಾರಣ ಇವುಗಳು ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ರೇತಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ.  ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವ ಕಾರಣ 
'ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಾಗಿ ಹೋನುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | | | 
ಕಫಿ್ರೈದತ್‌-ಶಬ್ದಿಯೆನ್‌ ಸೆರ್ಯೆೇಶಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ಧೆಗಧಗನೆಂದು ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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SAT ಸ ಲ ಹು ಚ. ಆಜ ಆಹಾ ENEMA ES EEN ESN ಬಾ ಎರಾ ಭು ಸ ಯುಂ 


ಕನಿಕ್ಟೈಡಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಯೆರ್ತಿ ನಾಚೆಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭನಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ನಿಶ್ಚ್ಯಾ ವಿದತ್‌ || 
(ಖು. ಸೆಂ, ೨-೪೨-೧) 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ: ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಭೃಶಂ ನಾ ಅಕ್ರ ದತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ನಿವರಿಸಿದೆ 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಷಭ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ 
| ಬೃಹತಿ ರೇತೆ ಇತಿ ವಾ MP ವೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃ ಸಭ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನರ್ವಚನವು. 
ವೃತ್ತಿಕಾರರು. ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸವ ಸನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ, ರೇತಸ್ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ, ವೃ ಸಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಷಣಾತ್‌ 
ಕೀತೋವರ್ಷಣಾತ್‌ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೃತ ಚು (ಗೂಳಿಯು) ಎಂದು ವೃಷಭ ಶ ರ್ಹಾರ್ಥವನ್ನು 

೨ 


[J 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಷಣರೂ ಪವಾದ nies ನೃಷಭನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೯ 
“ನ fo 


ಗ್‌ ೧ 
NS) ನ 


ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಮರುತ್ಸಾ ಇಂಪ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮ ಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃ ಸಭಃ ವರ್ಷಿತಾ ಅಸಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಡಸ್ಯುಮಗ್ಗಿ ರ್ಜಫನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಸ್ಯ ನರ್ಷಿತುರಸಾಂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ದೇವಃ ವನೇಷು ಅಸ್ತಭಿಃ ಶತಂ ಚೆಕ್ಸಾಣ8-ಸಂಭಜನೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಅಶ್ಲಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ! ಯವ್ಪಾ | ಜ್ವಾಲೋತ್ಸರ್ಷೇಣ ಯೆಜಮಾನೇನ 
ಕೃತಂ ಕಕೆಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು, ಯೆಜ್ಞಮಾಡುನವರು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುನನೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯೆಜ್ಜ ಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸುಗಳನ 


ಷು 


Rak ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ ೀತೇರಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ವ್ಯಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಕ 
ನಾದ ಅಶೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಷಕಬವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿರಕ್ಷಾಃ ಸೋಮೋ ಮಗ್ಭಾಭಿರಶ್ಹಾಃ [| 
°° (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೦೭-೯) 
ನ ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನೆ ಧನ್ನ ನಾಂತರಿಕ್ಸಂ ನಾದ್ರೆಯಃ ಸೋಮೋ ಅಶ್ಲಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೬) 
ಈ ಖಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು.--ಮತ್ತು ಇವರು ಅಶ್ಲಾಃ ಅಶ್ನುವತ ಏನಾಸಿತಿ ವಾ ಅಭ್ಯ- 
ಶ್ಫ್ಳು ವತ ಏಭಿರಿತಿ ನಾ ಎಂದು ಅಕ್ಷಶಬ್ದ ಕ್ರ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ದೀನ್ಯಂತಃ 


| 


ಕಿತವಾಃ ಏತಾನ್‌ ಅಶ್ಷಾನ್‌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಅಶ್ಲುವಶೇ ಅಕ್ಷೈಃ ಕಿತನಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತವಂ ಧನಂ ಅಭ್ಯಶ್ನುವಶೇ 


ೂಜಾಡುವವರು ಈ ಅಕ್ಷಗಳ ನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಜೂಜಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. Pe ಇವುಗಳಿಂದ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಜೂಜಾಡುವವರ (ಸ ಸಾನುಗ್ರಿ) 


ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


[Y 


ವನೇಷು. _ಸಂಭಜನೀಯೇಷು |! ವನಂ ವನೋಶೇಃ (ನಿ. ೮-೪) ಎಂದು ಸಂಭಜನರೂಸವಾ 


1 


wd 
WW 
'ಸುಧಾತುವಿನಿಂದ ವನ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ದರು ಹೇಳಿರುವ 


@ 
L 
೨7] 
(ಓ. 
b 
2 
el 
ಕಃ 


ಡಿಕ್ರಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಡ ಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ಧನಾ | 


€ನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯಡವ್ಯಾ ಚಿತ್ನ ವಃ ಕೆಸ್ಟ್ಯಾ ಪರಿ ॥ 
Wes ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಚ 
ಡೆ 

ಈ 

ಇಟ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ. .ಉದಕಾನಿ ಅಥನಾ. ನನಾನಿ-ಮೇೋಫುನಧೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ಮಾನಿ ನಿಕರ ಜನಿ ರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತುರ್ವಣಿಃ-_ಶೀಘ್ರಗೆಂತಾ, ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಹಿಂಸಳೋ ವಾ! ವೇಗವಾಗಿ (ಹೋಗುವವನು) ಸೆಂಚರಿಸು 
ವವನು. ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ-ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೆಂದು 


ಫ್ರಿ) ತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೆ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣು ಸೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾಜಶೇ ತುಜಾ ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಷ್ಣೆಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮದೇ ಮಧ್ವ ಆಭೂಷು ರಾಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ [| 
| (ಯ: ಸಂ. ೧-೫೬-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ ಯೆಃ ಸಂಭಜತೇ ಸೆ ತೂರ್ಣವನಿತಾ ರ್ಸ ತೂರ್ಣವನಿರಿತ್ಯುಕ್ತ$ 
ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಕೂಡ ತುರ್ವಜೆಸ್ಪೂರ್ಣವನಿಃ(ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ನಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸಾನುಷು-ಸೆಮುಜ್ಛಿ ತೇಷು] ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹ ಶುಷೆ ಒಭಿರ್ಜಿಸಖಾ 


ಇವಾರುಜತ್ಸಾ ನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ [| ಪಾರಾನತಫಿ ನು ಸುವೃ ಕ್ರಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ- 
೫ 22 
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ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ |. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ಭವತಿ 
ಸಮುನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಾನು ಸಮಸ್ತಂ 
ಹಿ ತುಚ್ಛ ತೆಂ ಭವತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವೂ ಎಂದೂ ಸಮಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಸಾನು ಸರಿಯಾಗಿ 


ಮೇಲುಗಡಿಗೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದು ಸಾನುನೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪಕೇಷು- ಉಪಾರನುಂತೇ ಏಸ್ಕನ್ನಯೆ8 ಇತ್ಯುಪರಾಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯಜಮಾನಗೃಹಾ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ. ವೇದಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಜ್ಣಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳು 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪರ ಶಬ್ದವು ಎಂಟು ದಿಜ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೬) ಸಾತ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯು ಎತ್ತ ರವಾದೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿಯೊ, ಯಜಮಾನ ರ ಗೃಹ ಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಃ ಹ್ಟಿತನಾಗಿ 


ಇರುರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸರೇಷು ಸಾನುಷು ಉತ ಶೈ ಸ್ಟೇಷು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇಷು ಭರ್ಮೇಸು. ಹನಿಷ್ಟು ನಾ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇಷು | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪರೆ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ 
ನಿತೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. : ಎರಡನೆಯ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ಹ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮನಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮನಾದ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ dt ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗ ವ | 


ಎಂದು (ಫಿ. ೩.೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅ ನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ 


| ನ್ಯಾಕರ ಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಏನೇನೆ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಹ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅದನು ನಿಮಿತ್ಲ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ. ಗುಣ. ಇ ಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೯೭) ಎಂಬುದ 


ಫು ಆಂ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ರಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊನ. 


ಕಿ 


ಏತಿ__ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿ ಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ಥಿವಮ್‌-- ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇದಮ್‌. ೈಥಿವ್ಯಾ ಇಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ | 
ಚಾವಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ. ಯಸ್ಯೇ ಚ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ, ಈಶಿತ್ರ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. | | 


ಮುಹುರ್ಗೀ8- ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಮುಹುಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಜೂತೆ ಆವ್ಸಾತೋಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಷರವಾದಾಗ 
ವ್ನೋರುಪಧಾಯಾಃ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರೇತೆ- ರೀಜ್‌ ಶ್ಲೇಷಹೇ ಧಾತು. ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ(ಉ. ಸೂ. ೪. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೆನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. 1 ಅದಕ್ಕೆ ಶುಟಾಗವು. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಧತ್‌--ಡುಧಾಇಗ ಧಾರೆಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಸನ್ನಾಣೀಚಕ್ಷಿಜ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಡರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ರೇೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಪಶೇಷು-ಉಪರಮಂತೇ ಏಷು ಇತಿ ಉಪರಾಃ. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ, ಸಪ್ರಮಾ 


ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ,. ೩! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಸುಕ್ರತುಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದಮೇದರ್ಮೇಗ್ಗಿ ರ್ಯಜ್ಞ ್ವಸ್ಯಾಧ್ವ ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ 


ನ 


| | 
ಕ್ವ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೇತತಿ! 
| | 


ಚ | ತ 
ಕೃತ್ವಾ ನೇಧಾ ಇಷೂಯತೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | 


& 


ಯತೋ ಫೃತಶ್ರಿ ಶ್ರೀರತಿಥಿರಜಾಯತ ನಹಿ ದ್ರಿರ್ವೇಧಾ ಅಜಾಯತ liv il 


| ಹಡಪಾಠಃ ॥ 


ua en 


ಟ್‌ | | | 
ಸಃ | ಸೂಕ್ರತುಃ | ಪುರಃ€ಹಿಶೆಃ। ದಮೇತದಮೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಚೇತೆತಿ | 


| |, 
ಕ್ರೆಶ್ಚಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ |! ಚೇತತಿ | 


| | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ನೇಧಾಃ | ಇಷು ಯತ್ತೇ | ನಶಾ ಜಾತಾನಿ | ಸೆಸ್ಪಶೇ! 


MCS 


ಬತ್ತ | ಫೃತೇಶ್ರೀಃ | ಅತೆಥಿಃ | ರ | ಮ್ನ್ನೂಃ | ವೇಧಾಃ ಬತ್ತ |e | 


WO 


340 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೨೮. 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦ | | 

ಸೋರಗ್ನಿಃ ಸುಳ್ತಿತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ | ಯೆದ್ಧಾ ! 
ಪುಕೋಹಿತನದ್ಯಾಗನಿರ್ನಾಹಕೆಃ ಸನ್‌ | ದಮೇ ಡನೇ ತೆತ್ತಡ್ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಸರ್ವೇಷು ದೇವಯೆಜ- 
ನೇಸು ಮಾಧ್ಯರಸ್ಯೆ ನಾಶರಹಿ ತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದೆರ್ಥಂ ಜೇಚತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಪ್ರೆಬುಧ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋತಪಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶೋಭೆನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೇತತಿ। 
ಕರ್ತವ್ಯತಾಮವಜಾನಾತಿ | ಕಂಚಾಯೆನುಗ್ಲಿರನಿ ಕ್ರಶ್ವಾ ಪ್ರೆಳೈಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮೇಧಾ ನಿವಿಧಾನಾಂ 
ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನಿಷೂಯೆತೇ! ಇಷ್ಯತ ಇತೀಸುರನ್ನಮಾಗಮನಂ ವಾ! ತದಿಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ನಿಶಾ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಹನಿರಾದೀನಿ ಪೆಸ್ಪಶೇ ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಪೃಶಶಿ | ಸ್ಟೀಕಕೋತಿ ! 
ಯತೋ; ಯೆರಿ ಫು ತಶ್ರೀರ್ಫುತಂ ಸೇವಮಾನೋತಿಥಿರತಿಥಿವತ್ಬೊಜ್ಯಶ್ಹಾ ಜಾಯತ ಉತ್ಪನ್ನ | ಯತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಫ್ರುತಮತ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಮಾನಃ। ಸ್ರವೃದ್ಧೋಇಭವತ್‌ | ಅಶಃ ಪಸ್ಪಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏವಮಗ್ಗ್ನೌ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನೋತಸಿ ವಹ್ಚಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ನೇಥಾ ವಿನಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 
ಕರ್ತೊೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾಜಾಯೆತ |! ಸಮರ್ಥೋಂಜವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಆ ಅಗ್ದಿಯು ಕ ಸುಕ್ರತು8--ಶುಭಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಸುರೋಹಿತಃ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತನೂ (ಪುರೋಹಿತನಂಶೆ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕನೂ) ಆಗಿ | ದಮೇ ದಮೇ.--ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಧ್ಯರಸ್ಯೆ-- ನಾಶರೆಹಿತವಾದ (ಫಲಪ್ರದವಾದ) | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೋಸ್ತರ | ಚೇತತಿ- -ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) | , ಕ್ರತ್ವಾ--ಶುಭಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಚೇತೆತಿ- -ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ; | ಯತಃ. .ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ಅಯೆಂಈ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಫ್ರುತಶ್ರೀ8--ಫೃತವನ್ನು ಸೇನಿಸಿದವನೂ | ಅತಿಥಿ8- ಅತಿಥಿಯಂತೆ ( ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಅಜಾಯತಶ--ಆದನೋ | 
(ತೆತಃ- ಆದುದರಿಂದ) | (ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ&--ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪ್ರತ್ವಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವೇಧಾಃ-- 
ಏವಿಧ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿ | ಇಷೂಯತಶೇ.- -ಆಹಾರೇಚ್ಛುವಾದ (ಅಗ್ನಾ ಕಿಗಮನೇಜ್ಛು ವಾದ) ಯಜಇಮಾನನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ--ಸಮಸ್ತ (ಸಂಪಾದಿತಸದಾರ್ಥ) ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನೂ | ಪೆಸ್ಪಶೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ಸಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಲು, ಯಜಮಾನನು) 1 ವಕ್ಕಿ8--(ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಿ 


4 


ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಷಕ್ಕೆ) ವಹಿಸುವವನಾಗಿ |... ವೇಧಾ8-- ವಿವಿಧ ಫಲಾಧಿಕಾರಿಯು | ಅಜಾಯತ... 
ಆದನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ). 
` | | | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಶುಭಕರ್ಮಕರ್ತವು ; (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) , ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕನು ; (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳ) 
ಮನೆನುನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಶುಭಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಫ್ಲುತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವಿವಿಧ ಫಲದಾಶೃವಾಗುತ್ತಾನೆ ; (ಯಜಮಾನನೂ) 


ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ನಿವಿಧ ಫಲಭೋಕ್ತ ವಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation. 


That Agni, who is (the performer of) holy acts, the priest of the 
family, thinks in every dwelling of the imperishable sacrifice; he thinks of 
‘the sacrifice (reminded) by (its) celebration: for through such pious rite, 
he, the bestower of (fit) rewards, accepts all the offered oblations for 
(the good of) the worshipper; whence he has become ೩s ೩ guest, fed 
‘abundantly with butter ; and the offerer (of the oblations) has become the 


realizer of the rewards (of the worship). 


| 


| 


ಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಸುಕ್ರತು8--ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು 


ನ 
ಉಂದು ಅರ್ಜ, 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತೆ ತಸ್ಯ ಯಜೆ ಸ್ತ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರ ತೆವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನ್ಯಾ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-.೨...೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ ಕರ್ಮಾಣ$ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರೋಹಿತಃ--ಪುರೋಧಾರ್ಯೆಮಾಣಃ ಯೆದ್ವಾ ಸುರೋಹಿತವತ್‌ ಯಾಗನಿರ್ನಾಹಕಃ | 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವನನಂತೆ (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. ಯಾಸ್ಕರು ಪುರಃ ಏನಂ ದಧಾತಿ 


(ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ದಮೇ ದಮೇ.--ಶತ್ತ ದ್ಯ ಜಮಾನಗೃಹೇ ಸರ್ವೇಸು ದೇವಯೆಜನೇಷು ನಾ! ದನೇ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸ್ರಿ -೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು 
ರು ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 


GL 
ಬ್ರ 
ವಿ 
ತ್ತೆ 
ಭ್ರ 
ಲ 
ಲ 
7 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅಧ ೈರಸ್ಯನಾಶರಹಿತಸ್ಯೆ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯ ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಬುನು ಜಟ 


ಯ ಕ್ಟಾಗಿ ಜದ] ಅರ್ಥ. 


ಜ್ಜ 
ಸಗ 
ಅದರ ಶಬ್ದವು-- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತೃತಿಸೇಧಃ | (ನಿ. ೧-೮) 
ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯೆಜ್ಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆ 


ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಅಧ್ವೆರಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮನೆಂಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಗ್‌ NN ಗ್‌ ಸ ಹ್‌ ಸ್ಮ ಸಾ ಬಟ RR ಸ್‌ ಕಾ ಗ ಹ್ಮ ಸಗ ನನ ರಗೆ ಸಸ ನ ಬ ನ್‌ ಇ ಈಗಾ ಸ ಕಸಾ ಸಸ ನ ಹ್‌ ಸನ ಸದ ಹೂ“ 


ಯಾಸ್ವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಧರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 
ಸಪ: ಮತ್ತು ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


[as 


ತೇ ಹಿ ಯೆಜೆ ಕ್ಲೇಷು ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ಕ 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯ ಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯರೇ-- ಯಜಿ ಫೇ ಎಂದು ಅಧರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು pi ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ರೈತ್ವಾ ಎಂಬ ಸದನವು ಎರಡು 


(ಬ 
ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಟ ಕ್ರತ್ವಾ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ₹ ತರ್ಮನೆಂದೊ, 


ಕೆ 
ಎರಡನೆಯ ಕ್ರತ್ರಾ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸೆರ್ಮಣಾ ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
_ನೇಧಾಃ -ನಿನಿಧಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಾಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲ ಳನ್ನು 


ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಷೂಯಶೇ.--ಇಷ್ಯತ ಇತಿ ಇಷುಃ ಅನ್ನಂ ಆಗಮನಂ ವಾ| ಈಷು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥನಾ ಆಗಮನ (ಬರುವಿಕೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಭಛಿಸ್ಸನ್ನದ್ದಾ ಸತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಹ್ಯಾ ನಿ ಚೆ ದ್ರವಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ Me ಯಂಸನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸ್ತಿ ಇಷುರೀಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಧ 


ಇಇ ಜ್ರ my’ ಇ) 1೪ ೦೦ 

ಫ್ರುತಶ್ರೀಃ ಅತಿಥಿಃ ಅಜಾಯತ--ಫೃತಂ ಸೇವಮಾನಃ ಅತಿಥಿವತ್‌ ಪೂಜ್ಯಶ್ಚ | ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 


ಲ 
ೇಕರಿಸುವನು ಕ ಅರ್ಥ. 


ವಹ್ನಿಃ ನೇಧಾಃ ಜ್‌ ಗೌ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನೋಃಪಿ ಹನಿಷಾಂ 
ವೋಡಢಾ ವಿವಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಉತ್ಸಾದಯಿತಾ ಸಮರ್ಥಃ ಅಭವತ್‌ | ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯು ವೃ ದ್ರಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃ ಸ್ತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 


ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಜರ ಅಗ್ರಿಯ ಹಾಗೆ ಅನೇಕ ಸಾ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ 


ಪಿ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜನಿ, 


೨.ಅ೧.ವ, ೧೩] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


3 3 
NT ಡಷಘಶಜಿ ಎ.ಜಿ ಯಜ ಸಜ ಬಯುಂಪಗಜಿ ಸಖ ಸಜ ಫಸ ಯಹ ಸನಜ.| ನ್‌” ತ್‌ PE ಇ 


ಸಾರು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. | 
ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಕೋ ರಿಕ್ಸಮಾಶೈಕ್‌ ಚೆಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ಥಿಧಾನೆಂ | 


ಯದೀ ಮಾತಕೋ ಜನೆಯೆಂತ ವಹ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ || 


ಬ ಲಾ ಬು 


BM ಸರ್‌ ಲ್‌ ಶಾಲ್‌ ಜಾರ್‌ ರಕ” 


ನಟ್ಟ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತಾ 


| | (ಯ. ಸಂ ೩-೩೧-೨) 

ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಧ್ವಾ ವೋಡಢಾರಂ ಸ್ರಶ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಮೇಡ್ಯಂತು ಶೇ ನಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ 
ಆಯೂಯಾ ;ಧೃಷ್ಟೊೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ 


ನೀಳಯಸ್ವಾ ನನೆಸೃತೇ | 
ಪಿಬ ಚುತುಭಿಃ | 


ನೇಷ್ರಾ ತ್‌ ಸೋಮಂ 


ದೈನಿಷೋದಃ 
ರ್ರ (ದಃ 
/ 4 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೩೭-೩) 

ಸ ಒಂ ದ್ದ ಲ ರ ಲಿಲ್ಲಿ J 3 ar ed po p we) ಲ ಇ pe 
ಈ ಹಳ್ನನಲ ಬದಿ ಶಬ, ಮೋಡಢಾರಃ ಎಂದು ಅಯಾ, 

ಘಿ ವ ಟರ 

| ಖ್ಯ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರ ಪ್ರಿಯಾ / 
ಖೆ yu 
ಸುಕ್ರ ಶು 


ನಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ. ಸ್ರತ್ಟಾಜಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದ Flo ವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಪುರೋಹಿಶ॥-.. ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪ 


ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ 


೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶೆ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಮೇಷಮೇ- -ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀ 


ಪ್ಲ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ನಚನ. 
ಕ್ಟ ಆಮ್ಮೇಡಿತಸಂಜ್ಲಾ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು ದಾ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರ ತ 


ಎರೆ ತಸ್ಯ. ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಪದೆ ಜ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜೇತತಿ__ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು 


ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರೈತ್ಸಾ- ಕ್ರತುಃಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಣಾಜೇಶ. 


ವೇಧಾಃ--_-ಡುಧಾಇಗ್‌ ಹ್‌ ಧಾತು, ವಿಧಾಇಜೋ ಮೇಧ ೭ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂವ 


ದೇಶ. 


(s 


FL a ಧಾತುನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇಷೂಯತಶೇ-- ಇಸ 


ಹುಂ ಆತ, ನ 


ನೇಧಾ 


8 ಇಚ್ಛತಿ ಇನೂಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಚಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಕ್ಸಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 


344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮. 


ಬ ಲ NEN SNA ME ERM AP ಟ್ರ ಕಪ ಟ್ರ MENA ೌ್ರಕ್ಪಲಾ ರಾಹ್‌ ಹು  ಟ[್ಟ್ಟ SARS nN ಕ ಕಟ್ಕ್ಷ್‌ 


ನಚೆನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುನೋನಡ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನಿಶ್ಚಾ-- ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಪಸ ಕಶ ಸ್ಟ ಶ. ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಿಶಾದೇಶ 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಶರ್ಪೂವಾಃಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಕಾರಶೇಷ. ಅತಿ 
ಐಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗಿ 


ಫೃತಶ್ರೀ8--ಫೃತಂ ಶ್ರಯತೇ ಇತಿ ಫೃತಶ್ರೀಃ. ಸೈಬ್ಬಚಿಪ್ರ-(ಉ.1 ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರಿ೫್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿ Po ದೀರ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜಾಯತೆ-- ಜನೀ FAG ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ ಯಶೊಗ್ಯಗ 
ನಿರುವ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯೆದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದಬೆ, 





| | | 
ಕ್ರತ್ವಾ ಯೆದಸ್ಯ ತನಿಸೀಷು ಪೃಂಚೆತೇ 5ಗ್ದೇರವೇಣ ಮರುತಾಂ ನ ಭೋ- 
4 | ` 
ಜ್ಯೀಷಿರಾಯ ನ ಭೋಜ್ಯಾ | 
| ಕ 2 ಎ ಕ್ಕ 
ಸಹಿ ಸ್ಕಾ ಬಾನಮಿತ್ವತಿ ವಸೂನಾಂ ಚ ಮುಜ್ಮನಾ | 
. | | 1 | 
ಸ ನಸ್ಟಾಸತೇ ದುರಿತಾದಭಿಹ್ರುತಃ ಶಂಸಾದಘಾದಭಿಹ್ರುತಃ | ೫ ॥ 
| ಸದಖಾಠಃ " 
| 1 ಚ ಚ್‌ ಚಚ ಚ ಚಚ ಚ 
ಕ್ರತ್ಥಾ! ಯೆಶ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶನಿಷೀಷು | ಪೃಂಚತೇ | ಅಗ್ಗೇಃ | ಅನೇನ! ಮರುತಾಂ | ನೆ! ಭೋಜ್ಯಾ | 
ಆ | 
ಇಹಿರಾಯ |! ನ! ಭೋಜ್ಯಾ 
ಆ [ಚ | | 
ಸಃ|।ಹಿ| ಸ್ಮ! ವಾನಂ | ಸ್ರ ವಸೂನಾಂ | ಚ! ಮಜ್ಮನಾ! 


ಕೆ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ತ್ರಾ ಜ| | ದು85ಇತಾತ್‌ ಅಧಿಕ | | ಶಂಸಾತ್‌ | ಅಘಾತ | ಅಭಿ5ಹ್ರು ಸ | ೫ | 


ಅ, ೨, ಅ. ೧, ವ, ೧೪,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ಹ 345 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಸರ್ನೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ- 
ರೂಸೇಣಾಸ್ಯಾಗ್ಟೇಸ್ತನಿಸೀಷು ಪ್ಪ ಪ್ರಬಲಾಸು ಜ್ವಾಲಾಸ್ವ ಮೇನ ತಸ ಿನಿಮಿಶ್ತೇನ ಕ್ಟ ಭಸ್ಕ್ಯೂಣಿ 
ಪುಶೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸೃಂಚತೇ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ | ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತನಿಷೀ ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಕಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮರುತಾಂ ನ ಭೋಜ್ಯಾ ನಾಯೊೂನಂಣಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾ- 
ನೀನ | ನಾಯುಷು ಮೇಘ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯತ್ಸು ಸತ್ಸು ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೋ- 
ಜ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ಪೃಂಚತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ| ದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾ ೦381 ಇಸಿರಾಯೆ ನ ಭೋಜ್ಯಾ | ಏಷಣ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಚ ಸಜಜ ಜ| ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭೆಕ್ಕಾದೀನಿ ಯಥಾ ಡೀಯಂತೇ 
ತದ್ಭತ್‌ | ಇಹಿರಶಬ್ದೋ ಯೌಾಸ್ಕ್ರೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತೆ8। ಈಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ ವಾ| ನಿ. ೪.೭ ಇತಿ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ದಾನಮಿನ್ವತಿ | ಹನಿಸ್ತ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಯಮಭಿಮತಂ ದಾನಮಿನ್ಹತಿ | ಗಾ ಇನ್ವತಿ ನನಸ್ಸೇತಿ ತತ್ವರ್ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಮರ್ಥೈೇನೇತಿ! ವಸೂನಾಂ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮ- 
ಗ್ಲಿನಾ ಲಬ್ಬಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ | ಯದ್ವಾ ! ಸೋತಗ್ಲಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹೆನಿರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾ ನಾಂ ಜ್ಞಾಲಾ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ದಾನಮಿನ್ವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ಬಿರಭಿಹ್ರುತ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪಾಪೈಃ ಬ್ರಯೆಮಾಣಾನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಹುರಿತಾತ್ಪಾಪಾತ್‌ ತ್ರಾಸಶೇ | ತ್ರಾಯೆತೇ | ತಥಾ 
ಶಂಸಾಡತಿಪ್ರ ಭೂತತ್ನೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸೆಕಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತೋ$ಭಿತೋ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾ- 
 ದೆಘಾದ್ದುಃಖಾತ್‌ ತತ್ವಾರಣಾತ್ಪಾಪಾದ್ದಾ ತ್ರಾಸಶೇ |! ಶ್ರಾಯತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ35._ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತ್ವೃಗಳೂ) |] ಕ್ರೆತ್ವಾ--(ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದಾನರೂಪ) ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ಈ ಅಗ್ಟಿಯ | ತನಿಸೀಷು-- ಪ್ರಬಲವಾದ (ಜ್ಞಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಅನೇನ. (ಅಗ್ನಿಯ) 
ಶೃಪ್ತಿನಿಮಿ ಮರು ತಾಂ ನಾಯುಸೆಂಬಂಧೆವಾದ | 


ತ್ರಕವಾಗಿ | ಟೋ A | 
ಭ್ಯೋಜ್ಯಾ ನ. ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮಿತ್ರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ |! ಇಷಿರಾಯೆ-ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೆ | 


Ruud. 

ಭೋಜ್ಯಾ ನ--ಆಹಾರವನ್ನು! ದಾನಮಾಡುವಂತೆ | ಷ್ಠ ೈ೦ಚಿತೇ- -ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಅತಃ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) |  ಸಃ-ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ನಿಯು) | ವಸೂನಾಂ ಚೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಾಪ್ತನಾದೆ ಧನದ 
(ಹವಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ರಾಲಾರೊಪವಾದ ಧನದ) | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ | ದಾನಂ- ಹನಿಷ್ಟ ದಾನ 


ವನ್ನು (ಇಷ್ಟವಾದ ದಾನವನ್ನು) | ಇನ್ನತಿ ಹಿ. (ಅಗ್ನಿಗೆ ) ಅರ್ಪಿ ಸುತ್ತಾನೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚಟ್ಟ ನೆ) | 
ಕ್ರ) 


(80 ಚ--ಮತ್ತು) |! ಸ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭಿಹ ಪ್ರಿತೆ॥- --ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ |. ನ&-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮರಿತಾತೀ್‌- ಪಾಪದಿಂದ | ತ್ರಾಸತೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಶಂಸಾಶ್‌.. ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು |. ಅಭಿಹ್ರು ತ್ರತ8-- ಸರ್ವತ್ರ ಹಿಂಸಕವಾದ |. ಅಘಾಶ್‌--ದುಃಖದಿಂದೆ (ದುಃಖಕಾರೆಣವಾದ 


ಪಾಪದಿಂದ) | (ತ್ರಾ ಸತೇ--ರೆ ಕ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ). 
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ವಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲಾ) ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅವನ) ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ, ವಾಯು ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ (ವಾಯುವು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿಮಾಡಿಸುವಂತೆ) ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ 


(ಕೊಡುವಂತೆ) ಸುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ನಿ ದತ್ತವಾದೆ) ಧನದ ಬಲ 
ದಿಂದಲೇ (ಧನದಿಂದಲೇ) ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅಗ್ಟಿಯು ಹನಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ನಾಲೆಗಳ ಬಲದಿಂದೆ 
ಮಿ 
ನ 


ಣಾ ನಿ m ಲ ಗಿ | 2 ಚ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ. ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನಿ); 


ಡಾ ೯ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ತ್ರಾ ಸ್ಟ 


(ಹೀಗೆ ತೃಪ್ತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವೆ. 


English Translation. 


Inasmuch as (all men) offer in holy rite (food) for his satisfaction in 
the blazing (flames) of Agni, like (the grains that) are to be enjoyed by the 
winds, and like the viands that are to be given to him who solicits them; 
therefore the worshipper presents gifts to him, according to the extent 
‘of his opulence; and he preserves us, when oppressed {by sin), {rom 


wickedness; from overpowering malevolence and sin. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತನಿಷೀಸು ಅವೇನ ಸ ಂಚೆತೇ- ಪ್ಪ ಗ್ರ ಬಲಾಸು ಜ್ಞಾ ಲಾಸು ತ್ಛೈ ಫ್ರಿನಿಮಿತ್ತೇನೆ ಭೋಜ್ಯಾ ಭತ್ತ್ಯಾಣಿ 

KN ಮಿಶ್ರ ೬. | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಜಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಗ್ರಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲು ತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿ ಇರುವ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ತೃ ಫ್ರಿಯುಂಟಾಗಲು ಅವನ 

Bie ಜಾಲೆಗಳಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನಿಷೀ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಶಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಿತುಂ ನು ಸ್ಲೋಸಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಂ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ವಮರ್ಜಿಯತ್‌॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತೆನಕೇವನ್ಸದ್ದಿ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ತೆವಿಷೀ ಪದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನ ರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವೇ 
ಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾನಿಸುವ ತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ಅರ್ಹವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು (ವ್ಯಾಪ್ತ) (0500 ಈ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ 


ಕ್‌ 
[ee 
(2 

Pa 


ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. 


ಇಷಿರಾಯೆ ನ ಭೋಜ್ಯಾ--ಏಸಣಯುಕ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಅರ್ಥಿನೇ ಭೋಜ್ಯಾ 


ಬೆ 


ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭತ್ತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪದಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ 
ಇ 


ಪ ಕತತ ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ | 
ವನ ಇಷಾ ಎ ಮುಸಾರವಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಎ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಇಹಿರೇಣ ಶೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ನಿತ ಶ್ರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಾಯ | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರೆ ೫ ಅಯೂಂಹಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸೆರಾಜೆ || 


(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಈಷಣೇನ ನಾ ಏಷಣೇನ ಮಾ ಯೆಷಣೇನೆ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೭) ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರುಇಷಿಕೇಣ-- ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಗತೇನ್ಯ ಏಷಣೇನ ಇಚ್ಛಾವತಾ ಫಲಸ್ರಾರ್ಥನಾವತಾ, 
ಯೆಷಣೇನ ದರ್ಶನನತಾ (ಎಲ್ಲಾ ನಿಥೆದಿಂದಲೂ)ಮುನೋವಾಕ್ಟಾ ಯಗಳಿಂದಲೂ ಶರಣುಹೊಂದಿರುನ, ಅಥವಾ 
ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ, ಅಥವಾ ಇಷ್ಟದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಮರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ಹಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಎಂದ » ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾನಂ ಇನ್ನತಿ--ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | : ಯೆದ್ದಾ ಸ್ವಯಮಭಿಮತಠಂ 
ದಾನನಿನೃತಿ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ CN ಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಪೇಕ್ವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಾನೂ 
(ಹನಿಷ್ಟು ದಾನವನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ವಿ ಬ. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಇನ್ಶತಿ ನೆಸ್ಲತಿ ಎಂದು ಹೆತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ರತಿ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 2 ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದಾನಂ ಇನ್ನತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಷೆ ೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತನಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳೆನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ವಸೂನಾಂ--ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ವಸು ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೫) 
ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೧೯) 
ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿದೆ. 

ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ। ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ನಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಧ್ಯಸಾ ನಾಃ| ವಸನ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯಃ। 

ಈ ಫಿ 
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ಕ po ಜಾ 
MN ರ ಯ SNM TMNT SS MAS eS ಹ್‌ ತತಾ ಕಾತ್‌ ಹ ಬ್‌ - 


ನಿನಾಸನಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೨) ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡು ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಫಯ, ಇಂದ್ರನೂ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ 
ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 


ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಮಜ್ಮನಾ- ಬ ಬಲೇನ | ಬಲನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯7) ಈ ಪದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಛು 


ವಸೂನಾಂ ಚೆ ಮಜ್ಮನಾ ದಾನಮಿನ್ವತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಅಗ್ನಿನಾ ಲಬ್ಭಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ. ಎಂಬ ಜಾ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳ ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು 


ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾ qi Su ಹನಿರ್ನಿವಾಸ 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಜ್ರಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಜಾ | ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜಾ ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ 


ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ನಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಪ್ರುತೆಃ ದುರಿತಾತ್‌ ತ್ರಾಸತೇ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಾಪೈಃ ಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ್‌ ಪಾಪಾತ್‌ 
ತ್ರಾಯತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಾತ್ಮಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಪಾತಕ) ದುಷ್ಪರ್ಮಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಂಸಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಅಘಾತ್‌--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತತ್ಸೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ 
ಅಭಿತೋ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಶ್‌ ದುಃಖಾತ್‌ ತೆತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಪಾಪಾದ್ವಾ ತ್ರಾಯೆತೇ | ದುಸ್ತರ್ಮಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗಿ ಪುನಃ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾತಕಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಂಸತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚಕಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಂಸಾತ್‌ ಎಂಬ 


ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಶವನ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಅಘಾತ್‌ಡುಃಖಾತ್‌ ತತ್ಕಾರಣಾದ್ವಾ ಪಾಪಾತ್‌ | ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ 


ಉಂಡುಮಾಡುವ ಪಾನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಕಂಸಮಭ್ಯಣ ಘಂ ತಪ್ಪ ಪುರ್ಯಯಸ್ತು ಚರುರಗ್ನಿ ೫೫ ಇವ | 
hdc ಕ್ರನ್ಯಾದೇ ಘೋರಚೆಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಸೋ ಧತ್ತಮನವಾಯಂ ಕನೀದಿನೇ 
| (ಖು. ಸಂ. ಯ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಹಂಶೇ ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹೆಂತೀತಿ. ಹಿಂಸಾ ಮತ್ತು ಗಮನೆ ಎಂಬ 
ರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಆಹೆಂತಿ 


(ಥ್ರ 


ಅ. ೨, ಅ. ೧. ವ, ೧೪, ] ಹ 349 


Cp ರ್‌ ಲ ವ ಜ್ಯ | 
ಕ ಎ ಹು ಕಟ ಉಂ ಉಾ ಅಂಚು ಅಜಾ ಉಗ ಭು ಸ ಬ SS NE EN ಸಂ ಹಂಸ SE ಧಂ ರುಂ ಅ " ಅ ಾ ಲೋ ಧಾ ಗಾ ಪ ಪು ಪಾ ಎ ಬಯ ಎ ಸ ಸ ಭ್ಯ ಬ್‌ ಬಬ ಬ್ಬ ಟೋ IS NAR NAN 


i 


ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂಸಾಜನಕವಾದದ್ದೂ ಹಿಂಸಾ 
md, wd 


ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಕೂಡ ಅಘ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ ಪ್ರತಿ, ಯಾ | 


ಸೃಇ್ಣಿಶೇ-- ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವನಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅತಾದೇಶ. ಓಗೆ ಏತ್ಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ, 


ಮಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ 
ಅದರೆ ಅಕಾರಕ ಕ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾ ಸ್ಟಾರ ಸರಸನರ್ಣ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೃತ್ಯಯದ ಸ ದಾತ್ತ ಸ್ತರದಿಂದ i ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖು ಬ್ರಿ eid ಧ್‌ ಹತ್‌ 


ಭೋಜ್ಯಾ--ಭುಜ ನಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಭೋಜ್ಯಂ ಭಕೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ »ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಇಷಿರಾಯ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಸಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಾನಂ--ಡುವಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇನ್ವೃತಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನತಿ ತತಕ್ಷ (ನಿರು. ೨-೧೮) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. , ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಷ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿ ಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾ ಸಶೇ-ತ್ರೆ ಜ್‌ ಪಾಲೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ' ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೪೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರಿತಾತ್‌-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. loll 


ಪ್ರ 


ANS I ಇಓ (ಜಂ 


ಾಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೯, ಸೂ. ೧೨೮. 


ತಿ 
i 
ವ 
ಪ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 
ನಿಶ್ಚೋ ನಿಹಾಯಾ ಟಟ. ಹಸ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ತರಣಿರ್ನ 


| 
ಶಿಶ್ರಥಚ್ಛ ವಸ್ಯಯಾ ನಶಿ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | 


| ೫ | | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಟು ದೇನತ್ರಾ ಹನ್ಯಮೋಹಿಷೇ | 

| | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಇ ಇತ್ತು ಕೃತೇ ವಾರಮೃಣ್ಣ ತೃಗ್ಮಿ ರ್ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೃಲ್ವಾತಿ | & ll 


ಣಾ | 
| ಜವ ಠಃ | 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಯಃ! ನ್ರೀಹಾಯಾಃ | ಅರತಿಃ | ವಸುಃ! ದಧೇ | ಹಸ್ತೇ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ತರುಣಿ | ನ | ಶಿಶ್ರಥತ್‌ 8 


| 
ಶ್ರವಸ್ಯೆಯಾ | ನ | ತಿಶ್ರಥತ್‌ 
| 
ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ | ಇತ್‌ | ಇಷುಧ್ಯತೇ | ದೇವತಶ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ | ಆ! ಊಹಿಷ್ಟೇ | 
| | | 
ನಿಶ್ಸಸ್ಥೈ! ಇತ್‌ | ಸ್ತುಕೃೈತೇ | ಮಾರಂ! ಯಣ್ಣತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ವಾರಾ! ನಿ! ಖುಣ್ಣತಿ ॥ ೬1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದಕ್ಷಿಣೇಭಿಮತಂ ಪ್ರದಾತುಮುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ವಾಮೇಶರೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದಧೇ | ಧಾರಯತಿ 1 ಕೀದೃಶೋ€ಯಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಃ ಯೆದ್ವಾ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕ8 ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ನಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ವಿಹಾಯಾ ಯೆಹ್ಪ ಇತಿ ಕನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅರತಿರೀಶ್ವರೋ6$ರಮಮಾಣೋ ವಮಾಪ್ರೀತಿಃ ॥| ಅತ್ರ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿದಿತ್ಯತಿಸ್ರತ್ಯಯೆ 8 
ಚಿದ್ದದ್ಭಾವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಧೃತ್ಯಾ ಚ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಶ್ರಥಯತಿ | . 
ದದಾತಿ ಶ್ಲಥೆಯೆತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ' ರೂಪಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ! ತೆರಣಿರ್ನ ತೆರಣಿರಿವ ತಾರಕಃ ಸೂರ್ಯ 
ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ಫ್ತೋಪಾಸಕಾಯಾಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ವಿತೆರತಿ ತದೈತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ತೆರಣಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕೋ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥಯತಿ ನ ಮುಂಚೆತಿ! ಕಿಂಚೆ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ 
ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಹನೀರೂಪಾನ್ಮೇಚ್ಛಯೈವ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ನ ವಿಮುಂಚತಿ। ಅಯಮನುಗ್ರಹೇಣೈವ ಸಾಲ- 
ಯೆತೇ ಹವೀಿಃಸ್ಟೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯೃಸನೇಶಮಾತ್ರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | ಇದಾನೀಂ ಸಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ । ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ದೇವತ್ರಾ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೆಆತಿಶಯೇನ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಇಷುಧ್ಯತೇ ಹನಿರಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಿತ 
ಇಂದ್ರಾಜಿಯೇ || ಇಷುಧ್ಯತಿಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಹವ್ಯಂ ತತ್ತ ದ್ಹೇವತಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಪ್ರೆತ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- 


ಆ... ನಗಳ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 351 
ದಿಕನೋಹಿಸೇ | ಸರ್ವತೋ ವಹಸಿ | ನಹೇರ್ಲೇಟಿ ಯೆಜಾದಿತ್ಕಾತ್ಸಂಸ್ರೈೆಸಾರಣಿಂ |! ಕಂಚಾಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ರೈ ಸುಳ್ಳ ತೇ ಶೋಭನಯೆಜ ತ್ರೆ ೯ ಯೆಜನೂನಾಯೆ ವಾರಂ ಸವೈ ೯ರ್ವರಣೀಯಂ 
ಕ್ಷುದಾಡಿನಿವಾರಕೆಂ ಮಾನಾ ದಿಕಮೃುಣ್ವತಿ I "ಗಚ್ಛತಿ | ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಯನುಗ್ಲಿರ್ದಾರಾ 
ಸೈರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯೃಣ್ಣುತಿ! ವಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರೆತಿಬಂಧಕೆಪಾಪಾಪೆನಯನದ್ವಾರಾಭಿಮತಾಸಿ 
ಸಾಧಯತೀತೈರ್ಥಃ 1 ಯೆಣ್ರತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ। ಯದ್ವಾ! ರಿನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಯಾಂದೆಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | 


| ಸತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


_ ೫ 


ವಿಶ್ವ8-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ i ಕನೂ) | ವಿಹಾಯಾಃ- _ ಪ್ರಭೂತಾಕಾರನೂ | ಅರತಿ॥... 


ದಿ. 


ಈಶ್ವರನೂ ಆದ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ದತಕ್ಷಿಣೇ--ಅಭಿಮತ ದಾನಸಮರ್ಥವಾದ | ಹಸ್ತೇ--(ಬಲ) ಗೈಯಲ್ಲಿ | 
ವಸುಕ--ದಾನಾರ್ಹಧನನನ್ನು | 4 ಸುತ್ತಾನೆ |. ಶರಣಿ8 ನ._ತಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | 


ph ಧೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನ ನಿಗೆ) ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ | ತೆರಣಿ8--ತಾರಕನಾದ 
ತಚಿಎಭುಜನ ಸಾನನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ) | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ 
(ಮಾತ್ರ) | ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ಜೀವತ್ರಾ ಇತ್‌. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೀನೇ | ನಿಶ್ಚಸೆ We 
ಎಲ್ಲಾ ! ಇಷುಧ್ಯತೇ-- ಹೆವಿಃಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ(ತತ್ರದ್ದೇವತೋದ್ಬೇಶೆದಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಆ oslo - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ವಹಿಸುತ್ತೀ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) | ವಿಶ್ವೃಸ್ಮೆ ಸುಕೃತೇ ಇತ್‌... 

೯ಗಳಿಗೂ | ಮಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಅನಾದಿಗಳನ್ನು | ಖುಣ್ಣ ತಿ-- 


ಕ 
L 
L 
ಆ 





ಹವೀರೂಪವಮಾದ ಅನ್ನೇ Ne ಯಿಂದ 





“ಘಟ 
45 


(ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಾರಾ- ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಅಭಿಮತ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಖುಣ್ಣತಿ--ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವರಿಂದ ಅಭಿಗಮ್ಯನೂ, ಮಹನೀಯನ್ಕೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿನುತದಾನಸಮರ್ಥವಾದ 
(ತನ್ನ) ದಕ್ಷಿಣ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ದಾನಾರ್ಹ) ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತ! 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ತಾರಕನಾದ ಇವನು ಯಾಗಕರ್ತ್ವಗಳಮ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ) ಹೆನಿರಾದಿ ಇಚೆ ಜೃಯಿಂದಲೂ 
(ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) ಬಿಡುವು ದಿಲ್ಲ. (ಎಂದರೆ ಹವಿರಾದಿಗಳು ವ್ಯಸ ಸಜೇಶರೂಪಗಳು. ಅನುಗ್ರಹವೇ ನಾಲೆಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣ) ದೇವಶತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ Ns ಹವಿ8ಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ (ಯಜಮಾನರಿಂದ) 


ದತ್ತವಾದ (ಚರ್ನಾದಿಗಳನ ನ್ನು ಒಯ್ದು ನೊಡುತ್ತಾನೆ: ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಲರಿಗೂ 
| ನೆ: ಮ \ ಡ್ಮ ಣಿ 

ಕುನ್ನಿ ವಾರಕವಾದ) ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಚಟಕ್ಕೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೆಿ ದ್ದಾರೆಗಳನೂ 

ಮುಲು ಬ ಏಂ ; ಬ ದ ೩ 


ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


The universal, mighty and imperious (Agni) holds riches in his right 


hand; but, like the sun, he loosens his.grasp (in favour af his worshipper), 
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although he relaxes not from his desire of the (sacrificial) food. Verily, 
Agni, you bear the oblation to every one of the gods who desires it; 
Agni grants blessings to every 28005 (worshipper). and opens for him the 
gates (of heaven). 
! ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ದಸ್ತಿನೇ- ಅಭಿಮತೆಂ ಸ್ರದಾಶುಂ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ನಾಮೇತೆರೇ | ದಕ್ಷಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರ 
ನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಂದೂ, ಎಡಗಡೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಹೆಸ್ತವು ಎಂದರೆ ಬಲಗೈ ಎಂದು 
ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


f) | 
+ 


ವಿಶ 8 ಸರ್ವೈಃ ಗಂತವ್ಯಃ ಯವ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ತ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೆ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹ 


ತ 
ml 


ನಾದವನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುನಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನಿಹಾಯಾ8-.-೨೫ ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದನನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ತರಣಿರ್ನ ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಶಿಶ್ರಥೆತ್‌--ತರಣಿ8 ತಾರಕ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ ಯೆಜಮಾ- 

ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರಥಯೆತಿ ದದಾತಿ! ಯಥಾ ಸಃ ಸ್ವೋಪಾಸಕಾಯೆ ಅಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ನಿತರತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

ಯದ್ವಾ ಶರಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕಃ ನ ಶಿಶ್ರ ಶ್ರಥತ್‌ ಯಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥಯತಿ ನ ಮುಂಚತಿ। ತರಣಿ 


ಅಥ 





೯ಮಾಡಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು 


ಸೇನಿಸುವವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತ ತನ್ನ ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ಶಬ್ದವು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂಕ 


b 


ಅಭಿಮತವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ತೊಂದರೆಗೆ (ಸಿಕ್ಕಿಸದ ದಂತೆ), ಒಳಗುಮಾಡದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರ ರನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಕಯಾ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ನ ನಿಮುಂಚತಿ। ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಶ್ತ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪ್ಥಿಸುವರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಹವಿಸು ನಗಳು ಇವರಿಂದ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದರೇ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡನಿ ಶಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಚಾಡಿ ಇಮಾ ುಗ್ರಹೇಷೈವ 
118 ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಸದೇಶಮಾಶ್ರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ಒಂದು ನೆನವಾನಿರುವುದು ಅದರೆ ಇವನು ಯಜಮಾನರ ರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನನಾಗಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತನಗೆ 


ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


2 ಪಾಲೆ ಡಿ 
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ಶ್ರವಢ ಎಂಬ ಸ: ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಅಮಂದಾನ್ರೋಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವ 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮುಮಿನೀತ ಸವಾನಶೊಶೋ ರಾಜಾ 


ು 
[ರಂ 


ಯೆ ತೋ ಭಾವ್ಯ ಸ್ಯ | 
ವ ಇಚ್ಛೆ J 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 


ಇ ಸೆ ಹ ಬಸ ದ್‌ 
ಲ) ಶ್ರವ8.. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸಿಂಬ ಅರ್ಥದಲಿ ಇ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆ, 
4 ಓಟು 


ಅಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯೆಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ನಾಯೋರನೃತಂ ನಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ || 


(ಯ: ಸಂ. ೬ಡಿ ಲ್ಲಿ ೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಶಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಶ್ರವಃ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೊಸವಾದ 


ವ) ಬ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಗಾ 8 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸುಕ್ಕ ತೇ ವಾರಂ ಯುಚಣ್ಣ ತಿ... ಶೋಭನಯಜ್ಜ ಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಜೀಯಂ ಶು ದಾದಿನಿವಾರಕಂ ವಾ ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಕರೋತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ 
ಹಸಿ ನೆಯನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಅಗ್ನಿಃ ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೃಣ್ಡಿ ್ವಿತಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಷಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 


ಸಾತಕಗಳನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ ನರೆ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಬೃ ಅರ್ಥ. 






ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


Pi | ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಧೇ- ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋ? ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಜ್ವರ್ಥ್ಶ ಕವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸ 


ನಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಜೂ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರತಶಿ8-.ಭು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿವಸ್ಯ ತ್ತಿ ಭ್ಯಶ್ಲಿ ತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ತ್ಯ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರ ಜಾ ಟೋ 


ು ಸು 
ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


Pade 


ತರಣೆ& ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೆ ಧೃ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಲಿ 


ಜ್ರ C 
ಸ್ನ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿ ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರಥತ್‌--ಶ್ರಥ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 


( 


ಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಛಿಗೆ 
ಧು 
WwW 


ೇಶ, ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.  ಉಪಧಾಹೆಸ್ತ, ಸನ್ನದಾವಕ್ಕೆ 


ಮಳ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲವಾದೆರೂ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯನಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಟ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ 


ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ--ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡುನಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಕೃಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೩-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಬಾಸ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಇಷುಧ್ಯತೇ. ಇಸುಧ ಶರಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು-- (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊಹಿಸೇ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಥಾಸೆಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ವಪಿಯಚಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ನರೊಸ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಕೃತೇ--ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿ ಶುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಮಣ್ಣ ತಿ ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ' ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರಿನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ತ್ತ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


"೧ 


ದ್ವಾರಾ--ದ್ವಾರಾಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸಣ ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ೩ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾತಕ 1 
| | | | 
ಸ ಮಾನುಷೇ ನೃಜನೇ ಶಂತಮೋ ಹಿಶೋಷಗ್ಲಿರ್ಯಚ್ಞೇಷು ಜೇನ್ಯೋ ನ 


ನಿಶ್ಚತಿ। ಪ್ರಿಯೋ ಯಜ್ಞೇಷು. ವಿಶ್ವತಃ [- 


ಹಿ 


ಸ್ಪ ಹನ್ಯಾ ಮಸಕ 'ಮಿಳಾ ಕ್ಸ ಸಜನಿ ಹೆತ್ಯ ಶೇ | 
| 
ನ 


| 
ಸ್ರ್ರಾಸ ಸತೇ ವೆರುಣಸ್ಯ ಧೂತೆ ೯ರ್ನುಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೆಆ ಗ 


I: | | | 
ಸಃ! ಮಾನುಷೇ | ವೃಜನೇ | ಶಂೀತಮಃ | ಹಿತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಜೇನ್ಯಃ | ನ | ನಿಶ್ಪತಿಃ | 
1 | 
ಪ್ರಿಯಃ! ಯಜ್ಞೇಷು | ವಿಶ್ಚತಿಃ | 
ಸಃ | ಹನ್ಯಾ | ಮಾನುಷಾಹಾಂ | ಇಳಾ | ಕ್ಕ ತಾನಿ | ಸತ್ಯ ತೇ! 


| | ದ 
ಸಃ! ನಃ | ತಾ ಸತ್ತೇ | ವರುಣಸೆ | ಧೂರ್ತೇ॥ಃ | ಮಹಃ | ದೇವಸ್ಥ |! ಧೂರ್ಶೇಃ | ೩॥ 
ತು ಸತವ ಪ್ರ BAS HES 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಸೋಂಗ್ದಿರ್ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಜನೇ ವರ್ಜನೀಯೇ ಸಾಹೇಃ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮಿಶ್ರೇಷು ಶಂತಮೋತತ್ಯಂಶೆಂ ಸುಖತಮಃ ಅರಿಷ್ಟೃಸ್ಯ ನಿವಾರಕತ್ಸಾತ್‌ 
ಅತೆ ಏನ ಹಿತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತೆಸಾಧಕತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ವಿಶ್ಚತಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪಾಣಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮಶಿಶಯೇನೆ ಪಾಲಕ | ಪತ್ಯಾವೈ ಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಸೆರಾದಿಕ್ಟಂಡಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಅತ ಏವ ಪ್ರಿಯಶ್ಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಜೀನ್ಕೋ ನ 'ವಿಶ್ವತಿರ್ಜಯಶೀಲೋ ರಾಜೇವ | ಸೆ ಯೆಥಾ ಸರಸೇನಾದ್ಯುಪಪ್ರ ವಸರಿಹಾರೇಣ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಸ್ಪರಿಸಾಲನೇನ ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ| ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಹೀಳಾ ಕ ಗ ತಾನೀಳಾಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂಕೈ ತಾನಿ ಸಂಸಾದಿ- 
ತಾನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಪತ್ಯತೇ | ಪತತಿ । ಆಗಚ್ಛತಿ । ಕಿಂಚ ಬೋಲ ಬಟ್‌ 
ವಾರಕಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಭಯಾತ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯಶೇ | ಯೆದ್ದಾ। ಧೂರ್ತೇರಿತಿ ಪಂಚಮಾ | 
ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಪದೇವಸ್ಯ್ರ ಧೂರ್ತೆರ್ಯಿಂಸಕಾತ್‌ |! ಕಂಜಿ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಸ್ಯ 
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ಟಾಟ! ಸತೇ। ಪಾಲಯೆತೇ 1 ಅಯೆಷ್ಟಾರಮಗ್ನಿ ರ್ಹಿನಶ್ತೀತಿ ಪ್ರಸಿಷ್ಟಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಏಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ! ಧೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯೆ ನಮುಹೋ ಮಹತೋ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಾಖ್ಯಾ ಯಾಃ 
ಇಸೆಜೇನತಾಯಾ ಧೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಾಶೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ರ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯಶೇ || 


ಪ 


ಅ 

ಮಾನುಸೇ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವೃಜನೇ- ನಾಸ (ಪರಿಹಾರ) ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂತಮಃ..ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ | ಹಿತಃ-(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ | ,ಯೆಚ್ಜೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚತಿ8--(ಖುತ್ವಿಗ್ರೂ ಸರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಜೇನ್ಯ8-_ಜಯಶೀಲನೂ (ಆದ) | 
ವಿಶ್ವ 3 ನ ರಾಜನಂತೆ | ಪ್ರಿಯೆಃ--ವಿಶ್ರಾಸಪಾತ್ರನೂ (ಆದ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8__ಆ ಅಗ್ರಿಯು | ಇಳಾ 
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(ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನು) !. ವರುಣಿಸ್ಯ--(ಕರ್ಮ! ಚಕ ಜ್‌ | ಧೂರ್ತೇ--ಹಿಂಸಕೆನಿಂದೆ | 
ತ್ರಾಸತೇ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! (ಮತ್ತೂ) ನಾಸ) ದೇವತೆಯ | 
ಧೂರ್ಶೆ€8--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | (ತ್ರಾಸಶೇ--ರಕ್ಷಿಸುತಾ i ide | PRIN | ಮಹ 


ಬಲಿಷ್ಟಳೂ ಆದ | ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನರುಣನಾಮಕ (ಸಾಸ) ದೇವತೆಯ | ಧೂರ್ತ್ಕೇ- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 





ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಾಸತೇ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ] 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸ (ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ) ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, 
(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರುಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಜಯಶೀಲನಾದ ರಾಜನು (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಉದ್ಜೇತಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾ ಸ (ಬಂದು) ಯಾಗಕತ್ಯ ೯ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಪಾಪ 
(ದೇವತೆಯ) ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agniis a most amiable friend in human infirmity through the 
means of sacrifices; the beloved protector of all in sacrifices, like a 
victorious prince, he alights upon the oblations of men when placed upon 
the altar : he preserves us from the malignity of Varuna; from the 
malignity of the mighty deity (of sin.) | 

ಇ 1 | | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | | 

ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಶಂತಮಃ ಹಿಶಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ 

ನರ್ಜನೀಯೇ ಸಾಪೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಸತಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಅತ್ಯಂತೆಂ ಸುಖತೆಮಃ ಅರಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿನಾರಕೆತ್ವಾತ್‌ | 


ಭ್‌ ey WN 
ಚ ೨. ಆ ವ. ಗಿ ; ಬೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨ 
ಶ್ರ 


ಅತನ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತಸಾಧಕತ್ವಾತ್‌ ಹಿತೆಃ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದ ದುಸ್ಟಿ ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪಾಸಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 


ಹನಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅರ್ಚೆತನಾಗಿ ಅವರವರೆ ನಾತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ ಸ ಮೂಲಕವಾಗಿ 


ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಖಕರನಾಗುವನು. ಮತು ಗಿಯೇ ಯಜ ಸ್ಥಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 


ಎ 
ಸ್ಪರ್ಗ ವೇ ಮೊದಲಾ ಇದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾ hes ಒತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. : 

«ವಿ 
ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಶ್ರತಿೀಜೇನ್ಕೋನನಿ 
ಅತಿಶಯೇನ ಸಾಲಕಃ ಅತ ಏವ ತ್ತ ಜಯೆಶೀಲಃ ರಾಜಾ ಹೆರಸೇನಾದ್ಭುಪಡ್ರನ ಪರಿಹಾರೇಣ 


ಜ ೪ 
ಸಮ್ಯಕ ಜರೆ ಪೆರಿಪಾಲನೇನ ಚಿ ೫ 


ತಿಂ ಅಯಂ ಯಜ್ಞ (ಷು ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 


ಯು ರಾಜನಂತೆ 
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ಭವತಿ ಇತ್ಮಿದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿ 


ಇರುವನು ಎಂದು ಈ ೬... ಬ್‌ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಗೂ ತನಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಡುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆಂಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಜಯಶೀಲ 


| | ತ್ರ 
5 0 3 [ ವ pete] : C ದ ಸ್ಟ 4 
ನಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಫಾ 


ಎ [oS wy 
ಜಗ್ಲಿಯು ಯಜ ಗಳಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಕೊಂದರೆಗಳನಮು, ಪರಿಹರಿಸುವದರ ಮೂಲಕ 
ತ "ಗಿ ee) 0 | Ne, ಲ್ಲ ಬ 
bt ಬ! ಲೆ ಲಾ ಕ ಕು ಮ k ಸ ಲಿ NN, wad 
ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವ ಇದುದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ ದನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥೆ- 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾ, ಪಾಲಾಯಿತಾ ವಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಕ ಸಲಿತೆಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತ ಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯಶ್ನ! 

ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಿಸೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತೆಪುತ್ರಂ || - 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 
ಸ್ರ ನಾವೃ ಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ನಿಶ್ಚತೀವ ಬೀರಿಟ ಇಯೂತೇ | 
ನಿಶಾಮಕ್ತೊ (ರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ || 
(ಮ. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 

ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚತಿಶಬ್ದವು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಾಯಿತಾ ಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಹವ್ಯಾಇಳಾ ಕೃತಾನಿ ಪತ ಹತೇಮನುಷಾ ;ಹಾಂ ಯ ಜಮಾನಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ 
'ಹವೀಂಸಿ ವೇದ್ಯಾಂ ಕ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಯಮಗ್ಗಿ ರಾಗ ತಿ| ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಹುವವರು 


) (vd 
ಫಗ 
ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳ ಸಿದ್ದ ಮಾ ಾಡಿರುವುದನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶು ಜಟ ೦ಡು ಅನುಗಳ ಸ್ತೀಕಾರಕಾ,ಗಿ 
೧.4 ಕ್ಷ 


ಹರ ಸತ ಎಂದು ಕ್ಟ ಇ 


ಅವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ, ೧೮. 





ಯಾ ಯು ಮುಖಯ ಬೊ ಯೊ ಸದು ಮಾ ಯು ಬಹ ಹು. 





ಇಳಾ ಶಬ್ದವು -ಪೃಥಿನೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿ, ಮಾಕ್‌, 
ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ-- ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ಫುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ತ್ರಾಸತೇ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತೆ॥ ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಯೂ, ಧೂರ್ತೇಃ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೆೇ॥ ನ್ಯ ಅಗ್ನಿಃ ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನರುಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕನ ಭಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಸಿಸುವನು, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನನ್ನು (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವನು) ಹಿಂಸಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣ ಎಂಬ ಪಾಸಡೇನತೆಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವ ಆದೇವನತೆಯ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧೂರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಎಂತಲೂ ಹಿಂಸಕ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಹಃ- ಮಹತಃ | ಮಹಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. 

ಹಿತುಂನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಹೀಂ | ಹ 

ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿಶೋ ವ್ಯೋಜಸಾ. ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ವಮುರ್ದಯೆತ್‌್‌ | 

| (ಯ, ಸಂ ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲೈಪ್ಯ ವೃಜಿ_(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಖನೋರನಾಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾಬೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ಸಪ್ತನಿನಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಶಂತಮಃ-- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮುಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜೇನ್ಯ8--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಟೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತ್‌್‌ 
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` ನುಡಾಗಮು, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಹಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಚತಿಃ._ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶೃತೀ ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವಯೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ತೆರ ರವು ME ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


| 


ಚಿತೆ ತುಣಿ 


ತ್ರಾಸತೇ-ತ್ರೆ ಜನ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಟಿತೆ ಅತ್ಮನೇಹ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ತ. ಶಪ್‌ ಸೊ ಅರ್ಜ್‌ ಪರವಾದುದೆರಿಂದ 
ಹ | ವ್ರ 
ಆಯಾರೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂರ್ತೆೇಃ--ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಚ್‌, ತಿಶುತ್ರತಥೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಮಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಪಸಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತ ವಕಾರಶೋಪನವನ್ನು : ಬಾಧಿಸಿ ಊರ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ರಾಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಚನ್ಯುಂತ ಷಷ್ಠ್ಯ್ಯಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಹಾಸ ಜಟ ಟಾ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಣೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಿ ಸಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಷ್ಟ 
ಸ್ಯ ನಿ b 


$ಂತರೊಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭1. 


(ಡಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ ನಸುಧಿತಿಂ ಪ್ರಿಯಂ ಚೇತಿಷ್ಯ ಮರತಿಂ ನ್ವೇರಿರೇ 
ಹವ್ಯ ನಾಹಂ ಸ್ಥೆ (ರಿರೇ | 
ವಿಶ್ವಾಯುಂ ನಿಶ್ವಷೇದಸಂ ಹೋತಾರಂ ಯಜತಂ ಕವಿಂ | 
ಡೇವಾಸೋ ರಣ್ವಮವಸೇ ನಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ವಂ ನಸೂಯವಃ | 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ೦|। ಹೋಶಾರಂ | ಈಳತೇ । ವಸು ಧಿತಿಂ [ಫಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಚೇತಿಷ್ಯಂ ಅರತಿಂ | ನಿ | ಏರಿಕೇ 


ಬಾ ಆಟಾ, ಹ ಬು SBS 


1532 | ನಿ | ಏರಿರೇ | 


ಸಾ ಟಾ 


ನಿರ್ಚಆಯೆಂಂ | ನಿಶ್ಚರನೇಡಸಂ | ಹೋತಾರಂ | ಯೆಜತೆಂ | ನಿಂ | 
| | | | 
ದೇವಾಸಃ | ರಣ್ಣಿಂ! ಅವಸೇ | ವಸ್ತುಯೆವಃ! ಗೀ89ಭಿ$| ರಣ್ಣಂ | ವಸು€ಯವಃ | ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ಟಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಪ್ಟಾದಕೆಂ ನೇಳತೇ | ಯತ್ನಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತೆಥಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಿಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ಅತ ಏನ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ 
ಚೇತಿಸ್ಕ ಮತಿಶಯೇನ ಯೆಜನಾನಾನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಜೇತೆನವಂತಶಂ ಚೇತ್ತ ಎಶ” 
ಜ್ಹಾಶ್ತುಶ ಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಮೇಮೇಯಃಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಪಃ Kx rE ತಾದೃಶಂ 
ನ್ಯೀರಿಕೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಿಕೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಹವ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿಕೇ | ನಿಃಶೇಷೇಣಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಇತರದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವೋಢುಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಭವತಿ i ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಂ |ನಿಶ್ಚಾಯುಂ ಸರ್ವತ್ರಪ್ಟಾ ್ರಿಣಿಜೀವನಂ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ಸರ್ವಪ್ರ ಜ್ಞ್ಲಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾರಂ ಯೆಜಕೆಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಕವಿಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ॥ ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಈರ ಗತಾವಿತ್ಯನ್ಯತಮಸ್ಯ ಲಿಟ 
ರೂಪಂ! ಕಂಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಯತ್ತಿಜೋ ರಣ್ಚಿಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಶಬ್ದಯೆಂಶೆಮುವಸೇಸ್ಯ 
ರಶ್ಷಣಾಯ ವಸೂಯವೋ ನಸುಕಾಮಾಃ ಸಂತಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಾಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರಣ್ವ್ಣಂ 
ರಣಯಂತಂ ರಮಣೀಯಂ ನಾ ವಸೂಯೆವೋ ವಸು ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮಗ್ಭ್ಗಯೇ ಪ್ರವಾತುಮೂತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನ್ಯೇರಿರೇ | ಪ್ತಿ ೫% ಯಥಾ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ತಥಾ ಹನಿರಾದಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತೈರ್ಥಿಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೋತಾ "0-_ ದೇವತೆಗಳ ಅಹ್ವಾನ ನಕತ್ಯ ೯ವಾದ! ಅಗ್ಗಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಾಶ್ರ ಯನೂ (ಧನದಾಶ್ಛ ವೂ) | ಪ್ರಿಯಂ. (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಪ್ರಿಯನೂ | ಚೇತಿಷ್ಕಂ-- ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಚೈತನ್ಯ (ಶಕ್ತಿ) ವಿಶಿಷ್ಟನೂ (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸುವನನೂ) | ಅರತಿಂ-- ಈಶ್ವರನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) | 
ನಿ ಏರಿರೇ-- ಸಮೀಸಿಸಿದರು ಹವ್ಯ ನಾಹಂ. ನೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ | ವಿಶಾ ಯುಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನ (ರೂಪ)ನೂ | ವಿಶ್ವ ಮೇಡೆಸಂ- ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ | ಹೋತಾರಂ-ದೇ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ 
(ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕನಾದ) ವನೂ | ಯಜತೆ-.(ಯಾಗಾನಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಪೊಜ್ಯನೂ | ಕಂತಿ ಶ್ರಿ ಕಾಲಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ಏರಿರೇ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು ((ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ)! ದೇವಾಸೆ8. . ಪೂಜಾಶೀಲರಾದ ಯತ್ತಿಜರು 
ರಣ್ಣಂ- _(ಜಾಜ್ಯ ಸ್ರಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ) Jk ಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ- (ಈ ಯಜಮಾನನ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಮತ್ತು) |! ವಸೂಯೆವಃ-- ಧನಕಾಮರೂ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ರಣ್ವಿಂ-ರೆಮಣೀಯ 


ವಾದ | ನಸೂಯವಃ- (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನೀರೂಸನಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ 
ಆಗಿ | (ನ್ಳೇರಿರೇ--ಪ್ರಾಸ್ತರಾದರು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಿ ದೇಶಕ್ಕೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಖತ್ಚಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಧನಾಶ್ರ 
ಯನೂ (ಧನದಾತ್ಸವೂ) (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಪ್ರಿಯನೂ, (ಯಾಗವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡು 
ವವನ್ಕೂ ಈಶ್ವ ಶ್ವರ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೀವನಪ್ರಾಯನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ಕೂ ಹೋತೃ ವೂ (ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಸಾ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ,) (ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪೂಜ್ಯನೂ ತ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞ ಸ್ಹನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಖುತ್ತಿಜರು) ಸಮೀಪಿಸಿದರು ; ಪೂಜಾಶೀಲರಾದ (ಖುತ್ತಿಜರು) (ಯಜಮಾನನ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧನಕಾಮರೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಸ್ತು ತಿಸಿ) ರಮಣೀಯವಾದ ಹೆನೀರೂನನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಅಗಿ (ಸ್ರಜ್ವಲಿ 


ನಿಲ 
ಸುತ್ತಾ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಿಸಿದರು. 


(೭೬ 


English Translation. 


They, (the devout), praise Agni, the invoker (of the gods), the 
possessor of wealth, the beloved, the thoughtful; they have recourse to 
him as to a sovereign; they have recourse to him as the bearer of obla- 
tions; to him, who is the life (of all living beings), who knows all things; 
the offerer of oblations, the object of worship, the sage: the sacred 
(priests), desirous of affluence, murmur (his praises) to obtain his 
protection ; desirous of affluence, they murmur (his praises) in their 


hymns. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹೋತಾರಂ ಈಳಿತ್ತೇ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇ 
ಸುವನನಾಗಿಯ್ಯೂ ಅಥವಾ ಜೇನತೆಗಳನ್ನು (ಹೋನುಕ್ತಾಗ) ಹೋನುಮಾಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾ Ne 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು, ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸುಧಿತ್ತಿ ನಸುಧಿತೀ ಶ್ಲಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ವಸುಧೀತೀ--ವಸುಧಾನೌ ;-ವಸೊನಾಂ ನಿಧಾನಭೂಶೇ ಧನಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೪೨) 

ಚೇತಿಷ್ಯಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತಯಿತಾರಂ ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚೇತನವಂತೆಂ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಅಥವಾ, ತಾನೂ 
ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ _ವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಹವ್ಯವಾಹಂ ನೈೇರಿರೇ--ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಾಕ ಅಗ್ತಿಯೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಮಿ 


ವಹಿಸಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ರಣ್ಸಿಂ-ಅತಿಪ್ರೆವೃದ್ಧತೆಯಾ ಶಬ್ದಯಂತಂ ರಮಣೇಯಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಠಿಯುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು ಎಂದೊ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಸೂಯವಃ--ವಸುಕಾಮಾಃ--ವಸು ಹನೀರೂಸಮನ್ನಂ  ಅಗ್ಗಯೇ ಪ್ರೆದಾತುಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆ ತಃ! ವಸುಕಾಮಾಃ--ಧನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಚು! ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಯಜನಾನರು ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿನಗುಸಲಪ್ಪ ಕ್ಷೀಣೇ ನನಾ | 
ಸಾಲ ವಸೂಯವೋ ನು ಗಾಇವ ತಸ್ಥಿ ನೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ 
ಸ 


ಇಲ್ಲಿ ವಸಸೂಯವಃ ವಸುಕಾಮಾಃ (ನಿ, ೬.೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜೆ. | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಥ್ಯೋ ನಿರಕೇ ಪಚ್ರೇಷು ಸ್ತೋನೋ ಡುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪ। | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಕ್ಲಯೆತಿ ಪ್ರಯೆಂತಾಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 


ಆ. ೨. ಅ ೧. ವ, ೧೫.] ; ಹ 163 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ನಸೂಯುಃ ವಸುನಾನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಸುಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ವಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಧೆನ ನವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ | 

pd ddl ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

 ಈಳೆತೇ-ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮೆನೇ- 

ಸದೇಸ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವಸುಧಿಶಿಂ--ವಸುನಃ ಧಿತಿಃ ಡುಧಾಅ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು, ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೇತಿಸ್ಕಂ-- ಚಿತಿ ಸಂಚ್ಞ್ವಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಜೇತಯಿತಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಕ್ಫ ಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ತ ೈಸ್ಟ್ಮಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟ ನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ತಂ ಮೇಯೇೋಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ರೋಸ 

ಇನ್ಮನ್‌ ; ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾ ದಿರ್ಥಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರತಿಮ್‌. ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅನುವ್ನತ್ತವಾ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
| ಏರಿರೇ-ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ. ಅಥವಾ ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯನಾ ಹಮ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ: ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಜ್ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ" ಕ್ಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತ ರೆಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ ಬ ಇಥೆ 

ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ--ನಿಶ್ಚಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ-ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜತೆಂ--ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಜೈಮೃ ಶಿಯಜಿಸರ್ನಿ- (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದೇವಾಸೂ- ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


304 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯, 


( 


ರಣ್ವಿಂ-ರನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಇದಕ್ಕೆ 
wud 


ಮಿ 


ಕಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ಸೊತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಪೆ. 


ನ 

ಅವಸೇ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರಸ್ವರ 
ವಸೂಯವಃ..-ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ವಸೂಯವಃ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರ ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 


Ke] 


ವಾಗುತದಿ. ಪ್ರೆ ಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಚ! 


Ra) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
2 A ಷ್ಟು ಇದ ಲ, 
ನದ ಇಪ್ಟತ್ತೂಂಭತ್ತನಯ ಸಕ್ಷ 


ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥನಿಶ್ಶೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪೆಂ ಸರ್ವಮಾತೃಷ್ಟಮಿ- 
ತ್ಯು ಕ್ವತ್ವ್ಯಾಪತ್ಯಟ್ಟ ಹಿ, ಚೆ ಸ ೦ಪಸ್ಕೆಂ | ಅನುಕ್ಷ ಕೈತ್ಸಾದೈೆಂದ್ರಂ | ಪ್ರಪ್ರಾ ನೋ ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅತಿಶ- 
ಕ್ಚರ್ಯೌ ಸನ್ನ ಶ್ಷರೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ಸಾಹಿನ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಃ ಚತುಃಷಸ್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಸರೋಪೇಶತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ರ 
ತದ್ದೋಜೇಯನಮಿತಿ ಸಹ್ಕೀಂದುದೇವತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಂ ತ್ವಮೇಕಾದಶ ಷಸ್ಕ್ಯೈಂ- 
ದವೀ ಸ್ರಷ್ಟಾ ವೋತಿಶಕ್ಟರ್ಯಾವಸ್ಟಿರಂಶ್ಶೇತಿ | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ತ್ವತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏತಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ |ಯಂತ್ಚೆಂ ರಥನಿಂದ್ರ ಸಯೋ ವೃಷಾ! ಆ. ಲೆ.0| ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಬುಹಿಯು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಮ ಷ್ಟಿ ಭಂದಸ್ಥಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಅತ್ಯ ಸ್ರಿ ಭಂದಸ್ತವು. ಪ್ರಸ್ರಾ ವೋ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೮,೯ ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು) ಅರವತ್ತು ಅಕರಗಳಿರುವುದರಿಂದ 


೦೭೬ 
ಅವು ಅತಿಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ | ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ದು ಅಕ್ಷರಗ 
ಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಪ್ಪಿ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರ po ೀಚೇಯಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದುವು 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಯಂ ಶ್ರಮೇಕಾದಶ 
ಸಸ್ಮ್ಯೈಂದನೀ ಪ್ರೆ ಪ್ರಾ ವೋಂಕಿಶಕ್ತ ರ್ಯಾವಸಿ )ು) ರಂತ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 


0 


ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಂ ತೈಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ - 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) | 


ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ Mal ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ 
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A NTT TN NN EES ERA TERN REN UNTRUE SN, SR NRT ETN eB 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೯ 


ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುನಾಕ--೧೯ | ಸೂಕ್ತ ೧೨೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ-೧೧॥ 

| ಯಷಿಃ ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ | 

1 ದೇವತಾ-೧-೫, ೭-೧೧, ಇಂದ | ೬, ಇಂದುಃ ! 

1 ಛಂದಃ_.೧-೭, ೧೦, ಆತೃಷ್ಟಿ | ಲೈ ೯, ಅತಿಶಕ್ಕರೀ | 


೧೧, ಅಸ್ಟಿಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ಯಂ ತ್ವಂ ರಥನಿಂದ್ರ ಮೆ (ಧಸಾತರ್ಯೇಪಾಕಾ ಸಂತಮಿಸಿರ ಪ್ರಣಯಸಿ 


ವ ಯು ಕರೋ ನಶಶ್ವ ವಾಜಿನೆಂ | 
| 1. ೪" 
ಸಾಸ್ಮಾಕಮನನದ್ಯ ತೂಶು ಜಾನ ವೇಧಸಾಮಿಮಾಂ ನಾಚಂ ನ ವೇಧೆಸಾಂ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಹ | |. 
ಯೆಂ\ ತ್ವಂ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ಮೇಧ€ಸಾತಯೇ | ಅಸಾಕಾ | ಸಂತಂ | ಇಹಿರ | ಪ್ರೇನಯಸಿ | ಪ್ರೆ! 


ಅನವದ್ಯ ತಿಸಿ | 


ae ನಮಭ ಗುದ... 


| | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ತೆಂ! ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ರಃ | ವಶ | ಚೆ! ನಾಜಿನೆಂ | 
| | ಆ] | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನವದ್ಯ್ಕ | ತೊತುಜಾನೆ | ವೇಧಸಾಂ | ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ | ನ | ನೇಧಸಾಂ ಎ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಷಿರ ಯಜ್ಜ ಗಮನಶೀಲ ಶ್ಯಂ ಮೇಧಸಾಶಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಲಾಭಾಯ 
ವಾ ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ pe ಪ್ರಣಯೆಸಿ ಪ್ರಾಪಯಸಿ! ದಿ ಿಕೆರ್ಮಕೋ$ಯಂ [| ಕೀದೈ ಶಂ 
ಯಜಮಾನಂ | ಅಸಾಕಾಪಾಕಮನಲ್ಪಪ್ಪ ಜ್ಞ ಯಾಧಿಕಾರವಂಶೆಂ | ಸಾಕೆಃ ಸಳ ಕವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ a1 


366 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೨೯. 
ನಿ, ೩.೧೨ | ಅತೆ ಏವ ಸಂತಂ ಪಂಡಿತಂ ಸಂತಂ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಚಾರ ಯಂ ಯಜಮಾಕೆಂ 
ಧನವಿದ್ಯಾದಿನಾಸ್ರೆ ಇಯಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ನಯಸಿ | ಶಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಶೆದಾನೀಮೇವ ತದನು- 
ಗ್ರಹಕಾಲ ಏವಾಭಿಷ್ಟಯ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತೆಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ವಾ || ಅಭಿಪೂರ್ನಾದಿಸೇಃ 
ಕ್ರಿನ್‌ | ಶಕೆಂಧ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ರೆರರೂಸೆತ್ವಂ | ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಕರಃ | ಸಮರ್ಥಂ 
ತರೋಷಿ!! ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ಧಂತಂ ಮಾ 
ವಶಃ | ಕಾಮಯೆಸೇ ಚೆ ॥ ನಸ್ಟೇರಲ್ಲೇಬ್ಯಡಾಗಮಃ! ತಿಜಃ ಪೆರತ್ಪಾಡನಿಘಾತಃ |! ಯೆಜಮಾನೇನಾ- 
ಹೂತ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವಾಗತ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ಟೀಕೃತ್ಯ ಯಾಗಂ ಸಾಧು ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ತೆಂ ಚಾಭಿಮತಫಲೇನ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ ಪುನರ್ಹನಿಃ ಸ್ಮೀಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನವದ್ಯಾನಿಂದಿತ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ 
ತೊತೆಜಾನಾಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣ | ತುಜೇಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಾಲ್ಲಿಟೆ ಕಾನೆಚ್‌ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಥೊಂಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ 1 ಸತ್ವಂ! ಸೋಂಚಿ ಲೋಸೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೋಪ$ಃ | ವೇಧಥಸಾಂ ನಿನಿಧಫಲಕರ್ತ್ಸೃಣಾಂ ಮಥ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಯಾ ನೇಧಸಾಂ 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿಃ ಸ್ಪೀಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವ್ವ ದೃಷ್ಟಾ ೦4 | ಇಮಾಂ ವಾಚಂ 
ನಾಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಮಾಚೆಮಿವ! ಸ್ತುತಿಂ ಯೆಥಾ ಸ್ವೀಕೆರೋಷಿ ತಥಾ ಹವಿರಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಇಹಿರ--ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ ಸ್ವಭಾವ ವವುಳ್ಳ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | | 

ನೇಥಸಾತೆಯೇ--ಯಜ್ಞದ ದಾನಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ಯಜ್ಞಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ತರ) | ಅಸಾಕಾ--ಅಧಿಕಜ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 

ಅದಿಕಾರಿಯೆ? ದ ಮತ್ತು | ಸಂತೆಂ--ಸಂಡಿಕನಾದ |. ಯೆ"ಂ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಕಡೆಗೆ! ರಥಂ 

ರಥವನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಯೆಸಿ-- ಹೊರೆಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ಹ ₹ ಅನವದ್ಯ--ಎಲ್ಛೆ ದೋಷರಹಿತನೇ (ಸರ್ವ 
ಇರ 


ರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೇ) | ಸ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಪ್ರ ನಯಸಿ- (ಧನವಿದ್ಯಾದಿ] ದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ!  ತೆಂ- ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | Po ಆಗಲೇ |. ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ) | ಕರಃ_-ಸಮರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | 


ನಾಜಿನಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು | ವಶಃ ಚೆ-_ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನವದ್ಧ-- 
ಎಲ್ಫೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟನೇ (ಮತ್ತು) | ತೂಶುಜಾನೆ- (ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲು) ತ್ರರೆಮಾಡುನವನೇ | ಸ8-ಆ (ನೀನು) 
ವೇಧಸಾಂ-- ನಿವಿಧಫಲಕತ್ಛ ೯ಗಳ (ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮನಾದುದರಿಂದ) | ನೇಧಸಾಂಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನನ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಇಮಾಂ ಈ (ನಮ್ಮ) |. ನಾಚಂ ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 


ಹ 


Mule) 


ವನ್ನೂ | (ಸ್ವೀಕುರು- ಸ್ವೀಕರಿಸು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕಜ್ಞಾನಿಯೂ ಪಂಡಿತನೂ ಆದ ಯಾವ 


ಯಜಮಾನನ ಹ ಹತ್ತಿರಕ್ಕ ರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಡೋಷರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮತ್ತು ಯಾವನಿಗೆ 


(ಧನವಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾಕೃಷ್ಣ ಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಅಂಥವನನ್ನು 


ನ ಸ ಫಿ  ಯಾಗೋದ್ಯುತ್ತ ನಾಗಲ 
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© 


(ಅ ಷ್ಟ ಫಲ ಪಡೆಯಲು) ಸಮರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ; ನಿರ್ಮಷ್ಟನ ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತುರ 
ಳ್ಳನನೂ ಆದ ನೀನು, ನಿವಿಧ ಫಲದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸ ಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ಲೀಕರಿಸು) 

ಬ ಬುಸು, 


ge ಆ. 


English ‘Translation. 


Indra, frequenter of sacrifices, quickly enable him to attain his 
desires, to whom you repair in your car to receive the oblation ; and 
for whom, as he is mature (in understanding) and devout, you who are 
without fault, entertain regard. Accept his offering, for you who are 
without fault, are prompt to favour us (among) the pious (offerers of 
ablations), as {you accept) this our praise. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಮೇಧಸಾತಯೇ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಲಾಭಾಯ ವಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಫಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಪಾ ಗಿ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ8--ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳ ಬೀಜಗಳು 
ನೆನೆಯುವು.ವು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಂಕುರವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ. 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ಇರಾಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ಧರಿಸಿರುವವನು, ಇರಾಂ ಧಾರಯೆತ್ಯ ದಾರಯೆಶ ಇತಿ ನಾ (ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೇ 
ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು) ಇಂಡವೇ ದೃವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವನು. ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ 
ಸೋಮಸಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು. ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ತದ್ಯ ದೇನಂ ಪ್ರಾ ಣೈ 
ಸಮೃಂಥಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ಪಾ ಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ವ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಯಾಸ್ಟರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರುವ le ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣಃ ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು, ಇದೆಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಕೌಾಸಮನ್ಯವಃ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ 
(ಆಚಾರ್ಯ ರ) ಯಸಿಯ ಮತವನ್ನು ಒಪ್ಪುವವರು ಇದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಇಂದ್ರನು 
ಇಂದಕೇರ್ನೈಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಣಃ ಇಂದ್ರಶ್ಯ ತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾ ಆದೆರಯಿತಾ 


[Se | 
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| 


ಳನ್ನು ಸೀಳುವವನ್ಕು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನ್ಮು ಯಾಗಮಾಡುವರನ್ನು 


ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ ಗ ನ ಸ ಸ 
ಆದರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ಅಸಾಕಾ-- ಅಸಾಕೆಂ ಅನೆಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞಯಾಧಿಕಾರನಂತೆಂ | ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹತ್ರ್ವಪೊರಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ ಬ ಯನ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವ ನನಾದ ಯಜಮಾನಫಿಗೆ ಧನ ಮತ್ತು ನಿದ್ಯಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರ ವವುಳ್ಳ ಛೃವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮ ) ತಸ್ಯ ಭ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ನಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 

ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾ& ಸಮಾ ಧೀರಃ ಹಾಕನುತ್ರಾ ವಿವೇಶ || 

| ಕ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 

ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಯಾಸ್ತರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾಕಃ ಸಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೧೨) ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವ ಸಾಡಿರುವರು. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹಾಕ ಪಕ್ಷವ್ಯಃ Kir 8 ಅಸಮ್ಯರಕ್‌ದರ್ಶೀ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿರು 


ವವನು. ವಿಪಕ್ಸಪ್ರಜ 8--ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶಿ ( ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಸ ik ವಿಸಕ್ತ್ರನೆನಿಸಿರುವನು 
ಅ ಭಿಷ್ಟಯೇ-_ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯ Bld ವಾ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ Sd: ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃ] ನಾಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಕುರ. 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಾಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 
ವಾಜಿನಂಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತದ್ಧಂತೆಂ ವಾ ವಶ ಕಾಮಯೆಸೇ ಚೆ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನ 


ನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬೇಗನೆ ಬಂದು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗು 


A 
ನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜಮಾ ನಿ ಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ CE ರಿಂದ ಅವನು ಪುನಃ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ Rp Mss 

ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ವಾಜೇ ಎಂದು. ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ | 

ಹಿರಣ್ಕಸ್ತೂಷಸ್ಪನಿತರ್ಯೆಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಮೇ ನಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ !| 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ನಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕ್ಯೈತೇ ಹವಿಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದೂ 

ಸಾನಕಾ ನಸ್ಸರಸ್ಪ ತೀ ಚ ಜಃ ಮ 0 ನಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ--ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ-- ಅನ್ನೆ €ನ ಹವಿಷಾ, ಉದಕೇನ ವಾ ತೆದ್ವತೀ ಅನ್ನ, ಹವಿಸ್ಸು, ಉದಕ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಅನವದ್ಯ — ಅನಿಂದಿತ್ತ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೊಯಮಾನ | ಇಂದ್ರನು ನಿಂದೆಗೆ ಆಸ್ಸದನಲ್ಲದವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 
ತೂತುಜಾನ-- ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣ | ತೂತುಜಾನ ಶಬ್ದಪು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು(ಬೇಕಾಗಿರು)ವಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ 


ಬರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ, ತುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತೂತುಜಾನ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಗ್‌ 


ವೇಧಸಾಂ--ಎಂಬ ಸದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ ನದಕ್ಕ 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶಕ್ತ ರಾದವರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಮವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ 


ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ನಮ್ಮ ಹೆನಿನೆನ ಸನ್ನು) ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಮಾಂ ವಾಚಂ ನ--ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಖಾಂ ವಾಚಮಿವ ಇಂದ್ರನು ನಾನ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಲ ಹ | ಲ 4 [5 
ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನಾಚಂ--ವಾಠ್‌ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮೇಧಸಾತೆಯೇ--ಮೇಡಸ್ಯ ಸಾ ಃ ಮೇಧಸಾತಿ$- ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾಶು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನ- 
ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಸ ಜಾಗ. 

ಅಸಾಕಾ---ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ- 

ಸಂತೆಂ-ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಿರ--ಇಷ ಗತಾ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಪ್ರಣಯೆಸಿ._ ಜೀರ್ಣ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಇದು ದ್ವಿಕರ್ಮಕ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ ಪಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, 

ಅನವದ್ಯ-ನ ಅವದ್ಯಃ ಅನನದ್ಯಃ. ಸಂಬುದ್ಧ ್ಸಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಅಭಿ* ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕೆಂದ್ವಾದಿಷು ಸೆರರೂಸಂ ವಾಚ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
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ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಸೃತ್ಯತೌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ALR 


ಕೆರಃ- -ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ದುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ: ಚೇತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈ ರ್ಯದ್ಯದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ನಿಂ ಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಶ ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ೪ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾಶುಸ್ತರ ಅಟಿ 


ನಾಜಿನಂ- _ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜೀ. ಅತೆ ಇನಿಕೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೂತುಚಾನ--ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಜಃ ಕಾನೆಜ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಚೆಂ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು.ಕ್ಚಿಬ್ಬಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌, ದೀರ್ಥ, ಗ 


ಶಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


_ | 
ಸ ಶ್ರುಧಿ ಯಃ ಸ್ಕಾ ಸೃತನಾಸು ಕಾಸು ಚೆದ್ದಕ್ಸಾ ಯ್ಯ ಇಂದ್ರ ಭರಹೂತಯೇ 


0 
ನೃಭಿರಸಿ ಸ್ರತೂರ್ತಯೇ ನೃಭಿಃ | 


——_ 


ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸನಿತಾ ಯೋ ವಿಸ್ಟ ಕ್ರೈರ್ನಾಜಂ ಕ| 


ad ಟ್‌ ವಾಜಿನಂ ಪೃಶ್ಷಮತ್ಯಂನ ವಾಜಿನಂ॥೨ | 


ಅ, ೨, ಆ, ೧, ನ. ೧೬, ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 371 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೯ | | | | 

ಸಃ | ಶ್ರುಧಿ | ಯಃ ಸ್ಮ | ಪೃತನಾಸು | ಕಾಸು | ಚಿತರ | ದಶ್ಸಾಯ್ಯೆಃ | ಇ ಇಂದ್ರ | ಭೆರಂಹೂತೆಯೇ 

| | | | | 

ನೃಳಭಿಃ | ಅಸಿ! ಪ್ರ5$ತೂ ೂರ್ತ್ಶೆಯೇ | ನೃಂಭಿಃ 

| | | | | | | 

ಯಃ | ಶೂರೈಃ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸೆನಿತಾ| ಯೆ8! ವಿಪ್ರಃ! ನಾಜಂ | ತೆರುಕಾ | 
| 

ತೆಂ ! ಈಶಾನಾಸಃ |. ಇರದಂತೆ! ನಾಜಿನಂ | ಪ್ತ ಕ್ಲಂ! ಅಂತ್ಯಂ | ನ! ವಾಜಿನಂ | ೨ ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ನಶ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಸ್ತೃಂ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮದಾಹ್ವಾ ನೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ವಾ ಶೃಣು! 
ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ | ಯಃ ಸ್ಮಯಃ ಖಲು ತ್ವಂ ನೈಥಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಕೇನ ಸದ್ಭಿಃ ಸಕ್ಲಾ ಜ್ಹೀಪತೈಮಾಸೆನ್ನೈ 
ರ್ಮರುದ್ಧಿ8 | ಪುನಸ್ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ನೈಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಯನಶೀಲೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ 
ಸಾಹಾಯ್ಯೆಮಿಂಜ್ರೋ ಮರುದ್ವಿ 11 ಶೈ. ಸಂ. ೬ ೫.೫.೧ |! ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ! ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨೦ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆಂ | ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕಾಸು ಚಿತ್ರ ೨ತೆನಾಸು ge ಸ್ರೌಢೇಷ್ಟಸಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಭರಹೂತಯೇ ಭರಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹ್ಹಾನಯುಕ್ತಾಯ ಪ್ರ ERE ಸ್ಟಹಿಂಸನಾಯ | 
ಯೆದ್ವಾ 1! ಭರಹೂತಯೇ ಶೂರೋ ಭವ ತೋ ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ. 
ಚ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಧಾಯ ಚ! ದೆಕ್ತಾಯ್ಯೋತಸಿ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲೋ$ಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಃ ಸೆನ್‌ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಪಾನಾಂ ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 
ಹಂಸನಾಯ ದಶ್ರಾಯ್ಯೋಂಸಿ ಸಮರ್ಥೊಲಸಿ!' ಕಿಂಚ ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಶೂರೈಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೈರ್ಮರುದ್ಭಿರ- 
ನ್ಕೈರ್ಭಟೈರ್ವಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯೆನೇವ ಸನಿತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮಯೆಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಮನೀಸಿತಸ್ಯ 
ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ಕಾಸಿ | ಸತ್ಯ ಪಿ ತೇಷಾಂ ಸಾಹಿತ್ಯೇಇನ್ಯನೈರಪೇ ಕ್ಷ್ಯೋಣೈವ ತರುತಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || ತರತೇ- 
ಸ್ತನಿ ಗ್ರಸಿ ತೆಸ್ಮಭಿತೇತ್ಯಾಡೌ ನಿಪಾತೆ ತೇ | ಯೆಶ್ನ ತ್ವಂ ನಿಸ್ರೈರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿ 8 ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ನಾಜಂ ತೆರುತಾ ತೇಭ್ಯೋಇನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ | ನಿಪ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ 
ನಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಂ ಪೃಕ್ಷಂ ಹವಿರ್ಲ೯ಸ್ಲಣಾನ್ನನಂತೆಮಿಂದ್ರಮಾಶಾನಾಸಃ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯರ್ಥಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥಾ ಖುಶ್ಚಿಜ ಇರಧಂತ। ಸಂರಾಧಂತಿ | ಸೇನಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾಜಿನಂ ನೇಜಕೆವಂತೆಂ 
ಗಮನವಂತಂ ಸೈಸ್ತಂ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಮತ್ಯಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ವಾದುಘಾಸ- 
ಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸೋಷಯಂತಿ ತದ್ದತ್‌ ॥ ಅತ್ಯ ಇತ್ಯ ಶ್ಚ ಶ್ಚನಾಮ ಅಶ್ಯೋ ಹಯ ಇತಿ ಕನ್ನಾಮಸು 
ಪೆಕಿತತ್ವಾತ್‌ || | 

- | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ__ವಕ ಕ್ಷ್ಯಾಮಾಣ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ನೀನು ಶ್ರುಢಿ-_(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 

ಯನ್ನು) ಕೇಳು ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಮನ್ಸಿಸು | ಯಃ Fs ನೀನೇ | ನೃಭಿ8-ಮನುಸ್ಯ 


372 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೬.೧೯. ಸೂ. ೧೨೯, 
ರಾಗಿದ್ದ (ಅನಂತರ ಡೇವತ್ಚನನ್ನು ನಡೆದ) | ನ ೈಭಿ8--(ಯುದ್ಧರ ದಲ್ಲಿ) ನಾಯಕರಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ) | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಸೃತನಾಸು--ನಾನಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಭರಹೂತೆಯೇ-- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ ಕೂಗುಗ 


[a 
“ಫೆ 


ಲಿಂದ ಕೊಡಿದ | Roe ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸೆಗೆ 1 [ಭರಹೂತೆಯೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ 
ವಾಗಿ ಕೂಗುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು | ಸ್ರತೂರ್ತೆಯೇ- ಶತ್ರು )ಗಳನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಟೂ] | ದೆಶ್ಸಾಯ್ಯಃ ಅಸಿ 
ಸೆಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥವಾ | (ನೃಭಿ8. -ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಂದ (ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ.-.- 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಪಾನಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು | gis ಅಸಿ._ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೇ] | (ಕಿಂಚ 
ಮತ್ತೂ) | ಯಃ (ತ್ವಂ)--ಯಾನ (ನೀನು) | ಶೂರೈ8-- ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರ ಭಟರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) | ಸ್ವ8--ಸ್ವಯಂ | ಸನಿತಾ-- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಇತರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲವನೋ (ಮತ್ತೂ) | ಯಃ (ತೃ ೦) ಯಾವ (ನೀನು) | ವಿಪ್ರೈ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ 
(ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಾಜಂ--ಅನ್ರವನ್ನು (ಆ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ) 
ತರುತಾ--ಕೊಡತಕ್ಟನನೋ | ತೆಂ. ಅಂತಹ | ವಾಜಿನಂ--ಗಮನಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಪೈ ಕ್ಸಂ--ಹನಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಶಾನಾಸಃ-- ಸಾ ಪ್ರಾಕ ರ್ಥಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಯತ್ತಿಜರು | ವಾಜಿನಂ--- 
ವೇಗೆತಾಲಿಯೂ | (ಪೈಕ್ಷಂ--ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ) ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ವನನ್ನು | 
(ಈಶಾನಾಸಃ) ನ--(ಸರ್ಮರ್ಥರಾದವರು) ಪೋಷಿಸುವಂತೆ | ಚಾ! (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ.) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸು): ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು, 
ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದವರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರೂ ಆದ ಮರುತರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೆಕರ 
ನಾದ ಕೂಗುಗಳಿಂದ : ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಥವಾ ಯೋಧರಿಂದ 
ಸೆಹಿತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ನೀನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಸ್ವತಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯಪ್ರದನಾಗುತ್ತಿ; ಮೇಧಾ 
ನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡು ತ್ತಿ ; ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನ ನ್ಯೂ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ವನನೂ, ಹನೀರೂನ ಅನ್ನ ದಾತ ಮೂ ಆದ ನಿನ ನ್ನು, ಪ್ರಾ ಾರ್ಥನಾಚತುರರಾದ ಯತ್ತಿ ಜರು, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಶೂರರು ಸವಿಸುವತ್ತ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


Hear our invocation, Indra: you, who in various battles (associated, 
with the Maruts, are animated through their encouragement; (and are 
able), with the Maruts, to destroy (your foes): (for you are)he. who, (aided) 
by heroes, are of yourself the giver (of victory); or, (when praised) by the 
pious; the giver of food, and whom the lords (of prayer) celebrate, as swift- 
moving and eager (for sacrificial food), like a fleet courser (eager for 
forage). 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನ ಭಿ ಮನುಸ್ಯೈರೇನ ಸದ್ದಿ 9 ಸಶ್ಚಾ ತಿ ದೇವತೆ ೈಮಾಸೆನ್ನೈಃ ಮರುದ್ಳಿ 81 ನೃ ಭಿಃ--ಸಂಗ್ರಾ ನು 
ನಯನಶೀಲೈಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ವಿಃ (ತೈ ಸಂ. ೬-೫-೫-೧) ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು, ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ವನ್ನುಮಾಡಿ 
ಅದರ ಫಲರೂಪವಾದ ಬೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಮಾಡು 


ವುದರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಬಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ, ಮರುತೋ ನೈನಂ ಜಹುಃ ಎಂಬ ಐಶರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ನಿಷಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಪೃತನಾಸು ಭರಹೂತಯೇ ಪ್ರತೂರ್ತಯೆೇ ದೆಕ್ತಾಯ್ಯೆ8-ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರೌಢೇಷ್ವಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಭರಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತಾಯೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಹಿಂಸನಾಯ ಯದ್ವಾ ಶೂರೋ ಭವ ಪ್ರಹರ ಇತ್ಯೇನಮಾದಿ 
ಭರಣಯುಕ್ತಾಹ್ವಾನಾಯ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಧಾಯ ಚ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲಃ ಆಸಿ | ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ 
ಯುದ್ಧಗಳು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿಂದ್ಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಇತರರಿಂದ 


§ 


ಇಂದ್ರನು ಕರೆಯಲ್ಲಡುವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಇನ್ನೊಂದು € ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲೆ 


( 


ಇಂ ದ ಅಭಿ 


ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಶೂರನಾಗಿರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸ್ಕು ಎಂದು ಎಲ್ಲರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅರ್ಹವಾದ ಶೂರರಾದ ಸ್ಪನಿಕರ 


Misi Pattie ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ತೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನು ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಜ್‌ 


ನೃಭಿಃ ಸೃ MS ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


) 

Ko) 

ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನೂ 
ವ (3 


| 
ಟ್‌ 
ನಾಶಮಾಡುವ ಲ ದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಾಗರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 


ಾಸರು ಬನರಿಸಿರುವು' ಇಂಡ ಪ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 
ಇರಾದಾರಸ್ನ kd ಇತಿ ಸರೋಸ್ಟೇಣಹೋಚ್ಯತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸದಿದ್ದರೂ 

ತಿಳಿಯೆಲ್ಲಡುವನು. ಬೀನತಾನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ದೇನತೆಗಳು 
FSO ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು) 
ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಕೂಸ, ಮಹಿಮೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. ಸೆರೋಸಕ್ತಪ್ರಿಯಾಃ ಇವ ಹ ದೇವಾಃ ಸ್ರ ತ್ಯ ಕ್ಲದ್ದಿ ಷಃ RR 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವ ತಮ್ಮ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿರಲು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು) ಇನ ವುಳ್ಳ ಆ ಸರೋಕ್ಷ 
ವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ಆಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾ ್ಲಿನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ . 


ತಾತ್ರಿ ಕನಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ್ದು ಆಯಾಯ" ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ವ್ರೃತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ 
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ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪ, ಗುಣ ಮಹಿಮೆ, ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ, ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಕ ಆಧಿಬೇವತಾ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳು ಆಯಾಯ ದೇವತಾ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ 
ದನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದು 


ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸಃ ಸನಿತಾ ತೆರುತಾ--ಇಂದ್ರನು ಶೂರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಸೈನಿಕರೊಡನೆಯಾಗಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಾನಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ 


ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು. ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ರಿಯು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವ 


ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ನಿಪ್ರೈ8 ವಾಜಂ ತರುತಾ--ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಸ್ಸನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ ಅನ್ನೆಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಸಿ 
ನಿಪ್ರೈಃ ಮರುದ್ದಿಃ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪ್ರೈಃ 
ಎಂದ ಪದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿಮೂಡಿ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂತಲೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಮರು 
ದ್ವೀವತೆಗಳೆಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 'ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃಕ್ಷಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಇಂದ್ರಂ | ಸೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅತ್ಯಂ ನ- ಅಶ್ಚಮಿವ | ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. . ನ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಸಮಾವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ (ಖಯ. ಸಂ. ೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, | 


ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 
ಊಧರ್ನ ನಗ್ನ ಜರಂತೇ | ಸ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂನ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ಇವ ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ವಾಜಿನಂ ಸೈಶ್ಲಂ ಅತ್ಯಂ ನ- ನೇಜನವಂತಂ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಂ ಅಶ್ಚಮಿವ | ಈ ವಾಕ್ಯವು 


ನಾಜಿನಂ ಪೃಸ್ತಂ ಈಶಾನಾಸಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪನಾದ 


ಅ, ೨. ಅ.೧. ವ. ೧೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4 375 


 ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾ ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಯತ್ತಿಜರು ರುಚಿಕರನಾದ್ಯ | ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀನೋಸನೆಗೆ ಅವಕಾಶಲ್ಲ. 


ಗಿ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಯೂ ॥ 


2 


[) 


ಶ್ರುಧಿ- ಶ್ರ ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶೃಣಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾನ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ 


ಗ 


—ನಿಪಾತಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಲ್ಲೆ ಪಾವ್‌ 
ದೆಕ್ಷಾಯ್ಯಃ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಕ್ರದೆಕ್ರಿಸ್ಟೃ ಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಯ 


0 ಲಿ ೧೨ 
ಬಿ ತಿ ಖಿ ನನೆ ಅವಿ SN 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


_ಭರಹೂತಯೇ--ಭರಾ ಹೂತಿ: ಯೆಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಭರಹೊತಿಃ. ಬಹುಪವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಸೆದಮ್‌ 


ಭ್ರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಷದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ-ಇತುರ್ನೀ ಬಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಧಾಯಾತ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕವಾಗಿ ರಾಲೊ ಪಕ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜಾ ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರೈಃ-ಶು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶು ಗತೌ, ಧಾತು. ಶು ಸಿಚಿನೋನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೀರ್ಫ್ಪ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿಮ್ಯದಾತಿ, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವ8--ನ್ಯಜ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಓ ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಿತಾ-ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರುತಾ--ತ್ತ್ಮ 3% 


, ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬಂದಾಗ ಗೈಸಿತಸ್ತಭಿಶ 
ಸ್ಪಭಿತ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರುತ್ಛ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಈಶಾನಾಸ8--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ: 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯. 


, py ಎ 1. , ದ 3. yk ಅ |, “ ತಗ ಹಗ ಛ್‌ ಸಾನ್‌ ೬ ಜ್ನ ಗಗ ಳ್ಳ ತ ಇತ ಗರ್‌ ಕ್ಕ % ಡ್‌ ಸ ನ 
a ಲಪ ಯು ಟ್ಟ ಉಟಿೀಂ॥9ಂದ್ದದಿ. ಯ ಯೂ ಸಜ ಜಾ ಬಬ ಬಿ ಪಿ ಪ ಬಿ ಬಿ ಯಬ ಯ ಪ ಟಟ ಪ ಜು ಎ ಪಜ ಪಯಸಾ ಇಟ ಯಾ ಓಜ ಗಲ ಇದರ ಚುಂಚ ಸ ನ ಚತ ಸಟುಟ ಒತು ಬೆ. ಆ ಕ್‌ ಗಾಸ್‌ ತ ಆಟ (ನಗ NNN ಬ ಯಂ 


ಇರಥಂತ- ಇರಧ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಸೇವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 


ಸೆ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, Ad ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ i edi 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ಲೊ ಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೇ ತದ್ರುದ್ರಾಯ ಸ್ವಯಶಸೇ | 
| | | | 
ಮಿತ್ರಾ ಯ ವೋಚಂ ನರುಣಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಸಪ್ರಥಃ॥೩ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಸ್ಮಃ! ಹಿ] ಸ್ಮ! ವೃಷಣಂ।/ ನಿಕ್ಸಸಿ | ತ್ನಚಂ। ಕಂ।ಚಿತ್‌। ಯಾನೀಃ| ಪನ | ಶೂರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಪರಿತವೃಣಕ್ಷಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| | | Wy 
ಇಂದ್ರ | ಉತೆ | ತುಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ದಿನೇ ತತ್‌ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ವಂಯಶಸೇ | 
© | | py ಬ | 
ಮಿತ್ರಾಯ | ವೋಚಂ | ವರುಣಾಯ | ಸೂಪ್ರಥಃ | ಸುಂಮೃಳ್ಳೇಕಾಯ | ಸೇಪ್ರಥಃ 1&೩/( 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಸ್ಮೋ ಹಿ | ಕತ್ರೊಣಾಮುಸೆಕಸೆಣಕರ್ಕಾ ಖಲು | ಅತೆ ಏವ ಕಾರಣಾದ್ವೈ. 
ಸಣಿಂ ಸತೋ ನರ್ಷಣಶೀಲಂ' ತ್ವಚೆಂ ಸಂವರಣವಂತಂ ಪುಟಬಂಧನನದುಪಕನೇಷ್ಟನವಂತೆಂ ಫೆಂ 
ಚಿಜ್ಜಲಧಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ ಹಿನ್ನಸಿ | ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚೆಯಸಿ | ಕಂಚ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಯವದರರುಮರಣ- 
ಶೀಲಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ ಕೆಂಚಿನೆ ಘಂ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ಯಾನೀಃ | ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ | ಯೌತೇಶ್ಸಾಂ- 
ದಸೇ ಲುಜ್‌ ಛಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ || ಅನರ್ಷಣೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಬಲಾನ್ನಿ ಗೃಹ್ಯ ವರ್ಷಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಆ, ೨, ಅ. ೧, ವ, ೧೬, ] ತ 377 


ಯಥಾ ಶೂರಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದ ಲವೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆ ಂಶೆಂ ವೈರಿಣಂ ನಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತೆದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 'ತೆಥಾ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಜಾ. ಬಾ ಕೂಟ, ನಿರುದಕಂ ಕಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ಪರಿವೃಣ ಕ್ಷಿ | ಸರ್ವತೋ 
ವರ್ಜಯಸಿ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಕೆರೋಸೀತ್ಯರ್ಥ8 |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಪೆಂ 
ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತುಭ್ಯಂ ವೋಚೆಂ | ಬ್ರವೀಮಿ! ಇಂದ್ರ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ವಯಶಸೇ ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ಕಾಯ .! ತಥಾ ದಿನ ಉತ ತ್ರ ದಾಶ್ರಯಭೂತಾಯೈ ಮ್ಯುಲೋಕ- 
ದೇವತಾಯಾ ಅಪಿ ತತ್ತಾ ದೃ ಶಂ ಕರ್ಮ ವೋಚಂ | ಬ ಿನೀನಿ | ಉತಶಜ್ಹೋ8೯ಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವರ್ಷಣ 

ನ*ಿರ್ಮಣೋ ದ್ಯು Fl ಆನುಕೊಲ್ಯಾತ್ತೆ ಸ್ಕಾ ಅಪಿ ವಚಿನಂ ಯುಕ್ತಂ | ಶಥಾ ರುದ್ರಾಯ 
ಜಗತಾಂ ಜಾ ವಯಿಶ್ರೇ ಕೋಪದೆನಶೀಲಾಯ ವಾಗ್ನಯೇ ತದ್ತೊ ಚೆಂ! ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರೋ 
ಯೆಡೆಯೆಮಗ್ಗಿ ರಿತಿ ಶ್ರುಶೇ ರುದ್ರತ್ನಂ |! ಸೋ€ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರ್ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ವೆಂ | ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ S$ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ಚಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಣ್ಯನುಕೊಲತ್ವಾ- 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಕಥನಂ ಯುಕ್ತಂ | ಸ್ವಯಶಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರುದ್ರಾಯೇತ್ಯನೇನ ನಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸಂನಿಹಿಶತ್ಟಾ- 
ದ್ಯೋಗ್ಯತ್ವಾಚ್ಚ ! ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತಾಯಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇನತಾಯ್ಕೆ ತದ್ಬೋಚೆಂ | ವರುಣಾಯ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯೈ ತದ್ದೋಚೆಂ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ತಾಂ. ೨೫-೧೦-೧೦1 ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩೭-೩ | ಇತಿ ತಥಾ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹರ್ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರು ಶಿಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರು- 
ಜಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಶ್ಚಂ |! ಅಶ ಏವ ಶ್ರುತೇರ್ವ್ಯಸ್ಟ್ರಿಪ್ರದಾತೃ ತ್ವಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮನಿ ಪ್ರಥನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಶೋಭನಸುಖಯಿತ್ರೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ! ಏತತ್ಸರ್ವತ್ರ | ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ಉಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ಪ ಫಥ 7 ಸರ್ವತಃ ಸ ಧ್ವಿತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತದ್ವರ್ಷಣ- 
ಕರ್ಮ ಬ್ರವೀಮಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ತೈಂ- ನೀನು) | ದಸ್ಮೆಃ ಹಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಷ್ಟೇ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
) ಷಣಿಂ-ಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾಷನುಳ್ಳ (ಮತ್ತು) | ತೈಚಂ- (ನೀರಿನ) ಆವರಣ (ಚರ್ಮ) ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕಂ ಚಿತ್‌. ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೇಫೆವನ್ನು ! ಪಿನ್ನಸಿ ಸ್ಮ- (ಭೇದಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ | 


ಮತಂ ಮನುಷ್ಯನೆಂತೆ | ಅರರುಂ(ಮಳ 'ಸುರಿಯದೆಲ) ಹೋಗುವ fi pe ನ್ನು) | ಶೂರ 
ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ | ಯಾವೀಃ--ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತೀಯೇ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ) | ೯ಂ--ಮರಣ 
ಸ್ಪಭಾವವಾದ (ಉದಕರಹಿತವಾದ) | ಮತರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ (ಒಂದು ads ) | 
ಸರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--( ಉದಾಸೀನವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೀ| ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ತೆತ್‌-ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಪ್ಪೆಥ8--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ ದ್ಹವಾಗುವಂತೆ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ |! ವೋಚಂ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | 
(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ವಯಶಸೇ- -ಸ್ಪಕೀಯಯಶಸ್ಸಿರಿಂದಕೂಡಿರುವ ನಿನಗೂ | ದಿವೇ ಉತೆ... ದ್ಯುಲೋಕಾಜಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಗೂ! ತೆತ್‌--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವೋಚಿಂ-- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸ್ನಯಶಸೇ--ಸ್ವಕೀಯಯಕೋ 
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ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಾ ಯೆ ಜಗತ್ತಿನ ದು8ಖಸರಿಹಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಗೆ (ರುದ್ರ ದನಿಗೆ) | ಬಾತ ನೆ) | 
ಮಿತ್ರಾಯ (ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ---(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ) 
ವರುಣನಿಗೂ! (ವೋಚಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಟ್‌ ಸುಖಸೆಂಶೋಷಕಾರಕನಾದ 
(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೂ) | ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸಾಗುವಂತೆ | (ನೋಚಂ- 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನೃಸ್ಟಾವರಕವಾದ ಮೇಘದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತೀಯೇ; 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮೇಫವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಮಳೆಗರಸುತ್ತೀಯೆ) ; ಉದಕರಹಿತವಾದುದನ್ನು ಚಿದಾಸೀನ್ಯದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ ; ಇಂದ್ರನೆ (ನಿನ್ನ) ಇಂತಹ ವೃಷ್ಟಿಕವ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವ, ದ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ, ಟ್‌ ನಾದ ರುದ್ರ (ಅಗ್ಲಿ), 


ರ್ಮವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರ 
ಸ 
(ಅಹೆರಭಿಮಾನಿ) ಮಿತ್ರ, (ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (ಮುಂತಾದವರಿಗೂ ನಿನ್ನ) ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 


‘English Translation. 


you, the subduer (of adversaries), piercest every rain (confining) 
skin ; you overtake, hero, every flying mortal (cloud), and abandone (it) 
when exhausted (of its water); for such glorious deed. Indra, 1 offer praise 
to your; to heaven; to the self-glorifying Rudra; to Mitra; (to each) the 
benefactor (of mankind) for such glorious (deed). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ಮಃ ವೃಷಣಂ ತ್ರಚಂ ಕೆಂಚಿತ್‌ ಪಿನ್ನಸಿ. ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಣಕರ್ತಾ | ಸ್ವತಃ ವರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಂ ಪುಟಬಂಧನವದುದಳನೇಷ್ಟ್ರನವಂತೆಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ_ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚೆಯತಿ। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನಗರಕ್ಕೆ ಕೋಟೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಹಾಗೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನು. ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ ಇರುವುದಾದರೂ 
ಇಂದ್ರನೂ, (ಮಳೆಯು ಆಗುವಂತೆ) ವ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು MSA "ಸುರಿಸುವಂತೆ ನೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅರರುಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಯಾನೀಃ--ಮರ್ತ್ಯವತ್‌ ಗಮನಶೀಲಂ ಕಂಜಿತ್‌ ಮೇಘುಂ ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನದ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು' ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಬಲಾತ್ವರಿಸಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸೆದಿರುವ 
ಬ, ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶೂರನಾದವನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಸ ಶತ್ರುವು ಸ್ಥೆ ಜಿ eS ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನಿ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ 
Pade ಇಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು- ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ 
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ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ರಿ--ಮರಣಶೀಲಂ ಶೀರ್ಯಮಾಣಿಸ್ಕಭಾವಂ ಕೆಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ನಿರುದಳೆಂ 
ಸರ್ವತೋ ವರ್ಜಯಿಸಿ ಔಧಾಸೀನ್ಯಂ ಕರೋಷಿ | ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ನೀರಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಿದೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ-- ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ಎಲ್ಲಾ ನಿಧದಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಈ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾ ವಿಕೀಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೮) 
ತೃಮಗ್ಸೇ ಸಪ್ರೆಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಬೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿ ಶನ್ನತೇ/ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿನೇಶಿನೀ | ಯಚ್ಛಾ ನಶ್ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ॥/ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೨೨-೧೫) 


ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಿನೇ ಉತ ತತ್‌ ನೋಚಂ-ದ್ಯುಲೋಕೆದೇವತಾಯ್ಕೆ ಅಪಿ ತ್ವದಾಶ್ರಯಭೃತಾಯ್ಕೆ ತಾದೃಶಂ 
ಕರ್ಮ ಬ್ರನೀಮಿ | ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವೂ ದ್ಯು ದೇವತೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಬಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ರುದ್ರಾಯೆ- ಜಗತಾಂ ಡುಃಖದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ, ಕೋದನಶೀಲಾಯೆ ನಾ ಅಗ್ನಯೇ ತೆತ್‌ 
ವೋಚಂ। ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೆಂದೂ, ರೋದನಮಾಡುವ (ಅಳುವ) ಸ್ವಭಾವದವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ರುದ್ರ ಪದದಿಂದೆ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ರುದ್ರನೇ 
ಅಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತ. ಸಂ. ೬.೨-೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರನು ರೋದನಮಾಡಿದನು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರೋ ಯದಯಮಗ್ಗಿ ಃ | ಸೋತ ರೋದೀವ್ಯಡರೋದೀತ್ತ- 
ದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ರುದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೂ ಸ್ವಯಶಸ್ವನಾಗಿರುನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾಯ - ವರುಣಾಯ ತೆದ್ವೋಚೆಂ-- ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇನತಾಯ್ಕೆ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವ-. 
ತಾಯ್ಕೆ | ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. 
'ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧೦-೧೦) | ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ 


ರಾತ್ರಿ! (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅಹೋ ರಾತ್ರ್ಯಜಿಮಾನಿತ್ವವು 


180. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅಆ. ೧೯ ಸೂ. ೧೨೯, 


ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೋರಾತ್ರಾಜ್ಯಾ: ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 
ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ್ಯಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾತೃಗಳಾದ. ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
ನೆರುಣರಿಗೂ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುನುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಮೃುಳೀಕಾಯ ಸಪ್ಪಥಃ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟ 3ನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು 


ವಿವರಿಸಿಬೆ, 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಸ್ಮಃ-_ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇಹಿಯಧೀಂಧಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪಿನ್ವಸಿ--ನಿನಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೊೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ( ಸಿಪ್‌, . ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. 


ಲ್ಲಿ ಸಿಷ ಹಿ 
ಲ್ಲ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


0, 


ಎಂಬುದರ ಸೆಂಬಂಧೆವಿರುವುವರಿಂದ ಹಿಚೆ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ಯಾನೀ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಬಕ್‌ ಲಿ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚ್ಞಿಗೆ ಸಿಟಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. 
ಆಸ್ತಿ ಸಿಚೋಸೃಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪ- 
ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ತೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟ ಈಟಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಿಚಿಗೆ ರೋಪ, ಆವಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ೯ಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂಪನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಂ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು, ಅರ್ತೇರರು8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ `ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಿವೃಣಕ್ರಿ-_ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. : ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರೆಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋ8ಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದೆನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ತ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುವುದರಿಂದ ನಿರಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಳೀ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ದಿನೇ-ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 


“ಜ್‌ ) 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
4 ಹೊ 


ರುದ್ರಾಯ ರೋದಡಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ. ರುದರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗುಣ 
| ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಎ 


ಈ 
ಎ & 
ಸ್ನಯಶಸೇ--ಸ್ಟೀಯಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಸ್ತಯಶಾಃ ತನ್ಕ. 


ತೆ ಲಿ ಗ ೧5೨ ಗ ದ್ರ 
ಸಗ ಗುತ ಗೆ | 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನೋಚಂ-ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿೀ( ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚಾ ್ಯ್ಯದೇಶೆ. ಅಸ್ಯ ತಿ ವಕ್ತಿ ಖಾ ಬತಿಭ್ಯೋರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ವಚ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 


ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಪ್ಪಥಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌: ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಃ 
ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ವೋಪಸರ್ಜನಸೈ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ಭಾವ ಬರುತ್ತ ಇಗೆ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮೃಳೀಕಾಯ- -ನಇ*್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. ೩! " 


ರ —— Ue 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಣಾ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ಇಂ ಂದೆ ್ರಮುಕ್ಕಸೀಷ್ಟ ಯೇ ಸಖಾಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಯಂ ಸ್ರಾಸಹಂ 


ಯುಜಂ ವನಾಜೇಷು ೨ ಪ್ರಾ ಸಹಂ ಯುಜಂ | 
ಸ್ಮಾಕಂ NN ಪೃತ್ಸುಷು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ! 


ನಹಿ ತ್ವಾ ಶತ್ರು ಸ್ತ ರೆತೇ ಸ್ತೃಣೋಸಷಿ ಯಂ ವಿಶ್ವಂ. ಶತ್ರುಂ ಸ್ಪಣೋಷಿ 
pe 1೪ 


` ಸ್ಯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸ ುಂ ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯ 
ಇ 3 2 | ಗಿ ಬಿ & 5 a a fo) + wm ಭೌ + 
EET, EN RNR NLR ER TN RNA A ಲ್ಲ ಫಟ SR ES ATE ERE Nn RTT NER ES RES ER RS AN EE NR Te 


॥! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಟ | | 1 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಶ್ಮಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಸಖಾಯಂ (| ನಿಶ್ಚ೪ಆಯಿುಂ | ಪ್ರ;ಸಹಂ | 
] | ಗ] | | 
ಯುಜಂ |! ವಾಜೇಷು | ಪ್ರಠಸಹಂ | ಯುಜಂ | 


ಜ್‌ ಚಟ ಚ ಟ್ಸ್ಪ್‌ ದ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಊತೆಯೇ | ಅವ | ಪೃತ್ಸುಷು | ಕಾಸು! ಚಿತ್‌ | 


| | | | | | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ | ಶತ್ರುಃ | ಸ್ತರತೇ | ಸ್ತೃಣೋಸಿ | ಯೆಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಶತ್ರುಂ | ಸ್ತೃಣೋಸಿ ಯಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಚೇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತ್ಯೆ- 
ಸಣಾಯ ನೇಂದ್ರಮುಶ್ಮಸಿ | ಅಭಿಮತಂ ಕಾಮಯಾಮಣಹೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಆದಾದಿಕ8 | ಇದೆಂತೋ 
ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಖಾಯೆಮಿತಿಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ! ಸಖಾಯಂ ಸಖವಡತ್ಯಂತಟತಕಾರಿಣಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ವಾ! ನಿಶ್ಚಾಯುಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ 
ಯಾಗಾನಾಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರಾಸಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ | ಸಹೇಃ ಕಿಪ್‌ | ನಹಿ- 
ವೃತೀತ್ಯಾದಿನೋಸಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಯುಜಂ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಂ ಸಹಾಯಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ! ವಾಜೇಷು ಹನವೀರೂಪಾನ್ನೇಷು ತದ್ವತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನಿಮಿಕ್ತ- 
ಭೂತೇಷು ಪ್ರಾಸಹಂ ಯಜ್ಜನಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಯುಜಮಭಿಮತಫಲೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಮರುದ್ಫಿರ್ವಾ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮಾವ। ರಕ್ಷ। ಕಸ್ತತ್ರವಿಶೇಷ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪೃತ್ಸು ಸಮತ್ಸ್ಬಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ರೆ- 
ನ್ನಾಮತ್ವಂ | ತೇಷು ತ್ವಾ ತ್ಸಾಂ ನಹಿ ಸ್ತರತೇ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ನಿರೋಧಮಾಚರತಿ ಯಂ ಸ್ತೃಣೋಷಿ | 
ಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತ ಣೋಷಿ ವಾರಯೆಸಿ ಸ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ಶತ್ರುರ್ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಶವ ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವೇ 
ಭೀತಾ ನಿಧೇಯಾ ಭವಂತಿ ಶತ್ರುಭಾವಂ ನ ಕೋಂಸ್ಯಾಚೆರತಿ | ಅಜಾತಶತ್ರುತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | | | 

(ಹೇ ಯತ್ಚಿಜ&. -ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಜರೇ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ನೋ ನಿಮ್ಮ | ಇಷ್ಟಯೆ 
ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಅಭಿಮತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಟೋಸ್ಕರ) | ಸಖಾಯೆಂ--ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ (ಹಿತಕಾರಿಯೂ) | 
ನಿಶ್ಚಾಯುಂ--ಸರ್ವರ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನೂ | ಪ್ರಾಸಹಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ) ನನೂ | ಯುಜಂ....(ಸರ್ವದಾ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಸಹಾಯ ಭೂತನಾದ) ವನೂ | ನಾಜೇಷು-... 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ (ಯಜ್ಞ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಸಹಂ(ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಿಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 
ಯು ಜಂ ಅಭಿಮತ ಫಲಯುಕ್ತನಾದೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದ ಯುಕ್ತನಾದ)ವನೂ (ಆದ) | ಇಂಡ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉಶ್ಮೆಸಿ-- ಅನೇಕ್ತಿನೋಣ! (ಕಂಚ ಇಂದ್ರ--ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಸ್ಮಾತಂ--ನಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ 
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ಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಆರ್ಲ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವ -- ರಕ್ಷಿಸು ( ಏಕೆಂದರೆ) | ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | ಸ್ರಹೋಷಿ - 
ನಿನಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | (ಸೆ8--ಅನನು) | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೈತ್ಸುಷು- ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿ ಕೋ | ತ್ಮಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ನ ಹಿ ಸ್ತರತೇ- _ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಂ--ಯಾವ | ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ--ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 


ಸ್ಫೃಣೋಷಿ-ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಿಯೋ | (ಸೆ) ಶತ್ರು8-_(ಆ) ಶತ್ರುವು! ನ ಓನಸ್ತಿ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸ್ಪೇಹಿಶನಂತೆ (ಹಿತಕರನೂ) ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವನ ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 

ಸದಾ) WN Na (ಸಹಾಯಭೂತನೂ), ಹನೀರೊಸಾನ್ಸ (ಯಜ್ಞ) 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು) ನಾಶಸಡಿಸುವ ನವನ್ಕೂ ಅಭಿಮುತಫಲಯುಕ್ತನೂ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ) 


ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ತ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಬರುವಂತೆ) ಅಪೇಕ್ತಿಸೋಣ. 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಕರ್ಮನನ್ನು ರಕ್ತಿಸು ; (ಏಕೆಂದರೆ) ಸಿ ನ್ಸಿಂದ ನವಾರಿತನಾದ ಶತು. ವ್ರ ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾ 
ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಿನಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನ ಡೆಯುನುದಿಲ್ಲ) ; ಮತ್ತು ನೀನು ವಿರೋಧಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು (ನೀನು ಅಜಾತಶತ್ರುವು). 


English Translation. 

We desire, (priests). Indra to be present at your sacrifice, (೧೮ who is) 
our friend, the the frequenter of all (ceremonies), the endurer (of enemies), 
the ally (of his worshippers), the patient expecter of (sacrificial) viands, 
associated (with the Maruts); Indra, guard our holy rite for our 
preservation, for in whatsoover contests (you may engage), no enemy, 
whom you oppose prevails against you; you prevail over every enemy 
whom (you oppose). | | 

| 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಷ್ಟಯೇ-ಯಾಗಾಯ ಅಭಿಮತೈಷಣಾಯ ನಾ! ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ಖಹಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಯತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿಯೂ ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. | 

ಸಖಾಯಂ--ಸಖವದತ್ಯಂಶಹಿತಕಾರಿಣಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ನಾ| ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ರಾಸಹಂ ನಾಜೇಷು ಪ್ರಾಸಹಂ--ಸ್ರಕರ್ನೋೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ, ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ ಹವೀರೂಸಾ- 


ಶ್ರ 
ನ್ನೇಷು ತದ್ವತ್ಸು ಯೆಜ್ಜೇಷು ವಾ ನಿನಿತ್ರಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞನಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು -ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ನೆರವೇರುವ, ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರನ್ನು ಅವರ 
ಇಷ್ಟವು ನೆರವೆ (ದಂತೆ ತಡೆಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ಸ್ಸ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯುಜಂ--ಅಭಿಮತಫಲೈಃ ಮರುದ್ದಿರ್ನ್ವಾ ಯುಕ್ತಂ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನಾದ ಫಲವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಊತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ರಕ್ತ; ಸಲಿ ಎಂದು ಪ ೨ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೃತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. ಪೃತ್ಸು ಎಂಬ ಸದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತ ಎೋಷಿ (ಕಂಚ) ಯಂ ತ್ಹಾ ಶತ್ರು $ ನಹಿಸ ಸ್ಪರತೇ-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗಡ ಯಾವನೂ ವಿರೋಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. Re ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 
ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. be € ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಜಾಶಶತ್ರುವಾಗಿ ಇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಇಂದ್ರ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಭಾವವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಶ್ಮಸಿ--ನಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದಂತೋನಮುಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸ್ಟ ಯೇ--ಯಜ ದೇನಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ವ್ರಶ್ವಭೃಸ್ಥ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪುತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾಸಹಮ್‌- ಷಹ ಮರ್ನಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ರ. ಕಷ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹಿವೃತ್ತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಶೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತ 


ರೂಪ, 
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ಯೊಜಮ್‌-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಯೆತ್ತಿಕ್‌ ದೆಧೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಊಶಯೇ--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ ಕ್ರಿನ್ನಂತದಿಂದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 
ಸ್ವರತೇ--ಸ್ಪೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ€35. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಹೆ ಕೋಸಿ ಸ್ರ್ರೈಶ್‌ ಆಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


nn 


ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ `ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೪ | 

Wo ಪಾ. | 

| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 1. _ 4 1 | | | | 
ನಿ ಷೂ ನಮಾತಿಮತಿಂ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇಜಿಸ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನೋತಿಭಿರುಗ್ರಾ- 
ಜಟ ಚಚ. | 
ಭರುಗ್ರೋತಿಭಿಃ | 
| | | |, 
ನೇಷಿ ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾನೇನಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಯಸೇ | 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಪೂರೋರಪ ಪರ್ಷಿ ವಹ್ಮಿರಾಸಾ ವಹ್ನಿರ್ನೋ ಅಚ್ಛ ೫ | 
॥ ಸದಪಾಧಃ! 
| | ol | ಚಾ | | 
ಸಿ] ಸು| ನಮ । ಅತ್ತೀಮತಿಂ! ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ಶೇಜಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಅರಣ್ರೊಭಿಕ! ನ! ಊತ್ತಿಭಿಃ 
[i | 
ಉಗ್ರಾಭಿಕ | ಉಗ್ರ 1 ಊತಿಭಿಃ | , 
| | 
ನೇಷಿ | ನೇ! ಯಥಾ! ಪುರಾ! ಅನೇನಾಃ | ಶೂರ | ಮನ್ಯಸೇ 
| | | [ 
ವಿಶ್ವಾನಿ 1 ಸೂರೋ8 | ಅಸ | ಪರ್ಷಿ 1 ವಹ್ನಿಃ | ಆಸಾ! ವಹ್ನಿಃ | ನಕ! ಅಚ್ಛೆ ೫ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜೇ ಇಂದ್ರ ಕೆಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತ್ನದ್ಧಕ್ತಸ್ಯ ಯೆಜನಾನಸ್ಕಾತಿಮತಿಮತಿಕ್ರಾಂತೆಮುನನೆಂ ವಿರು- 
 ಪ್ಲಮನಸ್ಕ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ನಿಷೂ ನಮ | ನಿತರಾಂ ಸುಸ್ಮು ನಾಮಯೆ | ಅಸ್ಕತ್ಛ್ರಣತಂ ಕುರು | ಅಂತರ್ಭಾನಿತ- 
ಜ್ಯರ್ಥೋ%ಯಂ | ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಿಬಲ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೆ ಸ್ರೀತಿಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ 
ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನಾತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿಭಿರ್ಯುದ್ಧಾದಿರೂಪೈರ್ಮಾಗೈರಿವ | ತೇಜಸ್ವಚ್ಛೆಬ್ದಾ ದಾತಿ- 
ಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಕನ್‌ | ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸಃ | ಅತಿಮತಿಂ ವೃತ್ರಾದಿಂ ಯಥಾ ನಾಮಿ- 
ಕೆನಾನ್‌ ತಥಾಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನಮಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಉತ್ತರತ್ರಾನ್ನಯಃ | ಶೇಜಿಷ್ಠಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ 
ಕೇಜೋಯುಕ್ತೈ ರ್ಗಮನಸಾಧನೈರ್ಯೆ ಜ್ಞಾದಿಮಾಗೆನ್ಸರ್ಯೆಥಾಸ್ಮಾನ್ಯೋಜಿತವಾನಸಿ ತಥೋಗ್ರಾಭಿಃ 
. ಪ್ರೆಕಾಶಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ಷಣೈರ್ಯಾಗಫಲಭೂತೈರ್ಕೋಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಷಿ! ನಯೆಸಿ | ಅಭಿಮತಸ್ಪರ್ಗಾದಿ 

ಫಲಂ ಪ್ರಾಸಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ನಯತೇಶ್ಭಾಂದೆಸ8 ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇಸಸ್ಮತ್ಪಿತ್ರಾದಿನ್ಯಥೋತಿಭಿರ್ನೀತನಾನಸಿ | ತಥಾ ನೇಷೀತೈರ್ಥ8 | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೆ ತೃೈಮ- 
ನೇನಾ ಮನ್ಯಸೇ | ಸರ್ವೈರಸಾಪತ್ವೇನಾವಬುಧ್ಯಸೇ | ಸ್ಪರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮುತಸಾಧಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಯೆದ್ದಾ! 
ಅನೇನಾಸ್ತೃಮಸ್ಮಾನಸ್ಯನೇನಸೋ ಮನ್ಯಸೇ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ನಿರ್ವ್ವಷ್ಟ್ಯಾದಿಸ್ರೆದಾನೇನ 
ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕ ಸನ್‌ ಪೂರೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಪೂರುರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಪೂರವೋ ಜಗತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಾಂಸ್ಯಪ ಪರ್ಷಿ| ಅನ- 
ಸೈತ ಸಾಲಯಸಿ | ಸೃಣೋತೇಶ್ಭ್ಛಾಂಪಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅತೋ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಮಸ್ಕಾಸಾಂತಿಕೇ 
ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಚ್ಛಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಗತ್ಯೆ ನಹ್ಜಿರಭಿಮತಾನಾಂ ವೋಢಾ ಸನ್ನಪಾನಭಿಮತಮಸಕೃತ್ಯ 
ಸರ್ಷಿ! ಅಭಿಮುತಫಲಂ ಪೂರಯಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಉಗ್ರೆ--ಉಗ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ (ಇಂದ್ರನೇ) |  ಕೆಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅತಿಮಶಿಂ--ನಿರುದ್ಧಮನಸ್ವನನ್ನು (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಊತಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿ8-- 
ನಿಕೇಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅರಣಿಭಿಃ ನ--(ಯುದ್ಧಾದಿರೂಪ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನಿ ಷೂ ನಮ-- 
ಜೆನ್ನಾಗಿ ನಮ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ; | ತೇಜಿಸ್ಕಾಭಿಃ--ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | ಅರಣಿಭಿಃ ನಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ದಿರು)ವಂತೆ | ಉಗ್ರಾಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ | ಊತಿಭಿಃ-- 
(ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ--ನೆನ್ಮುನ್ನು | ಪುರಾ ಹಿಂದೆ (ನಮ್ಮ ನಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ಯೆಥಾ- ಹೇಗೆ (ರಕ್ಷಿಸಿ ದಾರಿತೋರಿಸಿದೆಯೋ) | (ತಥಾ... ಹಾಗೆ) | ನೇಹಿ--(ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ನಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಿ; | ಶೂರ---ಎಲ್ಫೆ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಅನೇನಾಃ ಪಾಸರಹಿತ(ನೆಂದು) | ಮನ್ಯಸೇ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ! ಅನೇನಾಃ-ಪಾಪರಹಿತನಾದ (ನೀನು) | ಮನ್ಯಸೇ--(ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ:ಪರಹಿತರೆಂದು) 
ಭಾನಿಸುತ್ತಿ 1 (ಇಂದ್ರ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಹ್ನಿಃ... ವೃಷ್ಟಾಖದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ಸ್ಟಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ ! ಪೂಕೊ 
ಮನುಷ್ಯನ (ಯಜಮಾನನ) | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಎಲ್ಲಾ (ಸಾನಗಳನ್ನೂ) |! ಅಷ ಪರ್ಷಿ- ಸೆಳೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ | 


ಅ ೨.ಆ ೧ ವೃ೧೬] | | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 387 
(ಅತೆ ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಃ__ನಮಗೂ | ಆಸಾ--ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ (ಬಂದು) | ವಹ್ನಿ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾಹಕನಾಗಿ | (ಅಪ ಪೆರ್ಹಿ- ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನರಿಹರಿಸಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಉಗ್ರನಾದ (ಇಂದ್ರನೆಲಿ, ಉಗ್ರ ವಾದ ಯುದ್ದಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ (ನಿನ್ನ) 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು pS ಪ್ರಿರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿದಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ (ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಜಿ (ನಮ್ಮ 
ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಮಗೆ (ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನೂ) ದೊರಕಿಸು; ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
(ಇಂದ್ರನೇ), ಪಾಪರಹಿತನೆಂದು (ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ) ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪಾಸರಹಿ 


ಮ ಭಾವಿಸುತ್ತಿ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ಸಿರ್ನಾಹೆಕನಾಗಿ, ಯಜಮಾನನ ಎಲ್ಲಾ ಪಾನ 


ವೃಷ್ಠಾ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ; ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ (ಯಾಗಶಾಲೆ ಬಿಗೂ) ಹತ್ತಿ ರಕ್ಟೂ ಬಂದು, (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತ 


ಫಲ) ವಾಹೆಕನಾಗಿ, (ಅನಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು.) 
English ‘Translation. 


Humble the adversary of every one (your worshipper), fierce (Indra), 
by your aids, like radiant paths, (to glory), by your powerful aids, guide 
us; hero, as you have guided our forefather, for you are honoured (by 
all). You, (Indra), who are the sustainer (of the world), remove all 
(the sins) of man: present at our sacrifice, you are the bearer (of good 
things). 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕೆಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅತಿಮತಿಂ ನಿ ಷೂ ನವು ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ತ್ವದ್ಧ ಕ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ. ನಿರುದ್ಧ- 
ಮನಸ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಅಸ್ಮತ್ಸ _೫ತಂ ಕುರು | ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯತ್ನ ಚ 
ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿರುದ್ಧ ನಾದ ನಡುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವ 
ನನ್ನು ಯಜವ ಸಾನನಿಗೆ ನಿಧೇಯನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಊತಿಭಿಃ ತೇಜಿಸ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಥೇಯನನ್ನಾಗಿರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಾದ ಯುದ್ಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ತೇಜೋಯುಕ್ತ ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿ ತರಲ್ಲಿ ಫಿ ಸು €ತಿಯಿಂದೆಲೂ NS ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾ ತ್ರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿರುವಂತ್ತೆ ಯಜ 


ಮಾನರೆ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಕ ಗಳು ಕಃ PR ೧ ಕ ಈ ಇಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲೆ ಸ ಕ | 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿರುವು, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವ: 


ಈ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿರೊಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾ ಯೆಥಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರ. ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ಮಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಅನೇನಾಃ ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೈರಸಾಸತ್ಸೇನ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ ಯದ್ವಾ ಅನೇನಾಃ ತ್ವಂ 
ಅಸ್ಮಾನನೇನಸಃ ಮನ್ಯಸೇ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ, ಫಲಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟ ಕೃೃಮಸಾ 
ರವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಸಾನರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನೆಂದು ಕಿಳಿಯಲ್ಲ 
ಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಾಸರೆಹಿತರೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯು. 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನೇನಾಃ ಎಂಬ ಪದನ್ರೆ ಆವೃತ ವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣದ 


ಹ 


ರೀತಿಯಿಂದಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 


ವಹ್ನಿಃ ಪೂರೋಃ ನಿಶ್ವಾನಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಸೆ ಪರ್ಷಿ--ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಜಗೆತಾಂ ನಿರ್ವಾಹ 
ಕಸ್ಸನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಪಕೃಷ್ಠ ಸಾಲಯಸಿ! ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಜ್ಜಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು. 
ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ 
ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಹೆರಿಸುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪೂರು--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಸ್ರ ನೊ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಂಚಿತೇ! 

Ns 2 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಥಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ॥! 
| ' (ಖು ಸಂ. ೧-೫೯-೬] 

ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ (ನಿ. ೭-೨೩) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆಸಾ-- ಅಂತಿಕೇ ಅಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದನವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮೀಸದಳ್ಳಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೇವಯಜನದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನಃಆಸಾ ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖೇನಾಗತೈ ಅಭಿಮತೀನಾಂ ವೋಡಢಾ ಸೆನ್‌ ಅನಭಿಮತಮಸೆಕೃಷ್ಯ 
ಅಭಿಮತೆಂ ಪೂರಯಸಿ- ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಜರ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ 
ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅವರ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ- 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ಪತ್ರೇ ಧಾನಿ. ಣೋ ನಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ, ನತ್ತ. 


ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ Heth) ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಎಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ನಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಮತಿಮ್‌--ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಅತಿಮತಿಃ, ತಮ್‌. ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂವ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8--ತೇಜಃ ಅಸ್ತ್ರ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತೇಜಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ತೇಜಿಷ್ಠಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ 


ಟ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 
ಗೌ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್‌. 
ನ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಗ್ರಾ ಭಿ ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಯಚ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ಸಂತ 


ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾನ್‌. ಉಗ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಸಿ- ಚೀಲ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ತೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಟ ವಿದ್ಯತೇ ಏನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನೇನಾಃ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಸೇ--ಮನು ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಥಾ ಎಂಬುದರೆ ಆಜ್‌ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಪರ್ಷಿ- ಸ್ಮ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
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300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
le |, | | | | 
ಪ್ರ ತದ್ದ್ವೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನಯ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮ 
ಹ | 
ರೇಜತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 


| | ಜ್‌ 
ಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮುತಿಂ | 


| gt 


| WN | ಕ ಲ್ಪ 
ಅವ ಸ್ರವೇದಘಶಂಸೋಂವತರಮವ ಕ್ಷಂದ್ರಮಿವ ಸ್ರವೇತ್‌ ॥೬॥. 


! ಸದಸಾರ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ1 ತತ್‌ | ವೋಚೇಯಂ! ಭವ್ಯಾಯ! ಇಂದವೇ | ಹನ್ಯಃ 1ನ | ಯಃ | ಸ್ಟ ಈ | ಮನ್ಮ | 


| 
ಕೀಜತಿ |! ರಶ್ತಃ€ಹಾ | ಮನ್ಮ ! ರೇಜತಿ | 
ಸ್ವಯಂ | ಸಃ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ|ನಿವಃ | ವಧ್ಫೈಃ | ಆಜೇಶೆ | ದುಃ5ಮತಿಂ | 
| | | 
| ಅವ | ಸ್ರವೇತ್‌ | ಅಘ$ಶಂಸಃ | ಅವ;ತೆರಂ | ಪ | ಫ್ಲುಪ್ರಂತ ಠವ | ಸ್ರವೇತ್‌ 1 ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಭವ್ಯಾಯ ಭವನಶೀಲಾಯ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಭ್ಯಾ ವರ್ಧನಶೀಲಾಯೇಂದನೇಂಮೃತೇನ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ತದ್ದ ಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಸಪ್ರೆ ವೋಚೇಯಂ | ಪ್ರಕ- 
 ರ್ಷೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಸ್ತುಶೇರತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || ವಚೇರ್ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | 
ವಚ ಉಮ್‌ | ಕಸ್ಯ ತದಿತಿ। ಯ ಇಂಡುರಿಸವಾನೇಷಣವಾನ್‌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೆರ್ಮ 
ವೋದ್ದಿಶ್ಯ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ರೇಜತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ರೇಜತಿ ದಫ್ಯತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಗಮನೇ 
ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | -ಹನ್ಯೋ ನೆ ಹೋತವ್ಯ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇವ | ಪ್ರಾಯೇಣೇಂದ್ರ ಆಗ- 
ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನೇಂದ್ರ ಏನಾಹೂಯತೇ | ಸ ಇವ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ರಕ್ಷೋಹಾ ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತೆಕಾನಾಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹೆಂತಾ ಮನ್ಮ ತೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಪಂ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಚಾಲಯತಿ ನಾಶಯ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಏವೇಂದುಃ ಸ್ಪಯೆಂ ನಿದ! ಚೆದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ।| ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತಾ | ಅಸ್ಮನ್ನೀದಿತಾರ್ವೇರಿಕೊ ವಧೈರ್ಹನನೋಸಾಯೃೈಃ ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾಮೇಳಸ್‌ 
ತತ್ಸ-ನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಶ8 | ನೆ ಚಾಡಂತೋ;ತಂತೋಡಾತ್ತೆಃ | ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಕ್ಮದ. 


ಸ್ಮತ್ತ ಆಜೇತ | ಆಕ್ರಿಸೇತ್‌।! ಆಅವನಯೇತ್‌ | ಕಿಂಚಾಘಶಂಸೋಂಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ 
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ಶಂಸಿತಾ ಸ್ನೇನೋ$ವತರಮತ್ಯಂತನಸಿಕೃಷ್ಟಮನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದವಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ರವೇತ | ಗಚ್ಛತು | 
ಅಧಃ ಸತೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಫಶಂಸಃ ಸ್ತೇನಃ ಅಘಶಂಸೋ ವೃಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಅವಸ್ರವಣಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಶುದ್ರಮಿವ ಕ್ಲೇಪು_ಿಂ ಶಕ್ಕಮುದಕಾದಿಕಮಿವ! ಉದಕಂ ಯಥಾ 
ತಿಷ್ಠತಿ ಸ್ರವನ್ನಶ್ಯತಿ ತಥಾಸಾನಸೀತ್ಯರ್ಥ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಃ. .ಯಾವಸೋಮರಸವು | ಇಸಷವಾನ್‌-- ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದಸು, ಅನ್ನಸಹಿತವಾಗಿ ಮನ 


ಲು 


ಕ್ರಿ 
ಕ್ಲೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಥವಾ ಆಹೂಯಮಾನನಾದ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕರ್ಮನನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ । ಹವ್ಯಃ ನ ಹೋಮ 
(ಇಂದ್ರ) ನಂತೆ | ರೇಜತಿ__ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹ) 
(ಅಮೃತದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ) ಕ್ಲೇದನವುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸದ) | ತತ್‌. ಆ ಕರ್ಮನನ್ನು | ಪ್ರ 


ವೋಚೇಯೆಂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವುಂಟಾಗಲಿ | ರಫ್ಷೋಹಾ- (ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕರಾದ) 


[೨ 


ರಾರಾ 


ಭವ್ಯಾ ಯ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲವೂ | ಇಂಡವೇ-- 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ (ಇಂದ್ರನು) | ಮನ್ಮ-(ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನಾದಿ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ರೇಜತಿ- 
ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸೆ$--ಆ ಸೋಮರಸವು | ನಿದೆಃ--ನಿಂದಕರಾದ (ವೈರಿಗಳನ್ನು) | ಡುರ್ಮತಿಂ-- 
ದುರ್ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ವಧೆ ಹನನೋಪಾಯಗಳಿಂದೆ | ಅಸ್ಮೃತ್‌-- ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಿಂದ | ಸ್ವಯಂ--ಸ್ವತಃ | 
ಆ ಅಜೇತ-_ದೂರ ಮಾಡಲಿ | (ಕಿಂಚೆ. ಮತ್ತು] | ಅಸುಶಂಸ8. _ಪಾನವನ್ನು ಶಂಸನೆಮಾಡುವ (ಕಳ್ಳನು) | 
ಕ್ಷುದ್ರಂ ಅಲ್ಪವಾದ (ಜಲವು) | ಅನ ಸ್ರವೇತ್‌ ಇವ-ಅಥಧೋಮುಖನಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗು) 
ವಂತೆ | ಅವಶರಂ--ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಅವ ಸ್ರನೇ3*-(ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ 
(ನಾಶವಾಗಲಿ), 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪರಿಮಿತಾನ್ನ ದಾಯಕವಾಗಿ, ಆಹೂಯಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನಂತ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ (ಕರ್ಮ) ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲವೂ, ಸರ್ವಕ್ಟೊ ಜೀವನಾಧಾರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ನಿಘಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಅವರ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; 
ಸೋಮರಸವೂ, ನಿಂದಕರ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯನ್ನು (ತನ್ನ) ಹೆನನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, ತಾನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡಲಿ; 
ಪಾಸಶಂಸಕನಾದ ಕಳ್ಳನು, ಅಲ್ಪವಾದ ಜಲವು ಸ್ರನಿಸಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ) ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಭೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳಲಿ 
(ನಾಶವಾಗಲಿ). 

English Translation. 

May 1 be competent to utter (praise) for the (Soma) libation, 
sustaining existence, which, like the (deity) to be invoked, (Indra), goes 
abounding with food to (each) venerable (rite); the destroyer of Rakshasas 
at (each) venerable (rite); May that (110೩1೦೧) of itself repress with 
chastisement the malevolence of him who reviles us: let the thief fall 
downwards (and) perish), like ೩ little (water) running down (೩ declivity) 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭನ್ಯಾಯ ಇಂದನೇ ತತ್‌ ಸ ಕ್ರ ವೋಚೇಯಂ-ಭವನಶೀಲಾಯ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ರತಿದಿನಂ 
ವರ್ಧನಶೀಲಾಯ ಅಮ್ಮತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಕ್ಲೈ ಣೆ (ದಿಯಿತ್ರೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸೆಂ | ಇಂದೆವೇ ದ್ರನತಿ ಇತಿ ಇಂದುದ್ರೆವಃ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ ೧೦-೮) ಇಂದುವೆಂದರೆ 
ಸೋಮನು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಡ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇಂದ್‌ ರಮತಿ ಇತಿ ವಾ--ಸೋನುಪಾನದ ದೆಲ್ರಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ;ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಕೆನ ನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕರಣದಿಂದ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ. ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉರ ದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ತನ್ಪ್ಯ ಕಲೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ದಿ ಯಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆನಂದೆಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವ ಸೋಮನ (ವಿಷಯವಾದ) ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ ನಿಶಪಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದೇನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಸ್ಟವಾದ ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು 


ಇಂದು ರಿಂಧೇರುನಶ್ಕೇರ್ವಾ-..ಎಂದು ಇಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ 
ಕ ಜಾ 1 


ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂಧಿ ಧಾತುನಿನಿಂಡಲಾಗಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇದನವೆಂಬ rE ಬೋಧಿಸುವ 
ಊಳ್‌ಧಾತುನವಿನಿಂಡಲಾಗಲಿ, ಇಂದು ಸದನವು ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಆರ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇದೇ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸ್ಕಿ 


ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ ತದ್ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಯೆ ಇಷಾವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಕಾಮವಾನ್‌ ನಾ 
ಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ರೇಜಯತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ ಚ ಬಲೇನ ರೇಜಯತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಸೋ 
ಅಸ್ಮದಭಿನಿಂದಿತಾರಂ | ವಧ್ಮೆರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | ಅವಸ್ರನೇದಘಶಂಸಃ | ತತಶ್ಹಾವತರಂ 
ಕ್ಲುದ್ರಮಿನಾವಸ್ರನೇತ್‌ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂ ಸಮರ್ಥನಂ ಮನ್ಯಂಶೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ। 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ ॥ 
| (ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಎಂದೊ ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಚನವೂ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸೆಂಪಾ 


ದಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುವುದು, ಚಂದ್ರನು; ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಆತ್ಮವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಧ್ಯಾನಾಸ್ಪದನಾಗಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. ಹನಿರ್ಭಾಗಿಯಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ. 


ಹೋಮದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ದೇವತೆಯಂತೆ, ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುನಃ ಆಹ್ವಾರಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇವನು ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೊ, (ಕಾಮಿಗಳಾದವರಿಗೆ) ಕಾಮನುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅವರೆವರೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 


ನೆರವೇರಶಿಸಿಕೊಡುವನನಾಗಿಯೊ ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸೆಳೆಯುನನು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ 


ಈ 


ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಾನೋನ್ಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಾರದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಇವನು ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಶ್ವದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವನು. 

ಮತ್ತು ಇವನು (ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನು) ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ 
ಜಯಿಸುವನು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನು. ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುವವನು ಆಯಾಯ 
ಷ್‌ ಹಿ ಇರ 9 ಸಾಸು ಮು ಈ ಗಿತ್ತಿ ಸ್ಪ ಶಿ ಸ ಸ್ಥ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಧೋಗ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 


ದ್ರವ್ಯವು ಕೊ ಚಕೊಂಚವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಜಾ 8 ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನೀಚಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಇರುವವನೂ ಕೊಡ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಸರುಚ್ಛೇಪಯಸಿಯು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆವ್ಬತ್ತಿಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿ 
ಸರುತ್ತಾರೆ. 

ಮನ್ಮ-- ಕುತ್ತು (ತ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ ನೀತ ಸೃಃ 

, ಅನ್ಸೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದೆಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ || 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೬೨-೭) 


i 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯಂ ಅರ್ಥೆಜಾಶಂ-- ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು € ಅರ್ಹವಾದಷ್ಟೆ ಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಖವರಿಸಿಣಿ: 


ಎರಡನೆಯ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಪಂ--ಯಜ್ಞ ನಿ ನಿಘ್ನು ಕರ್ತೃಗಳಾದ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಿಗೃಹೆಮಾಡುವ Pe ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಘಶಂಸಃ ಅವತರಂ ಅವಸ್ರವೇತ್‌--ಅಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಸ್ತೇನಃ 


ತ್ಯಂತನಿಕೃಷ್ಟಂ ಅವಾಜ್ಕುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಅಧಕ ಪತತು | ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ Pes ಮೊದಲಾದವು 
ಆಚರಿಸುವ ಕಳ್ಳನು, ತಾನು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಗಿಂತಲೂ (ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ) ನೀಚ ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುಪ್ರಮಿವ-- ಕ್ಷೇಪ್ರ್ಯುಂ Regge dain (ಎಸೆಯಲು) 


ಬ್ರೂ 
ಬಿಸಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ನೀರೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಹಾಗೆ ಎಂದು ದ ಸ್ಟಾ pr ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ನೀರು) ಉದಕನವು 


(೯ 
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ಳನ್ನೂ 


ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪಾ 


0೨ 
ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಇ ಟೀ. ಕಳ್ಳನೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
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ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಪುಶಂಸ ಶಬ್ದವೂ ತೃಪುಃ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ವು ಸ್ಲೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಕತ 


ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಫೆಕಂಸಮಭ್ಯಂಘೆಂ ತೆಪುರ್ಯೆಯೆಸ್ತು ಚೆರುರಗ್ನಿವಾ ಇವ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ ಕ್ರವ್ಯಾಜೇ ಘೋರಚಿಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಪೋ ಧತ್ತಮನವಾಯಂ *ಮೀದಿನೇ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨) 


ಪ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರು ಅಘಶಂಸೆಂ ಅಭ್ಯ ಘಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಘಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ, ಆಘಂ 
ಹಂತೇರ್ನಿರ್ಹಸಿಶೋಸಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ 1 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಘಸ್ಯ 
ಶಂಸಿತಾರಂ--ಪಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನು. ಅಭ್ಯಸ್‌ಂ ಪಾಷಗಳನ್ನೆ( ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವಿತಕಾಲ; 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವೋಟೇಯಮ?-- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಹಿಗೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಷಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಚೆೇಉಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಯಾಸುಟಗೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಉಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೆವ್ಯಾಯ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭವ್ಯ ಗೇಯಪ್ರವಚನೀಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾನಿದೆ. ಯಶೋಂನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುಸ್ತದೆ. 


ಇಂದವೇ. -ಉಂದೀ ಫ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಉನತ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯತಿ ಇತಿ ಇಂದು. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಜ ತಿ-ರೇಜೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಶೇಜತಿ ದಧ್ಯತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧೆ. 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಶಸ್‌, ತಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಕ್ಷೋಹಾ--ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಕ ಧಾತು. ರಕ್ಷಸಾಂ ಹುತು ರಕ್ಷೋಹಾ. ಕ್ರಷ್‌ 3 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. . ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕತ್‌ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿ ಅ. ೧. ವ-೧೬, | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 395 
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ನಿದ ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋ ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ವಧ್ಯೆ 9 ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಧಾದೇಶ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃತಿ ಯಾ MN 


ಅಜೇತ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ ಒನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಬಿಜ್‌ ಸ್ರ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರವೇತ್‌--ಸ್ರು ಪ್ರಸ್ತನಣೇ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 


ಚಹಾ 


ಅಫುಶಂಸ8- ಅಫೇ ಪಾಸೇ ಶಂಸ ಮನಸಿ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸೋತಯಮಘೆಕಂಸ : ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨. | 


ಕ್ಲುದ್ರಮ್‌. -ಕುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ಧಾತು. ಸಾ ಯಿತಂಜಿ -.(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಜ್‌] ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ ಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. lll 
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ಬನೇಮ ತೆದ್ದೋತ್ರಯಾ ಚಿತಂತ್ಕಾ ನನೇಮ ರಯಿಂ ರಯಿವಃ ಸುನೀರ್ಯಂ 
WN | ಸ 
ರಣ್ವಂ ಸಂತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
| | 
ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಸುಮಂತುಭಿರೇಮಿಷಾ ಸೃ ಚೀಮಹಿ | 
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ಎವ! 
ಸೂ. ೧೨೯, 


| | | 
ವನೇಮ! ಶೆತ್‌ | ಹೋತ್ರಯಾ | ಚಿತಂತ್ಯಾ | ವನೇಮ! ರಯಿಂ | ರಯಿ€ವ | ಸುೂನೀರ್ಯಂ | ರಣ್ವಿಂ! 


| | 
ಸಂತಂ1। ಸುಂವೀರ್ಯಂ | 


~~ | 
ಡೆಃ5ಮನ್ಮಾನಂ | ಸುಮಂತುಭಿಃ! ಆ! ಈಂ | ಇಷಾ | ಸೃಚೀಮಹಿ | 


ಟೀ ಫಟ ಚ್‌ ಹ್ಪ“1ಊಪ1' 1 | | | 
ಆ | ಸಶ್ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ.' ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿ2ಭಿಃ | ಯೆಜತ್ರೆಂ | ದ್ಯುಮ್ನಹೂಕಿ5 ಭಿ | ೩] 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತನ ರೂಪೆಂ ಯೆದ್ವಾ ತತ್ತೇ ವಯಂ 
ಜಿತಂತ್ಯಾ ತವ ಗುಣಾನ್‌ ಜ್ಞಾಪಸಯಂತ್ಯಾ || ಚಿತಿ ಸಂಚ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಚೈಶರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶೂ! ಹೋತ್ರಯಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತೆಯಾ ಸ್ರತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | 
ಯದ್ವಾ! ಶಬ್ದಯೇಮ | ಸ್ತುತಿಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನಾವು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚೈವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಯಮಸಪಿ ಹೇ ರಯಿವೋ ನಿಶಿಸ್ಟಧನವನ್ನಿಂದ್ರ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ! ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಹೇತೆಂ ರಣ್ಣಿಂ ರಮಣೀಯಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ ವಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸಂತೆಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆಚ್ಞ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ 
ಬಹುಶೋ ದೀಯಮಾನಮಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ! ಪುನಸ್ತದೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರತ್ರಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಸೇಶಂ ಧನೇನ ತೇಷಾಂ ಸಂಸಾದಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರ 
ಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ದುಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ತವ 
ಮಹಿನ್ಮೋ5ತಿಮಹತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸುಮಂತುಭಿಃ ಶೋಜಭನೈರ್ಮನನೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವೇಷಾ 
ಹನೀರೂಹೇಣಾನ್ನೇನ ಚಾ ಸೃಚೀಮಹ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಪೃಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ |! ಯೆದ್ವಾ | ಇಷಾನ್ನೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ | ಪೂರ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿತತ್ಸಾದಿದಾನೀಮನ್ನೆಂ ಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ | ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕ ! 
ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕಂಚ ಯಜತ್ರಂ ಯಾಗನಿಸ್ಟಾಪಕೆನಿಂಡ್ರಂ ಸತ್ಯಾಭಿರ- 
ನಿಸಂವಾದಿನೀಭಿರ್ಯಥಾಭಿಲಾಷಮುಪಜಾಯಮೂನಫಲಾಭಿರ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ನ ಹೂಶಿಭಿಃ | ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೆ 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಷೇತ್ಯಾ ಹ್ವಾನೈಕಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತಾ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದ್ಯುನತ್ನಿಹೂತಿಭಿರ್ಹ- 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಿಮಿತ್ತೈರಾಹ್ಟಾನೈರಾ ಸೃಜೀಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪಮ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯಕೋ 
ವಾನ್ನಂ ವಾ ನಿಂ. ೫-೫. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೆತೆ-ಅಂತಹೆ (ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು) ಚಿತಂತ್ಯಾ-- 
ತ್ರಿ 


| 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವ ಮತ್ತು |! ಹೋತ್ರಯೌಾ--ಹೋಮಸಾಧನಭೂತವಾದ (ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ) ವಾಕ್ತಿ 
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ನಿಂದ | ವನೇಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ; 1 ರಯಿವಃ--ನಿಶೇಷ ಧನೆಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, | (ಕಿಂಚ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವೂ ಕೂಡ) ಸುನೀರ್ಯೆಂ--ಶುಭಕರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, | ರೆಣ್ಟಿಂ- 
ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ (ಅರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿಯೂ), | ಸಂಶೆಂ--ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿಯೂ: (ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೂ, ಪುನಃ ಅಭಿವೃದ್ಧವೂ), | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ವೀರರಾದ (ಪುತ್ರಾದಿ) 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ) | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ವನೇಮ--ಹೊಂದೋಣ; | (*ಂಚ--ಮತ್ತು) ದುರ್ಮ 
ನ್ಮಾನಂ--ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯನಾದ | ಕಂ ಆ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಸುಮಂತುಭಿ8- ಶುಭವಾದ ಚಿಂತನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಇಷಾ (ಚ)-- (ಹೆನೀರೂಸವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದಲೂ (ಕೂಡ) (ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ತ್ವರವಾಗಿ) | 
ಆ ಪೃಜೀಮಹಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗೋಣ; | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಯೆಜತ್ರೆಂ- ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
(ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸತ್ಯಾಭಿ8-- ಸತ್ಯವಾದ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಫಲದಾಯಕಗಳಾದ) | 
ದ್ಯುಮ್ಚಹೂತಿಭಿ8--ಯಶಸ್ವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತಿಭಿ8--(ಹೆನಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣಾನ್ರ ಸ್ಪೀಕಾರಫಿನಿತ್ರ ಕವಾದ) ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ | ಆ ಸೈಚೀಮಹಿ--ಪ್ರಾನ್ತರಾಗೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದಮತ್ತು ಹೋಮಸಾಧನಭೂತವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಚುಗ 
ಳಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರ್ಯುವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಇಷ್ಟವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ (ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದೂ), ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ' ಆದ ಧನವನ್ನು (ನಾವು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ; ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ತರ) ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾದ (ಯಥಾರ್ಥಫಲದಾಯಕವಾದ), ಹೆನಿರಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ; ಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

We praise you, Indra, with praises, making known (your glory): 
we solicit, giver of riches, the wealth that bestows vigour, that is agree- 
able, durable, and the support of progeny. May we (ever) be possessed of 
(abundant) food, through the praises of you, whom it is difficult 
adequately to honour: may we attain the adorable (Indra) by true and 
earnest invocation ; by invocations. (offering sacrificial) food. 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತತ್‌ ಚಿತಂತ್ಯಾ ಹೋತ್ರೆಯೊ ವನೇಮ.-.. ಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ರೊಸನೆಂತಲೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ " ಎಜಮಾನರೆಂತಲೂ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಟು | | 
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ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಸಡವು ಯೆಜ್ಞಃ ನೇನಃ ಎಂದು ಹದಿನೈದು. ಯಜ್ಞನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯). 
ಶ್ಲೋಕ, ಧಾರ್ಕಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳು ಮಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಾ- 
ವನಭೂತೆಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ನಾಚಾ-ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಕಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ಚರೆಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದವರು ಸೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ರೊಸವನ್ನೂ ಗುಣಿಗಳನೂ ಪ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ, 
Sidings ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ.) ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು 


ಅರ್ಹರಾಗುವರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಣ್ವಿಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಸೆಂತೆಂ ರಯಿಂ ವನೇಮ--ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ, ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ, ೪-೧೭) ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಾ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಮಾದ ರಯಿ ಶಬ್ದ ಕ ಧನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುನೀಯೆ೯ಂ ಎಂಬ ಪದವು ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಧನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳವಾದ 


ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಸೇವಕರು ಇವರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಪಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಯಮಾಡಿದರೂ 


ಗ 
ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಸಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ, ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯಾಚಕರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹೆವಾದ ಸತ್ತಾ ರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯ ದ್ದಿಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಾ|ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವುದಕ್ಕೂ 


೧ 


ಮರ್ಮನ್ನಾ ನಂ ಸುಮಂತುಳಿರಿಸಾ ಆ ಪೃಜೇಮಹಿ- ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಶಿಲೆ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಆಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂವ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ' 
ಲಾದರೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನವನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 


4 


ಮೈಮ್ನುಹೂತಿಭಿ8- ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರ 


ನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. “ ಹೆರಿನ .ಆಗಚ್ಚ ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಷ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹಾ ್ರಿನಮಾಡುನ,.. 
ನಿಯತವಾದ Sell ies ಇಂದ್ರನ ಆಹ್ವಾನಸ್ರಕಾರವೆಂದು 'ನೊಡಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮ್ಯೈಮ್ನು ಶಬ್ದವು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಡ್ಯುನ್ನುಂ 
ಮ್ಯೋತೆತೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ, (ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ನೆಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಪ್ರ ಕಾರವಾದ ಆಶ ನಗಳಿಂದ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಷಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 1 


ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
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ವನೇಮ-- ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ೭ 


ಈ 
ಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾ 


ಹ 


ತ್ರಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಪಾಬಾದಿಯ 
ದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ಮಃ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಚಿಶೆಂತ್ಯಾ ಚಿ ತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಂತದಮೇಶೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧.೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾ ಜು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಸ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
| ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ರಯಿವ॥--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಯಿವಾನ್‌. ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ ಮತುನಸೋರುಃ। ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ಅಮುಂತ್ರಿ- 
ಶಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ್ಯಮ್‌--ಶೋಳನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಮನ್ಮಾನಮ್‌ -- ದುಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ದುರ್ಮನ್ಮಾ, ತಮ್‌. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತನೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಸುಮಂತುಭಿ8- ಶೋಭನಾ: ಮಂಶವಃ, ಸುಮಂತನಃ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ಚರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಬಂದಿತೆ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ಸ್ತರ | 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಷಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೈಚೀಮಹಿ- ನೃ ಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರಯಸನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಿಜ? ಇಟ ಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ad ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನೀಯುಬಾಗಮ. ಲಿಜ8 ಸಲೋಪೋನಂ- : 
ತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡ್ಯುಮ್ಮಹೂತಿಭಿಃ -ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯೆಜತ್ರಮ್‌--ಯಜ ಹೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನೆಕ್ಷಿಯೆಚಿ(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| all 
= ಗ್ಗ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | ಗ | 
ಪ್ರಪ್ರಾ ನೋ ಅಸ್ಮೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರೂತೀ ಪರಿನರ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ದುರ್ಮ- 


} 
ತೀನಾಂ ದರೀಮನ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ | 


| 

ಸ್ವಯಂ ಸಾ ರಿಷಯಥ್ವ್ಯ ಯಾ ನ ಉಸೇಷೇ ಅತ್ರೈಃ। 
| 

ಹೆತೇಮಸನ್ನ ನಕ್ಷತಿ ಕ್ರಿಪ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಷತಿ ॥ ೮ ॥ 


“| ಹದಪಾರಃ ॥ 


| | | ‘1 
ಪ್ರೇಪ್ರ| ವಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸೃಯಶಃಭಿ॥ ! ಊತೀ | ಸರಿಫವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರಃ | ದು86ಮತೀನಾಂ! 


| | 
ದರೀಮನ್‌ | ದುಃ5ಮತೀನಾಂ | 


ಸ್ವಯಂ | ಸಾ | ರಿಷಯೆನೈ ಯಾ! ನ | ಉಪಈಷೇ ! ಅತ್ರೈಃ 
ಹತಾ | ಈಂ | ಅಸತ್‌ | ನ | ವಕ್ತತಿ | ಕ್ರಿಸ್ತಾ | ಜೂರ್ಜೆಃ | ನ | ವಶ್ಚತಿ ॥ ೮ ॥. 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆದರ್ಥೆಂ ಚಾಯೆಮಿಂಪ್ರೆಃ ಸ್ಥಯೆಶೋಭಿತಃ 
'ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತ್ವೈರೂತಿಭೀ ರಶ್ತಣೈರ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮುನನೆಯುತ್ತಾನಾಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ 
ಪರಿನಗೇ ಪರಿತೋ ವರ್ಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರೆಪ್ರ 1 ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಸಮರ್ಥೋ 
'ಭಧವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ॥8 ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಹಯಶೋಭಿಃ ಸ್ವಯಮೇವಾನ್ಯನೈರಸೇಶ್ಸೈೇಣ ಸ್ತೋತುಂ ಸನುಫೆನ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಊತೀ ಊತೌ ರಕ್ಷಣೇ ಸ್ರಪ್ರೆ | ಸ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ! ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ॥ ಕುತ್ರೇಶಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ದುರ್ಮಶೀನಾಂ ದುಷ್ಟಾನಾಂಸರಿನರ್ಗೇ ಪರಿಶೋ 
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ವರ್ಜನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ನಾ| ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುಷ್ಕೃಬಹು- 
ಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ದೀನಾಂ ದರೀಮನ್‌ ದರೀಮಣ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾರಯಿತರಿ |! ಏವಮಿಂದ್ರೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಾಲಯ ತಿ ಸತ್ಯತ್ರೈರ್ಭೆಕ್ಷಕೈರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿಭಿರ್ಯಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವನತೀ ಸೇನಾ |! ಜೂರ್ಣಿ- 
ರ್ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರೆವಶೇರ್ವಾ ಜೊನೋತೇರ್ವೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೬೪ | ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿರಿಷ 
ಯಥ್ಶೈೈ ಹಿಂಸಿತುಂ | ರಿಸೇರ್ಣ್ಯಂತಾಶ್ರುಮರ್ಥೇ ಶಥ್ಯೃ ಸ್ರತ್ಯಯಃ || ಉಪೇಷ ಉಪೆಗಂತುಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ॥ ಈಜ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೇ ಸ್ಪೇಪ್ರೆತ್ಯಯೇ | ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಸ್ರೇರಿತಾ ಸಾ ಸೇನಾ ಸ್ವಯೆಂ ಹಕೇ- 
ಮಸತ್‌। ಹಿಂಸಿತೈನಾಸೀತ್‌| ನ ವಕ್ಷತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ನ ನಹೇತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತಥಾಸ್ಮದ್ಧಿಂಸಕಾಳ್ಗಿತ್ರೊ- 
ನಪಿ ಪುನರ್ನ ವಕ್ಷತಿ | ನ ವಹತಿ | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇಂದ್ರೆಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೇನ ತತ್ರೈವ ನಷ್ಟಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿ 


(ಹೇ ಯತ್ತಿ ಜ8--ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ವಃ. ನಿಮಗೋಸ್ಪರಲೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಕರಲೂ | 
(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು! ಸ್ವಯಶೋಭಿಃ --ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಊತೀ.-. 
ರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಪ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರ (ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳ; ! ಸೆರಿವರ್ಗೇ- 
ಸರಾಭವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಪ್ರ--ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ವ8- ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರನು | 


ಶಿ 
ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ಮಯೆಶೋಭಿ8- ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸುಳ್ಳ (ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ಹುರ್ಮಶೀನಾಂ-- ದುಷ್ಟರ | ಸರಿವರ್ಗೇ-- ವರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
(ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಮತ್ತು | ಊತೀ (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಪ್ರ- ಪ್ರಕೃಷ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ |] ದುರ್ಮ. 


ತೀನಾಂ-- ದುಷ್ಟರ (ನ್ನು) | ದರೀಮನ್‌ ನಾಶಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು) | ಅತ್ರೈ8- ಭಕ್ಷಕೆರಾದ 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) | ಯಾ--ಯಾನ | ಜೂರ್ಣಿ8-ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು | ನೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಿಷಯೆಧ್ಯೈ- ಹಿಂಸಿಸಲು] ಉಪೇಷೇ--ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಕ್ಷಿಸ್ತಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ! ಸಾ- ಆ ಸೇನೆಯು | 
ಸ್ಥಯಂ- ತಾನೇ! ಹತಾ ಈಂ ಅಸತ್‌ ಹಿಂಸಿತವಾಯಿತು (ನಷ್ಟವಾಯಿತು) | ನ ವಸ್ತತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸೆಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತೂ) | ನ ವಕ್ಚತಿ--(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಸ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ಈ ಇಂದ್ರನು, ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಯಶಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ರೆಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ನಿಮಗೋಸ್ಪುರ, ಶತ್ರುಸರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ); ದುಷ್ಪ ದಮನನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು ತಾನೇ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ; ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
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Indra is powerful in the discomfiture of the malevolent by hrs self- 
glorifying aids, (granted) unto you and unto us: (he is) the tearer of the 
malevolent (to pieces): the impetuous host that was sent against us by 
devouring (foes) to destroy us, has been itself destroyed: it will not reach 
us; it will not 60 us arm. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರ8 ಸ್ವಯಶೋಭಿಃ ಊತೀ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಸರಿವರ್ಗೇ ಪ್ರೆಪ್ರೆ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೇರ್ತಿಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ನಿಷಯದಲ್ಲ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರ ಎಷ್ಟೋ 


ಭವತಿ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಸ್‌ ಖವಕಸಿಧ; 


ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನನಯುಕ್ತಾನಾಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ--ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಥವಾ, ದು ಸ್ಪಬಹುಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ದೀನಾಂ ಮರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳ, 
ಜನರ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟಾ ನಾಂ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದು ದುರ್ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರಿವರ್ಗೇ--ಪರಿತೋ ವರ್ಜನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ನಾ--ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಿಂದ ದೂರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

- ಜೂರ್ಣಿಃ-_- ಜವವತೀ ಸೇನಾ | ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವು. ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ತರು ಜೂರ್ಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜವತೇರ್ನಾ, ಡ್ರವತೇ- 
ರ್ನಾ, ದೂನೋತಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ನಾಚಾರ್ಯರು ಜನನಾದ್ವಾ, 
ದ್ರವಣಾದ್ಧಾ, ದವನಾದ್ದಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟರು ಸ್ಲೆಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಪೆರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನು. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವು (ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ) ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರುವಾಗ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು. ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 


ಸ ಗಾತ ಗಣ್ಯ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 
Gd 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಶತ್ರುಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದ್ಹಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 
ದಿ ಎ ಪ ಎ ಎಲಿ ಲ್ಸ ಇದ ದಾಣಿ | 41 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಪೂರಿತವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಕ್ಷೇಪೆಐಸೆಂಬಂಧಾತ್‌ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿಃ, 


ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದಕಾರಣ ಜೂರ್ಣಿ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಪ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ೧ಿಗಿ [eo 


1 ೧ 


ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಸದೆವು ಅ ಸ್ಯಾಹೈತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
ದಿ 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ಧ 


). ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ 


aL 


ಆದೇ 
ಊತೀ-- ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ--(ನನ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಕ್ರಿನ್ನಂತದಿಂದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ (ತೃತೀಯಾ) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ | 
ದಮರ್ಮತೀನಾಮ್‌-ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೇಷಾಮ್‌. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ದರೀಮನ್‌-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
ರಿಷಯೆಧ್ಯ - ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಮನರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಥ್ಶೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ, ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. : 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಉಪೇಷೇ--ಉಪ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರತ್ರತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತಾ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತಶ್ತೋಸದೇಶವನತಿ-- 


athe 30 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. | 

ಅಸತ್‌. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ- ಬಹುಲಂ ಛದಸ್ಯಮಾಜ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


404 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯. 
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ಪ್ರತ್ಯಯ... 
೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋ ಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕೆ ಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ನಕ್ಷತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


`' ವಕ್ಷತಿ_.ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩- 


ಸಜಿ 


ಕಿಷ್ತಾ--ಕ್ಲಿಪ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 


ಜೂರ್ಣಿಃ - ಜ್ವರ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಸ್‌. ಯಾಸ್ಪರು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ.  ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರುವತೇರ್ನಾ ದೂನೋತೇರ್ನಾ (ನಿರು. ೬-೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 1 ೮॥ | | 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಶ್ರಂ। ನಃ! ಹ ರಾಯಾ! ಪರೀಣಸಾ | ಯಾಹಿ! ಪೆ ಪಥಾ | ಅನೇಹಸಾ | ಪುರಃ! ಯಾಹಿ 'ಅರಕ್ಷಸಾ। 


pd 


ಚೆಸ್ಟ | ನಃ 1 | ಪೆರಾಕೇ! ಆ | ಸಚಿಸ್ಟ | ಅಸ್ತಂ$ಈಕೇ! ಆ | 


| | | 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ದೂರಾತ್‌ ! ಆರಾತ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಭಿಃ 1 ಸೆದಾ | ಪಾಹಿ ಅ ಭಿನ್ಬಿ€ಭಿಃ | ೯ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಃ ಸೆಫಾಸ್ಮೆತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪುರೋ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ ಭಸ್ಯ 
ಬೇಲ್ಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೀದೈಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ | 
ಅರಸ್ಪಸಾ ರಕೋವರ್ಜಿತೇನ ಅನೇಹಸಾಪಾಸೇನ ! ಯಜ್ಞಗಮನನಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಜೋದಿತೆತ್ಕಾದೆನೇ- 
ಹಸ್ತಂ | ಯೆದ್ಧಾ! ನೋಸ್ಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಹಿ | ಇಂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಇತಿ! ಪರೀಣಸಾ ಪೆರಿತೋ ನಡ್ದೇನ 
ರಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನ ಬಹುನಿಧಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸರಾಕೇತ- 
ತ್ಯಂತದೊರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷಣಾದಾ ಸಚಿಸ್ಟ! ಸಮನೇತೋ ಭವ | ಪರಾಕ ಇತಿ ದೂರನಾಮ ಪರಾಕೇ 
ಸಪರಾಚೈರಿಕಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತಥಾಸ್ತಮಾಕೇ$ಶ್ಯೆಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಸಚಸ್ವ | 
ಅಸ್ಮತ್ರತ್ತಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ಥೆ | ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಸ ವಾ! ಕಂಚೆ ನೋರಸ್ಮಾನ್‌ ದೂರಾಡ್ದೊರದೇಶಾತ್ತ್ರರ್ಗಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಆರಾತ್‌ ಸಂನಿಹಿತಾದಿಹ ಲೋಕಾತ್‌ ಪಾಹಿ! ಪಾಲಯ! ಯದ್ವಾ! 
ದೂರಾದಯಾಗಕಾಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏನೋಷಿತ್ತಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ಆರಾದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಸೆಂನಿಹಿತೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಷಾಹಿ | ಕೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ 1 ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿರಭಿಮುಖೈರ್ಯಾಗೈಸ್ತನ್ನಿರ್ನಾಹೈಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ಯಾಗಮನ್ಯೆ ಃ | *$ಂ ಬಹುನಾ |! ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಯಾಗಕಾಲೇಂಯಾಗಕಾಲೇ 
ದೂರೇ €0ಕಿಳೇ ಚಾಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿತ ಏಷಣೈಃ ಸಾಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಪಾಲಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ (ನಮಗೋಸ್ಪೆರೆ) | ಅರಕ್ಷಸಾ- 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ವರ್ಜಿತವೂ | ಅನೇಹಸಾ--ಪಾಪರಶಿತವೂ (ಆದ) | ಪಥಾ. ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರಃ ಯಾಹಿ. 
ಮುಂದೆ ಬಾ | ಹರೀಣಸಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಬದ್ಧವಾದ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ) |. ರಾಯಾ--(ನಮಗೆ ದಾತನ್ಯವಾದು) 
ಧನದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಯಾಹಿ ಬಾ| (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ನೆಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪರಾಕೇ-- ದೂರದಲ್ಲಿ (ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ) ಇದ್ದು |, ಆ ಸಚಸ್ಪ--ಯುಕ್ತನಾಗಿರು (ರಕ್ಷಿಸು) | (ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ತೆಮೀಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದು | ಆ ಸಚೆಸ್ವ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು 
(ರಕ್ಷಿಸು) | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು!  ದೊರಾತ್‌--(ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರ 


ದಿಂದಲೇ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೇ) | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು! ಆರಾತ್‌. -ಸಮಾಸದಿಂದ (ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) | ಅಭಿಸ್ಕಿಭಿ8- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯಾಗದ (ನಿರ್ವಾಹರೂಪವಾಗಿ) ಅಥವಾ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ನದಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು! ಸದಾ--(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ 


ಲೆ 
8, 
ತ್ತ 
“ಣಿ 
7] 
ಹಾ 
ಆ 
3 
ಗ್ರ 


ಬಾ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ. -ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಸಾಹಿ-..ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರಹಿತವಾದ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ) ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು; ಬಹಳ ದೊರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗಲೂ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು; ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು; (ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 


406 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ.೧೯ ಸೂ. ೧೨೯. 
ಬೋಕಗಳಲಿದ್ದು (ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯೆಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಯಾಗ ವಿಷಯೆದಲಿ 
ಜು”) ಹ ಬನಿ? ಣಿ ಬಿ? ಗ 
ಯಾಗಸಾಧನ ವಿಷಯೆಡೆಲಿ) ಅನುಗಹನಾಡು ; ಸರ್ವದಾ ಇಸಾರ್ಥಪದನಾಗಿ (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು), 
ಕಿ Pe ಮ್‌ ಕ್ಯ ತ ನತರ! ಗ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 


English Translation 


Indra, come to us with abundant riches by ೩ path free from evil; 
{by a path) unobstructed by Rakshasas: be with us when afar; be with 
us ‘when nigh; favour us, whether afar or nigh, with the objects of our 


desires ; ever favour us with the objects of our desires. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅರಸ್ತಸಾ ಅನೇಹಸಾ ಪೆಥಾ ಯಾಹಿ--ರಸ್ಷೋವರ್ಜಿತೇನ ಅಪಾಸೇನ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ | ಯದ್ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಹಿ | ಯೆಜ್ಞಗಮನನೂರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುಶಿಜೋದಿತತ್ವಾತ್‌ 
ಅನೇಹಸ್ಮಂ | ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಚರಿಸದಿರುವ ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿ ಸರಿಶುದ್ದನಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವು ಆಗಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸತ | 
9 


ನಃ ಪರಾಕೇ ಆ ಸಚಸ್ವ--ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಅತ್ಯಂಶದೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಸಮವೇಶೋ 


ಭವ | ಬಹಳ ದೂರದೀಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಕ, ಪೆರಾಕ್ಟ, ಪರಾಚೈಃ ಎಂದು ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಾಕೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದೂರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ತ್‌ ರ | 

ಅಸ್ತಮಾಕೇ ಸಚಿಸ್ವ-- ಅತ್ಯಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಅಸ್ಮತ್ರತ್ತ್ವಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ವ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ ವಾ! ತಳಿತ, ಆಸಾತ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಅಸ್ತಮಾಕೇ ಎಂಬ 


ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲಿ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅರಾತ್‌-- ಸನ್ನಿ ಹಿತಾತ್‌ ಇಹಲೋಕಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಮೂರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಾಗವೂ ನಡೆಯೆದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೂರವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಕಾಲಕೃತವಾದ ದೂರವಾದ ಮತ್ತು ಸನ್ಫ್ರಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 


ಕಾಲವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ' 
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ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ5- ಅಭಿಮುಖೈಃ ಯಾಗೈಃ ಯದ್ವಾ ತನ್ನಿರ್ನಾಹೈಃ ಯಾಗೈಃ ಯದ್ವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮಕನೈಃ 
ಅಭಿತ ಏಷಣೈಃ | ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಗಳಿಂದ, ಅಥವಾ, ಯಾಗಮಾಡುವ ಆಜ ಯಾಗಮಾಡದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿ, 


ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರಾಯಾ --ರೈ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನೆ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಗ ಉದಾತ್ತ “ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೆರೀಣಿ ಸಾ--ಣನ ಕೌಟಲ್ಯೇ, ಧಾತು. ಪರಿಶೋ ನಸೆಂತಿ ಇತಿ ನರೀಣಸಃ. ಹೋ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಸೈಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಷಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ.  ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇತಪಿ ಣೋಪೆದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಸ್‌ ತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ುಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ರ 


ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಥಾೂ-ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಬೇರ್ಳೋಪ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾಶ್ರಲೋಪಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಣೋಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನೇಹಸಾ, ಅರಶ್ರಸಾ--ನರ ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸೆ. ನಚ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಚಿಸ್ವ--ಷಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ : ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಸಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ಷೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ` ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಸಾಹಿ ವಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ?-- ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿಶುತ್ರ. . 
(ನಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಏಮನ್ನಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ಪೆರರೂಪೆಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಜೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸಪಸ. 1೯ 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಕ 


ಜ್‌ ಚ್‌ ್ಹ ಎ | ಹ 
ತ್ವಂ ನ ಅಂದ್ರ. ರಾಯಾ ತರೂಷಸೋಗ್ರಂ ಚತ್ತ್ಯಾ ಮಹಿಮಾ ಸಕ್ಟದನಸೇ 


ಮಹೇ ಮಿತ್ರಂ ನಾನಸೇ | 
ಓಜಿಷ್ಟ ತ್ರಾತರನಿತಾ ರಥಂ ಕಂ ಚಿದಮುರ್ತ್ಯ 
ಅನ್ಯಮ ಸ್ಮದ್ರಿರಿಸೇಃ ಫಂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ರಿಠಿಕ್ಸಂತಂ ಚಿದದ್ರಿವಃ ॥ ೧೦೫ 
| ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ತಂ | ನಃ ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ತರೂಷಸಾ | ಉಗ್ರಂ | ಚೆತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಹಿಮಾ | ಸಕ್ಷತ್‌ | ಅನಸೇ ॥ 
ಮಹೇ | ಮಿತ್ರಂ! ನ | ಅನೆಸೇ 


| i ©. |, 1 ಟ್‌ | 
ಓಜಿಸ್ಯ | ತ್ರಾಶಃ: | ಅವಿತೆರಿತಿ! ರಥಂ | ಕೆಂ! ಚಿತ್‌ ! ಅಮರ್ತ್ಯ! 


ne ಜರೆ 


| 
ಅನ್ಯಂ ! ಆಸ್ಮತ್‌ | ರಿರಿಸೆಆ! ಕಂ! ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ;ವಃ | ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ | ಚಿತ್‌ ! ಅದ್ರಿಂವ೯ [೧೦11 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಂ ನೊಲಸ್ಮಾಂಸ್ತೆರೂಷಸಾ ತೆರಣಕುಶಲೇನಾಸ್ಮಾನಾಸದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತೆರೀತೆಂ 
ಶಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನೋದೃರ್ತಾ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮುಗ್ರಂ ಚಿದುದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ 
ಸಂತಂ ತ್ವಾಮೇವ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಮಸ್ಮತ್ಸ್ಕೋತ್ರಜನಿತಃ ಕಶ್ಚಿದತಿಶಯಃ ಸಕ್ಷತ್‌ | ಸೇವಶೇ | 
ಸಂಜೆಜತೇ! ಉತ್ಸರ್ಷಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ ತೃತ್ರೀತಯೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಮಹೇ 
ಮಹಶೇಂ€ವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಕಾಶಾರೋಗ್ಯಾದಿರೂಷಾಯ ಮಿತ್ರಂ'ನ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಂ ಸೂರ್ಯನಿವ। 
ತೆಂ ಯಥಾ ಮಹತ್ತ್ರೇನ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರಿಯಹಿತೆರೂಪಂ 
ಸಖಾಯಮಿವ |! ತಂ ಯಥಾ ಮಹತ 3 ಸ್ರೀತಯೇ ಸೆಂಭೆಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಕಂಚ ಹೇ ಓಜಿಷ್ಸೌ ಜಸ್ಸಿತ- 
ಮಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತರಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯಿತರ್ನಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮುನ್ನಿಂದ್ರ ಅವಿತ- 
ರಸ್ಮಾನ್ನನೇನ ತರ್ನ್ಪಯಿತಃ ತ್ವಂ ಕಂ ಚಿದ್ರೆಥಂ ವೇಗವಂತಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಭಕ್ಷಕೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಷಂತೆಂ ಜಿದಲ್ಪಂ' 
ಮಹಾಂತಂ ವಾ! ಶತ್ರುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ರಿರಿಷೇಃ | ಬಾಧಸ್ವ | ತೆಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋತ ಪ್ರೇರಾದರ್ತೆರ್ಭೆಕ್ರತೆ- 
ವಾ. ಶತ್ರೊಣಾಂ | ಅದ್ರಿವನ್ನದ್ರಿರಾಷ್ಟಣಾತ್ಯನೇನಾಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೪-೪! ರಿರಿಕ್ಸಂತೆಂ. 
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ಚಿದತ್ಯಂತಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಹಿಂಸಂತಮಪಿ ಶತ್ರುಂ ರಿರಿಷೇಃ ! ಬಾಧಸ್ವ || ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಭಾಂದೆಸೆಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಪುನರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ 1 ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿ ಹಲಂತಾಚ್ದೆ ಶ್ಹೇತಿ ಸನಃ ತಿತ್ತ್ವಾ 
ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿದಿತ್ಯ ವಕುಶ್ತಿತಃ | ಕುಲ್ಮಾನಾಂಕ್ಸಿ ಸ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿ ತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಥೆ (ನೋಕ್ತೆತ್ಪಾ | 
ನಿ. ೧-೪ | ಯೆದ್ವಾ 4 ಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಃ | ಕೆಂಚಿದಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಿ €ಯೆತೇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- --(ಎಲ್ಫೆ) ಇ ಂದ್ರನೇ | ತ್ನಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ತರೂಷಸಾ- (ಆಪತ್ತು 


ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು) bh AO ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ | ರಾಯಾ--ದನದಿಂದ (ಉದ್ದ ರಿಸು) | ಉಗ್ರಂ 
ಉಗ್ರನಾದ | ತ್ಕಾ ಚಿತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಮಹಿಮಾ-- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಜಥಿತವಾದ) ಮಾ ಹಾತ್ಮ (ವಿಶೇಷ) ವ್ರ | 

ಮಹೇ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಅವಸೇ- (ಆರೋಗ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ಪ್ರೀ ತಿಗೋಸ್ಟರ) | ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ( ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅವಸೇ.---ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ತಿಗೋಸ್ಪುರ | ಸಕ್ಸ್‌. ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | 
(ಕಂ ಚೆ ಮತ್ತು) | ಹಿಜಿಷ್ಕ-ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ | ತ್ರಾತಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ- ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ(ಆದೆ) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅ ಅನಿಶೆಃ-(ನನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ(ನೀನು)! ಕೆಂ ಚಿತ್‌ ರಥಂ- 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರಥವನ್ನು (ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಾ) | ಅದ್ರಿವಃ. -ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕ (ನಾಶಕ) ನಾದ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೆತ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನ್ಯಂ ರಿರಿಸ್ಷಂತಂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವ ಯಾವನನ್ನಾ ಗಲೀ। ರಿರಿಷೇ8-- 
ಓಂಸಿಸು! ಹೇ ಅದಿ ದ್ರಿವಃ--ಸರ್ವತಗ ಭನ್ನು ಸೀಳುವವನೇ (ಶ ತ್ರುನಾಶಕನೆಲ) | ಕೆಂ ಚಿತ್‌-(ಹಿಂಸಕನು) ಯಾವ 
ನಾದರೂ (ಅವನನ್ನು) 1 (ರಿರಿಷೇ8- ಬಾಧಹಡಿಸು), 
ಈ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಆಸತ್ರರಿಹೆರಣಸಮರ್ಥವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದ ್ಲಿರಿಸು; (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಬರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಶೇಷವು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು) ಹೆಚ್ಚಾದ ಆರೋಗ್ಯಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ (ಪ್ರೀತಿ 
ಗೋಸ್ಟರ) (ಮಹೆತ್ತ್ವಾರೋಷಪಣೆ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಉಗ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ "ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ; ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಅಮರನೂ, (ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ (ಆದ) ನೀನು, ಯಾವುದಾದರೊಂದು (ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯಾದ) ರಥವನ್ನು (ಏರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು) ; ಹಾಗೆಯೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ನೀನು) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸುವವನು (ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು (ನಾಶಮಾ ಡು) ; ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು). 


English Translation: 


Indra, (sustain us) with wealth that transports {man beyond 
(calamity); for, (enhanced) greatness accrues to you. however mighty 


(from our thanks) for (your) protection, as it does to Mitra for his powerful, 


pa 


ಗಿ 


410 |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ.೧೯. ಸೂ. ೧೨೯, 
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protection, most potent and immortal (176೩). our defender and preserver, 
(ascend) some chariot. (and comme hither): devourer (of foes), repel any one 


assailing us; any one assailing us, devourer (of foes) 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೆರೂಷಸಾ--ತರಣಕುಶಲೇನ ಅಸ್ಮಾನಾಪದ್ಭ 3 ಉತ್ತರೀತುಂ ಶಕ್ತೆ ಸ | ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದೆ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಉಗ್ರಂ ಜಿತ್‌ ಮಹಿಮಾ ಸಸ್ಪತ್‌-- ಉಮ್ದೂರ್ಣಬಲಂ ಅಸ್ಮತ್‌ ಸ್ದೊ ಪತ್ರ ಜನಿತ ಕಶ್ಚಿದತಿಶಯಃ 
ಉತ್ಸರ್ಷಯತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವಂತನನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅವಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ 


ಲ 
© 
೫. 


ಅವಸೇ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸ 
ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಎಂದೊ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು (ರಕ್ಷಣೆ) ಆರೋಗ್ಯ 


೧ರ ಖಿ 


ರೂಸವಾದ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ಮಿತ್ರಂ ನ. ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಂ ಸೂರ್ಯನಿವ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಟ್‌ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿ ಸುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ Mi 
ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಿಯವಾದೆ ಹಿತವನ್ನು ಜ್‌ ಟೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾಗುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ತನಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಇತರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಷ್ಠಾಮುಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಸದನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವು. 


ಓಜಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತಿಶಯೇನ ಓಜಸ್ವಿತಮ, ಬಲವನ | ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


K)) 


ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ಅದ್ರಿವ8 ಈ ಪದವು ಆವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಅದ್ರೇರಾಪರ್ತೆ- 
ರ್ಭಕ್ಷಕೆ್ಕ, ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು... ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವು. ಯಾಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ ಅಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಸತಿತವಾಗಿ ಆದೃಣಾತಿ, 
ಅಥವಾ ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಯು (ಮೇಘವು) ಇವನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಕಟ್ಟಿ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹರಸಿದ. | 


ಅ, ೨. ಅ, ೧. ವ. ೧೭, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 411 

ಚಿತ್‌ ಈ (ಉಪಸರ್ಗ) ಅವ್ಯಯವು ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿಂದ ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಚಿತ್‌ 
(ನಿ. ೧-೪) ಎಂಬುವುದು ಬಹೆಳನವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಆಚಾರ್ಯ 
ಶಿ ದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ - ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಆಚಾರ್ಯನ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದೆ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ದಧಿ ಜಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಧಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾ (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಲಿದಾ ಹರೇತ್ಯವಕುತಿತ್ಸೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಬಹಳ ಕುತ್ತಿತವಾದೆದ್ದು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ 


ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ತಿ ತಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ನಿಂದ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ--ಸಮುಚ್ಚ ಯ (ಕೂಡ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
Ho 4 ಹ ಧು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ತೆರೂಷಸಾ- ತ್ಲ ಪ್ರವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿ. 
ಲಿ ೧೧. 


ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಗ್ರಂ ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರನ್ನಂತವಾಗಿ 


ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾ -- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ ಲೋಪ. ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೆಸ್ಟತ್‌-ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಹಕಾರಕ್ಕ ಡಢತ್ವ, ಕತ್ತ. ಷತ್ವ. ತಿಜಂತ 


ಛಿ 
A) 
te 


ಓಜಿಷ ಓಜ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಓಜಸ್ವೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರೆ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್ನಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ ನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ರೋಪ. ಫಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾತಃ- ತ್ರೈ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ 


(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಾತಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತಬೆ. 
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'ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನ ಬಟ ವಗ್ತಾ 
ಸದದ ಪರದಭಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದ್ದು ದಾತ್ತಸ್ಕರೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಜಿ Ne ಠಿ ಸ) ಯೆ 3 ಮ ಮು 


ಅನಿಶಃ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾ 


ಗಿಗಿ 


ರಿರಿಷೇಂ- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮುಧ್ಯಿನುಪುತುವ ಏಕವಚನದಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಪುನಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರಿವ8. ಅದ್ರಿಃ ವಜ್ರಮ್‌. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಟಾಮಾಡುವಾಗ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ- ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಮತುವಸೋ ರು ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಶ್ಸಂತಮ್‌- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದು ಕೆತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸಡೋ ಈ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಸನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋವೆಯಾತಾ ಸದಮಿದ್ದು ರ್ಮತೀನಾಂ 
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ಅಧಾ ಹಿ ತ್ತಾ ಜನಿತಾ ಜೀಜನದ್ವಸೋ ರಶ್ಷೋಹಣಂ ತ್ವಾ ಜೀಜನೆದ್ವಸೋ ॥ 
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| ಹದೆಖಾಡೇ | 


: | 
ಪಾಹಿ ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಸ್ತೂಸ್ತುತೆ! ಸ್ರಿಧಃ | ಅವಂಯಾತಾ। ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಡುಃ್ರಮತೀನಾಂ | ದೇವಃ! 


ಹ, 


ಸೆನ್‌ | ದುೋಮತೀನಾಂ | 
| | | | 
ಹಂತಾ! ಪಾಪಸ್ಯ | ರಶ್ತಸಃ | ತ್ರಾತಾ! ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾ€ವತಃ | 
| ಹ | | | 
ಅಧ! ಹಿ! ತ್ವಾ| ಜನಿತಾ|। ಜೀಜನತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ರಶ್ತ86ಹನೆಂ | ತ್ವಾ! ಜೀಜನರ್ತ |! ವಸೋ 


ಇತಿ || ೧೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತ ಶೋಭನಸ್ತುತೆ ಶಂ ಸ್ರಿಧೋ ದುಃಖಾತ್‌ ತದುತ್ಪಾದಕಾತ್ಪಾಪಾದ್ದಾ 
ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಾ & | ರಕ್ಷ ೫% ಸ್ಪೃಂ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನಸ್ಸೂ ತ್ಮ ನಾಂ ರಸ್ತಕಪ್ರಭೃತೀನಾಂ | ನಾಮ 
ನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ಯಂ |! ಸದಮಿತ್‌ A ARS ಪ್ರಾಪೆ- 
ಯಿತಾಸಿ | ಅತಃ ಪಾಹಿ | ಅತೆ ಏವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವೋಸಸ್ಮತ್ಸು ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ದುರ್ಮತೀನಾಂ 
ದುಷ್ಪಮನನವತಾಂ ಯಾಗನವಿಘಾತಕಾನಾಮವಯಾತಾಸಿ |! ಕಥಾ ರಸ್ತಸೋ ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ ತ್ರ ಭೂತಸ್ಯ | 
ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಕಾದಿತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ1 ನಿ. ೪-೧೮ | ತಾದೃಶಸ್ಯೆ ಪಾಪಸ್ಯ ಫಲಪ್ರೆತಿಬಂಧರೂಸಪಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಹಾತಕೋಣಸಿ | ಯದ್ವಾ]! ಪಾಪಸ್ಯ ಸಾನಿನೋ ಕಸ ಆ 2 ನ | ತಥಾ 
ಮಾನತೋ ಮತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ ।! ಅಥಾತೋ 
ಹೇತೋರ್ಹೆೇ ಇಂದ್ರ ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಫಿವಾಸಭೂತೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾದಿ- 
ಕರ್ತಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತೆಃ 
ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ರಥ್ಲೋಹಣಂ ಜೀಜನತ್‌ | ರಕ್ಲೋಹನನಾಯೋತ್ಪಾವಿತವಾನ್‌ | ಜನಯತೇರ್ಲುಜಂ ಚೆಜಳ 
ರೂಪಂ |! ಯಜ್ಞಾದಿನಿಘಾತಿನಾಂ ೯ ಶ್ಲಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ವಿಘಾತಾಯ ಹೀಂದ್ರಸ್ಯಾವತಾರ8 | ತಮಿಂದ್ರೋ 


ಆ ೦ 


ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯಶೇತ್ಯಾದಿಪ್ರೆಸಿದ್ಧದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಿಶಬ್ಬಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತಂ- -ನೀನು) |. ಹುರ್ಮಶೀನಾಂ--ದುಷ್ಟಮತಿಗಳಾದ . 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸದಂ ಇತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಅವಯಾತಾ--ತುಳಿಯುವವನು | (ಅತೆ 
ಆದುದರಿಂದ) | ಸುಷ್ಟು ತ.__ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತುತನಾದ (ನೀನು) | ಸ್ರಿಧ--ದುಃ ಖದಿಂದ (ದುಃಖಜನಕವಾದ 


ಪಾಪದಿಂದ) | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು | bedi | ದೇವಃ ಸೆನ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಹೈಷ್ಟನಾಗಿ | 
ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುರ್ಮತಿಗಳಾದ .(ಯಜ್ಞನಿಘಾತಕರನ್ನು) | (ಅವಯಾತಾ)--ನಾಶಪಡಿಸುವನನಾಗು) | 
(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಹಾಫೆಸ್ಯ--ಪಾಪಿಗಳಾಡ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರ(ನ್ನು) | ಹಂತಾ--ವಧಿಸುವವನು 
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(ಆಗಿದ್ದಿ) |  ಮಾವತೆ8--(ನೀನು) ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಯಜಮಾನನ) | ತ್ರಾತಾ 
ರಕ್ಷಕನು | ಅಥ--ಇಡೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವಸೋ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ನವಾಸೆಹೇತುವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವು | ಜೀಜನತ್‌ ಹಿ... ಸೃಜಿಸಿದನಷ್ಟೇ | ನಸೋ-(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಆಶ್ರಯ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ರಶ್ಷೋಹಣಂ--ರಾಕ್ಷಸಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರ ಜೀಜನತ್‌- ಪಡೆದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವದಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತುಳಿಯುವ ನೀನು (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗ್ಯ್ತಿ ಪಾಸ 
ದಿಂದ (ದುಃಖದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕ್ರಿಸು. (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತುಷ್ಟನಾಗಿ, ದುರ್ಮತಿಗಳಾದೆ ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಸ 
ರನ್ನೂ, ಪಾಫಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷೆಸರೆನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿ ; ನನ್ನಂತೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದಿ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವು, (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು ; ಎಲ್ಫೆ 
(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಆಧಾರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು) ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಾನೆ. 


English Translation. 


Deservedly-lauded Indra; preserve us from suffering; for you are 
always verily the chastiser of the malevolent : you, being divine, (are the 
chastiser) of the malevolent: (you are) the slayer of the wicked Rakshas, 
the preserver of a pious (worshipper), such ೩8 1 am: for, asylum (of all 
men), the progenitor has begotten you (for this purpose); has begotten 
you, asylum (of all men), the destroyer of the Rakshasas. | 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ರಿಧಃ--ದು8ಖಾತ್‌ ತಡುತ್ಬಾದ ಕಾತ್‌ ಪಾಹಾದ್ವಾ| ಇಂದ್ರನು ದುಃಖಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥವಾ 


ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಸದಮಿತ್‌ ಅವಯಾತಾ ದುರ್ಮನಸ್ವಾನಾಂ ರಕ್ತಃ ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸದ್ಭೆವ 
ಅಧಃ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ- ಕೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉನ್ನತಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಬರದಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದುರ್ಮತಶೀನಾಂ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನರಡನೆಯ' ದುರ್ಮತಿಪದಕ್ಕೆ 


ದಿ ದ 
ದುಷ್ಕಮನನವತಾಂ ಯಾಗನಿಘಾತೆಕಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹಾರೈಸುವವರ್ಕ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಾಳು 
ಬ 


ಛೆ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ; ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. 


ರಸ್ಷಸಃ ವಾಸಸ್ಯ ಹಂತಾ--ರಸ್ಷಣನಿನಮಿತ್ತ ಭೂತಸ್ಯ ಫಲಸ್ರತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ ಘಾತಕೆಃ । ಯೆದ್ದಾ 
ಪಾಪಿನಃ ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಹಂತಾ ಅಸಿ | ಪಾಪನೆಂಬುದು ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಪಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
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ಈ ನಿಧೆವಾದ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಪಕೆಲಸಗಳನು 


೩ 
(ಇತರರಿಗೆ Poe ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರೂ.... 


ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಾನಿರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕೃಣುಶೇ ಮಹಿತ್ತೂ | 
ಸ್ರಾದೇನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಕ್ಷೇ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨-೯) 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ--ರಸ್ತೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾಕ್‌, ರಹಸಿ 
ಕಣೋತೀತಿ ಮ್ಮಾ ರಾತ್ರೌ ನಸ್ಸತ ಇತಿ ನಾ(ನಿ. ೪-೧೮) ಎಂದು ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶರೀರವು 
ಇವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದದ್ದು ಅಥವಾ ಏಕಾಂತವಾದ (ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದ) 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು,, ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ರಕ್ಷಿತಾ. ಇಂದ್ರನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಜಮಾನ 
ಸತಕ್ಟವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


2 
1 
ಗ 


ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಪ್ಸ್ವಂಪ್ರರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
ಅಸಾಂ ನಪಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ನಾನೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ 1 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦.೪) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ವಸೋ ಜನಿತಾ, ಎಂದು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ ತೆಮಿಂಜ್ರೋ ದೇವತಾನ್ಪಸೃಜ್ಯತ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುನ ನರಮೇಶ್ವರನು . 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತ್ಮ ಕ ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಕಂಟಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಫ ನ್ಪನಾ ಆ 0 ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸುಷ್ಪುತ--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸುಷ್ಟುತಃ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಸಂಚಮಿಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಅವಯಾತಾ--ಅವ ಉಪಸರ್ಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಹ ಬಕ ಬಜ ಜಾ ಎಂ ಎಂ ಅಧ ಅಮರರು ರ ುುುುುುೋೂು ಯ ಯ ಯ ಉಟ ್ಬೋೋೂೂೂ್ರೋ್‌್ರ ಟು ೌ್ರಿತಚಪ್ತೂರೋಟೂ ಕಟಟ ುೃ್ಯ ್ರೂ  ು,_್ಥ್ಮ್ಚರ್ಯ್ಯರ್ರ ಲ್ಯ ಟ್ಟು ಟೋ (ಉಲ ಲಾ 01 ಉೋಉಿಿ₹ ಊಉ ಉಬ್ದ್ರಂ್ರ್ರಾ ಟೂ ಟಾ (ಟು ಆಕ041 7 ಆತ ಗಟಟ ನ 


ದುರ್ಮತೀನಾಮ್‌. -ದುಷ್ಟಾ ಮ ಶ್ರಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ದುರ್ಮತಯಃ, ಸಷ್ಮೀ ಬಹುನಚನಾ:ಕರೂಪ. 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭] ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಹಂತಾ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಬ್ಲಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾವತ॥--ಮತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಮಾನತಃ ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮೆದ್ಳ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ 
(ನಾ, ಸೂ. ೬.೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೆರೂಸ. ದೃಗ್‌ದೃಶವತುಷು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ಆ ಸರ್ವ 
ನಾಮ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, . 


ಜಠಿತಾ ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನವೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 





ಇಡಾಗವು. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀಜನತ್‌ಪೂರ್ಮ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚಚ್‌- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವ್ರದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ (ನಾ.ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧ ೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸೋ--ವಸ ನಿವಾಸೇ, ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃ ಸ್ನಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ ಕ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಚ ಜಾ? ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷೋಹನಂ- ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾ ಧಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


"ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾ ರ್ಯೆಮ್ನಾಂ ಶೌ ಎಂದು hs ಸಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೀಘ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ |. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು, 


ಜಾ ಸಿಯ — 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ. ೧೮. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 417 


ನೂರೆ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸ ನೆ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಹಾರುಚ್ಛೇಪಮೈಂದ್ರಂ! ಅಂತ್ಯಾ 
ಸನೋ ನನ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಅತ್ಯಷ್ಟಯೆಃ। ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ, 
ಸರ್ವಮಾಶ್ಯಸ್ಟಮಿತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತಿ ಜ್ಞಾತೆತ್ಯಾತ್‌ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ ||: ಸೃಷ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಸಷ್ಠೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ಕ ಸ್ಯ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ || ಮಹಾವ ಪತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ;ನುರೂಸಪೆ ಪತೃಚೇ ಪ್ರಥೆಮುಮೈಂದ್ರ ಯಾಹಿತ್ಯೇಷಾ! ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪಂಚೆನಿಂಶತಿ- 
ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಸರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 


 ಅನಮ್ಮತ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸ ನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನ ು ಖಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಸ ನೋ ನನ್ಕೇಭಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅತ್ಯಷಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಏಿಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದಶಾಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ [ಕ್ರ ಷಡಹೆವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲಶ್ಯಸ್ವ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನೆ ಪ ಕ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು) ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ಮುಹಾವ ನ್ರತಸ್ಯೈ ಸೆಂಚೆನಿಂಶತಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪೆ ನಃ ಸರಾವತೆ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಹಿ 
ಸ್ಯರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೌನಕಮಹೆರ್ಷಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧). 


418 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಹ ಬ ಯ ಟು ಲ ಯ ಟ್ಟ ಟ್ಟಿ ಟಟ ್ಬ್ಬೋ್ಬೋ್ಬೂೋೂೊೂರುತುತ್ತೂಟುಪುುುುುಿಿ್ದ್ದದ್ದಾ ಪಾ ಮೂ ಟು ರಿಯ ಬ ಟ್ಟ ಸ ಬಿಟ ಸ ಸು ಥಾ ಜಟ ಬಂ ಭರ ಬ ಗಾಗ ಹುಚು ಗಾ ರ TT ಎಂ ಬುಂಮಿ ಸು ಜುಂ ಜೀ 


ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೦ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಶ--೧೯ | ಸೂಕ್ತ. ೧೩೦ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೧೦!1 
| ಯಷಿ... ಸರುಚ್ಛ್ರೇಪೋ ದೆ ಸೀದಾಸಿಃ (. 


i ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 


poe 


ಟೆ ಬಂದ... ೧. ೯ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ | ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| [ | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಸ್ಕುಪ ನಃ ಪರಾನಶೋ ನಾಯನುಚ್ಛಾ ನಿದಧಾನೀವ 


| ಪದಹಾಕಃ! 
| |, | 4 | | | 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಉಪ [ನಃ | ಪರಾಂವತಃ | ನ | ಅಯಂ | ಅಚ್ಛೆ | ವಿದಥಾನ್ತೀಇವ | 


1. | | | 
ಸತ್‌ $ಪತಿಃ! ಅಸ್ತಂ | ರಾಜಾಾಇನ | ಸತ್‌$ಪತಿಃ! 


| | | 
ಹನಾಮಹೇ | ತ್ವಾ | ವಯೆಂ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಸುತೇ! ಸಚಾ 


| | | | | | 
ಪುತ್ರಾಸಃ | ನ | ಪಿತರಂ | ಮಾಜ್ಜಸಾತೆಯೇ | ಮುಂಹಿಸ್ಯಂ | ವಾಜಂಸಾತಯೇ | ೧ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾವತೋ ದಮೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷಣಾನೊ ನ್ನ ಆಸ್ಮಾನುಖೆ ಯಾಹಿ | | 
ಹರತ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ಅಯಂ ನ! ಪುರೋವರ್ತ್ಯಗ್ನಿರಭಿಸುತಃ ಸತ 
ಪ್ರಸ್ತುಶೆತ್ಥಾ ಿಪ್ಲಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | ಸ ಇವ | ಯದ್ಯಪಿ ಪುರಸ್ತಾದುಸಾಚಾರಾನಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ನೆಕಾರಃ 
Hebd ತಥಾಸ್ಯತ್ರೌ ಚಿತ್ಯೇನೋಸಮಾರ್ಥೀಯೋಗ್ಯ ಹ್ಯತೇ | | ಯದ್ವಾ! ಪರಾನತೋ ನ ಡೂರದೇಶಾ- 
ವಿವ! ಯದ್ಯಪಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹತಸ್ತಥಾಪಿ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಾದ್ದೂರದೇಶಾದಿವಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಚೇ [| 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ. ೧೮. ] |  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 410 


ರ್‌ ಸ್‌ ಬ NS ಆಯಮ ತಹ ಇತತ? ಇಒ ತ ತುತ ಜು ತ ಜ್ಯ 


ಅಯಮಿತಿ ವಿಭಕಿ ಕ್ಲಿವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಅಮುಂ ದೇವಯಜನದೇಶಮಚ್ಛಾ ಭಿಪ್ರಾಪು ),ಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸತ ತಿ8 ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಯಾಕ ಪಾಲಕೋ ಯಜಮಾನ 
ಇವ [| ಕ್ಯಾತ ಶ್ರ ರ್ಯ, ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸ ಯಥಾ ವಿದಥಾನಿ ನೇಡನಾನ್ಯ ನು್ಮೆ €ಯೆ- 
ಜ್ಞಾನಾನಿ |! ಯದ್ವಾ | ಸತಾಂ ಜಃ ಫಲಾನಾಂ ಸಾಲಕೋಂಗ್ಲ್ಸಿ8। ಸ ಯಥಾ ನಿದಥಾನಿ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯ್ಯಮಪಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಣ್ಯಾಗೆಚ್ಛ 1 ಯದ್ಧಾ ಸತಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ 
ಪತೀ ರಾಜಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ತಮಿವ! ಸ ಯಥಾ ಸ್ವಧಾಮಸ್ಥಾ ನಮಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಂಚ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂಶೋ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಸುತೇ€ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ | ಕೀದೃ ಶಾ ವಯಂ A ಸಚಾ ಯುತ್ತಿಗಿ 8 ಸಹಿತಾಃ | 
ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೫ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ Wi ನಿತರಂ ನ 
ಪಾಲಕಂ ಜನಕನಿವ ತಂ ಯಥಾ ವಾಜಸಾತಯೇನನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾಯಾಹ್ವಯಂತಿ ತಥಾ ವಯಮಹಿ 
ತ್ವಾಂ. ತದರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಮಂಹನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ನಾಜಸಾತಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ಪಾ ಪ್ರಯೇ ಶಜ್ಜಯಾಯ ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರಾಯ ವಾಹ್ವಂಯಾಮಃ| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-(ಎಲೈೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಸರಾವತೆಃ- -ಬಹು ದೂರಪ್ರಬೀಶದಿಂದ | (ಸ್ವರ್ಗರೋಕದಿಂದ) 

ಅಯಂ ನ-ಕಈ (ಪುರೋನರ್ಶಿಯಾದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ [ಅಥವಾ (ಅಭಿಷುತವಾದ) ಈ ಸೋನುದಂತೆ | 


ನ8--ನಮ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಷೆ ಯಾಹಿ--ಸಮೀಪಿಸು | ಅಥವಾ | ಪೆರಾವತಃ ಫನ-(ಸದಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿದ್ದರೊ) ದೂರದೇಶದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು । ಅಯೆಂ-- ಈ ಯಾಗಶಾಲೆ ಯಲ್ಲಿ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ ಸಮಾನಿಸು] | ಸತ್ರತಿಃ._ಸ ರ್ವದಾ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ 


ವಿದ್ಯಮಾನ ಫಲಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿದಥಾನಿ ಇವ ಅನುಷ್ಕ ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ಅಥವಾ ಯಾಗಗೃ ಹಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ | ಅಥವಾ | ಸತ್ರ ಶಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ! ರಾಜಾ ಚಂದ್ರ ನು! ಅಸ್ತಂ ಇವ--ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | 
(ಅಯೆಂ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು) | ಅಚ್ಛೆ ಆ (ಯಾಹಿ)--ಸೇರಲು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಆಗಮಿಸು) ; 
(ಕಂಚ. ಮತ್ತೂ) | ಪ್ರೆಯಸ್ವ ರಃ ಅನ್ನಯುಕ್ತರೂ | ಸಚಾ--ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರೂ (ಆದ) | 
ವಯಂ-- ನಾವು (ಯಜಮಾನರು), | ಪುತ್ರಾಸೆಃ- ಪುತ್ರರು | (ವಾಜಸಾತಯೇ.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಲು | 
ಪಿತರಂ ನೆ--ತಂಜಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, | | ಸುತೇ--ಅಭಿಷುತವಾಡೆ ಸೋಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ಹಾ-ಇನಿನ್ನನ್ನು 
. ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಕಂಚ--ಮತ್ತು) | ಮಂಹಿಷ್ಯಂ- -ಮಹನೀಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಜ। 
ಸಾತೆಯೇ- ಸಂಗ್ರಾಮ ಪ್ರಾನ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಬ ಮದಲ್ಲಿ ೨ ಸಯಕ್ರೋಸ್ಕರ) ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 


(ಹನಾನುಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ). 


| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಸದಾ ಸನ್ನಿ ಹಿತನಾ ನಾಗಿದ್ದರೂ) ಬ ಹಳ ದೂರದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಥವಾ ಈ ಪುರೋ 
ವನರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ (ದೂರದಿಂದ. ಬಂದಿರುವಂತೆ) ಯಂತೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸು ; ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


420 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 
ಅನುಸ್ಕೇಯ: ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೋಸ್ಟ್ವರ ಬರುವಂತೆ (ಅಥವಾ ನಿದ್ಯಮಾನ pe ಯಜಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ) ಅಥವಾ ನಕ್ತತ್ರಾಧಿಸನಾದ ಚಂದ್ರನ ಸ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು; ಹೋಮದೆವ ದೃವ್ಯಗ ಗಳನ್ನು ಒದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಹುತ್ತಿಕ್ಸಹಿತರಾದ ನಾ ನಾವು (ಯಜ 
ಮಾನರು), ತಂದೆಯನ್ನು ಮಕ್ತಳು ಆಹಾರವನ್ನು BA NE ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮರಸ ಸ್ರೀಕಾರೆ 


ಫೊ ೀಸ್ಟರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಮಹನೀಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ಇ ಜಯಸ್ಟೋಸ್ವರ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರ 
ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ತರ ಕ್ರ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 

Come to us, Indra, from afar; not as this (fire) which 18 before us, 
but) like the pious institutor of sacrifices, or Like the royal lord of the 
constellations {when going} to his setting. Bearing oblations, we, along 
with (the priests}, invoke you to accept the effused (juices), as sons (3nvite) 
a father to partake of food: (we invoke} you, who are most entitled to 


reverence, to (accept of) the sacrificial viands. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪರಾಪತಃ ನಃ ಉಪ ಯಾಹಿ ಅಯಂ ನ! ಸ್ವರ್ಗಲಸ್ಪಣಾತ್‌ ದೂರಬೇಶಾತ್‌ ಆಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಂ 
ಸ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಸ್ರರೋವರ್ಶಿ ಅಗ್ನಿರಿವ- ಪರಾನತ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತ ತ್ತಿರಕ್ತೆ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ' ಅಯಂ ನ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಆಗ್ನಿಯಾಗಲಿ, ಹಿಂಡಿರಸ. 
ವನ್ನು ತೆಗದಿರುವ ಸೋಮನಾಗಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದ. ನ ಎಂಬ 
ನಿಪಾತವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಷೇಧರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧಮಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಾವತಶೋ ನ-ದೂರದೇಶಾದಿವ ಎಂದು ಉಪಮಾವಾಚಕವನಾದ ನ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವು 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಯತರಾಗಿರುವವರೇ ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರ ಹಾಗೆ ಭಾನಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ಪತಿ-- ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ `ಸಾಲಕ8 ಯಜಮಾನ ಇವ ॥ 
ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಖುತ್ತಿ ಜರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ರುಜಮಾನನು 
ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ ವನ್ನು ಪ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವ ಕ್ಯ ನಿದಥಾನೀವ: ಸತ್ರ ಶಿ॥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ, ೨, ಆ ೧, `ನ ೧೮.) ' ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 421 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಅಗ್ನಿಃ ನಿದಥಾನಿ ಯಜ್ಞ | 
ಗೃಹಾಣಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನುಸ್ಮಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವು ನಿಯತವಾಗಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಂ ರಾಜೇವ ಸತ್ಪಕಿಃ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪಮಾನ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಯಃ ಕೃೈದರ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಸ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 


ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೆಯಸ್ವಂತಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ. ಪ್ರಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸಚಾ--ನಿಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದೆ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೫-೫) ಇಲ್ಲಿ 
ಖತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪುತ್ರಾಸಃ ಪಿತರಂ ನ ವಾಜಸಾತಯೇ--ಪುತ್ರಾಃ (ಪಿತರಂ) ಜನಕಂ ಪಾಲಕಮಿವ ಅನ್ನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾಯ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ] ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸುವವನನ್ನು) ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವಂತೆಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಿಂಡಿ) ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರೆ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾಜಸಾತೆಯೇ-ಮಂಹನೀಯೆಂ ತಜ್ಞ್ಜಯಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಹನಿಸ್ಟೀ- 
ಕಾರಾಯ ವಾ ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅಥವಾ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಜಸಾತೌ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಾಹಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ 
ಅಯೆಂ-ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಚ್ಛೆ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಪತಿ8--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಸತ8. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನನದ 
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ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್ಮ್‌ ತ್‌ 








ಯೇ ಯಾ ಸ ಸರಗ ನ ಗಗ ರನ್ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌. ಜಂ. ಸ ಸ” he 


ವಿದಥಾಫಿ--ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ, ಧಾತು. ಹರಿಸಿದ ಜೀತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಕಿತ್ವ ನಿಧಾನ ಬುಕ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹನಾಮಹೇ._ಹ್ವೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ತ್ರಮಪುರುಷ ಬ ಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ... ಹಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತ8- ಪ್ರಯಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ. ಮತುಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನ ನುದಾತ್ತ ವಾಗು ತ್ರದ 
ಸುತೇ--ಸುರ್ಭ್‌ ಅಭಿನನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಂತರೂಪ. 


fed pled 
ಪುತ್ರಾಸಃ--ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ. ಧಾತು ಪುಮೋ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ವಾಜಸಾತೆಯೇ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಊತಿಯೊತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಿನ್ನ ಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತನಾಗಿದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ. ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಃಸು (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


Ay 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


ನ | | | 
ಪಿಬಾ RN ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ಕಮವತಂ- ನ 


ಮಗೂ ಸ್ತಾತೃಷ್ತಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ | 
ನುದಾಯ ಹರ್ಯತಾಯ ತೇ ತುವಿಷ್ಟಮಾ ಸಾಯ ಧಾಯಸೇ | 


ಆ ತ್ವಾ ಯಚ್ಛ ತು ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯಮಹಾ ವತ್ತ (ವ ಸೂರ್ಯಂ ॥೨ [4 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | Ul 
ನಿಬ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುನಾನಂ! ಅದ್ರಿ$ಭಿ:! ಕೋಶೇನ | ಸಿಕ್ತಂ | ಅವತಂ ! ನ ವಂಸಗಃ | 
4 ಇ | ks % 
ತಶೃಷಾಣ: | ನ| ವಂಸಗಃ | 
| ಜಟ ಚಚ ಚ |. 
ಮದಾಯ | ಹರ್ಯೆತಾಯ | ತೇ | ತುನೀತಮಾಯ | ಧಾಯಸೇ | 


ಗ ಹ್‌ | | | 
ಆ|ಶಶ್ನಾ! ಯಚ್ಛೆಂತು! ಹರಿಶಃ। ನ। ಸೂರ್ಯಂ! ಅಹಾ | ವಿಶ್ವಾಇನ | ಸೂರ್ಯೆಂ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಸಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಯಾಜ್ಞಾನಾಂ ಪುರಸ್ಥಾದನ್ಯಾ ಯಚಃ ಪ್ರಸ್ಟೇಸ- 
ಣೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಃಸವನ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಿಜಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯಾರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತೆ | 


ಆಲ, ೧, | ಇತಿ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗಮುನಸ್ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ದ್ವ್ಯ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ ! ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುವಾನಂ ಸೂಯಮಾನಂ || 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ1 ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇನ ದಶಾಸನಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೆಂ | 
ಯೆಡ್ವಾ | ಅವತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೋಶೇನೇಶಿ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಸ್ಟೋಚಿತೆಜಲೇನ 
ಪೂರಿತಮವತಂ ನಾಹಾನಲಸ್ತಣಮವಟನಿನ | ತಂ ಯಥಾ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಸ್ತೃಷಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾನೊ ವೃಷಭಃ ಪಿಬತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತೃಷಾಣೋ ನ ವಂಸಗೆಃ | ಯೆಥಾತ್ಯಂತೆಂ ತೃಸಿತೋ 
ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಪುರುಷ ಆಹಾವಾದಿಕೆಮಾಗತ್ಯೆ ಪಿ .ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಪಾನಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ತೇ ತವ ಮದಾಯ ತೃಸ್ತಯೇ ಹರ್ಯತಾಯ ವಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತವೇ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಂ 
ಮ! ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾಡಿನಾತಚ್‌ | ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಾಯ 
ಪ್ರನೃದ್ಧ ತ್ವಾಯ ಧಾಯಸೇ ಯದರ್ಥಂ ಮದ ಉಪಜಾಯತೇ ತದರ್ಥಾಯ || ಧಾ ನಹಿಹಾಧಾ- 
ಇ್‌ಭ್ಯಇತ್ಯಸುನಿ ಜಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ || ಉದ್ದಾ| ತೇ ತನ ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ 
ಧಾಯೆಸೇತತಿಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಪಾನಾಯೆ | ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾ” ಯೆಚ್ಛಂತು | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮಯಂತು | 
ಅಶಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ।! ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯೆಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ಅಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ತಂ ಯಥಾಶಿತ್ವರಯಾಭಿಮತದೇಶಮಭಿಪ್ರೇರಿತಾ ವಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚಾಹಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಾನಿ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ತೆ ಏವ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವ- 
ಸೇಷು ಪ್ರಕಿದಿನಮಾವಹಂತು॥! | | 


( p ತ 
“1 ಖು ಭಾಷಸಹಿ ಮಂ. ಗ. ಅ.'೧೯. ಸೂ. ಗಿ೩೦ 
ಕ ಈ [a ಜಿ ‘ ಈ 1. ಆ | ಆಂ ಗಿ pe p pS 
ಸೆ ಜೆ 
ಆ ಟಬ ಲ್‌ ಚು ೂ ಅತ್‌ ಫ ್ರಾರ್‌್ಪ್ಸ 8 NAN NEN TB ARE NSS Us SNES NEN SN ANNE SEN ್ಕ್ರ್ರಾಾ್‌್‌ ್ಕಟೂೂರು ಟ್ಟು NS 0ರ ಬಟು ಗಿ ಹೊಟೆ ಯಯ ಯ ಬಗುಟ ಆಗು NN ANN 2೭ ಭಯ ರ್ಕಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲ್ಬೆ) ಇಂದ್ರನೇ, | ವಂಸೆಗೊ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ (ನೀನು) | ಅದ್ರಿಭಿಃ- 
(ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ! ಸುವಾನಂ--ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ।! ಕೋಶೇನ. -ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ | . 
ಸಿಕ್ತಂ-- ಪವಿತ್ರಿತವಾದುದೂ (ಆದೆ) | ಸೋಮಂ-.-ಸೋಮರಸವನ್ನು | (ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತ೦-- ಜಲದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದ) | ಅವತಂ--ಬಾನೆಯನ್ನು (ಸಖಾಸಿಸಿ) | ವಂಸೆಗಃ ನ-(ತೃಸೆಯಿಂದ) ಶೀಘ್ರಗತಿಯಾದ ನೃಷಭವು 
ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ (ಅಥವಾ) | ತತೃಸಾಣಿಃ - ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿದ | ವಂಸಗಃ ನ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದೆ 
ಪುರುಷನು (ಬಾವಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ) | ವಿಬ--ಸಾ ನಮಾಡು | ತೇ ನಿನ್ನ | 
BT ed | ಹರ್ಯತಾಯು- ಸರಾಕ ಫೈಮಕ್ಕೋಸ್ವರ (ಕಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ) (ಮತ್ತು) ತುವಿಷ್ಟ 
ಮಾಯ-ವೃದ್ಧಿ (ಮಹತ್ತ್ವ) ಕಾರಕವಾದ | ಧಾಯಸೇ--ಮದಕೆ ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ತರ (ಪಾನಮಾಡು) | (ಆಥವಾ) ತುವಿಷ್ಟ 
ಆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧಾಯಸೇ-- ಸಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ ನ್ನನ್ನು | ಹರಿತ8. -ಸೂ ರ್ಬಾಶ್ಚಗಳು | 
ಸೂರ್ಯಂ ER (ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಕಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವಂತೆ | ಆ ಯಚ್ಛೆಂತು--(ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಯೆಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಲಿ | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) | 











ie ಇವ... ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ವಹಿಸು) ಮಂತೆ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರಲ್ಲಿ. 


i ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಆಭಿಷುತವಾಗಿ, ದಶಾಪವಿತೃದಿಂದೆ 'ಪವಿತಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು; 
ಬಾಯಾರಿದ ವೃಷಭವು ಅಥವಾ ಬಾಯಾರಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಷ್ಟ ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ), ಪಾನಮಾಡು; ನಿನ್ನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂೂ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ (ಕಾಂತಿ) ಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವ್ಠ ದ್ದಿ (ಮಹತ್ತ್ವ) 


ck 


ಇರಕನಾದ ಮದಸ್ಟಾಗಿಯೂ (ಸಾನಮಾಡು]; ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ವ ಭು ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅಭಿಮತ ತ್ತ ಒಂ 


); ನಿನ್ನನ್ನೂ (ಆ ಶ್ವಗಳು ೬ ಲ್‌ ಛೈ ರಡಿಸ ಲ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅವನ 


ಟಿ. 
Gb, 


ಕ 


ಅಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ 


ಖೆ 


ಬ್ರ ಸ್ರ ಅ. 2) 7 ಸಿ } ) CN 


Enghsh Translatzon. 

Drink, Indra, the Soma juice, that has been expressed by the stones, 
and sprinkled with the sacred grass, as a thirsty ox ora thirsty man hastens 
10 ೩ well. (Drink) for your exhilaration, for your invigoration, for your 
exceedingly great augmentation : Jet your horses bring you hither, as his 


steeds convey the sun ; as they carry him {through heaven) day by day. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. | 


(ಸೃ ಷೆ ಮೊಟ) 8 ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವ ವಕಕಾಲದಲ್ಲಿ . ಪ್ರಸ್ತಿ ಸ್ಹಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಸ8ಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಆಗ. ಹೋತೃವು ನಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ. 
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ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಕಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಸ್ಮಸ್ಯ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯೆ ಹ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ನಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ನಂಸಗಃ--ವನನೀಯೆಗಮನೆಃ | ಅಭಿಲಷಜೀಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. ಇಂದ್ರನ ಗನುನವು 
ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಅದಿ ್ರಭಿಃಅಭಿಷವಸಾಧನೈ $ ಗ್ರಾವಭಿಃ। ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ  ಓಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ 
ಕ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ತೇ ವಡೆಂತು ಪ್ರೆ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾ ೨ಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ ವದಷ್ಠೆ ಕ! | 
le ಯೆಃ ಜಟ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೊ 5 ಹೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮಿನಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 

ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದರಣೀಯಾ॥ ಅದ್ರಯಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಜಿ 


'ತೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ -ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇನ luda ಶೋಧಿತಂ! ಯದ್ವಾ. ಸ್ಪೊ (ಚಿತ 
ಜಲೇನ ಪೂರಿಶಂ | ಸೋಮರೆಸವು ಕೋಶಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. 


ಕೋಶ ವೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ದೊಡ್ಡ (ಮರದ) ಪಾತ್ರೆಯು. ಅಥವಾ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಟಿ 
ಎಂಬ ಪದೆದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪಜಸ ಸಾರಾ ಜಲದಿಂದ ಯೂ 


ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅವತೆಂ ನ--ಆಹಾವಲಕ್ಷಣಿಂ ಅವಭಮಿವ | ಕುಡಿಯುವ ವೀರಿಸಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ (ಗರ್ತ) ಹಳ್ಳದ 
ರುವ.ನಿ ನೀರನ್ನು : ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿಯು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತಿಗದಿರುವ 


೭ ತೆಲಿ 


ಸವಿತ್ರದಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತತ್ನಸಾಣಃ ನ ವಂಸಗಃ--ಅತ್ಯ ತಂತ ತೃಷಿತಃ | ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹಳ 

ಬ್ರ | ಭ ನ 
ಬಾಯಾರಿದನನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ AEE, ಬಾವಿಯೇ ಮೊದಲಾದನುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ 


ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹರ್ಯತಾಯು--_ಫಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತನೇ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯೆ ಮಾ | ಹರ್ಯಧಾತುವು ಗಮನ ಅಥವಾ 
ಇಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮನಾನದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಕಾಂತಿಯೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ತುವಿಷ್ಟ ಮಾಯ ಧಾಯಸೇ-ತುನಿಷ್ಠ ಮಾಯ ಎಂಬಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋನಪಾನವ್ರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾ 


426 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . . [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦ 
ಆಯಚ್ಛಂತು ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಹಳವಾದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ. (ಕರೆದು ತರಲಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯಂ- ಈ ನಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹರಿತೆ 
ಶಬ್ದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೬) ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ರೋಹಿತೋಂಗ್ನೇಃ, ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ, ರಾಸಭಾನಶ್ವಿನೋ, ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ನಃ, 
ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ, ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಷಸಕಿ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತ, ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ, ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ, (ನಿ. ೨-೪೮) | 
ಎಂದು ಆದಿಪ್ಫೋಸಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿತೆ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾಹನವೆಂದು ಉತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಹರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹರಿದ್ವರ್ಣ ನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಹೆಸರು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಹೆರಿತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಶ್ತಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹೆಳತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆವುಗಳಾಗಿ ಸಾರಥಿ 


ದ 
ಎ 
CL 


ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ (ವಹಿಸುವಂತೆ) ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ತಲಪಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು 

ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ--ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನೀವ | ಯೆಥಾ ತ ಏನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಹಂತಿ ತಥಾ 
ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಸ್ರೆತಿದಿನಮಾವಹಂತು--ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವಸಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಗಮ್ಯುವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಲಪಿಸು 


ಲ್ಲ” 


ವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
'ಪಿಬ-ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ, ಶಸ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಬಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಾನಂ--ಷುಇಗ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕ 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂಡ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಿಕ್ತೆ೦--ಸಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣ£ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಅಘೂನಧಗುಣ 


ತ 

| | ಆಟ ಮಂ. 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಃ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನತಂ--ಅವಟಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆದಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ 


ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಗ ಸತೋಣರೀ ಚೋದ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ 
ದು) ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ | 


ತತ್ಫಷಾ೫8--ಇಗಶೃಷಾ pe ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ 
(ಪಾ. ಸೊ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ತ ರಸರೆವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅಟ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ಹ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
*  ಮದಾಯ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩- ಹ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾ id ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ EE, 
| ಹರ್ಯಕಾಯ--ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭೃಮೃ ಕ್ರಿದೃಶಿ-- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಕಿದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾಯೆಸೇಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦). ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನ ತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಯೆಚ್ಛೆಂತು--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ... | ೨ | | 
a 
iba | 
| | | | 
ಅನಿಂದದ್ದಿನೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಸರಿನೀತಮ- 
ಶೃನ್ಯನಂತೇ ಅಂತರಕ್ಕನಿ | 
| | | | 
ವ್ರಜಂ ವಜ್ರೀ ಗವಾಮಿವ ಸಿಸಾಸನ್ನಂಗಿರಸ್ತಮಃ | 


ಅಪಾನ್ಯ ಣೋದಿಷ ಇಂದ್ರ ಸರೀವೃ ತಾದ್ವಾ ರ ಇಷಃ ಸರೀನೃ ತಾಃ | ೩.1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | | | 
ಅನಿಂದತ್‌ | ದಿವಃ! ನಿಹಿತಂ! ಗುಹಾ! ನಿಂಧಿಂ। ನೇ! ನ ಗರ್ಭಂ! ಪೆರೀನೀಶಂ.! ಅಶ್ಮನಿ | 
| | 
ಅನಂತೇ। ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಿ | 


| | | 
ನ್ರಜಂ! ವಜ್ರೀ। ಗೆನಾಂ$ಇನ ! ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಅಂಗಿರ85ತಮಃ | 


em SN  ಾಸಭೂಬ್ರಾ 


ಅಪಿ! ಅವೃಣೋತ್‌ | ಇಷ! ಇಂದ್ರಃ | ಸರಿಂವೃತಾಃ | ದ್ಹಾರಃ ಇಸ! ಸೆರಿೀವೃತಾಃ Hall 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! | 

ಅಯನಿಂಡ್ರೋ ದಿನೋ ದ್ಯು 1131 ಸೋಮಮವಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ। ಲಬ್ಬವಾನ್‌ 
ಮ್ಯಲೋಕಾದ್ದಾಯೆತ್ರ್ಯಾ PRE ತಂ ಭೂಮಾವಾಸೀತಂಸ್ವೀಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾನಯನಂ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ಹಸತ 9% ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರಾ $ಹರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. &- ಚೊ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಗುಹಾ | ನಿಹಿತಮುತಿಗೋಷ್ಯೇ 
ie ಪರ್ವತಾದೌ ಸ್ಥಾ ಪಿತಂ ಅತ ಸ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ | ಅನಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನಯನೇ 
ಸ್ಟಾಂತಃ | ವೇಃ ಸಕ್ತಿಣೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಶಿತುಮಿವ |. ಯಥಾ ಕಪೋತಾದಿಸ್ತ್ರೀ ಪಸ್ಷಿಣೇ ಸ್ವಶಿಶುಂ 
ಒಕ ಸ್ಮಿಂರ್ಚಿ ದ್ದುರ್ಗನೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸ್ಮಾನಮಜಾನತೀ ಸರಿಭ್ರಮ್ಯ ವಿಂದತೇ ತೆದ್ವ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ಮನಿ ಸಾಷಾಣೇ ಇತಿಮಹತಿ ನಿಸ್ಕೃತೇ5ನಂತೇಇಶ್ಮನ್ಯಪರಿಮಿತಸಾಷಾಣೇ 
ಪರ್ವತಾದೌ ಪರಿನೀತಂ ಲತಾಕಂಟಕಾದಿನಾ ಪರಿತೋ ನೇಸ್ಟಿತಂ | ಸತ್ಸೃನೀತರೇಷುದೇನೇಷು 
ಕೋತಸ್ಯಾತಿಶಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ:ವಷ್ರೀ ವಜ್ರನಾನ್‌ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಿವ ಪಣಿನಾಸು- 
 ರೇಣಾಸಹೃತಂ ಭೂಮೌ ಖುನಿತ್ಪಾ ಪಾಷಾಣೇನ ಸಿಹಿತದ್ದಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತಮಸುರಂ ಜಿತ್ವಾ 
ದ್ವಾರಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನ್‌ ತೆದ್ಧತ್ಪೋಮನುಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ || ಸನೀನಂತರ್ಧೇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸನೇತ್ಯಾತ್ತ್ಸ oll ಅವಿಂದೆತ | ಅಯಮರ್ಥಃ ಸಣಿನೇವ ಗಾವಃ! ಯ. ೧-೩೨-೯೧1 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಸ್ಪ ಕ್ರೈಸಿದ್ದ 1! ತಥೂಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸರೀವೃ ತಾಃ ಪರಿತೋ ನುಘೇನಾವೃತಾ ಇಸೋಂನ್ನ ಹೇತು 
ಭೂಕಸ್ಯೋನಕೆಸ್ಯ. ದ್ಹಾರೋ ದ್ವಾರಾಜಣ್ಯಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಸ ಸವೃತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವೇಷ ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾಡ್ಯನ್ನಾನಿ ಪರೀವೃತಾ ಭ.ಮಾ ಸರಿತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನ್ಯಕರೋತ್‌ | ವಜೆ ಕ್ರೀಣಿ ಮೇಘಂ ಭಿತ್ವಾ ಜಲವರ್ಷಣೇನ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಂ ಸತಾ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಭೂಮೌ ವ್ಯಾಸ್ತ ಪ್ರಮಕರೋದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಯೆತೋ೯5ಯವೇವಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತಃ 


ಸೂೋಮಸ್ಸಿ ಕಾರೋ ಯುಕ್ತಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಆಂಗಿರಸ್ತಮ--ಶತ್ರುಗಳನ ಗಳನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ (ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | (ಅಯಂ) 
ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೀ- ವಜ್ರಾಯ ಪೂಟ | ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಇವ-(ನಣಿನಾಮಕ 


ಜ್‌ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ) ಗೋವ್ರ ಜದ (ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆ) ದಂತೆ | ನಿಷಾಸನ್‌- 
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 (ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದವನಾಗಿ | ಆಟೋರಾಜ ) ಪಡೆದನು | ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ | (ಅಯಂ ಇವನು) | ಪರೀವೃತಾಃ- -ಸುತ್ತಲೂ (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿದ್ದ | ಇಷ8-- 
ಅನ್ನ (ಹೇತು ಭೂತನಾದ ಉದಕ) ದ | ದ್ವಾರಃ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ಅವೃ ಣೋತ್‌-- ತೆರೆದನು | (ಮತ್ತು) 
(ಹಾಗೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು) | ಇಷಃ- -ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಪೆರೀವೃತಾಃ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು; (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಯೆಂ ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ಮನಿ ಅಂತಃ. ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಗುಹಾ--ಗೋಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ... ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ | ನಿಧಿಂ-- ನಿಧಿಯಂತೆ ಇರುವುದೂ | ಅನಂತೇ 
ಅಶ್ಮನಿ--ಅಸನರಿಮಿತಪಾಷಾ ಾಣಗಳುಳ್ಳ ನರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿನೀತಂ- (ಲತಾಕಂಬಕಾದಿಗ (ಳಿಂದ) ಸರಿವೃತವೂ | 
ದಿವ ದೇವಲೋಕದಿಂದ (I ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ವೇ8--(ಕಪೋತ) ಪಕ್ಷಿಯ | ಗರ್ಭಂ ನ 


(ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ) ಶಿಶುವನ್ನು (ಬಹಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ನಡೆಯು) ವಂತೆ, | ಅನಿಂದತ್‌ - ಪಡೆದನು | 





!( ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಸ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ) 
ಗೋವ್ರಜದ ದ್ವಾರವನ್ನು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ (ಒಡೆದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ), ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು; ಮತ್ತು (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ನ (ಹೇತುಭೂತವಾದ ಉದಕದೆ); 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು, (ಹೋಮಸಾಧನವಾದ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಡುವಂತೆ (ಮಾಡಿದನು). 
ಆದುದರಿಂದ, ಇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆನೀತವಾಗಿ, ಅಸರಿಮಿತ ಪಾಷಾಣಮಯವಾದ (ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ) 
ಲತಾಕಂಟಕಾದಿ ಸರಿವೃತವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಕಸೋತಪಕ್ಷಿಯು 
(ವ್ಯಾಧಾದಿ ಭಯದಿಂದ) ಮರಿಯನ್ನು (ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಬಹಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ಆದನ್ನು ಪಡೆಯು) ನಂತೆ, ಪಡೆದನು 


English Translation 


He (Indra) found the (Soma) treasure (that had been brought) from 
heaven, and hidden like the nestlings of a bird in arock; amidst (a pile of) 
vast rocks inclosed (by bushes): desiring to partake (of the beverage), 
the thunderer (found it), as the chief of the Angirasas (discovered), the 
hiding-place of the cows : he opened the doors of (the waters, the sources 
of) food, when shut up (in the clouds; the sourcer of) food. that were spread 
(over the earth). | | 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಿವ ಅನಿಂದತ -ಜ್ಯುಲೋಕಾರ್‌ ಆನೀತಂ ಸೋಮಂ ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಲಬ್ಧ ರ್ವಾ 1 ಸೋಮಲ 
ತೆಯು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯಿತ್ರಿ (ದೇವಿಯು ನಕ್ಷಿರೂ ಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಳು, ಈ ಅಂಶವು ತೈತಿಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | ತಂ ಗಾಯಿತ್ರ್ಯಾಹೆರತ್‌ (ತೈ. ಜ್ಞಾ 
೩-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದನು hi ಅರ್ಥ. 


430 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಎಎ ಎಂ ಅ ಸನ ಬಗ ಬ ಬು ಟು ರು ುುುುು್‌್‌ ್‌ ಟ್‌ ಟು, ರು ರ್ತ ಲಾ ಾ್ರ  ೊಪೂಖ್ಸಟ॥(|[ 


ಗುಹಾನಿಧಿಂ--ಆತಿಗೋಪ್ಶೇ ಪೆರ್ವತಾದೌ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಫಾಪಿತಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ | ನೋಮಲ 
ತೆಯು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದು ಇತರೆ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮುಳ್ಳುಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ನಿಧಿ (ಹಣ) ವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುವಂತೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಹ 
ಈ 


ರಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪಾಯವನು. 


೨ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ತರಬೇಕಾದರೂ ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದ ನಿಪ್ರಾ 


ನೇ8 ಗರ್ಭಂ ನ... ಪಕ್ರಿಣಃ ಶಿಶುನಿವ। ಕಪೋತ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ 
ಮೊದಲಾದವರು ನಾಶನಡಿಸುವರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗುರತಿಸಲಾರದೆ ಹುಡುಕಿ ಶ್ರಮದಿಂದ ಗೊತ್ತುಮಾಡುವಂತೆ 
ಆದ ಆಲಿ ನಿ ದಿ 


ಆ 


ಅಶ್ಮನಿ ಅನೆಂತೇ ಅಶ್ಮನಿ ಸರಿವೀತೆಂ-- ಅತಿಮಹಕಿ ವಿಸ್ಮೃತೇ ಪಾಷಾಣ ಅಪರಿನಸಿತಖಾಷಾಣೇ 


ಡೆ ದಾದ ಮುಳು ಗಳಿರುವ ಪದೇಶದ 
ಡಿ ಛ 


ಳಿ 


3 


ಲಿಯೊ ಬಹಳ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯ ಜಾತಿಯ 
ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಮತ್ತು ಮುಳ್ಳುಗಿಡಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮನೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


($8 


6 ನ) 
ಅಶ್ಮನ ಶಬ್ದವ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ಪೃಮಾಶುಶುಸ್ರಣೆಸ್ಟ್ರೈಮದ್ಭ್ಯಸ್ತೃಮಕ್ಮನಸ್ಸರಿ! 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) 


ಯೋ ಹತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾ 


ತ್ಸ 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿ 


ಸ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉವಾಜದಪಧಾ ವಲಸ್ಯ |! 
೦ ಜಜಾನ ಸಂವೃಕ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೋಃ ಅಶನವತ್ಕೋತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


೪) ೧) 


2 


ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಚ್ರೀ ಗವಾಂ ಪ್ರಜಮಿವ ಸಿಷಾಸನ್‌--ಪಣಿನಾ ಅಸುರೇಣಾಸಹೃತಂ ಭೂಮೌ ಖನಿತಾ 
ಪಾಷಾಣೇನ ಪಿಟತವ್ಪಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತೆಮಸುರಂ ಜಿತ್ಕಾ ದ್ವಾರಮುದ್ಭಾಟ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನ್‌ 
ತದ್ದತ್‌ ಸೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಸಣಿ ಎಂಬ 


ಚ 


ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 


Woo 


ಆ ೨, ಅ. ಗ. ವ. ೧೮. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 451 


ಸ ರ 
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ಬಚ್ಚಿರಿಸಿ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲೆಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ತೆರದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರಿಗಿತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು ಎಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


Kk, FACE 


ಕ್‌ 
FAW ಎನೆ ಬಾಗಲಬವ ನ್ಸು 


ದಾಸಸತ್ಲೀರಹಿಗೋಸಾ ಅಶಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಸಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 


ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಪಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀಡ್ಕೃತ್ರೆಂ ಜಘನ ಅಸ ತದ್ಧಮಾರಗ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ವಿವ್ಠ ಸತವಾಗಿದೆ- 


ಸ 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ- -ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೊನ್‌ ಗಮನಶೀಲಃ ಅಂಗಾರವತ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ನಾ! 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸ್ರಭಾವನುಳ್ಳನನು ಅಥವಾ ಜಗ್ಗಿ ದಶ: ಹಡಗ 
ತೇಜೋನಂತನಾಗಿರುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಸರೀವೃತಾಃ ಇಷ ದ್ವಾರಾಃ ಅಪಾವೃಣೋತ್‌-ಇಂದ್ರಮ ಭೂಮಿಯ ಪಟು 
ಆಗದಿರುವಂತೆ ತಡೆದು ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಉ ಉದಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ (ಆ ೨ನ್ನವು) ಬೆಳೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಷಃ ಪರೀವೃತಾ8-ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ನಿ ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾದಿ ಭೂಮೌ ಪೆರಿತೋ ಮ್ಯಾಪ್ಹಾನ್ಯಕರೋತ್‌- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘ ಘವನ್ನು ಬೇದಿಸಿ ವ ವೃ ಹ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿನ ಅನ್ಸನು 
ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ Sibi ids ಬೆಳೆದು ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿ ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷ8--ಇ ಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಸ್ತ ನಸ ಅಪಃ ಎಂದು 
ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಅನ್ನುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾ ॥ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಮಾಗಮ. ಆಂಗಹ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 
ಅನಿಂದತ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವ8-. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭ 


ತ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿತಮಂ-- ಧಾರ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಧಾತೇರ್ಶಿಃ (ದು ಜಣ, 

೨.೪. Wb. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಆದೀಕ. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೊ ೬ ೨-ಲರ) ವಂದ ವ ಗತಿಗೆ 
ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ನಾ ಳೆ ಕ 0 ಬಜ ಬ್ರ ಚ ೫೪ 8 8 ಬಡಿ 
ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


432 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಹ ರ ಪ ಲ MNES ಾ ್ಕಾ  [??್‌"9 ತ 


ನಿಧಿಂ-- ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ ಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 


ತಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಅತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರಿನೀತೆಮ್‌--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
_ ಅನಂಶೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ. ತಸ್ಮಿನ್‌, ನರ್ಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ. ಅತೆಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿಷಾಸನ್‌ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ-( ನಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೭) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಥ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಸವಿಧಾನಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ 
ಸ್ತರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ ) ಹೋತ್‌ ವೃ ವರಣೇ. ಧುತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚಸಾಂತರೂಸ. ತಿಫೆಂತನಿಘಾತ 


ಈ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರೀವೃತಾ8- - ಪೂರ್ವೊ "ಕ್ರಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲಳ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾ ಸಾಮಪಿದೈತ್ಯ ತೇ 


ಹ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


ಮಾ 
| Wb i 
ದಾದೃಹಾಣೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ ಕದ್ಮೇನ ತಿಗ್ಮಮಸನಾಯ ಸಂ 
ಕೃದಹಿಹತ್ಯಾಯ ಸಂ ಶೃತ್‌ | 
ಸಂವಿವ್ಯಾನ ಓಜಸಾ ಶವೋಭಿರಿಂದ್ರ ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 3444 
ತಸ್ಟೇನ ವೃಕ್ಷಂ ವನಿನೋ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ ಸ ಸರಶ್ವೇನ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ | ೪ || 
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| ಪಡಪಾಠಃ | 


ದದ ನೈ ಹಾಣಿಃ | ನಚ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಚಸ್ತೊ 6 | ಫದ ದ್ಮಳಇವ | ತಿಗ್ಮೆ ಂ | ಟಃ | ಸಂ! ಶೈತ್‌ | 
ಅಹಿಂಹ್ಯುಯೆ | ಸೆಂ | ಶ್ಯತ್‌ | 

ಸಂ$ನಿವ್ಯಾನೆಃ | p pn | ಇಂದ್ರ ಮಜ್ಯನಾ | | 

ತನ್ಬೂ:ಇನ | ವೃಕ್ಷಂ | ವನಿಸ 1? | ನಿ | ವೃತ್ತ ಸಿ | ಸರಶ್ನಾ 5ನ |. |ನಿ|ನ್ನ ವೃಶ್ಚಸಿ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಅಯೆಮಿಂಬ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಜಾಹ್ವೋರ್ವಜ್ರಂ ಡೆದೈಹಾಣೋ ದೈಢಂಗೃಹ್ಣನ್‌॥ ವೈಹ ವೃಹಿ 

ವೃದ್ಧ |! ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಭಸ್ತ್ರೀ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮ ಗಭೆಸ್ತ್ರೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಕಿನಿರ್ಥಂ ! ಅಸನಾಯೆ ಶಶ್ರೋರುಪರಿ ಶ್ಷೇಷಣಾಯೆ | ತಿಗ್ಮಮತ್ಯಂತೆತೀಸ್ಟ್ಸಂ ವಜ್ರಂ ಸಂ ಶ್ಯತ್‌ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಸ್ತೀಕ್‌ರೋತಿ | ಶೋ ಶನೊಕರಣೇ | ಓತೆಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಖಾಂದಸೋಡ- 
ಭಾವಃ | ಯೆದ್ಧಾ! ಲೇಟೀತೆಶ್ಚ ಲೋಪೈೆಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಕ್ಲದ್ಮೇವ ಉಡಕಮಿವ | 
ಉದಕೆಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಾಯಾಭಿಮಂತ್ರ ಹಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ತೀಶ್ಲೀಕ್ರಿಯೆತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಸ್ಷಷ್ಮೇತ್ಯುಜೆಕೆನಾಮ ಸ್ಚದ್ಮ ನಭ ಇತಿ ತನ್ನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪುನರಪಿ ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಅಹಿಹತ್ಯಾ- 
ಯಾಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹನನಾಯ ॥ ಹಂತೇರ್ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಸ್ಕೈಪ್‌ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ [| 
ಸಂ ಶ್ಯತ್‌। ಪೂರ್ವಮೇವ ತೀಶ್ಸ್ಣಂ ಸತ್‌ ಪುನರಸಿ ನಧಾಯ ತೀಕ್ಷ್ಣಯತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಪರಾಭಿಭವನಸಾಮಥ್ಯೆ (೯ನ ಶವೋಭಿಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೆ ಬರಲೆ ರ್ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಚ ಬಲೇನ 
ಸಂನಿವ್ಯಾನಃ। ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ || ನಿವ್ಯಾನ ಇತಿಲಿಔ8 ಕಾನಚ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೂತಿ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ ॥॥ 
ತಸ್ಟಾ ವೃಕ್ಷಮಿವ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತಷ್ಟಾ ನೃಕ್ಷೂಣಾಂ ತೆಸ್ನಣಸ್ಯ ಸಾಧು ಕರ್ತಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ವೃಶ್ತಾನ್ನಿವೃತ್ಹತಿ ಸ್ಪೋಷ ಸಿಯೋಗಾಯ ನಿತರಾಂ ಛಿನತ್ತಿ ತಪ್ಪಣೇನ ತನೂಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ನಮಪ್ಯಸ್ಮಾಸು 
ವಕ್ರೆಮೂಚೆರಂಶಂ ಶತ್ರುಂ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಪರಶ್ಚೇವ ನಿ ವೃಶ್ನಸಿ! ಯಥಾ ಪರಶುನಾ ಸಶ್ಚಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ 


ವೃಕ್ಷಂ ತಥಾ ತ್ಮಮಸ್ಯ್ಯು ಕ್ರಿ ರ್ಬಲೈರ್ಸಿತೆರಾಮಸ್ಮದ್ಲೋನಿಂ ವೃಶ್ಚಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರ8- (ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಗಭಸ್ತೊ 5 €8-— ಎರಡೊ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗೆ ಗಂ ಕೀಕ್ಷ 
ವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದದೃ ಹಾಣಿಂ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಅಸನಾಯೆ (ಕತ್ತು TY 
ಮೇಲೆ) ಎನೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ಸ್ಷದ್ಮಾ ಇವ (ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಪಾರದಿಂದ) ಉದಕವನ್ನು (ಕೀಕ್ಲ ಬನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ)! (ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಸಂ ಶೃತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅಹಿಹತ್ಯಾಯೆ- 


ವೃತ ತ್ರನನ್ನು (ಮುನನ ) ಪಧಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ( ಭೇದಿಸಲು) | ಸಂ ಶೃತ್‌.... ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾ ನನೆ | 
28 
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ಸುಸು is ಹಸಾತ ಎ ಎಂ ಅಂ ಇಂ ಸ ಬ ಟಟ್ಬೀಉಿಯ್ಧಯ(್ಠ್ಞಘ ರ ಟ್ಟು ಟೋ ೋೋೂರ್ಟುೂ 


ಜಂ 2 ಯ ಲಬ 


PR ಇಂತ್ರ-(ಎಕ್ಕ) ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿಜಸಾ ಟೂ ME | ಶವೋಜಿಃ ಸೇನಾರೂಪ 
ಬಲದಿಂದ (ಮತ್ತು) !  ಮಜ್ಮನಾ- ಶರೀರ ಬಲದಿಂದ | ಸಂವಿವ್ಯಾನ&--ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ | ತಷ್ಟಾ- 
ಮರೆಗೆಲಸೆದವನು | ವನಿನಃ -ವನಸ `ಬಂಧವಾದ | ವೈಕ್ಷಂ ಇವ ಮರಗಳನ್ನು (ಕಡಿಯುವಂತೆ) | ನನ ವೃಶ್ಚ ಹಿ 


ನ್ಯಾ 


(ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಿ ನುತ್ತು | ಪೆರಶ್ವಾ ಇವ. ಕೊಡಲಿಯಿಂದ (ಮರವನ್ನು ಫೀದಿಸು) ir | 


ನಿ ವೃಶ್ನಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನುಎರಡು:ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು (ಶತ್ರುನಿನಮೇಲೆ) 
ಎಸೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, (ಮಂತ್ರ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದೆ) ನೀರನ್ನು (ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡುವಂತೆ), ಹೆರಿತನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಶ್ತಾರೆ; ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರೆನನ್ನು (ಮೇಘನನ್ನು) ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, (ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) ಮಸೆಯುತ್ತಾಕೆ; ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, (ಶಶ್ರುಪರಾಭವಕಾರಕನಾದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, (ಸೇನಾರೂಪ) ಬಲ್ಲ ಕಾಯಕಶಕ್ತಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ಬಡಗಿಯು ಕಾಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು (ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ), (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸು; RNS 
ಮರನನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸು, 


| English Transtation. 

Grasping his sharp thunderbolt with both hands, Indra whetted it 
to hurl it (on his foes), like the water (of an imprecation): he whetted 1t 
for the destruction of Ahi. Indra, you are fully endowed with strength, 
with energy, with might, you cut {our enemies) to pieces, as a woockcutter 


the trees of a forest; you cut them to pieces as if with a hatchet. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಗಳಸ್ತ್ಯೊ €8--ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಗೆಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೊ (ನಿ. ೨-೧೫) ಜಾಹು ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೮ ೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಹುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸ 


ತಿಗ್ಗಂ--ಆತ್ಯಂತಶೀಶ್ಷ್ಮಂ | ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಲಿರಥನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ರಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇನಾಯ ಸ್ವಧಾನ್ನೇ | 


ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯ ಮೇಧಸೇ ತಿಗ್ನಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬- -೧) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ ಕ್ಲ ಚಾ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿ. 


ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಿಃ (ನಿ. ೧೦-೭) ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದುದೆಂದು 
ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
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ಕ್ಷದ್ಧೇವಉದಕಮಿವ | ಕ್ಷದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಡಕೆಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಾಯ ಅಭಿಮಂತ್ರಣಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೇಣ 
ತೀಸ್ಟೇಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ, 
ಉದಕವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾ ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ಭಧ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾ ತ 


ಕ್ಮ 
ಇ ಗಲಿ 


Ut 2 
[Ue 


ಅಹಿಹತ್ಯಾಯ--ಅಹೇನವೃ ೯ಶ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನಾ ಹನನಾಯೆ | ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಇಣ್‌ ಗತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಅಯನಾದಹಿಃ ಎಂದೂ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ ಆಹಂ 
ತೀತ್ಯಹಿಃ ಎಂದ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಅಹಿರಯನಾದೇತ್ಯಂಶರಿಕ್ಷೇ ಅಯಮಪಸೀತೆರೋ ಅಹಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇನ 
ನಿರ್ಪಸಿಶೋಪೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ, (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಶತ್ರುವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ, ಅಥವಾ ಮೇಘದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ 


ಹರಿತವಾಗಿರುವ ವನಜಾ ಶ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಹಳ ಹರಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಓಜಸಾ, ಮಜ್ಮನಾ, ಶವೋಭಿಃ-ಸೆರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ, ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಬಲೈಃ | ಓಜಶೃಬ್ದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಜ್ಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂಗು ಪದಗಳೂ ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ ಬಲವೆಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಬಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 
ಬಲದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಓಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಥಾರ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವೆಂದೂ, ಮಜ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಸೇನೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ.. 

ತಸ್ತಾ ವೃಕ್ಷಮಿವ ವನಿನಃ ನಿವೃಶ್ನಸಿ-ವೃಸ್ತಾಣಾಂ ಶೆಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಾಧುಕರ್ತಾ ವನಸಂಬಂಧಿನಃ 
ವೃಕ್ರಾನ್‌ ಸ್ಪೋಪಭೋಗಾಯ ಯಥಾ ನಿತರಾಂ ಛಿನತ್ತಿ! ಮರವನ್ನು ಕೆತ್ತುವವನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳನ್ನು) ಕಾಡುಮರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ತನಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಹಾಗೆಯೂ, ಪರಶ್ರೇವ ನಿವೃಶ್ಚಸಿ- -ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರಗಳನ್ನು 
ಕಡಿದುಹಾಕುವ , ಹಾಗೆಯೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಯಾಗಮಾಡುವವರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನ ನಾಶಪಡಿಸುವನೆಂದು (ತನ್ನ ವನ್ನು) ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ Bp ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಆ ಎ ಛಾ ಬ್‌ ಪ ್ಪ್ಕ[ಟ್ಮೋಕುು ುು ಟ್ರ ಚು  ೊೋೂ್‌್‌್ಟೆ ೋ್ಟ್ಮ್‌್‌ಾಬ್‌ಫ್‌“₹*ಹ್ಹ್‌್‌್ಟು್ಕೃೈ್ಕ್‌ಡ್ಷ್ರ್‌್ಡ್ಟ್ಕ*ಾರಯ್ರ್ಬ್ಮಟಹ್ಮಹ್ಕ್ಹಬು್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಗ ಗಯಗು ಗಟಟ 2 (0 PE ಹೆ ಹೆ ೧ ಚು ಬೊಂಡ ಗ ಗೆ ಟೆ. 040 ಬ ಟ್‌ ಪಪ್‌ಖ್ಕಹಹ್ಷಹ್ಮರರರದಪಛಿ ಸಕ 


ದದೃಹಾಣ8-ದೃಹೆ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಚಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಕಾರೆ ಫಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ತೈ 
ತ್ವ, ಚೆತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


KS 
ವಚ್ರಂ- ನಜ ಗತೌ. ಧಾತು: ಯಜೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ರ್ನಂತ 


ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಗ್ಮಂ--ತಿಜ ನಿಕಾನೇ ಧಾತು. ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ : ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಹ 


ಅಸನಾಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕ್‌ 


£ & 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ಡಕ್ಕ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯಶ್‌--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 


ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ದಿವಾದಿಭ್ಯ 8 ಪ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಐಬಕರಣ. 


ಓತ ಶ್ಯನಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯುನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರೂಸ 
ಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ, 

ಅಹಿಪತ್ಯಾಯ--ಅಹೇಃ ಹತ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ... ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಶುವಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 


ಸಂನಿವ್ಯಾನಃನ್ಯೇಣ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್ಞಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾ ಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿವೀಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಚಿತೆ (ಷಾ. ಸೂ. 


ವಿ 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 


೧ಿಗಿ 


ರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಥಾಶುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


PY 


ತಷ್ಪಾ--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 


ಹ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ವಿನಃ ವನನುಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನನೀ. ತಸ್ಯ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವೃಶ್ಚಸಿ._ಓವೃಶ್ಚೂ ಭೇದನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಪೆರಶ್ಚಾ--ಸರೆಂ ಶೃಣಾತಿ ಜತಿ ಪರಶು. ಶ್ಯ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜೀಪೆರಯೋಃ॥ೇ ಖನಿಶ್ಚಭ್ಯಾಂ 


ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಯೂ) ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಾದಿಷು 
ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ನರವಾದಾಗ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ | 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[| ಬಾಚಿ ಹ್‌ | 
ತ್ವಂ ವೃಥಾ ನದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸರ್ತವೇ*ಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ರಥಾ ಇವ 
wl | 
ನಾಜಯತೋ ರಥಾ ಇವ | 
| ಗ 
ಇತ ಊತೀರಯುಂಜತ ಸಮಾನಮರ್ಥಮುಕ್ಷಿಶಂ | 
| ಯ! | 
ಧೇನೂರಿನ ಮನವೇ ವಿಶ್ವದೋಹಸೋ ಜನಾಯ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ ॥ ೫ ! 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | 1 | | | 
ತ್ವಂ [ವೃಥಾ | ನದ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ತನೇ | ಅಚ್ಛೆ 1 ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸ್ಪಜಃ | ರಥಾನ್‌$ಇವ | 
| | 
ವಾಜ೯ಯತಃ | ರಥಾನ್‌$ಇವ | 
| | 
ಇತೆಃ8। ಊತೀಃ | ಅಯುಂಜತ ! ಸಮಾನಂ | ಅರ್ಥಂ! ಅಸ್ರಿತಂ | 
| | | | 
ದೇನೂ85ಇವ | ಮನವೇ | ನಿಶಳದೋಹಸಃ | ಜನಾಯ |! ವಿಶ್ವ;ದೋಹಸಃ 1 ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಥಾಪ್ರಯಶ್ಚೇನೈವ ನದ್ಯೋ ನದೀಃ ಸಮುದ್ರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರ್ತೆವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಮಸೃಜಃ | ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯೋತ್ಪಾದಿತೆನಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ ರಥಾನಿವ! ಯಥಾ ತ್ವಂ 
ರಥಾನಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಚ್ಛೆ ಸರ್ಶವ ಅಭಿಮುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ರುಮಸೃಜಃ ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಕಿಂಚ 
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ನಾಜಯೆತೋ ರಥಾನಿವ | ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ನೇಚ್ಛಂತೋ ರಾಜಾದಯೋ ರೆಥಾನಿವ | ಶೇ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ವಾತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೃಜಂತಿ ತೆದ್ಟೈತ್‌ | ಕೈಜಂತಾತ್‌ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ಮೆತ್ಚೆಂ | ಕಿಂಚೇತೋಂಸ್ಕೆಶ್ಸಂನಿಧಿದೇಶಂ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಶಸಿಲ್‌ |! ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೋತೀರೂತ್ಯೋ ಗಮನವನತ್ಯೋ ರಕ್ಷಣವತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ನದೃಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸಮಾನಪ್ರೆಯೋಜನ- 
ವದಡೆಕ್ರಿತೆಮುದೆಕಮಯುಂಂಜತೆ! ಯೋಜಿತವತ್ಯಃ। ತ್ವತ್ರಸಾದಾದಿತಿ ಭಾವಂ! ಅರ್ಥಶಬ್ದ ಉದಕನಿಶೇಷಣಃ 
ಸನ್ನಪುಂಸೆಕಲಿಂಗಃ | ಅಸ್ತಿತಮಿತ್ಯುದೆಕೆನಾಮು ಅತ್ರಿತಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 1 ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನಮೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಧೇನೂರಿವ ಧೇನವೋ ಯಥಾ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಂ 
ದೋಗ್ಧ್ಯೋ5ಭವನ್‌ | ಯಥಾ ವಾ ಜನಾಯ ಯೆಸ್ಕೈ ಕೆಸ್ಮೈ ಚಿತ್ಸಮರ್ಥಾಯೆ ತದರ್ಥಂ 
. ವಿಶ್ವಮೋಹಸೋ ಭವಂತಿ ಸರ್ವಶ್ರೀರಪ್ರದಾ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಜನಾಯೆ ಸರ್ವಜನಾರ್ಥಂ 
ಸಸ್ಯಾದೀನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನದ್ಯೋ ನಿಶ್ವದೋಹಸಃ ಸಂಪೂರ್ಣಿದೋಗ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯೋ ಭವಂತಿ। ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ | 
ಅತ್ರ ನದ್ಯಃ ನ್ರೀಣಿನಾದ್ದೋಹಸ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ ಈವೃಗ್ಹಗದುಪಕಾರಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಥೈವ 
ಸ್ತುತಿಃ || | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಬಗ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ನೀನು! ವೃಥಾ--ಪ್ರಯತ್ನನೇ ಇಲ್ಲದೇ | ನೆಡ್ಯೇನದಿ 


ಸ್ಥ 


ಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛ--ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ತವೇ--ಸ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ರಥಾನ್‌ 
ಇವ--(ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ) ರಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕಿಂಚಿ- ಮತ್ತು | ಮಾಜ 
ಯತೆ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾ ಭಿಲಾಷಿಗಳಾದ (ರಾಜಾದಿಗಳು)| ರಥಾನ್‌ ಇವ ರಥಗಳನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸುನಂತಯೊೂ। 
ಅಸೃಜಃ(ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಜೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುನೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಇತ ಈ ಕಡೆಗೆ (ನಮಗೆ ಸಮಾಸ 
ಜಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಊತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು) | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ 


ಸಮಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ | ಅಕ್ಷಿತಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಮನನವೇ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ | ದೇನೂರಿನ - 
ನಿಶ್ಚದಮೋಹಸಃ - ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ |! _ ಜನಾಯ-. ಯಾವನೋ 


ಪುರುಷನಿಗೆ | (ಧೇನೂರಿನ ನಿಶ್ವದೋಹಸ8)-- ಗೋವುಗಳು (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೋಹನ 
ಮಾಡುವಂತೆ) | ಅಥವಾ |. ಜನಾಯ-- ಜನರಿಗೋಸ್ಕರ | ನಿಶ್ವದೋಹಸೆಃ (ಇನು) ನದಿಗಳು) - 
ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ । ಅಯುಂಜತೆ-- 
(ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿವೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎ 


ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರುವುದೆಕ್ಟೋಸ್ಕರ) ರಥಗಳನ್ನು 

ಸೃ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುವೆ ; (ಮತ್ತು) (ನಮಗೆ ಸಮಾಪವಾಗಿ) 
ಈ ಕಡೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ (ಕೂಡ), ಒಂದೇ ಉಡ್ದೇಶದಿಂದ, ಮನುವಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ಜಿಸುನಂತೆ (ಅಥವಾ), ಯುದ್ಧಾ (ಅನ್ನಾ) ಭಿಲಾಹಿಗಳು ರಥಗಳನ್ನು (ಸೃಜಿಸು)ವಂತೆ, ನದಿಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಾಭಿ 


ಎರ ಯಪ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 439 
ದೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ (ಗೋವುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು) ದೋಹನ 
ಮಾಡಿದಂತೆ (ತಮ್ಮ ) ನೀರನ್ನು (ಒಟ್ಟಾ ಗಿ) ಯೋಜನೆಮಾಡಿವೆ. 1. 


English Translation: 


‘You have without effort created the rivers (that are) to flow to the 
sea, like chariots (bearing you to sacrifices), as those (construct) chariots 
who are desirous of (going to) battle: (the streams) flowing hither have 
gathered together their water for a common purpose, like the cows that 
yielded all things to Manu: that yield all things to man. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥಾನಿವ ವಾಜಯಶೋ ರಥಾನಿವ-- ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ ಯಥಾ ತೈಂ ರಥಾನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ /ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆ ತೋ 
ರಾಜಾದಯಃ)ರಥಾನಿವ | ಶೇ ಯಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂಪ್ರತಿ ಹಿಸಧ್ಯಾದಿಕಂ ಮಾ ಅತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೃ ಜಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕವನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಜು 
ಮೇಘೆವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) ಬಹಳವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ,. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಅಚ್ಛಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಲಿ ರಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಂದ 


ವೇಗವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಗಿಗಿ 


ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.ಸ ಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ(ನಿ.೩-೯) 
ಜೆ] ಜೀ ವಾಜ ಇತಿ (ನಿ ೧೧-೧೭) ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ಪಾವಕಾನಸ್ಸ ರಸ್ಕತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞ 0 ವಷ್ಟುಧಿ ಧಿಯಾ ವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ, ಉದಕೇನ ವಾ ತದ್ವ ತೀ! ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಉದಕ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯು ಕ್ರವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಃ ಎಂಬ ಸದೆ ಕ್ರೈ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ನ ಅನ್ನ ಎಂದು 


ನಿವ ಮ ಇನೆ ಇನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊತೀಃ ಅಕ್ತಿತಂ ಅಯುಂಜತೆ--ಗಮನವತ್ಕ್ಯೋ ರಸ್ತಣಿನವತ್ಯೋ ವಾ ಚ ಉದಕೆಂ ಯೋಜಿ 


ತನಶ್ಯಃ | ಅಕ್ಷಿತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ! 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಸಹಮಿಂದ್ರೆ ಶನಿಷ್ಠ ಸತ್ಪತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ- 


ky pS ಭೈ ಭಲೆ 


ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಶೀಲರಾದನರಿಗೆ ಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕ ಕನ ವನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸ 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಜಾ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನವೇ ಧೇನೂರಿವ ವಿಶ್ವದೋಹೆಸಃ, ಜನಾಯ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ | ಎಂಬ ಎರೆಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಥೇನುಗಳು 
ವದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ನದಿಗಳು ಉಪಕಾರೆಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿಡಿ. ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಳಿಗೆಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುವು ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉಸಕಾರನವನ್ನು ನದಿಗಳು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ || 


ಸರ್ತೆನೇ--ಸ್ಛ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃನೆ ಹೀಜಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಅಸ್ಭಜ8- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

'ವಾಜಯೆತೂ-- ವಾಜಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಾಜಯಂತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆತ್ಮೇಜ್ಛೆ ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ್ರ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ Ms ಶತುರನುನೋ ನನ್ಟಿಹಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಜೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತೀ॥ಃ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಕ್ತಿನ್ನಂತದಿಂದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಯುಂಜತೆ-- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಅರ್ಥಂ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಷಿಕುಷಿ ಗರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಥಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಲಿತಮ್‌ ಎಂಬ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ--ನಿಶ್ಚಂ ದೋಹಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ: ಬಹುಸಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃೈತ್ಯಾಪೂರ್ನಸಪೆದಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
ಯಾ ॥ಾ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 7 
ಮಾಂ ತೇ ನಾಚೆಂ ವಸೂಯಂತ ಆಯವೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ಮಷಾ 
ಅತಕ್ಷಿಷುಃ ಸುಮ್ಹಾಯ ತ್ವಾನುತಕ್ಷಿಷುಃ ೬೫೬.4. 
ಶುಂಭಂತೋ ಜೇನೈಂ ಯಥಾ ವಾಜೀಷು ನಿಪ್ರ ವಾಜಿನಂ | 
ಅತ್ಯಮಿವ ಶನಸೇ ಸಾತಯೇ ಧನಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ || & H 
! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 1 | [| 
ಇಮಾಂ! ತೇ! ನಾಚೆಂ | ವಸು€ಯೆಂತಃ। ಆಯೆವಃ | ರಥಂ | ನ! ಧೀರಃ। ಸು€ಅಸಾಃ | ಅತೆಸ್ತಿಸುಃ | 
| 
ಸುಮ್ನಾಯ । ತ್ವಾಂ! ಅತಕ್ಷಿಸುಃ | 
NN | | 
ಶುಂಭಂತಃ | ಜೇನ್ಯಂ |! ಯೆಥಾ | ವಾಜೇಷು | ವಿಪ್ರ | ವಾಜಿನಂ | 


| | | | | 
ಅತೈಂ5ಇನ | ಶವಸೇ | ಸಾತಯೇ | ಧನಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ | ಸಾತೆಯೇ || ೬ ]| 
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1 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ವಸೂಯೆಂತೋ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ ಆಯವೋ ದಾತ- 
LN ವಂತ ಯುತ್ತಿಜಂ | ಆಯೆನ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಆಯೆನೋತನವ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ತ ಇಮಾಂ $ ಜು ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಜೆಮತಕ್ರಿಷುಃ | ಸಂಪಾದಿಶವಂಶಃ | ಸ್ವಪಾಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ || ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 'ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ | ತೆಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಯೆಶ್ನೇನ ಸಾಧು ಕರೋತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಏವಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ಹಾಯ ಸುಖಾಯಾತಕ್ಷಿಷು8 | ಅನುಕೂಲಮುತ್ಪಾದೆಯಂತಿ | ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ಸುಖ 
ನಾಮ | ಸುಮ್ನುಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ನಿಂದ್ರ 
ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ತ್ವಾಂ ಶುಂಭಂತೋ ಗುಣೈರ್ದೀಪಯೆಂತೋತತ- 
ಕ್ರಿಷುಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ಪೀಣಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ! ಜಯಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ 
ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ಬಾ | ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ವಾಜಿನಂ ನೇಗನಂತೆಮಶ್ವಂ ನಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಥೋತ್ಸಾಹಯಂತಿ ಶದ್ವತ್‌ |! ಕಂಚೆ ಶನಸೇ ಬಲಾಯ ಧನಾ ಧನಾನಾಂ ಸಾತಯೇ 


ಲಾಭಾಯ ಚೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಸರವ ಚಟ್ಟ ಅಳ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ /| 
ನ ಕೇವಲಂ ಧನಮಾತ್ರಂ ಕಂತು ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ ಕೈತ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ | 


ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೇಷಾಂ ಲಾಭಾಯ | ತತ್ರ psd ಂತಃ | ಧನಾ ಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶವಸೇ ವೈರಿಜಯಸಾಧನಬಲಾಯ ಸಾತಯೇ ತೇಷಾಮೇವ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಚಾತ್ಯಮಿವ 
ಸತತೆಗಾನಿನಮಶ್ವಮಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಸೂಯಂತ$-- ಧನಕಾಮರೂ, | ಆಯವಃ--(ದಾತವ್ಯವಾದ 
ಹವೀರೂಪ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರೂ ಆದ) ಖುತ್ತಿಜರು| ಸ್ವಪಾ8-ಕುಶಲನೂ | ಧೀರ8--ಧೀರನೂ (ಆದವನು) | 
ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ಹೇಗೆ (ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ) ಹಾಗೆ | ಶೇ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | 
ಇಮಾಂ ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) | ವಾಚಂ--ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅತಕ್ಷಿಷು8-- ಸಂಪಾದಿಸಿದಾರೆ (ಸಂಪಾದಿಸಿ) | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಪರ | ಅತಕ್ಷಿಷು8--(ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾರೆ | 
(ಹೇ)|ವಿಪ್ರ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮುಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ - ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ | 
ಶುಂಭಂತಃ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಮಹತ್ರ್ವಾರೋಪಮಾಡಿದವರಾಗಿ | (ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ ಜಯಶೀಲನಾದವನನ್ನು (ಭಟಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ) ಅಥವಾ (ಜಯಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ) ಅತ ಕ್ಷಿಷು&--(ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರೀತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕೌಂಚ--ಮತ್ತು) | ಶವಸೇ-- ಬಲಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ | ಥನಾ- ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ.-.- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ತೆರಲೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಗವಾದಿ ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ-- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರಲೂ | 
ತ್ಯಂ ಇವ.(ವೈರಿಜಯಸಾಧನವಾದ ಬಲಕ್ಕೋಸ್ತ್ವರ) ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
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¢ 


೪ \ 
ಸು ತಿಸುತ್ತೇವೆ). 
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ಕನ್ನ ದ ಸಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ನು ಸಫಾ ಪ್ರ Kr 


ಸಂಪಾದಿಸಿದಾದರೆ ; ತಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಟರ ವ ನನ್ನು ಅನುಕೂಲ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ ; is ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ತುತಿವಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ಪ್ರೊ ಕ್ರೋತ್ಸಾ ಬಸುತ್ತಾ , (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಜಯಶಾಲಿ 
ಯಾದನನನ್ನು (ಹೇಗೆ: ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೊ) ಹಾಗೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಾವೂ), ಬಲ, ತ್‌ ರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತು, ಇಪುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈರಿಜಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ತಮಾಶ್ವವನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುನಂತೆ) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 
Men who are desirous of wealth have recited this your praise, as 
a resolute and provident man (prepares) a chariot (fora journey) : they 
have propitiated you for their good: glorifying you, sage Indra, as 
impetuous in confiicts, they have praised you (as men praise) a 
conqueror. We praise you for (the acquirement of) strength, wealth, 
and every kind of affluence; as (they commend) a courser (for his good 
qualities) in battle. | 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ವಸೂಯಂತ। ಆಯವಃ--ಧನಮಾತ್ಮ ನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ದಾತವ್ಯಹನೀರೂಪಾನ್ಸವಂತಃ ಯುತ್ತಿಜ! 
ಆಯನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ತಿ ಬನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಇನರು ತಮಗೆ ಧನವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುನರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಥಪಾಃ ಧೀರಃ ರಥಂ ನ-“ಶೋಭನಕರ್ಮುವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ಸಾಧುಕೆರೋತಿ | ತದ್ದತ್‌ | ಸೈಸಾಃ ಎಂಬ ಪದವು, 
ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯೆಮೇಶ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ಟದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ 1 


ತಿಸ್ರೋ ನೇನೀರ್ಬರ್ಹಿಕೇದ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಪಸಃ ಸದಂತು॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦- ೮) 


ಎಂಬಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿಯೂ ಜನರನು! ಯವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ 


ಉಪಯೋಗವಾಗದಿರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ 


| ಹ್ನೆಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦ 
PN) ತ್ರ ಳು ಠಿ ಹ pS 6 ಆ ಈ 6 
ಹ ಟಟ ಸಫಲ ಟ್ಟ ಟು ರ್ಟ್ಮರಾಹ್ಪ NEN ER EN EE EN AN NAN ER ರಕ. ಟ್ಟು ಟಟ TE TN ಗ ನ ಜು ತಗ ಈ ಚಾಚು ಬಚಚ ಸು ಬು ಓಟ 2 ಇಚಗು ಒಟ ಟೇ 


ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳು ಶವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಅಭಿನುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 


ವಿಷಯದಲಿ ಚ. 


ಸುಮ್ಮಾಯ- ಸುಖಾಯ. | ಸುಮ್ಮ ಸದನು ಶಂಜಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೬) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ ಯತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಇಂದ ನಮ ಸುಖವನ್ನು ಕಾನು? ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, | | 
| ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌, ಇಂದ್ರ. ನಿಸ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ಫಿ- ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜೇನ್ಯಂ ಯುಥಾ--ಜಯಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯೆಥಾ ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ 
ಜಯೆಶೀಲಂ ನೇಗನಂತೆಂ ಅಶ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಥಾ ಉತ್ಸಾಹಯೆಂತಿ ತಪ್ಪೆ"! ಜಯಶೀಲನಾದ 
ಶೂರನನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಟಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ Til, ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ ಕ ಸಂತೋಷನಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶೂರನಿಗೂ 
ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ಯಮಿವ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ-- ಕೃತ್ಸ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಜನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ತೇಷಾಂ 
ಲಾಭಾಯ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ಅತೈನಮಿವ ಇತಿ. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವೂ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಶವಸೇ ಧನಾ ಸಾತಯೇ ಸ್ತುಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಮಾಡಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ 
ಆಚರಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಧನ ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗ 
ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಸೊಯಿಂತಃ. ನಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ, ಸುಪೆ ಅತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಅಕೃತ್‌ Siticdda ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಿ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ 


ಆಯವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಛಂದಸೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಟೋಣಕ್ಕಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾಡೇಶ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧೀರಃ ವಡುದಾಳ”್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗ py ಫ್ರೌನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ತ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 | 
ಸ್ಪಸಾ8- ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಪಾಃ. ಅಸಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸನೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಸ್ಸಿಷು8--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸಪ. ತಿಜಂತ 
_ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶುಂಭಂತಃ. ಶುಂಭ ಶೋಭಾರ್ಥೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುಪಚನಾಂತರೂಪ. 


ಡ್‌ ಸಾ 70. 
ಸಿಧಿ 


"ಡಿ 


ಜೇನ್ಯಂ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಇದ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ನಿಪ್ರ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಯುಜ್ರೇಂದ್ರೆ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾತಯೇ-- ಸಣು. ದಾನೇ. ಊಕಿಯೊತಿ ಜೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. 

ಧನಾ ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛೆ ದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಷ್ಠ | ರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ Wk Il & | 


nr 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| } 
ಭಿನತ್ಪುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರ ವೇ ದಿವೋದಾಸಾ ಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ 


ನೃ ತೋ ವಜ ಜ್ರೇಣ ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ | 


ಅತಿಥಿಗ್ವಾ ಯ ತಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಬ ಭರತ್‌ | 


ಬು 


ಮಹೋ ಧನಾನಿ ದಯಮಾನ ಓಜಸಾ ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನ್ಯೊ ಸ | ೭ | 
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ENTE NN RTS EN NNN MANS AN NR RSS TEMA SA EN NENA ESE NA ANE TN A NR ್‌, 


N | a dl | | 
ಭಿನತ್‌ | ಪುರ8 | ನವಶಿಂ | ಇಂಡ್ರ | ಪೂರವೇ | ದಿವ8;ದಾಸಾಯೆ | ಮಹಿ | ದಾಶುಷೇ | ನೃತೋ 


ಜ್‌ a ಎ 
ಇತಿ | ವಜ್ರೇಣ ! ದಾಶುಷೇ | ನೃತೋ ಇತಿ | 
| | | 
ಅಶಿಥಿಂಗ್ಹಾಯ | ಶಂಬರಂ | ಗಿರೇಃ | ಉಗ್ರಃ | ಅವ! ಅಭೆರತ್‌ | 


bam ಸ ಯಾ 


| 1 | | 
ಮಹಃ | ಧನಾನಿ! ದಯಮಾನಃ |! ಓಜಸಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಧನಾನಿ | ಓಜಸಾ || ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃತೋ ರಣೇ ನರ್ತೆನಶೀಲ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಸಪೂರನೇತಭಿಮತೆ- 
ಪೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಿ ಮಹತೇ ದಿನೋದಾಸಾಯ್ಕೈಶನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ! 
ದಿವೋ ದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛೆಂಬಸೀತಿ 
ಪೂರ್ನಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ನವತಿಮೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣಿ  ಭಿನತ್‌ | 
ಭಿನ್ನ ವಾನಸಿ।! ತಥಾ ಹೇ ನೃತೋ ಗಾತ್ರವಿಕ್ಷೇಸೆಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿಪ್ರ ಕ್ಷೇಪೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆ 
ವಜ್ರೇಣ ಶ್ಷೇಪಣಸಮರ್ಥ್ಶೇನಾಯುಭೇನ ವಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ದಿವೋದಾಸಾಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ವಾ 
ಭಿನತ್‌ | ತೆಮಪಿ ಶತ್ರುಂ ಭಿನ್ನೆನಾನಸಿ! ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಪೂಜಾರ್ಥ- 
ಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛೆತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ತೆದರ್ಥಂ | ಗನೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಸ್ರತ್ಯಯಃ || ಉಗ್ರ. 
ಉದ್ಧೊರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ನಿಷ್ಠಮಪ್ಯಮ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಿರಿಮಾರೂಢಂ 
ಶಂಬರಮೇತೆನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಂ ಗಿರೇರ್ಮುರ್ಗಮಾತ್ಸರ್ವದಾದೇಃ ಸಕಾಶಾದೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾವಾಭರತ್‌ | ಅವಾಜ್ಕುಖಮವಕೃಷ್ಯ ಪ್ರಾಣಂ ಹೃತವಾನ್‌ | 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಧನಾನಿ ತೆದೀಯಗನಾಶ್ವಾದೀನಿ ದಯಮಾನೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸಾಧಯನ್‌ ಗ 
ದಯ ದಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಕ್ತಶ್ವೇ ಶಾನೆಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಳಿಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನ ಕೇವಲಮಲ್ಪಂ ಧನಂ ಕಿಂತು ನಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಪಿ ತೇಷಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀ- 
ನ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ದಯಮಾನಃ ಸಾಧಯೆನ್ನನಾಭರತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ- (ಎಲ್ಛೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ನೃತಶೋ- (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನರ್ತನಮಾಡುವ (ನೀನು) | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಪೂರವೇ--ಪೂರು ಎಂಬ (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ತರ ಮತ್ತು) | ಮಹಿ... 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ--ದಿಮೋದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೋಸ್ಟರ | ನವಶಿಂ-- ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ-- 
(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ! ಭಿನತ*. ಭೇದಿಸಿದೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೆಲ);! ನೃತೋ--ನರ್ತನ ಕುಶಲನೇ (ಅಂಗಾಂಗ 
ನಿಕ್ಷೇನಣದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೇ) | ವಜ್ರೇಣ-- ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ದಾಶುಷೇ-- 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ, ೧೯. ]. ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 441 
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ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ (ದಿಮೋದಾಸ) ವನಿಗೋಸ್ಕರ | (ಭಿನತ್‌- _ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ-- 
(ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ದಿನೋದಾಸನಿಗೋಸ್ತರ) | ಉಗ್ರ $- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರ 
ನಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ಶಂಬರಂ-ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು | ಹಿಜಸಾ(ಸ್ವಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ | ಮಹಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ | 
ಧನಾನಿ (ಶಂಬರನ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯೆಮಾನಃ-(ದಿಪನೋದಾಸನಿಗೆ) ಕೊಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಗಿರೇಃ 
ಅನ ಅಭೆರತ್‌-_ ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಆಡೋಮುಖವಾಗಿ ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು | (ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ 


(ಶಂಬರನ) ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಹಿಜಸಾ(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | (ದಯೆಮಾನಃ. ದಿನೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಕರ 


ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿ | ಅವಾಭರತ್‌--ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನರ್ತಿಸುವ (ನೀನು) (ನಿನಗೆ) ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪೂರು 
ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಪುರುಷ, ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ತರ, ತೊಂಭತ್ತು (ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ ; 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಫೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಸಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದವನಿಗೋಸ್ಟರ, 
ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿದೆ; ಅತಿಥಿಪೂಜಕನಾದ (ದಿವೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಟರ) ಘೋರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು,ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಳೆದು, (ಅನನ ಗವಾದಿ) ಧನವನ್ನು (ದಿನೋದಾಸೆನಿಗೆ) 
ಕೊಡಿಸಿ ಶನ್ನ'ಬಲದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು; (ಅನನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ, ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
(ಶಂಬರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

English Translation. . 
For Puru, the giver of offerings, for the mighty Divodasa, you, 


Indra, the dancer (with delight in battle), have destroyed ninety cities; 


dancer (in battle), you have destroyed them with (your thunderbolt), for 
(the sake of) the giver of offerings. For (the sake of) Atithigwa, the fierce 
(Indra) hurled Shambara from off the mountain, bestowing (upon the 
prince) immense treasure, (acquired) by (his) prowess ; all kinds of wealth 
(acquired) by (his) 0701655. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥! 
ಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 


A 
೬2 
ಮಾಡಿ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ಚರ್ಯನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ತ 
೮ 
ಗ 
(ತ್ಲೆ 
(ಜ್ನ 
24 
ತ್ಸ 
pl 
"0 
HU 0 
8 


ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಣೇ 
ನರ್ತನಶೀಲ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರದೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕುಣಿದಾಡು 
ನವನೆಂದು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಖವಶಿಸಿದೆ 


445 | |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ೧.ಅ.ರ೧೯.ಸೂ೧೩ಂ. 


ETS 


ಎರಡನೆಯ ನೃತೋ ನಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆ 


ಆ ಖ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಯುದ್ಧ ಚಮತ್ಯಾರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹಸ್ತ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂ (ಫಡ ಳಕ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 


ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಷಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದೂ, ಗಾತ ಶ್ರವಿಶ್ಲೇಷಣಕುಶಲ ಹಸ್ತ ಸಾದಾದಿ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಷೇಣಿ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕ ಎಂಬ ವಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ದಾನಶೀಲನೆಂಬ 


ಎ ( 
'ಅರ್ಥವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಜತೆ ಸ ಅರ್ಪಿಸಿದವನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜಾ ಎಂಬ ಸದನವು py ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಕಾಮೈಃ Tr ಕಹತ ಆಸೆಯ 


ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದವರು ಬಂದು ವ್ಯಾಖ್ಶಾ ಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಖಗ | (ಅಭಿಮತ) ಇಷ್ಟ ವಾದದ್ದೆನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದವನು ಎಂದು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು 


4 ಛೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿಷ್ನದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಶೋಷಸಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ಲ" 


ಬ್‌ [4 8 


ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳೆಸ ಸುವ ಮನುಷ್ಯಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅವರ 
ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಥಿಗ್ಹಾಯ. ಪೂಚಾರ್ಥಮಶಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತೆ ತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ | ಅತಿಥಿಯಾದನನಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಜೂ ಟಃ ರಾಜನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಮನುಸ್ಯನಿಗಾಗಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದವು--ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪೆರಕುಲಾ- 
ನೀತಿ ವಾ. ಸರಗೃಹಾಣೇಕಿ ಮಾ | ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವವನೂ, ಆಯಾಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು (ನಿ. ೪-೬) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

 ಉಡಗ್ರ8 ಶಂಬರಂ ಓಜಸಾ ಅನಾಭರತ್‌--ನಾಯೆಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಿನ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರ ಹೃತನಾಗಿ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ (ಅವಿತು) ಈಕಿ] ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು 


(ಅವಾಜ್ಮುಖ) ಕೆಳಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನುಹಃ- ಮಹಾಂತಿ | ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿತುಂ ನು ಸ್ಕೋಸಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃ ತ್ರಂ ವಿಸೆರ್ವಮರ್ಜೆಯಶ್‌ [| 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಹಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತನೆಂದು ಅರ್ಥನ ನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ | ಇಲ್ಲಿ ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು 
ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗವಾಶ್ವಾ ದೀನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ದಿಮೋದಾಸ 


ರಾಜನಿಗೋಸ್ಟರ ದಯೆಯಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರೆನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದು 
ತೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ | 
ಎರಡನೆಯ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇರುವ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ರೂಪವಾದೆ ಧಫಕ್ಟಿಂತಲೂ 


ನೀರೆಯಾಗಿರುವ ರತ್ನ 


ಅವುಗಳ ಭನ್ನು. ತಂದು ದಯೆಯಿಂದ ರಾಜನನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


, ಮುತ್ತು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ಓಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂದೆ ಆನೇಕಸಾರಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭಿನತ್‌-- ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರೆಣೇ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌, ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ಲಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ.' ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದಿವೋದಾಸಾಯ--ಷಸ್ಟ್ರೀ ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ, ಡಿವೋದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧.೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಕೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ಟ್ಚಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 


ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ.ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. | | 

ನೃತೋ..-ನೃತೀ ಗಾತ್ರವಿಕ್ಷೇ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
X 29 


ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದಿಕ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧ 


ಶೇಖೆ 
೧ 
ಅಳೆ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


450} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦- 


ಹಾಟ ಹಾಜಿ ಹಾ ಚಾ ಜು. ಜಾ ಜು ಟಾ ಜಾ ಸು ಎ ಪಾಂ ಬ ಸಂ ಜಗ ಜುಂ ಎ ಅಂಇತಾ ಸ | ಯಂ ಎ ಇಂ ಸ ಯೋ ಬ ಟೂ ಬ ಟಬು ಯಯಯ ಯ ಸಟಟ ್ಬ್ಬೀಉೃ್ಮ0್ಮ್ಮದ್ಮದೀ್ರೀ್ಬ0ಬ್ಬ ಯಮ ಸ ಎಜು ಟಟ ಯ ಉಟ ಸ್‌ಬ್ರ ಬದ್ರಾ ಯ ಯ ಹಾಯ ಸ ಭಯಂ ಥು ಬಂಟ ಸಜ ಬಯ ಚಿ ಟಂ ಜೀ ಯಂ ಭಾಸ ಜಾ ಸ ಜಂ ಜಂ ಪಾಶಾ ಜಾಯ ಯಾ ಜು ಬಂ ದ ಛಾ ಪಾ ಭಯು ಸ 


ಅತಿಥಿಗ್ಹಾಯ--ಅತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿಗ್ಟಃ ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಔಣಾದಿಕ 
ಡ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌). ಲೋಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಸವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭರತ್‌ ಭೃ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೊಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಯೆಮಾನೆಃ8--ದಯ ಡಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಸ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತೆ ತ್ರೀತ್ಸ್‌(ಷಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮ ೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವ ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ. 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಿಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜಿ ರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೆ ಲೋಪ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ- 


ಆಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಒರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. ॥1೭॥ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


ಯಜಮಾನಮಾರ್ಯಂ ಪಾ ್ರನದ್ದಿಶ್ಲೇಷು ಷು ಶತಮೂ- 


rs | 
ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್ರ್ವ ಚಂ ಕೃಷ್ಣಾನುರಂಧಯತ್‌ | 


| | | | 
ದಕ್ತನ್ನ ವಿಶ್ವಂ ತತ ಷಾಣಮೋಷತಿ ತಿನ್ಯ ರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ ! ೮ ॥ 
ವ್ರಜ ಲ್ವ ಡಿ 
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| | | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಯಜಮಾನಂ | ಆರ್ಯಂ |ಪ್ರೆ | ಅವತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಷು | ಶತಂ9ಊತಿ।ಃ | 
ಅಜಿಷು | ಸ ಮಾಲ್ಟ ಷು | ಆಜಿಷು 


ಹ! | 1] ಅವ್ರ ವ್ರತಾನ್‌ | ತ್ಟೃ ಚ ಕ್ಸ ಸ್ಲಂ | | ಅರಂಥಯತ್‌ | 


ek ಮುನ 


ಧಕ್ಸತ್‌ | ನ! ನಿಶ್ವಂ.! ತೆತ್ಸಷಾ ಇಣಂ | ಓಷತಿ | ನಿ| ಅರ್ಶಸಾನಂ | ಓಷತಿ || ೮ 


ene ಖಾಜಾ po ವ ಲ ಬಟ 


: | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಯಮಿಂಪ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ರಣೇಷು ಪ್ರಹಾರನಿಮಿಶ್ತೇಷು ಯೆಜಮಾನಂ ಯೆಷ್ಟಾರಮಾರ್ಯ- 
ಮರಣೀಯಂ ಸವೆನ್ಯರ್ಗಂತೆವ್ಯಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ರಸ್ತತಿ1 ಸಮತ್ಚಿತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸೆಮಕಶ್ಸು ಸಮರಣ 
ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಂಚ ಶಶಮೂತಿಃ ಸ್ವಭಕ್ಕೇಷ್ಟಪರಿಮಿತರಕ್ಷಣಿ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೇಷು 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಜಿಷು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಜನಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | 
ತಥಾ ಸ್ವರ್ಮಾಕ್ಟೀಷು ಸ್ವರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚಯತ್ಸು ವಾಜಿಷು ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಾವತ್‌। 
ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷತಿ । ರಣ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹತಾನಾಂ ವೀರಾಣಾಂ ಸ್ವರ್ಗಃ ಸರಾಶರೇಣ ಸ್ಪರ್ಯತೇ | 
ದ್ವಾವಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನೌ | ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತೆಶ್ಚ ರಣೇ 
ಯೋಬಿಮುಖೋ ಹತಃ! ಹರಾ. ೩.೨೫ | ಇತಿ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ | ಅಂಶುಮತೀ ನಾಮ 
ನದೀ | ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರೇ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾಸುಕೋ ವರ್ಣತೆಶ್ನ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈರುಪೇತಸ್ತದ್ದೇಶ 
ವರ್ತಿನಃ ಹೀಡಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ | ಶತ್ರೇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಮರದ್ದಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತದೀಯತ್ನಚಮುತ್ತೃೃತ ಸ `ಸಾನುಚರಮವಧೀತ್‌। ಅಯಮರ್ಥೊೋ*ವ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಸ್ಮ ತ್‌! 
ಯೆ, ೮೨೯೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಪರಿಷ್ಟಾದ್ವಸ್ತ್ಯತೇ | ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮನನೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ81 ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯಾವ್ರತಾನ್‌ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾನು | 
ಶದ್ರೆಹಿತಾನ್‌ | ಆ ಶಾಸತ್‌ | ಶಿಕ್ಷಿತೆನಾನ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ || ಶಾಸೇಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತ್ಸ ಚಂ ಕ್ರಷ್ಣ ನಿನ್ನಾ ಜೊ (5 ಸುರಸ್ಯೆ ಫೃ ಷ್ದ ವರ್ಣಾಂ ತ್ವಚಮುತ್ತ ತ್ಯಾರಂಧಯತ್‌ | 
ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ರಥ ಜ| ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನ | Ms ಸಟ ಬ ತಡುಚ್ಯೆ ತೇ | 
ಧಕ್ಷತ್‌। ಭೆಸ್ಮೀಕರೋತಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ತತ್ವ ಆಟ 
ಸರ್ವಮಪಿ ಹಿಂಸಕೆಂ ತೆದನುಚೆರಸಂಘಂ ದೆಹತಿ | ಯತ್ನಿಂಚಿದವಶಿಷ್ಟಮಿಶಿ ಸತ ಅರ್ಶಸಾನಂ 
ಹಿಂಸಾರುಚಿಂ ಹತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಮಹಿ ನ್ಯೋಷತಿ |! ನಿಃೇಶೇಷೇಣ ದಹತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಯೆಂ) ಇಂದ್ರೆ8-(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಯೆಜಮಾನಂ-ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವೂ | 


ಗಿ 


ಠ್‌ 


ಆರ್ಯಂ-_ಆರ್ಯನೂ (ಆದ ಯಜಮಾ ನನನ್ನು) ಪೆ ಕ್ರ ಆವತ್‌ರಸ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶತಂ ಊತಿ॥-.-(ತನ್ನ ಭಕ್ತರ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಕ್ಷೇಷು. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಜೆಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರ ಆವತ್‌-- ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) ಸ್ಪರ್ನಿೀಳ್ತೇಸು. ಸ್ವರ್ಗಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದ |! ಆಜಿಷು--ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ess (ಅಯಂ 
ಇಂದ್ರ ಈ ಇಂದ್ರನು) ಮನನೇ--ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ | ಅವ್ರ ತಾನ್‌ ಕರ್ಮರಹಿತರಾದನರನ ಸ (ಯಾಗ 
ದ್ರೇಷಿಗಳನ ೩2) ! ಶಾಸತ್‌--ಕಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಕ ಹಾಗೆಯೆಲ) | ಕೈಷ್ಟಾ ೦(ಕೈ MR ಅಸುರನ) 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ | ತ್ವಚೆಂ-- ಚರ್ಮವನ್ನು (ಸುಲಿದು) | ಧಕ್ಟತ್‌ ನ--ಭಸ್ಮೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಎಂಬಂತೆ | 
ಅರಂಧಯತ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿದರ ು | ತತ ಷಾ ಹಿಂಸಕವಾದೆ | ಸರ್ವಂ(ಆ 
ಶಿ ಸತಿ ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಜತ್ತ ಟಾ ಆಥವಾ ಹತಾವ! 
ವಿ ಹಿಷತಿ--ನಿ ನಿಶ್ರೆ ೇೀಷನಾಗಿ ದಹಿಸ ೨3 ಮಃ 
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lod Translation. 


kndra, the manifold protector (of his votaries} in battles, defends his 
Arya worshipper m all conflicts; in conflicts that confer heaven: he 
punished for (the benefit of} man the neglecters of religious rites: he tore 
off the black skin (of the aggressor): as if burning (with flame), he consumes 
the malignant; he utterly consumes him who delights in cruelty. 

॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 

ಸಮತ್ಸು--ರಣೇಷು ಸ್ರಹಾರನಿನಿತ್ತೇಷು | ಅಪಾಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಯಜಮಾನಂ ಆರ್ಯೆಂ--ಅರಣೇಯಂ ಯೆಷ್ಟಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೌರವಾಸ್ಸದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

 ಶತೆಮೂತಿಃ ವಿಶ್ವೇಷು ಆಜಿಷು ಪ್ರಾವತ್‌-- ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ರೇಷು ಇಂದ್ರಃ ಯೆಜ 

ಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ನಿವಾದಮಾಡಿ (ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು) ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 


ಮ್‌ ಸಶಿ ಸನಾ ನಾನ 
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ಭಿನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ನಿಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ನಿಪುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರ್ವನಿಧದಿಂದೆಲೂ ರಕ್ರಿಸು 
ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಜಿಶಬ್ದವು ಸಂ ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವರ್ನಕ್ಸೀಷು ಆಜಿಷು ee ಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚೆಯೆತ್ತು ಮಾ ಮಹಾ- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ್ಮ ರ್ಗಪ್ರ ದಾನೇನ ರ ರಕ್ತತಿ | ಈ ಖಹುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಅಜಿ ಶಬ್ದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ರ" ಉ ದ A Ko] 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ವಿಶೇಷಣ ಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಆಜಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಧಾ ನಿಮಿತ್ತವೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಸಕವಾದ ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ಪರ್ಮಿಳ್ಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಚತ ಇಂದ್ರನು 
ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಶೌರ್ಯದಿಂದೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿದೆವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಪರಾಶರರ 


ದ್ವಾಮಿಮೌ ಪ್ರರುಷೌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | 
ಪರಿಪ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತೆಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮುಖೋ ಹತಃ || 


ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಂಶತವಾಗಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಯೋಗಿಯೂ, ದೊಡ್ಡ ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದಮೇಲಿನ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗದೆ 
ಯುದ್ಧಮ ರಾಡಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ವನ್ನು ಪತ ವೀರನೂ, ಇನರಿಬ್ಬ ರೂ ಕೂಡ ಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳು ಉಂಟಾಗ 
ದಿರುವ ತಿಪ್ರಾಸಠವಾದ -ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದು 
ಪರಾಶರ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಸನಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇವರಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೂ ಲೆಕ್ಕಮಾಡಲರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುಡು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 


ಹ 
ಜಿ 
ವೀರರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 


ಮನವೇ ಶಾಸಡವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚೆಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಮರಂಧಯತ್‌--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ ಯಾಗ- 


ವಿದ್ಧೇಷಿಣಃ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಕೃಷ್ಣನಾನ್ಫೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾಂ ತ್ವಚೆಮುತೈಶೈ ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌! 
ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕೆಂಟಿಕ ರಾದವರ ರಃ ನ್ನು (ಕಿ ಕೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) ಹಿಂಸೆಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ವೆ. 
po 
pV 


೦೬ 


ky 


ಕಷ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ೫8 ಚರ್ಮವನು ನ್ನು ಸುಲಿದು ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ 


ಜಿ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ ಚಸ್ಪತೇ | ಅಂಶುಮತೀನಾಮ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ರೇ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾ ಅಸುರಃ 
ವರ್ಣತಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಃ ದಶಸಹಸ್ತ್ರೈರನುಚಿಕ್ಕಿ ರುಸೇಶಃ ತದೆ ಕವರ್ತಿನಳ. ನೀಡದೆ ಯೆನ್ನಾ ಸ್ಟೇ | 
ತೆತ್ರೇಂಡ್ರಃ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿನಾ ಪ್ರೆ (ರಿತಸ್ಸ ನ್‌ ನುರುದ್ವ 8 ಸಹಿತ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತೆದೀಯತ ಚೆಮುತ್ತತ್ಯೈ 


ಸಾನೆಚರನುವಧೀತ್‌ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ | 
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ಕ್ಮ್ಮ್ಯ್‌ 


ಅವ ಪ್ರಪ್ಟೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಠಡಿಯಾನ। ಕ ಶಹ್ಣೋ ದಶಭಿಃ ಸಹಸೆ ಸೈ | 


ಆವತ್ತೆಮಿಂಡ್ರಃ ಶಚಾ ಕ ಭಮುಂತಮನ್ಕೆ ಸಹಿತೀರ್ನ್ವಮಣಾ ಅಧತ್ತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ವಶ್ಚ್ಯತೇ । ತಡತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಂಶುಮತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನೆ ನೆಂದು ಹೆಸ ರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಇದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ 
ಕಪ್ಪ ಬಣ್ಣಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನೊಡನೆ ಹೆತ್ತುಸಾನಿರ ಜನರು ಇನನಿಗೆ ನಿಡೇಯರಾಗಿ ಇವನಂತೆಯೇ 


ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು ಇವರೊಡನೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 


ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು; ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಶ್ರಿ 
"ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು. ಈ ಆಸುರನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಂಟೆಕರಾದ ಇವನ ಅನುಚರೆರನ್ನೂ 


ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೆ as ಕೂಡಿ ಈ ಅಸುರನ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಷನೆಂಬ ಅಸುರನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ € ಅನುಚರರನ ನ್ನೂ ಕೊಂದು 


ಜಲ 
ಆ ದೇಶದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಈ ಅಂಶವು “ಅವದಸ್ಟೆ ದ್ರಷ್ಟೋ ಆಂಕುಮತೀಮತಿಷ್ಠ ತ್‌” ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಧಕ್ಷತ್‌--ಭಸ್ಮೀಕರೋತಿ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಸೆಮಾಡುನ ಯಜ ಸ್ಥ ಕಂಬಕರನ್ನು 


ಕೊಬ್ಬುವನು ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ತತೃಷಾ ಷಾಣನೋಸತಿ--ನ್ಯರ್ಶಸಾನನೋಷತಿ ಎಂದು ಹಿಷತಿ ಸದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮನಿ 
ಓಬಂಸಕೆಂ as ಈ ಘಂ ವಹತಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಸೇವಕರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಶಸಾನಂ ಹಿಂಸಾರುಚಿಂ ಹತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಮಖಪಿ 
ನಿಶ್ರೇಷೇಣ ದಹತಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉಳಿಯದಹಾಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆರ್ಯ.--ಅರಣೇಯೆಂ, ಸರ್ನ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯವಂವ )ಕೇಣಾಶ್ರಿನಾ ವಸಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ದಸ್ರಾ! 
ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರೆ ಥೆ ಥುರಾರ್ಯಾಯೆ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 


ಪ್ರ ಹುಕ್ಚ ನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆರ್ಯಾಯ ನಿಮಷ 


ು 


ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೨, ಅ.೧ ವರ್ಗ]. °°. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ; 455 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆರ್ಯೆಂ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಯಹೆಲೋಣ್ಯ ಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 


(7೬ 


ತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವತ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶತಮೂತಿ8- ಶತಂ ಅಸರಿಮಿತಂ ಊತಿಃ ರಕಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಮೂತಿಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


೦೬೫ 
ಸಪೂರ್ವಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಷತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಕ್ಸ್‌ ಸ್‌ Fy) ವ ಠ್‌ 


ನಿಶ್ಲೇಷು- ಇದು ಆಜಿಷು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಯದ್ವಚನಂ--ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದೆ ಶ್ಲೀಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ ವಾಗಿದೆ. 
ವ್‌ ( (YY [we 


«wd ನೆ ಜ್‌ 


ಸ್ವಃ ಮಾಢೇಷು-- ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು, ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹೆಕಾರಕ್ಸೆ ಢೆತ್ಪ. 


he 


ರುಷಸ್ತ ಸ್ರಥೊ "ಧೋತಧಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


ಸ್ಫುತ್ತ.'ಧೋಢೇ ಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢಕಾರ 


ಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ 


ಈ, 


ಸ್ರ 
ಶಾಸತ್‌--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ॥--- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ ಲೇಟೋ ಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಚಾದಿಲೋಸಷೇ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | | 
ಅವ್ರತಾನ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅವ್ರತಾಃ. ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೭೨) 

i ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಾ ೦ಕಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೈಷೇರ್ನರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ 


ನ ಬು 
ತ್ವದಿಂದ ;ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ | 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂಶವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮನನವೇ--ವ್ಯುತ್ಯಯದಿಂದೆ ಸಷ್ಠ್ರೀಗೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅರಂಧಯೆತ್‌--ರಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ರಧಿ ಜಭೋರಚಿ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಕ್ಷತ್‌ “ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು.. € ಲೇಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ್ಕ 


೨ಜಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇ (ಪಾ. ನಾ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಪ್‌. ದಾದೇರ್ಧಾಶೋರ್ಥುಃ 
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` ಎಂಬುದರಿಂದ: ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸಿನ್ನಿನ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ನಿಕಾಚೋಬಶೋ--ಎಂಬುಡರಿಂದ. ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಧತ್ತ. ಧಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು. ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಭ್ಯ 


. ತಿಜಂತದೆ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


'ತೆತೃಷಾಣಂ-- ಇತ್ಸಷಾ ಪಿಷಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು, . ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ -ಕಾನಚಾಡೇಶ. 


'ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ. ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಓಹುತಿ ಉನ ದಾಹೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಅರ್ಶ್ಕಸಾನಂ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಆರ್ತೇರ್ಗೇಣಕ ಶೂಬ್‌ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ'ಗುಣ. ಶೂಟಾಗಮ. ಗುಣ ರಪರವಾನಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 





(.ಸಂಹಿಸಾಪಾಡೆಃ ೫ 


ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹಜ್ಞಾತ ಹಿಜಸಾ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ವಾಚಮರಂಣೋ 
ಮುಸಾಯತೀ ಶಾನ ಆ ಮುಷಾಯತಿ | 
ಉಶನಾ ಯತ್ಪೆರಾನತೋಜಗನ್ನೂತಯೇ ಕವೇ | 
ಸುಮ್ಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮನುಷೇನ ತುರ್ಪಣಿರಹಾ ವಿಶ್ವೇವ ತುರ್ವಣಿಃ 0೯ ॥ 
ನ : | ಸದಹಾಠ॥ ! 


y | | | 
ಸೂರಃ | ಚಕ್ರಂ | ಸಪ್ರೆ! ವೃಹತ್‌ | ಜಾತಃ | ಓಜಸಾ। ಪ್ರ:ಸಿಶ್ಚೇ! ವಾಚಂ। ಅರುಣ! ಮುಷಾಯುತಿ। 
ಈಶಾನಃ | ಆ ಮುಷಾಯುತಿ | ಭವ 


| RE: | | 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಪರಾಂವತಃ | ಅಜಗೆನ್‌ | ಊಶೆಯೇ | ಕಣೇ! 


ಟಂ ರ ಯ ಕಹಯಿಲ 


lal pln op 
ಸುಮ್ನಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ! ಮನುಷಾಂಇವ | ತುರ್ನಣಿಃ |! ಅಹಾ | ನಿಶ್ಚಾ೪ಇವ | ತುರ್ವಚೆ! Wal 


ನಾಯೂ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚತ್ರತೇ | ಜೇಚಿನಾಸುರಾಃ ಪೂರ್ವಮಿಂಪ್ರವಜ್ರೇಣ ವಧೋ ಮಾ ಭೂಡಿತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವರಂ ಲಜ್ಬ್ವೇಂಪ್ರಮಗಣಯಿತ್ಟೋಡ್ಬೈತ್ತಾ ಆಸನ್‌। ತಾನ್‌ ಹೆಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆ- . 
ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾದಾಯಾವಧೀದಿತಿ ತದಿದಮುಚ್ಯತೇ | ಆಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ || ಚೆಕ್ರೆಂ ರಥಸ್ಯ ಚೆಳ್ರಮಾದಾಯೌಜಸಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಚಾತಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಪ್ರ 
ವೃಹತ್‌ | ಪ್ರಶ್ರಿಸ್ತೆವಾನ್‌ || ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ | ತೌದಾದಿಕ81 ಕಿಂಚಾರುಗೋತರುಣಿನರ್ಣೋ;ತ್ಯಂತೆ 
'ತೇಜೋಯುಕ್ತ8ಃ ಸನ್‌ ಯದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲಃ ಸೆನ್‌ ಸ್ರಪಿತ್ನೇ ತೇಷಾಂ ಸಮಾಸೇ ತತ್ಸಮಾಪಮಾಗತ್ಯ 
ವಾಚೆಂ ಮಾಗುಪೆಲಸ್ತಿಶಂ ಪ್ರಾಣಿಂ ಮುಷಾಯತಿ! ಮುಮೋಹಷ ಮುಷ್ಣಾತಿ ಹಾ | ಪ್ರೆಪಿತ್ವ ಇತ್ಯಾಸನ್ನ- 
ನಾಮು]! ಯದ್ವಾ! ಮಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ! ಶೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ ಸ್ವಯೆಮೇನ 
ನಿಶ್ರಾಂತೋ ಭವತಿ | ಅನಧೀದಿತ್ಯರ್ಥ8 |! ಅಥವಾ |! ಇಂದ್ರ ಏನ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸನ್ನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ | 
ಸೂಯಶೇ | ಸುರಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾತೆ ಉದಿತಃ ಸನ್ನೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೆಶ್ಚಕ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೃಹತ್‌! ತಮೋನಿವಾರಣಾರ್ಥೆಮುಸುರಜಯಾಯೆ ವಾ ಚೆಕ್ರೋಪಲಸ್ತಿತೆಂ ರಥಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣೋದ್ಯತೆಂ 
ಕರೋತಿ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಸ್ತಪ್ರೆಥಯಂತಾ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ಮಂಜೇಹಾಪ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ 
ಸಮಾಷೇ ನಾಚಂ ಶೇಷಾಂ ಜಹಿ ಭಿಂದೀತ್ಯಾದಿದ್ದನಿಂ ಮುಷಾಯೆತಿ | ಮುಷ್ಣಾತಿ | ಮುಸೇರುತ್ತೆರಸ್ಯ 
ಶ್ಟೋ€ಹಾವಪಿ ಚ್ಛೆಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತಿ ಶಾಯಚಜಾದೇಶಃ8॥ ತೆದನಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ತಮಾಂಸ್ಯಸುರಾನ್ವಾ ನಿರಾಕೆರ್ತೆಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಆ ಮುಷಾಯೆತಿ | ಸಮಂತಾನ್ಮುಷ್ಣಾತಿ | ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಕೃತಃ! ಹೇ ಕಣೇ ಕ್ರಾಂಕತದರ್ಶಿನ್‌ ಯದ್ಯೈಸ್ಸೃಮುಶನೋಶನಸ ಏತನ್ನಾಮ್ಮೋ ಮಹರ್ಷೆೇ-' 
ರೂತಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯೆ; ಪೆರಾವತೋ ದೂರಾತ್ಸ್ಸರ್ಗಸ್ಥಾನಾದಜಗನ್‌ ಗತವಾನಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಸಿ | ಗಮೇಃ 
ಸಿಪಿ ಭಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿಲೋಪೇ ಮೋನೋ ಧಾಶೋಃ | ಹಾ. ೮-೨-೬೪ | ಇತಿ ನತ್ಚಂ | 
ಯದ್ವಾ |! ಉಶನೋಶನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೆಜಗನ್‌ |! ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ 
ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ತುರ್ವಣಿಸ್ಕೂರ್ಣವನಿಃ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ | 


ತುರ್ವಣಿಸ್ಕೂರ್ಣಿವನಿರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬-೧೪ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನುಷೇವ ಮನುಸ್ಯೇಣೇವ | 


ಯಥಾ ಶ್ರೋಶೇನ ಪರಿವೃಢಾಯ ದೇಶಾಂತರಾದಭಿಮತಂ ಧನಮಾನೀಯೆತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
 ಮನುಷೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ | ಇತೆರೇಷಾಮೃತ್ತ್ವಿಜಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯೆ 
ಶರ್ವ ಣಿರ್ಭವಸಿ | ಶದ್ಧಪಸ್ಮಾಕೆಮಪಿ | ನ ಕೇವಲಮೇಶಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಯಾಗೆದಿನೇ ಕಿಂತ್ರಿಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸೈಹಃಸು ತುರ್ವಣಿರ್ಭವ! ಯದ್ವಾ | ತುರ್ವಜೆಸ್ತೈಮಹಾ ನಿಶ್ವೇವ ವಿಶ್ವಾನ್ಯ- 
ಹಾನ್ಯತಿದೀರ್ಥಮಾಯುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ಕಥಾ ಸುಮ್ನಾನ್ಯಪಿ | ಉಭಯಮಪಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು)! ಸೂರ ಸೂರ್ಯನ | ಚಿಕ್ರೆಂ--ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು (ತೆಗೆಮಕೊಂಡು) 


ಓಜಸಾ--ಶರೀರಬಲದಿಂದ | ಜಾಶೆಃ--ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೃಹತ್‌(ಕತ್ರುಗಳಮೇಲೆ) ಎಸೆದನು | (ಕಂಚಿ 
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ಮತ್ತು) | ಅರುಣ ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ ಅಥವಾ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾಗಿ | ಪ್ರೆಪಿತ್ಸೇ-- 
(ಅವರ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) | ನಾಚೆ:- ವಾಗ್ರೂಪ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಹಾರಧ್ವಸನಿಯನ್ನು | 
ಮುಷಾಯೆತಿ--ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ [ ಅಥವಾ | ಸೊರ8--ಆದಿತ್ಯ(ರೂಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರ)ನು | ಜಾತಃ--ಉದಿತನಾಗಿ | 
ಓಜಸಾ--ಸ್ವೆಕೇೀಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚೆಕ್ರಂ ಚಕ್ರವನ್ನು (ರಥವನ್ನು) | ಸ್ರ ವೃಹತ್‌(ತಮೋನಿವಾರಣ) 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; (ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅರು೫8-- ಅರುಣನಾಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯಸಾರಥಿಯು | 
ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ--(ಮಂದೇಹಾದಿ ಅಸುರರೆ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ವಾಚಂ - (ಹೊಡಿ, ಕಡಿ ಎಂಬ ಅವರ) ವ೫ತುಗಳನ್ನು | 
ಮುಷಾಯತಿ. ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] (ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು) | ಈಶಾನಃ-- (ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು) 
ನಿರಾಕರಿಸಲು ಸನುರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ಮುಷಾಯೆತಿ-(ಅವರನ್ನು) ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ! (ಹೇ) 
ಕವೇ--(ಎಲ್ಯೈ)ಜ್ಞಾನಿಯೇ | ಉತನಾ--ಉಶನಸನೆಂಬ ಖಸಿಯೊ ಸನೆ | ಊತೆಯೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | 
ಸರಾವತೆ--ಬಹಳ ದೊರೆಡೇಶದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ)| ಅಜಗನ್‌. _ಆಗಮಿಸು! [ಅಥವಾ ಯತ್‌--ಯಾವ 
ನೀನು | ಉಶನಾ--ಉಶನಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ' ಸೆರಾನತೋ“ಬಹಳ ದೂರದೇಶ. 
ದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂವ) |! ಅಜಗನ್‌-ಬಂದೆಯೋ | (ಸ8. ಅಂಥಾ ನೀನು) ] ನಿಶ್ಚಾ ಸುಮ್ನಾನಿ- ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಸಾಧನ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಮನುಷಾ ಇವ--(ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ( ಅಭಿಮತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಅನೀತವಾಗುವಂತೆ) ಅಥವಾ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಧನಾಧಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) | ಶುರ್ವಣಿಃ 
(ಜೆವ)--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ ಇವ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತುರ್ವಜೆಃ 
(ಭವ)--_ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ (ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸು | [ ಅಥವಾ | ಶುರ್ವಣಿ8---ದಾನಶೀಲನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
ಅಹಾ ಇವ--ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಯವನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) ] ವಿಶ್ವಾ ಸುವ್ನಾನಿ-ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ! 
ತುರ್ವಣಿಃ ( ಭವ)-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 3 

ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು-ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರದ ರಥವನ್ನು (ಶತ 

ಎಸೆದನು; ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ (ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ನಾನುಮಾಡಿದನು ; (ರಾ ) 
(ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನು; ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸನೆಂಬುವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೂರದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದಹಾಗೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗ 


ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬಂದು, (ಅವುಗಳನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗ ಅನುಗ್ರಹಿಸು; ಸರಾ “ನಮಗೆ 
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ಸುಖಪ್ರದನಾಗು, 


English Translation. 
Endowed with augmented vigour, he hurled (against the foes) the 
wheel (of the chariot) of the sun; and; ruddy of hue, deprived them of 
existence; he, the sovereign lord, deprived them of existence. As you, 


sage Indra, come from afar to the succour of Ushanas, 80೦ do you come 


i 


ಅ. ೨.ಅ.೧. ವ.೧೯.,].. | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 450 
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quickly, bearing all good things (to us), as you bear to (other) men; come 
quickly (to us) ewveyday. OOOO 
| | | | ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಸೂರಃ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾಸ್ರ ವೃಹತ*--ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾದಾಂಯಿ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತೆವಾನ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ | ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾ- 
ಚಕ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವರಂ ಅಬ್ಬಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯ ಉದ್ವೃತ್ತಾಃ 
ಸ್ಥಿತಾ8। ತಾನ್‌ ಹಂ ತುಮಿಂಡ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆರಥಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಿಂ ಆದಾಯೆ ಅವಧೀತ್‌ ಇತಿ | ಶದತ್ಲೊ ್ರೀಚ್ಯತೇ | 
ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ಪ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡನೆಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ನರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಾಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ ಕ್ರನನ್ನೇ ಆಂ ಯುಧವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ೯ ಅವರೆಲ್ಲರ ರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹ ಹಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಮೇನ ಡೆತ್ತಂ ಕ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ | 
ಸ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಬ್ಹಾತ್ಸೊರಾದಶ್ಚಂ ನಸೆವೋ ನಿಂತವ 1 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸೂರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಓಜಸಾ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೯) ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

_ ಅರುಣ ಪ್ರನಿತ್ಸೇ ವಾಚಂ ಮುಷಾಯತಿ__ಅರುಣವರ್ಣಃ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತೆಃ 
ಯದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲಃ ತತ್ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ ವಾಗುಹಲಕ್ರಿತೆಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮುನೋಷ ಮುಷ್ಟಾತಿ ವಾ! 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಕ್ಟೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ 
ತೇಜೋನವಂತನಾಗಿ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದಿಂದ) ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ. ಸೆಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ಮಾತನಾ ಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಿರುನಂತೆ ಅವರ 


ಪ್ರಾ ಣಗಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ವಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಥ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ತೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ 
ಸ್ಪಯಮೇವ ವಿಶ್ರಾಂತೆಃ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥ- ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ತನ್ನು ಆಯುಧದ ಏಟಿಥಿಂದ 
ಯಾವ ಶಬ ವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಹಾಗೆ ಹೊಡದು ವಧಿಸುವನು ಎಂದೊ ಅಸುರರ ಪಾ ್ರ್ರಣವು ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಹಾರೆದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ನಥೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏನ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತೆ ಶ್ಮನಾ ಸೂೂಯತಶೇ | ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗೆ 


ದು “ 
ಇರುತ್ತದೆ. 


460 ಜು ಬ (ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೦. 
ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತಃ ಉದಿಶಸ್ಸನ್‌ ಓಜಸಾ 1 ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತೆನೋನಿವಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಅಸುರಜಯಾಯೆ ವಾ ಚೆಕ್ರೋಪಲಕ್ರಿಕಂ ರಥಂ ಸ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಉದ್ಯತಂ ಕರೋತಿ | 
ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತದ್ರಥಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸೆಮಾಷೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ 

ಜಹಿ ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿಧೃನಿಂ ಮುಷಾಯೆತಿ ಮುಷ್ಣಾತಿ | | 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 

ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸ ಜಯಿಸುವುದಡಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಅರುಣನು ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು 
ಅವರು ಯುದ್ಧ yy ಹೇಳಬಹುದಾದೆ ಕಡಿ, ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಬುಗಳೂ ಅವರೆ ಬಾಯಿಂದ ಹೊನೆಡಡಂತೆ 
ಆವರನ್ನು ಆ ಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯದುಡಂಚೋ ವೃಷಾಕೆಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 
ಕ್ಸ೦ಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗ 14 ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆಉತ್ತರಃ [ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿ ಕಮಗಮದ್ದೆ €ಶಂ ಜನಯೋಪನಃ॥। ಸರ್ವಸ್ಮಾ ದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ ರ 
ಧೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ (ನಿ. ೧೩-೩) ಇಂದ್ರನು ಅದ್ಭಶ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತ (ಮುಯ)ಗಳ 
ರೂಸವಾದ ಜಾ ಸಿನದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಮೋಹ ಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ತ್ರಾಫ್ಲಿಕವಾ ದಜಾ ನ ನವಲ್ಲವು- ದೇವತೆಗಳ ೪ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿಡ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಇವರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾ ಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಪಿತ್ರೇತೇಷಾಂ ಸಮಾಷೇ ಸ್ರಪಿಶ್ಸೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ! ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಹಾಕ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೆರು ಪಾಠಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪ್ಪ ಸ್ರಪಿಶ್ಚೇ-ಪ್ರಾಪ್ತೇ, ಅಭೀಕೇ- ಅಭ್ಯ ಕ್ರೈ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಅರ್ಥಭಜೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಪಿಶ್ನೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಸಮಾಪವಾಚಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ತ ಷ್ಯನ್ಯೇಶ್ಯವೇರಿಃಂಂ | 
ಆಪಿತ್ಸೇ ನಃ ಪೆ ಕ್ರೈ ಪಿತ್ವೇ Ca ಗಹಿ ಕಣ್ಣೇಷು ಸಚಾ ಫಿಬಗ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೩) 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾಹ್ತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕಾಲಕೃತ 
ವಾದ ಅವ್ಯವಹಿತತ್ವ ವು ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ 
ಈಶಾನಃ ಆ ಮುಷಾಯ್ಕತಿ-- ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ಅಸುರಾನ್‌ ವಾ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಸ್ಸನ್‌ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಮುಷ್ಕೂ ನ ತಿ! ಸೂರ್ಯನು ಉಪಯೆಸುವುಡಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರುಣನು ಅಸುರರ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹವನ್ನು 


ಆ. ೨. ಆ. ೧. ವ. ೧೯. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4.61 
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ನಿಲಿಸಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತ ತ್ರಲೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕವನೇ ಯತ" ಉಶನಾ ಊಶೆಯೇ ಪರಾವತಃ ಅಜಗನ್‌--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ಉಶನೆಸ್‌ 

| A ಇರಿ ೨ 

ಇತಿ ನಾಮ್ಸಃ ಮಹರ್ನೇಃ ರಸ್ಷಣಾಯ ದೂರಾಕ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಸ್ರಾಪ್ತವಾನಸಿ! ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಓ (CL 


ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ದೂರಡೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅವನ ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆಯು 


ನ 


pe 


ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ- ಉಶನಾ ಎಂಬ ಪದ 


ab 


ಉಶನಸಾ ಎಂದು 1 ಮಾಡಿದೆ. (ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯ) ಭಾರ್ಗವನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗು 


ನ 


ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
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ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ಮಾನಿ ತುರ್ವಣಿಃ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಚತ ಧನಾನಿ ಆದಾಯ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ರಿಪ್ರಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು 
ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಧೆನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ. 
ಯಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನುಷೇನ ಶುರ್ವಣಿಃ - ಮನುಸೇವ ಮನುಷ್ಯೇಣೇವ ಯಥಾ ತ್ರೋಶೇನ ಪರಿವೃಢಾಯ 

ದೇಶಾಂತರಾದೆಭಿಮತಂ ಧನಮಾನೀಯತೇ ಶಪ್ಚತ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ಇತ- 

ರೇಷಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ ನಿಶ್ಛಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯ ತುರ್ವಣಿಃ ಭವಸಿ ತದ್ದದೆಸ್ಮಾಳಕಮನಿ!| 

ಸಮರ್ಥನಾದ ಮನುಷ್ಯ ನು ಬೇರೆಯ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ 

ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವನ್ನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಯತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಥನವನು ಮನುಷ್ಯರು ಒದಗಿಸಿಗೂಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಬೇಗನೆ ತಂದು 
೨ 


ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಾ ನಿಶ್ಚೇವ ತುರ್ವಣೆಃ-ಸರ್ವೇಷ್ಟಫಿ ಅಹಸ್ಸು ತುರ್ವಣಿಃ ಭವ! ಯೆದ್ದಾ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೆ,ಂ 
ಅಹಾ ನಿಶ್ಟೇವ ಅತಿದೀರ್ಥಮಾಯಿುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದೆದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮಾ ್ರಿನೈಪಿ ಉಭಯೆಮಸಿ ಹ | 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಶವಾಗುವಾಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇತರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಸೊರ8- ಸೂರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಸುಸೂಧಾ ಗೃಧಿ ಸೆ ಕೈನ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಗುಣ ಬರೆವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷ ಸಹ ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥವ NALS ವಿಭಕ್ವ ಬಂದಿದೆ. 

ಬ ಹತ್‌. ಬೃಹೊ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ 


' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾಡಿಭ್ಯ8 ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತು 


ರಿಂದ `ಇದು ಜಕೌಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಿಗೆ ಗುಣ ಬರು 


ತರಿ 
3C 
1G 


ಛಂದಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುಷಾಯತಿ_-ಮುಸ ಸ್ವೇಯೇ. ಧಾತು. ಭಂಇರ್ಥೇಕನಿಧಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, 
' ಮುಷಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ್ಚ ತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ನ 
ಪುತ ಶ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಿಗಳನ್ನು 'ನಿಷೇಧಮಾಡಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ದೀರ್ಥ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲಟನಲ್ಲಿ ಶಾ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ 
ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ ಕ ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ಈಶಾನ8-- ಈಶ ಐಶ್ಚ ತ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಉಶನಾ- ವಶ ಕಾಂತ್‌, ಧಾತು. ಪಶೇ8 ಕನಸಿೀ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಸಿ 


ತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಾೂರ್ವರೂಪ.  ಉಶನನಸ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಸಿಗೆ 


ಆ 


ಕ 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಕ 
ಶಿ 
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ಅಜಗನ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಕುಹೋಶು 8 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಗಕಾರಕ್ತೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೂೋದೀಘಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನೋನೋ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ತುರ್ವಣಿಃ--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
 ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಹಾ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ರೋಸ. ೯ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವೃಷಕರ್ಮನ್ನುಳಕ್ಳೈಃ ಪುರಾಂ ದರ್ಶಃ ಪಾಯುಭಿಃ 


4 


ಈ 


ಪಾಹಿ ಶಗ್ಗೆ | 
| | K 
ದಿವೋದಾಸೇಭಿರಿಂದ್ರ ಸ್ತನಾನೋ ವಾವೃಧೀಥಾ ಅಹೋಭಿರಿನ ದ್ಯೌಃ ೧೦॥ 
| ಹದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ$| ನಃ! ನನ್ಕೇಭಿಃ | ವೃಷ೯ಕರ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಸ್ಸೈಃ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಶರಿತಿ ದರ್ಶ | ಷಾಯುಂಭಿಃ | 
ಸಾಹಿ | ಶಗ್ಮ್ರೈಃ | 


ಕಾ ue ೧ ಒರ 


| | 2 | 
ದಿವ ದಾಸೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವನಾನಃ | ವವೃಧೀಥಾ8 | ಅಹೋಭಿಃ5ಇವ | ದ್ಯೌಃ | ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಕರ್ಮನ್ನಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಹಾರವನ್‌ ಪುರಾಂ ದೆರ್ತರಸುರಪುರಾಣಾಂ 
ದಾರಯಿತಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾರ್ತ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ 
ಸಾದಾದಿತ್ತಾದಾಸ್ಟಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಸ ತಾದೃಶೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿ- 
ಭಿರ್ನನೈೇಭಿರ್ನೂತನೈರುಕ್ಕೈರಿದಾನೀಂ ಪ್ರತಶಿಸಾದಿತಪ್ರಕಾರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸಾಯುಭಿಃ 
ಪಾಲನಸ್ರೆಕಾರೈಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಸುಖೈಶ್ಚೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕರೂಪೈಃ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ! *ಂಚೆಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಿಮೋದಾಸೇರ್ಭಿರ್ದಿಮೋದಾಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೈಃ | ಅರ್ಶ್ಕಆಅದಿತ್ವಾಡಚ್‌ || ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಷೈಃ | 
ಯೆಡ್ವಾ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಸ್ವ್ತನಾನಃ ಸೊಯಮಾನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
'ವವೃಧೀಥಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ 1! ವೃಭಧೇರ್ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ!! ಕಮಿವ |! ಅಹೋಭಿರಿವ 
ದ್ಯೌಃ | ದ್ಯೋತನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯೋ€ಹೋಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ದೈರ್ಯಥಾ ಪ್ಪೆವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತೆಥಾಸ್ಕತ್ಸು_,. 
ತ್ಯಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


404 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇಲಿ ಇಂದ್ರ (ಎಲ್ಲೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷೆಕರ್ಮನ್‌-- ಅಭಿನುತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನೂ | 
ಪುರಾಂ ದರ್ತ&--(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ (ಆದ) | ಸ&..ಆ (ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು) | 
ನ8-_ನಮ್ಮ | ನೆವ್ಯೇಭಿಃ ಉಕ್ಸ್ಪೈ8-(ಉಕ್ತನಾದ) ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ಸಾಯುಭಿಃ.- 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಶಗ್ಮ್ರೈ8-(ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ) ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ)] ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8--ದಿವೋದಾಸ ವಂಶೀಯರಾದ (ಪರುಚ್ಛೀಸರೆಂಬ) ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸನಿಂದ (ನನ್ಫ್ಟಿಂದ) | ಸ್ಪಮಾನಃಸ್ತುತನಾಗಿ | ದ್ಯೌ8...ಸೂರ್ಯನು | ಆಹೋಭಿಃ ಇವ... 


ಆ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡೆಯುವಂತೆ) | ವವೃಧೀಥಾ8- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 
೯ SNS : 


ಕ್ಸ್‌ 


(ಮ | Na 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥವರ್ಷಕನೂ, (ಶತ್ರು) ಪುರಗಳನ್ನು ಬಭೇದಿಸುವವನೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾನುಹಿಮುನೂ 
ಆದ) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಮ್ಮ) ಈ ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಷ್ಪನಾಗಿ, (ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 


ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳು ಇವೆರಡನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಈ 


ಸೂರ್ಯನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ, ದಿವೋದಾಸವಂಶೀಯರಾದ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸನಾದ 


ಸತ 


(ನನ್ನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು, 
Enghsh FKranslation. 


Showerer of benefits, destroyer of cities, propitiated by our new 
Songs, reward us with gratifying blessings : glorified, Indra, by the 
descendants of Divodasa, increase (in power), like the sun in (revolving) 
days. | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಟ 


ವೃಷಕರ್ಮನ್‌-- ಅಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರವನ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಇಷ್ಟ ಕರವಾದೆ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾಂ ದರ್ಶಃ--ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತೆಃ | ಅಸುರರು ವಾಸಮಾಡುವ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನವ್ಯೇಭಿರುಕ್ಳೈ8 ಪಾಯುಭಿಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಪಾಹಿ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು, ಹೊಸದಾಗಿರುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂ 


ದಲೂ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಅಹೋಭಿರಿನ ದ್ಯೌಃ ದ್ಯೋತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಹೋಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ದೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಅಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವ। ದಿವೋದಾಸಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ; 
'ಖುಹಿಯಿಂದ ಸು ್ರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ನು ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು ತ್ರಿರುವ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ವೃದಿ 


ಇಂ 


ಸಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನವ್ಯೇಭಿಃ--ಭನೇ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋ 
ನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ 


ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ನಜಃ ಸಂಬುದ್ದೊ 568 ಎಂಬುಡರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ನಜೋಹಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಸೈ8- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಮೆ ತುದಿವಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಹಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋ ಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
ಗುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಪುರಾಂ ದರ್ತೆಃ- ದ್ವ ವಿದ್ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ 
(ಸಾ ಸೂ. ೨-೧-೨) RA ಪುರಾಂ ಎಂಬ ಸಸ ಕಿಂತ ತಕ್ಟೆ ಪರಾಂಗನದಾ ನಿವನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 

ಪಾಯುಭಿ8- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೃ ನಾಷಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೈಶೋ_(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. pole 
ಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ಪಾಹಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ನಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' | 

ದಿನೋದಾಸೇಭಿಃ--ದಿವೋದಾಸೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕಿಗೆ 
ಅಲುಕ್‌. ದಿನೋದಾಸಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದಿವೋದಾಸಃ, ಅರ್ತ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾಂಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ | ನಿಕಲ್ಸನಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದಿದೆ. 
೫. 30 


466 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಹಾ ಬು ಎಡ ಸ ದು ಜಾ ಸಥ ಭಕರ ಜಸ ಪಜ ತುಂ. ಗ ಕನ ನ ಭಯ. ಭೂ ಜಬ ಬಾಜ ಜು ಮ ಯ ಫಾ ಎರು ರು ಜೂ ಚೋ ಎ ಇ ಬ ಟಾ ಬಾ ಸಾ ಜು ಜಾತೆ 
ಕ 


ಸೆಮನಾನೇ-ನುಣಾ್‌ ಸುತೌ. ಧಾತು. ವತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ ಮೆ 4 0 ಭಿ ೧ಗಿ 


ಆ ಬ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ್ಯ ಅವಾದೇಶ. ಅದುನದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವನೃಧೀಧಾಕ- ನೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಸೌ ಆದೇಶ. ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸೀಯುಟಾಗವು. ಸುಜ್‌ ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟಾಗವು. ಲಿ ಸಲೋಪೋ( 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಲೋಪೋನ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೦॥ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ಡಿ ೨ ೨ 
ನೂರ ಮೂವತ್ತೋದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೀತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಸ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಿಮಣಿಕಾ | 
ಫಗ ಯಷಿಃ | ಅತ್ಯಸ್ಟಿಶ್ಚಂದಃ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಸೃಹ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ8 ಸ್ವಸ್ಟಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ತೃಚಿತ್ರಯಂ ಸೈತ್ತಾರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ್ವ- 
ಮಾವಪೇಯುಃ | ಅತ್ರಾಯೆಂ ನಿಭಾಗಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | ತೃತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ5 ಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯ ಏತಚ್ಛೆತುರ್ಥೇ$ಹನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಷಷ್ಟೇತsಹನೀಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತೇಶ್ಯೇವಮೇವ | ಆ. ೭-೧೧ ॥| 
ಇತಿ || ತತ್ರೈ ನಾಹನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ರ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರೆಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಸುರಸ್ತಾದಾದಿತಃ 
ಷಡೃಚೆ ಏಕೈಕಶಃ ಪ್ರೆಸ್ಲೇಷೆಣೇಯಾ8 | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ನುತೇತಿ ಸ್‌ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ || ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಜೇವಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹೀತಿ ತೃಚೋ ವೈಕೆಲ್ವಿ- 
ಕಾನುರೂಸೆದ್ದಿತೀಯೆಃ | ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಐಂದ್ರಂ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪರಾವತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃತ | ಐ. ಆ. ೫ ೧.೧ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಇಂದ್ರಾಯ ಸೆಪ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 


ಪ 


ಹೇಳಿರುವುದು. -ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರುಚ್ಛೀಪನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, ಅತ್ಯಷ್ಠಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಪೃಷ್ಯಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
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ಸ ಮು ಹುಚು ಮು ಯು ಫು ಹು ಬಜುಚು ಕ pe ಗ ರ ರ ಕ ಗ ಲ ನ ಗ ಳಾ 


 ಸಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರು ತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆರಂಭಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮಾವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮುವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು - ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ, 
ಮೂರರಿಂದ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ, ಐದರಿಂದ 
ಏಳರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು.. ಈ ವಿಷಯವು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏತೆಚ್ಚೆ ತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸಸ್ಮೇsಹನೀಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ಮತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೭-೧೧) ಅದೇ ದಿವಸ ಅದೇ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಲಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃ್ಮತೇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ' ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತೆಸೈ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 


ಅನಮೃತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ ಫಿರ್ದ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧). 
ಇ ಪ 
ಸೂಕ್ತ ೧೩೧ 
ಮಂಡಲ. ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೯ | ಸೂಕ್ತ. ೧೩೧ | 


ಅಷ್ಟಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ನರ್ಗ-೨೦ [| 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ- ೭ 
| ಖಹಿಃ-- ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ | 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | | 


| ಛಂದಃ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನನ್ನು ತೇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಸೃಥಿನೀ 
ನರೀಮಭಿರ್ದ್ಯೂವ್ನು ಸಾತಾ ನರೀನುಭಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ 


| wl | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಿಶ್ವಾ ಸನನಾನಿ ಮಾನುಸಾ ರಾತಾನಿ ಸಂತು ಮಾನುಷಾ ॥ ೧ ॥ 
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ತ pe ಸ ಆ ತ ಹ ಗ ತು ತಿರ ಗುರ್‌ ಗರ 
ಹ ಫಾ ುುಾಾೈ್ಟೈ AS ುಾ್ಮ್ಸ್‌್ಸ್‌ಟ ಟಕ ENS NN RAS NES ್ಟ್‌ರರಾಗರ್ಸಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಟು ಟೋ ಉಟ ಗಾನಾ ಜಾ pe ರ್‌ ಬಾ ಧಾ ಬ ಜಸ 


ಗ್ಗ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಕಿಂ | ದ್ಯೌಃ | ಅಸುರಃ | ಅನಮ್ಮತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಹೀ | ಪೃಥಿವೀ | ವರೀಮಭಿಃ | 


dh 


| 
ಮ್ಯ ಮ್ಚಂ€ಸಾತಾ! ಪರೀಮ) ಭಿ ೨ 
| 
ಇಂದ್ರ 0 | ನಶ್ವೇ | ಸಂಶೋಸಸಃ ದೇವಾಸಃ | ಬಧಿರೇ ಪುರಃ 
| ಹ 
ಇಂದ್ರಾ ಯ | ನಾ! | ಸೆಪೆನಾನಿ | ಮಾನುಷಾ | ರಾತಾನಿ | ಸಂತು | | ಮಾನುಷಾ || ೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ದ್ಯೌರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತ ನ್ಸಿವಾಸೀ ಜೇನಸಂಹೋ ವಾ ಸ ಚಾಸುರೋ 
ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಃ್ಯಕೃ ತಾಮೇವ ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೀಂದ್ರಾಯ್ಕಿ ಮಾನನ್ನುತ ! 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಹ್ಚೀಭವತಿ | ನಮೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜೂ *ರ್ಮಕರ್ತರ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ನ 
ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಗಭಾವಃ| ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಛಾಂಡಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ8 | ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಶ್ಚ ! 
ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ || ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿಧ್ಯ ಘೋ ವಾ | ತಥೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಸೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಸ್ತ ಸ್ತಶ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ಮಾನನ್ನುತ | ಉಭಯೆತ್ರಾಶ್ರಯವಾಚಿಕಚ್ಬೇನಾಶ್ರಯಾ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಗ್ರಾಮ ಕ ಇತಿವತ್‌ ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ |! ಕಂಚ ದ್ಯುಮ್ಮಸಾತಾ ದ್ಯುಮ್ನಸಾತಾವನ್ನಸ್ಯ ಯಶಸೋ ವಾ ಲಾಭೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ಹಾ ಭವಂತಿ! 


ಕಿಂಚೇಂದ್ರಮೇವ ನಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವೇ ವೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ರೀಕಿಯುಕ್ತಾ 


ಐಕಮತ್ಯಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಮಸುರಜಯಾರ್ಥಂ ಪುರೋ ದಧಿರೇ। ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಇಂದ್ರಮುಖೇ- 
ನೈವಾಸುರಾಇಕಿ ತೆವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ ಸವನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿಷವ- 
ಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಾತೆರಾದಿಸವನಾನೀಂದ್ರಾಯ ಸಂತು! ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆವ ಭವಂತು | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃತಶ್ಚಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾತಾನಿ ದಾತೆವ್ಯಾಸಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದೀನೀಂದ್ರಾಯ 
ಹೀಂದ್ರಾಯ್ಕೆವ ಸಂತು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾನಿ ಭವಂತ್ಸಿಶ್ಯ ರ್ಥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಸುರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಅಟ ಪ್ರವೇಶಿಸಲನಕಾಶಕೊಡದೇ ಇರುವ) | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವು | ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ | ಅನಮ್ಮ ತೆ ಪ್ರಹ್ವ (ನಿಧೇಯ)ನಾಗಿಡೆ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೇ| ಮಹೀ. ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ ಪೃಥಿನೀ-ಭೂನಿಯು (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರು) | ವರೀಮಭಿಃ... 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ (ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ) | ಅನಮ್ಮ ತ--ತಲೆಬಾಗುತ್ತದೆ (ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾ ಕೆ) | ದ್ಯು ಮ್ಮ್ಹಸಾತಾ--ಆನ್ರ 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ನರೀಮಭಿಃ- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) | (ಆಳನ್ನು ತೆ ಯಜ 
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ಮಾನರುಗಳು (ನಮಸ್ಕ ರಿಸುತ್ತಾ ರೆ) | (ಕಿಂಚ-- ಮತ್ತೂ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಸಷಸ॥--ಸಮಾನನಾದ ಜಟ ರಾಗಿ pe ಅಸುರ ಜಯಕೆ ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಐಕಮತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು (ಇಂದ್ರನ ನೇತೃ ಲ್ಲೇ ಅಸ ಸುರಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರು) | ಮಾಸುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾನಿ - ತ ಪ್ರಾತರಾದಿ) 
ಸಮಸ್ತಸನನಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ ಸಂತು ಅಂದ್ರನಿಗೋಸ್ವರಲೇ ಇರಲಿ! ಮಾನುಷಾ | | ನಭ 
(ಖತ್ತಿಜರ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಾತಾನಿ- ದಾತವ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳು | ಚಃ ಸಂತು--ಇಂದ್ರರಿ 








ಇಂದ್ರನನ್ನೇ! ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ8.. 





| 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ದುಷ್ಟ ರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶ ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು; 
ರೇತ್ತನಾರ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿ), ಈ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಭೂಲೋಕವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಿಥೇಯವಾಗಿದೆ; ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ pa ನಗಕತ್ಯ ೯ಗಳು) ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಸಮಾನ ಪ್ರಿ ಈ ರಾದ (ಅಸುರ ಚಕಕ! ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾ ಪ 
ವನ್ನು Pho ಮನುಷ್ಯರ ಆಹುತಿಗಳೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಇರಲಿ; ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದಾತವ್ಯವಾದ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ) ಇಂದ್ರಥಿಗೇ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


To Indra heaven, that excludes the wicked, verily has bowed: to 
Indra the wide-spread earth (has offered homage) with acceptable (praises): 
with acceptable praises (the worshipper has propitiated Indra) for the sake 
of food : all the gods well pleased have given precedence to Indra: let all 
the sacrifices of men (be appropriated) to Indra; let all the offerings of 


men be (presented to him). 


(| ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು. | 


ದ್ಯೌಃ ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಃ ನದ್ಯುಲೋಕೆಃ ತನ್ನಿ ನಾನೀ ದೇವಸಂಘೋ ನಾ! ವಸ್ತೋ ವ್ಯಾ 
ಭಾನುಃ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಡ್ಯುಭಿ ಸ್ಪೃಮಾತುಶುಸ್ತಣೆಸ್ಸೃಮದ್ಪ $ಸ್ತೃಮಕ್ಮನಸ್ಪರಿ | 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೈಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪೆತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ ||: 
| | (ಜು. ಸಂ. ೨-೫-೧೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಃ ಎಂದು ದ್ಯುಭಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹೆಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


4'7() | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಗ ಟ್ಟಟ್ಟಟ್ಟಟು ುೂ ಟ್ಟು್ಟ್ರೂಾರೋ್ಯ್ಮ್ಮ್ಮ್ಟ ಎ ಲ 


ಉಪ ಶ್ವಾಸಯೆ ಸೃಢಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ವಿಷ್ಮಿತೆಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸದುಂದುಚೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣಿ ದೇವೈರ್ಮೂರಾದ್ದನೀಯೋ ಅಪ ಸೇಧ ಶಶ್ರೊನ್‌ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾಂ-ದಿನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು ದೆ ದೌ ದ್ಯೌಃ ು೦೦ಬ ಶಬ ಶ್ರ ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕ 
ನೆಂದೂ ಅದು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗರೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹೆನೆಂದೊ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಸುರಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಅನಮೃ್ಮತ-_ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆ ವ ಸ್ವಯೆಮೇನ 
ಸ್ರಹ್ಟೋ ಭವತಿ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ತದದ್ಯೆ ನ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುಕಂ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
Wie. $4; ಯಜ್ಞ ಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಷದ್ವಮ್‌ || 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಸ್ಮಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಮಾ ಅಪಿ ವಾ ಅಸುರಿತಿ 
ಸ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತೆ8 ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತೆ | ಸೋರ್ಜಿವಾನಸೃಜತ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವೆಂ, 
ಅಸೋರಸುರಾನಸ್ಪಜತ ತಡಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಒಂದು ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ ರವಾಗಿ ಇರದೆ ಚನಲಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಅಸುರರು, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟ ವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಸ ಕ ನಿಂತಿರುವಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ಅಸುರ 
ರೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ Said ಜಿತ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ ಸಂಚದಶಃ ತೇನ ಸೋರ್ಣೀನಾನಸ್ಯ ಜತ ತೆಶ್‌ 
ಸ5ರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವನಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ |” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತನಾದ ಅತ್ಮಸ್ಪರೂಸ 
ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು peri ಸುರರಾಗಿರುವನರು. ಅರ್ವಾಜ್ಞಾತಿರದಪೆರಪಕ್ಷಃ ತೇನ ಅಸು- 


MRS 1 ಸರಪಕ್ಷವ ಕವು ಅಸು ಎಂದು ಹೆಸ ರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೂಸದಿಂದ 
. ಅಸುರರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸೆಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟಗಳು 8-9 ನೋಡಿ). 


ಸಾಯಣರು ಅಸುರನು ದೇವಸಂಘದಿಂದ ನಿರಾಸಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಾಸವು ದೊರೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅನರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಹೀಗಿರುವ ಮಹತ ತ್ರ ಪೂರಿತನಾದ pile ತಾನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಜ್‌  ವಶನರ್ತಿಯಾಗಿರುವುಣಿಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮಾ ಒತ್ರತಿಶಯವನ್ನು ಸೂ ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಸೈಥಿನೀ ಅನಮ್ಮತ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಮಹತೀ ಸೃಥಿನೀ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ 
ಜನೋ ನಾ ಅನಮ್ಮತ। ಉಭಯೆತ್ರ ಆಶ್ರಯನಾಚಿಶಜ್ದೇನ ಆಶ್ರಯಾ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ಗ್ರಾಮಃ ಆಗತೆ ಇತಿ- 
ವತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿವಾಚಕಗಳಾದ ಆಯಾಯ ದ್ಕೌಃ ಸೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಗ್ರಾಮವು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅಜೇತನವಾದ ಗ್ರಾವ ಕ್ಕೆ ಬ ಬರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗ್ರಾಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ರರಾಗಿರುವರು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಾನಾಗಿಯೇ 


ಹ 
೦2% 
ನಿಭೇಯರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವರೀಮಭಿಃ ದ್ಯುಮ್ನುಸಾ ಇತಾ ವರೀಮಭಿ8-- ಸೊ ೀತ್ರೈಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಅನ ಸ್ಯ ಯಶಸೋ ವಾ 
ಲಾಭೇ ಸತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಕ್ತಾ8 ಯಜಮಾನಾಃ Mp ಭವಂತಿ! ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 
ತಮ್ಮ ಅ ಅಭಿಮತವಾದ ದೇವ ತೆಯನ್ನು ೪ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿ ಟಾ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಅನ್ನವ ನ್ನೂ ಮತ್ತು: ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಕಾರಣ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ರ ತೆಯುಳ ಕೃವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ವರೀಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಆಟಾ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನು 


ನರಣೀಯವಾದ ಹ ಹವಿಸ್ಸೆಂದಾಗಿದೆ. 


© 


ವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಡ್ಯೈಮ್ನುಮಧಿರತ್ನಂ ಚೆ ಜೇಹಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ-ದ್ಯೋತ ಶತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ. ೫-೬) ದ್ಯುತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ದ್ಯುಮ್ನ ನದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಸಃ ಪುರಃ ದೆಧಢಿರೇ-ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ8 ಪೂರ | ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 


ಗ 


ಉಗಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜ ುಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ 


ಇರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆಯ ಯಲ್ಲಿರ ರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಪ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ 


'ವಾಗಿಯೇ ಜ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಜೋಷಣಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ತೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೮-೮) 


ಗಿಗಿ 


ಅಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಕೋ ನಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿ8 ಸಜೋಷಾ॥ | 
ತೃಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಶ್ರೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ [| 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಗಹೋಷಾ ಎಂಬ ಸದ ಕ್ಸ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನ ನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಛ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 
ke] 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಸ್ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಗಂತನ | 


ಇಯೆಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿಹರ್ಯಕಶೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉದೆನ್ಯವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೨೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮೈಶ್ರರ್ಯೆಣನಿತ್ಯಮಾಸೇವಿತಾಃ ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ 


ಉತ ಎಸ್ರವಾದ ॥ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ನೇವಿತರಾದನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಾನುಷಾ ಸವನಾನಿ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸೆಂತು-ಮನುಸ್ಯರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ 
ಸಡಿಸಿದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಸವನವು (ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯು) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಲಿ. 


ಮಾನುಷಾ ರಾತಾನಿ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇಂದ್ರನ 


ನು 

Wa 

ಮಾತ್ರವೇ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಶಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ ತ್‌ ನಾದ ಖುಷಿಯು ಆದರೇಶರೂಪದಿಂದೆ 
, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


, ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ। | 
ಅಸುರ॥$-- ಅಸು ನೇಪಣೇ ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಜಾ ಗ್ರ ೪.5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರೆ ರುತ್ತದೆ. 


ಅನಮ್ಮತ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಅಜ್‌ ಬಿಟ (ವಾ. ಶೂ. ೩-೪-೬) 


2, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲರ್ಜ. ಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಕರ್ತ್ವತ್ತನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಫೆರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ತುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಡುಹಸ್ಮುನಮಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಶಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿ ಚ (ನಾ. ಸೂ 


ಡ್‌ 


et 


೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ವಾದ 
ನಡನಾಗುತ್ತಜೆ. 


ಪೃಥಿವೀ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರೀಮಭಿಃ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ: ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಈಮನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಧಿರೇ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತ ಥ್ರ, 


ಸೆವನಾನಿ-ಸುಲ್‌ ಅಭಿಸವೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುನೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಥಿ. 
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ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಿ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೆಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಹ. 


ಆರರ 


ರಾತಾನಿ. ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂತು-ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ 


ಬರುತ್ತಜಿ. ॥ ೧॥ 


| 
ಥ ನಿ ವಃ ಪೃಥಕ್‌ ! 
1 | | 
ತಂತ್ವಾನಾವಂ ನ ಪರ್ಷಣಿಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ | 
| | 
ದ್ರಂನ ಯಜ್ಞ ಕ್ವಿತಯಂತ ಆಯನಃ ್ರೀಮೇಭಿರಿಂದ್ರ ನಾಯವನಃ॥ 


1 ಪದಣಾಠಃ | 


| “dl ಜ್‌ | | | 
' ನಿಶ್ಲೇಷು|ಹಿ| ತ್ವಾ! ಸವನೇಷು! ತುಂಜತೇ | ಸಮಾನಂ | ಏಕಂ | ವೃ ಸೂಮನ್ಯವಃ | ಪೃಥಕ್‌ | 
ತ್ತ 
ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಪ ಪೈಥಕ್‌ | 
| 
ತೆಂ1ತ್ವಾ! ವಾ |ನ| ಪರ್ಷಣೆಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ | ಧೀಮಹಿ 


I | 
ಇಂದ್ರಂ! ನ! ಯಜ್ಞಃ! ಜಿತೆಯೆಂತಃ | ಆಟುವಃ [ಸ್ತೋಮೇಿಕ | ಇಂದ್ರಂ |! ಆಯೆವಃ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೇಕೆಮೇಕೆಮೇವ ಸಂತೆಂ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ತದ್ವಕ್ಸೇ- 
ಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರೈರೂಪೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಯಾಗೇಷು ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತುಂಜತೇ | ತ್ವರಯೆಂತಿ। 
ಹೆನಿರಾದೀನಿ ದದತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕೆರೂಪಂ | ಕೀದೃಶಾ- 
ಯಜಮಾನಾಃ | ವೃಷಮಣ್ಯವೋಂಭಿಮತವರ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪೃಥಗ್ವಿನಿಚ್ಛ 


ಸ 
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ಎ ಷೆ ನ ಘಿ ಜು ಸ್ನ 
ಎ ಎಟಿ ಅಜ ೬ ಇ. ಲಲ ಹೊಳ ಸಂ ಟಂ ಗಾ ಕ 


ಸ್ವೆಸ್ಟೈಯಾಗೇ | ಕಿನಿಚ್ಛೆಂತಃ! ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸುಖನಿಶೇಷಂ ವಾ ಸನಿಷ್ಯವಃ ಸಂಭಕ್ಕು ಕಾಮಾಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ತುಂಜತೇ | ಪೃಥಗೇನ ತೈರಯೆಂತಿ | ತುಂಜತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಶಿಕ್ಷಕಿ ತುಂಜತ ಇತಿ ತನ್ನಾಸುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯ ಧುರಿ ವಹನೇ ತಜ್ಜಯಾಯ 
ಧೀಮಹಿ | ಸ್ಥಾಸೆಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ! ಶೂಷಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಮುರಿಧೀಮಹಿ | ಶೂಷಮಿತಿ 
ಬಲನಾಮ ಶೂಷಂ ಸಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ ಪಾರಸ್ಯ 
ಸಂಭಕ್ತ್ರೀಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ನಾಫಲಸ್ಯ ನಾವಮಿವ | ತಾಂ ಯಥಾ ಭಾರವಹನೇ ಸ್ಥಾಸೆಯಂತಿ || ಪಾರ 
ಶೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತ್‌ | ಛಂಪಸಿ ವನಸನೇತಿ ಸನೇರಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೨೭ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ 
ಪಿಪರ್ಶೇರೌಣಾದಿಕಃ ಸಫಿಪ್ರತೈಯೋ ಮಾ ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ ! ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಜ್ಞ್ಜೈ8 ಸಾಧನೈರಿಂದ್ರಂ ನ ಚಿತಯಂತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ ಚೇತೆಯೆಂತಃ | ಪರಮೇಶ್ವರ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಾವಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಶಬ್ದ ನಿವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನೆಂತೆಃ! 
ತಥಾ ಸ್ಕೋನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಮೇವಾಯನೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ ॥ 
ದಧಾತೇರ್ಲಿಜ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ (| | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು-ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಯಜ 


ಮಾನರು) | ಪೃಥಕ್‌ (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) | ವೃಷಮಣ್ಯವಃ 
(ನಿನ್ನನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಮವರ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಸಮಾನಂ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸಮನಾದ | ತ್ವಾ ಏಕೆಂ-- 

ಮಿ ಎವೆ ಸ : ತ ಮೆಮು | ಸಿದ ವಿ ಸರ್ಗ 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ (ಆರಾಧಿಸಲು) | ತುಂಜಶೇ--ತ್ಹರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಹಿ- (ಇದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಷ್ಟೆ | ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | ಸನಿಷ್ಯವಃ-- ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪೈಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ | 
“ಪೆ ಮು ಖಿ ಮೆ ಜ್‌ ಲ್‌ 
(ತುಂಜತೇ--ತ್ವರೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | ತಂ--ಅಂತಹ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಶೂಷಸ್ಯ--(ಸೇನಾರೂಪ) 
ಬಲದೆ | ಧುರಿ--ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ರಾಪಿಗೋಸ್ಟರ) | ಸರ್ಷಣಿಂ--ಪಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ | ನಾವಂ 
ನೆ ನಾವೆಯನ್ನು (ಭಾರವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸುವಂತೆ) | ಧೀಮಹಿ. _ಸ್ಥಾನಿಸೋಣ | ಆಯವ&ಃ... 


ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ಯಜ್ಞೆ 8 ಯಜ್ಞರೂಸ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ ನ- (ನೀನೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ) | ಜಿಂತೆಯಂತಃ--ಭಾನಿಸಿದವರಾಗಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ಸೃಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ |! ಆಯವಃ--(ಸ್ತುತಿಸಲು) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಿ | 
(ಧೀಮಹಿ--ತುಸ್ಟಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ). | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಜ್ಜಿಮತವರ್ಷಕನೆಂದು ಭಾನಿಸಿದವರಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಧಾವಿಸುತ್ತಾರ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗ (ಸುಖ) ಕಾಮರಾಗಿ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ) 
ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, (ಜನರನ್ನು) ವಾಟಿಸುವ ದೋಣಿಯಂತೆ, (ನಾವು) 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ; ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು, ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ 


ತುಷ್ಪಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation: 


Hoping to partake of your bounties; (your worshippers) hasten severally 
in every rite to (adore) you, who ask one and all; each severally seeking 
heaven. We meditate on you, the sustainer of our strength, like a boat 
that bears (passengers) across (a stream): mortals, indeed, knowing Indra, 


propitiate him with sacrifices ; mortals (propitiate him) with hymns. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನೃಷಮಣ್ಯವಃ ಸಮಾನನೇಕಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ಕುಂಜಕೇ-ಅಭಿಮತೆವರ್ಷಣಾಯೆ 
ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ ಏಕಮೇವ ಸಂತಂ ಏಕಾಹೀನಸತ್ರರೂಸೇಷು ಸೋಮ 
ಯಾಗೇಷಸು ಶ್ಚರಯಂತಿ ಹೆವಿರಾದೀನಿ ದದತೇ. ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪಕ್ಷನಾತವಿಲ್ಲದೆ “ಇರುವವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರುಸವನಗಳಿಂದ ಶೂಡಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗರೂಪವಾಗಿ 
ರುವ ಏಕಾಹೀನಕ್ರತುವೇ ಮೊಲಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- ದಾತ್ಮಿ, ದಾಶತಿ ಇವೇಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಜತಿ ಎಂಬ ಸದನವು 


(ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯೆ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣ। | 


ನ ನಿಂಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಕುತಿಂ (l-s | (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೬. 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನೇದಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತುಂಜ ಶಬ್ದವು ದಾನಪರ್ಯಾಯವಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಂಜಧಾತುವು ದಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವಃ ಸನಿಷ್ಯವ8--ಯಜಮಾನರು ಅವರವರು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. | 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸದನ್ರು ಸ್ವ8 ಪೃಶ್ಚಿಃ ಎಂದು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭನತಿ, ಸು ಅರಣ, ಸು ಈರಣ್ರಿ ಸ್ಪೈತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ, 
ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುತ್ತು 
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ಸೆರಂ ಮ ತ್ಯೊ ಅನು ಹೆರೇಹಿ ಪೆ ಸೆಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ಡೇನಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇಶೃ ಬ್ರಿತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಹೋತ ನೀರಾನ್‌ ॥ 
' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ: ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಟೀಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ--ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಹಸೇ ಜಯಾಯ ಇ ಸರತ | 
ಯದ್ವಾ ಆಸ ಓದೀಯಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ! ಶೂಷ ಶಬ್ದ ಕ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇನಾರೂಸದಿಂದೆ ಇರುವ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ) ಅತಿಶಯೆನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಮೊದಲು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶೂಷ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 


ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ೯ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಬಲವು ಸೇನೆಯೂ, ಅಥವಾ ಶರೀರಬಲವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ--ಹಾರಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ರೀಂ ಪೂರಯಿಶ್ರೀಂ ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವಮಿವ! ಬಹಳವಾದ 
ಭಾರವನ್ನೂ ಅಪಾರೆವಾದ ಸಾಮಾನುಗಳ ಳನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವ ನಾನೆಯು (ಹಡಗು) ಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ, ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ರಾ? ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಯೆವಃ ಇಂದ್ರಂ ನ ಚಿತಯಂತಃ-_ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಪರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ 
ಭಾವಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ ನೆಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನೆಂತಃ ಇಂದ್ರಮೇವ ಆಯೆವಃ ' 
ಗಚ್ಛ ೦ತ8 ಸ್ತೋತೆ ಶ್ರೈಃ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ! ಇಲ್ಲಿ ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. 
ಜಟ ಅಆಯನಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಹಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಬ ತ ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೮) 
ಐಶ್ರ ಆ ಜೂ. ಇಂದ ಫಾತುನಿನಿಂದ ie ಇಂದ್ರಪದವು ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು (ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಲಾಗಿಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನಿರತಿಸಯವಾದ ಈಕಶಿತ ೈತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಬೋಧಕನಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುವರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ' ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ 
ತವ್ಯದೈ ನಂ ಪ್ರಾಣೈಸ್ಗ ಕೃಮೈಂಥಂಸ್ತ ದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ತ ಶಂ ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾ ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರವಾ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಟಾಟ ಹ್ಯಸ್‌ ಅಸ್ನೇನೋತ್ಪತ್ತಾ | 
ಅಧಿದೇವಸ್ಥೆ8 ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ಥೋ ನಾ ಅಭ್ಯವಹಾರಯನ್‌ ನಿಭಜಮಾನಶ್ಚ ದೀಸಯೆತಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ಕೆರೋತಿ। 
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ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಡೇವಭಾವದಿಂದಲೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಭಾವದಿಂದಲೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಹಾಗೆ ಇರುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ರಾರ್ಥನನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯೆವ। ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ ನಾವು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ದೆ. i ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 


ಹೇಳಿದೆ. 


ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಾಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇ 


ವ್ಯಾಕರಣ ೬, ಯಾ 
KD. 


ಪ್ರ 


ತುಂಜಶೇ--ತುಜಿ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶಿಕ್ಷತಿ ತುಂಜಶೇ (ನಿರು. ೩-೨೦-೮) 


೧ 


ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕ ಧಾತುಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂಕರೊಸ. ಹಿಚೆ (ಪಾಸ ಸೂ. 


೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ) ಷಮನ್ಯನೂ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ: ಧಾತು BCs ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, 


(, 


ಸ್ವ ನ್ಯೃಚ್‌ಸ್ಕರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಹಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಿಷ್ಯವ 1-_-ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
pi ಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಸಾ, ಸೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಅಸುಕ್‌ ವಕ್ತವ್ಯಃ ಸುಗಾಗಮೋಇಪಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಕಾ. ೭೧-೫೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕ್‌. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋಲೋಪ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


2 

ಪಫರ್ಷಣಿಂ- ಪಾರೆ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ವನಸನ._(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲನದಿಂದ ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ವ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀಮಹಿ. -ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ರಿಜ್‌ ಉತ್ತಮನುರುಷ 
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ಬಳ ಸಿ 


ಜಿತಯೆಂತೆೊ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ -. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌, 
ಸಂಚ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಥೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯವಃ- -ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಚೋಲತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
hod 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶ್ಟ್ವ. |೨| 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। | 


| |... | | | 
ವಿತ್ವಾ ಶತಸ್ರೇ ಮಿಥುನಾ ಆವಸ್ಯವೋ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗವ್ಯಸ್ಯ ನಿಃಸ್ಫಜಕ 


ಗಾ 


| ಚ್ಟ 
ಸಹ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ನಿಃಸೃಜಃ | 


ಬ 
ಕ 


( | 
ವ್ಯಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸ್ವ೧ರ್ಯಂತಾ ಸಮೂಹಶಿ | 
pel | 
ಆನಿಷೃರಿಕ್ಟ್ರದ್ವೃಸಣಂ ಸಚಾಭುವಂ ವಜ್ರಮಂದ್ರ ಸಚಾಭುವಂ || 4 


॥ ಸದಸಾಠ। |. 
| ಆಗೆ ತಟ al | 
ವಿ[ತ್ವಾ ! ತತಸ್ತೇ | ಮಿಥುನಾ8 ಅವಸ್ಯವಃ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ಗವ್ಯಸ್ಯ | ನ&€ಸೃಜಃ | ಸಕ್ಷಂಶಃ | 
| 
ಇಂದ್ರ. ನಿ8€ಒಸೃೈಜಃ | 
A ಬ ಗಿಯು ಜಟ 0! | 
ಯತ್‌ | ಗವ್ಯಂತಾ | ದ್ಹಾ| ಜನಾ! ಸ್ವಃ! ಯಂತಾ! ಸಂ€ಊಹಸಿ | 


| | | 
ಆನಿಃ | ಕರಿಕ್ರತ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಸೆಚಾತಭುವಂ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ [ ಸಚಾ5ಭುವಂ | & lf 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಪಾ ಶ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಿಥುನಾಃ ಪೆಶ್ಚೀಸಹಿತಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವಿ ತತಸ್ತೇ! ಯಜ್ಞಂ 
ನಿಶನೈತೇ 1 ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞೇ ಸಯೋವ್ರತಾದಿನಾತ್ಮಾನಮುಸಕ್ಷಯೆಂತಿ | ತಸು ಉಪಸ್ಟಯೇ! 
ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಗವ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗವಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಥಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೋತೆ ಸತಿ | ನಚ ಸರ್ವತ್ರಾಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿನಿತ್ಯವಾಕ್ಯೇಷು 
ಕಣರೀರೀಚಿತ್ರಾ ದಿಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಯೆ ಸು ಯಸ್ಕೋದಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನಿತ್ಯಾದಿನೈಮಿತ್ತಿ ನವಾಕ್ಕೇಷು 
ಪುರುಷಸ್ಕೈವಾರ್ಥಿತ್ವಾದೇಃ ಸದ್ಭಾ ಮಾತ ತ್ರಸ್ಯೈವಾಧಿಕಾರಃ ಸ್ರ ಬಾಸು ಸತ್ಯಪ್ಯರ್ಥಿಕ್ವೆ ೇ€ಧ್ಯಯನಾಭಾನೇನ 
ನಿದೃತ್ತಾಯಾ ಅಭಾವಾಡತ ಏನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾಜ್ಞೆ ನಾಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಾಸ್ತಿ ಪೃಢೆಗಧಿಕಾರಸ್ತಥಾಫಿ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಷಷ್ಠ್ಕೇ€ಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತೈತೀಯೆ- 
els ್ಯ್ಯಮಧಿಕೆರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ತೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಧಿಕಾರಃ ಸ ಚ ಹತ್ಯಾ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಸಂಚಿತತ್ಸಾತ್‌ 
ಚಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಮಿ ತ್ಯಾಧಾನನಿಧಾನಾತ್‌ ಸ್ಕೃತಿಸು ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ರ್ರೀಣಾಂ 
ಪೃಥಗ್ಯಜ್ಲೊೋ ನ ವ್ರತಂ | ಮ. ೫.೧೫೫ | ಇತಿ ಪೃಥಗಧಿಕಾರಸ್ಯೈವ Siti ದಸ್ತ್ಯೇವ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಪತ್ಯಾ ಸಹಾಧಿಕಾರಃ | ಅಧ್ಯಯನಾಭಾವೇ ಸಿ ನೇದಂ ಸಶ್ಶ್ಯ್ಯೈ ಪ್ರದಾಯ ವಾಚಯೇತ್‌ | ಅ. ೧೦.೧೧ || 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚನಾತ್‌ ಪತ್ನ್ಯನ್ವಾಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿವಿಧಿಸು ಸುಪ್ರಜಸ್ಸಾ ವಯೆಂ | ಶೈಂ. ಸೆಂ. 
೧-೧-೧೦.೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರನಿಧಾನಾಷ್ಯತ್ರ ವಚೆನಮಸ್ತಿ ಶತ್ರಾಸ್ತ್ಯೇನ, ಮಂತ್ರೇಂಧಿಕಾರಃ ಕಂ ಹಿ 
ವಚನೇನ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಚನಸ್ಯಾತಿಭಾರ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾ ಯಜ್ಜಂ ತತಸ್ರ 
ಇತ್ಯೇತೆದ್ಯು ಕ್ಷೆ ೦1 ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಅವಸ್ಯವ ಇಂದ್ರಾ ಯಾತ್ಮನೇ ನಾ ತೃಪಿ ನಿರಿ ಚ್ಛ ತಃ ನೀಸ್ಸ ಜೋ 
ನಿ;ಃತೇಷೇಣ ಹವಿಸ್ತ್ಯಜಂತಃ ಸಕ್ಷಂತಃ॥ ಸಕ್ಷತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ || ತ್ವಾಂ ಜಾ | ಪುನಸ್ಮ್ತ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ। ನಿಸೃ ಜಃ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಪಾಪಂ ನಿರ್ಗಮಯಂತಃ | ಕಸ್ತನ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತದುಚ್ಯಶೇ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಡ್ಗೆವ್ಯೃಂತಾ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೌ | ಗೋಶಬ್ದಾತ್ಗುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ವಾಂಶೋ 
ಯಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯ eh | ಸ್ಹರ್ಯಂತಾ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಯಂತೌ ಗಂತುಮುದ್ಯುಕೌ ದ್ವಾ ಜನಾ ದ್ರ 
ಜಾಯಾಪತಿರೂಸೌ ಜನೌ ಸಮೂಹಸಿ! ಸಂಯುಕ್ತಯೋಕರೇವಾಭಿಮತಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಸಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಸಮ್ಯಗನುಷಿ Hi ನಿಶ್ಲಿನೋಷಿ | ಅತಃ ಪತ್ಚೀಸಹಿತಾ ಅನುತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
*೦ಜಹೇ Wh ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸಚಾಭುವಂ ಸಹೈವೋತ್ಸೆನ್ನಂ ಶ್ರಯಾ ವಿನಾ 
ಭೂತಂ ತಥಾ ಸಚಾಭುವಂ NYE ಸಹೈವೋತ್ಪೆನ್ನಂ ವಜ್ರಮಾನಿಷ್ಯರಿಕ್ರತ್‌ 
ಅನಿಸ್ಕುರ್ವನ್ರಕಭಯೆನ್ವರ್ತೆಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 


| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ-_(ಎಕೈ) ಅಂದ್ರನೇ | ಯೆಶ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ (ನೀನು) | ಗವ್ಯಂತಾ--ಗೋವುಗಳನ 
ತಮ್ಮ ಉನಯೋಗಕ್ಟೋಸ್ತರೆ ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | ಸ್ವಃ ಯೆಂತಾ-ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ೬2 2. 
(ತನ್ಮು BN A ಗಿ KN | 
(ಆದ) | ದಾ ಜನಾ-(ಜಾಯಾಪತಿ ರೂಪರಾದ) ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೆಂ ಊಹಸಿ - ಸಂಯುಕ್ತರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
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(ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಅಥವಾ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿ 


ದಾರೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚಿ--ಮತ್ತು) | (ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | Wh — ನೀನು) | 

ವೃಷಣಿಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕವು | ಸೆಚಾಭುವಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಉದ್ದೂ )ತವಾದುದು (ನಿ ನ್ನನ್ನಗಲದೇ ಇರುವುದೂ | 

ಸಚಾಭುವಂ--(ಶತ್ರುವಧಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರ) ಸಹೆಚರಿತವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ (ಆದ) | ವಜ ಸ್ರಂ--ವಜ್ರಾ 
ed 


ಯುಧವನ್ನು | ಆನಿಃ ಕರಿಕ್ರತ್‌--ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ | (ತತ್‌. ಆದಕಾರಣ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಕ್ರೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಸ್ಯವಃ--(ತಮಗೆ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ) ತೃ ಪ್ಲಿಯೆನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನರೊ | ನಿಃ ಸ ಜಃ ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ 


CN 


(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ತ್ಯಾಗಮಾಡುವವರೂ ol ಸತ್ತಂತೆ (ನನ್ನನ ಜತಿ) ಗಮಸುದವರರೂ | ನಿಂ ಸೃಜ 





(ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) ಹೊರಡಿಸುವವರೂ (ಆದ) | ನಿಥುನಾ&-- ಸತ್ತೀಸಹಿತರಾದ ಯಾಗ 
ಕರ್ತೃಗಳು | ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಗವ್ಯಸ್ಯ-- ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರಜಸ್ಯ-- ಹಿಂಡಿನ! ಸಾತಾ-- 
Fie F ನಿ ತತೆಸ್ಪೇ(ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಥವಾ) (ಪಯೋಪ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು) 
ದಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಗವಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಿಗಳೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಸಪ್ರದನಾಗು 


ತ್ರೀಯೆ ; ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥನರ್ಷಕವೂ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಸಡಾ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಶತ್ರುವಭಾದಿ ಬ) ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದೊ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುಶ್ತೀಯೇ ; ಆದುದರಿಂದ, ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ತಮಗೆ 
(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ನೀಶೇಷ ವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡುವವರೂ, (ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಬರುವವರೂ (ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಸವನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ದಂಪತಿಗಳು 


ಗೋನ್ರಜಸ್ರಾಪಿಗೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು (ಸಯೋವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The (married) couples, anxious to satisfy you, and presenting 
(oblations) together, celebrate (your worship), for the sake of {obtaining} 
herds of cattle ; presenting (you), Indra (oblations): you well know 
that these two persons are desirous of cattle, are desirous of heaven, and 
(you abide), displaying your thunderbolt, the shower (of bencfits), your 
constant companion, ever Indra, associated (with you). 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 

ನಚೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರೀರೀಚಿತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು ಯೆಸ್ಕೋ- 

ದಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನೃನಿತ್ತಿಕವಾಕ್ಕೇಷು ಪುರುಷಸ್ಕೈವಾರ್ಥಿತ್ಟಾದೇ॥ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ 
ತಸ್ಯೈವನಾಧಿಕಾರಃ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಸ್ತು ಸತ್ಯಪಿ ಅರ್ಥಿತ್ರೇ ಅಧ್ಯ ಯೆನಾಭಾನೇನ ನಿದ್ವತ್ವಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ 
ಅತೆ ಏವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾನಾಚ್ಚ ನಾಸ್ಕಧಿಕಾರ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌ | ಯಾನಜ್ಞೀವಮಗ್ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ 
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ಹುರ್ನೀತೆ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ತಪ್ಪದೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳೆನಿಸುತ್ತವೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಕಾರೀರ್ಯಾ ಯಜೇತ ಎಂಬ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಾಮನೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅಯಾಯ ಕಾಮನೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಯಾಯ ಕಾಮಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಕಾಮ್ಯವಾಕ್ಯಗಳೆನಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಯಸ್ಯೋದಯಂ ಯಸ್ಯಗೃ ಹಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಯಾಯ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಾತ ತ್ರವೇ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುವ ಕಾರಣ ನೆ ೃಮಿತ್ತಿಕ ವಾಕ್ನಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ, 


ವಂ ್ರ 


ನಿತ್ಯ, ಕಾಮ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಬ್ರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿತ್ವವು (ಅಭಿಲಾಷೆಯು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬಿಲಾಸೆಯು ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಅವಳಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನೆಮಾಡದೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 


( ಅತಿ 
ಸತ್ಯಾ ಸಜೇತಿ 2 (1 
ಹೀಗೆ ಶಾಸ್ತಾ ರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು, 
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ಕಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, ಸೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ye ವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದವರು ಇವರನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡು 
ಧ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ 
ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದು. ಅದೂ ಕೂಡ ಪತಿಗೆ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತದೆ 'ಎಂದು 


| 


ಏಸ್ಲಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸತಿಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 


ವದ ಕಾಮ 
ಕೊಂಡು ಇರುವುದು) * ಜಾಯಾಹತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಂ'' ದಂಪತಿಗಳು ಅಗ್ನಾ WE ಆಚರಿಸು 
ನರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಜ್ಞ! ಮನುಸ್ತೆ, p ತಿಯಲ್ಲಿ ( ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪೃಥಕ್‌ 


ಯೆಜ್ಞೋ ನ ವ್ರತಂ? (ಮನು ೫-೧೫೫) ಇತಿ ಪೃಥಗಧಿಕಾರಸ್ಯೈವ ನಿವಾರಿತೆತ್ವಾ ತ. ಅಸ್ಟ್ರ್ಯೇವ ಸ್ತ್ರೀಯಾಃ 


ಪೃಥಗಧಿಕಾರಃ. ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಪ್ರತ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಕ 


ಸತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬಹುದು ಎಂದೂ, ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯಯನಾಭಾವೇಖಸಿ ನೇಡಂ ಸಕ್ಸ ಪ್ರದಾಯ ವಾಚೆಯೇತ್‌ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂತ್ರೆ ೧-೧೧) 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚನಾತ್‌ ಸತ್ನಾಾಸ್ವಾಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧಿಷು ಸುಪ್ರಜಸಸ್ಟ್ಯಾನಯೆಂ (ಶೈ ಸಂ 
೧೧-೧೦-೦). 4 
ತ | 
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ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವಿಧಾನಾತ್‌ ಯೆತ್ರ ವಚೆನನುಸ್ತಿ ತತ್ರೆ ಅಸ್ತ್ಯೇವ PS ಧಿಕಾರಃ | $೦ 
ಹಿ ವಚೆನೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ನಾಸ್ತಿ ವಚೆನಸ್ಕಾತಿಭಾರಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಿಥುನಾಃ 
ಯಜ್ಞಂ ತತಸ್ರೇ ಇತ್ಸೇತತ್‌ ಯುಕ್ತಂ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಚೀಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ನಾವು 
ಕೂಡಿರುತ್ತೇವೆ: ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಸತ್ಲಿಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಶ್ರೌತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ 


ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ 
ಅಧಿಕಾರವು, ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಚನಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗಮಕವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಚನವು ಸಾರ್ಥ ಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ವಚನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಚನದಂತೆ ಅನ್ವಾಧಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ್ಟ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೊಡಫೆಯೇ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಾಃ ಯಜ್ಞಃ ತತಸ್ತೇ ಎಂದು 
1 ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವಸ್ಯ ವಃ ನಿಸ್ಪೃಜ8- ಇಂದ್ರಾ ಯ ಆತ ನೇ ಮಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಮಿಚ್ಛೆ ತೆ ನಿಶ್ರೇಷೇಣ ಹನಿಸ ಹ್‌ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ MN ke ಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷ ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿಸ್ಸೃಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಕಿತನಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಲಪ್ರಶಿಬಂಧಕಂ ಪಾಪಂ 
ನಿರ್ಗಮಯಂತಃ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಲನಣೀಯೆವಾದ ॥ ಹ ಹೊಂದಲು ತಡೆಮಾಡುವ ಹ ಫ್ಲಾನಸೆಸನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ 'ಚರಣೆಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಗವ್ಯಂತಾ, ಸ್ಪರ್ಯಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಚಾ ಜಟ ಇಚ್ಛೆಂತೌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಂತುಮು- 
ದ್ಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾಪತಿರೂಸೌ ಜನೌ ಆಭಿಮತೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸಯಸಿ | ಯದ್ವಾ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಿತವಂತೌ 
ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿನೋಷಿ | ಯಜಮಾನರು ಸತ್ಸೀಸಹಿತರಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಇನ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ನೆಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞರೂಫವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾದ : ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಇಂದ್ರ ನು ತಿಳಿಯುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಮತನವನು ಇಂದ್ರನು ಪೂಣ 


ಬನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಪತ್ಲಿೀಸ ಜತರಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಖಿ 


ವರ್ಷಣಂ ಸೆಚಾಭುವಂ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆಂ ಅನಿನಾಭೂತಂ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಮಪೂರಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
 ಸಚಾಭುವಂ ವಜ್ರಂ ಆ ನಿಷ್ಕರಿಕ್ರತ್‌--ಶತ್ರುವಧಾದಿ ವ್ಯಾಸಾರಸಾಮರ್ಥೈನೆ ಸಹೈವೋತ್ಪನ್ನಂ 
ವಜ್ರಂ ಪ್ರಕೆಟಯನ್‌ ನರ್ತತೇ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿಯತನಾಗಿ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಅವ್ಯಭಿಚರಿತವಾದ ಮಾ ನಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. A 
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( ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | | 
ಕತತಸ್ರೇ--ತಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ (ಸಾ: ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. 


ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ 


EL 


ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಾ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅವಸ್ಯವ&- -ಅವಂತೀಶಿ ಅವಾಃ ದೇವಾ ತಾನ್‌ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಸರ್ನಸ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಕ್‌ 
ನಕ್ತೆವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಕ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 


ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ 
ಮಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಾತಾ-_-ಷಣು ದಾನೇ, ಧಾತು. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತದೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ ಕಾರೆ) ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವ್ನ ತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗವ್ಯಸ್ಯ Med Rives ಎಂಬುದರಿಂದ : ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
' ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ, ಯೆತೋ ನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಃಸೃಜ8-.. ಸೃಜ 
ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 


ಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಬರುತ್ತದೆ. PY 1 ೫೫೬೫0 


ಸೆಕ್ಷೆಂತೋ- 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂ 


ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಸಕ್ಸ 
ಸ್ವ 
ದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಂತಾ--ಗಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ್ಚಂತೌ. ಗವ್ಯಂತೌ. ಸುಖ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅವಾದೇಶ, ಗವ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ರೇ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 

ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ le 00 (॥2ಂ ನುಮಾಗಮ, Hh ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ದ್ವಿನಚಕ ಕ್ಕ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಾ, ಜನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಂತಾ-ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ., ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. & 


2... 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧: ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಹ ಯೇ ಬು ಸಯ ಹನ ER ಎಂ ಎಚ ಫೋ ಮರು ರ ುುುುುುುುುುುುುುುುುಲ ಲಿ ಸೃ“ರ್ಚರ್ಸ್‌್‌್‌ೂರ್ಬಾರ್ಮ್ಪ್‌್‌ ದ ಉಬಿ ಉಉಟಿ ಯ ಯಲ EE A NS ENN RE ಆ ಬಗಗ ಬಟ 


ಸೆಂ ಊಹಸಿ ಊಹ ನಿಶರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ವಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಯದ್ಯೋಗಃ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್ಟ್‌. ಸಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದ್ದೆ 
ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೈವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಗೆ. (ಸಂ): ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 8೩! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| |: ಜ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಚ 
ನಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರವಃ ಪುರೋ ಯದಿಂದ್ರ ಶಾರದೀರನಾತಿರಃ 
| | 
ಸಾಸಹಾನೋ ಅವಾತಿರಃ | 
ಶಾಸಸ ಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಮತ್ಯ ೯ನುಯಜ್ಯುಂ ಶವಸಸ್ಪಶೇ | 


| [ ನೆ 
ಮಹೀಮವಮುಷ್ಣಾಃ ಸೃಥಿನೀನಿಮಾ ಅಪೋ: ಮಂದಸಾನೆ ಇವೂ 
ಅಸಃ॥೪(॥| 


! ಹದಹಾಠಃ 


| | J RR | 
ನಿಡುಃ | ಶೇ| ಅಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ ! ಪೂರನಃ | ಪುರಃ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಶಾರದೀ8 | ಅವಅಶಿರ॥ | 


ಸಸಹಾನಃ | ಅವ5ಅಕಿರಃ | 


| ಶಾಸೆಃ | ತೆಂ! ಇಂದ್ರ | ನುರ್ತೈಂ | ಆಯೆಜ್ಯುಂ | ಶವಸಃ | ಸತ್ರೇ! 
ಮಹೀಂ ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಇಮಾಃ | ಅಪಃ | ಮಂಡಸಾನಃ | ಇಮಾಃ | ಅಸೆ? | ೪ || 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | : 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯೆ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಯೆ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ [A 
ವಳ್ಟ್ಯಮಾಣಮೇತದ್ವೀರ್ಯಂ ನಿಡು8। ಯೇ ಸೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತನ ಮಹತ್ತ್ವೃಂ 
ಜಾನಾನಾಸ್ತ್ಯಾಮೇವ ಯೆಜಂತಿ ತೇ ನಿಮಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಕ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ನಿದುಷ್ಟ ಇತ್ಯ ತ್ರ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತೆಶ್ಸುಸ್ಟಿ ತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ನೀರ್ಯೆಮೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ಹೇ wp | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾ ರಣಾತ್‌ ಶಾರದೀಃ ಸಂವತ್ಸರಸೆಂಬಂಧಿನೀಃ ಸೆಂನತ್ಸೆರಪರ್ಯಂತೆಂ 


ಆ. ೨, ಟ್ರ ೧ ವ. ೨೦. | | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 485 
ಪ್ರಾಕಾರಪೆರಿಖಾದಿಭಿದೃ ೯ಢೀಕೃತಾಃ ಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರವಾತಿರಃ ಅನಾಶಯೆಃ || ಅವಪೂರ್ವ. 
ಸಿರತಿರ್ನಾಶನಾರ್ಥಃ1[ ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೆಸಹಾನಸ್ತತ ತ್ರತ್ಯಾನಭಿಭವನ್‌ ಧನಾದ್ಯ ಪಹಾರೇಣಿ ನೀಡಯೆನ್‌ (| 
ಸಹತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನೆಶ್‌ | ಅವಾತಿರಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಯಜ್ಯುಮಯಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞನಿಘಾಶಿನಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಶಾಸಃ | ನಿಗೃಹೀತವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಲಸೇಂದ್ರ ತ್ರೆಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿನೀನಿಮಾ ಅಪಶ್ಚ ಸಮುದ್ರ- 
ನದ್ಯಾತ್ಮಕಾಸ್ಯುದಕಾನಿ ಚಾಮುಷ್ಣಾ8 |! ಬಲಾಡಪಹೃಶನಾನಸಿ | ಅಸುಕೈರನ್ಕೈರ್ನಾ ಯೆಜ್ಞನಿದ್ವೇಸಿಭಿ- 
ರಾಕ್ರಾಂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀರಸೆಕ್ನ ತೇಷಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿತ್ತ್ಯಾಸಹೃತೆವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ದುಃಖೇನ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಮೆಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್ನೇನೇಮಾ ಅಸೆ ಇಮಾನ್ಯಪ್ಪಾರ್ಯಾಣಿ 


ಹ 9 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನ್ಯಮುಷ್ಣಾಃ | ಲಬ್ಬ ಮಾನಸಿ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂತ್ರೆ (ಎಳ್ಳ) ಇ ಜಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶಾರದೀ॥-- ಸಂವತ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ದೈಢೆವಾಗಿರುನಂತೆ ಕಟ್ಟ ಲ್ಸಟ್ಟಿ) | ಪುರಃ-(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಅಕಿರ8--ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | Mois ನಗರಗಳಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಧನಾದ್ಯಪಹಾರದಿಂದೆ) ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಅವ ಅಶಿರ8--ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | (8ಂಚ- ಮತ್ತೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ (ಎಲ್ಲೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--ಆ | 


ಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಆಯೆಜ್ಯುಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕನನ್ನು)| 


ಶಾಸ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ | (ಹೇ) ಶವಸೆಸ್ಸತೇ--ಶಕ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) ! ಮಹೀಂ ದೊಡ್ಡ 


ದಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಇಮಾಃ ಅಪಃ (ಚ) ಈ (ಸಮುದ್ರಾ)ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಅಮುಷ್ಣಾ8- 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಮಂದಸಾನಃ-- ನಗುನಗುತ್ತಲೇ | ಇಮಾಃ ಅಪ ಈ ಉದಕ 
ಕಾರ್ಯವಾದ (ಪ್ರೀಹ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು) | (ಅಮುಷ್ಣಾ8--ಪಡೆಜಿಯೋ) | ತೆತ್‌--ಆದುದರಿಂದ | ತೇ-. ಅಂತಹ 
(ನಿನ್ನ) | ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ- ಈ ನೀರ್ಯ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು , ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು) | ಪೂರವಃ-- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು | ನಿದು ತಿಳಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನ ನೀನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಳವರೆಗೂ (ದೃ ಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ಧ  ಶೆತ್ರು) ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ ; (ಅಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಧನಾದ್ಯನಹಾರದಿಂದ) ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿ ನಾಶ ಮ ಯಜ್ಞವಿಘಾತುಕರೂ 
ಮರ್ತ್ಯರೂ: ಆದ ಅವರನ್ನು ಶಾಸ ಸೆನಮಾಡಿದೆ ; ಬಲಳ್ಸೆ ಆಶ್ರಯನಾದ ( ಪಾಲಕನಾದ) ಇಂದ್ರನೇ, (ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ) ಈ ದೊಡ್ಡದಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಉದಕಗ ಳನ್ನೂ: ಬಲಾತ್ಕಾರ ವಾಗಿ (ಅವರಿಂದೆ) ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ; 
ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ಯ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ. ೧೩ಗಿ. 
English Translation. 

The ancients have known of that your prowess, by which, Indra, 
you destroy the perennial cities (of the Asuras): you have destroyed them, 
humiltating (thelr defenders}. You have chastised, Lord of Strength, the 
mortal who offers not sacrifice: You have rescued this spacious earth and 


these waters ; exulting, (you have recovered) these waters. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪೂರನಃ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ನಿದುಃ- ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶವ ಮಹತ್ತ್ಯ,ಂ 
ಚಾನಾನಾಃ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತಿ, ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಪಾತ್ಮ್ಯಂವಿದುಃ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು . 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ರ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆ 10 ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೇನೇ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದು ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, | 
ಪೂರವೂ- ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯುಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಿಂ ಸಚಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಡಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಯಾ ಅಧೂನೋತ್ಪ್ವಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ pe || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಇ). 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ids ಪೂರವೂ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳ ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು. ಅರ್ಹರಾದವರು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ಶಾರದೀಃ--ಸೆಂವತ್ಸರಸೆಂಬಂಧಿನಿ | ಇಂದ್ರನು ವರ್ಷದನರಿಗೂ (ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಅಗಳ್ಕು ಕೋಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪೃಥಿನೀಂ ಇಮಾಂ ಅಪಶ್ಚ ಅಮುಷ್ಣಾ 8--ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಮುದ್ರನದ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ಉದ 
ಕಾನಿ ಚೆ ಬಲಾದಪಹೃತವಾನಸಿ | ಅಸುರರೇ ಆಗಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕರಾದ ಇತರರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರಿಂದ 
ಅನಹೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಆ ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅಸುರರ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಅಮುಷ್ಣಾ 8--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ ಅಮುಷ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಉದಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳದು. ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬು ಆಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ವಿದುಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ: ಲರ ಕೋಟ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಜೋ ಲಟೋ ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ವುದರಿಂದ ರಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತಃ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀರ್ಯಸ್ಯ--ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇ 


ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 
ವಿಡಮಷ್ಟೇ--ನಿಮಃ ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ರುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಸ್ತೆ ಸತ್ತ. ಅಿದು ದಕ್ಕೆ ಷತ್ತಿ. 


5 nd) ಇ ಬ ಇ ಎ 
ನ ಅವಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಿರಧಾತುನು ನಾಶಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು 
ತಿಕ್‌ ಚೋದಾಶ್ಮವ 


ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾಸಹಾನ8--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, 
ಇತೋರೇಕಾಚೆಃ ಹೆ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌. ಯೆಜಕೋಟಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪ Fk 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದೀರ್ಥ್ಟೋತಕಶ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸೆಕ್ಸೆ ದೀಘ 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ತಾಚಿ ಕ(ಲ್ಯವಯೋವಚನ.. (ನಾ. 


ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಸ Bk 
ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಾಸಃ-- ಶಾಸು ಅನುಕಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
ಬಹುಲಂ.: ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿ 


ಣು ಸ ಕಾ ಶ್ರ ಇಳೆ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶನಿಗೆ 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಯೆಜ್ಯುಂ ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತ್ಯು ಯಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಣ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶವಸಸ್ಪಶೇ-- ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಠ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾನ 
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ಅಮುಷ್ಣಾಃ ಮುಷ pai ಧಾತು ಸೆ ಲಜ್‌ ಜ್ಞಾತ ವಿಕವಚನದಃ 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, wh ಚ ಏಸರ್ಗ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
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ಆಸೆ॥--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೊ ಪದಾದಿ._(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಚಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದ ಮದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಾಂತಿ ಗತಿಷು. ಧಾತು ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂದು ಅನುವ ತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಯಂಜಿ ವೃಧಿಮಂದಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಜ್‌ ಪ ಸಪ್ರತ್ಸಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 1 ೪॥ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ 
ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್ಮದೇಷು ವೃಷನ್ನುಕಿಜೋ ಯದಾನಿಥ 
ಸಖೀಯ ತೋ ಯದಾವಿಥ | 
ಚಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪು ತಾಸು ಸ್ರನಂ ತವೇ ! 
ತೇ ಅನ್ಯಾ ಮನ್ಸಾ [- ನದ ೦ ಸನಿಷ್ಠತ ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ 1 ಸನಿಷ್ಠತ ॥ ೫ ॥ 
|. ಹದೆಖಾಕೂ ॥ 
ಆತ್‌ 1 ಇರ್ತ | ತೇ | ಅಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಚೆರ್ಕೆರನ್‌ | ಮನೇಷು | ನೃಷನ್‌ | ಉಶಿಜ! | ಯಶ್‌ ॥ 
ಅನಿಥ | ಸಖಿಂಯತಃ | ಯತ್‌ | ಆಧ | 
ಚಿಕರ್ಥ | ಕಾರಂ | ಏಭ್ಯಕ ಸ್ಪತನಾಸು | ಸ್ಪೊವಂತೆನೇ p 
ಶೇ | ಅನ್ಯಾಂತ ಅನ್ಯಾಂ | ನಡ್ಯಂ | ಸನಿಷ್ಠತ | ಶ್ರವಸ್ಯೆಂತಃ | ಸನಿಷ್ಠತ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಆದೆಶ ಏನ: ಹೇತೋಸ್ತೇ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೇ ನೀರ್ಯಾಯ ತದೆಭಿವೃ- 
ದ್ಧಯೇ ಚೆರ್ಕಿರನ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಂ ನಿಕೆರಂತಿ| ಕಿರತೇರ್ಯಜಲುಗಂತಾದ್ವೈತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ || 
ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ನಿತೆರಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಅತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕುತ ಇತ್ಯಾಹ | ಮದೇಷು ನೃಷನ್‌ 
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ಸರಲ ಪತ ರಾಗ 


ಹ ಬ್‌ ಸ ಹಾ ಇ ತರ್‌ ps po 


ಸೋಮಜನಿತಮದೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಃ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಯದ್ಯತಃ ಕಾರಣಾದಾನಿಥ ರಕ್ಷಸಿ! ಕಂ ಚೆ ಸಖೀಯೆತೆಸ್ತವ ಸಖಿತ್ವಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಾವಿಥ ತರ್ಪಯೆಸಿ ಅಭಿಮತೇನ ಪ್ರೀಣಯೆಸಿ ಅತಶ್ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಏಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದಲಸ್ಷಣಂ ಚೆಕೆರ್ಥ | ಕರೋಷಿ |! ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಫೇ |. *ಕೆರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಈುತ್ರೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಪೃತನಾಸು, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರನಂತನೇ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ವನಿಶುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ | ಯುದ್ಧಾಯ ಹಿ ಧೀರಾಃ ಸಂಭೆಜಂತೇ || 
ವನತೇಸ್ತುಮರ್ಥೇೇ ತವೇನ್ರ್ರತ್ಯೈಂಯೆಃ | ಕಾದೌ ಚೇತಿ ಗೆಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | ಕ೦ಚೆ ತೇ ತವ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ವಾಸಿನಸ್ತೈಯ್ಯೆ ನ್ಯಾಮನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂಶ್ಲಾನ್ಯಾಂಶ್ಲಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ! ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ || ನದ್ಯಂ ನದಿಂ ಸಂತೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ || ಟುನದಿ ಸಮೃದ್ಧೌ | ಪೂರ್ವರೂಪೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ 
ಛಾಂದೆಸೋ ಯಣಾದೇಶ8 ॥ ಸನಿಷ್ಠತ | ಸಂಭಜಂತೇ | ಸನೇರಲ್ಲೇಔಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇಟ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುನಃ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತ ಇತ್ಯದಾದೇಶೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ। ಛಾಂದಸಃ ಟೇರೇತ್ವಾಭಾವಃ॥ ಶಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯಂಶೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಜಯಾಲ್ಲಬ್ಬ- 
ಮನ್ಶಂ ಕಾಂಶ್ಸಂತಃ ಸನಿಷ್ಠತ | ಸಂಭಜಂಶೇ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


# 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ಯೆತ್‌- ಯಾವಕಾರಣ | ಮದೇಷು... 
ಸೋಮಜನಿತಮದವು (ಸಂತೋಷವು) ಉಂಟಾಗಿರಲು | ವೃ ಷನ್‌ -ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿ | ಉಶಿಜ8--(ನಿನ್ನನ್ನು) 


ಅಸೇಕ್ರಿಸುನ (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ನರನ್ನು | ಅನಿಥಢ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ |: (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಸಖೀಯೆತಃ 
(ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನಮ್ಮನ್ನು) ವರನ್ನು |. ಯೆ35. -ಯಾವಕಾರಣ | ಆಅವಿಥ--(ಅಭಿನುತ 


ವಾದುದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾಡ। ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ--ಈ ನೀರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ) | ಚರ್ಕಿರನ್‌- ಪುನಃ ಪುನಃ 
(ಸೋಮರೆಸವನ್ನು) ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ (ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಏಭ್ಯಃ-- ಇವರಿಗೋಸ್ಟರ (ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ತರ) | 
ಪೈತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರಂ--(ಸಿಂಹನಾದರೂಹವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರವಂತವೇ-- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸು 
ವುದಕ್ಯೋಸ್ಟರ | ಚೆಕರ್ಥ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಅನ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಾಂ-- 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ನಾನಾ ವಿಧವಾದ) ಅಥವಾ ಸರಸ್ಪರವಾದ | ನೆದ್ಯೆಂ- ಸಂತೋಷವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಠತ-ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ । (ಶಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಶ್ರವಸ್ಯಂತೆ--( ಜಯಲಭ್ಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ನೇಸ್ರಿಸುವವರಾಗಿ | ಸನಿಷ್ಠತೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


o> 


ತ 
ಅಫೇಕಿಸುವವ 


(ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ (ನೀನು) ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ, ನಿನ್ನ (ಪ್ರಸಾದವ)ನ್ನು ಶ್ರ 


(ಯಜಮಾನ) ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನತ್ತು (ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ವನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ; 


ಇದಕ್ಟೋಸ್ವರಶೇ, (ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಟರ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಇ 


4 .: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಆ ಸ ಬ ಪಂ ಸ ಪ ಬ ಬ ಪೋ ಬೋ ಯ ಯಯ EMT NENA ಯಯಾ ರಾ ಜಾ ಲ ಪೆ ೨0 ಸ ಸಹ 2 ನ್‌ ಇ 0 ಟೇ ಹು ಸೆ ಹೌಸ್‌ ರಹತ್‌. ನ ಸಾ ಬರನ ಉತ್‌ ಸಂ ತಸಲೆ ಸ್‌: 


ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪ್ರೋತ ತ್ಸಾಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರೆ ಸಿಂಹೆನಾಜೆ 
wee 


ಣು 
ಇಲ್‌ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ; ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನಾನಿಧೆವಾದ ಸಂಶೋಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಯುದ್ದದ ಜಯದಿಂದ 


ಪಾ ್ರ ಸ್ಯುವಾದ). ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, (ಅದನ್ನು ನಿಪ್ಲಿಂದೆ) ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translatzon 


Thenceforth have your worshippers scattered (111೩181088) for the 
augmentation. of your vigour, that in your exhilaration, showerer (of 
benefits), you may defend those whe are solicittous (of your favour); that 
you may defend those who are desirous of (your) friendship : for them 
you have uttered a shout to encourage them in combats; from you they 
obtain many and many an enjoyment; anxious for food, they obtain it 


(from you). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ತೇ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌. ಶವ ಸಂಬಂಧಿನೇ ನೀರ್ಯೊೋಯೆ ತದಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ 

ಸೋಮಂ ವಿಕಿರಂತಿ |! ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಉಂಭಾಗುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

| ಉಶಿಜಕ ಅನಿಥ ತಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ರಕ್ಷಸಿ | ಉಶಿಜ ಶಬ್ದವು ವಶ್ಮಿ, 
ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯)ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ॥ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟ ನ ವಾಗಿದೆ. (ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜ ಸಮಾನರೆನ್ನು ಇಂದ್ರನ ನು ರಕ್ಷಿ; ಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 

ಅನಿಥೆ ನಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೊದಲನೆಯಸಾರಿ ರ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರು ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ed 
ರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೃತನಾಸು ಪ್ರವಂತವೇ ಕಾರಂ ಚೆಕರ್ಥೆ--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸಿಂಹನಾಡ- 
ಅಸ್ಷಣಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಷಿ | ಸೃತನಾ ಶಬ್ದವು ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆ ತಿಶಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವನು ಯಾಚಕೇ ಎಂಬ ; ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಧೀರರಾದನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ನೆದ್ಯಂ ಸಸಿಷ್ಠತ.ತವ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಸಿನಃ ತೈಯಿ ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 


ಸಂತೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಸಂಭಜಂತೇ 1 ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರರು 


(ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಒಬ್ಬರು) ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಕಾ ಸರಸ್ಪರ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದವು' ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನದ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯಡದ್ಭುತೆಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿಸಂಚೆರೇಣ್ಯಿಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಸ ನಾನೇಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅನ್ಯಂ 


ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ ಸನಿಷ್ಠತ- ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಜಯೊಾಲ್ಲಬ್ಬಮುನ್ನೆಂ ಕಾಂಶ್ರೆಂತಃ ಸಂಭಜಂತೇ | 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತ! ಅನ ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅದರಿಂದ ಸಾ ಇಪ ನಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕಿಸುವ ವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೆಂಗಡ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಘೊ 
ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಶಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೧; ಥಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚೆಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ |. 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚೆನ್ನು ವಾಯೋರಮೃ ತಂವಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ | 
| (ಖು; ಸ ಹೂ ೭-೩) 


ನಯುಕ್ತ 


(EL 


ಕ್ರವ ಇತ್ಯ ನ್ನ್ನ ನಾನು ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಾಗಿದೆ. | 
ಶ್ರವಸ್‌- ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಮಿಚ್ಛ್ಚಂತಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಜಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅನ ವನ್ನು ಆಶಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪಫ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 
ರ್ಚಕಿರನ್‌- ಕ ವಿಕ್ಷೇನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಯಜ”ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, 
ನರರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷನ್‌-- ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕಸಿನ್‌ ಯುವೃಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ್‌ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಧು 
ಉಶಿಜ8-_ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇ ಕಠ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆನಿಭಥೆ-_ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಕ್ಯೋಗೆ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪ್ರತ್ಥ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖೀಯೆತೆ8--ಸಖಾಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ 


ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋ ನವ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


[as 





ಚಕರ್ಥ ಡುಕ್ಫ ಇಗ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


£ 


ಕಾರಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋ ಇಗ್ಮಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ತತಃ.(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಪ್ರವಂತನೇ--ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. . ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಶ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ- -ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ಮೋ ದ್ವೇ ವಾಚ್ಯೇ ! ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾನಿನಿಮಯ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಶ್ವದಿಂದ 
ಅನ್ಯಶಬ್ದನ್ಳೆ ಸಮಾಸನದ್ಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲುಕಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸೆಂಜ್ಞೆ 


ed 


FS 


ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನದ್ಯಂ--ಟುನದಿ ಸಮೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ನರವಾದಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವರೂಪನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾಜೇಶ. ಉಡಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ಜ--(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅ. ೨. ಅ ೧. ವೃ ೨೦ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 403 
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ಸನಿಷ್ಠತ--ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲೇಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ % ಸಿಪ್‌ 
| ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡೃಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ವ್ಯತ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಸ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ., ` ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಚವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಹಾವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟಿಗೆ ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ನಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೈ ಣತ್ವ, ಸನಿಷ್ಣತ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರನಸ್ಕೆಂತೊ-ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೫ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತೋ ನೋ ಅಸಾ ಉಷಸೋ ಜುಷೇತ ಹ್ಯ೧ರ್ಕಸ್ಯ ಬೋಧಿ ಹವಿಷೋ 


ಬ್‌ 


ಹನೀಮಭಿ ರ್ಷಾತಾ ಹನೀಮಭಿಃ | 
ಯದಿಂದ್ರ ಹಂತವೇ ಮು ಧೋ ವೃಷ ವಜ್ರಿಣ್ಟಾ ಕೇತಸಿ 


ಆ ಸೀ ಅಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನನೀಯಸೋ ಮನ್ನ ಶ್ರುಧಿ ಧಿ ನನೀಯಸಃ ॥ ೬ /| 


| ಪದಹಾಠ॥ಃ ॥ 
| | | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ಜುಸೇತ | ಓ | ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ಹನಿಷಃ | 


1. | 
ಹನೀನುೂಭಿಃ | ಸ್ವಃಕಸಾತಾ | ಹನೀಮೂಭಿಃ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಹಂತನೇ1 ಮೃಧಥಃ | ವೃಷಾ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಚಿಕೇತಸಿ | 


sl ಇ 
ಆ!ಮೇ! ಅಸ್ಯ | ನೇಧಸಃ | ನವೀಯಸಃ | ಮನ್ಮ | ಶ್ರುಧಿ | ನನೀಯೆಸಃ | ೬ || 


494 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 

| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಸ್ಯಾ ಉಸಷಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || 
ನತಾಮುಷಸಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಮುಶೋ ಜುಷೇಶ | ಅಹಿ ನಾಮ ಸೇವೇತ | ಉಷೆ- 
ಸ್ಫೇಸುವಾಸ್ಮಾತಕಮಯನಿಂಜ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೀ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ |! ಗೆತ್ತಾ ಚಾರ್ಕೆಸ್ಯ 
ಹನಿಷಃ॥ ಸೂರ್ವವತೈೈರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಅರ್ಜೆನಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನಪ್ರಕಾರನಿಶೇಷೈರ್ಜಿತ್ತಂ 
ಹನಿರುತೋ ಬೋಧಿ | ಅಪಿ ನಾಮ ಜಾನೀಹಿ! *ಿಂಚೆ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುಖನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ 
ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಹನೀಮಭಿರಾಹ್ವಾನೈ ರಾಹೂತೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತೆಃ ಸನ್‌ 
ಉಷಸ್ಯೇವಾಗತ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ಪೀಕರೋಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಾದಿದಮುಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ 
ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಸಿತ್ರೊನ್‌ ಹಂತನೇ ಹಂತುಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಬೆಳೇತಸಿ ಅನಬುಧ್ಯಸೇ ॥ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ಮಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತ್ಯತ್ರ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚೆನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ 1 ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ || ತಸ್ಮಾಜ್ಬ್ಬ್ರೂಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮಮ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾ ಶ್ರುಧಿ । ಸರ್ವಶಃ ಶೃಣು ಕೀದೃಶಸ್ಯ ನೇ! ನೇಧಸೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ನನೀಯೆಸೋ 
ನನತೆರಸ್ಯ | ದೀಕ್ಷಿತಸಂಸ್ಥಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತೆತ್ತಾನ್ನನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ! ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ನನೀಯಿಸೋತತಿಶ- 
ಯೇನ ನವನನತೋತಸಾಧಾರಣಸ್ತುತಿಮತೆಃ | ಅತ್ರ ಯಜಮಾನನಿಶೇಷಣೈೆಸ್ತತ್ವರ್ತ್ಯಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವಮೇವ 
ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ-_ ಈ ಇಂದ್ರನು) | ನ8-- ನನ್ನು ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಸ್ಯಾ8 ಉಷಸಃ- ಈ ಉಷ 
ಕಾಲನನ್ನು (ಉಷಃಕಾಲದ ಕರ್ಮವನ್ನು) | | ಉತೋ ಜುಸೇತೆ ಹಿ--ಸೇನಿಸುವವನಷ್ಟೆೇ ' ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಹನೀಮಭಿಃ. -ಹನನಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) |  ಅರ್ಕಸ್ಯ-- ಅರ್ಚನಸಾಧನ 
ಮಾಡ: ಹನಿಸ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | (ಉತೋ) ಬೋಧಿ-- ತಿಳಿಯುವವನಾಗುತ್ತೀಯಷ್ಟೇ | 8೦ ಚ--ಮತ್ತು | 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಸ್ವರ್ಗಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹನೀಮಭಿಃ- -ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಆಹೂತ 
ನಾಗು) ||. ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಜ್ರೆನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) 1 ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ಹಂತವೇ. ಹನನ 
ಮಾಡಲು | ಚಿಕೇತಸಿ. -ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದೇಯೋ | ತೆತ್‌ ಆದಕಾರಣ | ವೇಧಸಃ__ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ನನೀಯಸಃ ಹೊಸದಾಗಿ ದೀಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ | ನವೀಯೆಸ8- ಅಸಾಧಾರಣ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ 
(ಆದ) | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ಈ ನನ್ನ | ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶ್ರುಧಿ--ಆಲಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಆಗಮಿಸುವನು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ, ಹನನ 
ಪ್ರಕಾರ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ನಿನ್ನ) ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳೆಯುವವನಾಗು ; ಸ್ವರ್ಗ 
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20. 01 NN NEE NS ARNE SS RARE NEY NS 


ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತಕರ್ಮುಗಳಿಂದೆ (ಅರ್ನಿತನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಶಿಳಿಯುವವನಾಗು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ 
ಶಕಾಮನರ್ಷಕನೂ (ಆದ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಘಾತುಕರು ವಧ್ಯರೆಂಬುದು ರಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ 


ಠ್‌ 


ನೂತನವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, ಅಸಾಧಾರಣಸ್ತುತಿನಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 


English Translation. 


Will (Indra) be present at this our morning rite: be apprized, 
(1061೩), of the oblation offered with (due) observances ; offered with (due) 
observances for the sake of (obtaining) heaven: and since, wielder of 
the thunderbolt, showerer {of benefits) you know how to destroy the 
malevolent, therefore, listen to my acceptable (praise) intelligent, though 
a novice; (hear it from me) a novice: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಯಾ8 ಉಷಸಃ ಉಶೋ ಜುಸೇತೆ- ನಿತಾಮುಷಸಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಂ 
ಆಪಿ ನಾಮ ಸೇವೇತ | ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ಯಾಹಸ್ಸಿನ ದಿವಸ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಂ) 


| ಹನೀಮಭಿಃ--_ಹವನಪ್ರಕಾರನಿಶೇಷೈ8 |! ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 'ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಹನೀಮಭಿಃ- ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಯಾನ್ಯಸೈ ಸುಖನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಜೇ 
ಅಹ್ವಾನೈರಾಹೂತೋ ಭವ | ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯ ನಿಧವಾದ ಅತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಖವನ್ನಾ ಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದ್ಕೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ರಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ | 
ಮೈಥಃ ಹಂತನೇ ವೃಷಾ ಜಿಕೇತಸಿ_ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ | 


) 


ಸ 


ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಸಡಿಸುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರಮವೇರಿಸುವನೆಂದಸಿ 
ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನನೀಯಸ8--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಬೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ನನೀಯಸಃ। 
ಮೇಧಸಃ ಎಂದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾಗಬೇಕಾದ ಸೆಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಮೇಧಾನಿಯ 


ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಹ ಲ ಹ 


ಎರಡನೆಯ ನವೀಯೆಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತಿಶಯವಾಗಿಯೂ, ಇತರರು ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದ' 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ | 


| ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥. 


5 


ಉಷಸಃ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಷಷ್ನೀ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಕಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಡದಲ್ಲಿ 


ಎ ಗ್‌ 

ಸಹೀ ಬಂದಿದೆ. 
'ಜುಸೇಶ--ಜುಹೀ 'ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರಸ್ರತಿಃ 


ನಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೋಧಿ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವಾ ಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩. ೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಾಂ 


[8 


ಅನಿತ್ವ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಹುರುಲ್ಬ್ಯೋರ್ಹೆೇಧಿ8 (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಧಿ ಆದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನೀಮಭಿಃ--ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಕರಣ ವ್ಯಾಪಾರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿವಕ್ಷಯಿಂದ ಕರ್ತೃತ್ವ 
ನಿವಕ್ಷಾ) ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಇಗ ಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನ.-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಜಾ 


ಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೭-ಗ೧- -೩೯) 


ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಧಾತು. ಕಿನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ರ. ಸಪ್ತವಿನಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಹಂತೆನೇ__ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


* ಮೃಧಃ॥--ಮೃಧು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ಚಿಕೇತಸಿ-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಲೇಖೋಡಾಜಟೌ (ನಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲ 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ತೆ. 
[uy 
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ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಜಿ ನಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾಕುಂಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಡಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಚಚ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನೀೀಯಸೆಕ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. .ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಧಿ 


ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ಮನ್ಮ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೧೨ 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನ ದಲಿ ನಿನ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ತೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶ್ಶಣು ಪೈಕೃವೃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೆ | ಅಲಲ | ANN 


ಸಿಪಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಅನಿತ್ತವಿರುವುದೆರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 
NU Blip 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ಮಯುರಮಿತ್ರಯಂತಂ ತುನಿಜಾತ 


| 
ಇಲೆ ಧ ಥ್ರ ಜ್‌ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ವಚ್ರೇಣ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| 


| | 
ಜಹಿ ಯೋ ನೋ ಅಘಾಯತಿ ಶ್ರಣುಷ್ಟು dh | 
| 1 
ರಿಷ್ಟಂ ನ ಯಾಮನ್ನಪ ಭೂತು ದುರ್ಮ ೯ಶ್ವಾಸ ಭೂತು ದುರ್ಮತಿಃ ॥ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ವವೃ ಧಾನಃ | ಅಸ್ಮಂಯುಃ | ಅಮಿತ್ರೆ ಯಂತ ಜ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಂ 


FO ಂ ಜರ ಹ ತೌ. ಸುತು ಬೀ 


| 
ವಜ್ರೇಣ | ಶೂರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| ಹಯ | 
ಜಹಿ | ಯೆ! ನೂ! ಅಘ್ಥಯೆಕಿ | ಶೃಣುಸ್ವ | ಸುಶ್ರವಃ $ತಮಃ | 


| | | | | 
ರಿಷ್ಕೃಂ | ನ! ಯಾನುನ್‌ | ಅಸೆ ಭೂತು | ಡುಃ59ಮತಿಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಅಸೆ! ಭೂಶು | ದುಃ85ಮತಿಃ | ೭1 
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| | ಸಾಂಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುವಿಜಾತಾಸ್ಮೆಶ್ಸು ತ್ಯಾ ಬಹುಭಾನಮಾಸೆನ್ನೆ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ತ್ವಂ ವವೃಧಾನೋ5- 
ತೈರ್ಥೆಂ ವರ್ಧಮಾನೋಂಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ತೈದ್ಭಕ್ತಾನ್ಯಾಮುಯೆಮಾನಸ್ತ ಪಮಮಿತ್ರಯಂತಮಸ್ಮಾಸು 
ಶತ್ರುಶ್ತಮಾಚೆರಂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಸ್ವಭಾವಂ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಹಿ | ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ 
ಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದಶ್ರಾಭಾದಿಶ್ಯಸಿದ್ದತ್ತಾತ* ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾಪ | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಘಾಯತಿ ಅಘುಂ ಪಾಸಂ ಮಃಖಂ ವೇಚ್ಛತಿ ತಂ ಜಹಿ | ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಕಿಂಚ ಸುಶ್ರವಸ್ತನೋಂಶಿಶಯೇನ ಶೋಭನಶ್ರವಣಸ್ತ್ಪೃಂ ಶೃಃಣಉಷ್ಟ | ಶ್ರಾವಯಾಸ್ಮ- 
ವ್ಹಾಕ್ಯಂ। ಕೀವೃಶಂ ತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈತ್ರಸಾದಾಮ್ದೆರ್ಮತಿರಸ್ಮಜ್ಞಿ ಘಾಂಸಾನಿಷಯಾ 
ಮಷ್ಯಾ ಬುದ್ದಿರಪ ಭೂತು! ಅಪೆಗತಾ ಭವತು |! ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಇಕೀಶಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಹಿಂಸಾರೂಷಾ ಅಸಿ ತು ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಹಿ ಕ್ರೋಧಪರಿವಾವದಾದಿರೂಪಾಸಪ 
ಭೂತು | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಧ್ವನಿ ರಿಷ್ಟಂ ನ! ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಹಿಂಸಿತೆಂ 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ದುರ್ಮತಿಶ್ಹ್‌ರಾದಿವಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತದ್ಪೈದಸ್ಮಾನ್ಭಾಧಮಾನಾ ದುರ್ಮತಿರಪಗ- 
ಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ | ಯಾಮನಿ ಮಾರ್ಗೇ ಯಜಚ್ಚಾ ದಿರೂಪೇ ರಿಷ್ಟಮಸುರಕ್ಸತಹಿಂಸಾದಿರೂಪೆಂ ನಿಫ್ಲುಂ 
ಪರಿಹರಸಿ ಕದ್ಧ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ! 

ತುನಿಜಾತೆ-(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ)) ನಾನಾರೂಸಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ (ಅದ)! 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲ್ಫೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವವೃಧಾನಃ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ | ಅಸ್ಮಯು।-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಸಿಯೂ (ಆಗಿ)! ಯೆ8- ಯಾವನು! ನ... ನಮಗೆ | ಅಘಾಯತಿ- ಪಾಸಾಚರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶಂ--ಅಂತಹ | ಅಮಿತ್ರ್ರಯಾತಂ--(ನಮಗೆ) 
ಶತ್ರುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಮರ್ತ್ಯಂ --ಮರಣಶಿ(ಲನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಹಿ ಹೊಡಿ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--(ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) ! ಶ್ರುಣುಷ್ಟೃ--(ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳು | ಹುರ್ಮತಿಃ--(ನಮಸೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ) ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು ಅಪ ಭೂತು-- ಪರಿಹೃತವಾಗಲಿ | ಯಾಮನ್‌ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ರಿಷ್ಟಂ ಧಿ 
( ಚೋರಾದಿ ಭಯೆರೂಪವಾದ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ಯಾಮನ್‌--(ಯಜ್ಞಾ ಚರಣ) ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ! ರಿಷ್ಟಂ ನ(ಅಸುರೆಹಿಂಸಾದಿ) ಆರಿಷ್ಟಡಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ವಿಶ್ವಾ-(ಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ) 
ಸಮಸ್ತ (ದುರ್ಬುದ್ದಿಗಳೂ)ವೂ | ಅಪ ಭೂಶು--ನಿವಾರಿತವಾಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


4 


| ನಾಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನೂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ, ನಮ್ಮ ನ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವನುಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮರ್ತ್ಯನನ್ನು ನಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ವಧಿಸು; (ಪ್ರಾರ್ಥ 
ವ ಡ. 


ಕ 


ಗಳನ್ನು) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ) ಕಿವಿಗೊಡು: (ನಮಗೆ ಏಂಸೆಕೊಡಬೇಕೆಂಬ) 


ಅಪ್ಟ ನವ್‌] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 499 


ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯು (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಹೋಗಲಿ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಉದ್ಭ ಡಾ) ಜೋರಭಯರೂಪಸವಾದ) ಅರಿಷ್ಟ 
ದಂತೆ ಟೆ ಯಜ್ಞಾ ರಣೆ ಗೆ (ಬರಬಹುದಾದ ವಿಘಾತಾದಿ) ಅರಿಷ್ಟ ದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) ೫1 


(ಕ್ರೋಧಾದಿ ಅರಿಷ ಸ್ವಗಳೂ) ನರಿಹೈ ತವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra, endowed with many (excellences)) you are exalted 
(by our praises), and are well disposed towards us, (slay) the man who is 
unfriendly to us; (slay) such a man, hero, with your thunderbolt: kill him 
who sins against us; ever most prompt to hear, hear (us): let every 
ill-intent (towards us. such as alarms) a wearied (traveller) on the road, be 


counteracted ; let every ill-intent be counteracted. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಖತ್ತಿಜರೊ ಯಜಮಾನರೂ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃ ದ್ದಿಹೊಂದುವವ 
ನೆಂದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವನೆಂದೂ, ತುವಿಜಾಶ ನಾವೃಧಾನ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಸ್ಮಯುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರನ್ನು 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ತಿಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಲ 


ಮರ್ತ್ರಂ ಎಂಬ ಸದನವು ಎರಡಾವರ್ತಿ A ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ತೆ ಮರಣ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮರ್ತ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮಿತ್ರ ಯಂತಂಎಂಬಪಸ ದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಯತ್ರಿಜ 


ರನ್ನೂ ಯಜ ಮಾನರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಚ ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, 
'ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ನ ನುತ್ರ ಸ್ಪೇಹಿತನಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ (ನಾಮಧಾತು) ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಗಗ ಬಂದು, ಶತ್ರುವ 
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ತಿಳಿದು, ಶತ್ರುವು ಆಚರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರ್ತ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಮನ ನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಅಘಾಯತಿ--ಅಘಂ ಸಾಹಂ ದುಃಖಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಅಫೆ ಶಬ್ದವು ಅಘೆಂ ಹಂತೇನಿರ್ಹೃಸಿತೋ- 
ಪಸರ್ಗೆ ಆಹಂತೀತಿ ಹ ೬-೧೧) ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ದಃಖಕ್ತಾಗಲ್ಲಿ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಬುತ್ತಿಜರ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ ವೆ ನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನೆ ಶೋಭನಶ್ರವಣಃ ಇಂದ್ರನ ಬಲವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುವುಬಿಂದೂ ಆದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


x wd } 4 ರ್ತ ಗ ಗ ಲ್‌ | 
500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ! ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಹ ಗಂ RES RT ed » ಕ್‌ 


ಮುರ್ಮತಿಃ ಅಪಭೂತ್‌-ದುಷ್ಟಾಬುದ್ದಿರಸಗತಾ ಭವತು | ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಬಾಗಿರುವ ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬು ದ್ದಿಯ ಕೋಪದಿಂದ ಇರುನಿಕೆಯೂ, ನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಇವೇ Po ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಯಾಮನ್‌ ರಿಷ್ಟಂ ನ ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಹಿಂಸಿತಂ ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯೆಥಾ ದುರ್ಮತಿಶ್ಹೋರಾದಿ 

ನಿಷಯಾ ಜಾಧತೇ ತದ್ವತ್‌ ಅರಾ ಬಾಧಮಾನಾ ದುರ್ಮತಿರಸಗಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ! ಯಾಮನಿ 

ಯಜ್ಞಾ ಫಡಿಮಾರ್ಗೇ. ಯಜಾ ನ ದಿರೂಸೇ ರಿಷ್ಟಂ ಅಸುರಕೈ ತಹಿಂಸಾದಿರೂಸೆಂ ನಿಘ್ನಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ತದ್ಭತ್‌ | 
(ಛಿ 


me 


ಈ ನಾಕೃಕ್ಲಿ ಸ ಸಾಯಣರು 1 ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇ ಕೆ. ದಾರಿನಡೆಯುವವನು ದಾರಿ 


( 


ದ್ದು ರಿ 
ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಇರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕಳ್ಳರೇಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ಭಯವು ಉಂಟಾಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 


ಉಂಟಿಮಾಡುಸಂತೆ, ಖುತ್ತಿಜರೇ ಫೊದಲಾದನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವವರ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ 
| ತ 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯೇ ನೊದಲಾದವುಗಳು 
ನಾಶವಾಗಿ ವಿಘ್ನಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೆ 
|ವ್ಯಾ ಕರಣಪ,% ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವವೃಧಾನಃನೃ es ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾಬೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


J, 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮಯುಃ-- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿಡಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಲೆನಃ ಕೈಚ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


L 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮಿತ್ರ ಯಂತಂ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕ್ಸಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ವೆ ಲೆ ಲಡರ್ಫದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೆ ೫ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. 

ತುವಿಜಾತ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಹಿ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕ ಲುಕ್‌. ಹಂತೇರ್ಜಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ 


ಭಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಭಾನನು ಅ ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಘಾಯೆತಿ--ಅಘೆಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವಾಗ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌-(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ | 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಚ್‌ ಸ್ವ ಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


4 
3), 
3€ 
ಬ 
ol 
ಆ. 
ಕಸಿ 
{ 
wet 
CL 
3), 
೧ 
ಲ 
(8 
oO 
Glo 
ಲು 
“ದ 
ಟ್ರ 
(SL 
5 
ws ಈ 
[ey 
GL 
Cl 


4 ಹ್‌ 


ನ ತೆ ಇ ಜು ಎರಿ ಇದ ಇ ಪ್‌ ಇಡ ಡದ ಜಾ ಇದೆ ಎಜೆ ಎಚ ತ 
ರಿಷ್ಟ್ರಂ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಟತ್ತ, 
ವ > ೪ 


ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ತರೆದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


A ತ ಮಾಸಿ ಯಾತ ಜ್‌ ಹ ಸ Ak 
ಭೂತು-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಏರು ಎಂಬುದೆ 


ಎಂದು 


y ಬು ೩2 ೦ ಖ್ಯ ಧಾ me 
ರಿಂದ ಉತ್ತ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರೆಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುನೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೮) 
ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ದ. 


ನ 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಕೋಪ. ಗಗ 
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ಖಗಿದು ದು 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶ್ರೈಯಾ ನಯೆಮಿತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೊಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪೆಮಾತ್ಯೈಷ್ಠ ೈಮೈಂದ್ರೆಂ | ಯುವಂ 


ತಮಿತ್ಯಯನಮೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋನರ್ಥರ್ಚಃ | ತ್ವಯಾ ನಯೆಂ ಷಡ್ಯುವಂ ತನ್ಮುಂದ್ರಾಸಾರ್ವತೋ- 
ರ್ಪರ್ಚೆ i | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ? | 


ಅನುವಾದನು-ಶೈಯಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು pS ತ್ರನೆಯೆ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು kis, ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಖಯಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂಡಸ್ಸು. ' ಯುವಂ ತೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧೆಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾ ದ್ರಾಸರ್ವತಾದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಡ್ಯುವಂ ತಮ್ಮೆಂದ್ರಾಸಾರ್ಪತೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. | | 
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KEY EN MAAN NANA 
A NER EE EN mA ೯ ನಾನ್‌ ರ ನ 


ಸೂಕ್ಷ ೧೩೨ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧೯1 ಸೂಕ್ತ. ೧೩೨ [| 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-..೨೧ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬ 
| ಯಸಿಃ-- ಸರುಚ್ಛ್ರೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ 
| ದೇವತಾ--೧-೫, ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಃ | 
೬ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತ ॥ 
! ಛಂದಃ. -ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ | 


ಆ ಟ್‌ | 
ತ್ವಯಾ ನ ನಯಂ ಮಘವನ್ನೂವೈೆ ನ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ನೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ 
ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ನನುಷ್ಯತ ಶಃ | 
ನೇದಿಷ್ಟೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಧಿ ಪೋಚಾ ನು ಸುನ್ವತೇ. 
ಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ವೇ ಎ ಚಯೇಮಾ ಭರೇ. ಕೃತಂ ನಾಜಯೆಂತೋ ಭರೇ ಕೃತಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | ] 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ! ಮಘ್ರವನ್‌! ಪೂರ್ವ್ಯೇ | ಧನೇ | ಇಂದ್ರತ್ಪಾಂಊತಾಃ| ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಪೃುತನ್ಯ ತಃ 


| 
ವನುಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಃ | 
| 1. | 
ನೇದಿಸ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನಿ | ಅಧಿ ! ವೋಚ | ನು! ಸುನ್ಹತೇ | 
| [ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞ (121 ಚೆಯೇಮ | ಭರೇ | ಕೃತಂ | ವಾಜ€ಯೆಂತಃ | ಭರೇ | ಕೃತಂ ॥ ೧: 


 ಸಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ | ಮಘಃ ಸೌಖ್ಯಂ | ತೆದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಫ್ಲೆಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ | ಅತೆ 
ಏನೇಂದ್ರತ್ವೋತಾ ಅತಿಪ್ರಬಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ8 ಸಂತಃ ॥ ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೋಕತ ತ್ರರಸವಯೋಶ್ಲೇತಿ 
ತ್ಯಾದೇಶಃ | Sida 0॥ ಸೃತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತೇಪೆ pr ಒಳ್ಳುತ್ರೂನ್‌ 
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ಸೆಸಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ತಥಾ ವನುಷ್ಯಶೋತಸ್ಮತ್ರ ಹಾರಾಯಾಗಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೊನ್ಸ್ನನುಯಾನು | 
ತೇಷಾಮಾಗಮನಾತ್ಪೊರ್ವಮೇವ ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮ | ಕಂಚಿ ಪೂರ್ವೇ ಧನೇ;ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ನೇದಿಷ್ಟೇತತೈಂತಸಂನಿಹಿತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನ ಪನ್ಯಭಿಷನಯೊುಕ್ತೇತದ್ಯತನೇ$ಹನಿ ಸುನೈತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತೆದರ್ಥಮಧಿ ವೋಚ | ತೆಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಾನು ಸ್ರಿಪ್ರೆಮಧಿಕಂ ಬ್ರೂಹಿ! ಲೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮ್‌ ॥ ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೃತಂ 
ಜಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ ನಾಜಯೆಂತೋ ಹವಿರ್ಲಸ್ರಣಾನ್ನಮುಪಾಚೆರಂಶೋ 
ನಿ ಚೆಯೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ವಾ ವಿಜಿನುಯಾಮ | ಚಿನೋತಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 
ಪುನಃ ಕೇದೃಶಂ ತ್ಹಾಂ। ಭರೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ€ಸುರಜಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಭರಣೇ ವಾ 
ಕೃತೆಂ ಕರ್ತಾರಂ | ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ನಾ | ನಿ, ೪-೨೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಮಘವನ್‌-ಸುಖನಿಕಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ನಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾದ) | 


ವಿ 


ಸ 
ನಯಂ--ನಾವು |! ಇಂದ್ರತ್ತೋಶಾ8-. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಯ 


ಶಾಲಿಗಳಾಗಜೀಕೆಂದು) | ಸೈತನ್ಯತಃ-- ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸೋಣ | 
ವನುಷ್ಯತಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು |. ನನುಯಾಮ--(ಅನರಿಗಿಂತ) ಮೊದಲೇ 


ಸಂಧಿಸೋಣ | *ಂಚ--.ಮತ್ತೂ | ಪೂರ್ವೇ ಧನೇ--ಮೊದಲಿನ ಧನ ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನೇದಿಷ್ಕೇ-ಸನ್ಸಿ ಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ--(ಅಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ | 
ಸುನ್ನಶೇಅಭಿಷವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನು--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ! ಅಧಿ ನೋಚಿ-(ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿ) 
ಮಾತನಾಡು | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಯಂ--ನಾವು | ಭರೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ--ಜಯ 
ಕರ್ತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ವಾಜಯೆತಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ತರುವವರಾಗಿ | ವಿ ಚೆಯೇಮ-- 
(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸೋಣ | ಭರೇ ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) | ಕೃತೆಂ-ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ನಿ ಚಯೇಮ-ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸೋಣ). | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 

ಸುಖನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿನ್ನಿಂದ ರೆಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ನಾವು 
ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸೋಣ; (ನಮ್ಮು)ನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ನಾವೇ) ಮೊದಲು ಸಂಧಿಸೋಣ. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಈಗ ಅಭಿಷವಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರನಾಗಿ ಮಾತನಾಡು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ನಾವು (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ; ಅಸುರಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಸಮರ್ಥನಾದ 


| ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ). 


೩ 
ಳಾ 
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1361190 Translation. 


(Possessed of) former opulence. Maghavan, (through your bounty); 
protected, Indra, by you, may we overcome those who are arrayed 113 
(13058110) hosts : may we anticipate (our) assailants. (The sacrifice) of to-day 
being nigh, speak encouragingly to the presenter of the Hbation: May we 
bring together at this rite (suitable offerings and praises) to you, the 
victor in war; worshipping you, thc victor In war. 


| ವಿಶೇ ಜಹಿ ನಿಸ್ನ ಸಟ | 


ಮಫಘರ್ವ--ಮಘಃ ಸೌಖ್ಯಂ ಶದ್ದನ್‌ ಇಂದ್ರ! ಮಘ ಶಬ್ದವು ಮಘುಮಿತಿ ಧನನಾಮಧಥೇಯಂ 
ed 


ಮಹಂತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೭) ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪಪ್ಪವಾದೆ 


ಮಫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮಫಘುಂ ರೇಕ್ಬ8 ಎಂದು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಮಘ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೌಖ ಖ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು 


4 


ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರೆಶ್ಟೋತಾಃ-ಅತಿಪ್ರೆಬಲೇನ ಇಂದ್ರೇಣ ತಯಾ ರಸ್ತೆತಾ8 ! ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥನು ಇರಾಂ 
ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೮) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಘೆ ವಿಷತವಾಗಿಡೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾ ನಾಗಿರುವವನೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃತ ತನ್ಯ ತಃ ಸಸಹ್ಯಾಮ-ಸ್ರ್ರ ಬಲಸೇನಾಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ hh ತನಾ ಶ ಶಂ 


ವು 
, ೬) ಸಂಗಾ ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸೆಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮುಖ್ಯವಾದ 


(ನಿ. ೩ 
ಸಾಧನವನ್ನೂ ನಿವಕ್ತೆಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಪೃತನಾಶಬ್ದವು ಸೆ €ನಾವಾಚಕನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, by ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ ನಪ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಸೃತನ್ಯ ಠಃ ಎಂಬ 


ರಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರು. ಪ್ರಬಲರಾದ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಥಾರವನ್ನು 


ಹೊಂದದೆ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವವರೆಂದು ಅ ಅರ್ಥವನ ನ್ನು ಹು 


ಲಿ 


ಹೇಳಿದಾರೆ 
ೆ ಓು 


ವನುಷ್ಯತ8 ನನುಯಾಮ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ 


ಕ 


ಆವರನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಖಯತ್ತಿಜರೊ ಓಡಿಸುವರೆಂದು ಇಂದ್ರ ನ ಶಕ್ತಿಯ ; ುಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸನು--ತಂ ಹವಿಸ ಪ್ರ ಡಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಶಸ್ರೆಮಧಿಕಂ ಬ್ರೂಹಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರ ರುನು 
ಆತ್ರೇಷೋತನೇಕಕೆಮಾ?-ನು ಎಂಬ 'ನಿಪಾತನು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಮು ಮಂಕು ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ ನರು : ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು- 


ನಿ 
ನಿವು 
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ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಹೇತ್ಸ ಸದೇಶೇ! ಕಂಥಂನು ಕರಿಸ್ಯತೀತ್ಯುನುಸೈಪ್ಟೇ | ನನ್ಸೇಶದ- 
ಕಾರೀದಿತಿ ಚೆ! ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ನು ಎಂಬುದು ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ತಕ್ಕ ಕಾರಣ 
ವಾದದ್ದನ ನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನು ಪ್ರಶ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಥಾಪಿ ಉಸಮಾರ್ಥೆೇ ಭೆವತಿ ಮತ್ತು ನು ಎಂಬುದು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಅಫೋನ ಚಕೊ ್ರ್ಯಾಆ ಶೂರ ಬೃ ಹನ ತೇ ನುಹ್ನೂ ರಿರಿಚೇ ರೋಜಿಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಶೇ ಪುರುಹೂತ ನಯಾ” ವ್ಯೂ ೩ ಶಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೀಃ || 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ವೃಶ್ಸಸೈೇವ ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣ ರು ಕ್ಲಿಪ್ರ-ಜಾಗ್ರತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನಾಗಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಶ್ಲ ವನ್ನಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆತ್ತರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಡೆ ಜಂ ತ್ಮ ದಿ 


ಭರೇ ಕೃತಂ ನಾಜಯೆಂತಃ ನಿಚಯೇೇಮ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಸ್ಯ ಳತ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಹನಿರ್ಲಸ್ಸಣಾನ್ನಂ ಉಪಾಚರಂತಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಕಂ ಹವಿರಾದಿಕಂ ವಾ ನಿಜಿನುಯಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ಹರಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೪-೨೪) ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಭ್ರಿಯಂತೇ ತಸ್ಮಿ ೯ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ ಶೂರರಾದವಮ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸನ್ಟಿವೇಶನೂ, ಹ್ರಿಯೆಂತೇ 
ಹಿ ತರ್ಮ್ಮಿ ಜೀವಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೆ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಧನವೂ ನುಶವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಯುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ 
ಭರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾ: ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಮೊದ ದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ 

ಬಿ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಉದಕ, ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ರೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭರಶಬ್ಲವು ಎರಡಾವತಿ RS gE ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅಸುರರಿಗೂ 


೯ 
ವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ತೂ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವುದೆಕ್ಟೂ 
ಇ ನು ಉದ್ಯುಕ್ರನಾ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕೆತ ಎಂಬ ಪದವು ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪೂರ್ವ್ಯೇ-- ಪೂರ್ವೇ ಭನಂ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ- ಇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಇಂದ್ರತ್ರೋತಾಃ ಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆಡಯೋಕ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೊ. ೭-೨೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾದಾಗ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆತ್ಮ 
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ಬ ರ ಬ ಬ ಬ ಟಾ ಟ್ಟ ೀ ಲೀ ಅ ಫ್ಯಾ ಬ್‌ *್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ನ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

PG AER ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇ॥ ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿರ್ಜ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯ 


ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಣೆ 
೦೨ ೬/ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


ಪ ಶತನ್ಯತಃ- -ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸೃತನ್ಯತಿ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ 


ಆ 


ಬಲ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾಶುಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋತ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಿಗೆ (ಅವ್‌) 


ಲುಕ್‌, ಕ್ಯಚಿ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕವೃದಧ್ವರಪೃತನ--(ಸಾ- ಸೂ. ೭-೪-೩೯) 
Mo) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಬಿ 


ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಲಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನುವರ್‌ 


ಇವೆ 


ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ ನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


> 


0 ಮಿ x ಗಿ ¢ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೈ 


ವನುಯಾಮ- ವನ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ,. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


€ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದೆ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನುಸ್ಯತಃ- ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೃಟಃ ಸದ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋನಡ್ಯ ಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನೇದಿಷ್ಠೇಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಿಕಬಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧೌ 
(ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಾದೇಶ.- ಓಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುವರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಜಚಿ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಗುಣ. ಅಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಸುನ್ವತೇ- ಸುರ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಕತುರನುಮೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಯೇಮ--ಚಿರ್ಜ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಸ್ತಾಧಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇತಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶೆ. ಯಲೋಪ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಜಯಂತಃ -ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 

| | | 

ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ ಭರ ಆಪ್ರಸ್ಯ ವಕ್ಕನ್ಯುಷರ್ಬು ; ಸ್ವಸ್ಕಿನ್ನಂಜಸಿ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ 
| 
ಸ್ವಸ್ಕಿನ್ಸುಂಜಸಿ | 
| | 

ಅಹನ್ನಿಂ ೦ದ್ರೋ ಯಥಾ ನಿದೇ ಶೀಷ್ಣಾ ೯ತೀಷ್ಟೊ ೯ೀಪವಾಚ್ಯಃ | 
ಜಾ ಜಟ ಟ್‌ 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ತೇ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಂತು ರಾತಯೋ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ವ್ಪಃsಜೇಷೇ! ಭರೇ! ಆ ಅಪ್ರಸ ಚ! ವಕ ನಿ | ಉಷಃ5 ಬುಧ | ಸ್ಥ ಸ್ಕಿನ್‌ | ಅಂಜಸಿ | ಕ್ರಾಣಸ್ಯ ಸ್ಪ ನ್‌ | 


ಅಂಜಸಿ | 


| | | ಕ | 
ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ಯಥಾ | ವಿದೇ | ಶೀಷ್ಣಾ ೯5ಶೀರ್ನ್ನಾ ! ಉಪನಾಚ್ಯಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಸ ತ್ರಾ | ತೇ | ಸದ್ರ್ಶ್ಯ ಶ್ತ | ಸಂತು ರಾತೆಯಃ ಭದ್ರಾಃ ಭದ್ರಸ ರಾತಯೆಃ | ೨ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ ಸ್ನ ಕೈರ್ಗೆಗೆಮನಸಾಧನೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ಧ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗೊೋ ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷೌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌। ಪರಾ. ೩೨೫ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ಮೃತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ದಃ | ಆಪ ಕ್ರಷ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಶತ್ರುವಧಾಯೇಶಸ್ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಃ || 
ಕೂರಸ್ಕ್ಯ ವರ್ತ್ಮನಿ, ಮಾರ್ಗಭೂಶೇ ಸ್ವಸ್ತಿನ್‌ ಸ್ವಭೂತೇತಂ ಜಸ್ಯಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮತಿ ಕೆಪೆಟಬಾದಿರಹಿತೇ | ಪುನಃ ಸೆ 
ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೃಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ ಸ್ವಕೀಯೇಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಯದ್ವಾ! 
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ಸ್ವಸ್ಟಿನ್ನಂಜಸಿ ಶತ್ರೌ ಸ್ವಯೆಮೇವಾಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನತ್ವೇನಾಗತೇ ಸತಿ! ಅಹನ್‌ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕೆಸ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತೆಮೆಚ್ಯತೇ! ಆಸ್ರೆಸ್ಯಾಪೆನಶೀಲಸ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರೀಜಿಯಿತುರ್ನಾ ಉಷರ್ಬುಧ 
ಉಷಃಶಾಲೇ$ನುಷ್ಕಾನಾಯೆ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ || ಳರೋತೇಃ ಶತರಿ 
ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂನಹನ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ |! ಆತಃಕಾರಣಾದಯಮಿಂದ್ರಃ 
ಶೀರ್ಷ್ಚ್ಟಾ ಶೀರ್ಣ್ಯೋಸವಾಚೈಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಶೀರ್ಷಂಕೃಂದಸಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೬೦ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟೆರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ತಂ ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವ8 ಶತ್ರ 
ಬೆ  ಷ್ಯಾಂತೆಃ | ಯಥಾ ನಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಿತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ಲೂಯೆಶೇ ಚೆ ತಥೈನನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯದ್ವಾ ಯಘಾ ನಿದೇ ಯೇನ ಸೆ ್ರಿ ಕಾರೇಣಿ ಹೆಂತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಪ್ರಹಂಸಿ!! ನೇಶ್ತೀ- 
ರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಮನೇಸದಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | Suis ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ!! ಅಥನಾ! 
ಯಥಾ ನಿದೇ ಯಂ ಯಂ ವಿಂದಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತೆಂ ತಂ ಮಾರಯೆಸಿ | ಅತೆ; 'ಕಾರಣಾತ್ಸು _ಶ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ ಭಾಂಷಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ಪವತ್ತಲೋಸ& ॥ ಕಿಂಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ರಾತಯಸ್ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನ್ಯಸ್ಮೆತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಸಹ್ಯ ಕೋ- 
ದ್ಯೋಗೇನ ಸಂತು | ಭೆವಂಶು | ಸಹಪೂರ್ವಾದೆಂಚಿಶೇರ್ನುತಿ ಸಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸ ಧ್ರಿರಿತಿ 
ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸದ್ಭ್ಬೋರಂಶೋದಾತ್ತನಿಪಾತನಂ ಕೃತ್ಸ್ವೈರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಸ ಚಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆ8 |! ಉದಾತ್ತಸ್ಥರಿಶಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ || ಕಂಚೆ ಭದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ರಾತಯೋಂಸ್ಮಾಸು 


ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಅತಿಸ್ಲಿರಾಣಿ ಸಂತು ||' 
ಈ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪರ್ಜೇಷೇ--ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ | ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ; 


ಆಪ್ರೆಸ್ಯ--(ಶತ್ರುವಧ ಕ್ಪಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂರನ | ಸ್ವಸ್ಕಿನ್‌. (ಅವನಿಗೆ) ಅನುರೂಪವಾದುದೂ | 
ಅಂಜಸಿ--ನೇರವಾದುದೂ ಆದ | ವಕ್ಕನಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ) | ಸೃಷ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 


ತ್ರ 
0 
2 
(11 
dL 
₹೩ 
ವ 
(ಕ್ಷಿ 
28 


ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ುಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾ ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 


ಉಷರ್ಬುಧಃ- _ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ಕ್ರಾಣಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಸಮಾಡತಕೃ ವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ! ಅಹನ್‌--ಕೊಲುತ್ತಾನೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಚ ನಿದೇ--ತತ್ತ ಇಜ್ನನಾವ 
ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ (ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವಂತೆ) | ಶಿ ೇರ್ಷ್ಹಾಶೀರ್ಷ್ಹಾ-- ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾದ 


ತ್ರ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ--ಧನಗಳು | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಓಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಂತು - ಇರಲಿ 


ಭದ್ರಸ್ಯ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ--ಧನಗಳು | ಭದ್ರಾ 8-- ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ (ಇರಲಿ). 


ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಉಪವನಾಚ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ 
ರೆ 


ಇರ್ಜಾಾ (0 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಲ್ಲ 


ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕ ಸ ಸಿನಿ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಾಕ್ರಮಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 


ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಉಸಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 


500 


ಅ. ೨, ಅ. ೧. ವ, ೨೧. |] ಕ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
NN ಇಟು 008 ಇಂ ಹ 002 022 1. 0... ಎ ಯು ಎ ಎಟ ಎ. RE ಸ ಯ ಸ ಯ್ಮಉಉಊಉಟಟ್ಬಟುೋ`ೋ“ಾ ರ ರೋಾರರಟಚಟತ್ವ೯್ರ್‌ ಕ್‌ ್ತ್ರ್ಟ್‌್ಸ ್ರಾ ENS RN NR TR ಬಂ ಚ ಚ ಚಟರ್ಷ್ಪೌಾಾಾ್‌್‌ ಕ 

ಆ ಸ್ವ ಇ ಗ್‌ ಗಣ್‌ 11 ಇನ 
ಲು ue) ಎಇ ಗಿ ೪ J Fy ಕ ಕಾ 4 | 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತತ್ತ ಖಿ ಜನಾ ರ್‌ು Ard 
ಲೆ ದಳ ಮಿ | , ಆರ ಸುರಿಲಿ ಲೈ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಣಾನುಪೂರ್ವಕವಾದ ಸುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಲಕ್ಕ್‌ 

[8 


ಇ ಕ "ಕಳ್ಳ ಗ ತ್ರ, wf 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬಾತ ಸ ಚ ಜಳ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರಲಿ. SN ಕಲ್ಯಾಗಾತ್ಮ 


| ಜಟ Translation: 

In the combat which secures haven, Indra, (treading) im the 

appropriate and straight path of the active (combatant), as well as in his 

own appropriate and straight (path), destroys (the adversary) of him who 

wakes at dawn and celebrates (pious rites); heis therefore to be adored 

with the head (bowed down), as reverence is paid by prostration to a holy 

sage. May your treasures, (Indra), be accumulated upon us; may the 
treasures of you who are auspicious be ೩೦50101005 {to us). 

| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ ಭರೇ- -ಸ್ಪರ್ಗೆಗಮನಸಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ಟವಾದಾಗ ಶೂರನಾದವನು 

ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದ ಅಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ ನ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂದೂ, 

ಸ್ಕ್ರೃತಿಕಾರರು ಹೇಳುವಪ್ರ ಕಾರ ಯುದ್ಧವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲು (ಸಾಧನ) ತಕ್ಷ ಸೆಪ್ಪಿವೇಶವೆಂದೂ ಆರ್ಥ 

ಮಾಡಿದೆ. ಭರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ 

ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ನಿ. ೪- ೨೪) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೂರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಯುದ ದದ 


೬.4. 


ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ವೀರಸ್ಪರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪರಾಶರಸ್ಮೃ ವ್ರತ ಯಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾವಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | 
ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮು ಖೋ ಹತಃ ॥ 

| (ಪರಾಶರಸ್ಮೃೃತಿ ೩--೨೫) 
ಇದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಯೆತಿಯೊ, ಯುದದ 
ಟ್ವಜಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವ ವೀರನೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಹಃ 


ಭಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ಭೇದಿಸುವರು. ಎಂದು ಯುದ ವ 


- ಇರ ನ [e] ಇ ಲ್ನ ಖಾ 0 ಏತ ಜಿ 
ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ವೀರರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕ 


ಆಪ್ರಸ್ಯ--ಆಸನಶೀಲಸ್ಯ | ಶತ್ರುನಿಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನೀರನು ಜಯವನ | 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ತವ್ಪ್ನ ಸೂಟ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


510 ೨. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ, ೧೩೨. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಿಕ್ರುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೆೇೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷತ್ನ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಆಪ್ರ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಪೂಪುರತ್ಶ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಮಹ 
ತ್ತೇನೆ! ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಧಾಯ ಇತಸ್ತತಃ 
ವ್ಯಾಸ್ತಸ್ತ್ಯ್ಯ ಶತ್ರುವಿನ ವಧೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು (ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಫ್‌ 


ಹೇಳಿದಾರೆ. 
[ANG 


ಲ po ಸ ಮ ದಿ ದ wel (ಗ್‌; ಹು ಕ್ಕ C ಸ ಬ) 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನನಾ ಗಿ ಹೇಳೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ೯ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಸಟಾದಿರಹಿತ(.... 
ಶೂರನು ಯ ಕಪಟನಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಸ ಸ 


ುವು 
| ಶೇಯೇ ಅಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ 
ಮೇವ ಅಪ್ರೆಚ್ಛನ್ನತ್ವೇನ ಆಗತೇ ಸತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರಬಲವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುವು 


ವೇಷಾಂತರದಿಂದ ತನ್ನ. ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಸುರಿತ ಸಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಾದಾಗ: ನ ಈ ಎರಡುನಿಧೆ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ಭರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ! ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥನೆಲವೂ ಅಪೈಸ್ಥ ಎಂಬ 

ಬಿ ನೌ ಬ" 
ಪದವನ್ನು ವಕ್ಮನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭದ ಇಹ ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಶೂರನ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಧಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 


ಆಸ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಆಪ್ಟ್ರೋತೀತಿ ಆಪ್ರ8 ವ್ಯಾವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಸ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾ ಡಿರುವಂತೆ, 


h 
ಕೆ 


ಜ್‌ 


ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವವನೂ ಆಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು : 
ಹೇಳಿದಾಗ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 


ಆಪ್ರಸ್ಯ ಉಷರ್ಬುಧಃ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ ಅಹನ್‌ ಎಂದು ನಾಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಪನಶೀಲಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುರ್ನಾ ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಾಯೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ್ಯೈಮಾನಸ್ಯೆ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ* ಹಿನಸ್ತಿ | ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧಾತು 
ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಪ್ರ ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ, ವ್ಯಾಸನ 
ಶೀಲನಾಗಿರುವಂತ ಯಜಮಾನನು ನ್ಯಾಪನಶೀಲನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಏವನು ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ. ಈ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


o 
Jb 
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lo 


ತ್ಹಾಮಿಂದ್ರೆ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ನಸೊಯೆವಃ! ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಷತ॥ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು[ಉದಹರಿಸಿ, ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ-ಗೋಭಿಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರ್ವಾಣಾಃ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ 


| ಶೀರ್ಷ್ಟ್ಹಾಶೀರ್ಣ್ಕೋಹನಾಚ್ಯಃ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರನು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ ೯ನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಯಥಾವಿದೇ-- ಸರ್ವಜ್ಞ್ಞಾಯ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಸೂಯತಶೇ ಚ ತಥೈನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಂತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಪ್ರಹಂಸಿ! ಅಥವಾ ಯಂ ಯಂ 
ನಿಂದಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತೆಂ ತಂ ಮಾರಯಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ರ ರ್ಥ | ಈ ವಾಕ್ಯವು 


ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುವ ವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾ ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ 


ಲಿ 


( 


೮ 
೯ 


ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿದೇ ಎಂಬ ಸದವು ನಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಮತ್ತು ವಿ ವಿವಧ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಡೆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 
ಸರ್ವರ ಫ್ರ ನಮಸ್ಪರಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಎಲ್ಲರೂ ನಮಸ್ಪರಿಸುವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ಹನನವ- ಡಬೇಕೆಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಉಪಾ 
RG itis ಕೊಲುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಅವನು ಸಮಸ್ಟಾರಾರ್ಹನಾಗಿ 


ನದವು kt ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
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ಸ 
we ಹಕ್ಕ md 
೫ ಇಂದ್ರ 


ಧ 
ಹೊಂದುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಬಾಟ್‌ ಈ ಸು les 
ಕಾರಣವನ್ನು ಶತ್ರುಲಾಭಪ್ರಯುಕ್ತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಬ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ 


ರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತೇ ರಾತೆಯಃ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಂತು- ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನಿ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪೇವ 
ಏಕೋಮ್ಯೋಗೇನ ಭವಂತು | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸ ೦ತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ನಾವುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- ದಾತ, ದಾಶತಿ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುದಾನ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾತಿ 
ಪದವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಇದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದೌರಿವಾಸಿ | 


ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸೃಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಸೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು |! 
| | (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಗ 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾತಿ ಪದಕ್ಕೆ ಪತ್ತಿ ದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಭದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯೋ ಭದ್ರಾಃ--ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ಮಾಸು ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಅತಿಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸಂತು 
ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸುತ್ತ್ಯವಾಗಿಯೂ, 


ು ವಿವರಿಸುವಾಗ--(ನಿ, ೪-೯). 


[ಶೆ 


ಸಿರೆವಾ ಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭದ್ರಶಜ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿಶೆಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯೆಶ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಿಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ಗ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ. -ಭದ್ರೆಂ ಭಗೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮಧಭಿದ್ರೆ... 
ವಣೀಯಂ, ಭೆವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನವದ್ವಾ ಎಂದು ಭದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದೆಬೇಕಾದುದು, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಜನಕವ ದುದು, ಸಂತೋಷಕರೆವಾದುದ್ದು, ಪುಣ್ಯನಂತರಿಂವ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದು ಎಂದು 
ಸ 


ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭದ್ರ ಸದಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೀತ 


a] 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಪರ್ಜೇಸೇ. ಜೇಷ್ಠ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂ। 


ತ್ತ 
@ 
ಟ್ಟ 


ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸನದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


23 


ಕದುತ್ತರೆ ಸದ ಪ್ರಕ್ನತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ 
ಬ್ರ ನಕು ಶೆ ಖು 
| ಆಸಪ್ರಸ್ಯ--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಃ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಷರ್ಬುಧ8- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಕೃದುತ್ರರ 
ಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಅಂಜಸಿ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ರಾಣಸ್ಯ--ಡುಕ್ಳ ಅ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌... ಪ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಣಾದೇಶ. ಆಟ್‌ ಕೊಪ್ಪಾಜ5- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಸ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಕಂತರೂಪ, 


ಅಹನ್‌ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋೋ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಸ ಸ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಶಸಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿದೇ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, ಸಾನೇಕಾಚೆ- 


ತ ಜೆ. ಅಡ 
\ 


ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ವಾ ನಿಧ ಧಾತು 
ಲ 


(ns 
ನಿಗೆ ಲಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಮ ಒನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಹದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಇ 


‘L 


ಸತ್ಯಯ ಶಕಾರಕೆ ಕ ಬೋಸ. ಯಥಾ ಎಂಬುದರ ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬ 


_ 


ಗ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂರನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿ ದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಲೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಂದಿನಂತೇ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೀರ್ಸ್ಸಾ ಶೀಷ್ಣಾ೯-ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕೆ ತತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ bs, gd (ಪಾ. ಸೂ, 
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೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. ಅಲ್ಲೊ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋಡಾತ್ತಲೋಪಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ರ 
ರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಟ ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞ ಇರುವ . ಸರರೂಪಕ್ಕೆ 


[SS 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯ- (ಪಾ: ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾನುರ್ಫೈದಿಂದ 
ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


md 

ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌--ಸಹೆ ಎಂಬುದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ವಿಕ್‌ 
ದಧೈಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ಯಾ__ದೇಶ. 
ಯಣ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ವಾನಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. 
ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಸಗಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಕೃತ್‌ಸ್ವರ ಬಾಧಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಿಪಾತನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಭದ್ರಾ&--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨ || 


ANT fife 


514 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧- ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨" 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರ ॥ 


ಹ! | | 
ತತ್ತು ಪ್ರಯಃ ಪ್ರತೃಥಾ ತೇ ಶುಶುಕ್ವನಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಾರಮಕ್ಳ 


ವಿ 


ನ್ನ 
ಛೈ 


| ಸದಸಪಾಠಃ | 


| | | 
ತತ್‌ | ತು| ಪ್ರೆಯಃ | ಪ್ರತ್ನ$ಥಾ! ಶೇ! ಶುಶುಕ್ತನಂ 'ಯಿಸ್ನ ನ್‌ ! ಯೆಚ್ಚೇ ! ನಾರಂ! ಅಕೃಣ್ಛತ | 


pC 


| | 
ನ್ಹಯೆಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ವಾಃ | ಅಸಿ | ಫಯ | 
| | ಕ್ಟ 
ನಿ। ತತ್‌ | ಮೋಚೇಃ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ | ಅಂತರಿಕಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ರಶ್ಮೀ ಭಃ | 


| | 
ಸಃ|ಘ | ನಿದೇ। ಜ್‌ ಇಂ ದ್ರ ಗೋತಏಿಷಂಃ | ಬಂಧುಸ್ತಿತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಗೋ€ಏಷಣಃ || ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತು ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ದೆಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಶುಶುಕೈನಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಸಂಯೋಗೇನ ಭ ) ಶಂ ದೀಪ್ತಂ | ಶುಜೇರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣ ಏತಡ್ರೂಸಂ! ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಂ | ಪ್ರೆಶ್ಚಥಾ 
decid ಯಥಾ ಯಾಗಕಾಲೇ ಹನಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಂ ಭವತಿ ತಥಾದ್ಯತನಮಸಪಿ | ಸರ್ವದಾ 
ತ್ವಾಮೇವ ಯೆಜಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥| ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನೇವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತೈರ | 
ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞೇ ಯಾಗೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹನಿಷಿ ದಾತನ್ಯೇ ಸತಿ. ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ 
ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಸ್ಸಣಮಕ್ತಣ್ಣತ ಕುರ್ನಂಶ್ರ್ಯೃತ್ತಿ ಜಃ! ಕಸ್ಮ್ತವ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾರಸಿ ಕ್ಷಯಂ | ನಿವಾಸ ಸ್ಪಾ ನಂ ಸಂಭಕ್ತೋ$ಸಿ |! ಯೆದ್ವಾ 1 
ಪ್ರಾಪ್ತೋ M | ವೃಷ್ಟಿಸ್ರನೋಂಸೀಶ್ಯರ್ಥಿ॥ 

ಅಥವಾ | ಬತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ವ ವಾರಸಿ! ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾನಿ। 


ಬುತಮಿತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ 


ತತ್ತಾಪೈಶಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ನಿ ನೋಚೇಃ | ನಿಬ್ರೂಹಿ | ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾದ್ದಿತಾಂತೆರ್ದತ್ಕೋ- 
ಪೇಠಯೋರ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇಂತರಿಸ್ಷೇ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯಕಿರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮೇಘಂ 


ಆ ೨. ಅ.೧. ವ, ೨೧.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 515 
ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರೆವರ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಪೆಶ್ಯಂತಿ | ಆಸ್ಮಡ್ಟತ್ತಂ 
ಹವಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತ್ವಾ ತದ್ರಕ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯೆಸೀತ್ಯೇತತ್ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇದಾನೀಂ ಪೆರೋಕ್ಷಯಾ ಸ್ತೌತಿ! ಸ ಫಸ ಖಲ್ಪಿಂದ್ರೋ ಗವೇಷಣ ಉದೆಕೆಸ್ಯಾನ್ಸೇಷಣಶೀಲಃ | ತಥಾ. 
ಬಂಧುಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆವದ್ಧೊ ಸ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಗವೇಷಣೋ 
ಗವಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಮೇಷಣಕರ್ತಾ || ಇಸೇರ್ಬಾಹುಲಕಾತ್ವೆ ರ್ತರಿ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಗನೇಷ ಮಾ- 
ರ್ಗಣೇ | ಪೂರ್ವವಲ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯಜಮಾನಫಲಸ್ಯ ಮೃ ಗಯಿತೇತ್ಯ Fo | ಅನು ಉಕ್ತಿಕ್ರಮೇಣ್ಯೆ 
ಕರ್ತಾ ಸನ್‌ ವಿದೇ | ವಿಂದಶೇ | ಉದಕಪ್ರಾಪ್ಲಿಸ್ರ ತಾ ಜಾನಾತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಇಂದ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ನೆಲೆ | ಯೊಜೆೇ-ಯಾಗದಲಿ |!  ಯೆಸ್ಲ್ನಿನ್‌- ಯಾವ ಹನಿರ್ದಾನ 

ಬ ಡಿ ಸ ) ಲದ ೧ ೬ ೪ 

ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಾರಂ-ಅಪೇಕಣೀಯವಾದ | ಕ್ಷಯಂ--ವೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಕ್ಸೈಣ್ವಿತ- (ಖುತ್ತಿಜರು) 

ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೋ | ತತ್‌ ಶು... ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪ್ರಯಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು | ಶುಶುಕ್ಕೆನಂ-- ಆಜ್ಯಾದಿ 

ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | ಪ್ರಶ್ನ ಥಾ--ಇದಕ್ಟೂ ಮೊದಲು (ಹೇಗೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ | 

ತೇ--ನಿನಗೇ (ಸೇರುತ್ತದೆ) | ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಕ್ಷಯಂ. ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ ಅಸಿ... 

ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥವಾ [ಯತಸ್ಯ-ಉದಕದ | ಶ್ಷಯಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಾಕ ಅಸಿ--ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದೀ 

(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀ)] ಅಥವಾ [ಯತಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಕಾಟ. ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ 

ಅಸಿ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯೃವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತ |] ತತ್‌ - ಅಂತಹ (ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯವನ ್ಸು)! ಥಿ ವೋಚೇ॥-- 

ಪ್ರಸಿದ್ದಪಡಿಸು। ಅಧ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದ್ವಿತಾ ಅಂತಃ. _ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದ (ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ಥಿನಿಗಳ) ಮಧ್ಯೆ 

ep ಇಂ ೧ ೬೨ 2 

ನಿಯಮನ nied Head ಜಣ ಗಗ ANA ಇವಿ ಮ ಬಜ 

(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ರಶ್ಮಿಭಿ ಭಿಃ-(ಸೂರ್ಯನ) ಕರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪಶ್ಯಂತಿ (ನಿನ್ನ ವ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು) 

ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ಸಃ ಫು ಇಂದ್ರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಗವೇಷಣ8- ಜಲಾನ್ವೇಷಣಶೀಲನೂ। ಬಂಧುಕ್ಷಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ-- 

(ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಬಂಧುಭಾವವನ್ನು. ಸಡೆದಿರುವ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳಿಗೋಸ್ತರ | ಗೆವೇಷಣಃ- ಗೋವು 

ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವವನೂ ಆಗಿ | ಅನು-- ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ! ವಿದೇ ಉದಕ (ಗೋ) ಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
£9 ಗಾಳ ಎಡ) 
ತ್ರಿ ಯುಶ್ತುಣಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಜ್ಯಾದಿ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಹನೀರೂಪಾನ್ನವು ಹಿಂದೆ ನಿನಗೇಸೆ ರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, 

ಈಗಲೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುತ್ತದೆ; ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಪರೆ ನರ್ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ವೇದಿಲಕ್ಷಣ) ಸ್ಥಾನ 

ವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿ; ಉದಕಸ್ತಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗುತ್ತೀ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ 

ನೀನು ಯಾಗಕರ್ಕ್ಯವನ್ನು € ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕ ಕಕ್ಕೇ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೀಯೆ; (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


ಸ 
ಸೇರಿಸಿ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ) ; ದ್ಯಾವಾವೃಥಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ) ನಿನ್ನ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಕರ್ಮಪು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಉದಕಾನ್ವೇಷಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲವೇ ಆಟ ಜಿ ಸರ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸ್ಟ್ರೇಸಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಗೋವುಗಳಿರುವ (ಉದಕರ] ಸ್ಥಾನವನ ನ್ನು 5 ಳಿಯುವುದು? 
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English Translation. 


Indra, in whatsoever rite (the priests) from of old have placed the 
brilliant (sacrificial) food for you upon the altar, in that place of sacrifice 
you abide: you declare that (7106), that men may thence behold the 
intermediate {firmament bright) with the rays (of the sun): for this, Indra, 
the searcher (of rain, is) the searcher after cattle, for (the benefit of ) his 


kindred (worshippers), and knows in due course {the season of the rain). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯೆಃ ಶುಶುಕ್ಚನೆಂ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಆಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗೇನ ಭೃಶಂ ದೀಸ್ತಂ! ಪ್ರೆಯಃ 
ಎಂಬ ಸದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. _ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವು (ಕಾಂತಿ) ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ ನ್ಹವಾದ ಶುಶುಕ್ಸ ನಂ ಎಂಬ ಹದವು 
ಯಜ” ಲುಗಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ ಸಂಟ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 


ಸ್ರತ್ನಥಾ--ಇತೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಯಾಗಶಾಲೇ ಹವಿಃ ತವ ಸ್ಟಂ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಅಶ್ಕತನಮಹಿ | 
ಇಲೆ 


ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವತ್ತೆಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಜೀ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಪೂರ್ವಕಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಈಗ ಎಂಬ ಕಾಲಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾರಂ ಸ್ಹೆಯಂ ಅಕ್ಕಣ್ಣತ್‌.-ವರಣೇೀಯಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯತ್ಚಿಜಃ ಕುರ್ವಂತಿ। 


ಬುತ್ತಿ ಜರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. | ಕಾರರು... 


ಅಂಜಂತಿ ತಳ್ಞಮಧ್ಮರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾದ್ದೆ ೈಷ್ಯೇನ | 


ಯದೂಧ್ಯ ಸ್ತಿ ಸ್ಪಾ ದ 


್ರನಿಣೇಹೆ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಸ್ರಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಸ ಸಸ್ಯೇ [| 


( ಖಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಪು ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕಯ ಶಬ ತ್ರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


| 


ಜುತಿಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಕ್ಷಯಂ--ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ಚು ಸಿ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ಖಚುತಮಿತ್ಯುದವಕನಾಮ | ತಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಿ ಸನಕ ಜೆ ಯತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ BR 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾಸಿ | ಯತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯ 
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ಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾ 
. ೧ 


ಸ್ಯ ಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 


ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ಆದಿತ್ಯನು ಮ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಿ ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ 
ಸ 
wed) ned 
ವನ 

ಫಿ 


ಸೇರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ 

ದ್ವಿತಾಂತಃ ರಶ್ಮಿ ಭಿ ಪಶ್ಯಂತಿ -ದ್ವಿತ್ತೋಸೇತಯೋಃ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 

ಆದಿತ್ಯ*ರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ] ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ಹಾರಾ ಪ್ರವರ್ಷಣರೂಸಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯು ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಭಾವದಿಂದಲೇ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಲ್‌ 


ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವರು. ಮನುಸ್ಮೃ ಯುರ 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಮ ತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರೆಜಾಃ | 
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ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ] ಬು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 


ಚ ತಾದಾತ್ಮ ವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವ ವ 


ಪಡಿ fe! 


Wy ೈಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
&) ಆ 
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ಅಸ್ಮದ್ದ ತ್ತಂ ಹನಿಃ ಅದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ವಾ ತಪ್ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವ ಷ್ಟಿಂ ಜನಯಸೀತ್ರೇತೆತ್‌ ಸರ್ವೈಃ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಗನೇಷಣ॥ ಬತಾ ಚ್‌ ಗಮೇಷಣಕ- ಉದಕಸ್ಯಾನ್ಸೇಷಣಶೀಲಃ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನಾದಿನಾ 
ಬಂದಧುಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತವದ್ಭ್ಯ್ಯ 8 ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಗವಾಂ ಓಷಣ ಕರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ ಯಜನಾಸಫಲಸ್ಯ 
ಮೃಗಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಬಂಧುಭಾವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ನಹ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅ ಅಮಗ. ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೃ ಸ್ರಿ ಯನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುವ ನೆಂದರ್ಥವು. . ಇಲ್ಲಿ ಗವೇಷಣ ಶಬ್ದ ವು ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇ ಉದಕಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ) ಹುಡುಕುವನನು ಎಂದರೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಗಮೇಷಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 


ಜಸು ಔತ 


ಸಘುವಿದೇ ಅನು- ಹಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಶಿಳಿದಿರುವನೆಂದಳಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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| ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ' ಯಜಮಾನರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೆ ಹಿತನಂತೆಯೂ ಬಂಧುನಿನಂತೆಯೂ ವರ್ತಿಸುವ 
ನೆಂಬ ನಿಷೆಯವು- ಯೆ. ಸೆಂ ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩; ೩-೫8-೫ ಅಟ೧ಪ೭.೧೮; ೪.೨೩೬; ೬-೨೧-೫; 
೬-೪೫-೧, ೭; ೭-೨೧-೯; ಆ-೪ಓಲ್ಲು; ೮-೪೫-೧; ೮-೫೦-೧ಗು; ೪೧೭-೧೬೭; ೮-೮೭-೧೧ ; ೮-೮೧-೩೨೫ 
ತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರತ್ನೆಥಾ- ಸ್ಪಶ್ನಪೂರ್ನನವಿಶ್ವ-(ಸಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಾಧೃಶ್ಯಾರ್ಥದಫ್ಲಿ ಥಾಲ್‌' 


ಲ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ, 
ಸ್ವರ ಬ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುಕ್ಚನಮ್‌-_ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮ್‌ ಪರವಾ 
ದಾಗ ಚ ಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ' ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾರಮ್‌--ನೃ ರ್ಣ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣಇಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. 
ಕಾರಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜತೆ ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಕ್ಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೇಸಣೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅತಾದೇಶ: 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರ ಚ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದೆ: 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ. ಅಆಡಾಗಮ. ಯೆಚ್ಛೆಬ್ದ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಕ್ಷಯಂ ಕ್ಲ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ್ಯಃ ಧಾತು. ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷಯಃ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮ್‌. 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಎಂಬ ನಹನ ದಿಂದ: ಘೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುತಾರ್ಥ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೦೧) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ ಆಸ ಮುನಿ. ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೊಸೆ. ತಿಜಂತ' ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ... | 


ವಮೋಚೇ ನಡ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ' ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಕ್ಲ _ ಎಂಬುದದಡಿಂದೆ' ಇಕಾರೆಲೋಸ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೆದಿಂದ ಅಜ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೨5೦) ಸೂತ್ರದಂದ' ಉಮಾಗನು. ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ' ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. 
ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೊ ಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯನಾರಿಲೂಸಿವೆ. ಸ ಸ್ರಕ್ಟಯಸೆಕಾರಳ್ಯ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಘು. _ಖುಚಿತುನುಘ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿದೇ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಗನೇಷಣಃ- -ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ (ಕೈ ತೈಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ) ಇಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 

ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶೌ (ಸಾ. ಸೊ. ೭.೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದ್ದೇಶ. ಅಥವಾ ಗವೇಷ ಮಾರ್ಗಣೇ. ಧಾತು. 
ಹಿಂದಿಫಂತೆ ಫ್‌ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧುತ್ತಿದ್ದೆ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ ಸಸ್ಯ ನಿ ಫಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೩/ 
(ioc 


"1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ! 


| po 
ನೂ ಇತ್ತಾ ತೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚೆ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ಯದಂಗಿರೋಭ್ಯೋಲ- 


ಈ 


| | | 
ಪ ವ್ರಜಮಿಂದ್ರ ತಿಕ್ತನ್ನಪ ವ್ರಜಂ | 


ಆ 
2 
ಲ 


ಐಚ್ಛಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾಸ್ಕೈಭ್ಯಂ ಜೇಷಿ ಯೋತ್ತಿ ಚೆ | 
| ಸುನ್ವಜ್ಛ್ಯೋ ರಂಧಯಾ ಕಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಹೈಣಾಯಂತಂ ಚಿದವ್ರತಂ |೪॥ 
| । ಪದಪಾಠಃ 1 
ನು |ಇತ್ಥಾ | ತೇ | ಪೂರ್ವಾ! ಚ ಚೆ ! 'ಪ್ರಂವಾಚ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯೆಕ ಅನೃಹಜೋಃ | ಅಸೆ 
ಪ್ರಜಂ | ಇಂದ್ರ | ಶಿಶ್ನನ್‌ | ಅನ ಪ |ವ್ರಜಂ! 
ಆ | ಏಭ್ಯಃ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ದಿಶಾ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಜೇಹಿ | ಯೋತ್ಪಿ | ಚೆ | 


| | | 
ಸುನ್ನತ್‌5ಭ್ಯಃ |! ರಂಧಯೆ | ಕೆಂ! ಚಿತ್‌ | ಅವ್ರತೆಂ | ಹೃಣಾಯೆಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಅವ್ರತೆಂ! ೪ || 
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ಬ ಟ್‌ ತ ಬ ಬಚಅಚಪಂಪಪತಡಚ್ಚ॥ುು _್ಭ[್ಯುು ೈುುರ್ಕು 


AT NN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮೇತ್ಥೇತ್ಸೆಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರಂ ವನ್ಮ್ಯೈಮಾಣರೂಸೆಂ ವಾ 
ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಮಿವ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತದ್ದದಿದಾ- 
ನೀಂತನಮಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ!! ನೂ ಇತ್ತೇತ್ಯತ್ರೇಷಾಅಸ್ಸಾದಿತ್ವಾತ್ರಕೈತಿಭಾವಃ || ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | 
ಯತ್ತೃಮಂಗಿರೋಳ್ಯ ಏತದ್ಲೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಜ್ಛೋ ಮಹರ್ಷಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ವ್ರಜಮಂತೆರಿಕ್ಸೇ 
ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನೇಘಮಪಾವೃಣೋಃ ಅಸವೃತವಾನಸಿ ಮೇಘಮುತ್ಪಾಟ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಪಾದಿತವಾನಸಿ 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜೋ ವರಾಹ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ರಜಂ ಗೆವಾಂ ಸಮೂಹಮಸಾಯೆಸ್ಪೃ ಭ್ಯೋತಸಹೃತ್ಯ ತೇಭ್ಯೆ ಏವಾಂಗಿರೋಬ್ಯಃ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ವಿತೆರನ್‌ 
ರಕ್ರಿತನಾನಸಿ ! ಯದ್ವಾ! ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಬಿಲೇ ಸ್ಲಿತಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮುಸೆಹರ್ತುಮಸಾನೃ ಣೋ | 
ಅಪೆವೃತದ್ವಾರಮಳಕೆರೋಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯ ಉಕ್ತೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಸಮಾನಯಾ . 
ರೀತ್ಯಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಪದಾಸಿ ತಡ್ವದಸ್ಮಭ್ಯಮುಸಿ ಜೇಹಿ | ಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಜಯೆ | 
ತದರ್ಥಂ ಯೋತ್ಪಿ | ಯುಧ್ಯಸ್ವ ಚ 1! ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ॥ 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸುನ್ನಪ್ಪ್ಯಸ್ಪದರ್ಥಮಭಿಷವಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಚಿಡವ್ರತೆಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಯ- 
ಜ್ಯಾನಂ ಯಾಗನಿರೋಧಿನಂ ರಂಥಯೆ |! ಬಾಧಯ | ಮದಧೀನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಮಯ- 
ಜ್ವಾನಂ ಕಿಂತು ಪೃಣಾಯೆಂತೆಂ ಚಿಡವ್ರತಂ [| ಚಿದಿತ್ಯವಳುತ್ತಿತೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರೋಷಂ ಕುರ್ವಂಶಂ 
ತಮೇವಾಯೆಷ್ಕಾರಂ ಸ್ವಯಂ ರೋಷವಂತಂ ವಾ | ಯದ್ವಾ | ಹೃಣಾಯಂತಂ ಜಿತ್‌ ರೋಷಂ 
ಕುರ್ವಂತಮಸ್ಯವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಂ ಪುನರ್ಹನನಾಸನುರ್ಥಂ ಕುರ್ವನ್‌ ರಂಧಯ || ಹೃಣೇಜ್‌ ರೋಪೇ 
ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಃ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ...(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ (ತ್ವಂ) ಯಾವ (ನೀನು) | ಅಂಗಿಕೋಳ್ಯಃ--ಅಂಗಿರ 


ಸರಿಗೋಸ್ಪರ | ವ್ರ 


ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ವೃಷ್ಠಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ಅಪ- (ಅಯಸ್ಟೃಗಳಾದವರಿಂದ) ಕಸಿದುಕೊಂಡು | (ಪ್ರಾರನನ್ನು ಒಣೆದು) | ಶಿಶ್ಚನ್‌-. 


(ಆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೇ) ಕೊಟ್ಟೆ ಯೋ (ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | (ತತ್‌--ಆ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಇತ್ಸಾ- ಉಕ್ತ 


ಜಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮೇಘನನ್ನು) | ಅಸೆ ಅವೃ ಹೋ- ಅಪಾವೃತ 
ಗರೆಸಿದ) ಯೋ | (ಮತ್ತು) ವ್ರಜಂ--ಗೋವೃಂದವನ್ನು (ಪಣಿಯಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ 


ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮವು | ಪೂರ್ವಥಾ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ । ನು ಚ- -ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 
(ಈಗಲೂ) | ಪ್ರ ವಾಚ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು |. (ಕಂಚ. ಮತ್ತು) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏಿಭ್ಯೂ- ಈ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) 
ಹಾಗೆ | ಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮಗೋಸ್ಟರಲೂ | ಆ ಜೇಹಿ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲ 
ನಾಗು | (ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಯೋತ್ಸಿ ಚ. ಯುದ್ದವನ್ನೂ ಮಾಡು | (ಮತ್ತೂ) ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯ್ಯ8--(ನಿನಗೋಸ್ಕರ) 
ನೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) | ಅವ್ರತಂ- ಯಾಗ ಮಾಷದೇ ಇರುವ (ಯಾಗ ನಿರೋಧಿಯಾದ) | 
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ತಂ ಚಿತ್‌ “ಯಾನನೊಬ, ನನ್ನೂ ಮತ್ತು | ಹೃಣಾಯೆಂತೆಂ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡುವ | ಅವ್ರತಂ 
ಚಿತ್‌ ಯಾಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವನನನ್ನೂ (ಯಾಗ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು) [ಅಥವಾ | ಹೃಣಾಯೆಂತಂ--(ನಮ 
ಮೇಲೆ) ಕೋಸಮಾಡುವವನನ್ನು | 'ಅವ್ರತೆಂ ಚಿತ್‌ (ಪುನಃ ಹನನಾದಿ) ಕರ್ಮ od (ಮಾಡಿ)] 


ರಂಥಯ. ಬಾದಿಸು (ನಮ್ಮ ಅಧೀನ ನ್ನಾಗಿ ಮಾ ನು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವುಗಳೇ; ಹಿಂದಿ, ಚಾ 


ದ 


Gl 


೦: 


pe 


ಉದಕನನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ತ 


ತಿಸಬೇಕು; ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಖುಹಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಿದಂತೆ, ನಮಗಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಹ 
ಮತ್ತು 


ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ ನೊ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾಗನಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಬಂಧಿಸು 
(ನಮಗೆ ಅಧೀನನನ ನ್ನಾಗಿ ಮಾ ಸಾಡು). 


ಯುದ್ಧ ಮಾಡು; ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ ನಮಗೋಸ್ಟರ, ಯಾಗ 


English Translation: 


Your exploits, Indra, are worthy to be glorified; now, verily, as 
well as in former times, when you opened the cloud for the Angirasas, 
restoring to them their cattle—conquer for us, fight for us, as you did for 
them: humble in behalf of those who present libations, him who offers no 


worship; him who rages against 25, and offers no worship. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ನೂ ಇತ್ಲಾ ತೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚಪ ಕ್ರಿವಾಚ್ಯೆಂ-- ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಃ 0 ದೃಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ಮಾಡಲ್ಲ ಡಬೇಕು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಸಾಹೆಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕ 
ನಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳ ಳನ್ನು ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂಬ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಪಂಗಿರೋಭ್ಯೋ5ವೃಣೋರಪ ವ್ರಜಮಿಂದ್ರ ಶಿಸ್ಟನ್ನಸೆ ವ್ರಜಂ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
ಎರಡುವಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಜವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, 
ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಜ್ರಯನ್ನು ಟಬುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಬಂದೆ ವಲನ ಅನುಚರ 
ರಾದ ಪಣಿಗಳು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯೇ pi ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟ ದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು 


ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ಆ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಶೆರೆದ್ಕು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ 


೨22 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ, ೧೩೨. 


ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಜ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಸಂಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದನೇ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಫೆಸಮೂಹೆನೆಂದೂ ಎರಡನೇ ವ್ರಜಕ್ಕೆ 
ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋಸಮೂಹನೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮- 


೪೮,೧೦ ನೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ8--ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಆ ಹೆಸರಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲನುರುಷನಾದರೂ ಆ ಖುಹಿಯ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳಿಲ್ಲ ಖು. ಸಂ. ೧. ೪೫-೩; ೧-೧೩೯-೯; ೩-೩೧-೭೬ ಛಾ. ಉ. 
೧-೨-೧೦; ಅ. ವೇ ೧೮-೪-೮; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೦-೧೧-೧; ತೆ. ಸಂ. ೭-೧-೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಅಂಗಿರಸಃ, ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(EL 


ಆ ಏಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೇಹಿ ಯೋತ್ಪಿ ಚ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಎಂದರೆ. 


ಸಮಾನಯಾ ರೀತ್ಯಾ- ಸಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ... ಆ ಅಂಗಿರಾ ಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ. ನೀನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆಯೋ 


ಅದೇ ಸಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮತು 


ಲ ನ ಎದು ಎಂದರು ಆಯೇ 
ತ್ರ ವಿ ಬಯ ಶತ್ರುಗಳೂಡನ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅಬಿರನ್ನು ಜಯಿಸು 


ಎಂದು ಖೆಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


| ್ಸ್ನಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ, ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅವ್ರತಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತರಹಿತರಾದವರನ್ನು, ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನು ಬಾಧೆಸಡಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸುನ್ನಪ್ಭ್ಯಃ ರಂಧಯ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರಶಂ-. ಇಲ್ಲಿ ಸುನ್ಹದ್ಧ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಾಭಿಷವನನ್ನು 


ಹೈಣಾಯಂತಂ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಕುತ್ಸನ, ದೂಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೂಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ : 
ದಿರುವ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಜಾಧೆಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಲ 


ಅಸಾತ 


| ನೂ ಯಜಚಿತುನುಘ- (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ನೂಇತ್ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ವಥಾ-- ಪುತ್ನಪೂರ್ವ ನಿಶ್ವ--(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌. 


ಲಿಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರನಾಚ್ಯಮ್‌--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಯೆಹಲೋರ್ಣೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾ। (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯೆಚೆಯಾಚರುಚಿವುವಚರ್ಚೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. -ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ ಚಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇ ಯು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯೆತೋನಾವಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ಕ್ನಣೋ॥-- ವರ್ಡ ವರಣೇ. ನಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 


ವ 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಜಃ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾನ್ಯಾ--ಸಮಾನೀ--ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ಮ್ತಸ್ನಾನದಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಶಿ ಈ ೧ 3 
ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಜೇಹಿ- ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಸ್ತೆ ಕ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಸತ್ರ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ' 





ಯೋತ್ಸಿ-..ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ia ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾ 

ಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ಹ್‌ ಲ 
ತದ 


ತಿಜಂತದ ನರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯ್ಯ 8... ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶ್ತು ವಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

_ರಂಧಯೆ-- ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಜ್ಟ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಜಿಜಂತದ' 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಲ್ಲಿ ರಂಥೆಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವ್ರತೆಂ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಕಾ) 
ಗಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨, 
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ಹೃಣಾಯೆಂತೆಮ್‌ ಹೃಣೀಜ್‌ ರೋಷೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಲಾ ಿದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ವ್ಯುಯ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ೪! 


ಸಲಹಿ ತಾಪಾ ಥಃ! 


ರಂತೇ ತರುಷಂತ | 
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| 
ಬೋ ದೀವಾ ಅಚ್ಚಾ ನಧೀತಯಃ॥ ೫೫ 


ro 
| 


ಇಂದ್ರ ಒಳಕ್ಕೆ ೦ ದಿಧಿಸಂತ ಧೀತ 
| ಹದಪಾಠಃ 1 


| | | 1) 
ಸಂ! ಯೆತ್‌ | ಜನಾನ್‌! ಕ್ರತುಭೀ! ಶೂರಃ! ಈಶಕ್ಸ್ಷಯರ | ಧನೇ। ಹಿತೇ! ತರುಷಂತ 1 


| 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ |ಪ್ರ! ಯಶ್ಷಂತ | ಶ್ರವಸ್ಯ ವಃ | 
} | | | 
ತಸ್ಮೈ |! ಆಯುಃ |ಪ್ರ ಜಾಂನತ್‌ | ಇತ್‌ | ಬಾಧೇ! ಅರ್ಜೆಂತಿ |! ಓಜಸಾ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರೇ| ಓಕ್ಯಂ | ದಿಧಿಸಂತ ! ಧೀತಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ನ! ಧೀತಯಃ | ೫ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆದ್ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೆಃ ಸನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ರಾ ಚಿನಃ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ 
ಸಮಾಕ್ಷಯೆತ್‌ ಸೆಮ್ಯಗೀಕ್ಷಯತಿ ತತ್ತದ್ವಿಷಯಾನ್‌ | ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬುದ್ದಿ ಸು 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ತೆ ೈರ್ನಿಷಯಾನುಲ್ಲೇಖಯೆತೀತ್ಯೆ ರ್ಥ | ಯದ್ವಾ! ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತದುಷ್ಕೃ ತರೂಪೈ- 
ಡಿ ಭೂತ್ಸೆಸೆ ಸತ್ತ ಶೃಲೈಯರೋಜಯತಿ | ಏನಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸತಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಧನೇ ಗೆನಾದಿರೂಸೇ ಹಿತೇಃಭಿಮತೇ ಸತಿ । ಯವ್ವಾ | ಹಿತೇ ಧನೇಕಭಿಪ್ರೇತೇ ಸತಿ! 
ತೆರುಷಂತ | ಹಿಂಸಂತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ॥ ತರುಷ್ಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೆ 


( 


ಎ ಬ ಬ 2 ಟೂ  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨5 


ಸ್ತ್ರೈಯೋ ವಿಕರಣಾಃ | ತೆರಂತೀತ್ಯಥ್ಥ81 ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಾಯಾತ್ಮನೇ ವೇಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತಃ ಪ್ರೆ ಯೆಕ್ಷಂತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 


ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ತರತೇರ್ವಾ ಲುಜ್ಯು ಕಾರಸಿಸೃಪಸ್ಥ 


ಯಜಂತೇ! ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸೆಃ || ಕಂಚ ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯ್ಕೆ- 
ನಾಯುರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾದಿಸೆಹಿತಂ ಭವತಿ | ತೈಃ ಸಹಿತೈರ್ದೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಯಜಮಾನಾ ಏಿಜಸಾ ಸೃಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಜಾಧೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂಶೇ ಸತಿ ಜಾಧಿತುಂ ವಾ/| ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇಸ್ವೇನ್ಯತ್ತನ ಇತಿ ಕೇನವ್ರತ್ಯಯೆಃ || ಅರ್ಚೆಂತಿ | 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ । ತಸ್ಮಾ ಇದೇ ಜಮಾನಾಯ್ಕೆವ ಜಾಧೇ ಬಲೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ! ಬಾಧ 
ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಬಾಧಸ್ತನಿಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾಮ್ಯಸೇತಮಾಯುರನ್ನಂ 
ಲಬ್ದುನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಅರ್ಚೆಂಶಿ | ಇಂದ್ರೆಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | *ಿಂಚೆ 
ಧೀತೆಯೆಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಇಂದ್ರೆಸಮಾಪೇ | ಗಂಗಾಯಾಂ ಘೋಷ ಇತಿವತ್‌ 
ತತ್ಸಾಮಾಷ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯ್ಛಶೇ | ಇಂದ್ರಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೌಕ್ಕನೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥೆೇ 
ಯತ್‌ || ದಿಧಿಷಂತ | ಧಾರಯಂತಿ || ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ | ಅತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ |: ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಸಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ || ತೆ ಏವ ಪುನರ್ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಧೀತಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಕರ್ಮವಂತಃ ಸಂಕ್ಕೊ 


ಲ We 
ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ರ್ವಮಿವೌಕ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತೇತ್ಯನ್ವಯಃ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | (ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು)! ಜನಾನ್‌-- 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ]  ಕ್ರೆತುಭಿ8 (ಅವರವರೆ) ಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಈಸ್ತಯತ್‌. ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ | ಕ್ರಶುಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ (ಬುದ್ದಿಯಿಂದ) 1 ಸಂ ಈಶ್ರಯತ್‌.. (ಸುಕೃತ ದುಷ್ಕೃತ 
ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಯೋಜನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಶ್ರವಸ್ಯವಃ.. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಧನೇ- (ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನವು | ಹಿತೇ -ಅಭಿಮತವಾಗಿರಲು 
[ಅಥವಾ | ಹಿತೇ--ಅಭಿಮತನಾದ ಇಷ್ಟವಾದ | ಧನೇ--ಗವಾದಿಧನವು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಲು |] ತೆರುಷಂತ . 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೋ) 1 (ಅತಃ -ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ.. (ತಮಗೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಕ್ಷಂತೆ-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ |. ಕಂ ಚಿ--ಮತ್ತು | ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರಲೇ | ಆಯು&--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅನ್ನವು! ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವು (ಆಗುತ್ತದೆ) ಅಥವಾ (ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) (ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನರು) 1 ಓಜಸಾ--(ಸ್ವಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) |! ಜಾಥೇ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಅರ್ಚಂತಿ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ! [ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತರಲೇ | ಬಾಧೇ-- ಬಲನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾವತ್‌ಪುತ್ರಾದ್ಯೆಪೇತವಾದ | 
ಆಯುಃ... ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ) | ಓಜಸಾ- ಬಲದಿಂಡೆ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು) |. 


ಅರ್ಚೆಂತಿ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ] | ಢೀತಯ- - ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು | : ಇಂಪ್ರೇ-- 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ ೧೯, ಸೂ. ೧೩೨. 


ಎ NA ENN MSN TN ಬ್ಬ ಟ್ಟ ಲ್‌ ಫೋ ಜಬ ES ರ w 


ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಹಿಕ್ಕಂ- (ನಿವಾಸ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಿಧಿಸಂಶ.-_ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ . (ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ) 
ನೀತೆಯೆ8--ಸ್ವರ್ಗ ಸಾಧನಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ವೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ ಅಭೀಮುಖೀಕರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ' ಓಿತ್ಕೆಂ ದಿಧಿಷಂತ- (ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶೂರನಾದ (ಇಂದ್ರನು) ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶುಭಾಶುಭಫಲಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ 


'ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಆದುದರಿಂದ ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅವನನ್ನುಬ್ಬೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ (ಅವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 


T° ೮% ಕ್‌ 

ಅನ್ನ ಸಹಿತರಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಲ್ಕು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ತಮಗೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಇ ಎಳೆ ಇಂಡಿ ಗೊ ಖಿ ೦೦ ಎಸಿ ಗದ ವಿವಿ ಲೆವಿ ಮೌ Oi ಲಾ 

ದಾತವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಪರ, ಅನ್ಹಾಸೇನ್ರಗಿಳಾಗ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಸುತ್ತಾರ; ಅವರಿಗೆ ದತ್ರ ನಾದ ಹವಿಸ್ಸು 

td ಆ p Ks ಭಾತ್‌ 1 

ಸ 00 pa ) d ಕ್ಕ Jl ; ph ಲ ಇ 

ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ದಿಗೆ | ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ; ಸ್ವಕೀಯ ಬಲವಿಕಿಷ್ಟ ರಾಗಿ ಶತ್ರು] ಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ, ಅವನನ್ನು 

ಕ ಗ (6) | 

ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕರ್ಮ ಸ್ಕರಾದವರು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧಕಕರ್ಮ 

ಇ ಗ ಟು 5 1 ; 
ನಿಶಿಷ್ಟರಾದವರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
& [en 


English Translation, 


Inasmuch as the hero, (Indra), rightly judges men by their deeds, 
therefore do the (018005), sacrificing (to him) for sustenance, become enabled, 
by the wealth that has been attained, to overcome (their foes): desirous of 
food, they diligently worship (him): the (sacrificial) food offered to him is 
the source of progeny (to the worshipper) and (men) worship him, that by 
their own strength they may overcome (their 1068) : pious sacrificers enjoy 
residence in the heaven of Indra; pious sacrificers are, as it were, in the 
presence of the gods. N 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
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ಈಕ್ಷಯೆತ್‌-- ಈಕ್ಷ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋಃ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


| 


ವಲ್ಲಿ ಲಜ್‌". ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಜು ಯು ಬ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿತೇ _ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋ ಧಾತು. ಕ್ರಪುತ್ಯಯ. ಡಧಾತೇರ್ಶಿಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 


ಜೆ A “ಜಃ ಬಾಲ ಯ ಲ ಜಾಲಾ ಒಣ (ಡಿ ಹಜ್‌ ಹ್‌ ಲ ಹ್‌ ಹ ಸಾಲ ಕಟಟ ಬಸು 
ತರುಷೆಂತ--ತರುಷ ಫಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಶು 


ದೂ ಎಟ ಮ್‌ ಲ್‌ ಬಿಂಕ ಸು ಸಭ ಸ ರಿಂ ನ ಜ್‌ A ಈ ಮಗದ 
ಪುರ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದಬೀಶ್ನ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬ್ಲ ಅಜಾಭಬೀಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಿಡಾಗಿವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಾ, “ಲಲ wd pe ಫ Pd) Ro) ಲ ಟ್ಸ್ಸ ಕ ಇ ಗಾಡ ೯ ಇ 60 h 
ಅಥವಾ ತ್ಹ ಪ್ಲವನ ತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರ 
೬ < [W) 


ಗ ಲಾ ಮಿ ಹಾ ಕ್‌ ಆ ಬ್‌ ಹಾಲೆ ಎ ಸಾಗು ವ್‌ ನ 
ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಥಃ 
rd 


ಶ್ರವಸ್ಯವೂ-ಶ್ರವಸ್‌ ಶಂ 


ಎದು ೨ ಖಿ <n ; ಎಂ ತ್ರ 
ದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮೇಜ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಸ್ತಂತೆ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಉಜಲಜ್‌ಲಿಟ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ UMAR ಲುಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಬೇರ. 
ವ್ರಶ್ನ ಭೃಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಟೆ ಸತ್ವ. ಷಢೋಃ 388 ಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
1121 ಅದಕ್ಕೆ ಕ ಕತ - ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಅಶೋ ಗುಣ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ್ನ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಾಧೇಬಾಧೃ ನಿರೋಡನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇರ್‌ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಐ. ಉಳಿಯುತ್ತದೆ- ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈಸೇ ಜಂತ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಅರ್ಚೆಂತಿ- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥ ಹ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಒಕ್ಯಮ್‌ಓಕನೆಂದರೆ ಸ್ಥಾನ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಧಿಷಂತ- _ಧಿನ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಲ್ಸೆ ಜ್‌ತ್ರನಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಚ್ಛೆ-..ನಿಸಾತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


mA ಕ್ರ ಬ. 


| ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಸರ್ನತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃಠತನ್ಯಾದೆಪ 
ತಂತಮಿದ್ದತಂ ವಜ್ರೇಣ ತಂತಮಿದ್ಧತಂ | 
ದೂರೇ ಚತ್ತಾಯ ಛಂತ್ಸದ್ಗೆ ಹನಂ ಯದಿಸಕ್ರಕ್‌ | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೂನ್ಪರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತೋ ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿಷ್ಟ ವಿಶ್ವತಃ | & | 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಂ | ತಂ | ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರ5ಯುಧ 1 ಯಃ1ನಃ | ಪೈತನ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ | 
ಜ್‌ | ಇತಿ | ಹತೆಂ | ವಜ್ರೀಣ ಫಯ ಇತ್‌ | ಹತೆಂ | 

ದೂರೇ | ಚತ್ತಾಯ | ಭಂತ್ಸೈತ್‌ | ಗಹನಂ | ಯತ್‌ | ಇಸಕ್ಷೆತ್‌ | 


| | | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶತ್ರೂನ | ಸರಿ | ಶೂರ | ವಿಶ್ವತಃ | ದರ್ಮಾ | ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ವಿಶ್ವತಃ ೬1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅನಿವಾಕ್ಯೇ ಹನಿ ಮಾನಸೆಗ್ರಹಭಸ್ಷಣಾನಂತೆರಂ ನಕ್ಸತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಧ್ವರ್ಯೂ- 
ಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಜಸೇಯುಃ। ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಜುಹ್ವತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧೀತಿ ಜಸೆಂತೂ। ಯ, ೮-೧೩ | ಇತಿ || 
Xx 34 


530 '  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೩೨, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರ: ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ! ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವನಾನ್ಮೇಘಃ |! ಶದಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ! ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರೋಯುಧಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರತೋ ಯೋದ್ದಾರ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಯೆಃ ಶತ್ರುಃ ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಪೈತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ತಂ ತಮಿತ್‌ ಸರ್ವಮಹಿ ಶತ್ರು- 
ಮಸೆಹತೆಂ | ನಾಶಯಶಂ ॥ ಹಂಶೇರ್ಲೋಟ್ಯನುದಾತ್ರೋಪಸವೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | *ಹೇನೆ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ಹಂತುಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಾಧನೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ | 
ಈದಧೈಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯತಿ। ಯದ್ಯೋ ವಜ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದೂರೇ ಚೆತ್ತಾ- 
ಯಾತ್ಯಂಶದೂರದೇಶೇ ಗತಾಯ | ಜಾತೆಯೆತೇರ್ನಾ ನಾಶಕರ್ಮಣ8| ನಷ್ಟಾಯೆ | ಅದರ್ಶನಮಾ- 
ಸನ್ನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾದಿಡಭಾನಃ || ತಾದೃಶಂ ಶತ್ರುಂ ಛಂತ್ಸತ್‌ 
ಛಂಜಿಯೆತಿ ಕಾಮಯೆತೇ ಹಂತುಂ! ಛಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಕಿಂಚ ಗಹನಂ 
ಮುರನಗಾಹಂ ಸ್ಥಾನಮತಿಕಠಿನಂ ಹೃದಯಂ ಶತ್ರುಸಮಾಸಂ ನೇನಸ್ಟತ್‌ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ನಕ್ಷ ಗತ್‌! 
ಛೂಂದಸ ಇಕಾರೋಸಜನಃ | ಇನಕ್ಷತಿರ್ವಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಏನ ಸ್ತೂಯತಶೇ | ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿರೋಧಿನೆಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ನಿಶ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿ- 
ಫಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪರಿ ಪರಿತೋ ನಿಶ್ವಶೋ ನಿಶ್ಚೈರುಸಾಯ್ಕೈರ್ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ಡಾರಯೆಸಿ | ಇಂಚ ಡರ್ಮಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕ॥8 ( ದಾರಯತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮಫಿನ್‌ | ಜೆಲೋಪ ಉದಾತ್ಮ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ ಮನಿನ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಥಶ್ಚಾಂದಸಃ ! ಯದ್ವಾ! ದ್ಧ ಭಯೇ! ಫಜಾದಿತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ತ್ಯಂ | ತನ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೋ ನಜ್ರೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯ್‌ಶತ್ರೊನ್‌ ಸರ್ವೈರುಪಾ- 
ಯೈರ್ವಾ ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ದಾರಯಕಿ । ಯದ್ವಾ! ದರ್ಮಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕ ಇಂದ್ರೋ ದರ್ಷಿಷ್ಟ | 


ಕಾರ್ತ್ಯೋಾನ ದಾರಯೆತಿ ಶತ್ರೂನ" |: 


| ಪತಿತ ವಾರ್ಥ | 
ಹೆ 


೨ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳೇ | ಯುವಂ -- ಠೀನಿಬ್ಬರೂ | ಪುರೋ 


ಯುಧಾ..(ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) ಮುಂದುಗಡೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ! ಯಃ. ಯಾವ (ಶತ್ರುವು) | 
ಸೃತನ್ಯಾತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ ತಂ ಇತ್‌... ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಅಸೆ ಹತಂ - ನಾಶಮಾಡಿ। ಯೆತ್‌ - ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು | ದೂರೇ ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ| ಚೆಕ್ತಾಯೆ-- 
ಗಮಿಸಿರುವ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಿರುವ) | ತಂ--ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು [ ಭಂತ್ಸೆ ತೌ ನಧಿಸಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಗಹನಂ--ಅತಿ ಗಹನವಾದ ಮ. (ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ) | 
ಇನಕ್ಸತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತರೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧಥದಿಂದ | ಶೆಂತೆಂ ಇತ್‌. ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಹತಂ--ವಧಿಸಿ। ಹೇ ಶೂರ--ಎಲೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | 
ನಿಶ್ಚತಃ- ಎಲ್ಲಾ | ಶೆತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ... ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿಶ್ವತೆಃ- ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ದರ್ಷಿಸ್ಟೃ---ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತೀ! ದರ್ಮಾ--ಶತ್ರುದಾರಕನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನು 
(ಇಂದ್ರನು) (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ). 


ದ ್ಯ 
ಫಿ ಇ ಇಗೆ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
ಚ 4 ಹ ೯ ಕ ಡೆ ಕ ಟ್ಟ ಇರಿ 
ಬಾ 
ರಾಗು ಗುಗ ಗುಗ ಕು ಗ ANE ಬ. ಆ ಲಲ ಪ ್‌ಾ್‌ಾಾೈ್ಟೈ್ರಾ್ರ್ರ್ರ್ರಾೀ್ಟ್ರ ್ರಾಾೂ್ಕ್ಮ್ಸರಾೋಾಾ್ಮ್‌್‌-ಾೂ್‌್‌್‌  ್ಸ್ಕ್ಸ್‌ೈೈಾೈಾೈ SFM ರ್ಟ ರು NS aN ಗಾ ಟಾ ಲ್‌ 
ಕಾರಾ ಮರಾ ಬಳ್‌ ಭಗ ೦ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ (ಮೇಘ) ರ್ರ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವ ನೀನು, ನಮಗೆ 


ae Ae 
ಬ 


he 


೫. 
ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ದಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಧಿಸಿ; ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಅವರು 
ಎಪ್ಟೇ ದೊರದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಗಹೆನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರೂ (ಬಿಡದೇ) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ) ; ಎಲ್ಛೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಮಸ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಿಸಲಿ), : 


English Translation: . 


Indra and Parvata, who are foremost in battles, slay every one who 
1s arrayed against us; slay every such (adversary) with the thunderbolt— 
(the shaft that) bent upon his destruction pursues him, however far, or to 
whatever hiding-place he may have fled. You, hero, (tear) our enemies 
entirely to piecés ; the tearer (of foes, the thunderbolt), rends them entirely 
asunder. | 

| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರಾಸೆರ್ವತಾ-- ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಫೆ ಅಥನಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜು, ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩; ೧-೧೩೨-೬; ೩-೫೩-೧ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ 
| ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯ! ನೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-ಪೆರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಮೇಘ | 
ಗುಂಪುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ -ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವಃ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ (ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥನಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು; ಪರ್ವತಂ ಮೇಘ ಂ-- ಸರ್ವತವೆಂದಕೆ ಮೇಘವು (ನಿ. ೩-೨೧ ಮತ್ತು 
ನಿ. ೧೦-೧೦); ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ನಿ ೧೧-೩೭) ಎಂದು ನರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನೇ ಹೇಳಿ | 

ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿನಿ | 

ಸ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಸ್ರವತ್ವತಿ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ | 

(ಯ: ಸಂ. ೫-೮೪-೧. ತೆ ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೨) 


ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ರಮ” 
ಮೂಗನ 


ವಿ2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ೬.೧೯. ಸೂ. ೧೩೨. 
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ಪುರೋಯುಧಾ- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರತೋ ಯೋದ್ಧಾರೌ.ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ a 
ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಸೃತೆನ್ಯಾತ್‌ ರಂ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃತನಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ ೩-೯) ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ 


ದಭಿನ 


O 


ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಪೆ ತನ್ಕ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೆ 


ಅ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಸಟ 


2 


ಶಂ ತೆಂ ಇತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಹತಂ_-ಯಾನ ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 


ಆ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿನಾ ಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿತ್ತಾ ಯೆ ಗೆತಾಯಿ | ಚಾತಯತೇರ್ವಾ ನಾಶಕರ್ಮಣ& | ನಷಾ ಯೆ | ಅದರ್ಶನಮಾಪನ್ನಾ- 


ಯೇತೈರ್ಥಃ | ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುನ ಶತ್ರು ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


+ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೊನ್‌ ಪರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತಃ: ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿಷ್ಟ ನಿಶ್ವತಃ--ಶತ್ರುದಾರಕನಾದ ಎಲೈ 


(3 
ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಗಾಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 

| ಮ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--- ಇಂದ್ರಶ್ಟ ಸರ್ವತಕ್ಚ ಇಂದ್ರಾ ಸರ್ವತೌ ದೇವತಾದ್ವೆ ೦ದ್ಚೆ € ಚ (ಪಾ. ಸೂ- 


೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕ್‌ ಆನರ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಿ) ಆಕಾರಾದೇಶ ಅಮಂ ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೋಯುಧಾ--ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶೇತ) 


ಪೃತೆನ್ಯಾತ್‌_- ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಸಾ-ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕವ್ಯಧ್ಧರ ಪೃತನ-_ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 
ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಂಬಸ ಯಥಾಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತಂತೆಮ್‌-- ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು- 
ದಾತ್ರಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು (ಪರರೂಪ) ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹತಮ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. 


ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಸ್‌ ಜ್‌ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನನತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 


ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಟಿ 
aL 
೫ 
ಸ 
§ 


ಚೆತ್ತಾಯೆಚತೇ ಯಾಚನೇ. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ನಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೆ ಸ್ತ 
(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಇಡಭಾವವು 


ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಂತ್ಸೃತ್‌-- ಭದಿ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯ ik 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ- ಭಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ 


೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಇನಸ್ಸತ್‌. ನಕ್ಷ ಗತ್‌, ಧಾತು, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಕಾರವು ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಆಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನಕ್ಷ ಧಾತುವೇ ಇದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಭ್ರಾದಿಯು 
ಅಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿ) 


ನಿಶ್ಚತಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. - 


ದರ್ನ್ಮೂ--ದ್ವೆ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೆಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದಾಗ ದಾರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊ €€ಹಿ ದ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಜಂತದಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನು 
ದಾತ್ತ (ಮಫಿನ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ರೆ- 
ಲೋಸಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಇದು ಘಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಫಟಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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(0 


(ma) 


ದರ್ಷೀಷ್ಟ ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಜಂತದವೆ ಮೀಲೆ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಎಿಕನಚನದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯೆಟ್‌ ರೋ ಸುಬ್‌ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. 
ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಭಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಉಸಪಧಾ ಪ್ರಸ್ತ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ | 


ee il 


ಗ 


ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಉಚೇ ಸ್ಟ ಕ್ರನಾಮಿತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಾರುಚ್ಛೆ ೇಸಮೈ ೦ದ್ರಂ। ಆದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌! 
ಅಭಿವ್ದಗೆ ಹತ್ಯಾದ್ಯಾ ಸ್ತಿ ಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭಃ | ಪಿಶಂಗೆಭೃಷಿ ಸಮಿತ್ಯೇಷಾ ha | ಅವರ್ಮಹ ಇ ps ಷಾ 
81 ನನೋತಿ ಹೀತ್ಯನಭಿಧಾನಾದತ್ಯಸ್ಪಿಃ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಭೇ ಸಪ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಕುಭೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ ॥ ಅಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕೇ! ಉಭೇ 
`ಪುನಾಮಾತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಫ್ಮ್ಯಸ್ತು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ! ತಾ ಜಸನ್‌ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಮಿಸಷ್ಯಾ 
ಕಾಮಾನ್ಸಮತಶ್ನುಶೇ | ತಾ ಜಸನ್‌ ಹಂತಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಪತ್ನಾಂಶ್ಚ ನಿಯೆಚ್ಛೆತಿ | ಖುಗ್ಳಿ. ೧-೨೫ || 


ಅನುವಾದವು- ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅನುನಾಕ ದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗ ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರೈ ಸರುಚ್ಛೆ (ಸನು ಖೆಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅಭಿನ ನ ಗ್ಯಾ ಎಂದು ಮೌದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಭಂದೆಸ್ಸಿನವು. ಹಿಶಂಗಭ ಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸೃವು ಅವರ್ಮಹ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 

ಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು. . ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಭೇ ಸ ಸಸ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಿಸ್ರೋಂನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಧೃತಿರಿಕಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು | 


ಉಭೇ ಪುನಾಖಾತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಘ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ತು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ಠಿ 
ತಾ ಜಸನ್‌ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಮಿಷ ಸ್ಟನ್‌ ಸಾಮಾನ್ಸಮೆಶ್ನು ತೇ f| 


(ಯಗ್ವಿ ಧಾನ. ೧-.೨೫) 


ಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ ನ್ಪು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 


ನಿಯಮವಾಗಿ ಜಸಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗಿ ಸಕಲ ಸ್ಪಗಳೂ ಸಿದ್ದಿ ಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. . 
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ಸೂಕ್ತ ೧೩೩4 

ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ ೧೯ | ಸೂಕ್ತ. ೧೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ (| ವರ್ಗ-೨೨ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪ೦ಖ್ಯೆ--೭! 

| 'ಯಷಿಃ-- ಪರುಚ್ಚೆ ಪೋ ದೈವೊ ಉದಾಸಿ; | 

| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದ ೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಗಾಯತ್ರಿ | 

೬ ಧೃತಿಃ | ೭ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಹೆ ಯ್ಯ 
ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ದ್ರುಹೋ ದಹಾಮಿ ಸಂ 
| 
ಮಹೀರನಿಂದಾ 


| 
ಯತ್ರ ಹ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾ ವೈ ಲಸ್ಕಾ ನಂ ಸರಿ ತ್ರ ಛ್ಸಾ ಜು || all 


ಅಭಿವ 
ಬು NS 


ನ 


| ಪದಪಾಠಃ1 


| | ] 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಪು ಮಿ। ರೋದಸೀ ಣ್ಹತಿ | ಯತೇಸ | ದ್ರು ವ | ದಹಾನಿ | ಸಕ | ಮಹೀ! ತಿ 


ನಾವಿ 
; | | 7 
ಅಭಿವ್ಪ ಗ್ಯ. ಯೆ ತತ್ರ | ಕ್‌ ಹತಾಃ! ಅಮಿತ್ರಾಃ | ವೈಲ$ಸ್ಥಾನಂ | ಪುರಿ | ತೃಳ್ಞ್ಯಾಃ | id lla ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಖಶೇನತ್ನ ಹದು ದ್ದೇಶ್ವೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಬಲೇನೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ 
ಪುನಾಮಿ ! ಲೋಕದ್ವಯೆಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ತೆನಾಯೆಸ್ಟ್ಯೃಣಾಂ ವಾಸಗಮನೇನ ಪಾವಯಾಮಿ | ಕಂಚಿ 
ಭೂಲೋಕೇತನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರವಿರಹಿತಾನಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ ಮಹೀರುರ್ನೀಃ ಅತ ಏವ ದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತತ್ವಾತ್ಸ ಯಮಪಿ ಜ್ರೊ (ಗ್ಲಿ ಕ ಸಂ ದಹಾಮಿ | ಸಂಭೂಯೈ *ಹೇಲಯಾ 
ದೆಹಾನಿ | ಪುನಸ್ತಾ ನಿನ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯತ್ರ ಯಾಸು ಭೂನಿಷ್ಠಮಿತ್ರಾ8 ಶತ್ರವೋಇಭಿವ್ದಗ್ಯಾಜಿಕೋ 
ಗತ್ವಾ ಹತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಫಾಶಿತಾ ವಾ! ವ್ಲೆಗೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೋ ಧಾತುಃ 
ತೇ ಸರ್ನೇ ಹರಿ ತೈಳ್ಹಾ ಹಿಂಸಿತಾಃ || ಶೃಹೂ ಏಂಸಾರ್ಥಃ | ಊದಿತ್ತ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತೋ$ಶೇರನ್‌ | ಶಯನಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ81| ಶೇಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಪದಂ | 


536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 


ಹ ಕ  ್‌ NSN SARS NN 


EN 


ಸೀಜಕೋ ರುರೀ | ಪಾ. ೭-೧-೬ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ || ವೈಲಸ್ಸಾ ನಂ! ಬಿಲಶಬ್ಬೋ 
ಗರ್ತೆಸಮಾನಾರ್ಥೇ | ಸಚ ಗರ್ತಃ ಶ | ಶಾನವಚಿನಃ | ಅತೋ ಯೆಮಪಿ ಶ ೈಶಾನೆವಾಜೀ | ಅಥವಾ 
ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ನಾಗಲೋಕಃ | ತತ್ರ ನಾಶೇರನ್‌!! ಯದ್ವಾ! ಬಿಲ ಸ್ಲೇಸೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಘಣರ್ಥೆೇ 
ಕ| ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋಂಣ್‌ | ತತ್ರ ಶವಾಃ ಸ್ಹಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ ॥ ತತ್ರ ತ್ಮಯಾ ಹತಾ 
ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನವತ್ವೈತ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ನಹಾಖಾತ್ಯೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯತೇನ- (ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪುನಾಮಿ-(ದ ದುಷ್ಟ ರನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ | 
(ಕಂಚ ಭೂಲೋಕೇ--ಮತ್ತೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಂದ್ರಾ ಚ ನಿರಹಿತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | 
ಮಹೀ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ರುಹ8--(ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗಾಧಾರಭೂತನಾದುದರಿಂದ) ದ್ರೋಹಿ | 
ಗಳನ್ನು) | ಸಂ ವಹಾಮಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ | ಯತ್ರ--ಯಾನ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಮಿತ್ರಾಃ 
ಶತ್ರುಗಳು! ಅಭಿವಗೃ--ಸರ್ವತ್ರ ಹೋಗಿ | ಹತಾ8--ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾ'ರೋ (ನಮ್ಮಿಂದ ವಧಿಸಲ್ಪಟಿದಾರೋ) | 
ಗ್‌ ಆ ಶಿ ಹ್‌ ಬ್ರಿ ಬಂ ಈ ಕ ಸು 
(ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ) | (ತೇ- ಅವರು) | ಪರಿ ಶೈಳ್ಲಾ8- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ವೈಲಸ್ಪಾನೇ- 
ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಶೈಶಾನಸದ್ಭಶವಾದ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅಶೇರನ್‌ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ( 
ಎಲ್ಫೆಇಂದ್ರ ನ ನಿನ್ನ ಉದಿ _ಶ್ಯಾಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ಪನಿತ್ರಗೊಳಿಸು 
ತ್ರೇನೆ; ಮತ್ತು ಇಂದ ದ್ರವಿರಹಿತವಾದ, (ಬ್ರೊ ok ಆಶ್ರ ಯವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವತಃ ) ದ್ರೋಹಿಗಳಂತಿರುವ ವಿಸ್ತಾರ, 
(ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು) ಭಸ್ಮಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ; ಮತ್ತುಯಾವ ಯಾನ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾ 
ರೋ (ನನ್ನಿ ಂದ ಹತರಾಗಿದಾ ರೋ ಅವರು ಅಲ್ಲೇ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೆಳ್ಳದ ದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) 
ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತ ತಹ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ). 


English Translation. 


By sacrifice I purify both the heaven and the earth: I burn the wide 
{realms of earth) that are without Indra, and are (the haunts) of the 
wicked : wherever the enemies have congregated they have been slain: 
and, utterly destroyed, they sleep in a deep pit. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ie ಕೋಡೆಸೀ--ರೋದಸಿ( ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ನ ಧೇ, ಪುರಂದೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಡು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳು (ನಿ. ೩-೨೨) 

ಂದರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗ ಕಂಬ ಎರಡು AEE ನ್ನೂ ಸೂಚಿಸು 
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ವುದರಿಂದ ಉಭೇ ಎರಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನಾವಶ್ಯಕವು. ಆದಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಬಹಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾ 


i ಷ್ಟು ಹ Ws i ಚ ಚ್‌ 
ಸ್ಪರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರ ರೋದನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾ 


ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ,  ಟ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಶ್ರೀ-ರುವ್ರಸತ್ತ್ಪಿ ಯೆಂದೂ ಗಃ ೧೧-೫೦) 


೮೧ 


ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ -- 


ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಣಗ್ಸಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ಕೋಡಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯೆ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ || 
ಗ ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರ 


ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅಪಿ ಚೆಗ್ಗಾ ನ್ಯಂತು ಜೀವಪೆತೆ 8 1 ಇಂದ್ರಾ ಣೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಪೆಶ್ಸೈಗ್ನಾಯ್ಯೆಗ್ನೇಃ ಪತ್ತ್ಯಶ್ನಿನ್ಯ- 
ಶ್ರಿನೋಃ ಸೆತ್ಲೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜಶೇ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀ! ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪತ್ನೀ | | 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ನಂದ್ರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ 


ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದೂ ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿ ಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವರು. 


ಓಗಿ 
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ಯತೇನ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಉದಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಚಿನ 
ಯಜ್ಞೇನ ಬಲೇನ--ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ದೈವಿಕನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದ್ರುಹ8-- ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತತ್ವಾತ್ಸೈಯಮಹಿ ಜ್ರೋಗ್ಟಿ «8 | .ದ್ರುಹನೆಂದರೆ. ದ್ರೋಹ 
ನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಜನರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಕೆಟ್ಟ ಜನರು. ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥ ಛೃ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ಅಥಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪಡವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವು ಕೆಟ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಆವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಖುಷಿಯು' ಜಯ! § § 


ಅಭಿವ್ನಗ್ಯ ಯೆತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ - ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದವರು ಎಂದಕೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕೆಟ್ಟ ಜನರು 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟ ರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪ ಡುವರು- 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸದೆ ಇರುವ ಕೆಟ್ಟಿ ಜನರು ವಾಸಿ 
ಸುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸ್ಕಿ ಆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಜನರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ, 
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ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ದುಷ್ಟ ಜನರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದೇ ಪವಿತ್ರವ 


ನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುದ್ದೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಪರಿ ಶೃಳ್ಹಾ ಅಶೇರನ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸೆದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುಷ್ಟರು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ನಿಲಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶಸ ಸು 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ನಿಲತಬ್ದೋ ಗರ್ತಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸೆ ಚೆ ಗರ್ತಃ ಶ್ಮಶಾನನಚನ8! ಅತೋ$ಯ- 
ಮಹಿ ಶ್ಮಶಾನವಾಚೀ 1 ಅಥವಾ ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ನಾಗಲೋ ಈ ತತ್ರ ವಾಶೇರನ್‌ | 
ತತ್ರ ಶವಾಃ ಕ್ರಿಸ್ಯಂತ ಇತಿ ವೈಲಸ್ಥಾನೆಂ ಶ್ಮಶಾನಂ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನ- 
ವಶ್ಶೃತ್ಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ಪಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


೨ ಇದ್ನ ಎಲಲ ಡಾಳು 


ನಿಲಶಬ ಕ್ಕೆ ಗರ್ತಶಬ್ದಕಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಗರ್ತ ರ್ಥನಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ 
kd 
ಡೆ 


೧೮ 


ಬ ಅ 
[ee ೧ | 
ಶ್ಮಕಾನನೆಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸರು-ಶ್ಮಶಾನಸಂಚಯೋತಪಿ ಗೆರ್ಶ ಉಚ್ಯತೇ | ಗುರಶೇರಹ- 


“ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ dd” They have slept or irregularly ‘they sleep’ in 
a place which 1s of the nature of a 29, a hole, a cavern, a pit; the Scholiast 
considers the expression in this and in the third stanza to be equavalent to 
ಶ್ಮಶಾನ, ೩ place where dead bodies are burned, or, asit wonld have seem to 
imply, ೩ place where they were buried; as if it was the practice to bury the 
dead when this hymn was composed. Sayana also suggests, as an alternative, 
the translation of ವೈಲಸ್ಥಾನಂ by ನಾಗಲೋಕ, the serpent-world ; ಪಾತಾಳ್ಕ the region 
below the earth; but this 1s ratter Pauranik, perhaps, than Vaidic. 


ಬಿಲವೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕ, ಪಾತಾಳವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಯ 


ರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ತರು ಗರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿ 
ಗಿ ೧ Ke] ಇ 


ತಾಲಿ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಮತಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವ ಸ್ಪಳೆ ಮತ್ತು ಹೂಳುವ ಸ 


ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು 


ಛಿಗಿ 


೧೧ 


ಹ 
WI 
Wilson ಪಂಡಿತನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಹೂಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಆದರೆ 
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ಜಿ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಡಹಾಮಿ- ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡುವೆನು. ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ಶವವನ್ನು 


ಸುಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುನಿಧೆನಾದ ಶವಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿದ್ದ 
ದತೆ 


Wy 


ರಕ್ತ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಮೈನನುಗ್ಗೇ ನಿ ಪಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ನಾಸ್ಯ ತೃಚೆಂ ಚಿಕ್ರಿಸೋ ಮಾ ಶರೀರಂ |: 
ಯದಾ ಶೃತೆಂ ಕೃಣವೋ ಟಟ ಪ್ರೆ ಹಿಣುತಾಶ್ಟಿತೃಭ್ಯಃ 1 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಯಂ ತೈಮಗ್ಸೇ ಸಮದಹಸ್ತಮು ನಿರ್ವಾಪಯಾ ಪುನಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಮೃ ತ್ರ ಶ್ರ ರೋಹಕು ಪಾಕೆದೂರ್ಮ್ವಾ ವ್ಯಲ್ಪಶಾ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೬ -೧೩) 


I ಉಪ ಸರ್ಪೆ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿನೇತಾಮುರುವ್ಯಚೆಸಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಣಿಮ್ರದಾ ಯುವಶಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ನಿರ್ಯಶೇರುಪಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ಟ ಸೃಥಿನಿ ಮಾನಿ ಜಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯುನಾಸೆ ಎ ಭವ ಸೂಪವಂಚೆನಾ 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣಕಿ || | 
ಉಚ್ಛ್ಛೃಂಚೆಮಾನಾ ಸ್ನ ಸೃಢಿನೀ ಸ ತಿಷ್ಕತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | 
ಶೇ ಗೃ 'ಹಾಸೋ ಫು ಸತ್ಸು ತೋ ಭವಂತು ನಿಶ್ವಾಹಾಸ್ಮೆ ಒಂ ಶೆರಣಾಃ ಸಂತ್ರತ್ರ || 
ಉತ್ತೀ ಸ್ವಭ್ನಾನಿ ಸೈಥಿನೀಂ ಶ್ಚತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿಡಧನ್ಮೋ ಅಹಂ ರಿಷಂ | 
ನಿತಾಂ ಸ್ಥೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ಶೇಂತ್ರಾ ಯೆಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ ಮಿನೋತು || 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೦ ರಿಂದ ೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ ಕ್ಬುಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಮೃತ ಶನ ಶರೀರವನ್ನು 
ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಜು, ಸೆಂ. ೧೦-೧೬ ಮತ್ತು ೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಪುನಾನಿ-ಪೋಲ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಹ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್ರುಹಃ8--ದ್ರುಹ ಜಿಫೌಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಹಾವಿ---ರಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲರ್ಬಿ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


€ ಇಂದ್ರಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬:೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರೆಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭಿವ್ಲಗೈ--ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ವಗ ಗತೌ. ಇದು ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಸಮೂಸೇನಇಕೆ 
ಸೂರ್ವೇಕ್ಟೋಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ರೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು 
ಬತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕ್ಕ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತಾ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ತೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲಿ ನಿಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಸ್ಪತ್ತ್ವಯ. ಅನು 
p ಸ್ತ ಗಾ ಗ ಖುನಿ 


ಭಾ ಟಟ ಸೂ. ೬-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ 


ಅಮಿತತ್ರಾಃ8-ನಇಸೋ ಜರಮರ ಮಿಶ್ರೆಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ಸರಪದೆ 


ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಬ 


ನೈಲಸ್ಥಾ ನಂ--ನಿಲ ಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಘಂಇರ್ಥೇಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಲ ನಿವ ವೈಲಮ್‌. ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ Ne ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಿ _ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ವೈಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವೈಲಸ್ಥಾ ಮ್‌. 6೪೪ 


ಶೈಳ್ಲಾ 1 __ತೃಹೂ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ವ. ರುುಷಸೆಥೋರ್ಧೋಧಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ರ ಬಂದಾಗ ಷ್ಟು ತ್ಚದಿಂದೆ.: ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ, ಢೋಡೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವ ಢ ಢೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಪಂ RN 


ಅಶೇರನ್‌---ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ, ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಳಕಾರಲೋಪ. 


ಶೀಚೋ ರುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೈ ರುಬಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವ 
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ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಷ್‌) ಲುಕ್‌. ಶೀಜ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಃತಸ್ವರ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. | ೧॥ 


ರ ಟೂ 
| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


3 | | | 
ಭಿವ್ಹಗ್ಯಾ ಚಿದದ್ರಿನಃ ತೀರ್ಸಾ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 


| | | 
ರಿಂಧಿ ನಟೊರಿಣಾ ಪದಾ ನುಹಾನಬೂರಿಣಾ ಸದಾ | ೨॥ 


ಅರಳಲಿ 


KC 


£3 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಅಭಿಂವ್ಲಗ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ಅದ್ರಿಂವಃ | ಶೀರ್ಷಾ | ಯಾತು ಮಶೀನಾಂ | 


ಕಿ 


| 
ಛಿಂಧಿ! ವಟಬೂರಿಣಾ |! ಪದಾ । ನುಹಾsನಟೂರಿಣಾ | ಹದಾ | ೨! 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ! 


ಅದ್ರಿನೋ ನೈರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ ಯೆದ್ದಾದ್ರೇರ್ನೇಘಸ್ಯಾಡರ್ತರಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ 
: ಹಿಂಸಾವಶೀನಾಂ೦ ಸೇನಾನಾಂ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಯಾತೆನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾತೂನಿ ತೆದ್ದತೀನಾಂ | 
ಅಥವಾ | ಯಾತೆನೋ ರಸ್ತಾಂಸಿ ತದ್ದೆತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಕೀ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೇನಾಃ | 
ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಜ್ಯಭಿವ್ಲಗ್ಯಾ ಜಿದೆಭಿತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ಕೈವ ಜೈಂಧಿ | ಚೂರ್ಣಯ | ಯೆದ್ದಾ! ತಾಸಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀಸಿ ರಥಾದೀಸಿ ಚಿಂಧಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚೈತೇ | ನಟೊರಿಣಾ ಪೆದಾ ವೇಷ್ಟನಶೀಲೇನ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತೇನ ತ್ವದೀಯಸಾದೇನೆ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ವೇಷ್ಟನ- 
ಶೀಲೇನ ಹಸ್ತಿನಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಾದೇನ | ಐರಾವತಸಾದೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇನಲೇನ ಯೇನ ಕೇನ 
ಪಾದೇನೇತ್ಯಾಹ | ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾನೇಷ್ವನವತಾ ಸ್ಪೀಯೇನೈರಾನತೆಸಂಬಂಧಿನಾ ವಾ. 
ಪಾದೇನ ಚೈಂಧಿ | ಚೂರ್ಣಯ || ವಟ ವೇಷ್ಟನೇ | ಖರ್ಜಿಸಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಚ್‌ | ಉ. ೪-೯೦| 
ಇತ್ಯೂರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತೆ ಇನಿಶನಾನಿಶೀನಿಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ--ನೈರಿಭಕ್ಷಕನಾಡ ಅಥನಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾತು 
ಮತೀನಾಂ--ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ) ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ 


542 Wi (ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೩, 
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ಸಹಿತವಾದ ಸೇನೆಗಳ | ಶೀರ್ಷಾ--ತಲೆಗಳನ್ನು (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ ಚಿತ್‌. (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು |! ವಟೊರಿಣಾ-- ವ್ಯಾಪನಶೀಲವಾದ (ವಿಸ್ತೃತವಾದ) | ಪೆದಾ-.-(ನಿನ್ನ) ಪಾದದಿಂದ ಅಥವಾ 
(ಐರಾವತದ) ಪಾದದಿಂದ | ಛಿಂಧಿ .ಚೂರ್ಣಮಾಡು ಅಥವಾ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು | ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ-. 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸದಾ--(ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾವ ವತದ) ಹಾದದಿಂದ (ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡು). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನಾ ನಾದ (ಹಿಂಸಕವಾದ ಅಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ) : ಸೇನೆಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
(ರಥಗಳನ್ನು), ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಪಕವಾದ (ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾವತದ) ಪಾದದಿಂದ Mh 


ಸೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾನತದ) ಪಾದದಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡು. 
English Translation. 


Devourer (of foes), having trampled on the heads of the malignant 
(hosts), crush them with your wide-spreading foot; your vast wide- 
spreading foot. 

॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ದ್ರಿನಃ ನೈ ರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ ಯವ್ದಾದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯಾದರ್ಶರಿಂದ್ರ | ಈ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು, ಫೈಂಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅದ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧ ಸ್ವಂಸಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದೆರಿಂದ ಸೀಫೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದಾಗಲಿ . ಅರ್ಥನಾಡಬಹುದೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಆ 


ಯಾತುಮತಶೀನಾಂ--ಹಿಂಸಾನಶೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಸೇನೆಗಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾತೂನಿ ತದ್ದತೀನಾಂ- ಯಾತನೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಂಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಾತೂನಿ ಎಂದ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಯಾತುಮತೀನಾಂ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯುದ್ಧಭಟಿರೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಯಾತವೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತದ್ವತೀೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ--ಯಾತವಃ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸೇನೆ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಗಳ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರಯೇಗೃ ಗೃಹಾಷಮಮದುಸಾ ತ್ರ್ಪ್ರಯಾ ಸರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ನತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ / 
| (ಯ ಸಂ. ೭-೧೮-೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಎರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶತೆಯಾತುಃ ಬಹೂನಾಂ 
ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಶಾತೆಯಿತಾ ಎಂದು ಯಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೬-೩೧.) 
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ವಟಬೂರಿಣೂ, ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ-- ನೇಷ್ಟ ನಶೀಲೇನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತೇನ ತೃದೀಯಪಾದೇನ 
ಅತಿನಿಸ್ಸೃತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಗಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರುವ, ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ ವಟೂರಿಣಾ ಹೆದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನನತಾ ಸ್ವೀಯೇನೈರಾವತಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಇ ಸಾದೇನ ಛಿಂಧಿ ಚೂರ್ಣಿಯ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐರಾನತನೆಂಬ ಆನೆಯ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡ ದಾದ 


ಪಾದಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಕಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಐರಾವತನೆಂಬ 
ಆನಯ ಹಸರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ್ಕ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಿಧವಾದ ನಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ip 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಛಿ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಶತುಗಳ ಶಿರಸುಗಳನು ಇಂದ್ರನು ತನ 
ಕ್ರ € | ಈ A ಸ್ರ 2 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ದೊಡ್ಡದಾದ) ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿದು ಧ್ಲೆಂಸಮಾಡಿ, ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶತ್ಕುಗಳನು ನಾಶಮಾಡ 
ಒದು (ಎ ಸಿ 3 pa ಖೆ ತ್ಮ ಹ ಬ ಕ 

ಏ ಬ ಇ poy os ಭಿ 
ಬೀಕಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ಇದ ಇ) ಲ PN ಇ ಬಟ ಛು ಕಾ ಇ 
ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ-__ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 


ಅದ್ರಿವಃ- -ಭಂದಿಸೀರಃ i ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುವ 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ದೌ 'ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಆಮಂತಿ ತೆಸ್ನ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಗ ಆ 
ಸ್ವರ ಬ ರು ತ್ರದೆ. @ 
ಶೀರ್ಷಾ--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂಡಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛ ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. 
ಯಾತುಮಶೀನಾಂ--ಯಾತೂನಿ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಯಾತುಮತ್ಯೃಃ ತಾಸಾನ್‌. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂ 


(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛಂಧಿ- ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೆ, ಸ ಧೀಕರಣೇ ರ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಸಾದಾದಿ ' 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಟೂರಿಣಾ--ವಟ ವೇಷ್ಟನೇ. ಧಾತು. ಖರ್ಜಪಿಇಸ್ವ್ಚ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಟ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೩೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಟೊರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಟೂರೀ. ಅತ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಸದಾ 





ಊಡಿಡೆಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ' 
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ಮಹಾವಟೊರಿಣಾ-ಮುಹಾಂಶ್ವಾಸೌ. ವಟೂರೀ ಚ, ಮಹಾವಟೊರೀ. ಆನ್ಮಹತಃ ಸಮಾನಾಧ್ದಿ-. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥| 





 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| ಇ | A ಬ ತೆ 
ಅನಾಸಾಂ ಮಘವನಣುಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾಶುಮತೀನಾಂ | 
ಆಅ Ne pe 


| ಚ | 
ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಅರ್ಮಕೇ ಮಹಾವೈಲಸ್ಕೇ ಅರ್ಮಕೇ | 4 ॥ 


| | | | 
Nel ಆಸಾಂ | ಮುಘೂನನ್‌ | ಜಹಿ | ಶರ್ಧಃ |! ಯಾತಮುತೀನಾಂ | 


ee ,ಂ ಗಗ್‌ಕಗಾರಾ 


| 
ನೈಲ€ಸ್ಥಾನಕೇ | ಅರ್ಮಕೇ ! ನುಹಾಾನೈಲಸ್ಸೇ | ಅರ್ಮಕೇ ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಘುವನ್‌ ಧನಿವನ್‌ ಆಸಾಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | ಯಾತನಸಾಢನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ 
ಯಾತೂನಿ! ತೆದೃತೀನಾಂ ಯಾತುಧಾನವತಾಂ ನಾ ಸೇನಾನಾಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮವ ಜಹಿ! ಚೂರ್ಣಯೆ! 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಚಾರ್ಮಕೇ ಕುತ್ಸಿಶೇ ಶವೈರರಣೀಯೇ ನೈಲಸ್ಥಾನಳೇ ಕುತ್ತಿಶೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇ 
ಶ್ಮಶಾನೇ ಶ್ಲಸೆಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಬಿಲಸಂಬಂಧಿನಿ ಸೆ ತೇ ಸ್ಥಾನೇಂ೪ಧಕಾರಾ- 
ವೃತೇಳಧೋಲೋಕೇ ಸ್ಪಾ ಹೆಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಚ ಯತ್ರ ಕ್ಲೆ ಕ್ವೌಜಿತ್ತುಪ್ಪೆ ಕ್ರೀ ನೇತ್ಯಾಹ ಮಹಾವೈ ಲಸೆ ತ 
ಸರ್ವೈರ್ಗಂತನ್ಯೇ ಮಹಾಶ್ಮಶಾನೇ" ನಾಗಲೋಕೇ ಮಾ! ಪುನಃ ಕೀದೃಶೇ। ಅರ್ಮಕೇ ಕು ತೇ ui 
ಸುಭಿರರಣೀಯೇ | | 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 
 ಮಹಘನನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ] ಆಸಾಂ ಈ | ಯಾಶುನುತೀನಾಂ- ಯಾತನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧೆಯುಕ್ತ ರಾದನರೆ (ಸೈನಿಕರ) | ಶರ್ಥ&-_ ಬಲವನ್ನು 1 ಅವ ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | 


(ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | ಅರ್ಮಕೇ.--ಕುತ್ಸಿತವಾದ (ಶವಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) | ವೈಲಸ್ಥಾ ನಕೇ- 
ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ). | ಸ್‌ |. ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ಸಿತವಾದ (ಮೃ ತರಿಂದ ಪಾ ್ರಪ್ಯವಾನ | 
ಮಹಾವೈಲಸ್ಥೆ ೇ--ಮಹಾಬಿಲದಲ್ಲಿ (ನ (ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | (ಶ್ರಸಯ.... ಬೀಳಿಸು). 
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| ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ ನೇ ಹಿಂಸಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಆಯುಧೆಯುಕ್ತ ನಾದ ಈ ಈ (ಸೇನೆಗ ಭಳ) ಬಲ 
ನನ್ನು ಚೂರ್ಣನ ಮಾಡು ; (ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ) ಅವರನ್ನು ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು); 


iL 


ುತ್ಸಿತವಾದ ಮಹಾಬಿಲದೆಲ್ಲಿ (ನಾ ನಾಗಲೋಕದ; ಲಿ ಹಾಕು). 
English Translation. 


Annihilate, Maghavan, the might of malignant (hosts), hurl them 


into the vile pit; the vast and vile pit. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


Ph 
(6 

dL 
೩ 


ಈ ಬುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಯು. ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿ 


ತದೇಹೆಗಳನ್ನು ಶ್ಮಶಾನ ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯೆಬೆ ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ ನ್ನು 


ಆಸಾಂ ಯಾತುಮುತೀನಾಂ- ಯಾತನ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದದ 


ರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು 


೫ 
ಶರ್ಧ8--ಶರ್ಧೆ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ 


ಚ 


ದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಥಾನಕೇ, ಮಹಾನೈಲಸೆ ; -ಬಿಲಸಂಬಂಧಿನಿ ಕುತ್ಸಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ5ನ್ಭಕಾರಾವ್ಯ ಶತೇಳಧೋ- 
ಭ್ರ ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ A ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ೫ PS ಇರುವ ಅಧೋಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಂತೆ ನಾಗಲೋಕ ಅಥವಾ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ತಿತೆ ತೇ ಶವೈ ರರಣೀಯೇ | ಸತಾ ಮೃತರಾದವರೆ ಶರೀರಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಹಾಕುನ ಅತಿನಿಂದ್ಯವಾದ ಫ ಸ್ರ ದೇಶ (ಶ್ಶ ಶಾನ) ವೆಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಜಹಿ--ಹರ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋರಟ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಂತೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಬೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದಭಾನ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘ ಾತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಧ8--ಶ ಧು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ 


ಖು 
ಗುಣ. ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೩॥ 


x33 


೨46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | ] 
ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಂಚಾಶತೋಂಭಿವ್ದ ೦ಗೈರಹಾ ಹಾನಪಃ | 


| 
ತತ್ಪು ತೇ ಮನಾಯತಿ ತಕತ್ಸು ತೇ ಮನಾಯತಿ ॥೪ | 


! ಸಬಾ | 


| | KN 
ಯಾಸಾಂ | ತಿಸ್ರೆ 8 | ಸೆಂಚಾಶತಃ | ಅಭಿನ್ನ ೦ಗೈೈಃ | ಅಪಃ ಅವಪಃ | 
ತತ್‌ | ಸು ತೇ ss | ತಕೆತ್‌ | ಸು! ತೇ | ಮನಾಯತಿ ॥ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತೆಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತೆಃ ತ್ರಿಗು- 
ಚೆತಸೆಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಧಶತಮಭಿವ್ಣಂಗೈರಭಿಗಮನೈಃ || ವ್ಲಂಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ || ಅಭಿಗ- 
ಮ್ಯಾಸಾವಪಃ ನಾಶಿತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಸೇನಾವಧಾಡಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸು ಮನಾಯತಿ॥ 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಾವಯ ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ಶವಾಧ್ಯರ್ಧಶತಶತ್ರುಸೇನಾಜಯೆರೂಪೆಂ 
ಮಹದಪಿ ತಕದಿತಿ ಸು ಮನಾಯೆತಿ | ಅತ್ಯಲ್ಪಮಿದಮಿತಿ ಸುಷ್ಮು ಮನ್ಯತೇ! 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) |. ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ (ಹಿಂದೆ, ಹೇಳಿದ ಸೇನೆಗಳ) | ತಿಸ್ರಃ 
ಸಂಚಾಶತಃ. ಐವತ್ತರ ಮೂರರಷ್ಟನ್ನು (ನೂರೈವತ್ತನ್ನು) | ಅಭಿವ್ಣಂಗೈಃ _ಎದುರಿಸುವುದರಿಂದ (ಎದುರಿಸಿ) | 
ಅಪ ಅವಪ॥8-- ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ ತೆತ್‌-ಆ ನಿನ್ನ (ಕರ್ಮವು) | ಸು ಮನಾಯುತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ಕಾರ್ಯವು ಮುಹತ್ತಾದರೂ)| ತೇ-ನಿನಗೆ |! ತಕ (ಇತಿ)-ಅಲ್ಪವೆಂಡು! ಸು ಮನಾಯೆತಿ- 
ಚೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ | | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮ್ರ ಇಂದೆ, ಸ್ರನೇ (ನೀನು ಆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕ ಆಯುಧಯುಕ್ತರಾ ದ) ಒಂದುನೂಕೈ ವತ್ತು ಸೇನೆಯನ್ನು 

ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿನಗೆ. ಜೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಶೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ, (ಆ ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯವೂ) ನಿನ್ನಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವೆಂದು. ಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ. 
English Franslation. 

That you have destroyed, by your assaults, thrice fifty of such 
(hosts), is a deed that well becomes you, although thought by you of little 


moment. 
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EE 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತ8-- ಮೂರು ಸಲ ಐವತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂಕ್ಸೆವತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
. | | 


ಒಪ 
ಸು ನ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರೈವತ್ತು ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥ 


ಸ ನೂರೈನತ್ತು 'ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುತ್ತೀ ಎಂದು 


me ಸ ಧಿ 
ಇಂದೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ತತ್ಸು ಶೇಮನಾಯತಿ ತಕತ್‌ ಸು ಶೇ ಮನಾಯತಿ - ಇಲ್ಲಿ ಮನಾಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- 
ಸುಸು ಮನ್ಯತೇ, ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಾನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಬಹಳ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸತುತ (ಹಿಂದೆ ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ) 


ಶತ್ರುವಧಕಾರ್ಯನವ್ರ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದುದೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ ನಮಗೆ ಅದು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು 
ಇ 
ಅ 


ಕ್ಕ 2 [ಹಾ ಎಲ ಕೆ ಕ್ಲ 5 ಗ. 4ಳೆ ನ ಚ ( 
ಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಂಡುಬರುವುದು. ಅಂ 
ಕಂಡುಬರುನ್ರುದು ಸು ಪ್ರ) ಲ್ಭ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ತಿಸ್ರ1--ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂತಿಸೃಚಿತಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರಾಜೇಶ, ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದಕಿ ಅಚಿರ ಯತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಜೀಶ.  ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಸಪೂರ್ನಾತ್‌ 


ಹ 
ಗ kd pl ಭಾ ಎಲಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


cI 
ಕ 
a 


ಅಭಿವ್ಲಂಗೈಃ--ವ್ಹಂಗ ಗತೌ. ಧಾತು.  ಸೂತ್ರಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ದ 


ಎವಿ ಖಿ 
ರ್‌ು ದ್ಧ ಈ | 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿದಿ 


| ಅಪಾವಸಪೆ8--ಅನ ಉಪಸರ್ಗ. ಡು ನನ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ನಾಶಾರ್ಥ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಯಚ್ಚಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ 


(ನಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಿಗೆ (ಅಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಯೆತಿ-ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 


ತ್ರ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ | 
ಕ್‌ ೧ ಶಿ ; ಸ | 
ಹಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂ ಸ್ಸ್ಟಂ ಸಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮೃಣ | 


ಸರ್ವಂ ರಶಕ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ಗಜ! 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಕ್ಟ! ಕ್ಟ ಹಿ,೦1 ಅಂಭ್ಲಣಂ ಟ್‌ | ಇಂಜ್ಲ | ಸಂ |ಮಣ |. ತ 
ಚ ಲಯ” ಗಜ, ಸ ಹ್‌ ಇ | 
ಸರ್ವಂ | ರಶ್ಷಃ | ನಿ। ಬರ್ಹಯ [ಜ|| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ . 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶಂಗಭೃಪ್ಟಿನಾಷದ್ರೆಕ್ರವರ್ಣಂ ಅಂಭ್ರಣಮತಿಭಯಂಕರಂ ಶಜ್ದಾಯೆಮಾನಂ [| 
ಭ್ರಣಿ ಶಜ್ಜೇ |" ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಭಲೋಪಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ |. ಮಹಾಂತಂ ! 
ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಭೈಣ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ಅಂಭೃಣೋ ಮಾಹಿನ ಇತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಉಸ್ತನಿಧಿಂ ಪಿಶಾಚೆಂ ಸಿಶಾಚಿವಿಶೇಷಂ | ಜರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಗ್ಲಿ ಸಯ ನ ಕೇವಲಂ | 
ತಮೇಕಂ ಕಿಂತು ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ರಸ್ತಣನಿನಿತ್ತೆಭೂತೆಂ 'ರಾಸ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಬರ್ಹಯೆ | ನಿಷೂದಯ || 
ಬೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಚ್‌ೌರಾದಿಕೆ8। ನಾಮಯ | ವಧಕರ್ಮೆತತ್‌ ನಿಶೋಶಯತಿ ನಿಬರ್ಹಯೆತೀತಿ 
ಶತ್ರೋಕ್ತತ್ನಾತ್‌ || ` 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿಶಂಗಭೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ಮಾಸಲುಕೆಂಸಾಗಿರುವ ಮತ್ತು | ಅಂಭೃಣಂ- 

ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ಶೆಬ್ದಮಾಡುವ (ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ) | ಪಿಶಾಚಿಂ- ಸಿಶಾಚಿಯನ್ನು (ಜರಾ ಎಂಬ ಪಿಶಾಚಿ 


ಯನ್ನು) | ಸಂ ಮೃಣ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂಸಿಸು | ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷಃ - ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ನಿ ಬರ್ಹಯು-. | 
ವಧೆಮಾಡು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ lf | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಸಲು ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅತಿಭೆಯೆಂಕರವಾದ (ಬಹಳ ಜೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ 
ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಕಿರುಚುಕ್ತಿರುವ) ನಿಶಾಚಿಯನ್ನು (ಜರೆಯನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ 
ನಧಿಸು. | 

English Translation. 
Destroy, Indra, the tawny-coloured, fearfully-roaring, Pishachi; 


annihilate all the Rakshasas. 


ಆ ಎ ಇಓ ಎ ಸಜ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 540 
| 1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ ಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಜು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಶಾಚಿ, ರಕ್ಷೋಗಣ, ಮುಂತಾ ದವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ನಿಂ ಸಲ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ; ; ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳ ಶರೀರನರ್ಣವು ಮನುಷ 


ರೆಂತಿರದೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ತ ಯವು.. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
| 


ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣಗಳಿಂ | 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂಭೃಣಿಂ- ಅತಿಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಮಹಾಂತಂ ಅತಿಪ್ಪವೃದ್ಧೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸ 

ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂಭೃಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬುಧ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 'ಮಹಾಂತಶಂ-- ಎಂದರೆ ಅತಿದೊಡ್ಡ ದಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ 
ಸ್ನರ ಆ ಅ 


ಠಿ 
ಹೆ ಳಬಹುದು. ಹಿಶಾಚಿ, ` ರಾಕ ಸರು ಇವರುಗಳ ಆಕಾರವು ಮನುಷ್ಯರ ಕಾರಕಿಂತ ತ್ಯಂ ಂತದೆ ಸ 


ರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಶ್ತಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು-ರಕ್ಷೋ ರೆಕ್ಷಿತೆವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | 


hl 


ಹಿಶಾಟಿಂ ರೆಕ್ಷ8-- ಯಾಸ್ಪರು 


ಗಿಡಿ 


ಆ 


ೂೋೋತೀತಿ ವಾ | ರಾತ್ರೌ ನಪ್ಷತ ಇತಿ ವಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಇವರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 


Jb 


ನಶ ರಿಂದ ಇವರಿಂದ ಮನು ಷ್ಯುರು ಕಾಸಾಡಲ್ಲ ಡಬೇಕು.' ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


2. | ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅ ಅ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 


(B 
0 
ಭ್ರ 
123 
ಣಿ 


ರಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೪-೧೮) ಆಧುನಿಕಸ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 


ಭೌತಿಕಶರೀರರಹಿತರಾದವರೂ, ದುಷ್ಟಸ್ಥ ಭಾವ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗ ಕೆಡುಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ 


ಕೆಲವು ಅಶರೀರವ್ಯಕ್ಕಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಪು. " ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 


ನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅವರು ದುಷ್ಟರೆಂದೂ- ಮನುಷ್ಯರಿ ರಿಗೆ ಅದರ ಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ ಸ್ಥ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ, ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಬುಮಾಡುವ ನಠೆಂ ದೂ ವರ್ಣರೆ ಇಸ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರು ಈ ನೀಶದ 
ಪೂರ್ವನಿನಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪುಜನರಿರಬಹುದು. ' ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು 


ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಫು ವನ್ನು ಟುಮಾಡಿ ₹ ಜನರಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 


ಹಟ್ಟು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರ 
ನಿಷಯೆಐನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು ಫಿ 


ದಾಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಯು] ಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಇಟ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ ad ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ಶ್ರ ಪಿಸು, ಜೂ ಧುನಿ, ಚುಮುರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರಿರುವರು. ಇವರ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲಿರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿವ ರಿಸುವೆವು. 


550 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 
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ಶುಷ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸೆಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ತ ಶೈನಿಗೋಸ್ಟರ ರೆ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಚ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳೆವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿವೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧). ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು, 
(೧೦-೧೨-೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫). ಅರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿಯ) ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುನ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧- -೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಪ್ಹ ನ ಕೋಟೆಗಳನ ್ರ ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ಶುಷ್ಣನ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ (ವಾಲ, ೩-೮) ಅಧವಾ ಶುಷ್ಣ ವ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ಪರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾಕೆ ನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಪುಸಲ ಶುಷ್ಟನಿಗೆ ನ ಗಾಗಾ ಟೆ (ಕೆಟ್ಟ 
ಧಾನ್ಯವನ ) ಸ ೦ಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ' ಕುಯನ ಎಂಬುದೇ ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಣ ನಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩ ೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಹರ ಯುದ್ಧದ ಸರಿಣಾಮವು 
ಜಲವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೫೫-೧೭). : ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಸ್ಚನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡು ತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವಸನೆ ಸಿ 


¢ 


ಸ TS ಇ ಲಮ ತಲ ಈ ವ ವಿಮ / ಇಗೂ 
ತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶು್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಏಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


NR ರ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ ನು ಅನಾವಸಿ ಕಾರಕನೆನ ಬಹುದು. ಶುಷ ಪದದ ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅನಾವೃಷ್ಠಿ 


ಶಂಬರ8-- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಸ್ಪತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಹಿತಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶೆಂಬರನು 


ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಸ್ಚ, ಹಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮ 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು. (೧-೫೪-೪). 


ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಸರ್ವತದಿಂದ ಕಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದನು 
(೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು. ದೊಡ್ಡ ಸರ್ವತದಿಂದ 
ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು. ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, 


ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦- ೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭೆ 
ತ್ರೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ್ಕ ನಪುಂಸಕಾಂಶವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಶನವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಭೇದಿಸಿ 
ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ರ (೧-೫೧-೬), 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭ ೪-೨೬-೩), 
ಇನರುಗಳಿಗೋಸ್ತುರ, ಇಂದ್ರನ ಮ ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ 
ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುಬಿಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೨. ಆ. ೧, ವ, ೨೨, ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | ೨೨. 
ನಿಪ್ಪು--ಇಂದ್ರ ನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಖಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನ ರ್ಪಿಸ್ಕಿ ತ ಮೇಲೆ ತ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-೨೯-೧೧; ೧೦-೯೯-೧೧) ಇಂದ್ರನು 
ಜಿ ಮುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ (೪-೧೬-೧೩; ೬-೨೦-೭) 
ವ ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯೆ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ ನಿಪು)ನಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ; 
ನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭) ನಿಪ್ರುವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (ಆ-೩೨-೨) ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ ಸ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾ ಗ್ಯ 
ವಿಪ್ರುನಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು; ಖಜಿಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ 
ನಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. (೧೦-೧೩೮-೩) ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ 
ನಿಪ್ಪೈವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಯಜೆಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ; ಐನತ್ತುಸಾವಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ಖಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣವಣ ೯ದವರೆ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಟೇ ಜಟ ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ 


ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನಮಃ ಜಃ _ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದ್ಯೆ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


6.2 Na 


ಮತ್ತು 

ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಬು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮಾಯಿ ಎಂದು a 
ಸೂೋಲಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮಾಸಾಪ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬) 
ನಿಶ್ಯಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ 

ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಲಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧-೫೩-೭) ವ್ಹತ್ರನಮು ತಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರ ನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶ 


ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸು 
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ಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ 
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ನ 
ಇರೆಯಿಂದೆ ನುಲಚಿದ್ದಾನೆ ೮-೧೪.೧೩) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತ ನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು 


aL 2೬ 


ಶ್ರ 


ರಿಸಿದ 
ಬುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರಸ್ಸತಿಯು 
ಗುಣಸಡಿಸಿದಳು (೧೦-೧೩೧-೪, ೫). 


3 


ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬-೩- ೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚಿ) ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವವನಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು 


ತಡೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ರವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 


552 | .. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೯, ಸೂ, ೧೩೩: 


ಆ ಲ ES EN NRE 8 | ₹1೯1 ತ8ುುು್ಮುರು 8  ಟ_ು೨೬|ು ್ಟುು 


ಲ 


ಟೈ 


ಂಸೆಮಾಡಿ, ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶ 


ಶಂಬರೆ, ಪಿಪ್ರು, ಶುಷ್ಣೆ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ, ಇವರನ ನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು (೬-೧೮- ೮) ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸ 'ವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ೬-೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ಪರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ರು 


ಕೆ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಕಮಾಡಲ್ಲಟಿರು ಅಥವಾ ನಿದ್ಕಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ. ಬರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು 
No ವಿ ಉಲ | Ne, ವು ಠಾ 
ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬) ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿ ಗೋಸ್ಟರ 
ಸಾ 


ವಿರೆ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ` ನಿದ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦- ೨೧) ಅ ಅವನಿಗೋಸ್ತರ ದಸ್ಯುಗಳನ ನ್ನು ಹಗ | ನಿಲ್ಲದೆ 


ನಾಲ್ದುಸಲ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನೂ ಒಬ್ಬ 


ವರ್ಚಿೀ ಮತ್ತು ಇತೆರರು-- ಶಂಬರನ ಜೊತೆಯ ಪ್ರ J 


ck 


ಅಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ "ದಾಸ' ರೆಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ 
ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ವರ್ಜೆಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬ ೪-೩೦-೧೫). 
ರ್ಕೀ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವನನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಲ, ಶುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ, ಅವರೂ 
ಹ್‌ 7: ಐದ ಛು ಗಿ ಸ “ಕ್‌ ಥಿ ಸ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾರೆ. ದೃಭೀಕ, ರುಧಿಕ್ರ (೨-೧೪-೩ ೫), ಅನರ್ಶಲ್ಮ ಸೃಬಿಂದ (೮..೩೨.-೨) 
ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩-೧೨), ಇವರುಗಳು ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ತ್ಲ ಅಥವಾ ಭೆ ೂತೆಗಳು- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು, ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು, ಐವತ್ತ ತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬ”ದಿದೆ; ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ES ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಎ) 


ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ವೆ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನು 
ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು (31 ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ್ದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, 


ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾ ತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ಶಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ತಿಗಳ ರೂಪಗಳಿರು 
ಇ. 
ವನು.((೭-೧೦೪-.೨೦ ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಸಿರೂಸರಾಗ್ಯಿ: ರಾತ್ರಿ ಯನೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತ್ನೃ 
ಕ್ಸು 
ka) 


ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತ 


ಸಮಾಫಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ 
'೦ಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ 


೩ 2 


(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅ ಕಪಿರೂಹವಾಗಿ, 
ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು (ಅ 


೦ 
ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ ಲೆಂದು, ಸಣ್ಣಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಲ ಇ ಯ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
೨ವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ನೊದಲಾದ 


ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ ಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿಡ್ಹೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಜೆ, ಎರಡು ಬಾಯ್ದಿ 


ತ 


(5 


೨53 
ರಾಜರೂ 


ಛಃ 


ಮಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳ್ಳೂ, 


ಹ 


ಪಾದೆಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ 


೨) 
ಸೂ, ೨-೩-೭) ನೀಲಿ ಹಳದಿ 


ಯಗ್ಲೇದಸಂಶಿತಾ 


ಲ್ನ 
ಡು) 


| 


© 
[ey 
ke 


೨೦. Mh 
“ಲ 


ಬೆರೆಳುಗ 
[a 


ಐದು ಪಾದಗಳು, 


} 
ಕಣಯ. 
೮” 


ಲು, 
ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; 


ನು 
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ಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 


(ತ 


ಧಾ 


ನಾತು 
ಡ್ಲಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
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ತ್ರ 


೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು. ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 


ರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತ 
ರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೩೩. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನನೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧದ್ದೇಷ 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗ್ತಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಲವು ಧಗ " ರಥೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ' 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಿಕ್ಸೆ ಒಳಗಾದವನು, ಯನಿಷ್ಠಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು 


(ತೈ. ಸಂ. ೨೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುನವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ 
(ಅ, ವೇ. ೨-೨-೪). 
ಸಟ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ದೆ 
ನಸುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥನುಂಟು. ರಕ್ಸ್‌್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ರಕ್ಷೆ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ತಾ ಮೂಢ ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಸ.. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಸು: ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೆ ಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು. 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾಚಾ8-- ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜಾತಿ ಪಿಶಾಚಿಗಳು. ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಜೆ 


ನ 


೧-೧೩೩-೫), ಪಿಶಾಚಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಹರಿದ್ರವರ್ಣದ ಕಿರೀಟಿವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜಲಮಯೆ 


Poe 


೧ 
ವಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೆನ್ನು ಧ್ವ ,೦ಸೆಮಾಡಿ, ಸ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಬೇಕೆಂದು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಪಾ 


್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ನಿಶಾಚಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. 


ನಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಳೊಡನೆಯೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರಬೇಕು. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ Jaki (ಹೆಸಿಯ 
ಮಾಂಸ ಅಧಥನಾ ಮೃತದೇಹೆವನ್ನು ತಿನ್ನು ವವರು) ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೫೨೯೯, ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಇದು ವಿಶಾಚ 


ತ್ಮ 
ಜೆ ) ೫ ಕ ೩ ಟ್ರ ಕು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸದೆ. ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ರೋಗಿಯ ಮಾಂಸವ ನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು. 
Ke) 


ಟಃ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫) ಆದುದರಿಂದ ಅವೂ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹೆಣ ತಿನ್ನುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ. ೪-೨೦-೯, ೪-೩೭- ೧೦) ಅಥವಾ ನ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳನ್ನು, 
ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ. ೪-೩೬-೮). 

ಅರಾತಿ (ಕಾರ್ಪಣ್ಯ) ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಪದವೂ, ದ್ರುಹ (ಅಪಾಯ, ತೊಂದರೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ) ಎಂಬ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳ ಪದವೂ, ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಸಿಶಾಚಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಕಿಮಾದೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಭೂತಗಣ (೭-೧೦೪-೨೩; ೧೦-೮೭-೨೪). 

ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಗಟ್ಟಿಲೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಸ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ, ನಾನ ್ರೀಷಿಗಳಾಗಿದ್ದು, ಮೃ ) ತರಾದವರೇ ಈ ರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ಕೆ ಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಕೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಜತಿ ಖಯಗ್ಮೇದಸಂಹಿತಾ 555 


ಇವುಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವ್ಯತ್ತಿಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ್ದು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರೋಗ ಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆ, ಪಾಸ, 


ಫಿರಿ 
ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಕೆಲವು ಶಕ್ತಿಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾ ಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ತೊಂವರೆಯುಂಬು 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗದವರ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯೋಗ. 
ಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಪಾಯಕರವೇ ಅಲ್ಲ; ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
' ಸಹಾಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ಲೆರು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ, ವಧುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಅರ್ಬುದ ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಗುಂಪು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೪; ೩-೨೫-೧; ೧೪-೧-೪೫ ; ೧೧-೯-೧೨). 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿ —ಪಿಶಂಗಃ ಭೃಷ್ಟಿ 


$ ಜೂ, ತವ್‌. ್ಕ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧) ಇಟಟ ಸ್ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸ 
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ಲುಕ್‌,  ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 


€ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸೆಮಿತ್ತಿ ತವಾಗಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಂಭ್ಯೃಣನೆಂಬುದು ಮಹೆತ್ತಿನ ಹೆಸರು. ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನ 


| 


ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಫಿಸೋಂತ ಉದಾತ್ತ: ಎಂದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿ 


ನಾಂ ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧದ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಪ್ರುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ 
. 


ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಬರ್ಹೆಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ANU Buy 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಕಿ 
| | | 
ಅಸಪೂರುಷಘ್ಕೋ ಅಪ್ರತೀತ ಶೂರ ಸತ್ವಭಿಸ್ರಿಸಪ್ಪೈಃ ಶೂರ ಸತ್ವಭಿಃ ॥ ೬॥ 


೨೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 


| ಪದೆಪಾಜೆಃ ॥ 


ಅವ | ಮಹಃ | ಇಂದ್ರೆ | ದಪ್ಪ ಹಿ| ಶ್ರುಧಿ | ನಃ! ಶುಶೋಟಚಿ | ಹಿ ದ್ಯೌಃ | ಸ್ಟಾ ನ! ಭೀಷಾ | 
ಭೀಷ 


ಅದ್ರಿ೪ವ& | ಫೃಣಾತ್‌ | ನ | ಇ | ಅದ್ರಿ;ವಃ | 


| | | 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌$ತಮುಃ | ಹಿ! ಶುಷ್ಮಿ$ಭಿಃ | ನಧ್ಯಃ | ಉಗ್ಗೆ ಭಿ ಚತ 

| 
ಅಪುರುಷಂಫ್ನುಃ | ಅಪ್ರತಿಂಇತ | ಶೂರ | ಸತ್ತ್ವಂಭಿಃ | ತ್ರಿಂಸಪ್ತೈ8 | ಶೂರ | ಸತ್ಸ€ಭಿಃ (೬ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಹ್ಕೇ ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರತ ತೃಚಸ್ಯಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯೇ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರವೃಸನ್ನಿಂದ್ರ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ಮೇಘಸ್ಯ [| ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ಮಹಾಂಶಂ ಜಲಧಾರಿಣಿಂ 
ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತಂ ವೃತ್ರಂ ನಾವರವಸ್ತಾದವಾಜ್ಮುಖಂ || ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ$ವಾ- 
ದೇಶಶ್ಚ | ಅಮೃ )ಿ ರೂಢರವನರಿತ್ಯು ಭಯಥಾ ಛಂಪಸಿ। ಪಾ. ೮-೨-೭೦1 ಇತಿ ರೇಫೆಃ!! ದಪ್ಪಹಿ | ನಿದಾರಯ! 
ಕಂಚ ನೋಂಸ್ಕದ್ದಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ಮೇಘಃ | ತದ್ಪನ್ನಿಂದ್ರ 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ವ್ಯ್‌ೌದ್ಯು ೯ಲೋಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂಶೆಃ ಶುಶೋಚೆ ಶೋಚಿತಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವೇನ ಹನಿರಾದ್ಯಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ಲಾ ನೆ|| ಶ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ | 
ಕ್ಷಾಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ಥಾ! ಕ್ಲೈ ಜೈ ಸೈ ಶ್ರಯೇ | ಅಧಿಕರಣೇ ಕ್ಲಿಪ್‌! ಶಾ ನ 
ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯಭೂಮಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷಾ ವೃ ಷ್ಟ್ಯಭಾವಾತ್ಸ ಸಾ ;ದಿಶೋಷಭೀತ್ಯಾ 
ಶೋಚತಿ ತದ್ದತ" 1 ಲೋಕೆದ್ವಯಮಪಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾನೇನ ಶೋಚತೀತೃರ್ಥಃ। ಅಸುರಸೆಸ್ತಂ ಲೋಕ- 
| ದ್ವಯಮಾವೃತ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನೇ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಶೋಚತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛು )ಧೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ | ಭೀತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | 
ಯದ್ವಾ! ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ| ತೇನ ತದ್ವನ" | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಘಣಾದ್ಭೀಷಾ ನ ದೀಪ್ತಾದಗ್ನೇರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂಶ.- 
ರಾತೆ, ಶ್ಲೃಷ್ಟು ರ್ಭೀತ್ಯೇನ | ಶ್ವಷು ವರ್ಭೀತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಶಥಿವ್ಯ್‌ ಶೋಚೆತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 
ಅತ್ರೆ (ತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ ಜಗತಿ edie ತ ಸತಿ ದೇವಾ ನಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ |ಸಚತ [ಷ್ಟ ರೂಪೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಮಮೋ ವ್ಯುಷಸ್ಕನ್ನುದಪದ್ಯತ । 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯ ತುರಿತಿ। ಸ ಚೋಭೇ ಶ್ವಷು ರ್ಬಿಭ್ಯ ತೆಃ | ಯು. ೧೯೫-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತಶೋ;ವಗಂತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಘು ಫೃಣಃ ಕೇವಲೋಂಗ್ನಿ8 ! ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾ ಬಿಭೀತೆಸ್ತದ್ವತ್‌ | 
ಸಾ ಚೆ ಭೀತಿರರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ | ಯ. ೧-೩೧-೩ | bao ತಿಶೋತವಗಂತವ್ಯಾ | 'ತಾದೃ ಶ್ಲ 
ಭೀತಿಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರಿಹರೇಶೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಶುಸ್ಮಿಭಿರ್ಬಲೈಃ ಶುಸ್ಮಿ ಒಂತನೋ ಹಿ | 
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ಅತಿಶಯೇನ ಬಲನಾನ್‌ ಖಲು | ಅತಃ ಕಾರಣಾಹುಗ್ರೇಭಿರುದ್ಧೂರ್ಣೈೈರತಿಕ್ರೂರೈರ್ವಥೈಸ್ತದುಪಾಯ್ಕೆಃ 
ಸಹಿತಸ್ತನಾಯಸೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಮೇಘಾನ್ಟಾ ಗಚ್ಛಸಿ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದೈವಾದಿಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ || 
ಯದ್ವಾ | ಶುಸ್ಮಿಭಿರ್ವಧೈರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೆ ಸತ್ವಭಿರಸ್ಪ ತೀತಾನಸನ್ನೈ ರಸ್ತಃಸ್ರಭ್ಯೃತಿ- 
ಭಿರಪ್ರತಿಗತ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತ |! ಯದ್ವಾ! ಸತ್ಯೆಭಿಃ ಸ್ರಾಣಿಭಿರಸಂಸ್ಕೃತಮನಸ್ವೈರನಧಿಗತ! 
ಅಸ್ರರುಷಘ್ನಃ ಸೌರುಷೋಹೇತಾನಾಂ ಯಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮಹನನಸ್ತ್ಸಂ | ತ್ರಿಸೆಸ್ತ್ವೈಃ ಸತ್ತೆಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ 
ಸಪ್ತಭಿರ್ವಾ ಸತ್ಕಭಿರನುಚರೈರುಸೇತಃ ಸನ್‌ | ಈಯೆಸ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಅದ್ರಿನ8--(ಎಲ್ಫೈ) ಮೇಘಯುಕ್ತ ನಾದ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಫೈಣಾತ್‌-- ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ತೃಷ್ಟೃನಿನ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ | ಭೀಷಾ ನ--ಭಯದಿಂದ (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನೃಥ್ವಿಗಳು ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದ ಂತೆ) | 
(ಹೆ) ಅದ್ರಿವಃ .ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ -ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸ್ಟಾ ಭೂಮಿಯು | 
ಬೀಷಾ ನ--(ವೃಷ್ಟ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗುತ್ತವೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ ಶೋಕಿಸುವಂತೆ | ದ್ಯಾ. 
(ದೇವಾದಿಗಳಿಗಾಶ್ರಯವಾದ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಶುಶೋಚೆ - (ಹೆನಿರಾದ್ಯಭಾವವುಂಬಾದೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ) 
ಕೋತಿಸುತ್ತದೆಯೋ [ಅಥವಾ:| ಕ್ಲಾ8- ಭೂಮಿ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೌಃ ನ_ದೇವಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ-- 
(ಲೋಕದ್ವಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ) ಭೀತಿಯಿಂದ | ಶುಶೋಚ--ಶೋಸಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ] (ತತ 
ಆದಕಾರಣ) | ನಃ ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು). ಶ್ರುಧಿ- ಆಲಿಸು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ) | (ಹೆಲ) ಇಂದ್ರ 
(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಃ. ದೊಡ್ಡ ದಾದ (ಜಲಧಾರಿಯಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು) | ಅವ 
ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ದದೃಹಿ ಭೇದಿಸು (ಬೀಳಿಸು) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | 
ಶುಷ್ಮಿಭಿ8-- ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಃ ಹಿ ಅತ್ಸಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ನಷ್ಟೇ (ಆದುದರಿಂದ) (ಹೇ) ಶೂರ--(ಎಲ್ಫೆ) 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಸತ್ವಭಿ8- ಸರಾಭೂತರಾದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ) ಅಥವಾ ಅಸಂಸ್ಕೃತರಾದವರಿಂದ | 
ಅಪ್ರತೀತ-_ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೇ ಅಥವಾ ಅನಧಿಗಮ್ಯನೇ | ಅಪುರುಷಘ್ನ8-(ಯಜನಸಮರ್ಥರಾದ; ನವರನ್ನು 
ವಥೆಮಾಡದವನೂ | ತ್ರಿಸಪ್ತೈ8--(ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಸತ್ವಭಿಃ__ಅನುಚರರಿಂದ (ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ) | ಉಗ್ರೇಭಿ8--ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ | ವಥೈ8--ನಥೋಪಾಯಗಳಿಂದ 
(ಕೂಡಿ) | ಈಯಸೇ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು) ಹೋಗುತ್ತೀ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಹಿಂದೆ) ಭಯಂಕರನಾದ 
(ತ್ವಷ್ಟೃವನಿನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ) ಭಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳೆರಡೂ ಭಯಪಟ್ಟಿಂತ್ಕೆ, (ಈಗಲೂ) ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಭಾವ 
ದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂದು) ಭೂಮಿಯೂ, (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆನಿರಾದ್ಯಭಾನವುಂಬಾ 
ಗುತ್ತದೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ (ದೇವಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯನಾದ) ದ್ಯುಲೋಕನೂ, ಶೋಕೆಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ; ಅಥವಾ ಎರಡೂ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರಪಕ್ಷವನ್ನು ಧರಿಸಲಿಸಮರ್ಥವಾಗಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶೋಶಿಸುತ್ತವೆ ; 
(ಆದುದರಿಂದ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ 
ಕೆ 


ಭೇದಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು). ಎಲ್ಛೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ ; ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 


558 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೯, ಸೂ. ೧೩೩. . 


ಸ.ತಿಹತನೂ (ಅಸಂಸ್ಕ್ರೃ ತರಿಂದ ಆಗಮ್ಯನೂ), (ಯಜನಸಮರ್ಥರಾದವಕ ರನ್ನು) ವಧಿಸದನನೂ (ಆದ ನೀನು) 
ಸ್ಪತೊಂದು ಅನುಚರರಿಂದ ಮತ್ತು ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ನಡೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಶತ್ರುಗ 
(3 bo ು) ಎದುರಿಸು. | 


English Translation. 


Hurl 111. Indra. the vast (cloud): hear our supplications : 
verily the heaven 1s in sorrow like the earth, through fear. wielder of the 
thunderbolt, (of famine), as (formerly through fear of) Twashtri: most 
powerful with mighty energies, you assail, Indra, (the clouds) with 
terrible blows:' and, doing no injury to man, (you mareh) invincible, 
hero, by (your) enemies; attended, hero, by three or by seven followers. 

| ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


SS ಚ್‌ ಜಟ್‌ ತ ಎ. ಹಾರ bd Be SS ಕತ ; ರ ಎ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಸ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ 


ಷ್ಟಿ. | 
ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ) ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಪ ಲಾಯನ ಕೌತಸೂತದ 2 ಡೆ ; ಈ £ “ಬ ಸೂತ ದಿಂದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಫಿ ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್ಸಿಂಪ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧) 


ಅನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ವಾದೃಹಿ-ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇಘಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷ್ಟೀ | ಮಹಾಂ- 
ತೆಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ EE ವೃ ತ್ರ ೦ ವಾ ಅನರವಸ್ತಾ ಕ್‌ ಅವಾಜ್ಮಖಂ ದದೃಹಿ ನಿದಾರಯ | 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹತಃ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಳ್ತ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗ ೀಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 


ಹ 
Ke 


ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಷಸ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ 
ಆದುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ತಾ ಘಾ SENN ಇಂತಹ ಮೇಘವನ 
ನನ್ನು (ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕಡೆದು) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಕೆಡವಿ ನಾಶಸಡಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ 
. ದದೃಹಿ ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂ Ma ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಶ್ರುಧೀ ನೇ-ನೋತಸ್ಕ್ಮ ದ್ಧಾ le ಶ್ರುಧಿ ಶೃಣು | ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೆ € ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಸ್ರಾ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ಟ್ರು ಕೇಳು 4 ಉುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರುಧಿ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಶುಶೋಚಿ ಹಿ ದೌ 33 ಸಾ ನ ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿ ವ. ಅದಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಿ ಆದುದರಿಂದ. ಅಧಿ ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುವನ್ನು (ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ) ಛೇದಿಸುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು..' ಎಲ್ಫೆ' ಇಂದ್ರನೇ ಭೂಮಿಯು ವೃಷ್ಣ 
ನಾವದಿಂದ (ಮಳೆ ಶಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗಿ' ಯಾವರೀತಿ 
ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗುವುದೋ ಅದೇ ``ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸ ್ರೈರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗುವುದು, ಯಜ್ಞಾ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ES NE SN ANN CARN EE NE EN NE Ng OM EN ST NEN 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸೇರಿ ಅದರಿಂದ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರವೇರದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 


A 


ಅರ್ನಿಸುವುದೂ ಸಹ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವದಿಂದ ಹೆದರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ದುಃಖಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದ್ಯೌರ್ದ್ಯು ಲೋಕೋ ದೇನಾನಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದೂ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ | ಶ್ರಾಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ಲಾಃ ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯಭೂಮಿಃ | ಎಂದರೆ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೧) ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ಥಾ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಗೆ ಕ್ಲೂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌಃ ಸಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಸುರರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಲೋಕದ್ರಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


A 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕಂಟಿಕೆರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದುಃ ಖಿಸುವವು ಎಂಬ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ವಿಪರಿಸಿರುವನು. 


ಫಣಾತ್‌ ನೆ ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿವ&--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಹೆದರಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವು 
ಪ್ಪ ಉ 


B) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ರಲ್ಲಿ 


ಕ 


ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವನ್ನು 


(ಈ 


ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಸ 

ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಸ್ತಕ | ಯದ್ವಾ | ಅದ್ರಿರ್ವಚ್ರಃ | ತೇನ ತದ್ದನ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಫೃಣಾದ್ಭೀಷಾ ನ ದೀಸ್ತಾದಗ್ಸೇರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತರಾತ್ರೃಷ್ಟುರ್ಭೀಶ್ಯೇವ ತ್ವಸ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚತೆಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃತೇ ಸತಿ ದೇವಾ ವಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ। ಸಚೆ 
ತ್ರಷ್ಟೃರೂಪೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ತಮೋ ವ್ರ್ಯುದೆಸ್ಯನ್ನುವಸದ್ಯತ | ತಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ! ಸ ಚೋಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ-. 

ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರತೀಚೇ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ | 

| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೫-೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರಾ 


ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಅಂಥಕಾರೆ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ವಷ್ಟ್ಟ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರಾಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಉಭೇ 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ (ಅಥವಾ 


ಬ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾಗಬಹುದಾದ (ವೃಷ್ಟ್ಛ ಭಾವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
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ಸಯನ. ಚಕಾ 
\ 


ದರಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಹೆದರಿ ದುಃಖಿಸುವವು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಣ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಕೇನಲ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡ be ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಹೆದರಿ 


ನಡು ಗಿಡವೆಂದು, 


೬ 23. ಸ್ಯ 


ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೈವೂರ್ಯೇ*ಸಹ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ 
(ಹು ಸಂ ೧-೩೧-೩) 


ಕ್ರಾ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 
re] ನ 
ಳಿ ಎಮಿ RED ಇಳ ತೆ ಇಳಿ ಎಣೆ ಇಲೆ ಲ್ಳಾಧಿ ಲ್ಪ ಎಸ್ಟೆ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಎಲ್ಲಿ ಎ ನ ಮಲ ಲಲ ಇಲಿ ಧ್ಯ ಕಪ ಇ 
ಇಂದ್ರನೀ, ನೀನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂ ಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದುಃಖವನ್ನು ಸರಿಹಟಿ 
ಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವು ಮೊದಲಾದ 


ಶುಷ್ಮಿಂತನೋ ಹಿ ಶುಸ್ಮಿಭಿಃ ನಧೈರುಗ್ರೇಭಿರೀಯಸೇಶುಸ್ಮ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ ಪ ಜಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಶುಷ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಶವು. ಶುಷ್ಮ- 
ಮಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತಿ ಶುಸ್ಮೀ ತೈಃ ಶುಷ್ಮಿಭಿಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಶಂಸ್ಮೀ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ | ಬಲನುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶುಷ್ಮೀ 


ಎಂದೂ ಅಂತಹೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು 
ಕಾ ಈ 


ಬಲವುಳ್ಳವ ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ Fei ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನವನು. ಇಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಮಿಲ್ಫ 


0ದ್ರನೇ ನೀನು ಶತ್ರುವಧ 

ರೂಪನಾದ ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯ ದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಅವರೆ ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುವೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಅಸೂರುಷಫ್ನು8--ಸೌರುಷೋಪೇತಾನಾಂ ಯೆಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮುಹನನಃ | ಪುರುಷಘ್ನ ಎಂದರೆ 

ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ಅಪೊರುಷಫ್ಸುಃ ಎಂದರೆ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡದಿರುವನನು. ಎಂದರೆ 


೨ 
ಡಕ 

ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರುವ 

(ಇಂದ್ರನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಅಪ್ರತೀತೆ- ಅವಸನ್ನೈ ರಸ್ತಃಸ್ರಭೃತಶಿಭಿರಪ್ರತಿಗತ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತ। ಯದ್ವಾ! 
ಸತ್ತೈಭಿಃ ಸ್ರಾಣಭಿರಸಂಸ್ಕೃ ತಮನಸ್ಟೈರನಧಿಗತೆ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕುನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆ (ಬುದ್ಧಿ) ಇಲ್ಲದ ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ಜನರಿಂದ ಕಿಳಿಯಲ್ಲಡದಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು ಸಮಿವಿಸುವುದು ಸಹೆ ಕಷ್ಟವು ಇನ್ನು 
ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಇವನು ಅಜೇಯನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಮಹಿ 
ಜನರು ಅರಿಯಲಾರರು. ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಸಿಷ್ಠರೂ ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 

ತ್ರಿಸಪ್ತೈಃ ಶೂರ ಸೆತ್ವಭಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತ್ರಿಸಪ್ತೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ a ಸಪ್ತಭಿರ್ವಾ 
ಮೂರು ಅಥವಾ ಏಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಶ್ಕಿಂತಲೂ ಮೂರು ಸ ಸ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಚಿ ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ಬಹ: ಈ ಏಷ ಯದಲ್ಲಿ Wilson ಪಂಡಿ 
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ತ್ರಿಸೆಪ್ತಭಿಃ ಶೊರೆ ಸತ್ತಭಿಃ | The Scholiast explains it ತ್ರಿಭಿಃ ಸನ್ತಭಿರ್ವಾ ಅನುಚರೈ8 but 
gives no further interpretation ; Indra’s followers, the Maruts are forty- 
nine, 50 that they cannot be intended ; and ಸತ್ವಭಿ॥ must mean something else 
perhaps an allusion is intended to the seven platters to Maruts repeated at 
the three daily rites or attended by the beings i.e. the Maruts, to whom the 


thrice seven offerings are presented. ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅವಃ.. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಅನ್ನುರೂಧರನರಿತ್ಯುಭಯಥಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರೇ ೇಫಾದೇಶ. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಸ್ಟ್ರೀ ಏಕ 


ಬ 
ತ 


ರ ರು 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾಮೇಶಾಚೆಸ್ತ ಎತೇಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
| 


ಡ್‌ 


೨ 


ಸಷ ಸಷ್ಠ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 


3¢ 


ದವೃ ನೃಹಿ- ದ್ಯ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
೦ದ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಾದಿಲೋಹೇ 
ಹ 


ಡಾ 
ಭಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಫಿಶ್ಚನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಹ 3] 
ಸ್ವರದಿಂದ ₹ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ತೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರುಧಿ-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರುಶೃಜು ಸ್ಲೈಶ್ಛ-. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ 


3ಔತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 


ತ ಛಿ ಬಿ ನ ಸತ 6 ೧. | ನಿ ಜೆ 
ಅಂತೋಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ರ ಚಜೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ 


(ತ್ತೆ 


ಶುಶೋಚೆ-- ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲಿ ತಿಪಿಜೆ 


ಇಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾ ಜೈ ತೆ ಫಯ ಧಾತು, ಕ್ರಾಯಂತಿ ನಿವಸೆಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಲಾಃ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚೆ ಉಸೆಹೇಕೇತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ, 
X 36 | 
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ES ಸೂ ಯಯ ಯ ಯಯ್ಬ್ಡಟ್ನ್ನ್ಟ್ಟಟಉಬ ಬ್ಬ ಟು ುು ೧ ಈ 


ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ-- ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಅವಿಸಿವಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೧) SNES 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಷ್ಕ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಷ್ಮೀ- ಮತ್ತರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಮೇಲೆ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಧಃ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಉದಾ ತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಯಸೇ-- ಈಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಹಿ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನು 
ಕಪ್ರದರಿಂದ ನಿಕರಣ 


ಇ 


ದಾತ್ರ್ಮೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನ್ನ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. 
ಅಪ್ರ ತೀತೆ ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ತಪ್ಪತ್ಯಯೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ | ೬ | 


NEN 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


| ಸುನ್ವಾನಾ ಇಯೇಂದ್ರೋ ದದಾತ್ಯಾ ಭುವಂ ರಯಿಂ ದದಾತ್ಯಾ ಭು ಬಕ | ೭ [| 


| ಹದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ವನೋತಿ | ಹಿ | ಸುನ್ವ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಯಂ | ಪರೀಣಸಃ | ಸುನ್ನಾನಃ। ಹಓ|ಸ್ಮ! ಯಜತಿ। ಅಪ | ದಿ ಸಃ 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಅವ! ದ್ವಿಷಃ | 


| 
ಜ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ 1 ಸಹಸ್ರಾ | ವಾಜೇ ! ಅವೃತಃ! 


ಇ ನಾ ಚೂಪಾಗಿ ಧರಾ 


| 
ಸುನ್ಸಾ ಶ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ದದಾತಿ | ಆ5ಭಥುವಂ | ರಯಿಂ | ದದಾತಿ | ಆಂಭುಸಂ | ೩ | 


neue Meee ಂ ಇಂಟಜ 


ಪ್ರತ ಅಯ್ಯನ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 563 


॥ ಸಾಯುಣಿಭಾಷ್ಯ ೦1 

ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ನಿ _ತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯನೋತಿ ಹೀತ್ಯೇಷಾ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪೆಣೀಯಾ | ತತ್ರೈವ ಖಂಡೇ ಹಾ ತೆಂ | ವನೋತಿಹಿ ಸುನ್ನನ್ಸ್ಸಯೆಂ ಸರಣ ನೋಷು 
ನೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸಂಸ್ಕಾ | ಆ. ೮೨೧ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುನ್ಹನ್‌ ತ್ವಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವನ್ಯ ಜಮಾನಃ-ಸ್ರಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರ್ವಸ್ತೆವ್ಯಂ 
ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾ ಗೃಹಂ ನನೋತಿ ಹ! ತತ್ರ ಸಾದಾತ್ಸೆಂಭಜತೇ | 8 ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹ ನೋ 
ಹಿ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಏವ ಪರೀಣಸಃ ಪರಿಶತೋ ನದ್ದಾನ್‌ ಸಂಬದ್ದಾನ್‌ ದ್ವಿ ಸೋದೆ ನವ 
ಯಜತಿ | ನಾಕಯತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ವೇಷಿಣಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಿಷೋಸ್ಯವ Plies ಕಿಂಚ 
ಸುನ್ವಾನ ಇಡೆಭಿಷವೋಸಲಕ್ತಿತಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ರಸಾದಾವದ್ವಾಜೀ ನಾಜವಾನನ್ನೆ- 
ವಾನ್‌ ಅವೃತ ಶಃ ಪಕ್ಕೆ ರನಾಕ್ರಾಂತೆ! ಸನ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಸಿಷಾಸತಿ | 
ಸಾಧಯಿತುಂ ಸೆಂಭಕ್ಕುಂ ವೇಚ್ಛೆತಿ | ಸನೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂಶರ್ದೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವೇ ಜನಸನಖ- 
ನೇತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶೇನೇದೆಂ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ಶತ್ರಾಹ | ಸುನ್ಹಾನಾಯೇಂಪ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಯಮಿಂದ್ರ ಆಭುವಂ ಸಮಂತಾದ್ಭ ವನಶೀಲಂ ತೆಥಾಭುವಂ 


ಪುನರ್ಭವನಶೀಲಮತಿಸಮೃ ದ್ರ ೦ ರಯಿಂ ಗವಾದಿರೂಹಂ ಧನಂ ದದಾತಿ! ಹೆ ಕ್ರಿಯಚ್ಛ ತಿ | ತೆಸಾ ಒತ್ಪುನ್ಕಾನಃ 
ಸಿಷಾಸಶೀತ್ಯ ರ್ಥ [| 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನೇ) | ಸುನ ನ್‌ (ನಿನಗೋಸ್ಕರ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸುವ ಯಜ 
ಮನೆಯನ್ನು) | ವನೋತಿ ಹಿ- (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಪಡೆಯುತ್ತಾ 
ದ್ದ 


ನ 
ಪಡಿಸುವವನು | ಪರೀಣಸ$--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರು 


ಎಲ ಸಳ ಲಿ ರುನು 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ 
ಮಾನನು | ಸ್ರಯಂ--ವಸತಿಯನ್ನು ( 


ಸುನ್ವಾ ನಃ ಹಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿ ಚ 


ಗಳನ್ನು | ಅನ ಯೆಜತಿ ಸ ಒನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ದ್ವಿಷಃ- 


ಹಾ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅವ (ಯಜತಿ)--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಸುನ್ಹಾನಾಯ--(ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡು 
ಸರಿಗೆ] ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಆ ಭುವಂ--ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ | ರಯಿಂ---ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು | ಪಡೆದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 1 ಆ ಭುವಂ-- ಪ್ರಭೂಶವಾದ (ಧನ ವನ್ನು) ದದಾತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಆದುದರಿಂದೆ) 
ಸುನ್ನಾನಃ ಇತ್‌ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನೇ | ವಾಜೀ-(ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 


ಅವ್ಳ ತ8--( ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ (ಆಗಿ) | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸರಿಮಿತವಾದ (ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಹ) | ಸಿಷಾಸತಿ 


ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ " 
ಎಲ್ಫೆ ೦ದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನು ವಾಸ ಸಸ್ಥಳವ ವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ: 
ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; (ಮತ್ತು) ದೇವತೆಗಳ 


ಲ 


ಇ 
ಗಮಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನಿಗೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೋಮಯಾಗಕರ್ತೃವು, ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, 


(ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ ಅಗಿ ಅಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ 


5604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂಗಿ. ಆ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩ 


ES ಟಾ EN 


English Transtation-: 


Offering libations {the worshippcr) obtains a (safe) asylum : offering 
libations, he destroys his prostrate foes; (he destroys) the enemies of the 
sods : abounding with food, and unsubdued (by adversaries), he hopes to 
attain, when offering libations, infinite (riches), for Indra grants to him 
who offers libations whatever there 1s (that he desires); he grants{him) 
accumulated wealth. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಪ್ರಾತಸ್ಪೆವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ವುವಕ್ಳೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ 
ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ಹನ್‌ ಕ್ರಯಂ ಪರೀಣಸೋ ಮೋ ಷು ವೋ ಕೇಣ ತ 


ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೮-೧). 


ಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖಯ ಕ್ವಿ ಜನ ನು ಪಿತಾ Hie ಪಠಿಸು. 
ಶಸ 


ಲಿ ಧದ 
₹೨ ಶಲ 


ಈ ಖುಕ್ತಿ ಸನ ನ ಅರ್ಥವು ನಿಶದನಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವಥಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 


ಕೊಡುವ ಗವಾದಿಧನಗಳ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಖುಹಿಯು. ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಈ 


ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
[8 


ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್‌ ಶ್ಲಯಂ-- ಕ್ಷಯಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವೈರ್ವಸ್ತವ್ಯಂ; ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ--ಸಮ 
ಸ್ತರೂ ವಾಸವ ಡುವ ಅಥವಾ (ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುವು ವುದಕ್ವಾಗಿ) ಹೋಗಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥವು 
ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ 
ಪುರುಷನು) ತಾನು ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಫೆರೀಣಿಸಃ ಸುನ್ನಾನೋ ಹಿ ಸ್ಮ ಯಜತಿ ಅನ ದ್ವಿಷಃ ದೇವಾನಾಂ ಅವ ದ್ವಿಷಃ--30ಜ ಸುನ್ಮಾ- 
ನೋ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಏವ ಪರೀಣಸಃ ಪಠಿತೋ ನದ್ದಾನ್‌ ಸಂಬದ್ಭಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ಬ್ವೇಷ್ಟ್ಯ- 


ನನ ಯಜತಿ ನಾಶಯತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ದೇಷಹಿಣಃ pod ದಿ ಸೋಳಸ್ಯ್ಯ ವ ಯಜತಿ | ಇದಲ್ಲದೆ 


| ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಸೃ ರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ತನಗೆ ಶತ ುಗಳಾದೆವ 


ಳೆ ಇ 


ರನ್ನೂ; ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಸುನ್ಹಾನ ಇತ್ಸಿಸಾಸತಿ ಸಹಸ್ರಾ ನಾಜ್ಯವೃತಃ--ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಪುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನನು ಅಥವಾ 
ಆಹಾರವು (ನಿ. ೩-೯) ವೃಳ್‌ ವರಣೇ-ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ ರಿಸಲ್ಸಟ್ಟ 
ಎಂದೂ, ಅವೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿ ರುದ್ಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ, ಮುತ್ತಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ, 
ಶತ್ರುಗಳ nds 'ಗಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಕು ಯವು. ಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ-- ಬಹಳವಾದ, 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ತಾ 
ನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳು, ಗೃಹಗಳು ಅನ್ನವು ಇವುಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ಮೃದ್ದಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಉದಾರೆಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಸುನ್ಹಾನಾಯ ಇಂದ್ರಃ ದದಾತಿ ಆಭುವಂ ರಯಿಂ ದದಾತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಕಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವ 


2೬ 


ol 


ಸಿಕ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವನೋತಿ- ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುನ್ವೈನ್‌ ಸುರ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ: ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನ್ವಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಜಾಡೀಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರೀಣಸ8. -ಣಸ ಕೌಓಲ್ಯೀ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಟಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಉಸೆಸರ್ಗಾದ 
ಸಮಾಸೇ€ಪಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯಜಕಿ-_ಹಿಚ (ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಇತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 


-£ 


ದ್ವಿಷೂ-ದ್ರಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. 
ವಚನಾಂತರೂಸ. | 

ಸಿಷಾಸತಿ- -ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಧಾತ್ಪ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಧಾತೋ 
ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸೆನೀವಂತರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನೆಸನಖನಾಂ ಸೆರ್ನರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ರ. ಸನ್ಯ ಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಹಸ್ರಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೊಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸ 
ಅವೃತಃ- ವೃ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ನಜ” ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾಥ ೯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದದಾತಿ ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. . | ೩ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 
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ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಂಶೇಂನುನಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರಾ ತ್ವಾ ಜುವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಸೆಮಾತ್ಯಸ್ಟಂ | ತ್ವಂ ನೋ ನಾಯವಿತ್ಯೆ ಂತ್ಯಾಹ್ಟಿಶ್ನಶುಃಷಸ್ಟ್ಯಸ್ತರಾ ! ವಾಯವ್ಯ ೦ 
ಸಿಕ್ಕ ಚ್ಛಮಾನಕ್ವಾದಿನಮುತ್ತರೇ ಚ ನಾಯುಪೇವತ್ಯಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಆ ತ್ವಾ ಸಡ್ಕಾಯೆವ್ಯ 
ತ್ವಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರಿತಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ [| 


ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ ಪುತ್ರ ಶ್ರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ಕಾ ಜುವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೀನನು ಖಷಿಯು. ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಶ್ವಂ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಪ್ಪಿ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಾಯೆವ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಮತ್ತು ಆ ತ್ಹಾ ಷಷ್ಟಾಯವಂ ತ್ವಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಃ ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಡ್‌ ಜೆ 
ಸೂಕ್ತ --೧೬೩೪ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ---೨೦ | ಸೊಕ್ತ ೧೩೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-- ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ಪರ್ಗ--೨೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಬೈ- ೬ 1 
| | ಯಸಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ಡೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ವಾಯು॥ ॥ 


್ಳ ಭಂದ8_ ೧.೫ ಅತೃಸ್ಟಿಃ | ೬ ಅಷ್ಟಿಃ ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| 1 | 
ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ವಾಯೋ ವಹಂತ್ವಿಹ 
| 


SN, 
ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ರ ನತ 


|G 


ಗ | 
೯ ತೇ ಅನು ಸೂನೃತಾ ಮನಸ್ತಿಷ್ಠತು ಜಾನತೀ ! 


ಸ” 


ಕ] | 


ಇ ರಥೇ ನಾ ಯಾಹಿ ದಾವನೇ ವಾಯೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ | 
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| ಪದಸಾಕಃ || 


| | | | 
ಆ |ತ್ಟಾ | ಜುವಃ | ರರಹಾಣಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆಯಃ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ವಹಂತು | ಇಹ | 


ene ಸ 
ವಾ ಎವಾ ಬಟ 


| | | | 
ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೂರ್ನ$ಪೀತೆಯೇ | 


| | | | 
ಊರ್ಥ್ಯಾ!।ತೇ! ಅನು | ಸೂನೃತಾ |! ಮನಃ | ತಿಷ್ಕತು | ಜಾನತೀ | 


| | | | 
ನಿಯುತ್ವತಾ | ರಥೇನ! ಆ| ಯಾಹಿ | ದಾವನೇ | ನಾಯೋ ಇತಿ! ಮಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ |೧| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜುವೋ ಗಮನಶೀಲಾ ರರಹಾಣಾಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನೋ ಬಲನಂತೋ 
ವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿಯುತ್ತಂಜ್ವಳಾ ಇಶ್ಪಾಃ | ರಹಿ ಗತೌ | ಅಟ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸೋಂನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ || ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಪ್ರಯೆಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪ- 
ಯಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ ಪೂರ್ವವತ್ಪಾನಾಯೆ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೆ 
ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಸಾನಾಯೆ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ನಾಯೋ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಮುನೋಸನು ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾ ಸ್ಫುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ 
ತಿಷ್ಕಶು | ಆಶ್ರಿಶ್ಯ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತಾಂ! ಹರ್ಷಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೊನೃತೇತಿ ವಾಜ್ಚಾಮ ಸೂನೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌! ಊರ್ಭೊೋನ್ನೆತಾ ತಥಾ ಜಾನಶೀ ತನ ಗುಣಾನ್ಜಿಶೇಷೇಣಾವಗಚ್ಛೆಂತೀ! 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಂ ಚ ಹೇ ವಾಯೋ ಮಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾತನ್ಯಾಯ 
ಹನಿಷೇ ತತಶ್ಲೀಕಾರಾಯ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಾವಸೇ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಮತದಾನಾಯ ॥ ಉಭಯತ್ರ 
ದದಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾವೇ ಚ ಕ್ರಮೇಣೌಣಾದಿಕೋ ವನಿ! ಛಾಂದಸ ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ನಿಯುತ್ತತಾ 
ರಥೇನ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ಕೇನ ರಥೇನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಾಯೋ-ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜುವ8-ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ರರಹಾಣಾ8-- 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ. ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಪೂರೃಪೀತೆಯೇ--ಪೂರ್ಚದಂತೆ(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸಾನಮಾಡಲು | ಆ ವಹಂತು- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪೂರ್ಕಪೀತೆಯೇ- (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮುಂಜೆ ಪಾನ 
ಮಾಡಲು | (ವಹಂತು- ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಲಿ) | (ಕಂಚ. ಮತ್ತು) ! (ಹೇ ವಾಯೋ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುನೆಲ್ಳಿ 
ಊರ್ಧ್ಯಾ-- ಉತ್ತಮವೂ | ಜಾನತೀ--(ನಿಷ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವುದೂ | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ, 
ಸತ್ಯವೂ, (ಆದ ಸುತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯವು) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ ಅನು--ಅನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
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ತಿಷ್ಠ ತು-_ಇರಲಿ | ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಮಖಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ (ಲ್ಲಿ)! ಜಾವನೇ--ದಾತವ್ಯವಾದ 
(ಹನಿರಾದಿಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಮತ್ತು | ದಾವನೇ--(ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ | 
ನಿಯುತ್ತತಾ-ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುಮ್ಸೇ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ (ಬಲಿಷ್ಕವೂ) ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಈ (ನಮ್ಮ ) 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಮತ್ತು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪೂ ಗೂರ್ಚದಂತೆ ಪಾನಮಾಡಲ್ಕು 
ಚತ ; (ವಾಯುನೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ, (ನಿನ್ನು ಗುಣಗಳನು ಸಿ) ಚನ್ನಾ A ತಿಳಿದೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಫಿ ಪ್ರಿಯ. ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ) ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಲಿ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತವ್ಯವಾದ (ಹ ಹವಿರಾದಿ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರಲ), (ನಮಗೆ ಆಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ಮಾನಮಾಡುನ್ನ ಪ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲ್ಯೂ ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಾ. 


English 17೩೧81೩1107 


Let your swift ೮೦೮75೮15, Vayu. bring you quickly hither, that you 
may be the first to drink; the first (of the gods) to drink of the Soma 
hbation. May our upraised, discriminating, and sincere (praise) be 
acceptable to your mind : come with your steed-yoked car for (the 110೩8100) 
to be presented to you; come, Vayu, for grantiug (the objects of our 
worship). | 

" ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಾಯೋ 

ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ! ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ವಾಯುಃ | 

ವಾಯುರ್ವಾಶೇರ್ವೇಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಡ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸ್ನೌಲಾಹ್ಮೀನಿಃ; ಅನರ್ಥಕೋ 

ವಕಾರಃ | | 

(ನಿ. ೧೦-೧) 

ಪ ನೃಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗ ನಾಂತರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಪರಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥೆ 
ವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಣ ಮಾದ) ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ ನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಣ ವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊವಲು ಸ್ಥಾನವು 
(ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ). ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಟ ತ್ಲಿಯಾಗಿದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇ (ಣ್‌) ಧಾತು 
ನಿನಿಂದ. ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಳೂ ಮತ್ತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲವೆಂಮೂ, ಸೌ ಲಾಸ್ಟ್ರೀವಿಯೆಂಬ ಹುಹಿಯ ಮತ 
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ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ಮತವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಅಂಶರಿ ಕ್ಷಸ್ಥೆ ವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು 


ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶೇನೇ ಸೋಮಾ ಆರಂಕೃತಾಃ | ಶೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | _ (ನಿ. ೧೦-೨೨) 


ನುಧ್ಯಮಲೋಕತ್ವ ವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ 
ಖಷಿಯು `ಈ ರೀತಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಾಯೋ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಂಶರಿಕ್ಸಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಯಾದ ನಾಯುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ವಾ ಜುವಃ ಆ ವಹಂತು-- ಗಮನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಆ ವಹಂತು | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಅಶ್ವಗಳು ಕರಿತರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜುವ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾ ವಾಗಿ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮುಮು ಸ್ಲೋ _೩ಮನಮೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುವಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ ಜುವ। | 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ಮಾತೆ ಜೂತಾ ಉಪ ಯಜ್ಯಂತ ಆಶವಃ ॥| 
(ಹು ಸಂ. ೧-೧೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜುವಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಪಾಲೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಾಲೆಗಳ 
ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮನೋನೇಗನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಬೆ. 


ವಾಚೆಸ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಜುವಂ ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುನೇಮ | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಹದ್ವಿಶ್ಚಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಮನೋಜುವಂ ಚರ ಉತ್ಪನ 
ದೇವಂ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅಲ್ಲೂ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖತ್ಸೆನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ರರಹಾಣಾ&-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛೆ ೦38 ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕವು ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ ಅದರೆ ಜುವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೇ ಪ ಓಡತಕ 


ತ 
ಲ 


ಅಶ್ಚಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ' ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅನಾನಶ್ಯಕವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಾಯಣರು 


570 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧: ಆ. ೨೦. ಸೂ. .೧೩೪ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿನೋ ಬಲವಂತೋ ವಾ ಅಶ್ವ್ಯಾಃ | 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಥವಾ ಬಲಿಷ್ಠ ಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಯಃ&-- ಅಂಧ, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಿದೆ (೩-೯) 
ಪೊೂರ್ವಪೀತಯೇ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೊಪಲನೆಯ ಸಲ ಪೂರ್ವವತ್ಪಾನಾಯು ಹಿಂದಿನ 

ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ ಇತರಡೇನೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಪಾನಾಯೆ ಇತರೆ ಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ | 
--ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ)ತೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೭-೧೫) ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುಡೆಂದೆರ್ಥ, ಸಾಧಾ 


೯ ರ 
ವಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಿನ್ರತ ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಪದವನ _ ಸಯೋಗನಿಸುತ್ತೆ (ವೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಸಿ 
ಜ್‌ 


ಸ್ತುತಿಗೆ ಭಾಗ್ಯ ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ 
ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾಕ್ಕಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ಮಾಕ್‌ | ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
ಭ್ರ ಠಿ ತ್ಮಿ ಬು $ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ ಸ 2 ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಖಕ್ಪನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 


Max Muller ಪಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 

Whatever the etymology of ಸೂನೈತೆ may be, in our passage, which 
describes the morning sacrifice and the arrival of Vayu as the first 
of the Gods, 1 can hardly mean anything but down.  ಊರ್ದ್ರ್ಯಸ್ಸ 
is an expression applied frequentty to the rise of the Dawn or the 
morning, see 111, 55-14; ii. 61.-3; viii. 45-12. In the last passage is 


Simply the Dawn. 
[Vedic Hymns. 11. p. 440]. 


ಸೂನ್ಸತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆ? ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ವಾಯುವ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ರುವುದೂ 
ಸಹೆ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಊರ್ಧ್ವ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಧಾತುನಿ 


pe 


ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ 


L 


ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ತಿಷ್ಮಸಿ, ತಸ್ಟೌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ | 
ಉಸಸ್ಸನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಸ್ಮಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತು | 
ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮೂನಾ ಚೆಕ್ರೆನಿವ bi ವವೃತ್ಸ್ಟ ॥ 
(ಖು. ಸುಂ. ೩-೬೧- -೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳ 'ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕ ಕ.ತವಾದ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ತಿಷ್ಕ ತು ಎಂಬುದು. ಉಷಸ್ಪ ನ್ನು 
ನರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೊನ್ನ ತೌ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಾ ಎಂಬುದೇ ಮೇಲಿನ 


ತ್‌ ರ್ಥ 


ತ್ರ ಟಗ ಪ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 571 


ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಾಧುನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೪111. 45-12ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯು ಪ್ರಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶದ್ದ ಅಷ್ಟು ಉ 

ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಪ್ರಿಯರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ : 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, Max Muller ನ 
ನಿವರಣೆಯಂತೆ ತೇ ಮನಃ ಜಾನತೀ ಸೂನೃತಾ ಊರ್ಧಾ ಅನುತಿಸ್ಮತು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಉಷಸ್ಸು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಾಚಕರು ಹರಿಗ್ರ ಹಿಸಬಹುದು. 


ನಿಯುತೃತಾ--ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಾಯುವಿನ ವಾಹನದ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, § 
ಪ್ರೆ ನಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಜ್ಗಿರೇಷಾಮಾ ನಿಶ್ಚತೀವ ಬೀರಿಟೆ ಇಯಾಶೇ | 
ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ನಿಯಖತ್ವಾನ್‌ [| 
| | ° (ಭು. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಸೂನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಯುತೋ;- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ನಿಯುತೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ, ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ |! ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಸ ಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿಯುತ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೫-೨೮). 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿಯುತವೆಂಬ ಅಶ್ವ್ಚದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷೆಣವಾಗಿದೆ. 

ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಾಯುವಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ನೇತ್ಯದ್ವರ್ಯುಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 

ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 


(ಯ. ಸೆಂ, ೮-೧೦೧-೧೦). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ, 


ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯೆುತ್ಪಾನೃಕ್ಷದವಸೇತಳಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತೆಯೇ ವಾಯೋ 
ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
| (ಯು: ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


572 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸ ಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೪, 


ಜುವ8-- ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ರರಹಾಣಾ8--ರಹಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ ಅನಿ Eos ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 


ಈ 
ಚಿತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 

ವಹಂತುವಹಷಾ ಪ್ರಾ ಸಣ್ಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಹಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದೆ. 

ಸೂರ್ವಹೀತಯೇ-- ಪೂರ್ವಾ ಜಾಸೌ ನೀತಿಶ್ವ ಪೂರ್ವಸೀತಿಃ. ಪುಂವತ್‌ ಕರ್ಮಧಾರಯ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುಪ್ವೈಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜಾನತೀ--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. .ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾ ಜನೋಜರ್ಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶಾ ಿಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪ ೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದೆ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೇಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾ 
ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾವನೇ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಟಔಣಾದಿಕ ವನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ 


ಉಪಭಥಾಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೧॥ 
NES 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ವಾಯವಿಂದವೋಸಸ್ಕತ್ತಾ ಸ್ಟ್ಯಾನಿ ಣಾಸಃ ಸುಕೃತಾ 
ಅಭಿದ್ಯವೋ ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 


| 
ಧ್ಯೃ ದಕ್ಷಂ ಸ ಸಚಂತ ಊತಯಃ | 


| ಸ 
ಯದ್ಧ ಕ್ರಾಣಾ ಇರ 


dl 


| | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ನಿಯುತೋ ದಾವನೇ ಧಿಯ ಉಪ ಬ್ರುನತ ಈಂ ಧಿಯಃ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
a | ತ್ವಾ | ಮಂದಿನ | ನಾಯೋ ಇತಿ | ಇಟ್ಟ ಕಃ ಅಸ್ಮತ್‌ | ಕ್ರಾಹಾಸಃ | ಸುಕೃತಾ | 
ಅಭಿದ್ಯವಃ | Ao | ಕ್ರಾಣಾಃ | ಅಭಿಂದ್ಯನಃ | 
ಯತ್‌ |ಹ। ಕ್ರಾಣಾಃ | ಇರಥ್ಯೈ | ದೆಫೆಂ | ಸಚಂತೇ ಊತೆಯಃ | 


| | | | | 
ಸದ್ರೀಚೀನಾಃ ' ನೀಯುತಃ | ದಾವನೇ | ಧಿಯೆ8 | ಉಪ | ಬ್ರುವಶೇ। ಈಂ| ಥಿಯಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣ್ಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂದವಃ ಸ್ಲೇದಯಿತಾರಃ ಸೋಮಾ 
ಮಂದಂತು! ಮಾದಯೆಂತು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಕೀವೃಶಾ8 ಸೋಮಾ | ಮಂದಿನೋ 
ಮಾದಯಿತಾರಃ ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಕುರ್ನ್ವಾಣಾಃ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಸುಕೃತಾ ಅಭಿಷನವಡೆಶಾಪನಿತ್ರ- 
ಶೋಧನಗ್ರಹೆಣಾದಿಭಿಃ ಸುಷ್ಣು ಕೃತಾಃ ಅಭಿದ್ಯವೋತಭಿತೋ ದ್ಯೋತಯಂತಃ ಗೋಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿರ್ಮಂತ್ರೆ- 
ರೂಸಾಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಹೂಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಾಹವನೀಂಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾನೇತೃಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಹೂಯಮಾನಾಃ |! ಕರೋತೇ8 ಶಾನಚ್‌ |! ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಥಾ. 
ಭಿದ್ಯವೋ$ಭಿಗಂತಾರಃ | ಹೇವಾಯೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ| ದಕ್ಷಮಸ್ಮದ್ಯಾಗ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮುತ್ಸಾಹವಂಶಂ ಸಮರ್ಧಯಿತಾರಮಿಂ ತ್ವಾಂ ನಿಯುತ ಏತತ್ಸಂಜ್ವಕಾಸ್ತವಾಶ್ಚಾ 
ದಾನನೇ ದಾನಾಯ ಹನಿಃಸ್ತೀಕಾರನಿಮಿತ್ತಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಚೆಂಶೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಯಾಗದೇಶಂ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಇರಥ್ಯೈ ಪ್ರಾಸಯಿತುಂ ಪರಿಚರಿತುಂ ವಾ | ಈರ ಗತ್‌ | 
ತುಮರ್ಥೆೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಇರಧ್ಯತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ಇರಧ್ಯತಿ ನಿಧೇಮೇತಿ 
ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || ಕೀದೃಶಾಸ್ತಾ8 ಕ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವನ್ಯಾಪಾರಂ ರಥವಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | 
ಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ8 | ನಿ. ೪.೧೯ | ಊತಯೋ ರಕ್ಷಣವತ್ಯಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಾ ತಥಾ 
ಸಧ್ರ್ರೀಜೀನಾಸ್ತಯಾ ಸಹಾಂಚಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ॥ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರ್ವಿಭಾಷಾಂಚೇರಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಕಂಚ ಥಿಯಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಬುದ್ದಿಮಂಶೋ ವಾ ಯುತ್ತಿಜೋ 
ಯಜಮಾನಾ ನೋಸೆ ಬ್ರುವಶೇ | ಉಹೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ ಸ್ವಾಭಿಮತಂ ನಿಜ್ಜಾಸಯಂತಿ ಮಾ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಯಶ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪೆಕ್ಷಂ- (ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾದ | ಈಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರಾಣಾ8- (ರಥ ವಾಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವುಗಳೂ | 
ಊತೆಯಃ--ರಕ್ಷಣಾಯುಕ್ತವಾದ (ನ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ) ವುಗಳೂ। ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾಃ- -ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋಗುವವುಗಳೂ 
(ಅದ) | ಸನಿಯುತೆ--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು) | ದಾವನೇ--(ಹೆನಿರಾದಿ) ದಾನವನ್ನು 
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(ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ಧಿಯಃ( ಯಾಗದ 

(ಸರಿಚರಿಸಲು) | ಸಜೆಂಶೇ--(ನಿನ್ನೊಡನೆ) 
ಧಿಯೆ8-ಕರ್ಮರತರಾದ (ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು) | ಉಪ ಬ್ರುವಶೇ. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿ 
( ಸ್ವಾಭಿಮತವನ್ನು) ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ | ತ35-- ಆದುದರಿಂದ | (ವಾಯೋ. -ಎಲ್ಳೆ ನಾಯುನೆ€ | ತ್ವಾ 


ನಾನಾ) ಕರ್ಮಗಳ (ನ್ನು pe ಸಿ) | ( ಇನಥ್ಟೈ-(ನನ್ನನ್ನ) ಒಯ್ಯಲು 
(ಯಾಗಸ್ಸಳವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ | (8೦0 ಚ... ಮತ್ತು) | 


ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮುಂದಿನಃ. .ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ಕ್ರಾಣಾಸೂ--(ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 


ಸ್ರ 
ವಾದ ಹರ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳೂ | ಸುಕೃೃತಾಃ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ಟ್ರಿರು 
ವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | ಗೋಭಿ (ಮಂತ್ರರೂಪವಾಕ್ಸುಗಳಿಂ ದ | ಕ್ರಾಣಾ॥-- 
(ಶುದ್ದಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ (ಪೂತವಾದ) | ಗೋಭಿ _(ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಸಮಾಪನ ಪಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವವರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | ಅಭಿವ್ಯವ8--(ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರ ವಿಸತಕ್ಕವುಗಳೂ (ಆದ) | ಇಂದವ&.... 
ಕ್ಲೇದನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಮಂದಂತು--ಸಂಶೋಷನಸಡಿಸಲಿ। 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ವಾಯುವೇ, (ರಥ ವಾಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡತಕ್ಸವೂ, ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗ 
ತಕೃವೂ, ಅದ ನಿಯು ುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು, (ನಾವು) ದಾನಮಾಡುವ (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
GN ಮತ್ತು 8h pe ನಾನಾ ನ (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ)  ಯಾಗಭೂನಮಿಗೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲ್ಕು 
ಕರ್ಮರತರಾದ (ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತರಾದಿ) ೬... | ಸಮಿನಾಹಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ (ಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. Sl ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಎಲೆ ವಾಯುವೇ), ಮದಕಾರಕಗಳೂ, (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವಾದ ಹರ್ಷಾದಿಕಾಗಳನ್ನು ಸಿ) ಮಾ ಎಡತಕ್ಟವೂ, ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವವ್ಧೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ) (ಮಂತ್ರರೂಪ) ಮಾ" 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವೂ (ಪೊತವಾದವೂ), ಮತ್ತು (ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆಡ ಸೋಮರಸವು (ನಾ| 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಹಡಿಸಲಿ. 


9a 
ಭ್ರ 
(Gb 


Lnglish Transtatyon. 
May the exhilarating drops (of the libation) exhilarate you, Vayu, 
being fitly prepared, doing their office, administered opportunely, rendered 
efficactous by (our) praises, and flowing (in due season) : for which purpose, 
your docile and active steeds, the Niyuts, attending (your presence, and bring 
you to the sacrificial hall to accept the offering; to the sacrifice in which 


the pious (priests) represent their desires. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 


ವಾಯೋ ತ್ವಾ ಇಂದವಃ ವಂದಂತು.. ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವ್ಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸೆಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮಂದಿನಃ, ಸ್ರಾಣಾಸ$ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು BN ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ವಿಶೇಷಣ "ಳು 
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ಇಂದನ - ಉಂದನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಪೆನೃತಮಯೇನ ಫ್ಲೇದಯಿತಾರಃ | ಸಮಸ್ತ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮ 


ಮಂದಿನ8--ಮಾಜಿಯಿತಾರಃ | ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಸೋಮರಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ತಿಳಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದೀ Klar ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತು ೯ನಾದ ನ. ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಶಿತುಮದರ್ಜೆತಾ ವಯೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ವನಾ | 
ಅನಸ್ಯವೋ ನೃಷಣಂ ನಜ್ರದೆಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಮುಂದನೀಯಾಯೆ, ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ, ಸ್ತುತಿಮತೇ, ವಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ 
ಮತ್ಸರಿ ಸೋಮೋ  ಮಂದತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೨-೫) ತೃಪ್ರಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಹ ನಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ನುಂಡಮಾನಾಯಾಂಧಸೋತರ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶ್ಚಾಭುನೇ | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿವ ಮಂದಮಾನಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೋಡಮಾನಾಯ, ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯೆ, ಶಜ್ದಾಯ 
ಮಾನಯೇಕಿ ವಾ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೯) ಈ die ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಜೃ್ವಲತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸಹ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮಂದತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶ್ರಾಣಾಸಃ, ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಾಣಾಃ 


ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). 


ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ತ ಹಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಂದವಃ 
ಎಂಬುದಸ್ತೈ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


Kip ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ. ೧೩೪. 


ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಮಂತ್ರೆರೂಸಾಭಿಃ ವಾಗ್ದಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಹೂಯೆ 
ಮಾನಾಃ | ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದೆವ$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ | 


ಕ್ರಾಣಾ8 ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಸೈವ್ಯಾಪಾರಂ ರಥವಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ!ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. | 


| ಸಧಿ ಜೀನಾ ತಯಾ ಸಹಾಂಚಂತೆಃ ಯುಗಸದ್ಗಚ್ಛಂತೆಃ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಎಂಬ ಅನಿನಾಭಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಯುನಿಗೂ ನಿಯುತ್‌ ರೂಪವಾದ ಅಸ್ಪಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದದಿಂದಲೇ 
: ಅವರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ | 


ಪೆದೇ ಇವ ನಿಹಿತೇ ದೆಸ್ಮೇ ಅಂತಸ್ತಯೋರನ್ಯಷ್ಣುಹ್ಯ ಮಾನಿರನ್ಯ ತ್‌ | 
ಸಧಿೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ೩ ಸಾ ನಿಷೂಟೀ ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೫-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸೆಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಂದೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡುವ 


ಕಾಲರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯ. 


ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತಡಿದರ್ಥಯೆಥೇ ನಿ ತನ್ಫಾಥೇ ಫಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಪಸೇವ | 

ಸದ್ದಿ ೀಚೀನಾ ಯೊತನೇಸ್ಟೆ ಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಸೃಸ್ಷ ಆ ತೆಂಸಯೇಥೇ || 
(೧೦-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ॥ ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಛೆ 


ಸೈರ ಇರತಕ್ಕ ಸಿಸಿ ದೇವ ಪತೆಗಳ ಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ 


1 


(ದ್ರ 


ದೆ 


ಕೃಣೋತ್ಯಸ್ಮೈ ವರಿವೋ ಯ ಇತ್ಲೇಂಡ್ರಾಯೆ ಸೋಮುಮುಶತೇ ಸುನೋತಿ | 
ಷ್ಣ ಸಗ ಮನಸಾನಿನೇನನ್ನ ಮುತ್ನ ಪಾಯ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ಲ.,೨೪-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸದ್ರಿ Ws ಮನಸಾ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ ್ರಿನನ್ನೇಃ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನ ನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅನಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇರಥ್ಯೈ--ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ಸರಿಚರಿತುಂ ವಾ! ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ 


ಷ್ಪನ್ನ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು (ನಾಯುವನ್ನು ) ಒಯ್ಯುವ ವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಉಪಚರಿಸೆ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಭ್ಯತಿ, ನಿಧೇಮ ಇತಿ ತನ್ನಾನುಸು ಉಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ ಇರಧ್ಯತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿಚರಣ ಎಂದರೆ ಸೇವನೆಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯತಿ, ನಿಧೇಮ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ] ಈ ಸದದ ಮೂಲಧಾತುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, ತನ್ನ Dictionary ಯಲ್ಲಿ The inf 
ಇರಧ್ಯೆ (R.V.I. 134-2) is by B.R.D. (Bohtlingk & Roths, Dictionary) 
referred to this form, and regarded as a shortened form for ಇರಥಥ್ಯೈ; but 


Sayana refer to ಈರ್‌, ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ರಾಧ. ಸಂಸಿದ್ದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ 


ಇರಭ್ಯ್ಯ- ಅರ್ಜಿಸುವುದಳ್ಳೆ (ಆರಾಧ್ನೋತಿ-ಅರ್ಚತಿ) ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತನ ಮತ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಕೋಶಾಂತರದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ಈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಹಿ ಣು Ks 
ಓನರಿಸಿದಾರ, 


ಅಭಿದ್ಯವಃ-.- ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಸುಕೃತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಪರಿ ರಿಷ್ಕೃತ 


ತ ಎಂದು ON ಎಂಬ ಡಕ PH Bohai 


hk ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ . ಪದವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಕಾಲವನಾ 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಾಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯನೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ದೇವಾಇಾಕಿಗಾತಿ ಸುಮ್ಮಯಿುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಶೋ ದೈವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷ್ಮಿತ್ಯಭಿದ್ಯವೋನರ್ಥಮಾಸಾಶ್ಚ | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಅಭಿದ್ಯವಃ 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರೆವೋ ನಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ಹಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ನಾಜಾ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವ। | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೭-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಜವೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದೂ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಮಾಸಗಳೆಂದೂ ಸಹ 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧ ನೇ ಖಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರ್ಕೆ ft 
ನಿಮ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಶುಭ್ರಾ ವ್ಯಂಜತೆ ಶ್ರಿಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಭಿಗತೆದೀಪ್ತೇಯೆಃ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ 


ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜು pe 


578 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮ ೧. ಅಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಗೋಭಿ8-- ಮಂತ್ರ ರೂಸಾಭಿಃ$ ಮಾಗ್ದಿಃ $8! ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಳಾ, ಗೌಃ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾಂ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ SAE ಅಥವಾ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಂ; 
ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಾಹವನೀಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೇತೈ ಭಿಃ ಹೊಯನಮಾನಾಃ | ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯತಕ್ಕವರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆಡ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಲ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧಿಯಃ--ಕರ್ಮವಂಶೋ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ನಾ ಖುಶ್ತಿಜಃ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾ ! ಕರ್ಮವಂತರಾದ 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಸಹ ಇರತಕ್ಕ 
sled ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


b EM 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಯಾ ॥ 

ಮಂದೆಂಶು. ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ತಪ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. 
ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುಶುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮಂದಿನಃ-ಪೊರ್ಮೋಕ್ತ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದವ8--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದೆನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 (ಉ ಸೊ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಗೆ ಇತ್ತ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ರಾಣಾಸ8--ಡುಕ್ಟರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಬಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಣಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುತಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗವು, 


ಸುಕ್ಫತಾ1--ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇರಧ್ಯೈ ಈರ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಭ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಚಂತೇ--ಷಚ ಸಮನಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಡ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೬. 4೬. ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಧ್ಫ್ರ್ರೀಚೀನಾಃ-- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಹ ಬ್ರ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬತ್ಚಿಕ್‌ ದಧ್ಭೃಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಸಧ್ಯಾದೇಶ. ನಿಭಾಷಾಂ ಚೇರ- (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಬ್ರುವಶೇ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ವನತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಡೇಶ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ! 





| ಸಂಹಿತಾಸಖಾಕಃ | 


| | | | | 
ನಾಯುರ್ಯುಂಕ್ಕೇ ರೋಹಿತಾ ನಾಯುರರುಣಾ ವಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ 


1 ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾಯುಃ |! ಯುಂಕ್ತೇ ! ರೋಹಿತಾ| ವಾಯುಃ | ಅರುಣಾ | ನಾಯೆು8 | ರಥೇ | ಅಜಿರಾ |ಧುರಿ | 


| | | | 
ನೋಳ್ಡನೇ | ವಹಿಷ್ಕಾ ! ಧುರಿ! ವೋಳ್ವೆನೇ | 


ಪ್ರೆ | ಬೋಧಯ | ಪುರಂ$ಧಿಂ | ಜಾರಃ |e | ಸಸತೀಂ$ಇವ | 


[ | 
ಪ್ರೆ! ಚಿಕ್ರಯೆ ಕೋಡಸೀ ಈ | ನಾಸಯ | ಉಷಸಃ | ಶ್ರವಸೇ | ವಾಸಯೆ | ಉಷಸಃ lal 


wine seg ಶಭ ರ ಲ ಭಜನಾ. "ಭವತ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 


_ ಅಯೆಂ ನಾಯೊ ರೋಹಿತಾ ಕೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ಶೌ ಧುರಿ ಧಾರಣಿಸ್ರೆದೇಶೇ ರಥೆಸ್ಕಾಗ್ರಭಾಗೇ 
ಯೆದ್ವಾ ಭಾರವಹನೇ ಯುಂಕ್ತೇ 1 ಕೃಜಿದ್ಯೋಜಯತಿ | ತಥಾ ಕೃಚಿದೆರುಣಾರುಣವರ್ಣೌ ಧುರಿ 
ಯುಂಕ್ತೇ | ತಥಾಜಿರಾಜಿರ್‌ ಗೆಮನಶೀಲೌ ವರ್ಜನಿಶೇಷಯುಕ್ತಾ ಕದಾಚಿದ್ಯುಂಕ್ತೇ! ಯದ್ದಾ! 
ಏತದುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ 1 ಯುಂಕ್ತ ಇತಿ ತದಾಹ | ವೋಳ್ಠೆನೇ ಧುರಂ ವೋಢುಂ 
ಭಾರನಹನಾಯ ! ಕಿಂಚ ವಹಿಷ್ಕಾ ವಹಿಸ್ಕಾನತಿಶಯೇನ ನೋಡಢಾರಾವಶ್ಶ್‌ | ವೋಢ ಶಬ್ದಾದಿಷ್ಕನಿ 
ತುರಿಷ್ಠೇಮೇಯೆಃಸ್ಪಿತಿ ತೃಲೋಹಃ | ಬತ್ವಾದಿಕಮಸಿದ್ದತ್ವಾನ್ನಿವರ್ಶಶೇ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಧುರಿ 
ವೋಳ್ವವೇ ಮಹದ್ಭಾರಂ ಮೋಡುಂ ಮಹತಿ ಭಾರೇ ವೋಡಢನ್ಯೇ ಸತಿ | ಪುನಃಪುನರ್ನಾಯುಗ್ರಹಣ- 
ಮತ್ಚಯೋಜನವಚನಂ ಚಾತಿಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ್ಚತೀಶಿ ಜ್ಞಾಪನಾರ್ಥಂ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾಹ | ಹೇ 
ನಾಯೋ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಪ್ಯ ಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ನಿ. ೬೧೩! ತಂ ಪ್ರ ಬೋಧಯೆ! ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯ ಹನಿೀಃಸ್ವೀಕಾರಾಯೇತಿ 
ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ |'ಜಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕ ಆ ಸಸತೀಮುಪಪತ್ಯಾಗಮನಧ್ಯಾನೇನೇಸಶ್ಸ್ಚಪಂತೀಂ 
ಪ್ರರಂಧಿಮಿವ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಶರೀರಭಾರಿಣೀಂ ಯೋಸಿಶನಿನ | ತಾಂ ಯಥಾ ಸ್ವಸಂಕೇತೇನೆ ಸ ಪ್ರಬೋದಧ- 
ಯತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯೈಮನಿ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೇಣೇಸತ್ಸ್ಸಸಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರೆ ಬೋಧಯ | ಕಂಚಿ ತದರ್ಥಂ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರ ಚಯ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ- 
ಕಾಶಾರ್ಥಮುಷಸೋ ನಾಸಯ |! ಉಷಃಕಾಲಾನಸಪಿ ಯಥಾವತ್ಸ್ಸಾಸೆಯ | ಪ್ರಭಾತಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರನಿಸ್ತದೇವ ಸ್ರಾರ್ಶ್ಯಶೇ | ಶ್ರವಸೇ ! ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತವ ಹೆನೀರೂಪಾನ್ನಸ್ಥ್ರೀಕಾರಾಯೋಷಸೋ 
ವನಾಸೆಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಯುು8--ವಾಯುವು | ರೋಹಿತಾ--ಲೋಹಿತವರ್ಣವಾದ ಎರಡು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ರಥೇ. ರಥ 
ಅಗೃಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಧುರಿ-- ನೊಗಕ್ಕೆ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) |, ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೂಡುತ್ತಾರೆ ! 
(ಕದಾಚಿತ್‌ ಒಂದೊಂದುಸಲ) | ವಾಯುಃ. ವಾಯುವು | ಅರುಣಾ - ಅರುಣವರ್ಣವಾದ (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | 
(ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೂಡುತ್ತಾಕೆ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) |  ಅಜಿರಾ-ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ 
 ಪೋಳ್ಗನೇ-(ಭಾರವನ್ನು) ವಹಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರೆ | (ಯುಂಕ್ರೆ(-ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ) | ವಾಯುಃ-ವಾಯುವು | 
ವಹಿಷ್ಕಾ-- ಭಾರ ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಧುಡಿ ನೋಳ್ಸನೇ (ಹೆಚ್ಚು) ಭಾರನನ್ನು ಹೊರು 
ವುದಕ್ಕೆ | (ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೊಡುತ್ತಾನೆ | (ಹೇ) ವಾಯೋ... ಎಲ್ಲೆ ನಾಯುನೇ | ಜಾರ ಜಾರಪುರುಷನು | 
ಆ ಸೆಸೆತೀಂ -- (ನಿಟಿಪುರುಷನ ಆಗಮನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ) ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಪುರಂಧಿಂ ಇವ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟ 
ಶರೀರಳಾದ ಪ್ರೀಯನ್ನು (ಏಳಿಸುವಂತೆ) | [ಆ ಸೆಸೆತೀಂ. (ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ) ಈಷನ್ಸ್ಟಿದ್ರಿತನಾದ ಪುರಂ 
ಧಿಂ--ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು] | ಪ್ರ ಜೋಧ ಯ-.-ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | (ಮತ್ತೂ ಆದಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೆಲ್ರಿ 


೦9 


ಸಿ 
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ಛಿ 


ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ| ಪ್ರೆ 


ಳನ್ನೂ ನಾಸಯ-ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸು | ಶ್ರವಸೇ- ಹೆನೀರೂಪಾನ್ನದ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ತರ | ಉಷಸೂ-- ಉಷಸ್ಸು 


Pde ew 


ಇ } 


ಚಕ್ರ ರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಸ.ಕಾಶ ಶೆಗೊಳಿಸು 1 ಉಸಷಸ8ಉಪಸಃಕಾಲಗ 


ಎ ವಿ 


ಗಳನ್ನು [ST ಶ್ರ) ಪ ಪ್ರಕಃ ಗೂಳಿಸು, 


kd 


ವಾಯುವು (ತನ್ನ) ಎರಡು ಲೋಹಿತಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥ ಸಕ್ಸ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ; (ಒಂದೊಂದುಸಲ) ಅರು 
ಹ) 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ; ಗಮನಶೀಲಗಳೂ, ಭಾರವಾಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, 
ಜಾರೆಪುರುಷನು ಈಷನ್ಸಿದ್ರಿತಳಾದ ಚಾರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುನ ೦3, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
(5 ನ) ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಜಾಗೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು; ಹೆವಿರಾದಿ 


English Translation. 

Vayu yokes to his car his two red horses; Vayu (yokes) his purple 
steeds: Vayu (yokes) his two unwearied (coursers) to his car to bear their 
burthen ; for most able are they to bear the burthen. Arouse, Vayu, the 
intelligent (sacrificer), as a galiant (awakens) his sleeping mistress: summon 
heaven and earth; light up the dawn; light up the dawn, (to receive) your 


sacrificial food. 


ವಾಯುಃ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಯುಂಕ್ಛೇ 


ಇದು 


; ಅರುಣಾ ಯುಂತ್ರ್ತೇ; ಅಜಿರಾ ಯುಂಕ್ತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಶೆಟ್ಟ ಸೈತಕ್ಟು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೋಹಿಶೋಂಗ್ಸೇಃ; ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ 
ಉಷಸಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವನ್ನು ರೋಹಿತೆವೆಂದ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಅರುಣ್ಯಿಃ8 ಎಂದೂ 


kd 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ (ಸಿ. ೨-೨೮) ಅವು ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟೆ ಲ್ಸಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸಂಶಯೆಕ್ಟೂ 
ಮಿ 


ಆರ 


Ke] 
ಆಸದನಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾಯುನಿಗೂ ಅಗ್ರಿ ಗೂ ಮತ್ತು ನಾಯೆುವಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಚ ಬ 


ದೇ ಚ್‌ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು 
ಉಷ ಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮತವಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 


ಉಸೋಪಶೇವತೆಯೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧನೆನ್ನಿಬ ಕ ಕೊಂಡು ಶತ್ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 


ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನದ ವರ್ಣಕ್ಸ್ಯೂ ವಾಯುನಿನ ವಾಹೆನದ ನರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ವಾಯುವು 
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ಇದರಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುನಿನ ಉದಯಾನಂತಶರವೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಕಟ್ಟು ಅಗ್ಟಿಯ 
ಅಹುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾತ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೆ ವಾಹನದ ನರ್ಣವೂ ಸಹ 

ವಾಯುನಿನ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ Re ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಯುವಿನ ಆಗಮನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ 


ಈ 


ಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣವೂ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಜಿರಾ-- ಅಜಿರಶಬ್ದವು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸೆ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ 


ನೋಳ್ಸನೇ--ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಅಶ್ವ ಗಳ ಭಾರವ ವನ್ನು ಹೊರುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಡೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ 


ವರ್ಣಗಳಿಂದ ರಂಜಿತನಾದವೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಶಕ್ತಿಯ ಯುಳ್ಳ ನೊ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಳ್ಳವೂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ವಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ವಹಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 


ದಿಂದ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯವೂ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಧುರಿ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಥದ ಅಗ್ರಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೊಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ” 
ಲ್‌ 


ಘೆ 


ಸ್ಥ ಳವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ  ಮಹದ್ಭಾರಂ ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಜೋಧಯ- ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪುರಂಧಿ ಯೆಂದರೆ 
ಯಾರು, ಆ ಹೆಸರು ವಿತಕ್ವ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆ ಸದದ ಧಿರ್ವಚನದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಂಧಿಂ 
ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿಕಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಬಹಳವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಂತಹ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ಲ ಪುರಂಧಿಂ (ಇವ) ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಶರೀರಧಾರಿಣೇಂ ಯೋಷಿತನಿವ ತಾಂ ಯಥಾ 
ಸ್ವಸಂಕೇಶೇನ ಜಾರಃ ಪ್ರೆಬೋಧಯತಕಿ ತಡೃತ್ತೈಮಪಿ ಆಜ ಪ್ರಬೋಧಯೆ | ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 


ಭೆ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಜಾರನು ಎಚ್ಛ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ವಾಯುವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿ 


ಈ ಪದವು ಪುಭೂತ, ಪೌಷ ಳ್ಳ ಸಮೃ ವ್ರ — ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ುಗು 


ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇ 


ತ್ರದೆಂಮ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞ ಯಾಸ ಊಮಾಃ। ಸಧಸ್ಥಂ ನಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ಠಂ ಯ ಟಾ ಶ್ಲ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷಿ ಸ್ಯ ಭಗಂ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
. (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಆ. 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


೧೧ 


ಅ. ೨, ಅ. ೧. ವ. ೨೩, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 583 


PE 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ತಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತೆಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 
ಪರಂ ಸೆ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮುಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 


ಗ 


ಸತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) 


ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನೆ. ಉದಾ 
ಹೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಟ ಚಿಷ ಬ ಧಿ ಯೆಂದರೆ ನಾನಾನಿಧೆವಾದ ಕಃ ರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು 


ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ನಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 


\ 


ವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ಘಟ ಮೂನು ಸಮಸ್ಯ ನ ಸಾಾಯಾಂ' (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೃತವಾ 


[ae 


ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ'ವರುಣನ ಪ್ರೆ ಷೃವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಣ ನ್ನ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವ ಜೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಚಕ! ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 


ಹ 
ನ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವೂಗಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನರು poe ಗೆ ಅರ್ಪಿಸ ಹ 
ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲನ್ನ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಮ ಆಯುತೆಂ ಚೆ ಸಾಕಂ! 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಯ. ಸ ಸೆಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ: ೧೧-೨.) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. | - 
ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುಶತೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿನ ಇಂದುರ್ಚುತ್ತಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯೂ ಪನತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮನಾನ ಮನುಷಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯಥ ೯ವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಸಾನೀರವೀ ತನ್ಯುತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧದುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ನಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಸುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುನಿಧವಾದ 
ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದೆ ನಾಡನಡಲತ್ಳ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುನಿಧಯೊ ಸ್ಟೆ ಜ್ಞ ಯಾ 


w 


544 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೪. 


ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸೆರಸ್ಪೆತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಲು 
ಮಿ 


ಆದರೆ ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ ಬಹುಧಾತ್ರಾ'್ಯ ಮಾಧ್ಯನಿಕೆಯಾ ಮಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಸರಸ್ವೆತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾನಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಶಂ ನೋ ಭೆಗಃ ಶಮು. ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸ್ಯಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ' ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿಪದಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 
ದೇವೋ ಭಗಃ ಸನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿಶೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಭುಶ್ತಾ ನಾಜ ಉತ ವಾ ಸುರಂಧಿರನಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ॥| 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭ್ವನಿಗೆ ii ಪದವಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ನ್ರತೆಂ ಚೆರಸಿ ವಿಶ್ವನಾಕೇ ! 
(೫೨. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಪದನು ಹತ್ತಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು  ಬಂಜೆಯರೆಲ್ಲಣೇ ಸಂತಾನಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೊ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ರಿಂ ವಾಜಂಭೆರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿ ರ್ನೀರಂ ಶ್ಲುತ ್ರ್ರತ್ಯಂ ಕರ್ಮುನಿಂಷಾಂ ! 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿಚರತೆ ಶೈಮಂಜನ್ಮಗ್ಗಿರ್ನಾರೀಂ ದೀರಕುಕ್ರಿಂ ಜ್‌ || 
ಸ | (ಹು. ಸಂ, ೧೦೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರೂಪವತಿಯೆಂದಾದರೂ 


ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1. 134-3) ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗಸೌಷ್ಠ್ಯವವುಳ್ಳ ರೂಪನತಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ, ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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೪ ಯುವತಿ 


ಪುರಂಥಿರ್ಯೋಷೇತ್ಯಾಹ !  ಯೋಪಷಿತ್ಯೇವ ರೂಸೆಂ ವಧಾತಿ | ಶೆಸ್ಮೂತ್‌ ಪ್ರಿ 


ಪ್ರಿಯಾ ಭಾವುಕಾ || 
| (ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೮-೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂ ಸರ್ವಗುಣ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶರೀರಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ 
ಪುರಂಧಿಃ ಎಂದು ಶರೀರದ ಲಾವಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸದಕ್ಕೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯ 


ಎ ಎ. ಮರ ಹಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 585 


SRNR SSRI RES SRA IRENE ENN AN pT ರಾತ್‌ ಕನ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಸದಾ ನಾರ 


ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೭-೫-೧೮) ಸುರವಾಸಿಭಿದ ರ್ಧ್ಯಾಯೆತೆ ಇತಿ ಪುರಂಧಿಃ | ಪಟ್ಟ ಣಿಗರಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 


ಆದ್ದೆರಿಂದ ಪ್ರ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ತಿಳಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


L 


Max Miller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಂಧಿ may 
have meant originally door-keeper from ಪುಃ ೩೫6 ಧಿ like ಇಸುಧಿ ೩೧೮ ಶೇನಧಿ 
whatever it meant etymologically, in our passing. where she is to be woke | 
by the wind in the morning, (cf.1. 137.2) it is again a Characteristic 


‘epithet of the dawn ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. [Vadic Hymus. 11. P. 447] 


ಈ ಆಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ; ಖುಸ್ಯಿನಲ್ಲಿ  ಪುರಧಿಂ ಇವ ಎಂದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


i 


ಸ 


ಆಗ ರೂಪವತಿಯಾದ ಜತೆ ಮುಖ್ಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಬೋಧಯ ಎಂದು ಕರ್ಮನಾಚಕವಾಗಿ 


ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಬಹಳವಾದ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಳ್ಳ ಆಥವಾ *ೆರ್ಮಗಳುಳ್ತ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಜಾರನಿಗೂ ಯಜಮಾನ ರೂಪಿಯಾದ ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀರೂಪಿಣಿಯಾದ 
 ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಜಾರನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೇತುವಾಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 


ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಬೋಧವೂ ಸಹ ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯೊ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಶೋಷಕ್ತೆ 
ಹೇತುನಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 

ಸಸತೀಂ ಇವ... ಈ ಸದನನ್ನೂ ಸಹ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಉ 
ಉಸಸತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀ ಕಿನಿಕೊಂ ಡು ಕೊಂಚ ₹ ದ್ರಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಶೊಂದಿರುವ : ಯು ಜಾರನು 


ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೇಣೇಷತ್ಸಸಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜೋಧಯೆ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಕೊಂಚ 


₹೪ 


ಈ 
ನ 


ಮಲ್ಲಿಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. 


ಟ್ರ 
ಕೋಡಸೀ ಪ್ರಚಕ್ಷಯ--ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯ ಪ್ರೆಕ ಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥ | $ 
ತತ್ಸಾ ಎದನಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ಪಿಸು ಎಂದು 


ಮ್ಲ 


ಗಿ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ 


dS 


4 ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕಾ 
ಡ್‌) 
ಖೆ 


॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯುಜ್ಛ್ಕಿ ,(--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಟ್‌,' ಪ್ರಥಮ 
ನ್ರರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಜು ಟಟ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೋಹಿತಾ--ರುಹ್ಹ ಬೀಜಜನ ಒಸಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ರುಹೇರಶ್ಚ ಲೋ ವಾ(ಉ. ಸೂ: 
೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


58೧ ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪, 


ಹಾ ರ  ೋ ೋ ೋೊ ೊೋ ೋ ತೋ ಪೋ ಮ ಯ (655 ANTS ಪ್ಚು ಟೂ್ಕ8್ಟುರಾ್‌ಾ್‌್‌್‌ೀೀೀ್‌ೀ್‌ಾ್ಟ್ಟ್ಯು ್ಟಟುೋ NSN ು  ುರಕ್ತುುೈಾ್ಕು ತ್ತಾ 


ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಅರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶೆ. | 

ಅಜಿರಾ--ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ ಧಾತುಃ, ಅಜಿರ ಶಿಶಿರಶಿ_(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕೆರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ಯ 


ಧುರಿ..ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ.) 


ವೋಡಢನೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ಚ. 
_ಶುಸಸ್ತ ಥೋ. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆತ್ತ ಬಂದಾಗ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಸಹಿವಹೋರೋದ.- 


ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ, ಒತ್ತ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ ನ್ರತ್ವಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಿಷ್ಕಾ--ನಹ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಪೋಢೈ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ತುಶ್ಛ ೦ಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಟ ನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಷೆ ಸ್ಕೀ ಮೇಯುಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ | 
ಲೋಪ. ಆಗ ಹಿಂಜಿ ಬಂದಿರುವ ಢತ್ತಾದಿಗಳು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 

ಜೋಧಯೆ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿಂ--ಪೈಸೋದರಾದೀಸಿ ಯಥೋಪದಿಸ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಕಿ ಜ್ಞರ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಸತೀಂ--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಕ್ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ಶತುರನುನೋನ.- Mi ಸೂ, ಬ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತ್ರಯ-- ಚಕರ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. a 


ಜಯಾಳ (ED ಯಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸ ಇ | | 
ನೈಮುಷಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಪರಾನತಿ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ಹತೇ ದಂಸು 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಧೇನು; ಸಬರ್ದುಘಾ ವಿಶ್ವಾ ನಸೂನಿ ದೋಹತೇ | 


| i | 1 
ಅಜನಯೋ ಮರುತೋ ನಶ್ಷಣಾಭ್ಯೋ ದಿನ ಆ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ॥ ೪ ॥ 


ಆ. ಪಡಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ತುಭ್ಯಂ | ಉಷಸಃ | ಶುಚಯೆಃ | ಪೆರಾಾವತಿ | ಭದ್ರಾ! ನಸ್ತ್ರಾ | ತೆನ್ವತೇ | ದೆಂ೯ಸಂ | ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ | 
| | 
| | | oe 
ತುಭ್ಯಂ | ಥೇನುಃ! ಸಬಃಮೆಘಾ | ನಿಶ್ವಾ! ವಸೂನಿಕ! ದೋಹತೇ | 


| | | | | 
ಅಜನಯಃ | ಮರುತಃ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | ದಿವ್ಯ | ಆ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮುಷಾಸೆ ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಶಯಾ ಸಪ್ರೆಕಾಶಿತಾಃ 
ಶುಚಿಯಃ ಶುದ್ಧಾ ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಸರಾವಶ್ಯತ್ಯಂತದೂರದೇಶೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ಬಂಸು ದಂಸೇಷು ಕೆರ್ಮವತ್ಸು! 
ಯದ್ವಾ! ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂಡಸಃ || ಗೃಹನದಾಚ್ಛಾದಕೇಷು | ರಶ್ಮಿಷು ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇಷು ತೈರ್ಭವ್ರಾ ಭಂದನೀಯಾನಿ ಕೆಲ್ಯಾಣಾನಿ ವಸ್ರ್ರಾ ಚ್ಛಾವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ತನ್ವತೇ । 
ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ |! ಯೆಡ್ಡಾ 1 ಉಷಸೋ ದಂಸು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಹೋಮ್‌... 
ಯೆ ಸ್ರದೀಷ್ತಾಗ್ನಿ ಜ್ಜಾಲಾನತ್ಸ್ಟಾಗತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನಶೇ | ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲಾ ಏವ ವಸ್ತ್ರಾಜೆ 
ನಿಸ್ತಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಉಷಕಾಲೇತಗ್ಲೀನಾಂ ಪ್ರಜ್ನಾಲ್ಯಮಾನತ್ತಾತ್ತಾ ಏವ ವಸ್ತ್ರಾಣೀತ್ಯುಪೆಚೆ- 
ರ್ಯತೇ | ನನು ಕೇವಲಂ ಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನನ್ಯೇಷು ನೂತನೇಷು ಸ್ತೂಯೆಮಾ- 
ನೇಸು | ಣು ಸ್ತುತ್‌। ಅಚೋ ಯತ್‌ | ಮಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಯೆತೋತನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾಚೆ ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯೆ ಭೂತಾನಿ ತನ್ವತೇ | ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಾನಾವರ್ಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿದ್ದಾರೇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀಕರಾಲೀ- 


588 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ ೨೦. ಸೂ, ೧೩೪. 
ಕ್ಯಾದಿರೂಸೆ ನೇಜಿ ನಾನಾವರ್ಣತ್ಟಾ ಜಿ ತ್ರತ್ಥೆ ತ್ವಂ। ಕಂಚ ಹೇನಾಯೋತುಭ್ಯಂ ತ್ಲೈವರ್ಥಂ ತೃದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮೇವ 
ಧೇನುರ್ಫೈತಾದಿನಾ ಪ್ರಿ (೫ಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚಿನೆಂ | ಜಾ ಸಬರಿತ್ಯಮೃತನಾಮ | 
| ತಸ್ಯ ದೋಗ್ತಿ 1! ದುಹಃ ಕೆಬ್ಬಕ್ಸೇತಿ ಕಪ್‌ || ಸತೀ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ:ಧನಾನ್ಯಾಜ್ಯಾದಿ ದಿರೂಪಾಣಿ 
ದೋಹತೇ | ಸ್ವಯಮೇವ ಡುಗ್ಗೇ | ಪ್ರೀಣಯತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಇತಿ ಯೆಗಭಾವಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ |! ಕೆಸ್ತತ್ರ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಛಶೇ |! ಹೇ ವಾಯೋ ದಿವೋ ದೀಸ್ತಾದಂತರಿಸ್ಸಾನ್ಮರುತ ಏತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಮೇಘಂ ವಿಶೀರ್ಯ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕಾನ್‌ ತ್ವೈದೆಂಶಭೂತಾನ್ಸೇವಾನಜನಯೆಃ | ಜನಯೆಸಿ | ಉತ್ಪಾಪಯೆಸಿ | ಕಿಮರ್ಥನಿುತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋಇದ್ಧೊ ಖ್ಭ್ಟ್ಯೀ ವೃಷ್ಠಿ ಸಲಕ್ಷಣಾಭ್ಯ॥ | ಶಥಾ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | 


ಕ್ಟ 
ನದೀನಾಮೈೆ ತೆತ್‌ ವಕ್ಷಣಾ ರುಜಾನಾ ಇತಿ ಸ್ಠಮನು ಸಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಮರ್ಥಾಯೆ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ನಾಯೋ - ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ | ತುಭ್ಯಂ ಸಿಕಗೋಸ್ತರವಾಗಿ | ಶುಚೆಯ ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು (| ಪುರಾನತಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಪಂಸು--ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ 
ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ನೆವೈೇಷು- ನೂತನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಶ್ಮಿಷು--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಭದ್ರಾ-- 


ಈ ಕ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಸ್ರ್ರಾ- ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ತನ್ನ ತೇ--ನಿಸ್ತರಿಸ ಸುತ್ತವೆ (ಅಥವಾ 
ಪರಾವತಿ- -ಅತ್ಯಂತದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶುಚೆಯಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಜರಿಸಿ 
ಯಾಗಗ್ಯೃ ಹಗಳು | ನನ್ಮೇಷು- ಸ್ತು ತೃವಾದೆ | ರಶ್ಮಿಷು (ಹೋಮಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಉದ್ದೀಪಿತವಾದ) ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿರೆಲು | ತುಭ್ಯಂ-(ಆಗತನಾದ) ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಭೆದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-- 


ಆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನತೇ-- ನಿಸ್ತಾರಸಡಿಸುತ್ತವೆ 1] ರಶ್ಮಿಷು-.ರಶ್ಮಿ ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | 
ಚಿತ್ರಾ-_ನಾನಾನರ್ಣಯುಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿ (ಕಾಲೀಕರಾಲೀ ನೊದಲಾದ “ಚ ನನ್ನಾಗಿ) | ಶನ್ನತೇ. 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) (ಮತ್ತು) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸಬರ್ಬುಘಾ- ಆ ಮೃತವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುವ | 
ಧೇನುಃ ಗೋವು | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರ (ಆಜ್ಯಾದಿರೂಸ) ಧನವನ್ನು 
(ನೀನೂ ಕೂಡೆ) | ದಿವ8-- ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಶ್ರಣಾಭ್ಯಃ ಪ್ರನಹೆಣತೀಲವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
| ಉದಕಕ್ಕೊಸ್ಪರ | ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ--(ಮತ್ತು) ನದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಮರುತಃ. (ಮೆ ೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ) 


ಮೆರುತರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ BE (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಿ.) 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೋಸ್ಪರ, ಯಾ ಾಗಗೃಹ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪಿತವಾದ ಅಗ್ಲಿಗಳು 
ಕಾಲೀ, ಕರಾಲ್ಯಾದಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ (ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ನಾನಾವರ್ಣಗಳಾದ , ಕರೆಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) ; ಅನು ಿತವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳೂ (ನಿನಗೋಸ್ಟರನೇ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ತಾವಾಗಿಯೇ) 
AA ವೆ ನೀನೂ ಕೂಡ, ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುಕೊಡುವುಡಕ್ಟೋಸ್ಕರ್ರ (ಮೇಘ 


ಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ) ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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English Translation 
For you, the brilliant dawns, (raising) from afar, spread abroad 
their auspicious raiment in inviting rays; in variegated and glorious rays: 
for you, the cow that yields ambrosia milks all kinds of treasure: you 
beget the Maruts, of the firmament, (for the purpose of) showering rain; 


(for the purpose of replenishing) the rivers. 


ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ 
ಪ್ರಕಾರ ಉಷಸ್ಸು ಅಂ ರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೂ, 


ಲ 
ಟ್‌ 


ಯಾಗಗೃಹಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಗ್ರಿ ಜ್ಞಾಲಾರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 


ಒಲಿ 
; ೨ ವಸ್ತ್ರ ತನ್ನತೇ 
ನೂತನವಾದವೂ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದೆವೂ ಆದ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ಪ್ರಗಳನ್ನು 
ಶುಚಯಃ ಉಷಸಃ ದೆಂಸು ನವ್ಯೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವೂ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗ್ಭೃ ಹದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುನಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮ ಹಶನಾದವೂ ಮಂಗಳ 


ಔ 


ಸ್ತರಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೆರಾವತಿ 


ಹೊ 


ವಾದುದು, ಆಜ್ಞಾ _ದನರೂಪವಾದುದೂ ಸ ತ್‌ 


ಕರವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ 


ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಾವತಿ_ ಎರಡು ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಕ ರ್ಜವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆಕೇ ಪೆರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇ 
hd 


ನ 
8) 
CL 
ಬ್ರ 
7 


ಪು ರ್ಮ ಗನ್ನು Fel ? 
ಮಗಳಲಿ ಪಠಶಿಸಿದೆ. (ರಿ. ೩-೧೯). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಖಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಸರಾವತೆಃ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಳುನ ದಹರಿಸಿ (ನಿ. ಗಃ ಬ ಅಲ್ಲಿ ಸರಾವತಃ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ ನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ಹ 
| ಪ್ರ 

ವ್ಯೂರ್ಜ್ಟಿಶೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪೆ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಿ | 

ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಸಾ ವಿ ಭಾತಿ! 

| | (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧). 


0 


೪ನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ತ್ರಿ 


ಕತ್ತ 
ಹಾ 
ತ್ರ 


ಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ ಸಿ 
we 
ld, 


ನರ್ಣನೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ದೂರ ರಸ್ಟ್ರವಾದ ಸ ದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು 
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ರಾ ಗರ ಗಜ ತಪು ಕ್‌ ಕ ನ್‌ ಮ ಕಾವ್‌ ಹಚ ಕರದ ಬರನ ಸೂ ಬಾ ದ ಲದ ಚೆಂ ಹೆ ಕ ಚಾ ಬಲಾ ಸಾದ ಹ ಸಟ ಬದ ಕನ ಬ ಬಿನಾ ಕಾ ಕಸ ಗ ಡ್‌ ಇಂ ಫಂ ರಬ ಸ ಬ ಖಾಜಾ ಸ ತ್‌ ಕ ಬ ಸ್‌ ಬರ್‌ ಕರ್‌ ಗಂ ಕರಾ ಸರಳ ಕ್‌ ರ ಗಾ ರರ 


ಸದ ಶೀರದ್ಯ ಸದೃ ಶೀರಿಮ ಶ್ಲೋ ದೀರ್ಥಂ ಸೆಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾವ | 
ಅನವದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಕತಂ ಯೋಜನಾನ್ಯೇಶೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪೆರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೆಂದು 
ಅವಳ ಸಂಚಾರದ ದೂರಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಾನತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಉಷಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರ ರೂ ಸಹೆ ತುಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ, ಭದ್ರಾ, ವಸ್ತ್ರಾ ಶನ್ನತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಡೆ ತು ವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸತಕ್ತ ಉಷಸ್ಸಿನ ಚಿತ್ರರೂಸಗಳಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದಕೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾನಾ 
ವಣಾ ರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷ ಷಸ್ಸಿಗೆ ಈ | ಭಾವಿ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದಲ್ಲೇೆ 


ನಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಸಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 


ಎ 


ಯನಿಸ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಹಥೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛೆತಿ ವಹ್ನಿ ಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಾ!| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ನಿಚಿತ್ರಥನಾ | ವಿಚಿತ್ರರಶ್ಶ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ | ನಾನಾ 
ನಿಧನಾದುದೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವಳೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನಿಭಾವರಿ (೧-೯೨-೧೪); ಅಹನಾ (೧-೧೨೩-೪); ಅರುಷೀ 
(೩-೫೫-೧); ಅರುಣಪ್ಪು (೮-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ನಿಭಾವರೀ, ಭಾಸ್ಪತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಭಾವರಿಯೆನ್ನು ಿವುಡಕ್ಕೆ ನಿಭಾಯುಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | 
ನಿಧವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳ ಪುಂಜವು ವಿಭಾ8; ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾಪುಂಜದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅರುಷೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಿರುಗೆಂಪು ಎಂತಲೂ; ಅರುಣಪ್ಪುವೆಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಏಷಾ ನ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿಷ್ಟೃಣ್ಣಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಬುತಸ್ಯ ಸಂಥಾಮನ್ಸೇಶಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀನ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ || 

| (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಲೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ 
ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾ ತಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ. ಇಂತಹ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ಪ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ನಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿ ವಾಯುನಿಗೆ ಅಚ್ಛಾ ದನರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಸ್ತ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯ 
ವಸ್ತ್ರಾ ತೆನ್ವತೇ। ಚಿತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ಭದ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಆದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿಸ್ತೃತವ Wa ಚ 
ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ.  ಅಗ್ಗಿದ್ದಾರೇತಿ ಪಕ್ಸೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಿ ನಾನಾ 
ವರ್ಣತ್ಟಾಜ್ಞಿ ತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಯ ಇ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣಕೆಯಿಜೆ. 
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ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ! 
ಸ್ಥು ತಿಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಜಿಹ್ವಾಃ ॥! 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೨-೪) 


ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭೀಮರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿ ' 
ಯುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ತದ್ದೂ. FoR, ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳ ಜ್ರಾಲೆಗಳೂ ವಾಯುವಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಭದ್ರಾ-- ಕೆಲಾ ಣಾಶ್ಮ ಕಾನಿ! ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭದ್ರಂ ಚೆಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೆಂ | 

ಶ್ರ 
ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮುಭಿದ್ರವಣೇಯಂ ಭವದಮಯತೀಕಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ಧೂ! (ನಿ. ೪೯). 
ಶ್ರೇಯಸ್ವರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭೆದ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ, 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕು ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟು 


ಇ 


ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಹ ತೆಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರ ರತಕ್ಸ್‌ದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ 


| 
೧ ಕ್ಸ 


ಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದೆ ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶಕ್ಕೆ ' 


ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಕ್ಕುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ನಾಚಮಕ್ರತ 


ಅತ್ತಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 
(ಖ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ನ ಕೈತ ತವಾ ದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯನೆ 

ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವಿಶ್ವಾಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದುದ್ಕೂ ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಭಾಪುಂಜವೆಂದೂ; ಅಗ್ರಿ ಜ್ಹ್ವಾಲೆಗಳಪರನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಪ್ರಭಾ ಪುಂಜನೆಂದೂ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯ. 


ಕು 


ನನ್ಕೇಷು- -ನೂತನೇಷು; ಸ್ತೂಯಮಾನೇಷು! ನೂತನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಷು, 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಗಕಾನೇ ಉದಯವಾದುದರಿಂದ ನೂತನವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನೌತಿ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯ್ಯಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಡಸೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) 


೨92 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನಕಾರನು ಆ ವರುಣನಿಃ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವ ವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ 
ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ನವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು ಸ ತ್ಯುರ್ಹನೆಂದರ್ಥವ ಮಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ರಶ್ಮಿ ಒಗಳೆಂದರ್ಡ್ಸ. 
ಸಬರ್ದುಘಾ-ಸಬರಿತ್ಯ ಮ್ಳ ಶೆನಾಮ | ತಸ್ಯ ದೋಗ್ಲ್ರೀ | ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವೆಂದರ್ಥ. 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
( ಬೃಹದ್ದೀವತಾ. ೩-೮೫) 


ತರೂಪವಾದ ಶ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಭೇನುವಿಗೆ 


ಸಬರಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಮೃತ. ಇಂತಹ ಅಮ್ಭ ಕ 
ಸಬರ್ದೇಘಾ ಎಂದರೆ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ಭ್ರದೆಯಾದ “ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಮಾಕ್‌” ಎಂದೇ ಪ್ರ? ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ತ್ರೇ ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತನೇಡೋತಸಶ್ನ ತೇನ ಸಮನಾ ಸಬರ್ಧುತ್‌ | 


ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ದಕ್ರಿ ಕ್ರಿಣಾವದ್ಧಿ ರಗ್ಸೇ ಸುಮಿತ್ರೆ ಶ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇವಯದ್ಛಿಃ || - 
(4 ಸಂ. ೧೦-೬೯ ೯-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುಪ್ರೂಪನಾದ ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋರೂಪವಾದದ್ದೊ ಆದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್‌ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುನುಜಧ್ದಮುಸ ನವ್ಯಸಾವಚಃ। ಸೈಜಧ್ಧಮನಸಸ್ತುರಾಂ 

(ಬು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಥೇನುಃ | ಮರುಜ್ವನಹೇತುಭೂತಸ್ಯ 

ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿ ೬೦ ಧೇನುಂ ಪೃಶ್ಲಿಂ | ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವಾದ ಪೃಶ್ಲಿಯೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 

ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ; ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಸಬರ್ದುಘಾತ್ಮಕವಾದ ಧೇನುನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 

ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತಃ ಅಜನಯಃ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆಯೆಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಬುರ್ದುಘಾ ಧೇನು8 ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹ ರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 

ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಸ್ಥ ವಾದ ಧೇನುವೂ, ಪೃಶ್ಚ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಧೇನುವೂ, ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿತವಾದ ಸಬರ್ದುಘಾತ್ಮಕವಾದ 

ಧೇನುವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ ಮರುತಃ ಅಜನಯಃ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗ 
ಬಹುದು. Max muller ಪಂಡಿತನು ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ದೇನುಃ ಎಂಬ ಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಧನಿದೆಯೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
It would be better if we could refer ನಕ್ಷೆಣಾಭ್ಯಃ to ಭೇನು, the cow, the 
mother of the Maruts, whole Dyaus is their father. Here, however, Vayu 


is conceived as their father, and Dyaus as their mother. 
[Vedic Hymns II. ಐ. 448], 


ಆ. ೨, ಅ. ೧. ವ. ೨೩. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 593 


ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ಹೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತೆ ಸೂರಯೆಃ ಪೈಶ್ರಿಂ ನೋಚೆಂತ ಮಾತರಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 


ಕ ಣಾ ಬ 


ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಢೇನುನೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ವ 


ಬಿ 


ಸದಕ್ಕೆ ಧೇನುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ತೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ಈ ಪಂಡಿತನ ಅ 


ವಶ್ಚಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನದಕ್ಕೆ ಸ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋಇದ್ಟೋ 
ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದೂ; ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆ 


ನದೀನಾಮೈ ತತ್‌ ತಾಸಾಂ ಅರ್ಥಾಯ ; ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಶಿತವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಇಲ್ಲಿ ದೀಬೋಧಕನೆಂದೂ, ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಷಾಸಃ-_ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ue) 
ಭದ್ರಾ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದೆಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಔಓಣಾದಿಕ ಪ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬಂದು ರೂಸವಾಜಾಗ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತನ್ನತೇ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದೆಂಸು--ದಂಸೆ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನ್ಯೇಷು--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಜೀಶ, ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಬರ್ದುಘಾ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಸಬರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಹಃ ಕೆಬ್‌ 
ಫುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಘತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


ನಿಶ್ಚಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ದೋಹತೇ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗ. ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ 
ತುಲ್ಕಕ್ರಿಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಂ 
xX 38 : 


5೦4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೪. 
(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಓಗೆ ಏತ್ವ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಢಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನದೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


_ ಅಜನಯಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಲಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 


ಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿಪಂಸದಾದಿ(ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪. 


me les 


|" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತುರಣ್ಯವೋ ಮದೇಷೂಗ್ರಾ ಇಷಣಂತ 


| | 
ಭುರ್ವಲ್ಯಪಾನಿಷಂತ ಭುರ್ವಣಿ | 
| | 
ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ದಸಮಾನೋ ಭಗಮಾಟ್ಟೇ ತಕ್ವನೀಯೇ | 


| | | | | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಬುವನಾತ್ಪ್ಸಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸುರ್ಯಾತ್ಪಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾ || ೫॥ 


ಕಾನಾ 


| ಪದಹಾಕಠೆಃ! 


| || | || 
ತುಭ್ಯಂ | ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಶುಚೆಯಃ | ತುರಣ್ಯವಃ | ಮದೇಷು ! ಉಗ್ರಾಃ | ಇಷಣಂತೆ | ಭುರ್ವಣಿ | 
ಅಪಾಂ | ಇಷಂತೆ | ಹ | 
| pe | 
ತ್ವಾಂ! ತ್ಸಾರೀ | ದಸಮಾನಃ! ಭಗಂ | ಈಟ್ಟೀ | ತಳ್ಳಿನೀಯೇ | 


| | | | | | 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ | ಪಾಸಿ! ಧರ್ನುಣಾ | ಅಸುರ್ಯಾತ್‌ | ಪಾಸಿ | ಧರ್ಮಣಾ 1೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥೆಂ ಶುಕ್ರಾಸೋ ದೀಸ್ತಾ8 ಶುಚೆಯೆಃ ಶುದ್ಧಾಃ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಾತಾರೋ3ತ್ಯಂತಂ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಶುದ್ಧಶ್ನೇ ಶುರಭ್ಯವಸ್ತ್ಯರಣಿಯೆ- 
ಕ್ತಾಸ್ತ್ಯಾಂಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೊರ್ಣತೇಜಸೆಃ ಸೋಮಾ ಮದೇಷು ತವ ಮದೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇಷು 
ಭುರ್ವಣಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗ ಇಷಣಿಂತೆ| ಆಹವನೀಯುಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮೆ- 
ನೇಪದಂ! ಶಶ್ನಮೌ ದಾ ನಿಕೆರಣೌ! ಕಂಚಾಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಮೇಘ ಇಷಂತ। ಉದಶಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯುತ್ಸಾದ 
ಯಿತುಂ | ಅಗ್ಗೌ 
ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಜುಹ್ವಾನಾ ಅಸಾಂ ವರ್ಷಣಮಿಷಂತ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ! ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ 
ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ತ್ಪಾರೀ ಶ್ರರಣವಾನತ್ಯಂತಭೀತೋ ದಸಮಾನ ಉಪಕ್ಷೀಣೋ ಯಜ್ಞನಿಘಾ- 
ತಕ್ಕೆಃ ಪಯೋನ್ರತಾದಿನಿಯಮೈರ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಕ್ಟೆನೀಯೇ ತೆಸ್ವರಾಣಾಂ  ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಿ- 
ನಾಮನ್ಯತ್ರ ಗಮನಾಯೇಟ್ವೇ | ಸ್ತೌತಿ ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಯತೆಸ್ತ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಡ್ಸುವನಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಭೂತಜಾತಾವ್ಟಾ ಲೋಕತ್ರ pA ಭಯಾದೈ- 


ಹೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಹುಶೇರಾದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ನೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾಡಕತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | 


ರ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯಹವಿಷಾಂ ಕಣಕ ಪಾಸಿ ಹಾಲಯಸಿ 1 ತಿಂಚಾಸುರ್ಯಾಡಸುರಸಂಬಂಧಿನೋ 
 ಭಯೊಾದ್ಧಿಕೇಷೇಣ ಪಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸ್ಮದ್ರಾರಣೇನ ಪೋಷಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ | ಯತೆ ಏವಂ 
ಕರೋಷಿ ಅತಃ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


pO SN 


ಹೇ ನಾಯೋ.--ಎಲೈ 'ವಾಯುವೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಪರೆ | ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವು 





ವಾಗಿಯೂ | ಶುಚೆಯೆ8ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ | ತುರಣ್ಯವ 8- (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವ) ಅತುರವುಳ್ಳ ಪ್ರುಗಳಾಗಿಯೂ | 


ಉಗ್ರಾಃ. ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಮದೇಷು--(ನಿನ್ನ) ಸಂತೋಷ (ವಿಷಯ) ದಲ್ಲಿ | 
ಭುರ್ವಣಿ-.- ಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಇಷಣಂತ--(ಅಹವನೀ ಯವನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತವೆ 


(ಹೋಗಲು ಸಾ! | ಹೇ ಮತ್ತೂ) !. ಅಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ--ಮೇಘವಲ್ಲಿ | ಇಷಂತ--(ನೀರನ್ನು 

ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ ಅಥವಾ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಯಾಗಶರ್ತ್ಯಗಳು) | ಅಪಾಂ 

ಭುರ್ವಣಿ-- ಜಲವ ವೃಷ್ಟಿ hq | ಇಷಂಶೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹೇ ವಾಯೋ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುನೇ | ತ್ವಂ... . 

ನೀನು | ವಿಶ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಭುನನಾತ್‌- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ (ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದಿಂದ ಆಗುವ ಭಯದಿಂದ) | 

ಧರ್ಮಣಾ-(ನಮ್ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಳನ್ನು) ಧರಿಸುವುದರ (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರೆ) ಮೂಲಕ! ಪಾಸಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ! ಮತ್ತು 
| 


ಧರ್ಮಣಾ-- ನಮ್ಮ ಪೋಷಣದಿಂದೆ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಅಸುರ್ಯಾಶ್‌--ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯದಿಂದ) | 


ಗು 


ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ) ಭೆಗಂ--ಭಜನೀಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ತ್ಸಾರೀ- 


(ಅತ್ಯಂತ) ಭಯಶಾಲಿಯೂ | ದಸಮಾನಃ--(ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಸಯೋನವನ GE | 
ಕ್ರೀಣನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಗಟ್ಟ ತಕ್ರವೀಯೇ.-_ತಸ್ಪರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 


ಈಟ್ಟೀ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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RN ಲಿ CSN ುುುರುುೂ ದು ಟ್ರ ಬೂ ನ್ನ ದಸಾ ಲ್ಪ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುವೇ, ಶುಭ್ರವೂ, ಶುದ್ಧ ವೂ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು) ತ್ವರಾಯುಕ್ತನೂ, ಮದವ್ರಂಬುಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವೂ (ಆವ) ಸೋಮರಸವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹುತವಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಪುತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಜೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ; (ಯಾಗಶಕರ್ತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 


ತ್ತಾರೆ); ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದಲೂ (ಆಗಬಹುಹಾದ) ಭಯವನ್ನು, (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ, ಹನಿರ್ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿ ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ ) ಪೋಷಣಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯವನ್ನು ಶಿ) ಪರಿಹರಿ 
ತ್ರೀಯೆ; ಆದುದರಿಂದ, ಬಹಳ ಭೀತನೂ, ಯಜ್ಞ ಘಾತಕರಿಂದ (ಪಯೋಪ್ರತಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಂದ) ಕ್ಷೀಣನೂ ಆದ 
(ಯಜಮಾನನು) ತಸ್ಪರೆನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English do 

For you, the bright, pure, quick-flowing (Soma juices), potent for 
exhilaration, ೩೫೮ eager for the (fire of) oblation; are eager for the cloud 
(showering) waters. The timid and anxious (worshipper) praises you, who 
are auspicious, for (driving away) thieves; for you defend (us) from all 
beings, (as the reward) of our righteousness: you protect us from the fear 
of evil spirits, (as the reward) of our-righteousness. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ  ವಾಯುನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದ 


ಕ್ಟಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಆತುರವಾಗಿರುವುದನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆ ವಾಯುನಿನ ಲೋಕಧಾರಣ 


(824. 
ಕ 
ಬಿ 
(6 
ಹ 


ಮತ್ತು ರೋಕಪೋಷಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ 
ಹ 


ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ವಾಯುವಿನ ರಕ್ತಣೆಯಸನ್ನೆ ನಂಬಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


Ne 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎರಡು ಸದಗಳನ್ನೂ 


ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಸಕ, ಶುಚೆಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ನ ಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡಕ್ಟೂ ಸೂಕ್ಷ, ನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು, 


9 
(EL 


ರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಆತ! ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜರು ುಕ್ಷಕಾ ಫಾರರು- 


ಬ 
ತೈಮಗ್ಗೇೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ತ 4ನುದ್ಭೃ ಟಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೈಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ rr ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
| | | (ಖು. ಸಂ.೨-೧-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಟಲತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೊದಲು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಯೆಮಪಖೀತರ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಷ್ಟಿ ಕ್ರಮಸ್ಮಾತ್ಪಾಪ- 
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ಘಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನೈತಿಕವಾದ ಪವಿತ್ರ ತೆಯನ 


ಬ್ಬ 
ಮೂಲವು. ibd ನಾಸನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಟ ೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ತ. (ನಿ 


wm 


ಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮ . ೬-೧) ಪುನಃ, 


ಆ ಸುಸ್ಮಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 


ದಿವ್ಯೇ ತಿ ಜೀ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರ ಫಿಶಂ ದಢಾನೇ!|. 
(ಮ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚೆಶೇರ್ಜ್ಛ್ಯಲತಿ- 
ಕರ್ಮೇಣಿಕ ಎಂದು ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ (ನಿ. ೮-೧೧) 

ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಸಃ ದೀಷ್ತಾ8; ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ದಾಃ ಎಂದು ಶುಕ್ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೌತಿಕವಾದ ಪೃಕಾಶವೆಂದ್ಕೂ ಶುಚಿ :ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ಪಾವಿತ್ಯ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಬದ ಬೆ ೧ರ ತ) ಬು ರು 

ಪ್ರ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ರಿಂಜಸವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರೆ ಶುಕ್ರ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವೇ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಡೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಡೀವಾಮೃ ತೆಮಶ್ನುತೇ | 


ಕಠ. ೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರಂ ಶುದ್ಧಂ ತದ್ಕ i: ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಯೂ ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ | | 
ಕ್ರಮಕಾಯಮವ್ರ Wiig: ನಿರಗ್‌ಂ ಶುದ್ಧ ಮಪಾಪ ವಿಪ್ರ o | 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಕ ಕ್ರ ಶುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ದೀಪ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ 
ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವ ವಾದರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯೈತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನ್ಟಿವೇಶಗಳಿಗನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ, 
ೂತ್ಸರ್ಯ. ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೪); 


೪ 


Ll 


ಏಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


(೭೬ 


CL 


4 


ಶುದ್ದಿಯಿ ಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದೆಂದು ತ 
ಅಜನಯ ತ್ಸೂ ರ್ಯೇೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂಡುಃ (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾ 
ಪೂರಿತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತುರಣ್ಯವ ವಃ ತೈರಣಿಯು ಕ್ರಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸನಿ ಶಾಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರೆವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಶ್ಚದ ಗಮನ ನವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವನ್ನು ಉ ಸಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೇ ಕ್ಷಿ ಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಗೊ ಸ ಅಪಿಕೆಸ್ಷ ಆಸನಿ | 
(ಯ. ಸಕ ಭಾಳಾ -೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ "ತುರಣ್ಯತಿ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೊರ್ಣಮಶ್ಚುತೇsಧ್ವಾನಂ ವೇಗವಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಯುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಸೋಮರಸದ ವೇಗವು 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮ “dl 

್ರ್ರಾ ಹೇಳಬಹುದು. ಉದ್ದೂರ್ಣಿತೇಜಸಃ 

೩೩ ಯೆ ಇಡ ಸ್ಮ ಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನಿ ಮಿಲೆ ಅರಳಿ 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಕೀಕ್ಷ ನಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಹೊಂದಿರುವುನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ, ಸೋಮರಸನ್ರ ತಾನು 
dh ತಾಳೆ 


ಲೆ 


ಸ್ತಯಂ ಶೇಜೋಯುತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳವೂ 


ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮನಾರಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೯- 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ Me. 
ರ ಸಂ. ೯-೬೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ಧರಿಸಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಅನಾಜುಷಾ ಧೃತಿ ಕರ್ತೇ ಅವ್ರತಾನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೮) ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ 

ನ್ನು ಒಂಸಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ 


ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ತೈಕ್ಸ್ಯವನ್ನು ವದಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೇ 


ರು 


ನ 


ಭುರ್ವಣಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಮೇಘೇ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ಹಸದವು ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ, vo ಆದ ಭುರಣಿ (ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ) ಎಂಬ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗೇ ರೋಕಕ್ಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದುದೂ 
ಲೋಕವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾಗನೆಂದರ್ಶನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯೆನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧಶೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹ ಗಚ್ಛೆಥಃ! 


(ಖು ಸಂ. ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ತ್ತ ಪ್ರ ಸಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಲೋಕಸೋಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ನರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

೦ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಭುರಣ್ಯುಃ, ಭುರಣ್ಯತಿ 
್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ.೩೯) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಪ್ರವಾದ 


ದಗ 
ಚಲನವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಭುರಣ್ಯುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಫಿ. ದಶ). 

ಯೇನಾ ಪಾನಕ ಚಕ್ರಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೫೦-೬) 

ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉದಾಹೃತ ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುಜ್ಯತ್ಸತೋ ಇನಾನನುಧುರಣ್ಯಾಂತಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪುಣ್ಯಶಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯಾನೇನ ತಿಸ್ರೆಂ 
ಗಚ್ಛ ಕೈಂತಮನುಪಶ್ಯಸಿ | ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನೌ ಹೂಯಮಾನಸ್ಯಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯ ದ್ವಾರಾ ನೃಷ್ಟು ತ್ಪಾ PS ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ಎಬ 2 ಇ ಎ... | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦೦ 


ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ 


ಹೇತುಗಳಾಃ ಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಸೋಮರಸೆಗಳ ಗಮನನ್ರ ಮೇಘಗಳ ೪ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಿಂದ ಅಸಾಂ ಭುರ್ವಜಣಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಟೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಜಲವೃ ಸ್ಟಿಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸೆವು ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವ ಸಹಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಇಜಿ ಸುತ್ತ ನೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟಿ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಟೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನಕ್ಕೆ 
ಮೆ 
[og 


Fl 
ಕ 
ತ್ರ 
ತ 


| ಶಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾಹಾ 


ವಾಯುವನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಯಜ ಕರ್ತರು ಜಲವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಸುತ್ತಾ ರೆಂದೂ ತಾತ್ಪ ರ್ಯವಾಗು 
ತ್ರದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಗನೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 


೯೧ 


ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರಿಗೂ ಅದು ಕೊಂ 


ರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ನರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


"ವಾಗಿ ತೋರಿ ಅವರೂ ಸಹ ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ 


ಣ್ಣ 
3qlo 
₹೫೬ ಜ್‌ 


[5 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಧರ್ಮಣಾ-. ಈ ಪದವೂ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ ದೀಯೆಹನಿಷಾಂ ಧಾರಣೇನ 
ಹಾಸಿ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅ ಒದ್ಧಾರಣೇನ ಸೋಷಣೇನ ವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದು ( ರಕ್ಷಿಸುವುದು ) ಮತ್ತು ಪೋಷಿಸುವುದು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಾಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಎ 
ಸ್ವತಹ; ಭಜಶೇಃ | Klos ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಭಜನೀಯನಾದ 
ಗಿಜಿ, ಭೆಗಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, ಭೆಗನೆಂಬ ದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 


ಸ ಮಾ ಇ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ Pie ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಭಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ 


ನಟ್ಟ ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಆದರೆ 


ತ್ಸಾರೀ8--ತ್ಸರಣವಾನ್‌; ಅತ್ಯಂತಭೀತ | 
ಈ ಸದವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದುದರಿಂದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದ 
ವನ್ನು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೬). ಶೃರುಃ, ತೃರೀ, ತೈರಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಇರುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಛದ್ಮಗತಿ, ವಂಚನೆಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಜಕಾವಂ ದುದ್ಯೃಶೀಕಂ ಶಿರೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಹದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ವಿದತ್ಸೆರುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೦-೧) 


6 


ಬಲ್ಲಿ ಶ್ಸರುಃ ಛಭದ್ಮಗಾಮೀ ಸರ್ಪೆಃ ಎಂದು ಸರ್ಹವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸೆರ್ಯ. ಅದರಂತೆ 


ಗಿಗಿ 


ದ ಖುಕ್ತಿಸಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭೀತಿಯೆಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ತವನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 


5 (EL 
ಸ 


2s ed 
ಲ 
ಫೀ 
™] 


[28 


ದಸಮಾನೇ-- ಸಪ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಒನಿಘಾತಕ್ಕೆ 8 ಉಪಕ್ತೀಣಃ! ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿರುವವನು 


೩ 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಯೋವ್ರತಾದಿನಿಯಮೈರ್ವಾ ಪ್ರತಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು 


ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(0) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಹಿತಾ ; ಮಂ. ೧. ಅ. .೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಖು p ೧ F YT ಹಾ Q ನ ಇ ಕಿ ಎರಿ ದ್ದ ೫ 6 ಕ್‌ ಯಿ 

ಶಕ್ಸೆವೀಯ್ರೇ- ತೃಪ್ರುಃ, ಶಕ್ಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ತಕ್ತನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತಸ್ವೆರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಿನಾಂ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಮನಾಯ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಸ್ಪರಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ದೂರಸ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ತಸ್ವರನನ್ನು 


ಇ ನ h ed) ಧಿ ಎ ಸೀ ಮಿ 5) 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವಕಾರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಸಾಗಲಾರೆದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರಮೃಣ್ವಥೋರೇಣವಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ನೇನವಃ | 
ಸ್ವರಂತಿ ತಾ ಉಪರತಾತಿ ಸೂರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸೆಸ್ಮ್ತಕ್ಟನೀರಿವ | 


ಜಾ ೫ A ನ ಬ K ನಾ ಕ ಣು ಲ) w 7 ಇಲೆ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕ್ತ ಹ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ಕಳ್ಳ ನನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ 
[| 

ಹ ಲ 


muller ಸಂಡಿತನು ಈ yer ಭಾ 
in the chase. - ಶ್ಸಾರೀ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇಟಿಗಾರನೆಂದರ್ಶ 


ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ 


I have followed Ludwig in his Explanation ತ್ಸಾರ--hunter and 


ತಕ್ಷವೀಯ, chase of the 3, whatever animal it may be ಎಂದಿದ್ದಾನೆ ತಾನು Ludwig 


ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನುಸರಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


₹೬ 


ಷ್ಣರನ್ನು ಓಡಿಸು ಎಂದು ನು ಯಜಮಾನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


e¥ 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶುಕ್ರಾಸ8--ಶುಚ ಶೋಶೇ ದಾತು. ಖಯೆಜ್ಜೆ (೦ದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ತಂತ 


॥ 


ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 
ತುರಣ್ಯವಃ-ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. . Ws pe ಹಗ: Ress 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷಣಂಶ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ರು ಪ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಟೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಛಾಂದಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಶ್ರಶ್ನಂ ಎರಡು ನಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಭತ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಪಾಂ-- ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಊಡಿದಂ ಹೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 


9 
i ದಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ರ ಲ \ pe ಉನ್‌ 
ಇಷಂತ. ಇಷು ಇಚ್ಚಾಯಾಂ ಧಾತು... ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಛಾದೇಶ ಮತ್ತು ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ತ್ಸಾರೀ-ತೃರ ಛದ್ಮಗತ್ನೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ್‌ ಆ 0 


ದಸಮಾನೂ-ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತಟ್ಟೆ ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ . ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬತ ಆತ್ಮನೇಸದಾ--ಎಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಾಸಿ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾ ತರೂಸ. ತಿಘಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಣಾಧೈಜ್‌ ಧ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


pe 


ಹ 
lend 


ಅಸುರ್ಯಾತ್‌-- ಅಸುರ ಶಬ್ದ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರರೋಸ. ತಿತ್‌ ಸ್ಕರಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ | 


cai CT ಇಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
{ 


ಹ್ಮ 


| | | 
೦ ನೋ ವಾಯವೇಷಾಮಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪೀತಿ- 
| | | 
ಮಹರ್ಹಸಿ ಸುತಾನಾಂ ಪೀಠತಿಮರ್ಹನಸಿ | 
ಉತೋ ನಿಹುತ್ಮ ಕೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನವರ್ಜುಸೀಣಾಂ | 


ಮುನಿಸು 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ತ್ರೀ ಧೇನವೋ ದುಹ್ರ ಆತಿರಂ ಹುತಂ ದುಪ್ರತ ಆತಿರಂ 1೬/ 


$02 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


| ಹದಸಾಠಃ ॥ 
| AY | 
ತೈಂ1 ನಃ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಏಷಾಂ | ಇಪುರ್ವ್ಯಃ | ಸೋಮಾನಾಂ | ಸ್ಪಧವ 38 | ಹೀತಿಂ | ಅರ್ಹಸಿ! 


bias ME me 


| 
ಸುತಾನಾಂ | ಪೀತಿಂ | ಅರ್ಹಸಿ | 


ವಾನ ವಾ 


| | 
ಉತೋ ಬ | ನಿಹುತೆತೀನಾಂ | ನಿಶಾಂ | ನವರ್ಜುಸೀಣಾಂ ! 


ಪಾವು ಬಚನ ಭಖ 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಥೇನವಃ ಮಹ್ರೇ | ಆ೯ಶಿರಂ । ಫುತೆಂ | ದುಹ್ರತೇ | ಆ$ಶಿರಂ ಗಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನಾಯೋ ತೃಮಸೂರ್ವ್ಯಃ | ನ ವಿಷ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತತ್ಸಾನಮಸಪೂರ್ವಂ | 
ತದರ್ಹತೀತ್ಯ ಪೂರ್ವಕ | ತಾದೃಶಃ ಅತ ಏವ ಪ್ರಥಮ ಇತೆರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಸಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ | ಸುತಾನಾಮಭಿಷವಕೃತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಸೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಸಿ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಭಿಷಮೋಸಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಯೆಮೇನ ಪಿಬಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮುವತಿ ಯಾಗೇ$ಸ್ಯ ಪಾನಮಸ್ಮೀತಿ 
ಪಯಿತುಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಪಾನಮಾತ್ರಂ ಉಶತೋ ಅಹಿತು ವಿಪುತ್ಮತೀನಾಂ 
ನಿಶೇಷೇಣಿ ಹೋಮವತೀನಾಮಾಹ್ವಾನವತೀನಾಂ ವಾ! ಜುಹೋತೇಃ ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ತತೋ ಮತುಭ್ಲೀಪ್‌ | ನವರ್ಜುಷೀಣಾಮನಭಿಮುತೆಸಾಸಂ ವರ್ಜಯೆಂತೀನಾಂ ॥ 
ವರ್ಜಯತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ರಸುಜೀಪ್ಪಂಪ್ರೆಸಾರಣತ್ವಾನಿ |! ವಿಶಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕರೋಹೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ತೇಷಾಂ ಯಷ್ಟ 5 ಕಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಇದೆ (ನವ ಸರ್ವಾ 
ಅಪಿ ಗಾವಸ್ಮೇ ತೃದರ್ಥಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಂ ಸೀರಂ ದುಹ್ರೇ | 'ಸುಹಂಕಿ 4 ied | ಕರ್ತರಿ 
ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾನಿತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಠಿತಿ ತಲೋಸಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ರುಟ್‌ ॥ ತೆಥಾಶಿರಂ 
ದುಹ್ರತೇ ॥ 


ಫು ತೆಮುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾದ್ಯಾ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಯೋಗ್ಯಂ ಕರಣಂ ದ್ರವ್ಯಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ವಾಯೋ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | Bend 3 ಸೋಮಸಾನನಿಷ ಹತ: 
ನಿನಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದವನು | (ಅತ ನಿವ ಆದುದರಿಂದಲೆಲ್ರಿ | ಪ್ರಥಮಃ (ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ] ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ನ. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ. | ಏಷಾಂ--ಈ (ಪುರೋವರ್ಶಿಗಳಾದ) | 
ಸೋಮಾನಾಂ-- ನಾನಾಪಾತ್ರಸ್ಥಸೋಮರಸಗಳ | ಹೀತಿಂ--ಸಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ--ಹೊಂದುತ್ತೀ | 
ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಎಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಫೀತಿಂ - ಪಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ (ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹ” 
ನಾಗಿದ್ದೀ | ಉಶೋ--ಮತ್ತು | ವಿಹುತ್ಮಶೀನಾಂ-- ನಿಶೇಷಹೋಮಯುಕ್ತರೂ (ಸ್ತುತಿರೂಪ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತರೂ) 


ಎ ಬ. ೭2ಎ ಅ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 603 


ವನರ್ಜುಷೀಣಾಂ —(ಅನಿಷ ನಾದ ಪಾಸವನ್ನು) ನಿಸರ್ಜಿಸೆಲು ಇಚ್ಛೆಯ ಯಬಳ್ಳವರೂ ಆದ | ವಿಶಾಂ--ಖುತ್ತಿಜ 
ಅಲ್‌ 


ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀ) [ಅಥವಾ | ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ--ನಿಶೇಷ 


ಹೋಮಯುಕ್ತರೂ |! ವವರ್ಜುಫಹೀಣಾಂ--ಅನಿಸಪಾಸವಿಸರ್ಜನೇ ಕ್ಚುಗಳೂ ಆದ | ನಿಶಾಂ--ಖುತಿ ಜರು 
[OW n 
ಮೊದಲಾದವರ |] ವಿಶ್ವಾಃ ಇತ್‌ ಧೇೋನವ8--ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳೂ | ತೇ- ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಆಶಿರ8-_ಕ್ಲೀರ ವನ್ನು 


ಹ 


ದುಹ್ರೇ-(ತಾವಾಗಿಯೆ) ದೋಹೆನಮಾಡುತ್ತನೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) ಆಶಿರಂ--ಆಭಿಘಾರಾದ್ಯುಪಯುಕ್ತ 


ವಾದ! ಘ್ರುತಂ-- ಫೃತವನ್ನು | ದುಪ್ರತೇ--ದೋಹನಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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A 


ಈ ನಮ್ಮ ಸಕ್‌ ಸೋನುವನ್ನು (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ನಿನಗೇ ಅರ್ಹತೆ; 
(ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ) ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೇ (ಪ್ರಥಮ) ನಾನಾರ್ಹತೆ. ವಿಶೇಷ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅನಿಷ್ಟ ವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಚೆ ಸುವ 5 ಖತ್ವಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ರೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ ; ಅವರೆ ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳೂ ನಿನಗೋಸ್ಟರಲೇ, ಕೀರ ಫೃತ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಜೋಹೆನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


You, Vayu, who are preceded by none, are entitled to drink first of 
these our libations: you are entitled to drink of the effused (juices), 
moreover, (of all) oblations and sin-offerings of men: for you, their cattle 


yield milk ; (for you) they yield butter. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ತ್ವಂ ಅಸೂರ್ವ್ಯಃ ಸ್ರಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಹೀತಿಮರ್ಹಸಿ-_ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಪ್ರಥಮುಪಾನಮಾಡುನನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 


El 


ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದುದನ್ನು ಐತರೇಯ 


ಸ ಛ "© 


ಯಾ. ಹೆ, ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ*ಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಜೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀೇಯೆಮಿಶ್ಯೇವಾಕಾಮಯಂತ ಶೇ ಸಂಸಾದಯೆಂತೋತಬ್ರುವನ್ನಂ- 
ತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ಸೆ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ : ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಂಥ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ರಿನೌ | | 


ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


Me Te ಹಟ ಹಚ ಇಂ 0 ಜಪ ಎ ಸಜ ಸಜ 02.82 ಅಚ ನಟ ಎಟ ಜು ಜಾ ಜು ಜಾ ಜಯ ಜಂ me NR ಜರ hd eM ಪಗ ಸಿಯ, NAA EM AMA RN, pe] 


.  ಸೋರ$ವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ದೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಸೆತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜ ಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ. ನೇತ್ಯಬ್ರನೀಡಹನೇವೋಜ್ನೇ ಸ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಂಥೋಜ್ಜಯಾನವೇಶಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಟೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯೆಂ ಮೇಂಥೋಜ್ಲಯಾನವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ಶಂ ತುರೀಯೇಶ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವಶ್ರಿಭಾಗ್ಬಾಯುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫), 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಯಾರು ಸೋಮ ಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮ ಮೊದಲು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಪ್ಬರೂ ತಾನೆ ಮೊದಲು 'ಫುಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಬ ಆತುರದಿಂದ ವಾಗ್ರಾದಕ್ಲೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
we 


ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಿ ಬಗೆಗೆ ಬಂದರು: ಒಂದು ಓಟದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ 


ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒನ್ಪಿದರು. ಸ್ಪರ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಓ 2 1 


ಡಿ 4 
ಮೊದಲೇ ವಾಯುವು ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಲಸಿನನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ | ಮುತ್ತು ಬ 


ದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರಹಿಂದೊಬ್ಬರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ವಾಯುವನ್ನೂ 


3 
ಇಂದ್ರನು ಓಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೈಲಾಗದೆ ವಾಯುವಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಆಗ ೫. ಕುರಿತು 


27. 36 [eu [WY 
"ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗ ನ್ನು ವಹಿಸೋಣ ' ಎಂದನು. 


ವಾಯುವು ಅದಕ್ಟೊಪ ದೆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೇ ಪ ಸ ಸ್ರಷಮಸ್ಥಾ ನವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಮೂರ 


ಆ 


ನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರ ದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ REE ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊದಲ 


ಛು ತ] 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ 


f) 


ನೆಯ ಮೂರು ಸ್ಥಾನವೂ, ಇಂದ್ರನಿ ಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ದೊರಕಿತು. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಠಿ 
[el 


ಫೀತಿಮಹರ್ಹಸಿ ಎಂದಿದೆ. 


ಅಸೂರ್ವ್ಯ8- ನ ನಿದ ಶೇ ಪೂರ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶತ್ಪಾನಮಪೂರ್ವಂ ತದರ್ಹತೀತ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


ಅವರಿಗಿಂತ (ವಾ ಘಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರವಿ ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ಪೂರ್ವಂ ಸ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಿ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಗೇ$ಸ್ಯ ಸಾನಮ- 
ಸೀತಿ ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ ಪ್ಲ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ಹಿಂದೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನವನ ಸ್ನ ಮಾಡಲು ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಕಲ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರೀತಿಮರ್ಹಸಿ 
| ಮ ಅಲ್ಲದೇ ವಿಹುತ್ಮತಿಗಳ ಮತ್ತು 


ಫಿ 
ತಗ 


ಸೀ 
ಎಂಬುದು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ವವರ್ಜುಹಿಗಳ ಅಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದೂ ತಿಳೆ 


ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ--ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋಮವತೀನಾಂ ; ಆಹ್ವಾನವಶೀನಾಂ ದಾ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಹೋಮವುಳ್ಳವರ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಭಾನು ಕೊಡತಕ್ಟವರ ಎಂದು ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರ ಜಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ 
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ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅದೂ ವಿಶಾಲ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತಾಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರೆಪ್ಟೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯ 
| 


೩ 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಆಶಿರಂ- ಆಶೀರಾಶ್ರಯೆಣಾದ್ಧಾ$ಶ್ರಪಣಾದ್ದಾ! (ನಿ. ೬- ಉಶ್ರಿ € ಧಾತುವಿಗೆ ಅ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ನೀರಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶ್ರಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪಾಕಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಶಿರ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಆಶಿರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಗವಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೊ ೋಮರಸ 
ದೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀರವನ್ನು ಮಿಶ್ರವ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಸದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಶೀರಗಳನ್ನು 
pi ದ್ರ ಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಅಪೂರ್ವ ಪೊರ್ವಂ ಅರ್ಹತಿ ಪೂರ್ವಕ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಣಇಗ್‌ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆರಿಂಡ ಅವ್ಯಯಸೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಇ 


ಕಗ ಯಿ 


ಖೀತಿಂ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘುಮಾಸ್ಟಾ ಗಾಪಾಜ-(ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 


ಅರ್ಹಸಿ. ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ೪೪೯ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುತಾನಾಂ-ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ--ನಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೦೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ವಿಹುಶ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ನುಯ. ಶ್ರೀತ್ವ 
ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡೂ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಥು, 

ನಿಶಾಂ- ಸಹೀ ಬ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ--(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ವವರ್ಜುಹೀಣಾಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ್ಟಸುಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರೀತ್ರ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ je ಇರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ. 
ಕ್ರಸುವಿನ ಸ್ಪ ಸ್ವರ i ಷಷ್ಮಿೀ ೭ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ದಮುಹೇ-ದುಹೆ ಪ್ರಪೂಪರ ಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ 


ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನೆ ದುಹ ಹಸ್ಮು-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಹೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟಾಗಮ. ದಪ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಪ್ರತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ Hall 


ಇಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ಮನಾಲ್ಲನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಓಗಿ. 


ಆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿಶಿ ನವರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹಾರುಚ್ಛೇಸಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ! ಸೂರ್ವತ್ರ 
ತುಶಬ್ದಾದ್ವಾಯುದೇನತ್ಯಂ | ಆ ವಾಂ ರಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯೃಕ್ಬಂಚಕಮೈಂದ್ರಂ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟಮಾನಷ್ಟೀ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೈ ೦ದ ಶ್ರ್ಯಶ್ಚೊ ಜಾ ಅಷ್ಟ್ರೀ ಇತಿ || 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8 | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಠ «€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತ್ರಚ್‌ೌ 
ಸಾಕ ುತಯೋರ್ವಾಯನ್ವೈ ಂದ್ರ ನಾಯವ್ಯಯೋಃ ಸ್ಥಾನೇ ನಿನಿಯುಕ್ಕಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾ ತನನನ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತಿ ತ್ರಿತಂ | ಸ್ಕೀಂ ಬರ್ಶಿರಿತಿ ತ್ರ ಚೌleಲ-ಂ೧ ಇತಿ || 


ls 


ಅನುವಾದವು-- ಸ್ತೀರ್ಜಿಂ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಜಿ ಚ್ಛೇಪನು ಖಯಷಿಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಆ ವಾಂ ರಥ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೫-೯) ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು. 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುಡೇವತಾಕವು. | ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಅಷ್ಟ್ರಿಭಂದಸ್ತೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ತೀರ್ಣಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಚೋಪಾಂತ್ಯೇ 
ಅಷ್ಟ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ತೈ ಚನೆಂದರೆ ಮೂರು. ಬುಕ್ಕುಗಳು) 


ಇಂದ್ರ ನಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರವ ಷಷ್ಠ ಸ್ಯ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡೆದೆ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತ್ರಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಯ ಕವಾಗಿ ವುದು (ಆ. ಊಗ). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-..೨೦ |! ಸೂಕ್ತ. ೧೩೫ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-...೨೪, ೨೫ | 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ೯ 
| ಖಯಸಿ ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ | 
| ದೇವತಾ--೧-ಕ್ರ, ೯ ವಾಯುಃ | ೪-೮ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ...೧-೭ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ | ಲ್ಯ ೯ ಅಸ್ಟಿ 8 | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯೆಂತಾ 
ನಿಯುತ್ತತೇ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುತ್ವತೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ಕಿಂ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ದೇವಾ ದೇವಾಯ ಯೇಮಿರೇ | 
ಪ್ರ ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮುಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಥಿರನ್ಮದಾಯ ಕ್ರತ್ವೇ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ 
| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ | ಬರ್ಹಿ॥ ol | ನಃ | ಯಾಹಿ | ನೀತೆಯೇ | ಸಹಸ್ರೇಣ | ನಿಂಯುತಾ | ನಿಯುತ್ತತೇ | 
ಶತಿನೇಭಿಃ ನಿಯುತ್ವತೇ | 
ತೆಳ್ಸೆಂ | ಹಿ ಪೂರ್ವ5ಪೀತಯೇ | ದೇವಾಃ | ಜೇವಾಯೆ | ಯೇಮಿರೇ | 
ಸ್ರ! ತೇ! ಸುತಾಸಃ | ಮುದ್ಯುಮಂತಃ | ಅಸಿ ರನ್‌ | ಮದಾಯೆ | ಕ್ರತ್ಸೇ | ಅಸ್ಥಿರನ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇವಾಯೋ ನೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ತೀರ್ಣಿಮಾಸ್ತೃತೆಂ ಬರ್ಹಿರಭಿಲಶ್ಷ್ಯೋಷ ಯಾಹಿ | 
ಅಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತೆಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ। ಸಹಸ್ರೇಣ 
ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ನಿಯುತಾ | ಜಾತಾವೇಕವಚೆನಂ | ನಿಯುತೆ ಇತಿ ನಾಯೋರಶ್ವಾನಾಂ ನಾಮದೇಯೆಂ 
ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ | ನೈ. ೧-೧೫ | ತಥಾ ಶತಿನೀಭಿಕ ಶತಸಂಖ್ಯೋಪೇಶಾಭಿರ್ನಿ- 
ಯುದ್ಧಿರಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ । ಯೆದ್ವಾ! ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ ಶಶಿನೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ತತೇ ತದ್ದತೇ 


೧0% | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
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`' ಜೇನಾಯಿ ಹನಿರ್ದೀಯೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ! ತುಭೈಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ! ಉಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ಸ್ತ ಚಃ ದೇನಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ೦1 ಜಯಿ ಚೆ | ಪಾ ೬-೧-೨೧೨1 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಸೆಂ 1 ಪೂರ್ವಪೀತಯೆ ಇತರಜೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಾನಾಯ ದೇವಾ ಯೇಮಿರೇ | 
ಯಮಿತವಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ। ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೇವಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಯೇಮಿಕೇ |! ಅಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ನಿಯಮಿತವಂತಃ | ಅಗ್ರಂ ಪಿಜಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ನಾಯೋ | ಯ. ೪-೪೬-೧ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ಪೆಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಿಶಬ್ದಃ | ಕಿಂಚೈತೇ ಶ್ರದರ್ಥೆಂ ಸುತಾಸೋಂಭಿಷುತಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾ8 ಸೋಮಾ ಮದಾಯ ತವ ಮೋದಾಯಾಸ್ಥಿ ರನ್‌ | ತಿಷ್ಠ ತಿ | 
ಕಿಂಚ ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ಶತ್ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಸ್ಸಿರನ್‌ | ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರ್ಭ್ಯತಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ! ಅತೆಸ್ತ 4೦ ಪಿಬೇತಿ 
ಶೇಷಃ || ತಿಷ್ಮತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇತಿ ಸಿಚೆಃ ಕಿಶ್ಚಂ 
ಧಾಠತೋರಿತ್ತಂ ಚೆ | ಪ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಯೂಥಿ tl 


(ಹೇ ನಾಯೋ ಎಳ್ಟೆ ವಾಯುವೆಲಿ | ನಿಯುತ್ತೆತೇನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋ 


ಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧ ಸ್ಹವಾದ) | | ನೀತೆಯೇಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಸಹಸ್ರೇಣ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 


ಇ J ೧ 
ನಿಯುತಾ--ಅಶ್ವ್ಚಗಳೆಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ನಃ- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೀ8೯ಂ-- ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 


ವಿಸ್ಸ 


ಬರ್ರಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು! ಉಪ ಯಾಹಿ . ಸೆಮಾಪಿಸು | ನಿಯುತ ತೇ ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ 

ನಿನಗೋಸ್ತರ (ಸಿದ್ಧವಾ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಲು) | ಶತಿನೀಭಿ8- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಅಶ್ವಃ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ)! 
ಸ ಸಮಾಪಿಸು) | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಡೇವಾಯೆ--ಸಪ್ರಕಾಶೆ 
ಮಾನನಾದ, | ತುಭೈಂ--ನಿನಗೆ | ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ-- ಪ್ರಥಮ ಸಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಯೇಮಿರೇ ಕಿ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆಯಷ್ಟೆ | [ಅಥವಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತು ತಿಕತ್ಸ ೯ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ದೇನಾಯ ತುಭ್ಯಂ - ದ್ಯೋತಮಾನ 


(ಬರ್ತಿ ಉಪ ಯಾಹಿ--ದರ್ಭಾಸನವನು 


ನಾದ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಪೂರ್ವನೀತೆಯೇ- ಸ್ರ idles | ಯೇ ನಿರೇ ಹಿ- HSN ಯ 
ನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು) ನಿಯಮನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 1]. (ಕಿಂಚೆ-ಮತ್ತೂ) |! ಸುತಾಸೂ- (ನಿನಗೋಸ ರ್ರ) ಆ 
ಸುತವಾದ (ಮತ್ತು) | ಮಧುಮುಂತೂ- ವ ಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ (ಈ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಶ್ರೇ- ನಿನ್ನ! ವ 
ಯೆ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಪ್ರೆ ಅಸ್ಲಿರನ್‌ (ಸಿದ್ದವಾಗಿ) ನಿಂತಿವೆ | (ಮತ್ತು) ಕ್ರತ್ವೇಯಜ್ಞಕರ್ಮ (ಸಿದ್ದಿ 
| ಗೋಸ್ಟರ) | ಆಸ್ಮಿರನ್‌- (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ) ವಂಕಿ | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನ್ಯ ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕ ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶೆ 
ಪುದಕ್ಫೋಸ್ಫರ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗ್ಯಿ ನಾವು? ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮೂಸಾ ತ ಸಮಿನಾಿಸು; 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸು; ಕೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನಗೇ ಪ್ರಥಮಪಾನವೆಂದು 
ನಿಯಮ ಮಾಡಿದ್ದಾರಷ್ಟೇ; ನಮ್ಮಿಂದ ಅಭಿಸುತವಾದ ಈ ಮಾದುಕ್ಯೋಪೇತನಾದ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪಿ 


ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿಗೋಸ್ವರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಅ ಇನ ಎಇ ಬಡ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 000 


English JYranslatton. 


Approach our strewn grass. Vayu, with (your) thousand steeds, to 
partake of the (offered) food. (prepared) for the lord of the steeds; (approach) 
with hundreds (to the sacrifice prepared) for the lord of the steeds: the 
gods hold back for you as the deity (entitled) first to drink (the libation): 
sweet effused juices are ready for your exhilaration; are ready for their 


function. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮೆ ಕನಾದವು. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತದ 


ಶಿ 


ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಅದೇ ಅನ್ನದ ಸಾಧನವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕನಾದ ಪ್ರಉಗ 


ret 


ಶಸ್ಪದಿ ANE ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಪ್ರಕ್ನತವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪಾನವು ಹೇಗೆ? 


ಅನ್ನಾದ್ಯಂ ಮಾ ಏತೇನಾನರುಂದೇ ಯೆತೆ ತ್ರೇಉಗಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಉಗೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನ್ಯದ- 
ನೃದುಕೆಂ ಪ್ರಉಗೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ಏತೆದ್ದೆ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮ ಕೆಮಮಿವೋಕ್ಸೆಂ 


ಸ್ರ 


ಫ್‌ 
ಯೆಶ್ರೆೇಉಗಂ ತೆಸಾ ಒದೇನೇನೈತದುಪೇಕ್ಲ 'ತಿಮಮಿನೇತ್ಯಾಹುರೇತೇನ ಹ್ಯೇನಂ ಚಾ 
ಸಂ ಸ್ಪರೋತೀತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨) 
ಹೆ ರ್ರೈಉಗಶಸ್ತ್ರದ ಸ ಸಶಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಈ ಶಸ ಸ್ರೃಪು ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಕಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ ಸ ಜ್ಞಕರ್ತನು ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ಪಠನಕ್ಟೂ 


ells 
ದು 


ಎ 
ಅತ್ಯಂತ ಜಾಗರೂಕವಾಡ ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರ ಸಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ ದೇಹವು ಪೂತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ನಾಯನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


ಇ) 
ಗ್ರ 


ಗಂ ಲ 


ಮಾಯೆವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೋ ರೇಶೋ ರೇತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಭನತೆಃ ಸಂಭವತೀತಿ ಯೆದ್ವಾಯವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಾಜಿನೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸಂಸ್ಕೃ- 
ರೋತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨) 
ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವೇ ರೇತಸ್ಸು. ಪುರುಷನು ಹುಟು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ರೇತಸ್ಸು ಜನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದುದೂ. ಮತ್ತು ರೇತೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ವಾಯ್ವಾತ್ಮ ಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು 


ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪ್ರಾಣವು ಸ್ತಿ ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
ಆದರೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಪೂರ್ವಪೀತಿಯ ಅಧಿಕಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ , ಎರೆಡು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 


ನೆಯದಾಗಿ; ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ಭಕ ಹಂಚಲು. ಚ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅದರೆ ಸನ 'ವಾಯುವಿನ ಸಿಪಾಯಿ ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವು ಪೂರ್ನೆಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದು 
ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನವು pe ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಗುತ್ತದೆ. 
ಹ 


ವಾಯೋರಗ್ವಿರ್ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾಣಾದ್ದಿ ಬಲಾ ನ್ಮಥ್ಯಮಾನೋಇಧಥಿಜಾಯತೇ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮) 
ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, | 
ಸಯದಗ್ಗಿಃ ಪ್ರವಾನಿವ ವಹತಿ ತದಸ್ಯ ವಾಯೆನ್ಯಂ ರೂಪೆಂ ತದಸ್ಯ ಶೇನಾನುಶಂಸತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೂ ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು 
ದಾತ್ಮ್ಯ ವೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮಾಹುತಿಯೋ ಆದರೆಂತೆ ವಾಯುವಿಗೂ 


ಸ 
೮ ಗ 
9 


ಸೇರತಕ್ಸುದ್ದು ಎರಡನೆಯಬಾಗ್ಗಿ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದ್ದಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ಥಯಮಾತ್ಮಾನಂ 

ಸಮಿಂಥೇ ಸ್ವಯಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯುಮೇವ ಶೆದಂತರಿಕಶ್ತಲೋಕ 
ಆಯಾಶಯತಿ | 

ch ಅಗ್ನಿ ಯೇವಾಮುವು. ವಾಯುವು ತನ್ನನ್ನೇ ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಸಮಸ್ತಲೋಕವನೂ 


ಬ್ರ 
ತ ಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. 


. (2೬ 


3 


ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯ ನಾಳಿತಿ ಶಂಸಶಿ ವಾಯುರ್ವ್ಮೈ ತೂರ್ಳಿರ್ಹವ್ಯವಾಜ್ಞಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ್ತ ರತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ ವಾಯುರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ನಾಯುಮೇನ 
ತದೆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಯಾತೆಯೆತಿ | 


ವೇಗದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮಸ್ಕ ನಿಶ್ಚದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಕಣದೊಳಗೆ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆ 


ನ್‌ಂ ಹಗೆ ಬಿ 
ಗಳೆಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ, | | 
ಪ್ರಜೇರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯೆನ್ಯೆ ೯ ಪ್ರಚೇರ್ಯಜ್ಞ್ವಾನಾಂ ಯದಾ ಹಿ ಸ್ರಾಣಿತ್ಯಥೆ 
ಯಜ್ಞೋ 5ಥಾಗ್ದಿಹೋತ್ರ ೦ ಹನ್‌ ಶತದಂತರಿಪ್ತಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ || 


ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕನು. ವಾಯುವಿನ ಚ್ಛೈತನ್ಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸತ್ತವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಜಾತನೇಜಾ ವಾಯುರ್ಹಿದೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯದಿದೆಂ ಕಿಂಚ ವಾಯುಮೇವ ತೆದಂತರಿತ್ಲರಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪) 
ನಾಯುನೇ ಜಾತವೇದಸ್ಸು (ಸರ್ವಜ್ಞನು). ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಾಯುವೇ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ..೨೪,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 611 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದಕೆ ಕ್ವ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ನಾಯುಗಳಿಗೆ 


ಲ 


ೂದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ರಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಥಮಪೀತಿತ್ವವಿದೆಯೋ, ವಾಯುವಿಗೆ ಅದಕಿಂತಲೂ ` 


[8] 


G 


ಖಲ್ಲಿರ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾಃ ಯೇಮಿರೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ಯನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು 
ಚ ಚಃ ಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಸಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೇ 


ಯುವಿಗೆ ಈ ಸ್ವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ . 


ಬುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಿಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಚ ಸತ ಆಹವ 


ಯನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೆಸವ ವನ್ನು ? ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದೂ ಸಹ ವಿವರಿಸಿ 


ಎ 


-ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧), ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಂಕಲ್ಸ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೊ 
ಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಶ್ಯೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣೇ ತತ್ಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ಮದ ಸಿ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


[ಈ 


ಅಸ್ಲಿರನ್‌ಇರುತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ಧೈತಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಡಿದ 


pe 
4 


ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಂದರ್ಥ. 


| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ 


ಸ್ಮೀರ್ಣಂ-ಸ್ರ್ರೃಲ್‌ ಆಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. 


ಣಿ 
& 
ಲ್ಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತ8-.(ಸಾ. ಸೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ 


3) 


ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತು. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಹೋ ನ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ನೀತೆಯೇ--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೃಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇವ್ಠ ಷೇಷಪಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಭಾ ಟೀ 
ನಿಯುತಾ--ನಿಯುರ್ತ ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದ ಹೆಸರು. ಜಾತಿಸೂಚಕವಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನ 


ಬಂದಿದೆ. ತ್ಛ ತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಶತಿನೀಭಿಃ--ಅತ ಇನಿಕನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


5% 9 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌ 


612 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
ತುಚ್ಚ ಸಿಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂನ. ೫ಯಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೇಮಿರೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 


(ಷಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾಸಃ-. ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ el Sk 


ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ  ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸಃ 


al 


ಅಸ್ಲಿರನ್‌-ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನ್ನಾಜೇಶ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಸ್ಥಾಫ್ವೋರಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಕಿತ್ಚವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ಟಾದೆಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭). ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದೆ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಶ್ಚೇ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 


ಭಂದಸಿ ಮಾವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ೧ 


AN Eo 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ " 


1 
ಪರಿಪೂತೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ವಸಾನಃ ಪರಿ 


ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಕೋಶಮರ್ಷತಿ ಶುಕ್ರಾ ವ ಸಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 
| 
ತವಾಯಂ ಭಾಗ ಆಯುಷು ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ಸೂಯತೇ | 


| 
ವಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹ ಸ್ಮಯುರ್ಜುಷಾ ಕೋ ಯಾಹೃ- 
ಸ್ಮಯುಃ 1 ೨ | 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ. ೨೪, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' ಸ 013 
| ಸದಸಾರ ॥ 


| | | | | | 
ಶುಭ್ಯ | ಅಯಂ | ಸೋನುಃ | ಸರ್ತೀಪೂತಃ | ಅದ್ರಿ€ಭಿಃ !ಗ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ! ವಸಾನಃ | ಪರಿ! ಕೋಶಂ | 


ಅರ್ಹತಿ। ಶುಕ್ರಾ | ಭು | ಅರ್ಹತಿ | 


mien, Sti ee pO 9ಕಟಗಕಾಹಾ ಸಾಜಾ 


| | | 
ತವ | ಆ ಯೆಂ | ಭಾಗಃ ಆಯುಸು ಜೇ | ದೇವೇಷು |! ಹೂಯಶೇ | 


| | 
ನಹ! ವಾಯೋ ವ | ನೀಯುತಃ! ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಳ ಯು | ಜುಷಾಇಔಃ | ಯಾಹಿ ಅಸ್ತ ಮಠ ಯಂ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಯಂ 
ಸೋಮೋ ಹೂಯಮಾನಃ ಕೋಶಂ ಶೋಶಸ್ಥಾನೀಯಂ ಗ್ರಹಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | 
ಕೀವೃ ಶಃ ಸೋಮಃ । ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸೆರಿಪೂತಃ | ಅಭಿಷವಸಾಧನೈರಸೆಗತರ್ಜೀಷತ್ತೇನ ಶೋಧಿತಃ। ಯೆಡ್ವಾ | 
ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷುತೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಶೋಧನೇನ ಗ್ರಹಣೇನ ವಾ ಶೋಧಿತಃ |! ತಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಃ | ಪಿಧಾನಃ! 3ಂಚಿ ಶುಕ್ರಾ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ದೀಷ್ಮಾನಿ ವಾ ಶೇಜಚಾಂಸಿ ವಸಾನಃ 
ಸೋಮೋ ಂರ್ಷತಿ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |! ಮಹೀ ಗತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಪ್‌ ||.ಹೇ ನಾಯೋ 
ಆಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಸ್ನ ವೃತ್ತೇನ ಸ್ಥಿ ಸಿತೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ8 ಸೋಮಸ್ತೆವ ತ್ವದರ್ಥೆಂ 
ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೂಯೆತೇ | ಸತ್ಸೃಪೀತರೇಷು ದೇವೇಷು ಯತಃ ಸೋಮಸ್ತವ ಭಾಗಃ ಅತಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ತುಭ್ಯಂ ಹೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ ಏನಂ ತಂ ಸೋಮಮಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾ- 
ಭಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ || ತ್ವಂ ನಿಯುತೋ ನಹ! ನಿಯುತ್ನಂಜ್ಞ ಕಾನೆಶ್ಚಾನ್ಸಹನಾಯೆ 
ಪ್ರಾಪೆಯ | ತತಃ ಪರಂ ಯಾಹಿ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ! ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್ನಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ಹನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ವಾಮಯಮಾನೋ ವಾ ಕೈಚಿ ಚ್ಲಾ ಶಂದಸೇ೪ಂತ್ಯಲೋಪೇ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆ- 


ಸೀತ್ಯುಃ | ಜುಷಾ 1 ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | 
l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಮಾಯೋ- ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುಪೇ) | ತುಭ್ಯ-- ನಿನಗೋಸ್ತರ | ಅದ್ರಿಭಿಃ —( ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ) 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ | ಪರಿಪೂತೆ8- ಶೋಧಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಬಯಸತಕ್ಕ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) |! ವಸಾನಃ--- 


ಧರಿಸಿರುವುದೂ (ಆಗಿರುವ) | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ (ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಸೋಮರಸವು | ಕೋಶಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸು ುವ ದೊಡ್ಡ ಪ ಸಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- ಸೇರುತ್ತದೆ! (ಕಿಂಜ-- ಮತ್ತು) | ಶುಕ್ರಾ-- 
ನಿರ್ಮಲ (ಕಾಂತಿಯನ್ನು) | SR 1 (ಸೋಮರಸವು) | ಅರ್ಷತಿ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ | 
ಆಯುಷು-- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ ವಾಗಿರುವ) | ಭಾಗಂ (ನಿನ್ನ) ಭಾಗವಾದ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮರಸವು! ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ತನ-- ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಹೂಯೆಶೇ-- 
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ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಹೇ ನಾಯೋ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಅಸ್ಮೆಯು॥-- ನಮ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
(ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾನಿ) | (ತೈಂ-- ನೀನು) | ನಿಯುತಃ. _ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವಹ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಯಾಹಿ--(ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ) ಹೊರಡು | 
ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌--ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ | . ಅಸ್ಮಯುಃ- - ನಮ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ 


ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ) | ಜುಷಾಣ॥--ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಯಾಹಿ. ಹೋಗು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 


ಎಲ್ಫೆ. ವಾಯುವೇ ನಿನಗೋಸ್ತೆರ (ಎಲ್ಲರೂ) ಬಯಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಈ ಸೋಮರೆಸವು (ಅ ಹನ 


ಲಿ 


ಸಲ್ಪಟು, ನಿಯತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು (ಗ್ರಹವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಶುಃ 


(ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಶೂ ಸೋಮವು ತನ್ನನ್ನು) ಕ ನಿನ್ನ ಭಾಗವೆಂದು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಛೆ ನಿವ 


ಸ 
ಈ 
CL 


ಸಾಧನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಶೋಡಢಿಸ 


ಗ್ರ 


“ಜಸ್‌” 


f 
id 


ಗೇ (ಮೊದಲು) ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; (ಅದನ 


ಟ್ರ 


ಭವನಾಗಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ಪ ಸ್ರ ಗಾ ೯ಭಿನುಖನಾಗಿ) ಹೋಗು; 


English Franslation-: 


For you this Soma juice, purified by the stones (that bruise the plant), 
and clothed with enviable (splendour), flows to its(appropriate) receptacle ; 
clothed with brilliant (splendour), this Soma is offered as they portion 
amongst men and amongst gods; (having received it), harness your horses, 
and depart well affected towards us; 87೩1೮6, and well disposed towards 


us, depart. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರದ ಎ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರೆಸದೆ ಸಿದ್ದೆ ತೆಯೆನ್ನೂ , ಅದರೆ ಶುದ್ಧಿಯನ ನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು bls ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ವಾಯು ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ಪ್ರದನ್ನೂ, ತಿಳಿಸಿ 


ಅದ್ರಿಭಿಃ-. ಅಭಿಷವಸಾಧನ್ಯೆಃ |! ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸಾಧನ ನಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ನಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ 
ಸದನವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ನದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ ಅವುಗಳ 
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ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 

ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದೆ ಸದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಬಬ್ಭಹಾಣ, (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ,' ಅಶೃಥಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ, ಅಜರ, 

ಅಮವಿಷ್ಣು | (೧೦-೯೪-೧೧); ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ವೈಥುಬುದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವ ವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶ್ಯೇಶೇನ | ಅಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 


(ನಿ. ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದೃ, ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. | 
ಪ್ರೊ ಪದೆಕ್ಸೆ ರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ € ಇನ್ನೂ ಇತರ 


ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ ನಾ ಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಹವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ || 
ka ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಃ ದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋ ಗಿರಿಂ ವಾ, ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಮೇ ಮತೆಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಮ ಇಯರ್ಶಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಳ್ಸೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪.) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತ 


Lo 


ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿಡದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ನಾವಶಂತ ನರಃ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಸೆತಿರ್ದೆನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ | 


ಪ ಧ್ರಜಂತಮಪ್ರೆಯೋ ವಿಧಸ್ಲಿತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಪಣಿಂ ಎಂದೊ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಬೇರೊಂದು 
ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ಹಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದೃಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾಾ ಭರ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಆದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
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ಸ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಫ್ಟಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಲಿ ಅಭಿಷವಸಾಧನೈಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಸರಿಪೂತನಾದುದು) ಎಂದರ್ಥ. 


(ರ 


ಸ ದಹರಿ 
ಅ ಬದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸ 


ಖುಕ್ತಿನ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ! ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಸೋಶಂ--ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಟಾಶೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ ಭವತಿ | (ನಿ, ೫-೨೬) ಒಳಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸುರಿ 
(ಅಂತರ್ಗಶಸ್ಯ ಬಹಿರ್ನಿಸ್ಸಾರಣಂ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷುಪ್‌ವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು: 


ತುಂಬುವ ದೊಡ್ಡ ಚೀಲ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆುಷು--ಮನುಷ್ಯೇಷು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಇ ಕ ಗಿ 
ಎಂದೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯವೇ (ಯ ಸಂ. ೨-೨-೮); ಭ್ರಗವೋ 
ರಿ ಅ ಕ ಲೇ ್ಭ ೧ 
ವಿಶ್ಲ್ವಾಯೋಃ (೨-೪-೨); ಉಪರಸ್ಯಾಯೋ&ಃ (೪-೨-೧೮) ಚೆದಾಯವೇ (೫-೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ. [ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಯಾರಯಾರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
1 ! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 
ತುಭ್ಯ-ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಪರಿಪೂತೂ- ಪೂರ್‌ ಪವನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಸ್ಸೃಹಾಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ. ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ವಸಾನೂ--ನಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ರವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ಅನುದಾತ್ರ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಷತಿ-_ಖುಹೀ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫೩ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


a 


ಶುಕ್ರಾ---ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು ಚಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ರ್‌ 


ಶಿಗ ಲುಕ್‌. 


ಆಯುಷು--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭಂದಸೀಣ8 (ಉ ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


| ಅಚೋಇಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


 ಹೊಯೆತೇ-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅಕೈತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ವಹೆ--ವಹೆ ಪ್ರಾವಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಚ್ಟ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 


ನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯ/ ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಷ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ 
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ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೆಯು8. -ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅಸ್ಮಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡತ್ಯಲೋಪ. ಕ್ಯಾಚ್ಛ ದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂ" 
ರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 1 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಜುಷಾಣಃ---ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದೆಸಃ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ*-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |೨| 


ಹ 
(Ye 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೦ ಸೂ, ೧೩೫. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | |: 
ಆನೋ ನಿಯುದ್ದಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸಹಸಿಣೀಭಿರುಪ ಯಾಹಿ ನೀತಯೊ 


ಕಿ 


ee] ಹರನಾಮ 


| | | 
ಮಾಂಶೋ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 


| 
ತವಾಯೆಂ ಭಾಗ ಯತ್ತಿಯಃ ಸರತ್ಮಿಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ! 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ ಅಯಂಸತ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ ॥ 


| | | | | | 
ಆ | ನಃ | ನಿಯುತ್‌ಂಭಿಃ | ಶತಿನೀಭಿಃ8 ! ಅಧ್ವರಂ! ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿ8। ಉಪ | ಯಾಹಿ | ನೀತಯೇ | 
| | | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತೆಯೇ | 
| | | | | | 
ತವ! ಅಯಂ ! ಭಾಗಃ | ಯೆತ್ನಿಂಯ | ಸ್ತರಶ್ಮಿೀ! ಸೂರ್ಯೇ! ಸಚಾ | 


| | 
ಅಧ್ವಂರ್ಯು$ಭಿೀ ! ಭರಮಾಣಾಃ | ಅಯಸಂತೆ ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಾ8 | ಅಯೆಂಸೆತೆ || ೩! 


even ಳನು ee SE 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ನೋಂಧ್ವರಮಸ್ಕತ್ತಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ಸಹಸ್ಪ್ರಣೇ- 
ಭಿಶ್ಚ ತಾಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯ್ಯರಶ್ಶೈರ್ನೊೋಂಸ್ಮದ್ಯಜ್ಚ ಮುಸಾ ಯಾಖ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ವೀತಯೇ 
ತ್ವಷಭಿಮುತಕಾಮಾಯ ಶತ್ಪೂರ್ತಯೇ |! ಆಗತ್ಯ ಚ ಹನ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾ- 
ಯಾಧ್ವರಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಚೋಪಲಸ್ಷ್ಯ ಶೇಷಾಮೇವ ಭಸಕ್ಷಣಾಯ ಶತಸಹಸ್ರೈರಶ್ವೈರತಿಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ  ಕಿಂಚಾಯಂ ತವ`ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮ ಯುತಶ್ನಿಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಕಾಲಃ ಪ್ರೆದಾನಾವಸರಂ 
ಸ್ರಾಸ್ತಃ | ಯತುಶಚ್ಚೀನೆ ಪ್ರವಾನಕಾಲೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಪಾ. ೫.೧.೧೦೬ | ಸಿತಿ ಚೆ | 
ಸಾ. ೧-೪-೧೬ | ಇತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ || ಕಂಚ 
ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಜಾ ಸಹ ಸರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | ಸಮಾನದೀಪ್ರಿರ್ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ| ಯತಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿಶೇ ಸತಿ ರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ ಅತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸೋಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಶ್ಚಮಸಾಧೃರ್ಯುಭಿಃ | ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದೃಹುವಚನಂ | 
ತೈರ್ಭರಮಾಣಾ ಭ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಅಯೆಂಸತ! ನಿಯೆತಾ ಅಭವನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ ತೇ ಸೋಮಾಃ 
ಶುಕ್ರಾ ಅಯೆಂಸತ | ಅತ್ಯೆಂತೆದೀಪ್ತಾ ಉದ್ಯತಾಃ | ಅತೆಸ್ತೇಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಖ್ಯಾಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿ&ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುದ್ಛಿ8--(ನಿನ್ನ) ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ) ! ವೀತಯೇ. (ನಿನ್ನ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ. ಆಗಮಿಸು। (ಅಗತ್ಯೆ-- 


ಹೇ ನಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ | ನ. ನಮ್ಮ | ಅಥಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಶತಿನೀಭಿ8--ಶತಸೆಂ 


ಬಂದು) | ಹವ್ಯಾನಿ--(ಸೋಮಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗ 


ಮಿಸು) |! ಅಯಂ ಈ! ತವ-- ನಿನ್ನ! ಭಾಗ8-- ಭಾಗವಾದ ಸೋಮರಸವು. | ಯತ್ಸಿಯ।- (ದಾನಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಕಾಲವಾಗಿದೆ | (ಕಂಚ-- ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವು 1 ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ-- ಸೂರ್ಯನು ಉದಿತನಾದರೆ (ಅವನ 
ರಕ್ತ್ಮಿಗಳಿಗೆ) | ಸರಶ್ಮಿ8--ಸಮಾನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ರಸಗಳು |! ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿ8 - ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಭರಮಾಣಾಃ-ಧೃತವಾಗಿ | ಅಯಂಸತ.. ಸಿದ್ದ 


ದ್ದು! (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾ ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸೋಮ 


ಸ 

ವಾಗಿವೆ! (ಕಿಂಚ) ಹೇ ನಾಯೋ (ಮತ್ತು) ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | (ತೇ ಸೋಮಾ॥--ಆ ಸೋಮಗಳು) | 

ಶುಕ್ರಾ&.. ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವಾಗಿ | ಅಯೆಂಸತೆ-( ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. | | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಲೆ ನಾಯುವೇ, (ನಿನ್ನೆ) ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ, (ನಿನ್ನ): ಇಷ್ಟಾ 


ಸ್ರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಆಗಮಿಸು; ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ ಬಾ; ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 


€ 


ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ; ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ; ಚಮ 


ಹಿ 
ರ್ಯುಗಳಿಂದ ಧೃತವಾಗಿ (ನಾನಾ ಪಾತ್ರಸ್ಥ ನಾದ) ಸೋಮವು (ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಶುಭ್ರವಾಗಿ 


ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವು) ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


2 bk 
Jy 
dS 


po 


English Translation: 


Come with hundreds and thousands of your steeds to our sacrifice to 
partake of (the sacrificial) food ; (come), Vayu, to partake of the oblations : 
this is your reasonable portion, and jt is radiant along with the sun ; the 
juices borne by the priests are prepared; the pure juices, Vayu, are 
prepared. | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸೆವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ | 


ಅಧ್ವರಂ- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರ ತಿಷೇಧಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತ 
ಅಧ್ವರವೆಂದು. ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-೮). ಇದೇ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ ಗಿ 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧- ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫- 
ತೆಂ ವಾ ಏತೆಂ | ಅಧ್ವರವಂತೆಂ ತೈಚಮನ್ವಾಹ ದೇವಾನ್‌ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಂತ್ಸೆ- 
ಪತ್ನಾ ಅಸುರಾ ಮೆಡೂರ್ಣಾಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತೇ ಮುಧೂರ್ಷಂತೆ ಏವ ನ SS ಶೇ 
ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞೋತಧ್ವರೋ ನಾಮ ದುಧೂರ್ಷನ್ನ ವಾ ಏನಗ್‌ಂ ಸಪತ್ತೆಃ ಪರಾ- 
ಭವತಿ ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿಡುನೋಂಧ್ರರವಂತಂ ತ್ಲ ಚನುನ್ವಾಹುರ್ಯಾವಜ್ಞೀವ ಸೌನ್ಯೇನಾ- 

ಧ್ನ ರೇಣೇಸ್ಟ್ಯಾ ಜಯತಿ ತಾವಜ್ಜ ಯತಿ [| 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೪೦) 

ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅವರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಅವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು ಆದರೆ ಅವರ ಇಷ ಷ್ರವು ನೆರವೇರದೇ ಅವರು ವಿಫಲರಾದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬಂಸಾನಿರೋಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಅಧ್ವರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪೃಸಿದ್ಲ್ದ ವಾಯಿತು. ' ಈ Wig ತಿಳಿದು ಅಧ್ವರ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇವನನು 
ವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಲಾಭ $s ಅದೇ ಇಸ 


ಬ್‌ ಲ ಕ 


ಈರೀತಿಯಾದ ಮಹತ್ರ್ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವ ಗಿ ಈ ಸದವ ಸ್ಸ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಾನಿರೋಧಕವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. [ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ನಿ. 3೧೦೫]: 
ಯಸ್ಯ ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ಯರಂ ಜುಜೋಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ಶೆಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ ರರಾಣಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೪-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳ ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಪಹತಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಗವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶತಿನೀಭಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ನಿಯುದ್ಧಿ8_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸ್ರಿಣೋ ೫) 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧) ವಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ (೪-೪೮-೪; ೫). 


ಗಳೊಡನೆ, ಎಂದು ವಾಯುನಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ PRN 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ರಥಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೆ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಧ್ಭರ್ಯುಭಿ$-- ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ್ಯ್ಯಧೃರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯೆತೆ 


ಇತಿ ವಾ!(ನಿ. ೧-೮) ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 


ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖು ಖಿ 


ಜಾತಾತ್‌ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ] 6021 


ಯಜ್ಞದ ಲಿಶ್ರದೆ ಿಯನ್ಸಿಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವೈರ್ಯುಪದಕ್ಕೆ 
ಚಮಸಾಥ ಯರಗನ: ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. KAR ದೆಶತ್ವಾ dd ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿಜೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸಮಾಧ ನ. 
ತಡ್ಡೋ$ನಿಸ್ಯತೀತಿ ಸಯೆದಗ್ಗ್ಸೌ ಜುಹ್ವತಿ ತದೇನಾನವತ್ಯಥ ಯದ್ದಃ ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತ 
ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಚರಿಷ್ಕಂತಿ ತಜ್ದೋತನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಸೆ ಯೆದೇನಾನ್ಹೋೋಮಂ ಬಿಭ್ರತೆ ಉಪ. 
ರ್ಯುಪರಿ ಚೆರಂತಿ ತದೇನಾನವತಿ ಶಸ್ಮಾಪಧ್ವರ್ಯುಃ ಸಮಯಾ ಧಿಷ್ಲ್ಯ್ಯಾನ್ನಾತೀಯಾಪಧ್ವರ್ಯುರ್ಜಿ 
ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-.೨೦) 


ಕ 


ಅಧ್ವರ ರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೇದಿಕೆಯ ಹೆತ್ತಿರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆತುರರಾಗಿ 


ಮುಳಿ ಅವರ ತಃ 
ಕುಳಿತಿರುವರು. ಅವರ ತೃಪ್ತಿಗಾ ಸ ಅಧ 
ಕಡೆ ತಳ್ಳ ಧದ ಎತ ಸಿಜೆ 

ಸ 1 


;ರ್ಯೈವಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನೂ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಟೆನಭಿಯೊ ಸಹ 


ಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಡಿದಿರೆಬೆ ನೇಕು Ws ಯಾಗಿ ಚೆಮಸಾ- 


& 


ಅಧರ್ಯುಭಿಃ ಭರಮಾಣಾಃ ಸೋಮಾಃ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪ 


ಬ) ೧. ye ಜ್‌ 4h 
ಶುಕ್ರಾ$-- ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
2ಬಿ 


ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ಚ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಡೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


 ಖಯುತ್ತಿಯ-ಪ್ರಾಹ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರ ದಾನಾವಸರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಹ ಪ್ರದಾನಕ:ಲೋ 
ಲಸ್ರ್ಯತೇ! ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ಚಿಯಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತೆಗ್ಲಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪಶ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ೦ಗ್ನಾ ಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಜ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ / 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಸೆಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಆಯಾ 

ಪ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವಪತ್ತಿಯರು ತಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನನುಭವಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುತ್ತಿಯಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ವಾಯು ದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ರಾ ಟಾ ಜಟ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸೆರಶ್ಮಿ8- 
ಆಗತಾನೇ ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದ ರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 


0200: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಆ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಧ್ವರಂನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ. ತಮ್‌. ನಳ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ವೀತೆಯೇ- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇಷ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತಿಯ ಖುತು ಶಬ ದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ. ಸಂನಿಹಿತಕಾಲನು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ- (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಸಿತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ 


ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಥವಾಗಿ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿರ್ಗುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ರಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಚಾ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ತಿ ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂಶರೂಸ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಃ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಪಾತವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಮಾಣಾ8- ಭೃ ಭ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಷ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಯೆಂಸತೆ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾಡೇಶ ಧಾತು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 
ಹಾಸು ಜಂ 
| ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಮಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದನಸೆೇಆಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ 


| 
ನೀತಯೇ ವಾಯೋ ಹವ್ಯಾ ಬ ನೀತಯೇ | 
| | | 
ಸಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ ಹಿ ನಾಂ ಹಿತಂ। 
| 
ರಾಧಸಾ ಗತಂ 1೪ ॥ 


NR 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಾಧಸಾ ಗತಮಿಂದ್ರಶ್ವ 
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| | | | |. 
ಆ! ನಾಂ! ರಥಃ! ನಿಯುತ್ಕಾನ್‌ | ವಕ್ಷ | ಅನಸೇ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸುೂಧಿತಾನಿ | ನೀತೆಯೋ | 
| | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀನ | 
| 
ಪಿಬಕೆಂ | ಮಧ್ಯಃ | ಕದ | ತ ಬು | ಕ| ನಾಂ! ಮು | 


| | 
ನಾಯೋ os ಚಂದ್ರೇಣ | ರಾಷಸಾ | ಆ | ಗತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ರಾಧಸಾ |! ಆ | ಗಶಂ | ೪ || 


ಹ MEPS 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜೇವಲಂ ವಾಯುಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ವ್ಯಾಸಕ್ತ ತಯೇಂದ್ರೆ ನಾಯೂ ಸೆ ಸ್ಥೌತಿ! ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ಕಾಮಿಂದ್ರಂ 
ಚ ನಾಂ ಯುಸ್ಕಾನ್‌ ರಥೋ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿ ಸರಶ್ಶೈಸ್ತ ಪ್ರಾನ್‌ 
ಸನ್ನಾ ವಶ್ಸತ್‌ | ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರೆತಿ ಯುಷ್ಮಾನಾವಹತು | ವಹೇರ್ರೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ। | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿಂತಿ 
ಸಿಸ್‌ || ಯೆದ್ಯಪಿ ನಿಯುಶೋ ವಾಯೋಕೇವ ರಥಸ್ಯೋಚಿತಾಃ ತೆಥಾಪಿ ನ್ಯಾಸಕ್ಷದೇವಕಾತ್ವಾತ್‌ 
ಸಹೈನಾಗಮನಾದಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಪಿ ವಹಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅವಸೇ ಗಮನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ! ಪುನಶ್ಚ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಯಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ರಣಾನಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಕು ಗೃಹೀತಾನಿ ನೀತೆಯೇ | ತೇಷಾಂ 
ಭಕ್ಷಣಾಯ | ತಥಾ ಹವ್ಯಾಸಿ ನೀತಯ ಇತರೇಷಾಂ ER FASE ಖಾದನಾಯ || 
ನೇಶೇ॥ಃ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತ ೦ ಕಂಚ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯಾಂಧ- 
ಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ / ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ |! ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಯತ। 
ಸಪೂರ್ವಪೇಯಮಿತೆರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ ವಾಂ ಯುವರ್ಯೋರ್ಜ್ಶಿತಂ | ಪಾಶೇರಜೋ ಯುದಿತಿ 
ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯಶೀತೀಕಾರಃ || ಅಭಿಮತೆಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥೆಮಂ ಫಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಹೀಂದ್ರಾದಪಿ 
ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ನಪಾ ಅಸಿ | ಯ. ೪-೪೬-೧1 ದೇವ ದಧೀಷೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ! 
ಯು. ೭.೯೨-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ೦ ಶಥಾಹೀಂದ ಪ್ರಸೈೇತರದೇವಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ 
ಸಹ ಪಾನಂ ಜೇಂದ್ರತುರೀಯಾರ್ಥವಾದನಬ್ರಾಹ ಣೇ ದೇವಾವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಸೇಯೆೇ 
ನ ಸಮಪಾದೆಯನ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫ | ಕಿಂಚಾಗಮನಸಮಯೇ ಹೇ ವಾಯೋ 
ಶ್ಲಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಚಂದ್ರೇಣಾಸ್ಮೆದಾಹ್ಲಾದಕೇನ ಹಿರಣ್ಯೇನ ರಾಧಸಾ ಗವಾದಿರೂಪೇಣ ಧನೇನ ಚೆ ಸಹಾ 
ಗೆತೆಂ | ಆಗಚ್ಛಿತಂ | ರಾಧಸಾ ರತ್ಸೇನ ಧನೇನ ಸಹಾ ಗತಂ ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಲುಜಃ ಚ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇಕಿ ಟ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || 


1 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ / 
ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ |, ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು) | 
ನಿಯುತ್ಕಾನ್‌--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ 1 ರಥ8- (ನಿನ್ನ) ರಥವು |. ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗೋಸ್ಕರ (ಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) | (ಕಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಸುಧಿತಾನಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ-.ಸೋಮರೂನ ಅನ್ರಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರೆ | ಅಭಿ--(ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ರೆಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಕ್ಚತ್‌- ವಹಿಸಿ ತರಲಿ | (ತಥಾ. ಹಾಗೆಯೇ) | ಹವ್ಯಾನಿ(ಪುರೋ 


ಡಾಶಾದಿ ಇತರ) ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ ನೀತಯೇ.--ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕಿತರಲಿ) | 


ನು | 


ಸೂರೃಸೇಯಾ-(ಇತರ ಪೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನವು | ನಾಂ- ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಹತಂ ಅಭಿಮತ 
ವಾದುದು | (ಅತಃ _ಆದುದರಿಂದೆ) 1 ಮಧ್ಯಃ- ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದ | ತ್‌ ರ) 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬತಂ- (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಪಾನಮಾಡಿ! (8೦ ಚೆ-- ಮತ್ತು)! (ಆಗಮನಸಮಯೇ.-- ಬರುವಾಗ) | 
ಹೇ ವಾಯೋ.-.--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ! ಚಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದ 


ಕರನಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ (ಮತ್ತು) | ರಾಧಸಾ--(ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಸಹ ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಆ ಗತಂ-- 


ಬನಿ |! ರಾಧಸಾ--(ರತ್ತಾದಿ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) 1 ಆ ಗೆತೆಂ--ಬ ಪ್ರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ (ನಿನ್ನ) ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, 
(ನಮ್ಮ ನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮರೂಪ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 
ಕ್ರೋರಲೂ (ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರಲಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) (ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಇತರ) ಹೆನೀಸ್ತೀಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಪರಲೂ 


ಸ್ತ _ 
(ಕರೆತರಲಿ); (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದು ನಿಮ್ಮಿಬರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದು ; 
(ಆದುದರಿಂದ) ಮಾಧುಕ್ಯೋಸೇತವಾದ (ಈ) ಸೋಮರಸವನ 
ವಾಯುನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ (ಸುವರ್ಣ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಬನ್ರಿ; (ರತ್ನಾದಿ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿ. 
English Translation 

Let the chariot drawn by the Niyuts convey you both, {Indra and 
Vayu, to the sacrifice), for our preservation, and to partake of the consecr- 
ated viands; to partake, Vayu, of the oblations: drink of the sweet, 


beverage ; for the first draught is your (joint) due. Vayu (and Indra), come 


with joy-bestowing wealth ; Indra {and Vayu), come with wealth, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಥಿ 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ನಾನವು ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಲ್ಲಿ 
ಇಸಿ | I ತು ಸ್ರ ಲೆ ಭು 
ಕೊನೆಗೆ ಓಟದ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರ ಸ್ರ ಸ್ಪ 


ದೆ 

ಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು 
“ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ ($ಗ್ರಪ್ರೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯ ಸುನ್‌ > (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪) 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುನಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಅ, ೨, ಅ, ೧. ವ, ೨೪, 7 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 625 
ಆಗ್ರ 0 ಪಿಜಾ Fe ಸುತಂ ನಾಯೋ ದಿನಿಸ್ಟಿ ಸು! ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ನ್ವಪಾ ಅಸಿ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೧). 


ಆ ಇಟ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪೆ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವ ನಾರ | 
ಸೋ ಕೇ ಅಂಜೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವು ಲಭಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ಅಂಶವು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಂದ್ರಾದಪಿ ನಾಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ, 
ತಥಾಪಿ ಇಕೆ ಸ್ಯ ಇತರದೇವೇಭ್ಯ; ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಪಾನಂ ಇಂದ್ರತುರೀಯಾರ್ಥಿವಾದನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರತಿಹಾದಿತಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಥಾನ ನವು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳೆಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಬ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ನಾಯುನಿನೊಡನೆ ಸೆಂಧಾನಮಾಡಿದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ದೇನಾ ವೈ ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾ ನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿ ರೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲು ಖಸ್ಕಿನ ಭಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಡಿ ತನಗೂ ಸಹ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋ5ನೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಪತತ್ಸೆಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ನೇತಿ ಸೆ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದಹಮೇನೋಜ್ಞೇೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇ ಥೋಜ್ಜ್ಚ ಯಾನೇತಿ ನೇತಿ 
ಹೈವಾಬ್ರನೀಡೆಹನೇವೋಜ್ಟೇಷ್ಯಾಮಾತಿ :ತುರೀಯೆಂ ಮೇಳಥೋಜ್ಜ ಯಾವೇತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ 
ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೆತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಂ ಭವಶ್ರಿಭಾಗ್ಯಾಯುಃ || 
(ಐ, ಬ್ರಾ. .೨-.೨೫) 
ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಬೀಳುನೆನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹಿಡಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವಾಗ ನಾಯುವಿನ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ “ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಿಗೇ ಬಂದಿ 
ದ್ದೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಜಯೆದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ” ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಜಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದಾಗದೆಂದು ವಾಯುವು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಭಾಗವೂ ಸಿಕ್ಕದೇ ಕೊನೆಗೆ ನಾಲ್ಬನೇ ಭಾಗವು ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಸೆ ಏಷ ಇಂಪ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರ ಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದ್ರೆ ಂದ್ರೆ ಷ್ಟ | ತಡೇತೆದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ್ಮ- 
ಭ್ರನೂವಾಚೆ ನಿಯುತ್ಸಾ ಇಂದ್ರೆಸಾರಥಿರಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಜ ಭರತಾಃ ಸತ್ತನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ 
ಪ್ರಯೆಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ ವದಂಶೇಮುನೈ ವಾನೂಕಾಶೇನೆ ಯದೆದ 
ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ತೋದಜಯತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ರಿಂದ ಐಂದ್ರ ಪಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಾಲ್ಬನೇ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ನಿಯತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಷಿದೃಷ್ಟ 


ದ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ನಿಯುತ್ತಾನಿಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಲೂ ಸಹ 


026 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


¥ 
ಸಿ 


ಎ ಟಟ ಫಾ NM NN ಇ ತ 


ಭರತವಂಶದ ರಾಜರು ಕೊಳ್ಳೆ ಯನ್ನು ಹೊಡೆದರೆ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 
ಕೆ 


ಎ ಫೆ ೫೫ ದೂ ಡೆ 3. 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು A ತಾವೂಸೆಹೆ ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಪಾನನಿಡ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಅಂಧಸಃ- ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩ರ೯). ಅಂಧ ಇಕ್ಕನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾ- 
ನೀಯೆಂ ಭವತಿ |! ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೀಯೆಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕಟ 
ವಾಡ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಥಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧). 


A 


ಅಧ್ಭರ್ಯವೋ ಭರಶೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯೆಮಂಧಃ | 
ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದೆಮಸ್ಯ ಹೀತಿಂ ಜುಹೋತೆ ವೃಷ್ಣೇ ತೆದಿದೇಷ ವಷ್ಕಿಗ 
| (ಬು. ಸಂ, ೨-೧೪-೧) 


ವಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಂಧಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸೆರೊಸವಾದ ಅನ್ಸವೆಂದೇ 


ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದೆರಲೂ ಅಂಥಧಸ್‌ ಶಬ ವು ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರೂಪನಾದ 


ಕದಿ 


A au ವ 3 pe 
ಅನ್ನ ವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇದೆಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥಃ ಪಿಜಾ ಸುಪೂರ್ಣಮುದರಂ |! ಅನಾಭಯಿನ್ರರರಿಮಾ ತೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೮-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂಧಃ ಫಿಬ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಅಂಧಸ್‌ ಪದವನ್ನು ನಯೋಗಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ (೮-೨-೧) ಉದಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುನ ಅಂಥವು ಸೋಮರಸವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಸಹಿ ವ್ವರೋ ದ್ವರಿಸು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚಂದ್ರಬುಧ್ದ್ಧೋ ಮದವೃ ದ್ಟೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಹ್ಟೇ ಪಸ್ಕಯಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಸ್ಕರಾತಿಂ'ಸ ಹಿ ಸ್ರಿ ರಂಧಸಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) 


ಛಿ ರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪಾನಕ್ಷಾಗಿ 
(ಈಸ ಇ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂಥಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿ 
ಫಿ 


ತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ಯಲ್ಲಡಿ, ಇಂದ್ರದತ್ತವಾಗಿ ಮಾನನಾದಿಗಳಿಂದ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದುದರಿಂದ 


ನೆಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ವ್‌ ನನರು ಉಸಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. 


ಢಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಇತರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತೆಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೯). ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಾದುವರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಅಂಧ 


ಸ್ಲೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಎ. ಎಬ ಎಂ ಅಆ ಲನ «೯ 


ಚ ಚ ಮ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ KN 627 


ಹಾ ಕನಾ ಗಾ ಬಾಳ ರ ಹಾರ ಲಾ ಸ ಟಟ ರ NT MMS ರ ಗ ರ ಕ್‌ “ಎ 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್‌ ಉಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಸೆಶ್ಯಪಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಜೇತದಂದಃ | 
ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಹಿತುಸ್ಪಿತಾಸತ್‌ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 


PR We ಬಿ se ಪು ಬ 5 ಹ ಜ್ರ ಸ ಸ ಸಾ py ಈ ಒಟ್ಟಿ 
ವಿಂಬ ೫ ಖಕ್ಸನ್ನುದ ಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರೆಕೃತನಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರೀ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನನೆಂದ 


ರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಯೋರೂಪಷಾದ ಅನ್ನವಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸನವಾದ ಅನ್ನವಾಗಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎವಿ 


ಚಂದ್ರೇಣ--ಈ ಪದವು ರಣ್ಯುವಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಚಂದ ಪ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿ 


ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧ 


& 
೧೨ 
ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹರಣ್ಯಕ್ಕ ಚಂದ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಆಕರ್ಷಕ 
ಮಿ 


3); ಫಿ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಇತರ 


ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಚಂದ್ರೆಮಾಃ-- ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ವ್ರಮತಿ, ಚೆಂದ್ರೋ ಮಾತ್ಕಾ ಚಾಂದ್ರಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ 
(ನಿ. ೧೧-೫). ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಕಾಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಲ್ಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅದರ ಮಾನವನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಚೆಂದನೆಮಿತ್ಯ ಪೈಸ್ಯೆ ಭವತಿ ಚೆಂದನ (ಕಾಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದರೇ 
ವಿಷ ನನ್ನ ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನೂ ಸಾ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ನಿರ್ವಚನದಸ್ರಕಾರ,್ಮ 


ಚಾರು ದಮತಿ, ಚಿರಂ ದೃಮತಿ, ಚಮೇರ್ವಾ ಪುಣರ್ವಂ; “ಅತ್ನಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ 
ಆ ನ್ನು ತ್‌್‌ $ ಮೆ 
ಅಥವಾ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಚೆಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋತಹ್ಹಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರೆ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಚೆಂದ್ರನಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಉಸಕಾರಗಳಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗನಿಧಾಯಕನಾಗಿಯೊ ಮಾನವರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುನನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಸವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


626  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಆ ೨೦, ಸೂ, ೧೩೫. 


ಹ್‌ ಲಚಚ್ಚ RES TENS ESSN INS NERS ANT AMS NMR ESET TEN RS Sn eR Ye ಫ್‌ ಿುು್ಬಉ ಭು ಯೋ ಎ 202 ನಗ ರು ಎ ಚ ಟಟ ರಾಳ ರ ಗು ಬಾಣಿ ೧ ೧೫೬ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಚಂದ್ರವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗನಾಗುವುದೋ ಒರಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಅದೇ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹಿರಣ್ಯವೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಬೀರಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯುರ್ವರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಸತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ, ಕ್ಟ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಸದನ ಉಚಿತವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 


1ಡಿ 


ರಾಧಸಾ...ಈ ಸದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಗವಾದಿರೂಸೇಣ ಧನೇನ ಎಂದೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ರತ್ತೇನ ಧನೇನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾಧ್ದುನಂತ್ಯನೇನ. 
(ನಿ. ೪.೪). ಇದಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇದರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪ ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಸ್ತತ್‌ ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ' ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನಲೋ(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ತ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ರ. ಷಢೋಃ ಕಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕೆ 


[) 


ಲ್ಲ “0 ; ಜಾ 1% 
ಸತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ರದೆ. 


ಸುಧಿತಾನಿ--ಡುಧಾರ್ಥ್ನ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಶರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 


ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿತ್ತ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


| 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ ಕ್ಸತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ ಜ್‌ 


ರು 
ನೀತಯೇ ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿಬತಂ-- ಸಾ ಪಾನೇ, ಲೋಟ್‌ ತೋ ತತ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. 
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ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ 280% ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪದಬೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯಃ- ಜಸಾದಿಷು ಭಂದಸಿ ವಾವಚನೆಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಕರ್ಮಾರ್ಹದಲ್ಲಿ ಷಷ್ನೀ ಬಂದಿದೆ 


© 
ಪೂರ್ವಹೇಯೆಂ-ಸಾ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ಆಚೋಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲೆ 


ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈದ್ಯತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿ ಗೆ ಈಕಾರಾಂತದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 


pd 
pe 


ಈ 
೨ 
\O 


. ೨. ಅ.೧ ವ. ೨೪. | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆತಶೋನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸವ ಪಾ ಮು ಸೂ. ೬-೨-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ರಾಧಸಾ--ರಾಧ ಬ ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಹ. 


ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೆ 


ು 


ಗತೆಂಗಮ್‌ಲ್ಲ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಚನದಲ್ಲಿ ಶಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ರೋಪೆಜೇಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಖಾವಿ 
ಮಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನ 


[8] 
ಸರವಾದಾಗ ಟ್ಲಿ ಬಂದಾ ಗ ಮಂತೆ ಶ್ರೇಘಸಹ್ಮ--(ನಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂಶೇ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
ಬಯ ಹಿ `ನ 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | YY ಸ | 
ಆ ಮಾಂ ಧಿಯೋ ವವೃತ್ಯುರಧ ರಾ ಉಪೇಮವಮಿಂದುಂ ಮನರ್ನ್ವಜಂತ 


| | 
ವಾಜಿನಮಾಶುಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಿನಂ 
ಡೆ | | 
ತೇಷಾಂ ಪಿಬತಮಸ್ಮಯೂ ಆ ನೋ ಗಂತಮಿಹೋತ್ಯಾ ! 
4 | | | 
ಇಂದ್ರವಾಂಯೂ ಸುತಾನಾಮದ್ರಿಭಿಯರ್ನಿವಂ ಮದಾಯ ವಾಜದಾ 
ಯುನಂ ೫ 
| ಪದಪಾದಃ! 
| W | | 
| ವಾಂ! ಧಿಯಃ | ವವೃತ್ಯುಃ! ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ! ಇಮಂ! ಇಂಡುಂ | ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ | 
| ಕ! | 
ನಾಜಿನಂ | ಆಶುಂ | ಅತ್ಯಂ 1ನ! ವಾಜಿನಂ | 
| 
ತೇಷಾಂ | ಪಿಬತಂ | ಅಸ ಯೂ ತ್ಯೆ ಸ್ವಳಯೂ | ಆ.| ನಃ | ಗೆಂತೆಂ | ಇಹ | ಊತ್ಯಾ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇತಿ 1 ಸುತಾನಾಂ | ಅದಿ ್ರಿಂಭಿ8 | ಯುವಂ | ಮದಾಯ |! ವಾಜಂದಾ | ಯುವಂ!| ೫ || 


EEN 


630 | ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ನಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ.೨೦. ಸೂ, ೧೩೫. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಥಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಲಸ್ಷಣಾನ್ಯದ್ರರಾನುಷಾಸ್ಮ- 
ದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವವೃತ್ಯುಃ ! ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ತಯೆಂತಿ ಪ್ರವರ್ತಯಂತಿ! ಕಿಂಚ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ವಾಜಿನಂ ಗ್ರಹಣಾಯೆ ಜ್ರೋಣಕೆಲಶಾದ್ದ್ರಹಾನ್ರತಿ ಗಮನವಂತಮಾಮಿಸ್ಟಾನಂತೆಂ 
ವೇಮಮಿಂದುಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ | ಅಧ್ಯರ್ಯೆವೋ ದಶಾಪನಿಶ್ರೇಣ 
ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ |! ಮಾರ್ಜನೇ ದೈಷ್ಟ್ವಾಂತೆಃ ಆಶುಮತಿಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮತ್ಯಂ ನ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ 
ನಾಜಿನಂ ನೇಜನವಂತೆಮಶ್ವಮಿವ | ತೆಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಟೇದಾಡ್ಯಸನಯೆನೇನ ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ತೆಡ್ಡೈತ್‌ | 
$ಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ ತೇಷಾಮುಧ್ವ್ಯರ್ಯೊಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಕೋಧಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಬಿಬತಂ | 
ಪಾನಂ ಕುರುತಂ | ತದರ್ಥಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತೀಹೇಷಾನೀಮೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ 
ಗೆಂತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಅಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ8 ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ [| ಪೂರ್ವವತ್ರರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ತಾನ್ಪಿಬತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮದಾಯ ತೃಪ್ತಯೇ ನೋದಾಯ ವಾ! ಯತೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನಾಜದಾ 

ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೌ | ಅತಃ ಪಿಬತಮಿತ್ಯನ್ಸಯಃ || 
| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಓಸಿ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ) | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಧಿಯೆಃ- ಸ್ತುತಿ 


ಇಗ ಇ ಕೆ ಇನಿ (ನ ಪಂ ಲ ನ ನಿಲ ಗೀ | 
ರೊಪಕರ್ಮಗಳು | ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಉಪ-(ನಮ್ಮ ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ವವೃತ್ಯುಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ವಾಜಿನಂ--(ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುವ 


ಇಮಂ ಇಂದುಂ- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆಶುಂ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಮತ್ತು | ಅಶ್ಯಂ--ಸತತಗಮನಶೀಲ 
ನಾದ | ವಾಜಿನಂ ನ- ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ | ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ--(ಅದ್ವರ್ಯು 
ಗಳು ದಶಾಹಪವಿತ್ರದಿಂದ) ಸಂಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತೂ,) ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ... ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾಯುಗಳೇ |! ತೇಷಾಂ ಆ ಅಧ್ಚ್ವರ್ಯುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಹಿಬಶಂ-- ಪಾನಮಾಡಿ 
(ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ನ8-- ನಮ್ಮ 1 ಊತ್ಕಾ ರಕ್ಷಣ (ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಂತಂ-. 
ಬನ್ನಿ | ಯುವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಾಜದಾ-- ಅನ್ನದಾತೃಗಳು | ( ಅತಃ. ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಯೂ-.- ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಾಭಿಲಾಹಿಗಳಾದ |: ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಶಿಲೆಗಳಿಂದ । ಸುತಾನಾಂ--ಅಭಿಷುತವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮದಾಯ-ತೃಸ್ತ ೂರ್ಥವಾಗಿ (ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) | (ಸಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿ) | 


ಸ್ರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


` 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿವೆ (ಅತಿಶಯ ಪ್ರಭಾವವನ ೦ಟುಮಾಡಿವೆ) ; ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವೇಗ 
ps 
ಓದ್ರಿ 


A 


ಬಾ 
ಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೇದಾದ್ಯನನಯನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ (ಅಧೆ 


ರ್ಯುಗಳು) ನಿಮಗೋಸ್ಟರ (ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ 


ತು ಅ 1] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 


ಕ ಬ ಜ್ನ ಕ NN SE SAN SE NENT RE 


ಸಂಮಾರ್ಜಿಸಿದಾರೆ :' ಅದರಿಂದ (ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸಾನಮಾಡಿ; ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ವಿ 
(ನಮ್ಮ) ಯಾಗತಶಾಶೆಗೆ ಬನ್ನಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು ನೀವು (ನಮಗೆ) ಅನ್ನದಾತೃಗಳು ; 


(ಆದುದರಿಂದ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಭಿಲಾಸಿಗಳಾಗಿ, ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿ 


ಕ್ಲ 


ವ್ರ 
(ಸಂತೋಷ) ಗೋಸ್ತರ ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 

The pious acts (addressed) to you have given augmented (efficacy) to 
our sacrifices: for you, (the priests) strain this quick-dropping juice, as 
(the grooms rob down) a fleet, quick-running courser: drink of their 
(libations), and come hither, well disposed towards us, for our protection : 
do you both drink of the juices that have been expressed by the stones, for 


you are both givers of food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಒಂಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿರುವ 
ಕ್ರನುವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಅದು ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಸದಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಬಂಡುವುದು ಮತ್ತು 


ದ 
ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ಯಾಪ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಆದು ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ವದೆಯೆಂಡು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ವರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ಥರ್ಯವ8 ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳು 


ಖಿ 
ಲಿ 
ಲ 
C ಸಿ 
pS, 
2೭೬ 
1೬ 
ಛು 
G 
೨ 
WL 
2 
QL 
ಹ್‌ 


೪ ಆಖ 
ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಐತರೇಯ 
ಪ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುರಸ್ತಾಡುಪಕ್ಸೃಪ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ರೀಣಂತಿ ಶೇ ರಾಜ್ಞ 
ಏವಾವೃತಾಪವನಸಥಾತ್ರತಿನೇಶೈಶ್ಚರಂತ್ಯಥೌಪವಸಥ್ಯಮಹರೇತಾನ್ಯದೃರ್ಯುಃ ಪುರಸ್ತಾಡುಪೆ 
ಕಲ್ಪಯೇತಾಧಿಷವಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಷನಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ದಶಾಪೆನಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 
ಪೂತೆಭೃತೆಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚ ಸ್ಥಾಲೀಮುಷಂಚನಂ ಚಮಸಂ ಚ ತದ್ಯದೇಶದ್ರಾಜಾನಂ 
ಪ್ರಾತರಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ವಿಗೃಜ್ಲೀಯಾದಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಪರಿಶಿಂಷ್ಯಾತ್‌ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨). 


ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ 


ತಾ ಎಳ ಎದೆ ಟ್ರ ಜಾಲ್‌ 


ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ದವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ರಸಸೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಜಚರ್ಮ, ಬ್ರೋಣಕಲ 


ಎ ಲೆ ಠ್‌ 
632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫ 
me RN ಸ ಎ ಎ ಯ ವ ಬ್ಬ ಉಟ NRE EN NA ಹ ುೃ್ಕಡುರುೂರ್ಸುುುರ್ತೂರೊೊ್ಟುಾರ್ಸ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಟುುುು ು ಬ ಯ್ಧಯಯ್ಧಯಮ ರ್ಬಿ ಟೂ 


ಇಲ್ಲೀ ಚಮಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ id ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳ. 


ದೆಶಾಸನಿತ್ರ, ಪೂತಭ್ಛತ್‌, ಆಧವನೀಯ, ಸ್ಥಾ 
ಈ ಯಉನಕರಣಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. (ಅಥನಾ ಸ್ರಮಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಅಂಶು (ವಲ್ಲೀ) ರೂಪವಾದ ಸೋಮಲಕತೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ, 


ಪ 


ಷ 
ಇಜ ಲ್ಸ ಟ್ಟಿ ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳ 
ಅದರ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಒಂದಿನ ದಿ 


ಬಲಗಡೆ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತ್ಯ ನಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮ್ರ ಜಜ್ಜಿದ್ದೂ, ನಸತೀನರಿಯಿಂದ ನೆನೆದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಲತೆ 


ಯನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಕಲಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಗ 


(3) 


ನೀರಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಅನಂತರ ಗಾ 
md 


ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ 


(© 
ಚತ್ರ 


hele 
ಈ ಅಭಿಷವದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. eS ಮೇಲೆ Pa ಅಧ್ವರ್ಭುವು 


2) 


ಎಂಟುಸಲ ಕುಟ್ಟಿ ನಿಗ್ರಾ ಭಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ 


ಜ| 

ಸಲ ಹನ್ನೆ ರಡು ಸಲವೂ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ, ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಈ ಅಭಿಷವ ಕ್ರಮವು ನೆರವೇರಿದನಂತರ ಮೇಲೆ 

ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ [ui ಸವನಕ್ಕ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾದಂತೆ) ಮಹಾಭಿಷವನನ್ನೂ ಸಹ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಹಿಂಡಿದ 

ರಸವನ್ನು ಆಧನನೀಯೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ದಶಾಪೆನಿತ್ರವೆಂಬ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು 

ಶೋಧಿಸಿ ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜೆಶಾಪವಿತ್ರನೆಂಬ 
$ 


ಬಬ್ಬ ಯನ್ನು ಉದ್ದಾತೈವು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. 


ನಲ್ಲಿ ಮರ್ಮ್ಮಜಂತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅದ್ವರ್ಯ ನೋ ವಶಾಸನಿಶ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜ- 


ಯಂತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಣೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧). 


ಆ ದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ವರಕ್ಕ ಜ್ಹೇವೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರಮಿಮಮಧ್ವರಂ ಕೃಧ್ಯುತ್ತಮೇನ ಪವಿ. 
ನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಗ್‌ಂ ಸುಸುತೆಂ ಮಧುಮಂತಂ ಪಯೆಸ್ವಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ | 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಭಿಷವಗ್ರಾವವೇ (ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆ ಅಥವಾ 

ಪಾಂಶುಸವನ), ನಾನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಚೂಪಾದ 
ಮೊನೆಯಿಂದ ಮಾಧುರ್ಯಭರಿತವಾದುದ್ಕೂ ರಸಭ ನರಿತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಸಾ ಾಧೆಕನಾಡುದೂ ಅದ ನೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಗಭೀರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾನವನ್ನು 
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ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವೃಶ್ರಫಘ್ನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ತ್ರತುರ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ$ಭಿಮಾತಿಫು ಇಂದ್ರಾಯ 


ತ್ಫಾಂದಿತ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ nS | 


ವೃತ್ರಫ್ಲು ನಾದ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ ; ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ ; 
ಶತ್ರುಫ್ಹ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂಡಗೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನ, (ಇದು ನಿನಗೆ [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಪಣ ಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] - 


ಶ್ಪಾತ್ರಾ8 ಸ್ಪ ವೃತ್ರತುರೋ ರಾಧೋಗೂರ್ತಾ ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಸ್ತಾ ದೇನೀರ್ದೇನಶ್ರೇಮಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಥತ್ತೋಸಹೂತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ keds: ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಃ 


ಹಿಬತು [| 


ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಕಾರಕಿಯರಾಗಿ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ ಉತ PR ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿ 


ಸಿ 
ಆಹೂತರಾಗಿ ಹ ಹುಟ್ಟ 1 ಆಹೊತನಾದ ಸೋಮ ನೂ ಪಾನನಮಾಡಲಿ. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ee ಯದಡುರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೇನಾಸ್ಮೆ ಬ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯೋರು ರಾಯಾ ಕೈಧ್ಯಧಿ ದಾತ್ರೇ ಮೋಚಿ! | 


ಹ್‌ ೨ De: CD ಹ ಖ್‌ ಚ ಚ್‌ ಕ 
ಯಳ್ಳು ನೋನಮವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಭು ಬಯ ಐ ಮೇಲೆಯೂ, ಐಸಿ ಸ್ಟೃತವಾದ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿರತಕ ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ, ಈ ಹತತರ ಬಟ A Wi ಹನಿರ್ದಾತನಿಗೆ 


ಧಿಷಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ ವೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ ದಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧತ್ತಂ ಮಾ ವಾಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌ಂ ಸಿಷಂ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂ ಸಿಷ್ಟೃಂ. 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಧಿಷಣಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ 
ನೆಲಕಗಳನು ಮು ಟ್ರಬೇಕು]. 


ಟಾ ಟಟ ದಿಶ ಆ ಧಾವಂತ್ಥೆಂಬನಿ ಹ್ವರ | 


ಸುರೋವರ್ತಿಯೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ವರ್ತಿಯ್ಯೂ ಊರ್ದ್ವವರ್ತಿಯೂ, ಅಥೋವರ್ಶಿಯೂ ' ಆಗಿರತ್ಸ ದಿಕ್ಕಿನ 


ಕ 


ಅಂತರಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಲಿ; ಮಾತೆಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. [ಈ ಮಂತ್ರವು ನಿಗ್ರಾಭ 


ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಉನ್ನೇತ್ಸವು ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಹೋತ್ಸನಿನ hE ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ 


ದ್‌ ಮಿ 
ಸೋಮರೆಸವೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


024 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 
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ಯೆಶ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃನಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ! 


ಕ ಬು [yy ಗ ಸ ಹೆ 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಟಾತ್ಸವು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆದ ನಂತರ ಇಂದ್ರೆವಾಯುಗಳನ್ನು 


ತ್ರಿ 


ಇದರೆ ಪಾನಕ್ಸಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸ ದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿ 
ಆ ನಾಯೋಭೂಷ ಶುಜಿಷಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುಶೋ ನಿಶ್ವವಾರ | ಉಪೋ 
ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯೆಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ | ಉಪೆಯಾ- 
ಮಗೃ ಹೀತೋತಸಿ ಮಾಯೆವೇ ಶ್ರೇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ! ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ 
ಗತಮಿಂದಜನೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ | ಉಪಯಾಮನಗೃಹೀತೋ$ಸೀಂದ್ರನಾಯುಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ 
ತೇ ಯೋನಿಃ ಸಜೋಸಷಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ 
NL ಸಂ. ೧-೪-೪) 
ಶುದ ವಾಡೆ ರಸವನು ಪಾನಮಾಡತಕ ಕ್ರ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾ ಶ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ದ ನಯನ, 
ಬನ್ನ ೬%. ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರೆಸವು ಖಿಂಡಿ ಭನ fos ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳೇ, 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿವೆ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಬಂದು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಸದ್ದವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, | 
ವಾಜಿನಂ ಇಮಂ ನಾಜಿನಂ ನ-ಎಂದು ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸದಕ್ವೂ 
ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. ಮೊದಲನೆಯ ಹದವು ಇಂದುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದಿಂದ 
ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗಶಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಕ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂ-- ಅಸೇಕ್ಷಿತದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶ ಶಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ಪ್ರಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಫದವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ಚಪರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಯೋ ನ ಯೆಂಸದ್ಯಕ್ತಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 
(ಖ ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನವೃತ್ಯುಃ_ -ವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಶಾಚಿಃ - (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ" ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿರ್ಜ 
ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ.  ಯಾಸುಬಾಗನು ಬಂದಾಗ 
ಉಸ್ಕ ಪದಾಂತಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮರ್ನುಜಂತೆ- ಮೃಜೂ wd ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಯರ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌, ವ್ಯತ ತ್ಯ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಕ್ಳೆ ಅಂತಾ 
ಬೇಶ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಸಾ ಸೊ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ, ತಿಜಂತ 


ನಿಫಘಾತಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


a! 


ಅಸ್ಮಯೂ--ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫೌತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 
೩ 


ಗಂತಂ--ಗಮ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪ್ರುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ ಛಂದಸ್ಕು 


ಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ 


ವಿ ಇರಿ 
f ಯಕ್ಕೆ ಬಣ ತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾ ತ್ರೋಪಸದೇಶ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ತಿಘೆಂತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ-..-ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಕ್ತ ಇ 


ಯುಶ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧದೇವತಾದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಅನಜ್‌ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾ ದೃಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರ 


ನಾಜದಾ-_ವಾಜಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ನಾಜದಃ. ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ೫8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ.. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರಿನಚನಕ್ಸೆ 


ಸುತಾನಾಂ--ಷುಇಗ್‌ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ ಬ್‌ ಕೆ.ಎ ಗ ಮ ಸ ರನ ನ್ಮ 1೫ || 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ನೀ ಬಂದಿದೆ. ೫% 
ಣಿ ಅ 
ANE ಗ 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಥಕ ॥ 


ಇವೇ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಅಪ್ಪಾ ಸುತಾ ಇಹಾಧ್ವ ರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ 


| 
ಸತ ವಾಯೊ ಟು ತ್ರ | 


ಟಾ 


| | | 
ಸ್ಫಪ್ಪತ ತಿ ತಿರಃ ಸವಿ ಪವಿಶ್ರಮಾತನಃ | 


ಆ 
ಏತೇ ವಾಮಭ್ಯ 


| | | 
ಯುವಾಯವೋತತ ರೋ ಮಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ಸೋಮಾಸೋ ಅತ್ಯವ್ಯಯಾ | 


ಳು 


| 


636 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


| ಹಪದಪಾಡಃ | 


ಇಮೇ | ನಾಂ1 ಸೋಮಾ! ಅಸ್‌€ಸು | ಆ! ಸುತಾಃ! ಇಹ! ಅಧ್ವ್ದರ್ಯೂ$ಭಿಃ! ಭರಮಾಣಾಃ | 


| 
ಅಯೆಂಸತ | ನಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಅಯೆಂಸಶ | 


Mam "ಂ ರಾತಾ canis, ಕಸವ Re waar ME 


WK 
ನತಯ ಈ ಸತತ | ತರಕ | ಪ ಪವಿತ್ರಂ | ಆಶವಃ | 


ಲಿಯ 


| | 
ಯುವಾ€ಂಯವಃ | ಅತಿ | ir | ಅವ್ಯ ಅ | ಸನ | ಫಿ | ಅನ್ಯ i || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ವಾಂ ಯುನಯೋಸ್ತವ ಚೇಂದೆ ್ರಸ್ಯ ಚ ಸ್ಪಭೂತಾ ಇವೇ ಸೋಮಾ 


ಅಸ್ಸೈಸ್ಮದೀಯೇಷು ಕರ್ಮಸು! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ!! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಭಿಷವಸ್ಥಾನೇ 
ಸುತಾ ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾಸ್ಕೈರ್ತ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗೃಹೀತಾ ಹೋತುಂ ವಾ ಭನ | 
ಜರ್ಮಜೆ ಕರ್ತ್ಶೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಂತೆ ಅಯಂಸತ। ಆಗಚ್ಛೆಂತ | ಯುವಯೋರ್ನಿಯತಾ ಭವಂತಿ |! 
ಕಂಚಿ ತ ಏನ ಸೋಮಾ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ಅಯಸಂತ | ನಿಯತಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚೈಶ ಆಶವೋ 
ವ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ | ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಕು 
ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯಕಂ ವೋರ್ಣಾಮಯಂ ಪನಿಶ್ರಮಭ್ಯಸೃಕ್ಷತ | ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾಸೃಜ್ಯಂತ | ಸೃಷ್ಟಾ 
ಭವಂತಿ || ಸೈಜೇ ಕಮ್ಮೆ ಲುಜಂ ಲಿಜ್ಕಿಚಾನಾತ್ಮನೇಪದೇಶ್ವಿತಿ ಸಿಚಃ ಕೆತ್ತ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವೋತಮಾ- 
ಗಮಾಭಾವಶ್ಚ | $0 ಯುನಾಯವೋ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 
ಅವ್ಯಯಾವ್ಯಯಾನ್ಯಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ಪನಿತ ಶ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯನಿರೋಮಾಜಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಅವ್ಯಯಾ 
 ಅನಿಮುಯಾನಿ | ಮಕಾರೋ ಲುಪೃತೇ | ತಾವೃ ಶಾಫಿ ಕೋಮಾಣ್ಯತ್ಯ ತಿಕ ಕ್ರಮ್ಯ ಪಾತ್ರಾದ್ದೆ ಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ಆತ್ಯತಿಕಯೇನಾವ್ಯಯಾ ವ್ಯಯರಹಿತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ AN 


ಅಸ್ಪಕ್ಷತೇತಿ ಶೇಷಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಹೇ ನ ವಾಯುವನೇ |  ಮಾಂ- ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಸೇರಿದ) 1 ಇಮೋ 
ಸೋಮಾ ಈ (ನಾನ ಇಪಾತ್ರಸ್ಸಿತವಾ ಎದ) ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಪ್ಪು (ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಂಗಭೂತವಾದ) ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಇಹ--. ಈ ಅಭಿಷ ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸುತಾ8--ಅಭಿಸುತವಾಗಿ | ಅಧ್ವರ್ಯರ್ಯಭಿ8-ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳಿಂದ | 
ಭರಮಾಣಾಃ--ಧೃತವಾಗಿ | ಆ ಅಯೆಂಸತ- ಆಗಮಿಸುತ್ತವೆ (ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿವೆ) | (ಕಿಂಚ-ಮತ್ತು! 
(ತ ಏನ ಸೋಮಾ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಶುಕ್ರಾ8- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ |! ಅಯೆಂಸತೆ- (ನಿಮಗಾಗಿ) 


ನಿಯಮಿತವಾಗಿವೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ತ ಬ ಬ | ಏತ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ-- 


ಅ. ೨, ಅ, ೧, ವ, ೨೫, ] | “ ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 637 


ಖಾ 


ಡಿಸೆಲು) | ತಿರ$ - ಸೊಬ್ಬಾಗಿರುವ | ಪವಿತ್ರಂ - (ಸೋಮರಸದ ದಲಿ ಇಡಬೇಕಾದ ಊಹಾ 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಸ ರ್ದ 
ಮಯವಾದ) ಸವಿತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸ್ಪ ಸತ್ರ (ಉಪಯೋಗಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು | ಯುವಾಯೆವ8--ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು 
ಅಪೇಕಿಸುವ | ಅಶಿ ಅವ್ಯ ಯಾಃ ಆತಿಶಯನಾಗಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾದ | ಸೋಮಾಸೇ--- ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಅವ್ಯ ರಾ ಅಚ್ಚಿ ವ್ಸ ವಾದೆ | ರೋಮಾಣಿ ಉಣ್ಣೆ ಗೂದಲುಗಳನ | ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಪಾತೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತವೆ). 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ವ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮಃ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಸುತವಾಗಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದೆ ಧೃತವಾದ 


ಬು ಈ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು Nh ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಬ್ರವೆ 4 ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋವುರಸೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ದ್ರಪಡಿಸಲ್ಲ ೃಿಟ್ರವೆ : 
ಹೆರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವದ ಈ ರಸಗಳು ನಿಮಗೋಸ್ಟೆರ, ಸೊಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ ಸೋಸುವ ಸಾಧನದ ೫ ಹಾದು 
ಬಂದಿವೆ; ಮತ್ತು ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ಗಾಗಿ ನಿಯತವಾದ ನತ (ಪವಿತ್ರದ) ಉಣ್ಣೆ ಗೂದಲುಗಳನ್ನು 


ಹಾದುಬರುತ್ತವೆ, 


ಹ 


English Translation. 


These Soma juices, poured out in our rites, and borne by the priests, 
are prepared for you both: the pure juices, Vayu (and Indra), are prepared: 
these pervading (juices) have passed through the oblique filter for you both ; 
the Soma juices intended for you both, pass through the woolly fleece; the 


inexhaustible Soma juices. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರ ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾಗಿ, ಅಧ್ರರ್ಯಗಳಿಂದ ಧ್ರೃತವಾಗಿಯೂ, ಶುಕ್ರಾದಿ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿ8 ಭರಮಾಣಾಃ-- ಹೋತುಂ ಶೈರ್ಟ್ರಿಯಮಾಣಾ$, ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ವಾ | ಅಧ್ವ 
ಅಥವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಒ ಯ್ಯಲ್ಸಟ್ಟಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸ ಸಕ್ಸ ನಿಶೇಷಣ 


€ 

J 
ವಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷುತವಾದನಂತರೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು ಈ ರೆಸನನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕಾ ದ ಕ್ರಮ 
KN 


ಸ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೈತ್ರಿರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಳಿಸಿದೆ. ಇದ 


೧ಿ- ನಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ ಪವಸ್ವ ವಾಜಿನ್ಸೃಷಾ ವೃಷ್ಟೋ ಅಗ್‌ಂ ಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿಸ್ಪ ಸೂತೋ ದೇವೋ 
ದೇವಾ ನಾಂ ಸವಿತ್ರ ಮಸಿ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋನಸಿ ತೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ವ್ಮಾ (ಗೃಹ್ಲಾಮಿ) 


ಹೇ ನಾಜಿನ್ನನ್ನಪ್ರಜೆ ಸೋಮ ಪತಯೇ ಸಾಲಕದೇವಾರ್ಥಂ ವಾಚೆಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪವಸ್ಥ 


ಶುದ್ಬೋ ಭವ | ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾಲಕನಾದ ದೇವನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ್ಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ಘಿ 


038 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


NR ಚಡ ಚು ಚಚ ಬ Se Se TT Ye Sue ನಂಜ ಭಜ ದಟ YT ಸ ಸಜ ಚ ರ್‌ eS ಎ ಬಯೋ LE ಚಟ dR ಬ ಭಜ ಸ ಸ್‌ ಕ ಸ, ಛಂ ಯೊ ವಾ ಸಾ ಹಾಹ್‌ ರಾ ಡು 100050 11 1 1 ಓಔಛಗ ಇ 0 ಇ“ 


ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ದ ನಾಗು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಡಲಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ಈಗ 


ತ ಸ 
ಅಂತರ್ಧಾಪಿತವಾದ ಸೋಮಾಂಶುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪೊತನಾಗು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೋತ್ತಮನಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನ ಶುದ್ದಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. [ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಪ್ರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಎರೆಡು ಅಂಶುಗಳು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ 
ಪೆವಸ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆರಸೇರಿಸಬೇಕು. | 


೨. ಸ್ವಾಂ ಕೈತೋಸಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಟೃಧಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೊ ದಿನ್ಯೇಭ್ಯಃ 


ಷಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಎಲ್ಲೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯಸಪೂರಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಸಿತವಾದುದೂ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು.] 


ಷಿ, ಮನಸ್ತ್ಯ್ಯಾಷ್ಟು-— ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಸಸ್ಥಾನವು.] 


೪, ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ಸಿಹಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟಿ ಆಹೆನನೀಯೆದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. [ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹವನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಕೆ.] 


೫, ಸ್ಥಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ: ಸ್ವಾಹಾ (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 


ಯಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನ 
೬. (ಸ್ವಾಹಾ) ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯಃ--[ಇದೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 


ಕ್ರಮ; ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಬಿಪೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ರ್ನಿಸುವುದು.]] 


ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮ. 
೭. ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಜೇಕು.] 
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ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರತಿ | 
ಇಯಂ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೩-೨ ರಿಂನ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ಭರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 


ಅವನು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿ? ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶುಕ್ರಾ8--ಶುಭ್ರಾಃ ದೀಪ್ತಾಃ | ಶುಭ್ರವಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪವಿತ್ರಂ--ಪವನಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ.  ಊರ್ಣಾಮಯೆಂ 
ಅಹ್‌ 
೧೨ 


ಪನಿತ್ರಂ ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯೆಕಂ | ಎಂದರೆ ಊಣ್ಣಾ (ತುಪ್ಪಟ) ಮಯವಾದ ಈ ಸನಿತ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸ 


ಈ ಅಮ ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ Ki 639 
ದೊಳಗಿಟ್ಟಿರೆ ಶುದ್ದಿಯಾಗುವುದು : ಎಂಬುವು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಒಂದರಿಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುವ 
ಸಾಧನನನ್ನಾ 
ಯಂತಿರುವುದೇ ಇಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ 


೧ಗಿ 


ಗಿ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ಸಿವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಮಿನು, ಪ್ರಾಯಃ ಒಂದರಿ 


ನ್ಹಯೋಜನನು ಒಂದೇ ಎಂದೂ 


೦ದು ಹೆಸರು ಖ್‌ ರಿಸಿ, 
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೧, ಮಂತ್ರಃ lier bP ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಪೆವಿಶೆ pe ಪುನತೇ ಸದಾ! (ಸಾ. ವೇ. ೫-೨-೮-೫; ೨-೬೫೨) ಎಂಬ ವಾಕೈವನ್ನುಡಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 


ಮಂ ಶ್ರವೆಂ ರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ 


೨. ಇ ಸವಿತ ತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ರಶ್ಮಿಗ ಳಿಗೂ ಪನಿತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


Oo 


೩. ಆಪಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯೆಂತೇ | ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸನಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 


ಶತಸೆನಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇವಾನಾಮಹಿ ಯೆಂತಿ ಸಾಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೭-೩) 


ಜಡ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ರ ಸ್ರಕೃತವಾ ನಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿ , ಮಾಡುವು 


ದು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಉದಕ್ಕ ರಶ್ಮಿ, ಮಂತ್ರಇವುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಾಲಕರೂಪವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲಪುವೇಳೆ ದರ್ಭೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ವೇಲಿಟ್ಟು ಅದರ 


ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯವೆಂದು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


ತುಪ್ಪಟದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಜಾಲರಿ ಯಾಗಿರಬೇಕು. 
ಉಚ್ಛಷ್ಟಂ ಚೆನ್ನೊ ನ್ಟೋರ್ಛರ ಸೋಮಂ ಸವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನಯಪ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ದಶಾಪನಿತ್ರವು 
ಕೇವಲ ಬಟ್ಟೆ ಯದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ | ಎಂಬರೆ ಭಿನ್ನವಾಗದಿರುವ ರೋಮಗಳನ್ನು ದಾಟ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕುರಿಯ ತುಪ್ಸಟವೆಂದೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಿರೋಮಾಣಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಅನ್ಯೇ ವಧೂಯುಃ ಪೆವತೇ ಪರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ನೀಶೇ ನಪ್ತ್ರೀರದಿತೇರ್ಜ್ಯುತಂ ಯತೇ! 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯೆಜತಃ ಸಂಯೆಶೋ ಮದೋ ನೃಮ್ಟ್ಣಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೋಭತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೩) 


ಹ 
ಕ್ರ 


ಇತ್ಯಾತಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯೇ ಶಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೀ ಸ್ವಭೂಶೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಅವ್ಯಯಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


140) ಬಾಸ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಹ NM Eh HON ಗ ಬ ನಾ ಯುಂ ಬ ಸಂ ಮಂ ಭಯಾ ಬ ಬಜ ಯಾ ಬಾ ಬ ಬಾ ಯಂದ ಗ ಸ. ಮು ರ ಮುಚ ಮಯಡಿ ಬಟುಟ SEE ಜಸ ಬಜ ಶಂ ಎಎ (ಟು ಜಂ (ಇಷಟ NN ನ ಯಹಾ ಇ ಗಾ ರಾ ತ್‌ಾ ದ್‌ ನಗರ ನ್ಮ ಗಿಜ್ಜಾ SEAN ಹುಕ್‌ 


ವ ತುಪ್ಪ ಟದ ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು-- ಈ ೬ ಬಸ್ಕಿ. ಅವ್ಯ ಯಾ 
ಕೋಮಾಣಿ ಅತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಪ್ರೆ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಕ ಸೆಂಯೆತೋ ಯಂತಿ ರಂಹಯಃ | 
ಯದ್ಲೋಭಿರಿಂಮೋ ಚಮ್ಮೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುವಾನೆಃ ಸೋಮ ಶೆಲಶೇಷು ಸೀದಸಿ! 
( ಖು. ಸುಂ. ೯೮೬.೪೭. 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಯಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಂಹಯಃ ಧಾರಾ 
ಮೇಷ್ಯಃ ಅಣ್ಣಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಅತಿಯಂತಿ | ಧಾರಾರೂಸವಾದ ರಸನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕು ತುಪ್ಪಟ 


ವನ್ನು ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದೂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂಬುದಸ್ತೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾಡ ಎಂದರೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್‌ ಸು ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಸ, ಊಡಿದಂ ಹೆದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


| 


ಉದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 


ಭೆರಮಾಣಾಃಭೃ ಆ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಟಿಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತನೆ. 


ಅಯಂಸತ ಯಮ ಉನರಮೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃಕ್ಷತ- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ೭ ುಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೇಷಪ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಡೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಲಿಜ* ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇ 
ಪದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೧.೨.೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಭಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುವರಿಂದಲೇ ಸೃಜಿದೃಶೋರ್ಯಲ್ಯಮ ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಮಾಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ಚ ಭೃಸ್ಟ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಿಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅಂನಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. : 

ಆಶವ&._ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರ ವಾಪಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
| ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬} ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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Ns ದೀರ್ಪೆ AR ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ ತಯ WE ಟೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವ್ಯ ಯಾ ಶೇಶ್ಛ ಔಸಿ ಬಹುಲಂ(ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಅವಿಮಯಾಫಿ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬1 
—~ ge 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಠ ॥ 


| | | 
ಅತಿ ವಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ ತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ನದತಿ ತತ್ರ 


'` | | 
ಗಚ್ಛತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಗಚ್ಛತಂ | 


| |, | 
ನಿ ಸೂನೃತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯತೇ ಫೃತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ 


ಈ 


ಯಾಥೋ ಅಡ್ಡೆ ರಿಂದ್ರಶ್ವ ಯಾಥೋ € ಅಧ್ವರಂ Hel 


| ಹದಜಪಾಧೆಃ ॥ 


ವೆ 


ne 


R | | | | 
ಜೆ ವಾಯೋ ಇತಿ! ಸೆಸತಃ । ಯಾಹಿ | ಶಶ್ತ್ರಶಃ | ಯೆಶ್ರ | ಗ್ರಾವಾ |! ವದತಿ! ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ 


[ 
ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ಗಚ್ಛತಂ | 


pe 


| | : | | 
ಸು ಸೂಸ್ಮತಾ | ದದೃಶೇ! ಸ” | ಫೈತೆಂ | ಆ! ಪೂರ್ಣಯಾ | ನೀಯುತಾ! ಯಾಥಃ। ಅಧ್ಲರಂ | 
| 
ಇಂದು! ಚ! ಯಾಥಃ | ಅದ್ವರಂ ೩! 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಂ ಸಸತ ಅಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಶಶ್ವಶೋ ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಶಶ್ವದಿತಿ ಬಹುನಾಮ ಶಶ್ವದ್ವಿಕ್ವಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ಯತಿಕ್ರವ್ಯೋಪೇಶ್ಯಾಸ್ಮದ್ಯೆಜ್ಞಂ 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ತಥಾ ಕರೋತು | ತೆಂ ದೇಶಮಿತಿ ತಮಾಹ | ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ 


ಗ ೧ ' | 


042 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
ಯೆಸಿ ಶ್ನೇತೇಂಭಿಷವಾರ್ಥ!। ಪಾಷಾಣಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯೆಶೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ತೆಂ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಗೃಹಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ತಂ | ಪುನಃ ಸ್ಥಾ ನನಮೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ಆಟ ಶ್ರ ನಿ ವದ್ಯ ಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ. ದೃಶ್ಯತೇ । ಶ್ರೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ | 
ಯತ್ರ ಚಫು ಆಸ್‌ ಕಮಾಜ್ಯಂ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀಶಂ ಜಾ: ಗಚ್ಛತಿ ಆಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ i || ರೀಜ್‌ ಸ್ಪವಣೇ | ದಿವಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ || ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ತಂ | bE ಶಕಾರ ಏವ. 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ಣಯಾ ಸಂಸಪೂರ್ಣಯಾ: ಪ್ರ ಪುಷ್ಪಾ ಂಗಯಾ ಸ್ರತ, || ಜೋ | 
ನಿಯುಜ್ಞಾತ್ಯಾಧ್ವ್ಯರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಯಾಥಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಾಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ 
ನಾಯೋ ತೃಮಿಂಪ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಮಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಮಾ ಯಾಥಃ | ಸಹೈವಾಗಚ್ಛೆಶಂ | 
ಶಥಾಸ್ಮಾಭಿರಹಿ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛೆತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


GL 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ--ಎಲೈ : ವನಾಯುವೇ (ನೀನು) ! ಸಸತಃ-- ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದ | .ಶಶ್ರತ&. 
ಅನೇಕ ಜನ (ಯಜಮಾನ) ರ ಮ್ಬು! ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಯಾಹಿ--(ನಮ್ಮ ನಾಗಶಾಲೆಗೆ) ಹೋಗು | ಇಂದ್ರ 8 


ಚ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ (ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲಿ) | ಯೆತ್ರ- ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ । ಗ್ರಾಮಾ ಶಿಲೆಯು (ಸೋಮರಸ 


ಛೆ ಗಿ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳು) | ವದತಿ- ಧೆ ನಿಗೈೆಯ ಬತ್ತವೆಯೋ | ತತ್ರ —ಆಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛತೆ --(ನೀವಿಬ್ಬರು? 
ಹೋಗಿ | ಗೃಹಂ-- ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛತಂ--ಹೋಗಿ | ಸೂನೃತಾ. (ಯಾವ a ಸತ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪ) ವಾಕ್ಯವು | ನಿ ದದೃಶೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | ಫೈತೆಂ(ಎಲ್ಲಿ) ಆಜ್ಯವು | 


ರೀಯೊಕೇ(ಜೋಮಾರ್ಥಿ ವಾಗಿ) ನೀತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | ಪೂರ್ಣಯೆ --ಪುಷ್ಪವಾದ | 


ನಿಯುತಾ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಅಧ್ಲ್ಯರಂ--ನವ 


೨ 
ಅ 


ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿ! (ಕಂಚ. ಮತ್ತು) | (ಹೆ pi. ವಾಯುವೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ 


ಮ 


( 
ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ಅಧ್ವರಂ--(ನಮ್ಮ) ಯಾಗ ಗಕ್ಸೆ | (ಆ) ಯಾಥಃ8-.-ಒ್ಲ್ಬ ಗೇ ಬಸ್ಸ್ನಿ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಲಿ ಲ್ಸ ವಾಯುವೇ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದವರನ್ನು ಬಿಟ ಟ್ಟು (ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ದಮಾಡುವ) ಶಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯಿರುವ ಮನೆ ಹೋಗು; ಇಂದ್ರ se FE ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ; (ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದೆ)[ಸತ್ಯವಾಕ್ಳು ಹಕಕ ಹೋಗಿ; ಆಜ್ಯವು (ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಟೆ ಹೋಗಿ; ಪುಷ್ಪ ವಾದ 


(ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕ ಹೋಗಿ; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬ ಟ್ಟ ಒಬ್ಬಾ ಗಿಯೇ 
(ನಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬನ್ನಿ. | | 


English Translation. 


Pass, (Vayu), by the many sleeping (worshippers), and go (with Indra) 
to the house where the stone resounds: Indra (and Vayu), go to that 


# 
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dwelling; (go where) the (word of) truth is manifest; (go where) the butter 
flows; go both with well-fed horses to the sacrifice; Indra (and Vayu), 
repair to the sacrifice. | | 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿಗೂ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ತಾನನಿಜೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 


ಗಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ; ಯತ್ರ ಸೂನೃತಾ ನಿ ದದೃಶೇ; ಫ್ರುತೆಂ 
ರೀಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳು ಮಾನವರ ಸ್ತತಿವಾಕೃನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 

ಧ್ರೆನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ರಾವಾ ವಡತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಸಾಯಣರು 

ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ 
ಗ ದ 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದರೂಪವಾ ನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಓ 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೯೪). 


“ಮಿ ಬಿಎಶೊ ಖೆ | 

ಸ್ರೈತೇ ದೆಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವನಾಜಿಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯಃ | 

ಯದದ್ರಯೆ8 ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ |೧| 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಭಿಷವಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಎಲೆ 


[4 
RN ಫಿ ಚ py ದ ದ ನ್‌ ಸಾವ ಇ ra ಮ ದ ಎಳ್ಳ p- ಸ “ದಹ PN | 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ನೀವೂ ಸಹ ಸ್ಮುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡತಕ್ಕ ಗ್ರಾವಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಲ 


ಜಿ EL) 5 ಮ ಎನಿ 
ಯತ್ತಿಕ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ ಘೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಈದಿ 


ನಿಶೇ ವದಂತಿ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿಶೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 
ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃೈತಃ ಸುಕೃತ್ಯ ಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿ ಶ್ಪೂರ್ನೇ ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ | ೨ 


ಶತಸಂಖ್ಯಾತರೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತರೂ ಆದ ಮಾನವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಏತೇ ವದಂಶೈನಿದನ್ನನಾ ಮಧು ನ್ಯೂಂಖಯೆಂತೇ ಅಧಿ ಪಕ್ಟ ಆಮಿ | 
ನ 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಮರುಣಸ್ಯ ಬಪ್ಪತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ವಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾನಿಷು8 | ೩ | 
೩ ಲೆ 


ಬೃಹಡ್ಚೆವೆಂತಿ ಮದಿರೇಣ ಮಂದಿನೇಂದ್ರಂ ತ್ರೋಶಂತೋತನಿದನ್ನನಾ ಮಧು | 
ಸಂರಭ್ಯಾ ಧೀರಾಃ ಸಸ ಭಿರನರ್ತಿಷುರಾಘೋಷಯಂತಃ ಪೃಥಿನೀಮುಪೆಬ್ಬಿಭಿ | ೪ | 


EAN ್ಪ ಬ 0ಪ0ಪ 0  ,ರ]ು]ುುರುರರರರು೯ುೂೊಫ್ತೂ ತು ಟ್ರೂ ತು ರ್ಟ [ಟೈ ಕುರು ರ ಕ್ಸ ರ್ರ ುುುುಿುರುುುು ಗಟ 58 8 3 44 ತೃ ರ್ಮರ್ಟ್ಟ್ತ ೂೂ ಟಟ 4444 


ಎಲಿ 


ಇಲ್ಲ ದ ಸಿ ; ಎ ಜಾ 
ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹತ್ತಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ಸದಿಂದ ಪ ಜಿ ಯಸೆ ಜಸ ಪಿ NN ಲನ ವ 
ಆಭಧೋಸದಿಂರ ಪ್ಚು ಯನ್ನಲ್ಲಾ ತುಂಬುತ್ತೂ ಅಂಗುಲಿಗಳೂಡನ ನ 


ಉಗ್ರಾ ಇವ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣೋ ಬಿಭ್ರಶೋ ಧುರಃ! 


ರು 
9 
ಯಚ್ಛ್ಛೈಸಂತೋ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಅರಾವಿಷು8 ಶೃಣ್ಣ ಏಷಾಂ ಪ್ರೋಥಥೋ ಅರ್ವತಾಮಿವ ೬ ॥! 
ಯಜ್ಞ ದ ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ರತಕ್ತ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು 
ಬ 1 ತ್ರಿರುವವೂ ಉಗ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ. ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಶ್ಷೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನೆ ಯುಂಜಶೇ | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೃಥಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ 1೨ ॥ 
ಎ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯುಗಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದರೂ ಸಹ ಪಿಶ್ಚಲವಾಗಿ .ಿಂತಿರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮ ನಿತೃಭೂತವೂ ಆದ 
೯ತಗಳು ದ್ಯಾವಾನ್ಯ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ. 
ಸುತೇ ಅಧ್ಭರೇ ಅಧಿ ನಾಚಮಕ್ರತಾಕ್ರೀಳಿಯೋ ನ ಮಾತರಂ ಶುದಂತಃ | 
ನಿಷೂ ಮುಂಚಾ ಸುಷುವುಹೋ ಮನೀಷಾಂ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮದ್ರಯಶ್ಚಾಯಮಾನಾಃ || ೧೪ || 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ ಮಕ್ತಳು ಆಟವಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 


ಶ್ರ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಗ್ರಾನಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಸಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗ್ರಾವಗಳೂ ಸಹ ಮಾನನಾದಿಗಳನ್ನನುಸರಿ ರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗ ಫಿ ಸೋನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆ ಆದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೀಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ 
ಯತ್ರೆ ಗ್ರಾನಾ ವಜತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತ ಶಂ.ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸೂನೃತಾ ನಿ ಪೆದೈಶೇ--ಸೂನೈತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಹಾ ವಾಸ್‌ | 
ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸನವಾದ ವಾ ಸಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಗ್ರಾವಜ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಎರೆಹನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮ ಸ ಸ್ತು ಪಿಯ್ಕೂ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವ ಮುಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವೃಷ್ಟಿಷ್ಠಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ಷನ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 


ನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ 
೯ಗಿ 


ಕ್ರಿ 
Ke] el 
ಪ್ರ ಮೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುನತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯೊುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ, | | 


ಆ: ಈ ಗವ ೨೫] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಆದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ವರಕೃ ದ್ಧೇವೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರನಿಮನುಧ್ವರರಂ ಕೃಧಿ 


ಸಂ. ೧-೪-೧) 
ಬ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಿನಿಂದೆ ಸಕಿತವಾಗುವ ಗ್ರಾವದ 


ತಿಯಿರುವುದು. ಸೂೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡು 


dU [ಖೆ 


ದು. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಯದುರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ.......... 
| ಬಗ್ಗೆ ೧-೪-೧) | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ, 
ಆ ನಾಯೋ ಭೊಸ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಯ್ರಾದಿ ದೇವಶೆಗಳ ಸ್ತು ತಿಯೂ ಸಹ ಸಹ ಸಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮಗೈೃಹದಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾ 
ದದೃಶೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರವಾಯ ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. i 
ಫು ಶಂ ರೀಯತಶೇ-- ಹೋಮಾರ್ಶವಾಗಿ ಫೃತವು ph: ಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾನನರಿಗೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕ 


ವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಛಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಮದೂ ಆದ ಘತದ ಮಹ ತ್ರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಂತಹ ಘ ಫೃತವೂ ಸಹ ರಾ 
ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ, ಸೂನೃ ತಾವಿ ದದೃ ಶೇ ಕ್ರ 


68. 


ಗ್ರಾನವು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹರ್ಷವಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೇವತಾ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಪುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ, ಅಹವನೀಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಫೈತವು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ 


WR ಸದನನ್ನು ಬಹು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶ್ವತಃ ಎನ್ನುವು 
ದಕ್ಕೆ ಬಹೂನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ದೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಯಕ ವ 


ನೋಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ತಂದ್ರೆ 3 ಯುರ್ಭುವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | ಮತ್ಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ। | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೦) 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ ರಾಗದೆ ಅಲಸರಾಗಿರುವ A hu ಅಲಸನಾಗಬೇಡ ಎಂದು 
, ಸೆಸತಃ ಶಶ್ಚತಃ ಅತಿ 





546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 
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| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಸತಃ ಸಸ ಸ್ವಸ್ಟೆ .. ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಬಿಗೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ವದತಿ ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯತ್ರ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


G. 
೪ 


ಗಚ್ಛತೆಂ--ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೭೭) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


0 


ದದೃಶೇಪೃಕಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೀಯತೇರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ವನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಯುತಾ-- ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಅನೇಕಗಳಾದರೂ ಜಾತಿವಾಚಕ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿಷಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತಸಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. .॥ ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧ್ವ ಆಹುತಿಂ ಯನುಶ್ವತ್ನ ಮುಹತಿಷ್ಠ ಂತ ಜಾಯ- 


| 
ವೋಸ್ಕೇ ತೇ ಸಂತು ಜಾಯವಃ | 


| 
ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುವತೇ ಹ ಸಚ್ಚ ತೇ ಯವೋನ ತೇನ ವಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ 


A 
ಧೇನವೋ ನಾಪ ದಸ್ಯಂತಿ ದೇನನಃ gH 


ಅ, ೨, ಅ.೧. ವ, ೨೫. ] oo ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 647 


| ಖಜಾನ | 


ಅತೆ. । ಅಹ | ತತ್‌ |' ವಹೆ | | ತೆ 
ಶ್ರ (ಥೇ ಇತಿ | ಮಧ್ಯ! ಆ5ಹುತಿಂ | ಯಂ! ಅಶ್ವತ್ಥೆಂ ಉಪಂತಿಷೆ ಂತ | 


| 
ಜಾಯವಃ। ಅಸ್ಮೇ ಚ | ತೇ! ಸಂತು ಜಾಯೆವಃ 


| | | | | 
ಸಾಕಂ | ಗಾವಃ | ಸುವತೇ | ಸಚ್ಛ ತೇ! ಯೆನಃ | ನ| ತೇ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಉಪ! ದೆಸ್ಯಂತಿ! 


೪ 


ಥೇಸನಃ | ನೆ ಇನೆ | ದಸ್ಕ್ರಂತಿ | ಥೆ £ನವಃ || ೮ || 


ವ ಅದ ಮಾಡಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಅತ್ತಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಜ್ಞೇ! ಅಹೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿೀೀಯಃ!! ಮಧ್ದೋ 
ಮಧುರಸ್ಯೆ ಮಧುಸದ್ರಶಸ್ಯ ವಾ ತತ್‌ ತಸ್ಕಾಹುತಿಂ ಸ್ರದೇಯದ್ರೆವ್ಯಂ ವಹೇಥೇ | ಧಾರಯತಶಂ! ಯಂ 
ಸೋಮಮಶ್ಚತ್ತಂ ಪರ್ವತಾದಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಜಾಯವೋ ಜೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಉಪತಿಷ್ಠಂತ ಉಪೇತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಪ್ರೆಯಾದ್ಯರ್ಥಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಜಾಯವೋ 
ಜೇತಾರಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಿತಾರಸ್ತ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸಂತು | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತು | ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ! ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲಾ ಜಾಯೆನೋ ಜೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತಸ್ಕೇ ಸಂತು ನಾನ್ಯಸ್ಯ | 
ಅತ್ರ ವಹೇಥೇ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೋತ್ರೆ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಛೀ ಗಾವೋ 
ಧೇನವ8 ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುವತೇ |! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಶ್ರೀರಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ! ದೋಗ್ಗೊ ್ಯ 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ | ಗಾವಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುವತೇ | ಅಪತ್ಯಮುತ್ಪಾದಯಂತಿ ತೃಜ್ದೋ- 
ಹನಾರ್ಥಂ || ಆದಾದಿಕಃ | ಜಾತ್ತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತಶ್ನೇ ಧಾಶುಸ್ಪರಃ | 
ಕಂಚ ಯವಃ | ಜಾತಾನೇಕನಚನಂ | ಉಸಲಸ್ತಣಮೇತತ್‌ | ಯವಾದಿಭಿ8 ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಸಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ ಇಂದ್ರ ಚ ಯತೋ ಗಾನ ಏವಂ ಸುವಶೇ ಅತಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಫಾ 
ಧೇನವೋ ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ | ನೋಪಕ್ತೀಣಾ ಭವಂಶಿ |! ರೋಗಾದಿನಾ ಕೃಶಾ ನ ಭವಂತಿ| ನ 
ಕೇವಲಮನುಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಕಿಂತು ದೇನವೋ ಯುಸ್ಮತ್ರ್ರೀಂಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ನಾಪ ದಸ್ಯಂತಿ | 
ಚೌರಾಮ್ಯಪಹಾರೈರುಪಕ್ಷೀಣಾ ನಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಯೊ--ಎ ಎಲ್ಲೈ ಇ ಟ್ಟ (ನೀವಿಬ್ಬರು) |. ಚಾಯವಃ-- ಜಯಶೀಲರಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ವತ ಶ್ಲೆಂ- ಅಶ್ವತ್ನವೃ ವೃಕ್ಷ ಸಮಾಸಪದಲ್ಲಿರುವ | ಯಾ--ಯಾವ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | ಉಸಪತಿಸ್ಮಂತ- 
ಸಮಾಸಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ | ಅಹ -.. ಈ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ | ಮಧ್ಧಃ--ಮಧುರವಾದ | 
ತೆತ್‌--ಆ ಸೋಮರಸದ | ಆಹುತಿಂ eg |, ವಹೇಥೇ-ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ! (ಕಂಚೆ--ಮತ್ತು) | 
ಅಸೆ ನನನ್‌ ದ | ಜಾಯವಃ.. ಸಮರ್ಥರಾದ (ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ) | ತೇ ಆ ಖುತ್ತಿಜರು | 


ಸಂತು-- (ಸಮರ್ಥ) ರಾಗ€[ (ಅಥವಾ) | MSPS | ಶೇೊ-ಆ ಖುತ್ತಿಜರು! ಅಸ್ಟೇ 


648 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧ ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


pS 


ನಮಗೋಸ್ತರೆ | ಸಂತು ಇರಲಿ | ] (ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ...ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ | ಇಹ- ಈ ಯಲ್ಲದಲ್ಲಿ | 


ಸ! 
ಗಿ ಲಗಿ 


ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಸಾಕೆಂ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ) ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ | ಸುವಶೇ--(ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ) 
ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ; [ಅಥವಾ |! ಗಾವಃ-- ಗೋವುಗಳು | ಸಾಕೆಂ--ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ | ಸುವಶೇ.-.( ನಿಮಗೆ ಹಾಲು 
ಒದಗಿಸುವುದಕ್ರೋಸ್ಪುರ) ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ |] (ಕಿಂಚ ಇಹ--ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ)! ಯವಃ.-. ಯನಧಾನ್ಯನವು | 
ಸಚ್ಯತೇ-- (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗೋಸ್ಟರ) ಪಾಕಮಾಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ! ಹೇ ವಾಯೋ (ಇಂದ್ರೆ)- ಎಲ್ಬ ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ತೇ--ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ || ಫೇನವಃ- -ಗೋವುಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ-- 
(ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇನ್ಸೇ ಅಲ್ಲದೆ) | ಧೇನವಃ--ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳು | 


ಪ 
ನ ಅಪ ದೆಸ್ಗೆಂತಿ. ಜೋರಾದಿಗಳೆಂದೆ) ಅನಹತವಾಗುವುದಿಲ. 
$ ವ ಬ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಬಾ Bs ಫ್‌ ಎದ ಆ ಜ್‌ ಲಳ? ವ ) pe ೨ ಆ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಾಗಕರ್ಶ್ಶಗಳು, ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ; ಇಂಥ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ; ಯತ್ತಿಜರು 
ನಮಗೋಸ್ತರ ;ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಸಮರ್ಥರಾಗಿರಲಿ; ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನಿಮಗೆ ಹಾಲು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ 
ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನಿಸುತ್ತವೆ; ಯವಧಾನ್ಯವು ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ; ನಿಮಗಾಗಿ ರಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಗೋವು 
ಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ರೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Then, accept the libations of the sweet juice at the sacrifice in which 
the triumphant priests stand round the rock-born (plant): may they ever be 
victorious for us: (for you) together the ccws distil (their milk); the 
(offering of ) barley 1s dressed; and never for you, (Vavu), will the cows 
grow meagre; never will the cows be carried off (bv thieves). 


। ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ( 
ಜಾಯವಃ 'ಅಶ್ಚತ್ಥಂ ಯಂ ಉಪತಿಷ್ಮಂತ-. ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವತ್ತಸ್ಥವ ಡೆ 


ಆಂ ಅಆ ಯ ಯ /ು೬ೆುೆ ನ ಈ ಸ Td US ಟಟ 
ಸೌೌಳಯನದಿನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಸುವಂತೆ ಎನ್ನು ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣಯನ 


ಎಸೆ! 


ರ ಜ್‌ ಇ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, 


ಆ 
ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಜಯಕ್ಟೂ, ಅಶ್ವತ್ಥಸ್ಥವಾದ ಸೋಮ 


1 

HL 
9 

ದ 


© ಕ 
ಕೂ 


ರಸಕ್ತೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಥ ಯೆದಾಶ್ವತ್ಥಾನಿ ತೇಜಸೋ ವಾ ಏಷ ವನಸ್ಪತಿರಜಾಯತ ಯನದಶ್ಚತ್ನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಮಾ 


 ಏತದ್ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ತೇಜ ಐನಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಚ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸ್ಪಶ್ರೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


2 


Cs 
( 


ಇ 


ಅಶ್ವತ್ಥವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು. ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಭುವು. ಮತ್ತು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿದೆ- | ' 


ಎ ಇಟ ವಯ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | | 640 


RENE CS RARE UTS RENT NS CUS SEEM A ERS MIE NSU SLU AN ASN MN ARES SMITE oN SSM ಲ ಟ್‌ ್ರಾ ಾಾ್ರಾಾಾ್‌ಾ್‌ೀೇ್‌ೀೇ್ರಾ್‌ಾೋಾ್ಟ್ರಾರ್ಚ್ಟ ಟೌ ಟ ್ಕ ಟ,ಟ। ರತು 


\ 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದುಸೆಕ್ಸೈಸ್ತಾನಿ ಭವಂಶ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ | 


ಮಿ 


ಅಶ್ವತ್ನಾದಿಗಳ ಅವಯನಗಳು (ಪಾತ್ರೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದನು) ಸಂಪಾದಿತವಾದನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ರತ್ತಕ್ಲೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು 


) K) ರ್‌ 


ಇ ಲಿ ಧು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದ, 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ತದೈರಂ ಮದೀಯಂ ಸರಸ್ತಡಶ್ವತ್ನೆಃ ಸೋಮಸವನೆ- 
ಸ್ವದಪರಾಜಿತಾ ಪೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಭುನಿಮಿತೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | | 


ಲ ವ ಅಶ್ವತ್ಥವೃ ಕ್ಷನಿರುವುದೆಂದು ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾದಿಗಭಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳ ರಸಗಳು ಎಂದು ಇಲಿ 
ದೆ 


ಆರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಜಯವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ಸರ್ಸಿಸಿ, 


ಬೆ pe ಓಂ 
ಖಯುತ್ತಿಕುಗಳಂದೂ ಅರ್ಥ್ಹಮಾಡಿದೆ. 


| 


ಲ 


ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುನತೇ-- ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದ ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕರೆಂದೂ, 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ತೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುಬೆಂದೊ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅವುಗಳು 


ವ್ಯಾಧಿರಹಿತವಾಗಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯದಾಹ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಯವಿಹ ತಾ ವಿಮುಂಚೇತಿ ಪಶವೋ ವೈ ನಿಯುತಶಸ್ತತ್ಪಶುಭಿರೇವೈತ- 
ಶ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ನಿಮುಚ್ಯಂತೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನೊಡನೆ ಸತತವಾಗಿ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟುಕೂಂಡಿರತಕ್ಕ ನಿಯುತಗಳೇ ಪಶುಗಳೆಂದು 


ಹೇಳಿ ವಾಯುವು ಸರ್ವಸಶುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತೆವ ಗೌರಸಿ ನೀರ ಗವ್ಯತೇ | ಅಶ್ವೋ ಅಶ್ಚಾಯೆತೇ ಭವ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೬) 


) 


ಅಸೇಕಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಗೋರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ವವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಿಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪ 


we) 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳ 
ಇಳ 
ಗು 


\ ಮು ಲ್ಲ ಬ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಗೋಸೆಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


« 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 
ಐಂದ್ರವಾಯವಸ್ತವದ ಉಪಸಂಹಾರ: 


"ತ್ತಿದೆ. Pen ನೋಮವನ್ನು ಡಂ ರಸವನ್ನು a ಮತ್ತು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆ 
ನ 


ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು € 
ಸಂದ ರ್ಭಕ್ಕೆ ತ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ, ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಐಂದ್ರೆವಾಯೆವಗ್ರಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 


ಲಾಗಿದೆ. ಉಪಾಂಶುಸವನವು ಮಹಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದಲಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾತೃ, ಉನ್ನೇತೃ ಇವರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಸವು ಅಧವನೀಯ 


ಸ ಹೆ 

ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯಲ್ಲಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿರುವ ವಸತೀವರಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ದಶಾಸನಿತ್ರಡ ಮೂಲಕ 
ನಿ 

ಪೂತಭ್ಯೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಹುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ, 

ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಕ್‌ ಮತ್ತು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫. ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶು- 
: ಸನನೆಂಬ ನಿಧಿಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಕ ಕ್ರಮನನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. [ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೧] ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಶೈ ಸಂ. ೬-೪-೪ರಿಂದೆ ೬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ನ ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುಪನು ಇಲಿ ತಿಳಸಲಾಗುತ್ನದೆ. 

ಇದಿ BR ಣಿ ಬಂ 


೧. ಆಪದೇಗ್ರಾನಾಸ್ಯ್ಕಧ್ವರಕ್ಸತ್‌(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಹಿಡಿಯು 


ವಾಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಿಗೆ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಗ್ರಾವಾಣಮಾದತ್ತೇ ಪ್ರಸೂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಹಾಶ್ಚಿನೌ ಹಿ ದೇನಾನಾಮಧ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ ಪೂಸಷ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾಹ ಯತ್ಯ್ಯೈ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೧) 
ಶ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು. ಆದುದರಿಂದೆ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅವಲಂಬನ 
ಗಿ ಪೂಷನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಹ “ ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇರೆ? (ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸನಿಸಿ) 
ವನವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ್ರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ 
ಇಂದ್ರಾಯ ತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾಸೆ. 
ಪಶವೋ ನೈ ಸೋಮೋ ನ್ಯಾನ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಸವನೋ ಯದುಪಾಗಂಶುಸವನಮಭಿ- 
ನಿಮೀತೇ ವ್ಯಾನನೇವ ಹಶುಷು ದೆಧಾತೀಂದ್ರಾಯ ತ್ರೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಮಿಮಾತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಸೋಮ ಆ ಹ್ರಿಯೆತೇ ಪಂಚಿಕೃತ್ಟೋ ಯಜುಷಾ ಮಿಮಿಾತಶೇ 
ಪಂಚಾಸ್ಟರಾಪಂಕ್ತಿಃ ಸಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಮೆೇವಾವರುಂಥೇ ಪಂ ಚಕೃತ್ಸಸ್ತೂಹ್ಮೀಂ 
ದೆಶ ಸಂಸೆದ್ಯಂತೇ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡನ್ನಂ ನಿರಾಡ್ವಿರಾಜ್ಯೆ ವಾನ್ನಾಡ್ಯಮನವರುಂಥೇ 


(ತ್ರೈ ಸಂ. ೬-೪೪-೧ ಪ್ರ 


py 


ಅ ೨.ಅಆ ೧. ವ, ೨೫] '` ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಸೋಮವೇ ಪಶುವು. ಉಪಾಂಶುಸವನವೇ (ಗ್ರಾವ ನವು) ವ್ಯಾನವು. ಇದರಿಂದ ಅಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
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ನ್ಯಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವು ಇದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ತಾ” (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) 


೩ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಐದು ಸಲ ಅಳಯುತ್ತಾನೆ. ಪಂಚಾಸ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಹ ಪಾಂಕ್ರವೇ ಯಜ್ಞ ಸ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನನು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿ ಶೃಬ್ದ ವಾನ ಧಿಡು-ಸಲ ಟೂ ಈ ಪ್ರಮಾಣವು 
ದಶಸಂಖ್ಯಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆತ್ತ ಕ್ಷರೆಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟೀ ಅನ್ನವು ಆದುದರಿಂದ ನಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ 

&, ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಪವೃ ವೃತ್ರತುರಃ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರ ಇತ್ಯಾಹೈಷ ನಾ ಅಷಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಹೀಥೋ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ 
ನಾಸ್ಸ್ಟಾರ್ತಿಮಾರ್ಚ್ಛ್ಯತಿ [| 


ಇದು ಉದಕಗಳ ಸೋಮಪಾನವು. ಈ ಉದಕಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 
೪. ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕಜೊಡನೆ ಸೋಮನನ ನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾ ಹೈಭ್ಯ ಏವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಸಂ ಭೆರತಿ! 
(ತೈ, ಸೆಂ. ೬-೪-೪-೨) 
4 ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸಿ ನೊಡನೆ '' ಎಂದು ಜಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ೫. ಧಿಷಣೇ ವೀಡೂ ಸೆತೀ-_ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಫಲಕಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೬. ಪ್ರಾ ಗಪಾಸ್‌--ಎಂಬುದು ನಿಗ್ರಾ ಭವಿಧಿಯು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೋಮೊಃ ವೈ ರಾಜಾ ದಿಶೋತಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ನ ದಿಶೋತsನು ಪ್ರಾವಿಶತಾ ್ರಿಗೆಪಾಗುದಗಧರಾಗಿತ್ಯಾ ಹ 
ದಿಗ್ಧ ಕೆ ಏವೈ ನಗ್‌ಂ ಸೆಂಭರತ್ಯ ಥೋ ದಿಶ ಏವಾಸ್ಮಾ ಅವ ರುಂಧೇsಂಬ ನಿಷ ಸರೇತ್ಯಾಹ 
ಕಾಮುತಾ ಏನಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಭವಂತಿ ಯೆ ವಿವಂ ವೇದ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೩) 
ಸೋಮರಾಜನು ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದನು «« ಪುರಸ್ತಾತ್‌, ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಊರ್ಧ್ವಂ, ಅಧಃ'' ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಚ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ «« ಅಂಬ ನಿಷ್ವರ (ಮಾತೆಯೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಬಾ)'' 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಾಮಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
೨. ಆ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳೆಗಿಡೆತ್ತಾ 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗ್ಗೆ ನತ್ಯ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಥೋ ಯ 
ಏವಂ ನೇಡ ನ ಸೌಮ್ಯಾಮಾರ್ಶಿ ಮಾರ್ಭತಿ ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ kd ಶೀಮಂ. ಯದಭಿಷುಣ್ಣ ೦ತ್ಯ ಗರಂ 
ಶೂನಪ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ತ್ರಾಯತ ನನೈನಂ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಅಗಂಶವ8 ಹಶವಃ ಎ ಓಜ 


652 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫: 


ಶೂನ್ಪುನರಸಿ ಸೃಜತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಸಶುಷು ದಧಾತಿ ದ್ವೌದ್ಧಾವಪಿ ಸೃಜತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಟ್ಸ್ಮ್ಮೌ 
ಪ್ರಾಣಾಃ || 
ಎ ಠ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ: ೬-೪-೪ ೩, ೨) 
"" ಯೆತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾನು ಜಾಗೃವಿ?? (ದೋಷರೆಹಿತನಾದುದೂ,: ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋನುನೆಲಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಸೋಮನಿಂದ ನಾಶನಿಲ್ಲವು. ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ. ಆವನು (ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಾತ್ಸವು) ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾಣಗಳು. ಸೋಮನೇ ಸಶುಗಳು. ಅಂಶುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಕೆಳಗಿಟ್ಟಾಗ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಂತೆ. ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು (ಅಂಶುಗಳನ್ನು) ಕೆಳಗಿಡುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ದ್ವಂದ್ವ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ- 


ಘಾ 


ಅವನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದ ಅಂಶುಗಳೇ 


ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆ: 


ಉಪಾಂಶುಸವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫). ಇದು ತೈಸಂ ೧ 


ಗ್ರ) 


೧. ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಸವಸ್ವ ನಾಜಿನ್‌- ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. 1 


ಸಾಣೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದೆಪಾಗ್‌ ಂಶುರ್ಯದುಪಾಗ್‌ ಂಶೃಗ್ರಾ ಗ್ರೆಹಾಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಾ ಸುತು | 
ಪ್ರಯಂತ್ಯರುಣೆ4 ಹ ಸ್ಮ ಹೌಪವೇಶಿಃ ಪಾತ್ರ8ಸವನ ಏವಾಹಂ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸೆಗ್‌ಸ್ಲಾಪ- 
ಯಾಮಿ ತೇನ. ತತಃ ಸಗ್ಗ್‌ಸಿ ತೇನ ಚರಾಮೀತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಷೌ ಕೃ ತ್ವೋತಗ್ರೇಭಿ RAS ಹ್ವಾಕ್ಷರಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ A ತೇನಾಪ್ಟೋತ್ಯೇಕಾಪಶಕೃತ್ವೊ 
ದ್ವಿತೀಯಮೇಕಾದಶಾಶ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಮೇವ ಸವನಂ ತೇನಾಸ್ಲೋತಿ ದ್ವಾಪಶಕೃತ್ವಸ್ತೃತೀಯಂ ದ್ಯಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಜಾಗತೆಂ 
ತೃತೀಯೆಸವನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮೇವ ತೇನಾಸ್ಟೋತ್ಯೇತಾಗ್‌ಂ ಹ ವಾವ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸೆಗ್ಸ್‌ಸ್ಲಿ ಶಿಮು ನಾಚಾಸ್ಟಂದಾಯಾಸ್ವನ್ಹಗ್‌ ೦೬ ತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಲಿತೆಸ್ಯಾಸ್ಕಂವತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೧, ೨) 


ಉಸಾಂತುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಣರೂಪವಾದುದು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ 


(6 


ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ. “೫ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ನಂತರ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೇನೆ 


ಕೆ 


ಎಂದು ಅರುಣ ಔಪವಶಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೊದಲು ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 
ಎ 


ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರವುಳ mS ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕ್ಕೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ 


ನದ್ದು ೦ಟು ಸಲ ಹಿಂಡುವವನು 
ಸಜ ಗಾಳ ಖಿ ತ ಲಿ ಹ ಘು ನದ ವ. 
ಪ್ರಾತಃ8ಸಿವಿಲವಿಯ್ಯ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೂಂದು ಸಲ ಉಂಹುತ್ತಾವಿ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಪು 
ಮಿ ಹ ; ಎ ಳೆ ಲೆ ಎಲಿ... ಇರ್‌ ಷ್ಟ ಪಾಟಿ ತ 2 ಕ 
ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನು ಶ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್ಪೊ ದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು . ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ 


ಆ. ೨, ಅ. ೧. ವ, ೨೫, ] ಭು ದಸಂಹಿಶಾ 933 


[sk 


ಡತರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಂಸವನಕ್ತೂ ಜಗತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಎ 


ಎಲಾ ಫಟಿ wand ಎಲು pv Wu $ $d 
ಮೂರನೆಯ ಅಭಿಷವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವಾಪನೆಯನ್ನ ಬಹುದ ನು. ಇದರಿಂದೆ. ನಷ್ಟವಾಗುವ 


ಅಥೋ ಖಲ್ಯಾಹುರ್ಗಾಯತ್ರೀ ವಾವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನಾತಿವಾಡ ಇತ್ಯನತಿವಾದುಕ ಏನಂ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತಸ್ಮಾದಷ್ಟಾವಷ್ಟ್‌ ಕೃತ್ತೋಭಿಷುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 


ವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಹವಿತ ತ್ರವಂಶೋಂನ್ಯೇಗ್ರ ಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ *0 ಪವಿತ್ರ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುರಿತಿ 
ವಾಕ್ಟೈನಿತ್ರ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ದ್ಧಾಚೆಸ್ಪತಯೇೇ ಪವಸ್ವ ವಾಜಿನ್ಸಿತ್ಯಾಹ ವಾಚೈವೈನಂ ಪವಯತಿ | 


(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೬೪-೫-೨, ೩). 


ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿವಾದದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಶ್ಲೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ ನವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಶತ್ರುವಿನ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಧಿಗೆ, “ ಇತರ 
ಗ್ರಹಗಳು ದೆಕಾಸನಿತ್ರದೊಡನೆ ಶುದ್ದಮಾಡಲ್ಬಡುತ್ತವೆ ; ಉಪಾಂಶುನಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾವುದು ” ಎಂದು ಬಹ್ಮವಾದಿಗಳು 
ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದರೆ ಆಗ “ ವಾಕ್ಚೇ ಪನಿತ್ರವು; ನಾಚಸ್ಕೃತಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು * ಎಂದು ವಾಕ್ಯ ನಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೇ ಪವಿತ್ರವು. 
ವೃಷ್ಟ್ಣೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾಹ ವೃಷ್ಟೋ ಹ್ಯೇತಾವಂಗ್‌ಶೂ ಯೌ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಭಸ್ತಿ ವ ಸಪೂತೆ 
ಇತ್ಯಾಹ ಗೆಭಸ್ತಿನಾ ಹ್ಯೇನಂ ಪವಯತಿ ದೇವೋ ಹೇವಾನಾಂ ಪವನಿತ್ಯಃ ತ್ರಮಸೀತ್ಯಾಹ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಸನ್ಹೇವಾನಾಂ ಪವಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋಸಸಿ ತೇಭ್ಯೆ ಸ್ತ್ರೋತ್ಯಾಹ ಯೇಷಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ 
೨ 
ಭಾಗಸ್ತೇ ನ್ಯ ಏನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | | 
(ತೆ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೩ ೪) 
| ಲು ” 
ಎಂಬ ನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮಾಂಶುವಿನ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಖ್ಯ ಸ್ವಾಂಕೃತೋ$ಸಿ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಸ್ವಾಂಕೈಶೋತಸೀತ್ಯಾಹೆ ಪ್ರಾಬಿಮೇವ ಸ್ಪಮಕೃತ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ವೃಧೀತ್ಯಾಹ ಸರ್ವ 
ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಇದಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪದಯತಿ ನಿಶ್ವೇಭ್ಯ ಸ್ಪ್ಯೋೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಾರ್ಥಿವೇಜ nF 
ಇತ್ಯಾ ಹೋಭಯೇಹ್ವೇವ ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಧಾತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೪-೫ -ಆ) 


"ನೀನು ಸ್ವಾಯೆತ್ತೀಕ್ಸತನಾ? ಗಿದ್ದೀಯೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ರಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡನು. * ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಬ ಬ ಲ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತ ತನ್ನ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ 


ಕೊಂಡನು. ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಥೆ ರಿಗೂ ಹಾ po ಸರ್ವಶಕ್ತಿ; ಗಳಿಗೂ ಸಹ ನೀನು ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ 


೩. ಗರ rs ಇತ್ಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು ಆಹನನೀ 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
ಮನಸ್ಸ್ವಾಸ್ಟಿತ್ಯಾಹ ಮನ ಏವಾಶ್ನುತೆ ಉರ್ವಂತೆರಿಕ್ಷಮನ್ವಿಹೀತ್ಯಾಹಾಂತೆರಿಪ್ಲದೇನತ್ಕೋ ಹಿ. 
ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯೇತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸ್ವಭವಸೋ ದೇವಾಸ್ತೇಷ್ಟೇವ 
ಪೆರೋಸ್ತಂ ಜುಹೋತಿ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಸೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾ ಹಾದಿತ್ಯೆ ಸ್ಯ ವೈ ರಶ್ಮಯೋ 
ದೇವಾ ಮರೀಚಿಪಾಸ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾ ಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ಶೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೫) 
“ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ'' ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ತಾನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದೆ “ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನ ನುಸರಿಸು '' ಎಂದು ಸಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಸುಭನನಾದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿತನು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷನಾದ ಹೋಮವಾಯಿತು. 46 ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಃ ಸ್ಟಾಹಾ `' ಎಂದು ಪಠಿಸಿದ್ದರೆ 


ಪ್ರಾಣಗಳು ತನ್ನ ಶರೀರಾಂತಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಹೋಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
" ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ವಾ' ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಪರೋಕ್ಷ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಆಗ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪ್ರಾಣಗಳು. 
ಜೇತೆನಾತ್ಮರುಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಚೇತನಾತ್ಮಕಗಳಾದೆ ಮರೀಚಿಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ವರ್ಷುಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನೀಚಾ ಹಸ್ತೇನ ನಿ ನೃುಜ್ಯಾಪ್ಟೃಷ್ಟಿಮೇವನಿ 
ಯಚ್ಛತಿ ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾನರ್ಸುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತ್ತಾನೇನ ನಿ ಮೃಚ್ಯಾ ದ್ವ ಹಿಮೇವೋ 
ದ್ಯಚ್ಛತಿ। 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೫) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದರೆ Mies ವರ್ಷುಕನಾಗಲಿ' ಎಂದರೆ 


ಜಿ ದೂರೇ ಸ್ಕಾದಾ LASERS ಹಂತಿ | 


(ಶೆ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೫) 
ನು p 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಭಿಜಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದರ (ಪ್ರ ನನ್ನ ವೈರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಿದರೆ ಅನಂತರ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆಹುತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಯು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದೇ 


೪, ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಗೆ ಉಳಿದ 
ಸೀಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಶುವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ | 
ಸಡ್ಭಿರಗ್‌ಂಶುಭಿಃ ಸವಯೆತಿ ಷಡ್ಚಾ ಯತೆವ ಯತುಭಿರೇವೈನಂ ಪವಯುತಿ | 
ಆರು ಅಂಶಗಳಿಂದ Wii ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖಯತುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆರಾದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಿಂದಲೇ 


ಶುದ್ದಿಮಾ ುಡುತ್ತಾರೆ 


ಅತ ಅಗ ಮ ಶಚಿ,  ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 655 


ಚಕಾ ದ ಸಾ SM ಯ ಯಯ ಬಟ ಬಯ NMA NSU MN ಟಟ ಉಘ್ಠಸಯಸ್ಬ  ಬ ಯ ಯ ಯಯ ಸಸ ಬ ಭೂಪ ಬಾಸ ಜಾ ಬ್‌ ಬ್‌ ಪ ್ರೂೋರ್ಮರೋ*ೋರ್ಸಫಾರ್ಟೂಾ್ಮ್‌ಾಾಾಾ್ಷ;್ಷ್ಷ ತಪ್ಷ್ಪ್‌್ಮಭ್ಯ್ಯ್ಮಜಾಜ 0% ಕೆಟಲ್‌ ಯ 


ಸವಯತಿ ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏಭಿರೇವೈನಂ ಲೋಕೈಃ ಸವಯತಿ | 
ಲೋಕಗಳ ಚ ಮೂರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 


ಎರಡೆರಡು ಅಂಶುಗಳಿಂದ ಶುದಿ ಮಾಡುತಾ 


Cl 


ಥಾ ಒದ 
ಬ 


)ಿಹ್ಮಾವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾ ತ ಶೈ ತ್ಯಾತ್ರೆ ಯಃ ಹೆಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾ ಇತಿ ಯೆತ್ರಿರೂ- 


ಸಾಗ್‌ಂಶುಗ್‌ಂ೦ಹಸ್ತೆ ನವಿಗೃ ಹ್ಞಾತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ರಯೆಃ ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ನಾ ಪುರುಷೋ 
ಹಸ್ತೀ ಮರ್ಕ | 


ವುದರಿಂದ ಮಾನವನೂ, ಮರ್ಶಟವೂ ಮತ್ತು ಆಸೆಯೂ ತಮ್ಮ ಹಸ್ನ ka ಎಲ್ಲವನ್ನೂ Rs: ನಾಡುತ್ತವೆ.' 


(ಗೋಮಹಿಸಾದಿಗಳು ಮುಖದಿಂದ ಗೃಹಣಮಾಡುತ್ತಾಕೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಚೋಹ್ಯುಪಾಂಶುಗ್ರಹಣಂ ಸ್ವಾಮಾಡತ್ತೇತನ್ಯಹಸ್ತ ಶಃ | 
ಉರು ಗತ್ವಾ ಮನಸ್ವ್ವೇತಿ ವೇದೇರ್ದಕ್ರಿಣತಃ ಸ್ಲಿತಿಃ | 


ಸ್ವಾಹಾ ಜುಹೋತಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮ ಪರಿದೌ ತಥಾ! 
ಲೇಪಂ ನಿಮಾರ್ಸ್ಟೈೇಷ ಪಾತ್ರಂ ಸಾಡೆಯೇತ್ಸಪ್ತ ವರ್ಣಿತಾಃ | 


ಎದು 


ಎಂಬ ಪಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು ಊಹಾ ಬಾ ಗ್ರ ಹದ ನಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ ಹೆವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಅಂತೆರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆಯು: 
ಉಪಯಾಮಗ್ಗೆ ಹಿತೋ$ಸಿ— ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ 


ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ₹ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ನಿಧಿಯೆನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಈ ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗ್ರಹಣದ ನಿವರವನ ನ್ನು ೬ ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೬೪-೬). 


ದೇವಾವೈ ಯವ್ಯಜ್ಜೆ ಸೇ$ಕುರ್ವತ ತದಸುರಾ ಅಕುರ್ವತ ಶ್ರೇ ದೇವಾ ಉಪಾಗ್‌ಂಶೌ ಯಜ್ಞ ಗ್‌ಂ 
ಗ ಆಸ್ಥಾನ ಪಶ್ಯ ನೃಮುಷಾಗ್‌ಂಶೌ ಸಮಸ್ಥಾ ಪಯನ್ಮೇ೯ಇಸುರಾ ವಜ ಜ್ರಮುದ್ಯತ್ಯ 4 
ನಭ್ಯಾಯಂತ ತೇ ಬಿಭ್ಯತ ಇಂದ್ರ ee ನಿಂದೊ ್ರೀsಂತೆರ್ಯಾಮೇಣಾಂತೆರ- 
ಧತ್ತೆ ತೆಡಂತರ್ಯಾಮಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮತ್ರಂ ಯದಂತರ್ಯಾಮೋಗ್ನ ಹ್ಯತೇ ಬ್ರಾತೃವ್ಯಾನೇವ 


ತದ್ಯಜಮಾನೋಇಂತರ್ಥತ್ತೇ || | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೪-೬. ೧) 


ಕ್ರ! 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಕ್ಲ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದಂತೆಯೇ « ಅಸುರರೂ ಆಚರಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿ ದಂತೆಯೇ ಅಸುರರೂ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 10 


656 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೫೬ 


ಧಾಮಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅಂತರುರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಾ ಹೈಭಿಕೇವ ಲೋಕೈರ್ಯಜ 


ಮಾನೋ ಬ್ರಾತ್ಸನ್ಯಾನಂಶರ್ಥಶ್ತೇ 
4 ೫" ಶಿ Bo) ಹಾ py 
(ತ್ರ. ಸಂ. ೬-೪-೬-.೨) 


4 ಎ ಹಾದ ದ ತುಳ i ನಲಿ ~ ನಿತಿ ಇ ಮಿ ಜಾ ಘಟ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀನಿ” ಎಂದ 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನು ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲನು. 


ಶೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂಶೇಂಜ್ರೋ ನಾ ಇವಮಭೊದ್ಯದ್ಧ್ದಯಗ್ಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇಇ೯ಬ್ರುವನ್ಮಘವನ್ನನು 
ನ ಆ ಭಜೇತಿ ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರ್ಕಿಃ ಸೆರೈಶ್ಸೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೇ ಚೈವ ದೇವಾಃ ಸರೇ ಯೇ 
ಚಾವರೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ವಾಭಜತ್ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರೈಃ ಪರೈಶ್ಚೇತ್ಯಾಹ ಯೇ ಚೈವ 
ದೇವಾಃ ಪರೇ ಯೇ ಚಾವಶೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ವಾಭಜತಿ || 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೬-೩) 


ಆ ಕ 3 pp ದ 


“ ಇಂದ್ರನು ಈಗ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು '' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ “ ಎಲ್ಲೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೇ, ನಿನ್ನ 
ದಲಿ ನೊಡು ” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. * ಪರದೇವತೆಗಳೂ ಅವರದೇವತೆಗಳೂ 


ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ 


N 
೫ 662 
ಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದು” ನ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಜ್ಞಾ ದೇವ ಯಜಮಾನಂ ನಾಂತರೇತಿ | 
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“ ಎಲ್ಫೆ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನ ನೀನು ಅಂತರ್ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದಿ ” ಎಂದು ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಸಂತುಷ್ತ' 
» 2 


ಲ್ಲ ಶೆ 
ನಾಗಿ ಶಲ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ- ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಯೆಜನೂನನಿಗೂ ಭೇದೆನಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ನಾ ಏತ್‌ ಯೆಡುಪಾಗ್‌ ಶ್ವಂತೆರ್ಯಾಮೌ ವ್ಯಾನ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಸವನೋ 
ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತೆ ಪ್ರಮಾಯುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪೃಷ್ಟೌ ತಸ್ಯ ಸಾಡೆಯೇದ್ದ್ಯಾನೇ- 
ನೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ್‌ ವಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ತಿ ತಾಜಕ್ಟ್ರ ನೀಯತೇ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ 


ಸರ್ವಮಾಯುರಿಯಾದಿತಿ ಸಗ್‌ 'ಸ್ಪೃಷ್ಠೌ ತಸ್ಯ Piling did ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ 
ಸಂ ಶೆನೋತಿ ಸರ್ವಮಾಯರೇಶಿ ॥ 


( ಫ್ರೈ. po ೬-೪-೬-೪) 


ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾಣವು; ಅಂತರ್ಯಾಮವು ಅಪಾನವು. ಉಸಾಂಶುಸವನನು ಫೂಟ ತ್ಮಕವಾದುದು. ಯಜ 
ಮಾನನು ಯಾವನನ್ನಾ ದರೂ ಸಾಯಿಸಬೇಕೆಂದಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಈ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಉಪಾಂಶ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
My ಬತ [ex 
ಒಂದೆಕ್ಟೂಂದಕ್ಕ ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗ ಗಿಡಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಹ ic ಮು, ಅಪಾನಕ್ಕೂ, 
ವ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಸಾಯುವನು. ಯಾವ ವನನ್ನಾದರೂ pices os ಗಿ ಬದುಕಬೇಸೆಂದ 


ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ ೦ಪರ್ಕನಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಟ್ರ ತೆ ಆಗ ಅವನು ಬದುಕಿ ಎ SRN ಇದು 


5 
ಜೃ 
ಜ್ರ 


ಪಾಂಶು ಸೆನನ, ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಮತ್ತು ತ ಚಗುಸಿದ್ದ, ು ಗ್ರಹ ಇವುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ ಸ್ತಿತಿ ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು 


ಹ ಅಟ pF ನಿ ದಿ 
ಆ, ೨. ಅ. ೧. ವೆ. ೨೫. ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 657 
ARM 2. EIN ಸರ್‌ ಲಾ ಜಗಿದ 3 21 2% 2.04. 0.2 41. ಸ್ಲಿ4 ( 8. (20ಜ 1924210 2. 0. ಸಸಿ . . | | |. |. 0. ಸ 7 | (ಇನ 1. | || ಬು 07. ಓಂ ಎಂ. ಸ ಚಪ ಅಸ ಟಾಟ ಟಚ್‌ ಚಿ 


ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹವು:-- 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ-- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶೋಧಕಪಾಶ್ರೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರ 
ನಾಯವಗ್ರಹ ಹವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಸವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ವಾಗ್ವಾ ಏಷಾ ಯದೈ 
೦ 


ಮೇವಾನು ಪ್ರಯ 


ಜಹಾ ಹನೇ ವಾಕು, ಆ ಪಾಶ್ರೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಣವ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ, 


a 


೦ 
2 
3 


ವಾಯುಂ ದೇವಾ ಜಟ ಮಗಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿಸೊ ಸೋಬ್ರವೀದ್ವರ ಣೈ 
ಮದಗ್ರಾ ಏನ ವೋ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತಾ ಇತಿ ಶಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೆನಾಯವಾಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ 
ಗೆ ಹ್ಯಂತೇ ತಮಫು ನ್‌ | | 


ಮೆ ) ಕ | ಲ್‌ 4 ) ಸ ಇ ಕ ಗಿ 
" ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ವಥೆಮಾಡೋಣ' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ "ನಿಮ್ಮ ಗ್ರಹಗಳ 


ತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗ್ರಹವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ತೆ ಆಗಬೇಕು” ಎಂಬ ನರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಗ್ರಹಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ. ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತವೆ ಆಗ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದರು. ಅಭಿಷನಃ ಸೋಮದೇವ- 


ಗ 
ತಾಯೂಾಃ। ಹ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋ $ಪೂಯತ್ತ ೦ ದೇವಾ ನೋಷಾಧ್ಯ ಷ್ಣ ನನ್ನೇ ವಾಯುಮಜಬು ತ್ರ ವನ್ಸಿಮಂ ನಃ ಸ್ವ ದಯೋತಿ 
ಸೋಪಬ ಬ್ರನೀಷ್ರ ರಂ ವೃಷ್ಠೆ )ಿ ಮದ್ದೇವತ್ಯಾನ್ಯೇವ ವಃ ಪಾತ್ರಾಣುಚ್ಯಾಂತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ಸನಾ 
ದೇವತ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ Sis ಚ್ಯ ೦ಶೇ ತಮೇಭ್ಯೋ ವಾಯುರೇವಾಸ್ಪದ ಜಾ ಸ್ಮಾ ದ್ಯ- 


ತೊ ಖಾ ಯುತಿ ಶತ 


ತ್ರ ವಾತೇವಿ ಷಜಂತಿ ವಾಯುರ್ಕಿ ತಸ್ಯ ಪವಯಿತಾ ಸ್ವದಯಿತಾ 


(ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೭-೧, ೨) 


ಹ 


೦ಧಯುಕನಾದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ ನ್ನು 

ಸಹಿಸಲಾರದೇ « ಸೋಮನನ್ನು ತಮಗಾಗಿ ರುಚಿಕರವ ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು' ಎಂದರು. « ನಿಮ್ಮ ಪಾತೆ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 

ನ ಬುದೇವತಾಕವಾಗಬೇಕು) ಎಂಬ ವರೆವನ್ನು ಅಸೇಕಿಸುತ್ತೇನೆ' 
ud 


(ಹಂ 
ಎಂದನು. ಅವರು ಒಪಿಕೊಂಡರು. ಒಡನೆ hg ಸೋವ 


ಭು ಸನಂ ರಸವು ಸ್ವಾದುವಾದುದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಟಕ ವಾಯ. ನಿನಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ರೆ ಅದು ಭ್ರ ವಾಗುವುದು. 
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ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮದ ಹಂಚಿಕೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರು. ಆಗ (ಸೃಥಿ ಯು) ಅದಿತಿಯು “ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹಂಚಿರಿ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಆಹುತಿಗಳು ಅದಿತಿ ದೇವತವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು” ಎಂದಳು. ಮರದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಆ ಅವಳೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು); ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಅನಳದೇ. ಎಂದರೆ 
ಗ್ರ ಹಾದಿಗಳುವ್ಳ ಕಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ! ಟ್ಟು ದರಿಂದ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಪ ವೃಥ್ವಿಯು ಅವುಗಳಿಗೆ ಯೋನಿಯು. ಸ್ಥಾ _ ಲ್ಯಾದಿಗಳು 
ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಜಾ. ಸರ್ವಗೃಹೆಸಾಧಾರಣವಾದ “ಉಪೆಯಾಮ- 
ಗೃಹೀತೋತಸಿ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವಿದೆ 
ವಾಗ್ಕೈ ಪರಾಚ್ಯವ್ಯಾ ಕೃ ತಾವದತ್ತೆ € ದೇವಾ ಇಂದ್ರಮಬ್ಬು ತ್ರಿನನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ನಾಜಿಂ ವ್ಯಾಕುರ್ಥಿತಿ 
ಸೋ ಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಣೈೆ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನೈಷ ನಾಯೆನೇ ಚ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರವಾಯವಃ ಸಹ ಗೃ ಹೃತೇ ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋಂವಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋಕ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಯಂ ಹ್ಯಾಕೈತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ ! 
(ಶೈ ಸಂ. ೬-೪-೭-೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯನದಾದಿಗಳ ವಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಟು ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರ ಘೋಷದಂತೆ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಅದನ್ನು ' ನಿಭಾಗಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಗ್ರಹೆವು ನನಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು” ಎಂಬ ವರವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸಿದರು. [ ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆವೆಂದು ಹೆಸರು] ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಾಕ್ಚಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗನುಕೂಲವಾಗುವಂಶೆ ವಾಕ್ಯ ಸದಾದಿಗಳ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು | 
ಇ po) we 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಕೃದಿಂವ್ರಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ದ್ವಿರ್ವಾಯವೇ ದಡ್ಕೌಹಿ ಸ ನರಾವವೃಣೇತ | 


(ತೈ. ಸ ಹಿ- ಪಿ ೩) 


ಸೇಕ್ತಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಗ್ರಹಣವು ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ. 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಸಲ ವರನನ್ನ 
ವಾಯುವು ಎರಡು ಸಲ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ “ ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷಾ » ಎಂದು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದು ಸಲವೂ, 
ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇಮೋ ಸುತಾಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಗ್ರಹಣವಿರುತ್ತದೆ 


ಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಐಂದ್ರ ವಾಯೆವಗ್ರ ಹಣದ ಸ್ತುತಿಯು, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿ ಯಾ | 
ಅಹ- -ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಕವಾದ ನಿಪಾತ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹೇಥೇ- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು.' ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಭಃ- _ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚ ಫಿ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದೇ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಆಹುತಿಂ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಚ ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ಜತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕ್ಲ 
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ಉಪ. ತಿಷ್ಕಂತ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು, ಉಸಾದ್ಧೇವಪೂ ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆವಃ-- ಜೆ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಸೈವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮೇ-_-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆಜೀಶ. 


ಸುವತೇ- -ಷೂರ್ಜ ಪ್ರಸವೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೈಃತಿಭ್ಯ ಶಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿ ಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೀಶ. ಇದು ಜ್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ | | 

ಪಚ್ಛತೇಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮುಣಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಷದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂದಿನಂತೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯೆವಃ-- ಜಾತಿ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. 


ದಸ್ಯಂತಿ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇನವಃ- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಧೇಟ ಇಚ್ಛೆ (ಉ. ಸೊ. ೩-೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರ ಅಂತಾಡೇಶ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರಶತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| _ A | ಕ್‌ | 
ಅಮ ಯೋ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಹೋಜಸೋಂತರ್ನದೀ ಠೇ ಪತಯಂ- 


| | 
ತ್ಯುಕ್ತ್ಷಣೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 


| | | 
( ಅನಾಶವೋ ಜೀರಾತ್ಟಿದಗಿರೌಕಸಃ | 
| | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯೋ ದುರ್ನಿಯಂತವೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ದುರ್ಥಿ- 


ಗೆ 
ಯಂತವಃ॥ ೯॥ 


| ಪದಸಾಕಃ ॥ 

| el | ತ 2 2 | 

ಇಮೇ! ಯೇ।ಶೇ!ಸು| ವಾಯೋ ಇತಿ | ಬಾಹು9ಓಿಜಸಃ | ಅಂತಃ! ನದೀ ಇತ | ಶೇ| ಸೆತಶೆಯಂತಿ | 
| | po 

ಉಸ್ತಣಃ | ಮಹಿ! ವ್ರಾಥಂತ8 | ಉಸ್ತಣಃ | 


| | 
ಧನ್ನನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯೇ | ಅನಾಶವಃ | ಜೇರಾಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗಿರಾ€ಓಕಸಃ | 


ದಗ ನಂಚಾರಿ ಭಾಸ 


| | | | | ವೀ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ! ರಶ್ಮಯಃ | ದುಃsನಿಯೆಂತವಃ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದುಃಂನಿಯಂತೆವಃ 1೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಸು ವಾಯೋ ಶೋಭನಫಲಪ್ರದೆ ವಾಯುದೇವ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ ಪುರತೋ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಯೇಶಶ್ಪಾ8 ಸಂತಿ ತೇ ನದೀ ನದನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತಸ್ತ್ರಯೋರಂತರಾಲೇ ಶಂ 
ತ್ವಾಂ ಪತಯೆಂತಿ| ಪಾತಯಂತಿ! ಗಮಯೆಂತಿ|! ಯದ್ವಾ | ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾಃ ಸೆಶಯೆಂತಿ | 
ಪತಂತಿ |! ಯಜ್ಞದೇಶಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪತ ಗತೌ ಚೌರಾದಿರಡಂತಃ!! ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ |! ಬಾಹ್ಟೋಜಸೋ 
ಬಾಹುಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲವಂತಃ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತರ್‌ ಸರ್ವಾಂಗಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಜೋಕ್ಸಣಃ 
ಸೇಕ್ತಾರಃ। ಯುನಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮಹಿ ಮಹದಶಿಪ್ರಭೂತಂ ವ್ರಾಧಂಶೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಶಥೋಕ್ಸಣ 
ಉಕ್ಷಾಣಃ | ತತ್ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ || ಕಿಂಚ ಧನ್ಹನ್‌ 
ಜಿತ್‌ ಧನ್ವನ್ಯುದಕನಿರ್ಗಮನಾಸಾದಾನಭೂತೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ5ಪಿ ನಿರಾಲಂಬೇ€ನಾಶವೋ ನಾಶರಹಿತಾ 
ಅನ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾ! ಆಕಾಶೇ ನಿಲಂಬಮಕುರ್ನಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅತ ಏವ ಚೀರಾಶ್ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ದಃ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಂ ಸ್ರಿಪ್ರಗತೆಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅನಾಶವ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಶ್ಚಿ- 
ಚ್ಛಬ್ಬಃ | ಆಕಾಶಮೂರ್ಗೆೇ ಸ್ಪೇಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗತಯತಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। *ಂಚಾಗಿರೌಕೆಸಃ | ಗಿರಾ ಓಳೆಃ ಸ್ಥಾನಂ 
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ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಶೇ ತಾದೈಶಾಃ | ಭರ್ತ್ಸನಾದಿನಾ ಸ್ಲಿತಿಮಲಭಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಭಾಂಡೆಸಸ್ತೈತೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಯೆತಿ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇವ ದುರ್ನಿಯಂತವೋ ಮುಖೇನ 
ನಿಯಂತವ್ಯಾಃ | ತೇ ಯಥಾ ಶ್ಲಣೇನ ಡೆಕದಿಶೋ ವ್ಯಾಸ್ಟುವಂತಿ ಬಹವಶ್ಚ ತದ್ದದೇಶೇಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ಗಿರಾನಿರ್ಗ್ರಾಹ್ಯತ್ತೈಮುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಹಸ್ತೇನಾಸ್ಯನಿರ್ಗಾಹ್ಯೃತ್ವಮಾಹ | ಹಸ್ತ ಯೋರ್ಥು- 
ರ್ನಿಯಂಶವ ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದು8ಖೇನ ನಿಯಂತವ್ಯಾಃ | ದೇವಯಜನಗೆಮನಾಯ 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೇಸು ನಾಯೋ ಎಲ್ಲೆ ಶುಭಫಲಪ್ರದನಾದ ವಾಯುವೇ | ತೇ ನಿನ ನಗೆ ಸೇರಿದ! ಇಮೇ ಈ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು (ಇನೆಯೋ) | ತೇ-ಅಂತಹ | ಬಾಹ್ಟೋಜಸೇ- ಬಾಹುಬಲ 
ಪ್ರಳ್ಳವುಗಳೂ (ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದವುಗಳೂ) | ded ವುಗಳೂ | ಮಹಿ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವ್ರಾಥಂತಃ 
ಪ್ರನರ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವವೂ | ಉಕ್ಷಣ॥--ವೃಷಃ 
ಭೂಮಿಗಳ | ಅಂತ॥-- ಮಧ್ಯಸಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪತಯೆಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತರು 

ವೆ) | ಧನ್ಸನ್‌ ಚಿತ್‌ ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೊ | ಅನಾಶವೂ- ನಾಶರೆಹಿತವಾಗಿಯೊ | (ಆದುದ 
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ಭಸದೃಶಗಳೂ (ಆಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು) | ನದೀ--ದ್ಯಾನಾ 


ರಂದೇ ಜೀರಾಃ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಿಪ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಅಗಿರೌಕಸ॥. ಭರ್ತ್ಸ್ರನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ದುವೂ (ಆಗಿವೆ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಯ ಇವ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಷುರ್ನಿಯೆಂತವೂ- 


ನಯಮನಮಾಡಲು ದುಸಾ ಥ್ಯವಾದುವು | ಹಸ್ಮಯೋಃ--ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ದುರ್ನಿಯಂತವ। -.. 


“ಮೊ 


ಕ್‌ೆ ಎಲಲ 


ಯಮನಮಾಡಲು ದು ಸ್ಸಾಧ್ಯ ಲ ನಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುಭಫಲಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಟೆ ವಾಯುನೇ, ದೃಢಾಂಗಗಳೂ, ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನನಾಗು 


ಗೌ 


ಕಾ] 

ಜಾತ್‌ 

[uf 
ತ್‌ 


ರಿದ್ಕ ಈ ಮುಂದೆ ಕಾಣುವ ಅಶ್ಲಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


0 


ತ್ರಿರುವುವೂ, ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನ 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಇರುವ) ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ; ನಿರಾಲಂಬವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶವಾಗದೆ, 
ಮು 


ಭರ್ತ್ತನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ; ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ನಿಯಮನಮಾಡಲು ಕಪ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದವು ; 


(5 


(ಮತ್ತೂ) ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ (ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ) ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾದ್ವ್ಯವಾದವು. 


English Translation. 


These your horses, excellent Vayu, strong of limb, youthful and full 
of vigour, bear you through the space between heaven and earth: growing 
(are they) in bulk, and strong as oxen: they are not lost in the firmament, 
but hold on their speed, unretarded by reviling ; difficult are they to be 
arrested as the beams of the sun; difficult are they to be arrested by force. 


ಬೂ. (೩೨1. 


ಲ 


ಪ್‌ 


[ ಮಂ. (ಸಃ ಟಿ. ೨೦. 


862 


ಗಳು ॥ 


~ 
ಗ್ರ 
[3 


¥ 


2 


ಶೇ 


64 


ಗಳ ವಾ ಹೆನವುಳ್ಳ ದು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 


ಸ 


ಜಿ 


ದನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು 


ಅಯಿ 


ಡ್‌ 
J 


೧. 


ಆ 


ಳು ಅಶ್ಲಗಳ ೫ 


ಲ ಸೇಕ್ತಾರ॥8 ಯುವಾನಃ ಇ 
ಳಿಗೂ ಈ 


ಇ 
ಗು 


ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇಚನೆ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ ಧಾತುವಿನಿಂದ . ನಿಃ 


ದೆಯೆಮಾಡು ಎಂಬ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಉಕ್ಷಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಗ 


ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾ ಮಗ 


ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


೬ 


ಸ 


8 ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ವೆರಂ ಹವಿರ್ವಿಶ್ವಸಾ 


ಇಂದ್ರ ಉಪ್ಪ 


ಸಕ್ಷ 


¥>- 


ಕೊಡುವ 


ಶಿ 


ಇ 


ರ್ಥವ 


ಖು 


ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಪಣ 


ಕ 


ಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಕ್ಷಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಲಿ ಉಪ 
[ea] 


ಉಸ್ಪತೇರ್ವ್ವದ್ದಿ ಕರ್ಮಣಃ ಉಸ್ಷಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ( ನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿ 


19) 


ಕುಕ 


ರುವಂತೆಯೇ, 


ಇ 
ನಲ್ಲ 
ಸಪ್ರಯೋಗಿಸ 


(ಖಯ. ನರಿ ೧-೬೪-೨) 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 
(ಯ. ಸಿ ೧-೧೨೨-೧೦) 


ನೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೃ | 


ಮೆ 
~ 


ಆಕಾ 
ಆ 


ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 


ಸದಕ್ಕೆ 


ನ್‌್‌ 


ಸು ಪೃತ್ಸು ಸವಮಿಚ್ಛ್ರರಃ | 


ತ್ವ 


೧ 
ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ 


ಧ್ರ 


ಕ್ಷಣಂ ಪೈಣಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
ಜದ 
ಓತು 
ಶ 
ಸ್ಪತ್ವ್ವಾ ನಿಶ 


ಇ 


ಸಮು 
ಎ೦: 


ಹ 
ಕ್ರ 

೫) 
ಭೂತವಾದ 


ಸಹ ಉಕ್ಷಣಿಶಬ 
ಯುನಾನಃ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ. 
ಹ 
ಸ್ರ 


ರಾತಿರ್ಯಾತಿ ವಾಳಿ 


ss 
kd 


ಗಳಲೂ 
kes 
ದಶೆ 


ವಿ 


ವ್ರಾಧಂತಃ-.ವರ್ಧಮಾನಾ8 ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವ್ರಾಧನ್‌ ಶಬ್ದವು ಮಹ 


ತೇ ಜಜ್ಞಿರೇ ದಿವ ಯಷ್ಭಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
ಸ ನ್ರಾಧಢತೋ ನಹುಷೋ ಹಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಥ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 


ಂದೊ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿಸೃ ಷ್ಟ 


ಮೊದಲನೆಯ ನ 
ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 


ಮಿ 


೧೨ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಯಕ 
ನಾಮಗಳ 
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ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನ ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹತ ಅಪಿ ! ಹಿಂಸಿತರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸ ಸಹ ಎಂದು 


ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ಸ ತಸ್ರೇ ಮಹಿ ಪ್ರಾಧಂತೆ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ | 


ಅಂಧೇನಾಮಿಂತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಸೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಧಂತಃ ಅಸಾ ಒನ್‌ ಜಾಧಮಾನಾಃ | ತಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಧನ್ನನ್‌, ಚಿತ. -ಧನ್ವನಿ ಉದಪಸನಿರ್ಗಮನಾಪಾದಾನಭೂತೇಇಂತರಿಶ್ಷೇಂಪಿ ನಿರಾಲಂಜೀ | 
ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥ. ಅಂಬರಂ, ವಿಯತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ನನ್ತ ಬ | ಇಲ್ಲಿಂದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯು 


ವುದರಿಂದ ಧನ್ವನೆಂಬ ಪೆ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕರರ 


ಯಃ ಪರಸ್ಕೂಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾ ತಿರೋಚಿತೇೇ | | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೧೭-೨) 


N x 9 ಈ, \ ಮಿ ER, 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಪರಿಸಿ ಭನ್ನ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| “ಆ ಲಿ 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರ ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಣ್‌ ಬಂದು ಆದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ವ್ಥರಿತಯೋರ್ಯಣ॥ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತೆಯಂತಿ-- ಪತ ಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಆದಂತ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಅಚಃ ಸಠಸ್ಕಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ" 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾ ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ Kasi ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


4 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬು 
ಡ್‌ 


ಉಕ್ಷಣಃ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಶ್ನನ್ನ್ನುಕ್ಷನ್‌. (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ. 
ಸ್ನ 


ಓರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಮಾಷ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 


೪ 


ಚ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ ಪ್ಯು ತಯದ ಆ ಆದ್ಮುದಾತ್ತ 
ದಿಲ್ಲ. 


(Cs 
ತ 


೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವ 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ, ೧೩೬, 
ವಾ ilk ಧು ವೃದ್ಧಾ... ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ. ಛಾಂಡಸೆನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಟ ಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 
ಧನ್ವ್ನನ್‌ -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅನಾಶವಾ8--ನ ವಿದ್ಯುತೇ ಆಶುಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಅನಾಶವಃ. ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರಾ ಜು ಗತೌ. ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಜೋರೀಚ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಾತುವಿ ನಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿ ೦ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗಿರೌಕಸ8 ಗಿರಾ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗಿರಾಕಸಃ. ನಗಿರೌಕಸ$ ಅಗಿರೌಕಸಃ. ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


: ದುರ್ನಿಯಂತವ8-- ಯಮ ಉಪರಮೇ, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸೆವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ 


ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ನೂರ ಮೂನತ್ತಾ ರನೆಯ ಸೂಕ ವ 


ರಂ 
| ಪ್ರಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ 
ಪರುಚ್ಛೇಸ ಯುಷಿಃ | ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಶೃಂದಃ | ಊತೀ ದೇವಾನಾಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತ- 
ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯೆತೇ ಸರ್ನಮಾತ್ಯಷ್ಟನಿತಿ ವಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ | ಅಂಶ್ಯಯೋಸ್ತು ತನ್ಮಂತ್ರಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರ ಸು ಸಪ್ತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವಶೇ ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಾದಿಕೇ 


ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಸೇ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಈ 'ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


pV 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಖಷಿಯು. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಊತೀ 


ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಸೆರಿಭಾಷಯಾ ನಾಶ್ರಿ ೇಯತೇ ಸರ್ವಮಾಶೃ್ಯಷ್ಟಮಿತಿ ನಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ 


ಅ, ೨. ಅ. ೧. ವ. ೨೬, ] | ಖುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ | | 663 





ರಳ ಇನ ಇಂಗ ದಲ್ಲಿ ; ವ್ರಣ _ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಭಂದಸ್ವವ್ರು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿ ಗೆಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳೇ 


ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ಸೆಹೆ ವರುಣಂ ತ್ವಂ ಲ ಲಿಂಗೋಕ್ಕೆದೇವತೇ ಅ 


ಸಂ ಮೈತ್ರಾ © 
ಸ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೬ 


ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ-೨೦ | ಸೊಕ್ತ-೧೩೬ 1 


ಅಷ್ನಕ-- ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೨..೨೬ || 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 


| ಬಷಿಃ -. ಪರುಚ್ಛಿ (ಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥| 


ಕ 


| ದೇವತಾ- ೧-೫, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೬-೭, ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರಸುಜ್ಯೇಷ್ಠಂನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ಬೃಹನ್ನಮೋ ಹವ್ಯ ೦ ಮತಿಂ ಭೆರತಾ ಮೃಳ- 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ!ಸು1ಜೈ (ಷ್ಠ: o | ನಿಂಚೆರಾಭ್ಯಾಂ | ಬೃ ಹತ್‌ | ನಮಃ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ | ಭರತೆ| ಮ ) ಳಯತ್‌ ;ಭ್ಯಾಂ! 


್ಣ NR ಕಾನುನು 


| | 
್ವರಿಷ್ಟಂ | | ಮೃ )ಿಳಯೆತ್‌ $ಭ್ಯಾಂ | 


| | | | | 
ತಾ| ಸಂ5ರಾಜಾ। ಫುತ ತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫ್ಲುತೆಳಆಸುತೀ | ಯೆಜ್ಞೇ$ ಯಜ್ಞೇ! ಉಪಸ್ತುತಾ! 


ಲಿ 


sft 


ಮಾರು 


೫ | | 
ಹಟ! ಏನೊ | ಸತ್ರಂ olal ಜ್‌ | ಚನ | ಆಂಧೃಹೇ। ದೇವಶ್ರಂ |! ನು! ಚಿತ್‌ |] ಆ$ಧೃಷೇ | all 


666 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬, 


ಆ ಲ ಲೊಲೊಲೊ್ಳೊೀೂ ್‌ಾ್‌್‌ಸೊು[ಹೋಾರಾಾಾಕ್ಟ್ಮಣಚ್ಗಹ ಫಾ ುುಟ್ಟ್ಟ ಟ್‌ ಬಟ ರಫಲ್ಬೀಿಊೋಿೀಊಉಊಊ%ಯ ಯ ವು ಗಳ 0 ಇಟು. ಓಟ ರ ರ ಸತ್‌ ಗ ಗ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ !| 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜೈೇಷ್ಮ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಬೃಹೆನ್ಮಹದತಿಪ್ರವೃದ್ದಂ ನಮೋ 
ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೆಡುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾ ಪ್ರ ಭರತ | ಸಂಪಾದಯತೆ | 
ನಮ ಇತ ನ್ನನಾಮ ನಮ ಆಯುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹವ್ಯಂ ಹನ್ಯಾಂ ಮತಿಂ 
ತತ್ರ ದಾನನಿಸಯ್ಯಾ ಬುದ್ಧಿಂ ಭರತ | ಯೆದ್ದಾ | ಮತಿಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿರ್ಭರತ |! ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಪುರೋಡಾಶಾಹ್ಯೆದನೀಯಮನ್ನಂ!ಇದಾನೀಂ ಶು ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಂ ನಸೇಯಂ ಹದಿರಿತಿ ವಿನೇಕಃ 
ಕೀದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ! ನಿಚರಾಭ್ಯ್ಯಾಂ ನಿತರಾಂ ಚಿರಕಾಲಾಭ್ಯಾಂ | ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರವಾಹ- 
ರೂಸೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ಮೃಳಯಬ್ಬ್ಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವೀಃಸ್ಟೀಸಾರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಮೃಡಿತ್ಟಾ 
ಯಜಮಾನಮಪಿ ಸುಖಯರ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತಥಾ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಂ ಸ್ಟಾದುತರಂ ಮೃಳಯದ್ಭ್ಯಾಲ ಹವಿಃ 
ಸುಖಯೆದ್ಭ್ಯಾಂ ! ಭಕ್ತೆಯೆದ್ಭಾ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಸ್ತಯೋರ್ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತೆತ್ರಾಹ| ತಾತ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೌ || ರಾಜತೇಃ ಕಿಪ್‌ | ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವಾನಿತಿ ಸಮೋ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ಮಕಾರಃ || ಫೃತಾಸುತೀ | ಘ್ರ 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸೂಯಶೇ ಸರ್ವತ್ರಾನುಜ್ಞಾಯೆತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ! 
ಏತಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿವೇವತ್ವಾದಡೆಹೋರಾತ್ರದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟುತ್ಪಾಪಕೆತ್ವಾತ್‌ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ 


ತಮಾಸೂಯತ ಆದೀಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾಪೃಶ್‌ | 


ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭೨೩ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ವೃಷ್ಟ್ಯನುಜ್ಞಾಪ್ರದತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಕಿಂಚೈತೌ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಚೇ ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ 
ಯೆಜ್ಞೇಷೂಪಸ್ತುತಾ ಸರ್ವೈರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೆೌ || ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
ಅಥಾಪಿ ಚೈನೋರೇನಯೋಃ || ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದೋಸಿ ಚಿ! ಸಾ. ಪಿ.೩.೧೦೪ | 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾಷೇತತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರರೂಸತ್ವೆಂ | ಫ್ಲತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಕುಶಶ್ಚನ ಸಸ್ಮಾದನಿ ಚೆ ಶಶ್ರೋ 
ರಾಸ್ತಸಾಡೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಕಸ್ಮಾದಪ್ರುಷಾಯಾದ್ವಾ ನಾಧೃಷೇ! ಆಧರ್ಹಿತುಂ ಶಕ್ಕಂ ನ ಭವತಿ | 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ರೃತ್ಯಯಃ | ಕಂಚ ತಯೋರ್ದೆವತ್ತಂ ನೊ ಚಿತ್‌ ದೇವಭಾವೋಜಸಿ 
ನಾಧೃಷೇ! ಆಧರ್ಷಣಾಯೋಗ್ಯಃ 1 ಯದ್ವಾ |! ಪೂರ್ವಮಿನೇದಾನೀಮಸಿ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾಶಃ 
ಪುರಾಣನವಯೋರಿತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೧೭ | ಆಧ್ರಷೇ ನ ಕೇನಾಸ್ಯಾಧರ್ಷಜೇಯೋ 
ಭವತಿ | ಏತರ್ಯೋರ್ಜಲಂ ನಾಧೃಷ್ಯಂ ಕಿಮು ತದ್ದೇವತ್ತನಿತಿ ಭಾವಃ || 


| 


೫ 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಯತ್ನಿಜ8--ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಜರೇ | ನಿಚೆರಾಭ್ಯಾಂ-( ನಿತ್ಯ 
ದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ - (ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ ತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು) ತುಷ್ಪಿಸ 
ರುಚಿಕರವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಮೃಳಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ-ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವವರೂ (ಆದ) |! ತಾ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ರೂ) ಬಹು ಪುರಾತನರೂ | ಮೃಳೆಯ- 
ಡಿಸುವವರೂ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ 


ರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆವಾದುದೂ | ಬೃಹತ -ಹೆಚ್ಚುದುದೂ ಆದ | ನಮಃ-(ನಮಸ್ಥಾರ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನನನ್ನು! ಪ್ರೆ ಭರತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ) | (ಕಂಚ 


ಪ್ರ ಬ ಚ ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ಹ | 067 


ಮತ್ತೂ) | ಹವ ;೦-ಪೊಜ್ಯವಾದ | ಮತಿಂ--(ಅವರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ॥ ಎದ್ದಿ ಯನ್ನು! ಅಥವಾ | [ಮತಿಂ 
ಸೂಜ್ಯವಾದ | ಹವ್ಯಂ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಪ್ರ ಭರತೆ-ಸಂಪಾದಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ಸಮ್ರಾ ಜಾ- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು (ಸಮ್ರಾಟಿರು) | ಮತ್ತು ಘೈತಾಸುತೀ ಫೆ ಫೈತದಾನಾ 


ಬಿ 
ರ್ಹರು (ವೃಷ್ಟಿ ಸಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವವರು) | ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞೆ ೇಯಜ್ಞೆ (ಪ್ರತಿ ಯೆ ಜ್‌ | 
ಉಸಪಸ್ತು ತಾ (ಖಯುತ್ತಿಜರಿಂದ) ಉಪಸ್ತುತ್ಯರ ರು | ಅಥ-- ಮತ್ತೂ | ಏಿನೋ॥- ಇವರಿಬ್ಬರ | ಸ್ಲತ್ರಂ- - ಬಲವು | 


ಸುತಃ ಚನೆ-(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಯಾಗಿ) ಯಾರಿಂದಲೂ (ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ) | ನ ಆಧೃಷೇ--ಪ್ರತಿಹತವಾದು 
ದಲ್ಲ | ದೇವತ್ಚಂ ನೂ ಚಿತ್‌---ದೇವತ್ವವೂ ಕೂಡ | (ನೆ) ಆಧೃಹೇ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ನಿತ್ಯರೂ (ಬಹು ಪುರಾತನರೂ), ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾವು ತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗ 


ಫನ್ನು) ತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸ ಸುವವರೂ, ಅತಿ ರುಚಿಯಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವವರೂ ಆದ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ) ಅತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂೂನಿಪುಲನೂ ಆದ (ನಮಸ್ಕಾ ನರಪೂವ ೯ಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯು 


ಳೃವರಾಿಗಿ) (ಅವರಿಗೆ) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಹ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ; ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮ್ರಾಟರು (ಮಹಾಕಾಂತಿ 


ಲ್ಯ 


ವಿಶಿಷ್ಟರ ರು); (ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ೩ ಫೈತವು ಹುತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟು ದಕವು ನಮಗೆ ಲಬ್ಧ 
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ಗುತ್ತದೆ); ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಕರು; ಅವರು (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ) ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತರ್ಳ; 


ದರಂತೆಯೇ ಅನರ ದೇವತ್ವವೂ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 


ಕ್ಸ 


(6 
C 


English Translation: 

Offer most excellent and ample adoration, aud reverential oblation, 
to those two deities who have existed from of ೦16 ;. who confer happiness 
(on their worshippers), and delight in most sweet (hbations) ; for they are 
both imperial (sovereigns, in whose honour) oblations of butter are poured 
out, and who are glorified at every sacrifice, whence their might is not in 
any way to be opposed ; their divinity is not to be resisted. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಅವರ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತರಿಗೆ ತುಷ್ಲಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಪರ ಕ್ಷತ್ರವೂ ದೇವಶ್ಚವೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. 
ಸ 9 ಎ 
ಮೃಳಯದ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ-ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಃಸ್ತೀಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಮೃಡಿತ್ತಾ ಯಜಮಾನಮಪಿ 
ಸುಖಯದ್ಧ್ಯಾಾಂ | ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಸುಖಪಡಿಸುವವರಾದೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದ 


ಹರಿಸಿ ಈ ನದದ ಮೂಲಧಾನಮಿತಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


008 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬- 


ಹ ಯ ರೋ ಯ ಯ ಯಯ ಯೋ ಯಯ ಯಯ ಯ ಯಯ NN TS ಬ ರಯ ಯ ಬ್ಬ ಯು ಯ ಯಮ ಯಮ್ಮ ಉಯಉಟೀಉಊಚಊಅಾಉೀಾ ಟರ ಯಯೌ ಸ ಉಶಾ ಯ ಬಟ ಪಾ ಘಮ ಇಂ ಇ ಆ ಆಗು ಸ ಗ ತದ ಜಲಜ ಯ ಬಜಾರ ಹ ನ್‌ ಬಂಪ್‌ ಜಾತ ಲ ಸ ಕ್‌ 


ಕ್ಷೇತ ತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಹಿಶೇನೇವ ಜಯಾಮನಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ಶಂ ಪೋಷಯಿತ್ಕ್ಕ್ವಾ ಸನೋವ ತ್ರಿಳಾತೀದೃಶೇ || 


(ಖು. ಸಂ ೪-೫೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಮೃಳಾತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕ ಮೃ ಛತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮೃಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ರುದ್ರನು ಗವಾದಿಗಳ ನ್ನ್ನು ಕೊ ತುಪುದರಲ್ಲ ಅನುಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ, 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿನ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ಚೈ 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತೆಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತೆಯೋ ಮೃಳೆಯೆಂತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಳೆಯೆತಿರುಪಡಯಾ ಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ | ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಫಿ. ೧೦-೧೬). ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃಳಯೆಂತು 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು ಮೃಳೆಯೆತಿರತ್ರೆ ದಾನಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಳ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 


ಬ ಕೊಡು, ಪೂಜಿಸು, ರಕ್ಷಿಸು, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಳ್ಳವನಾಗಿರು ಎಂದಿದ್ದು ಅನಂತರ ಆದರ 


ಫಲವಾದ ಸುಖವೆಂಬರ್ಥವು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕ್ನತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತಾ 
| ೧೧ ಮು ಸ್ರಿ ಜಿ NS) 
ವರುಣರು ವೃಷ್ಠಾ ಇದಿಗಳನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ ಶ್ಮ ತ ಲ ಸಿ 
ಹವ್ಯ ೦ ಮತಿಂ ಎಂಬ ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಹವ್ಯ ಶಬ್ದಕೆ 


ಜ್ಯು 


ನೆಯದಾಗಿ ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಟ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿವೆ. 


ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದೂ; ಎರಡ 
ದ ಶೆ 


ಫೃತಾಸುತೀ ಫ್ರತಮುದೆಕೆಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ | ಯಾರಿಂದ 


Ss 
ವೃಷು ದಕವು ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ ರು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುತ ಕಾರರು ಫುತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕ 
ದ್ರ ೫೨ ಜತೆ ಆ ಅಂ. ‘a 
ನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅನಂತರ 
ಪ ನ ತಯ RE, ಪಿ 
ತ ಆ ವನೃತ್ರನ್ತಡನಾದೃತಸ್ಕಾದಿದ್‌ಫೃತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ಯುಷ್ಯತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಫೃುತೆಕಬ್ದಕ್ತೆ ಫೃತಮಿತ್ಯುವಕೆನಾಮ ಜಿಘರ್ಶೆೇಃ ಸಿಂಚಿತಿಕೆರ್ಮಣಃ | 


“ಲ ವ 
ಸೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಫು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವ ಭನನನ್ನು ಗ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ ಯದಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಪೂ ನನಿತ್ರಾವರುಣೌ ತಾ ಸ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನತಾನಿುತಿ 


ತಡ್ಕೋ ವರ್ಷಸ್ಯೇಸ್ಟೇ ಸತ್ತಾ Sh SS LEG ವೈ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ 
ಯೋಕ$ಯಂ ಪಹೆವನಶೇ ಸೋಂಯಮೇಕ ಇನೈವ ಸವತೇ ಸೋತsಯೆಂ ಪುರುಷೇಂ538 
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CNS ಕರಾ ಲಗ ಅರಾ ತರಾ ಅಡು ಜಲ. 


ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞ ತಾನಿಮೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ವೈ. ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ತದ್ಯ ಏನ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವತ್ತಿ ತ್ರೈ ವೈ ತೆದಾಹ ತಮೇಶೇನೈ ಮಾದ. 
ದೀತೆ ಯೆದಾ ಹೈ ೀವ ಕದಾ ಚೆವ ಷ್ಟಿ ಸಮಿವ ತೆಮನಕ್ತಾ ಮಟ. ತತ ರೋತ್ಯಾಹುತಿ- 


ರ್ಭೂತ್ಹಾ ನೇವಲೋಕಂ ಗಚ್ಛಾ ದಿತಿ ॥ 


ಅನುಯಾಜಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸೂಕ್ತವಾಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು "" ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತ್ವಾ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾವತಾಂ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ 
ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಅಂತರಿಕ ಕ್ರಸ್ಪ್ರನಾಂ ನಾದ ನಾಯುನೇ ವೃಷ್ಣ ಧಿ ಧಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 


ಎಕರೂಪವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಆದರೆ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಗತ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾನ ಗಳೆಂಬ 
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ತ್ರಜಿ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಈ ಪ್ರಾಣೋದಾನಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮನು “ಸೆ “ಸ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಾ ತನತು? ಎಂಬ : 
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ಅಧಾರಯೆತೆಂ ಪೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ ನಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
ವರ್ಧಯತಮೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ಪಜತೆಂ ಜೀರದಾನೂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 
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ತೇಜೋಯುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ 


fy 


ಧಾರ ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಹಿನೆಧಾ ವ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯೂಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ನವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಅಂಶ 
ತ್ರಿ 


೨ 
€L 


ವನ್ನು ಪ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಾಸುತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ | 
| | | ಹ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 
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ಸರ್ಜನ್ಯನು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ತೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಫೈ ತಾಸುತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏನೋಃ ಶಕ್ಲತ್ರೆಂ ದೇವತ್ಸೆಂ ನ ಆಧೃಷೇ- ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು, ಎಂದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಸೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ಥಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಏಶ್ವಫೆಯಮಗಳನು 


ಸ 
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672 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬ 


REE EMTS ಚುರ RMN  ್ಕ್ಟ್ಸ್ಟುರ್ತುುುರ್ತೂರ ಟೂರು. ಟು ಬೂ ಜು (ಎನ... ಭಜ ಗ ಸ ಸ ಳಾ 208590 0ನ ಕಾ ಚ 0 ರಾಕ್‌ ಕ ತ ಆ ಕಾ ಜಾಣ ನ ಸಟ ಗಟಗಟ ಆಚ ನ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲಾ ವರೀಯಸ್ಯುರುತಕೋಷಾ ಉರನೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯ  ಯಾಗಾಯೆ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯಾಸಾರಾಯಾದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯೈೆಷ್ಟ್ರಾಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಯತಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಆಕಾಶಲಸ್ಷಣೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯಂಸ್ಕ | ಪ್ರಶಾಶೈಃ ಸಂಗತೋಂಭೂತ್‌ !. ಭಗಸ್ಯ 
ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಸೈ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಭಿಶ್ಚ ಫ್ಸುಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಲೋಜಚನಂ 
ಸಮಯಂಸ್ಕೆ!! ಸಂಗತೆಮಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ಟ ದ್ರವ್ಯ 2೫% ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೆದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿ ಯಶೇ ! ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಜಾ! ಶ್ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸದನಂ ಗೃಹಮಂತರಿಶ್ಸಂ 
ದ್ಯುಕ್ತಂ ದೀಹ್ಠ್ಮಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನೆಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯಂಸ್ತ ।! ಸಂಗತಮಭೂತ್‌ | ತಥಾರ್ಯಮ್ನು 
ಏತನ್ಹಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಉದಾತ್ಮನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | ಮ್ಯುಸ್ತಂ ಸದನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮಯಂಸ್ಕ | ಕಂಚ ವರುಣಸ್ಯ WB SRG ೫ ಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸದನಂ ಶಥಾಭೂತ್‌ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ಯಸೈೃಕತ್ತೇನಪ್ಯುಸಾಧಿಭೇಧೇನ ಭೇದಾತ್ರ ಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ತೆಥಾ ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ರಿಭಿರಪಿ 
ಸ್ರಕಾಶ್ಯಮಪ್ಯ ಂತೆರಿಕ್ಷಮೇಕಂ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಕಾಶಕಾನಾಂ Pu ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಕೊಯತೇ। WE ॥. 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾಯ ಪ್ರೆಕಾಶೋಇಳಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾತೆಃ ಕಾರಣಾಡುದಿತತ್ವಾಜೇವೋಕ್ಸೆ ್ಯಂ ಸ್ಮುತ್ಯಂ 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರ ಭೂತಂ ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಾಶೇ । ಧಾರಯತಃ | *ಿಂಚೋಪಸ್ತುತ್ಯಮುಸೇತೈ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ॥ ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃಪ್‌| ಹಾ. ೩-೧-೧೦೯1 ಬೃಹತ್ಸ್ಸ್ಯೋಮಾದಿನಾ ಮಹತಶ್ಸೋತ್ರೆಂ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚ ದಧಾತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರೀಯಸೀ--ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ (ಉಪೋದೇವಿಯು) | ಉರವೇ.--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ (ವ್ಯಾಪಕವಾದ, 
ಮಹತ್ತಾದ) (ಯಾಗನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಗಾತುಃ--ಗಮನಶೀಲಳಾಗಿ | ಅದರ್ಶಿ-_ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು | 
ಖುತಸ್ಯ--ಗಮನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನ |  ಪೆಂಥಾ&--ಮಾರ್ಗವು (ಮಾರ್ಗಭೂತವಾದ ಆಕಾಶವು) | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸಂ ಅಯಂಸ್ತ--ಸಂಗಶವಾಯಿತು (ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು) | ಭಗಸ್ಯ-ಭಗನಾಮಕ 
ದೇವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) | ರಶ್ಮಿಭಿ$-ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಚಕ್ಷು (ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ) ನೇತ್ರಗಳು | (ಸಮಯಂಸ್ಕ್ತ-- 
ಸಂಗತವಾದುವು ಅಂದರೆ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದುವು) | ಮಿ ುತ್ರಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ' ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ) 
ಮಿತ್ರದೇವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) ಮತ್ತು | ಜಾ 6 ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥ ಳವಾದ | ಸಬಿನಂ- 
ಗೃಹನು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) |! (ಸಮಯೆಂಸ್ತ---ರಶ್ಮಿಸಂಗತವಾಯಿತು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು) 1 ಅರ್ಯಮ್ಹಃ.... 
ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ ತರುವ! (ಸದನಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವ ಸಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸಮಯಂಸ್ಥ್ಕ-- 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾಯಿತು) | ಅಥ- ಆದುದರಿಂದ (ಉದಿಸಿರುವುದರಿಂದ) | ಉಕ್ಸ್ಯಂ-- ಸ್ತುತ್ಯ ವಾದ 
(ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಬೃಹತ್‌... ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) |. ವಯಃ- ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಧಾತೇ--(ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ-- 
ಸ್ತೋತವ್ಯವಾದ (ಶ್ರೆ (ಸ್ಯ ನಾದ) | ಬೃಹತ್‌... ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೂ | ವಯಃ। ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 


(ದಧಾತೇ--ಇ ಬ್ಬರೂ ಸ್ವಿಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಜಿತ ಜಗ ಮವಲ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 673 


| ಭಾಮಾರ್ಥ / 
ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಾದ ಉಪಷೋದೇನಿಯು(ಈ)ದೊಡ್ಡಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ; (ಸರ್ವದಾ) ಗಮನ 
ಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವು (ಸೂರ್ಯಪಥವು) ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಭಗನಾಮಕದೇನತೆಯ(ಸೂರ್ಯನ) 
Q ಸ ಬಿ ಖಿ ಜೆ ಬ ಲ್ನ 4 ಖಿ ಎ ಎಲ್ಲಿ ಲ ಮ ತರು ಖು ಜಿ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಸಮಸ್ತರ) ಕಣ್ಣುಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿವೆ; ನಕ್ಷತ್ರ ರಂಜಿತವಾದ ಮಿತ್ರನ ಗೃಹವು 


| ಸ್ರ ಗಿದೆ; ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರ (ಸೂರ್ಯನ) ಸದನವು (ಆಕಾಶವು) ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ; 

ಆದುದರಿಂದ, (ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷೋದೇವನಿಯರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ), ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆ ( 

ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The most excellent Dawn has been seen proceeding to the com- 
prchensive (rite): the path of the revolving (sun) has been lighted up by 
(his) rays : the eyes of men (have been opened) by the rays of Bhaga: the 
brilliant mansion of Mitra, of Aryaman, of Varuna, (has been lighted up 
by his rays}, and therefore do you two accept the commendable and copious 
00181100 ; the praiseworthy and copious oblation. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಲ ಷ್ಟ ಕ ಧ್‌ ಹಾ ಡೆ ಪ ಕ k ನ್‌ ಹಾಸ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹ mu) 


ತ್ರ | 
- ಸ R | ಹೆ ಎ) F ಛ್‌ ನ ೧. ೯ ಇವೆ ಈ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದೆಯಕ್ಲೂ ಖುತದ ಮಾರ್ಗಸ್ವೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲಿ ಯ ತಿನೆಂದಕೆ 
( Ke) ೫ 
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೦3 ಕದ ರಾಶಿಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. [Zodiac] ಹೇಗಂದರೆ... 
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ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ಶಜ್ನರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚ 
೪ ನ ಇ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿತ್ಚ ಶಸ್ತುಃ 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೧) 


ot 
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ಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ | 
pe 


ಸನ್ನೆ ರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ ಯತದ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವರ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ (ಅಹೋರಾತಿ 


ಹೆ ತ್ರಿಗಳು) ಮಿಥುನರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತೇಜೋಮಂಡಲನು ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಈ ಖಯತಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ, ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ಾಇವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪೆಜಾಯೆತೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ 
ಉ 


ಪುತ್ರಕೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ರಾಶಿಚಕ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


074 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ "ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೬, 
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ಜಾನಾತ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೈಷ್ಣಾದಜನಿಷ್ಟ ಶ್ವಿತೀಚೀ ! 
ಮುತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಡರ್ನಿಷ್ಟತೆಮಾಚಿರಂತೀ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
ಶುಕ್ರರೂಪಳೂ, ಭಾಸ್ವತಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದೆ. 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದಳು ಅಹರಹವೂ ಈ ದೇವಿಯು ಖುತದ ಸ ನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾರದೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಏಷಾ ದಿವೋ ಮೆಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಖುತಸ ೃ/ಪಳಿಥಾಮಸ್ಟೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೩) 


ದಿವೋದುಹಿಶೆಯಾದ ಈ ಉಪೋಬೇವಿಯು ತನ  ತೇಜೋರೂಪನಾದ ವಸ್ತದಿಂದ 


ಸ್ವದಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮುತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ಯತೆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸು ತಾಳೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ ಈಳಶೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನಹುಷೋ ನಿ ಜಾತಾಃ । 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನಿಂ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾ ಗ್ರೇರ್ಗವ್ಯೂತಿಫ ೯ಶ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 


(ಖು. ಸಂ ಟ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಯತದ ಪಥವನ್ನು ಅತ್ಯುಚ್ಚ ವಾದ ಅಂತರಿ 


ko 


ಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುಮೂ ಗಂಧರ್ವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ 


ಮ $ 
ಓಘ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಈ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉಷ ಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಸರಿಭ್ರಮಣಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನಿತ್ತು 
ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನ ಜಣಿನನೆಯಿದೆ; 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದನಂತರವೇ, ಭಗ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರ ಸದನಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭಗ್ನ ಅರ್ಯಮ ಇವರು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸರನಾಮಗಳಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆ. 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ ನಿಷಸುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿತ್ಯೋಂರೀಸ್ನಿಯಚ್ಛೆತಿ | 
ತಡೆಯಶಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧- ೨೩) ಮತ್ತು 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ನರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯದೀಮಶಹೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮ಆ.೧೮- ೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಜು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಯೋ ಮಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ವೇಡೆ |! ಡಾನಕಾಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಸ್ರೆಜಾ ಭವಂತಿ! ಯಜ್ಞೋ ನಾ 
ಅರ್ಯಮಾ | 
| (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಜಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಪ || 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಭಗನ ಸ್ರಸ್ಫವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ಳಿದು ಅರ್ಯ ೨ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರ ಸರಿಯಾದ ಚಿತ್ರವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಗಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


i ಮ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕಿಯಾ | 


OP 
ಅದರ್ಶಿ--ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕೆಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬಂದಾಗ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶ್ಲ ನ ಲೋಪ. 
ಕಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ: ಪಾದಾ ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


೨ 


ವರೀಯಸೀ- ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ವರೀಯಸೀ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 


'ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರ ಸ್ಸಿರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಭು 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬ ರುತ್ತದೆ. 
ಅಯೆಂಸ್ಥ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನಂ--ಷರ೯ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅರ್ಯಮ್ಹಃ-- ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೊ  ಪೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಈ ಶಬ್ದವು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತ 


(ನ 


Ka) 
ನಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವು ರೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಚೆ ಯೆತಶ್ರೋದಾ-(ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿ 
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CS 


# 


ಅಭ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


\ 
ದಧಾತೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸೆಸ್ತುತ್ಯಂ -ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರೃ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರೆಸ್ಟಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿ ತಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
ಸ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರೆಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1! ೨॥ 


ಅಲಿಯಾ | [ಟ್ಟ | | em 
| ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ | 


ಜೊ ಸೀತಿಷ್ಮ ತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್ನ್ಸಿ ತಿಂಸ್ಟ ರ್ವತೀಮಾ ಸಜೇತೇ ದಿವೇದಿ- 
| 
ನೇ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ ದಿನೇದಿವೇ | 
| 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತ್ಕೃತ್ರಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಸತೀ | 
| | | 
ತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋಂರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಃ॥ 
॥( ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತೀ! ಅದಿತಿಂ | ಧಾರಯತ್‌ *ಸತಿಂ ಸೈ55ವತೀಂ |! ಆ! ಸಜೇಶೇ ಇತಿ! ದಿನೇದಿನೇ | 


| 
ಜಾಗೃ೯ವಾಂಸಾ ದಿನೇದಿನೇ | 
ಜೆ | ಷ್ಟ 3 ಷು | | | 
ಸ್ಯಾತಿಷ್ಮತ್‌ | ಶ್ರತ್ರಂ | ಅಶಾತೇ ಇತಿ! ಆದಿತ್ಯಾ! ವಾನುನಃ | ಪೆತೀ ಇತಿ! 
| | | 
ಮಿತ್ರಃ | ತಯೋಃ | ವರುಣನ | ಯಾತಯತ್‌ ಇಜನಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಯಾತೆಯೆಕ್‌ಚನಃ॥ & I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಂ ಯಜಮಾನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮಾವಹನೀಯಾಗ್ಬೇಸ್ತೇಜೋಯುತ್ತಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಲಕ್ಷಣಾಂ ಕ್ರಿತಿಮಗ್ಗೇರ್ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಮುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಧಾರಯೆತ್‌ | 
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ಧಾರಯೆತಿ | ಸ್ವಯಂ ಕ್ರತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾವೆತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯೊವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶಥಾ 
ಸ್ಪರ್ವಶೀಂ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗವತೀಂ ಈದೃ ಶೀಂ ತಾಮಾ ಸಜೇಶೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಂಗತೌ 
ಛವತಃ | ನ ಕೇಪಲಮೇತೆಸ್ಟಿನೆ  (ಪಾಹನಿ ಕಂತು ದಿನೇ ದಿಮೇ ಸರ್ವೇಸ್ಟಪ್ಯಹಃಸು ಕೀದೃಶ ಗಾ ಫೌ | 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಗ್ರವಾಂಸಾ ಪ್ರೆಚೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣೌ | ಯೆಜ್ಞಂ ಗಂತುಮನಲಸಾನವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚೆ ನೇದಿಮಾಗತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ವೀಕಾರೇಣಾತಿಶಯೇನೆ ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಶ್ಚತ್ರೆಂ 
ಬಲಮಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ಟುವಾಶೇ | ಪ್ರಾಸ್ನ್ಯತಃ | ಅಕ್ನೊ (ತೇಶ್ಸಾ ೦ದಸೇ ಲಿಟ್ಯ ನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ 
ವಚನಾನ್ನುಡಭಾವಃ | ಲಟಿ ವಾ ಭಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲ್ಹು8/| ಕೀಪೃಶಾವಿತಿ ತಾವಾಹ। ಆದಿತ್ಯಾದಿಸೇಃ ಪುತೌ 
ದಾಸುನೆಸ್ಪತೀ ದಾನಸ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೌ ಅಭಿಮತದಾನಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಮಾ! ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ 
ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ || ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ತಾವುಭೌ ದೇವ್‌ | ಅರ್ಯಮಾಖ್ಯಸ್ತು 
ದೇನಸ್ತಯೋರ್ನೊತ್ರಾ ವರುಣಯೋರ್ಯಾತಯೆಜ್ಞ ನಃ । ತಂಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಾಮುಭಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತೋ ಯಾತಯಜ್ಜ ನಃ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಹಾರನಿಯೋಜಿತ ಶಸರ್ವಜನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರದೇವ್‌ೌ. 
ಆರ್ಯೆಮಾ ತು ಬ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ;ಯಾತಯಜ್ಜನಃ। 
ಯಾತಯೆಂತಿ ಲೋಕಂ ಯೆದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸ್ರೇಷ್ಯಾಃ ಸ ತಾವದೈಶಃ | ಯದ್ವಾ | 'ಯಾತ್ಯಮಾನಾ ನರಕೇ 
ನಿಷಾತ್ಯಮಾನಾ ಜನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ*ಯೆಷ್ಟಾರೋ ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಕರ್ಮಸಾಶ್ತಿತ್ಯಾತ್ಸ್ಯಸ್ವಕೆರ್ಮಾ- 
ನುರೋಧೇನ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸುಕೃತೇ ಯಾತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋತರ್ಯೆಮಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ- 
ದೀನೋ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಂ! 


(ಅಯಂ ಈ ಯಜಮಾನನು) |! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠ್ಮತೀಂ (ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಯ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ. | ಅದಿತಿಂ-ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ (ಸ 


೬ಎ ದ್‌್‌ } 


ಪೂರ್ಣ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ | ಕ್ರಿತಿಂ (ಅಗ್ನಿ 
ಇಟ) ಯ ಕಾಟಾ ೆ ಕ ಹ್ಗ ಹ ವ ವಾ್‌ ಬಟ್ಟಿ ಆಡ ಆಖ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಧಾರಯತ್‌ (ತಾನೇ) ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದಾನಿ | (ತ 


ಹಾಗೆಯೇ. | ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಗೃಮಾಂಸಾ--ಪ್ರಃ ಬುದ್ದರಾಗುವ (ಯೆಜ್ಞಗಮನನಿಷಯದೇ 
ಆಲಸ್ಯರೆಹಿತರಾದ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಸ್ವರ್ವತೀಂ-- (ಯಾಗವನ್ನು ಸೂರಯಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗಕಾರಣ 
ವಾದ್ರ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸ್ವರ್ಗಯುತನಾದ ನೇದಿಯನ್ನು | ದಿವೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಆ ಸಚೇಕೇ- 

ಪ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ) |  (ವೇದಿಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು) ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನ 
ಸ್ಪತೀ--ಅಜ್ಯಾದಿಪ್ರ ದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಅಭಿಮತದಾನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ) ಆದ | ಮಿತ್ರ8 ವರುಣ. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಅವರಿಬ್ಬರು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್‌- -(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಕ್ಲತ್ರಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಆಶಾಶೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನು | ತೆಯೋ8- ಆ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿಯೇ (ಇದ್ದು)! ಯಾತಯ ಸ್ತ್ರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 
(ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | (Bow ಮತ್ತೂ) | ಯಾತಯಜ್ಜನಃ ಎ ಅಯಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜನಗಳನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು . 


ವವನು (ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 
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(ಈ ಯಜಮಾನನು) (ಆಹವನಿ ಜ್ಯಾ ಜಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
(ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದಾನೆ, (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ) 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಹ by. ಭೂತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಬನ್ನಿ; 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, (ಆ ಜ್ಯಾದಿ) ದಾನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ (ಅಜ್ಯಾದಿ ಸ್ಪೀಕಾರದಿಂದ) 
ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟರೂ ಬಲಯುತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ; ಅರ್ಯಮನು (ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಷಾ ಟ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು (ಅಯಸ್ಟ ಎ ಗಳಾದ) ಜನರನ್ನು (ನರಕಾದಿಗಳೆಗೆ) 


English Transtation. 


{Your worshipper) has prepared ground (for the attar), free from 
defect, radiant (with sacrificial fire). and conferring heaven: come to it 
together every day, you who are vigilant; every day (at sacrifices) receive 
invigorated energy (by coming hither), sons of Aditi, lords of 00071106006 : 
of those two, Mitra is the animator of mankind, and so is Varuna; Aryaman 


(likewise) is the ೩73170೩1೦8 of mankind. 
( ಓಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ಅದಿತಿಂ ಕ್ಷಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌-- ತೇಜೋಯುಕ್ತಾಂ ಸೆಂಪೂರ್ಣಲಸ್ಥಣಾಂ 
ಉತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವಯೆಂ ಕೃತೆವಾನ್‌ | ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಉತ್ತರವೇದಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಅ: ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಹಾವೇದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 


ತ್ರ ಶ್ನೆ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ತ್ರೆ, ಸಂ. ೧-೨-೧೨) ಮತ್ತು ಇದೇ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನವನ್ನು ಆರನೆಯ 
ಕಟ a Silda HONE [ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದೆ]. (೬-೨೯೭-೨ ರಿಂದ ೮). 


ತಿಲ 
ಉತ್ತರವೇದಿರೊಪವಾದ ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತೈೈತ್ತಿರಿ ಜಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೧. ವಿತ್ತಾಯೆನೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇಸ್ಯವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿತಂ 


(ತೈ ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ಎಲ್ಲೆ ವೇದಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿ 


ಗ) 


(ಯೆ, 


ಗೆ ಆಯಶನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದುಃಖಿತನಾದವನಿಗೆ ಶರಣಾ? ದ್ದಿ 
ಅಲೆ 


ಈ 


ನನ್ನ ದಾರಿದ್ದಾ br ಆನತ್ಪಾಲಂ ದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, [ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೇದಿಯ 
 ರೆಜಿಸೆಬೇ | 
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ಶಮ್ಯಯಾ ಪರಿಮಿಮಾತೇ ಮಾತ್ರೈನಾಸ್ಕೈ ಯುಕ್ತೇನೈವಯುಕ್ತಮವ ರುಂಭೇ | ನಿತ್ತಾಯನೀ 
ನೇಂಸೀತ್ಯಾಹ ವಿತ್ತಾ' ಹ್ಯೇನಾನಾವತ್ತಿ ಕ್ರಾಯನೀ ಮೇಸೀತ್ಯಾಹ ಶಿಕ್ತಾನ್ಯೇನಾನಾವದವ- 
ತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮಿತ್ಯಾಹ ನಾಢಿತಾನ್ಪ್ಯೇನಾನಾವದವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯತಿತನಿತ್ಯಾಹ ವ್ಯಥಿತಾನ್ಫ್ವ್ಯೇ- 
ನಾನಾವನತ್‌ | 


(ತೈ. ಸ್ನ ೬-.೨.೭-೨) 


ಇದು ಈ ವೇದಿಯ ಅಳತೆಯು. ಈ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಳತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನೇದಿಯು ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು " ನೀನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಆಯತನವು' ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಆಪತ್ತಾಲದಲ್ಲೂ ಹಾರಿದ್ರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 


" ತಿಕ್ತಾಯನೀ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ 


೨. ವಿದೇರಗ್ತಿರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ಸೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋಳಸ್ಯಾಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 
ನಾಮ್ಟೇಹಿ ಯೆತಶ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯುಜ್ಜಿಯಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಭೇ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ನಭನೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಈ ಸೃಥ್ವಿ ಯೊಳಗಡಗಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ನೀನು ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ನಾಮಥೇಯವು ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದುದು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಫ್ಯನೆಂಬ ಮರದ ಸಾಧನದಿಂದ 


ಚಾತ್ತಾಲನೆಂಬ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯಬೇಕು]. 


೩ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 
ನಾನೀ ಯೆತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞೇಯಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಧೇ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧, ೨) 


ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೃಥ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ನಾಮುದೇಯವು pl Ao ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದುದು. ಅದನ್ನು ನಾನು 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪ್ಯವೆಂಬ ಸಾಧನದಿಂದ ಪುನಃ ಅಗೆಯಬೇಕು]. 


ನಿದೇರಗ್ನಿ ರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ಲೇ ಅಂಗಿರ ಇತಿ ತ್ರಿರ್ಹರತಿ ಯ ಏವೈಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಗ್ರಯಸ್ತ್ರಾ 
ನೇನಾವ ರುಂಥೇ ತೂಷ್ಠಿ €0 ಚತುರ್ಥಗ್‌ಂ ಹರತ್ಯನಿರುಕ್ತಮೇವಾವ ರುಂಧೇ 
(ತೈ. ಸಂ. ಆತಿ ಮೂಸ ವ. ೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರುಸಲ ಅಗೆದನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಸಟೆ ಲೋಕಗಳ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾ 


ಎ 


ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯೆಸಲ ಅಗೆದನಂತರ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


680 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೬. 
೪. ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಮಹಿಹೀರಸಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨) 
ಕ 


ನೀನು ಸಿಂಹವು, ನೀನು ಮಹಿಹಿಯು [ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಜೋಧಾಯೆನರ ಮತದಂತೆ ಮೇದಿಕೆಯೆ ಮೇಲಿರುವ 
ಪುರೀಷ ವನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಿನ ಚೂರುಗಳು) ಕಲೆಸ ಸುವುದಕ್ಕೂ, ಆಸಸ್ತಂಬರ ಮತದಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪಠಿಸಬೇಕು] | 


ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ಮಹಿಷೀರಸೀತ್ಯಾಹ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರ್ಹ್ಯೇಷಾ ರೂಪಂ ಕೃತ್ಟೋಭಯಾನಂತೆಕಾಪೆ- 
ಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌ | | 
| (ತೈ- ಸಂ. ಓ-.೨-೬..೩) 


ಈ ವೇದಿಯು ಸಿಂಹದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ನೆಡುನೆ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಥಿ ಮಹಿಷೀರಸಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ | 


೫. ಉರುಪ್ರಥಸ್ಟೋರು ತೇ ಯಜ್ಞಪೆತಿಃ ಪ್ರಥೆಕಾಂ ಧ್ರುವಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಧಸ್ಥೆ 
ವೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಭಸ್ಸ ! 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨೧೨-೨ ' 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡು. ಯಜ್ಞ ಪತಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲಿ. ನೀನು ತಾಗ 

ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ ಸವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನೂ 

ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳ ಚೂರನ್ನು ಹರಡುವುದೂ ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ದಮ್ಮುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಣ 
ಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] 


ಉರು ಪ್ರಥಸ್ಟೋರು ತೇ ಯಜ್ಞ ಪತಿಃ ಪ ಪ್ರಥತಾಮಿತ್ಯಾಹ ಯೆಜಮಾನಮೇನ ಪ್ರಜಯಾ 

ಪಶುಭಿಃ ಪ ರ್ರಥಯತಿ ಧ್ರು ಇ) ಸಗ್‌೦ಹಂತಿ kh ಕ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಧಸ್ವ ಸಲಲ 
ಶುಂಭಸ್ವೇತ್ಯ ವ ಚೋಶ್ಪತಿ ಪ್ರ ಚ ಕಿರತಿ ಶುದ್ಧ 

| | | (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೨.೭-೩, ೪) 

" ಉರು ಪ್ರಥಸ್ತ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಶುಗಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುವು. 

" ಧ್ರುವಾಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ. ಗಟ್ಟಣೆಯನ್ನು, ಸಜಾ ನೆ. 

" ಶುಂಧಸ್ವೆ ಶುಂಭಸ್ತ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿ ಮರಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | | | 


೬ ಇಂದ್ರೆಘೋಷಸ್ತ್ಯಾ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾತು ಮನೋಜವಾಸ್ತ್ರಾ ವಿಶೈಭಿರ್ದೆಸ್ತಿಣಿತಃ 
ಸ ಪಾತು ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತ್ವಾ ರುದ್ರೈಃ ಸೆಶ್ಚಾತ್ಸಾತು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತ್ವಾದಿತ್ಯೈರುತ್ತರತೆಃ ಪಾತು | 


| (ತೈ. ಸಂ- ೧-೨-೧೨-೨) 
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ಹ ಯ pd 4 ಯೂ ಎಎ ಇಪ ಬಳು (್ಯ ಮೂಟೆ ಡಿ ಬು ವಾ ಕಾಮ ಪಿ Pel Fs ಸ ಗ್‌ ('' ೪ 
ದೀೇವಅಗಳಲ್ನು ಯುಜಟಜನಿಣಾದನಿ ಯ ಜ್ಹಕ್ಸು ತರೆದುಕೂಂಡು ಬಾ. ನಿನಗೆ ಮುಂರ್ಗವಗುಲ್ರಿ. [ಇಡ ನರು ಮುಂತ್ರದಿಂದ ದಾ 
[ಟ್‌ Af 1 


ಸೋತ್ತರವೇದಿರಬ್ರವೀತ್ಸರ್ವಾನ್ಮೆಯಾ ಕಾಮಾನ್ವ್ಯಶ್ನವಥೇತಿ ಶೇ ದೇನಾ ಅಕಾಮಯಂತಾ' 
ಸುರಾನಾ ತ್ಸ Fk ವೇಮೇಶಿ ಶೇ€ಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ಸಪತ್ನಸಾಹೀ ಸ್ಥಾಹೇತಿ 
ತೇ5ಸುರಾನ್ಸಾ ತೃ ನ್ಯನಭ್ಯ ಭವನ್ರೇಸಸುರಾನ್ಯಾ )) ತೈವ್ಯಾನಭಿಭೂಯಾಕಾಮಯಂತೆ ಪ್ರಾಂ 
ನಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇ€ಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ ೦ಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರ ಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ 
ಪ್ರ ಜಾಮನಿಂದಂಶ ತೇ ಪ್ರ ಜಾಂ ಬಿತ್ತಾ ಧ್ರ ಕಾಮಯಂತ ಪೆಶೂನ್ಸಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇಳಜುಹವು: 

ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಃ ಸ್ಕಾಹೇತಿ ತೇ ಚಟ ಶೇ ಪಶೂನ್ಹಿತ್ತ್ವ್ವಾ 

ಕಾಮಯಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇಳಿಜುಹವುಃ Nd 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರ ತಿಷ್ಭಾ ಮವಿಂದಂತ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಿತ್ತಾ ಎಕಾಮಯಂತ 
ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪೇಯಾಮೇಶಿ ಶೇ; ಜುಹಪುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾ ವಹ ದೇನಾನೆ ೀವಯಶ್ಯೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ಟಾಹೇತಿ ತೇ ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪಾಯ್‌ || 


ತ 1 wpa ಕ ತ್ಯ ತ್ಕಾ ಕ: 
4 ps ಕ್ಸಿ ಆ ೆ ಸ 4 
( ಇ, ಈ By ಸ ps ™ = | ಕಂ ಗ ಕಾ ರ್ಕ 


“ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ದೀಪು ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗನ್ನು ಸದೆಯುನಿರಿ ಗ ಎಂದು ಉತ್ತರ ದೇವಿಯು ಹೇಳಿತ್ತು, ಆಗ ಬವಣೆಗಳು 
(ಟೆ ಜೆ 
"ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವ್ರ ಬಯಿಸೋಣ ” ಎಂದು ಒರಿ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ PhS ಸ್ಥಾಹಾ 
ಎಂದು ಉಾಗವಾಡಿದಾಗ ಶಸ್ರುಗಳಾಹ ಆಸರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸರುರ್ಶರಾದರ್ಮ ಅಸುರರನ್ನು ಜರಿದನತಫಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಇಅಸೆಯಿಂದ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರ ಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದ. ಬಗಗಿದಗಹದಾಗಿ 
ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸ್ರತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸದೆದನಂತರ * ಸನಾನ್ಯ ಪರುಪೂಂಪತ್ತನ್ನು ನಹೆಯೋಗಣ ' ಎಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟು * ಸಿಗ್‌ ೦ಹೀರಸಿ ರಾಯಸ್ಫೋಷವನಿಃ ಸಾಹಾ? ಎಂದು ಖಗಗದನ್ನು ನಗಹಿದರು ಅನಂತ 
ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆದನುತರ * ಸಾವ್ರ ಪ್ರಶಿಷ ಯನ್ನು ಹೆಗುಮೋಣ " ಎಂಬಾಖಿ 
"ye ಹ ಜ್‌ 

ಯಿಂದ ಸಿಗ್‌ಂ೦ಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಯ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿತ ದರಿ 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅವರನ್ನು ನಾ ಸಿಸಜೇಕಂದೆ ಅಸಿಸಟ್ಟ ಸಿಗ್‌ಂ 
ಹೀರಸ್ಯಾವಹ ದೇವಾನೇವಯೆಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಡೇದಳೆಗ: 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಪಂಚ ಕೃತ್ತೋ ವ್ಯಾಘಾರಯತಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾ ಪಂಕ್ಕಿಃ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಜಮೇ- 
ಇವ ರುಂಧೇ | 


ಕ ಸ್ಟ್‌ ಹ 4 PS 
ಕೆ ಜ್ರ ತ [a Hi lua ಈ MU wef RN } 
pe 
ve ಡಿ mM ಭಾ ಗ md eran, me von ಗೆ ಪ ಇಡಾ ಇಂತ ಸಗ್ಗ ಂಇ ಇ ಇಂ ಯೃ ವ್‌ | 
೦ರ ೦ 1 ಬ ಬ್ಲ PN Ce US ಟ್‌ ತಗ ಜೂ RE ಇರ್‌ ಲಾ ನೆ ಲ ಆಟ ಒಆ. A i ಬಜ ಇಇ HE ಟ್‌ | 
wud ಖ್ಯ Ded Pl thd Phd Ny Gnd we Me ಟ್ರಿ: ಸ್ಸ್‌! 11%. ತ ರ್ಗ ಸ ಕಾಟ ಒಟ ಸ್‌ ಬ! ಬಹ ಗ ಬ ಹ A ONT ಡೆ ಸ್‌ ಭೂ ಭ್‌ ೫0 
ಗ £7 8 


ಆ ೨..ಆ.೧ ವ. ೨೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683 
ರಾ 
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a ee) wd ಖೆ ತ | ಡಿ 
ಇ ಎಲೆ ಮ ದಲ ಲೆ ಎಲೆ ಮೆ ್‌್‌ ಇರ ಇ ಎಗರ ಕಾರಾ 
ಉಸ್ರವಾಗಿ ಸಪ್ರೂಕ್ಷಣ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರವೀರಿಸುವುದರಿಂದ. ಸಶುಗಳೂ ಸ ತಮ್ಮ ಆನಲಂಬನಕ್ಕಾಗಿ ವಕ್ರವಾಗಿ 
ಹು FOU.) 2] py 
ಹಣ್ಣೆ ಗಳನ್ನೇ ಇಡುತ್ತವೆ. 
ಗ ದು ಹ 
ಲೆ ಭೊತೆ ಸೂ ಅ ಜ್ಯ ಲ್ಲಿಯ ಗಣ ಬೆ ದು ದ ಜ್‌್‌ ಹ್‌ 
ಲ ಅನ್ನಿ ಗೌ ಶಿ (ತ್ರ ಔರ ಗಿ.- ೨-೩) -ಭೂತಗಳಿಗಾಗಿ (ಠ್‌ ಜರಿ Roper ಸ್ರಿ ರೇಣು 
ಹೆಲಿ ವ ಆಜ ಇ್‌ಸ 
ಈಗದು ಹೊಳು ತ್ತಾವೆ ಭೂತಶೇಭ್ಲಸೆ «ತಿ ಸು ಚೆಮುದ ಹ } 
pS ದಾಲ $ ಇವಿ ಆಲ ಗಲ `ಬಿ 


ಜೂತೆ ಸೈಸ್ತೋತಿ ಸ್ರುಚಮುದ್ದ ಹ್ಲಾತಿ ಯ ಏವ ದೇವಾ ಭೂತಾಸ್ಲೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ 
ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೨೮-೩) 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರುಕ್ತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಅವರೆ ಭಾಗದ ಹನಿಸ್ಸು ಸಿದ್ದವಾದುದಕ್ಟಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
5 ತ ಜ್‌ ನ್‌ 
ಹರ್ಷನವಾಗುತ್ತದೆ 
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| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೨) 
ಈ ನೇದಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ್ಹಳದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಸಂಧಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕಗಳು. ಯಜಷ್ಮತಿಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯು. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ 
ನಡುನೆ ಇರುವ ಮೃಡಾದಿಗಳು ಕಿರಣಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಇಂಧನಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ನಾಯುವು, ಈ ತತ್ತ ತಿಳಿದವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೫-೪-.೨) 
ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ಲಿಶ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ. ಇದಂ ಕೋಶ 
ಸಮುಬ್ಬಿ ತೆ ಏನಮಿನೊೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಸೃಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್ಸರೇಣಾಸಸ್ತಾಃ 
ಸರಿಶ್ರಿತೋ ಜೀವಾ ಯಜುಸ್ಮೃತ್ಯ ಇಸ್ಟಕಾ ಯೆಡೇನೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ$ನ್ನಂ ತತ್ಪೂದ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದಾ 
ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಪದ್ಯಶೇ ತತ್ಸರ್ವೋಂಗ್ನಿ 8... 
' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 
ಈ ಮೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು, ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ (ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕಗಳು) ದೇವನದಿಗಳು. ವೇದಿಯನ್ನು 
ಸರಿಶ್ರಿತಗಳ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ದೇವನದಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿವೆ. ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು: ಮೃತ್ತುಗಳೇ ಸಕ್ರತ್ರಗಳು ಸವಿ ಲೋಕಂಸೈಣನೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ವ್ಯಾಸಕನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
 ಅದಿತ್ಯೋಹ ತ್ವೇನೈಷೋಂಗಗ್ತಿಶ್ಚಿತಃ ! ತೆಸ್ಕ ದಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮುಂತೆಂ ಹೆರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟೃಕಾಸ್ತಾ8 ಷಷ್ಟಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಷ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ಹ 
ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ಸೆದ್ಯತ್ಬರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯೆಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ಕದ್ದಿ ಸ್ಸ ಪ್ರತ್ಯರ್ಸಯತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತ್ಪೂದದೋಹಾ 
ಅಥ ಯದ್ವಿಕ್ಷು ಚ ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಅಹುತಯೆಸ್ತಾಃ ಸನಮಿಧೋ95ಥ 
ಯೆದ್ದಿಶ ಇತಿ ಚೆ ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತಶೇ ತಲ್ಲೋಕಂಸೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದಿಶ 
ಇತಿ ಚೈವ ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತಶೇ ತತ್ಸರ್ವಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 
' ಈ ವೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪಂಶ್ರಿತಗಳೇ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸು ಸ್ರ ಗಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತಿನೆ. [ಮಹಾ 
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ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೬೦ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸಹ ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹಗಲನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ]. 


ಹಾ 


[6೬ 
Clo 


ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದಿತ್ಯನ ೩೬೦ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ೩೬೦ ಇಷ್ಟಕಗಳಿನೆ. 


ಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಮೃತ್ತುಗಳೇ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ತು 


ಸೂದದೋಹಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ತ್ರ ಸ 


೨ 


ಬಾ ದಿಕ್ನು 
ರಶ್ನಿಗಳ ತ್ತು 


ದಕ 
6 ರಶ್ಮಿಗಳ 
ನ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ದಿ 


ದಿಕ್ತುಗಳ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದುದೂ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು. 


ಹ 
ಓ/ 


ಅನ್ನಗಳು. ಲೋಕಂಪೃ ಇವೆ 
ದಿತ 


ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹಶ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏವೈಷೋಗ್ಗಿಶ್ಲಿತೆಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟ್ರಿತ್ವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾನ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತಂ ಪರಿಯೆಂತಿ ನಾವ್ಯಾ ಉ ಏವ ಯಜುಷ್ಮ ತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚೈವ ತ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚಹನೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಜಾ ನಾವ್ಯಾ ಅಭಿಕ್ಷರಂತ್ಯಥ 
ಯದಂತರಾ ನಾನ್ಯೇ ಜಗ ಅಥ ಯಾ ಅಮೂಃ ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಿಷ್ಟಕಾ 
ಅಶಿಯಂತಿಯಃಸ ಕ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸಂಯೋತಯೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷಃ | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೫, ೬) 


ಈ ನೇದಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಪ್ಸೇ (ನೀರೇ) 


ಮೂಲಕಾರಣವು. ಈ ವೇದಿಕೆಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಮೂಲಕಾರಣರೂಪಹವಾದ ಆಅಸ್ಪೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಬಲು ಹ್‌ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಯಜ ಜ್ಞವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜ ರೆಜುಷ್ಮತಿಗಳಿವೆ ಈ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೇ 
ಪ್ರ ಸೂದದೋಹಸ್ಸು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಈ ಶರೀರವು ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ಏವರಿಸಿದಂತೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸ್ಕಿ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಸ್ಸುತಿಸಿದೆ 


ಸ್ರತಿಂ-- ಅಗೆ ್ಲೇರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ | ಆ 
ಬಿನಲಿಸಿಥ. 


ಗ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಪ ಸೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದತ............ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ 
ವೇದಿ ಸ್ತಾವತೀ ಸೃಥಿನೀ । 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ ್ರತ ಸಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯಜಮಾನಸ ಸಸ್ಯೇಯಮೇವ ಸ್ನ ಪೃಥಿನೀ ನೇದಿಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೨-೮-೨-೩೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ ೈಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞವೆ ವೇದಿಕೆಯು ಪೃಥ್ವಿ ಯಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೈೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ' ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 


ಪದವನ್ನು ೫ ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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| ಮ್ಯಾ ಈರಣಿಪ ಶ್ರ ಕ ಯಾ ॥ 
ಅದಿಶಿಂ__ನರ್ಗಾತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತು..-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ 
ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾರಯೆತ್‌--ಧೃ ಣ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ. ಧಾತು, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಥು (1 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕನದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 


Fs ಧಾತು ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದ 


(?: 


4 


ದಿನೇ a ನೀಪ್ಸೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ 


(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರದ ಅಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುಡಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
} ೪ “ಲ್ಲ ದ ya ಸ | 
ಜಾಗೃವಾಂಸಾ--ಜಾಗೃ ನಿಪ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಸ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ 
ವಸ್ತೇಕಾಚಾ. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಅತ್ತೆ ಸಂತಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


eds) 
ಆಶಾಶೇ-ಅಶೂ ನ್ಯಾಷ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಉುಜಲಜ"ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಲಟನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯೇ ಪುಮಾಂಸೌ. ದಿತ್ಯದಿತಿ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿಶೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೊತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ದಾನುನಃಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಪತಿಶಬ್ದ ಸರವಾದಾಗ 
ಷಷ್ಫ್ಯಾಃ ಪತಿಸು ಶ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತೆಯತಜ್ಜ ನಃ ಯಾತ್ಯಮಾನಾಃ ಜನಾಃ, ಯೇನ ಸಃ ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತಜೆ. ॥ ೩॥ 


Bote 
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| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| | | yw 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ಸೋಮೋ ಭೂತ್ತನಪಾನೇಸ್ವಾ- 
| | 
ಭಗೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ವಾ ಭಗಃ | 
| | | | 
ತಂ ದೇವಾಸೋ ಜುಷೇರತ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಸಜೋಷಸಂ ! 
| | | ಜ್‌ 
ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ಕರಥೋ ಯದೀನುಹ ಖುತಾವಾನಾ ಯದೀಮಹೇ ॥ 
| ಹದಸಾಠಃ | 
1 | | | | 
ಅಯಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಶಂsತೆಮಃ |! ಸೋಮಃ | ಭೊತು | ಅವೋಸಾನೇಷು | ಆ೯ಂಭಗಃ 
" 
ದೇವಃ |! ದೇನೇಷು | ಆ$ಭಗೆಕ |] 


| § | 
ತಂ! ದೇವಾಸಃ | ಜುಸೇರತ | ನಿಶ್ಚೇ! ಅಷ್ಯ | ಸಂಜೋಷಸಃ | 


ನಕ ಚಿಟಿಜ ಒಹಟಪಪು ಅಟಿ, 


| | | | | 
ತಥಾ | ರಾಜಾನಾ |! ಕೆರಥಃ | ಯೆತ್‌ | ಈಮಹೇ | ಚುತಂವಾನಾ | ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ [೪ || 


; | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಅಯಮುಸ್ಮಾಭಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತಮಃ 
ಸೀಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಖತಮೋ ಭೂತು | ಭವತು || ಛಾಂಡಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ೫ೀತಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ ॥ ಅವಪಾನೇಷ್ಟವಾಜ್ಮುಖಚಮಸಪಾನೇಷು ವಿಷಯೇಷು ಆ ಸರ್ವಶೋ ಭಗೋ 
ಭಜನೀಯಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ | *ಂಚೆ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮೂನೋ ದೇವೇಷು ನಿತ್ರಾವರುಣಾನುಚರೇಷ್ಟಿತರ- 
ದೇವೇಷು ತೈರಾಭಗ ಆಭಜನೀಯ8 । ಯದ್ಭಾ |! ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಮಭ್ಯೇ 
ಜೀವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ತಥಾಭಗಸ್ತ್ವೈರೇವಾ ಸರ್ವತೋ ಭಜನೀಯಃ | ಕಿಂಚೆ ತಂ ಸೋಮಂ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ! ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜುಸೇರತೆ | ಸೇವಂತೇ | ಛಾಂದಸೋ 
ರುಸ್ಯ ರನ್ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ || ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ ! ಸಜೋಷಸಃ 
ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಃ | ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕರಥಃ | ಕುರುಶೆಂ 
ಸೇನೇಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯದೀಮಹೇ ಯತ್ಛ್ರಾಪ್ಪ್ಮಮಸ್ತ- 
ದ್ಹೇವಾನ್ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ! ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಮಾಜ್ಹುಷೇರತ 
ತಥಾ ಯತಾವಾನಾ ಯತುನಂತೌ ಸತ್ಯವಂತ್‌ಾ ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೀಮಹೇ | 


ಅಭಿಮತಫಲಂ ತಯೋಃ ಪಾನಂ ನಾ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


ಅ. ೨.ಅ,೧ ವ. ೨೬, ] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 689 


ಫೌ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಯಂ ಈ (ನನ್ಮಿಂದಹುತನಾಗುನ)! ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು | ಅವಹಾನೇಷು- ಅಥೋ- 
ಮುಖವಾದಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ । ಆ ಭಗಃ--ಸೇವ್ಯವನಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ | 
ಶಂತಮಃ. (ಪಾನದಿಂದ) ನಿಶೇಷಸುಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ |: ದೇವಃ-- ಜೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ 
ಸೋಮರಸವು | ಡೇನೇಷು--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) | ಆ ಭಗಃ-ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ | 
(ಶಂತೆಮಃ ಭೂತು-__ಸುಖಪ ನ್ರದನಾಗಲಿ) ! [ಅಥವಾ | ದೇವನೇಸು-ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಾದ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ | 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ಸೋಮರಸವು) | ಆ ಭಗಃ-. (ಅವರಿಂದಲೇ) ಸೇವ್ಯವಾಗಿ | (ಶಂಶಮಃ ಭೂತು-- 
ಸುಖಪ್ರದವಾಗಲಿ) ] (ಕಿಂಚೆ-ಮತ್ತು)|! ಯತ್‌. -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಯೆತ್‌ ಯಾವುದನ್ನು | 
ಈಮ ಹೇ--ಪಡೆಯುತ್ತೇವೋ (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೋ) | (ತತ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಾಚಾನುಹೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ) | ತತ್‌. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೆಂ-.ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಸಃ8- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ ದಿವಸ) | ಜುಸೇರತ. ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ) 1 ಸಜೋಷಸ॥--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ- 
ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ) ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಕರಭಃ. ಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ) ಸ್ಟ 
ಯತಾವಾನಾ - ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಈಮಹೇ--(ಅಜಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. oo | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ld ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಈಗ ಹುತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಿತ್ರ 


ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ನಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ; ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರೀತರಾಗಿ, 


ಸ 
ಇದನ್ನು A ಸತ್ಯವಂತರಾದ್ದ (ಯಾಗಾದಿವಿಶಿಷ್ಟರಾದ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ, 
ಸಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English ‘Translation. 

May this Soma libation be gratifying to Mitra and Varuna, to be 
enjoyed by them as they drink of it, inclining downwards; a divine 
(beverage), fit to be enjoyed by the gods: may all the gods, well pleased, 
to-day accept it; therefore, royal (deities), do as we request: you, who are 
ever truthful, do as we request. 5 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೋಮಪಾನದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅವಸಾನೇಷು-- ಅನಪಾನ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪಾನಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಸ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ.. ಸು ೇೀಷು ಎಂದು 


ಸಾಯಣ್ಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
Xx 44 


60) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


SRN RAS ಚ್‌ 


ಯೆಶ್ಯೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನನಸಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ವಶಂ ಅನು ! 
ನಿಮೇಘಮಾನೋ ಮಘವನ್ತಿವೇದಿನ ಓಜಿಸ್ಮಂ ದಧಿಸೇ ಸಹಃ! ೨. 
(ಯೆ. ಸಂ. ಆ-೪-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವನೀತಂ ಗ್ರಹಚನುಸಾದಿಸು ಸಾತ್ರೇಷ್ಠ್ಸಾನಿತೆಂ ಎಂದು ಚನುಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಸಿರತಕ್ಕ ಸೋನವನೂ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರೆಯ ಬತ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉಷ್ಟಾರೇ ಫರ್ವರೇಷು ಶ ಆಜ ಸಾ ತ್ರಾಯೋಗೇವ ಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸುರೇಭಃ | 


ವ 
ದೂಶೇವ ಹಿ ಸೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು ಮಾಹ ಸ್ಥಾ ಶಂ ಮಹಿಷೇವಾವಸಾನಾತ್‌ || 
| (ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೦೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಾ ಇದಿಗಳು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕೊಳ ಅಥವಾ ಕೆರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 
ಎರಡನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಪಾನ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸೀಯತೇಶಂಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತಿ ಷಾನಂ ಹ್ರದಾದಿ | ಸಾನಮೇ- 


ವಾವಸಾನಂ | ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಡಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಬಿಬಿ 
ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅವಪಾನವನೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ, 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ತಕ್ಕ ಚಮಸವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದೆರ್ಥ, 


ಭಗಃ--ಭೆಗೋ ಭಜತೇ! ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರು "ಅಥವಾ ಭಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಭಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೭) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬೇಕಾದರೂ ಆಗ 


ಸ 


ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾಗಾರ್ಹ 


ಜೆ 
td 


ವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಬುತಾವಾನಾ-- ಸತ್ಯನಂತೌ ಯೆಜ್ಜವಂತ್‌ೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕರು ಅಥವಾ ಯೆಜೊ ನ 
ಮಾ ಅರ್ಯಮಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಬುತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
 ಯೆಮತ್ರ ನಮಿತಾ ನಾ ಯುನಂ ತಸ್ಮೆ ೬ ನೃಷ್ಟಿ ರ್ಮಥಧುಮತ್ಬಿ ನೃತೇ ದಿವಃ || 

ಶ್ರಿ | | (ಯ: ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 


ತ 


ad | 
> 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಸಕಲಲೆ ಲೋಕವನ್ನೂ ರಕಿ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನರೆಂದ್ಕ, ಯಾಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳ 
ಸಂರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕಿಸ 
ಸಜೋಸಷಸಃಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕೆರಥೆ8 ಸೋಮಪಾನ 

ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಿದೆ, ಮುತ್ರಾನರುಣರ ಸೆಮಾನಕಾಲೀನನಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ" 

ಸೋಮನಪಾ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 4 | 





ಆ. ೨. ಅ, ಗ. ನ, ೨೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 69] 


TN EE ET 3 kx 


ವರುಣಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಾಗ್‌ಂಶಭುವಾ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇಕಿ 
ಖಿಲ ಜಿ ಕೆ ೨ | 
ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಷ್ಟಿ ಮಹ್ಯಂ ಚೈಮೈಷ ಮಿತ್ರಾಯ ಚಿ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೬-೪-೮-೨, ೩) 


ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮನ ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೊದಲು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ದೇವತೆಗಳು ಅನಂತರ ವರುಣನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ವರುಣನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಹ 
ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಗ್ರಹವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಬೆ ಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆ ವರವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣ ಗ್ರಹೆವು (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಯು) ಏಕಕಾಲೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ನಿಧವಾದ ಏಕಕಾಲೀನವಾದುದ್ಕೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಸಃ 


ಫಿ 


ಭೂತು-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು? 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಸ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಭೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಎಧು 


ಸಿ 
೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. ಬ ರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಠ್‌ 
ವ 


ಅವಪಾನೇಷು--ನಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


Ke] 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ 
[ td 


ದೇವಾಸ8._ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. | 

ಜಯಸೇರತೆ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೆನ್ನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಇಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಜೋಹಸಃ ಸಮಾನಂ ಶೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಸಜೋಷನಃ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. PS ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಚಿಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ (ಚಿ) 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕು ಆಕಾರಾದೇಶ.. ಆಮಂತ್ರಿ ತ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೮2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂಗ೧.ಳಅ.೨೦.ಸೂ. ೧೩೬. 


NE MN ANE [ ್ಟು`ುುಂ,್ತಾ ೈ್ಕ್ಟು EE RN ಸಾ ಅಗ ರಯ ಅಗ ಗ ಮಾ 


ಕರಥಃ--ಡುಕೃಳ ಕರೆಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ನೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 


ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮಹೇ-- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿನವಾದ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಯನ್‌) ಲುಕ್‌. ಹ 


ನ 


ಕೆ [೨ ತ 


೧೧೨ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವು ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್‌ಶ್‌ ಧ 
| ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆ sc RAE ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


`ಯತೆವಾನಾ--ಛಂದಸೀ ವನಿಷೌ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿವ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ದಾ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗಳ! 
MN 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
A ] 1 
ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾವಿಧಜ್ಜನೋ5ನರ್ವಾಣಂ ತಂ ಪರಿ ಪಾತೋ 
| | 
ಅಂಹಸೋ ವಂಶ ಟ್ಟು ಮರ್ತಮಂಹಸಃ | 


| 
ತಮರ್ಯ ಮಾಭಿ ರಕ್ತತ 


;ುಜೂಯಂತಮನು ವ್ರ ತಂ | 


| | ಕಾ | | 
ಉಕ್ಕೈರ್ಯ ಏನೋಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ವ್ರತಂ ಸ್ತೊಮೈರಾಭೂಷತಿ ವ್ರಶಂ 


| ಪದಪಾಠಃ॥ . 
ಯಃ | ಮಿತ್ರಾ ಯ ವರುಣಾಯ | ಅನಿಧತ್‌ ಓಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ [ತಂ।ಪ ಸರ ಪಾತೆಃ | ಆ ಟ್ರ | 
ವಾಶ್ಚಾಂಸೆಂ ಮರ್ಶಂ | ಅಂಪಸಃ | 
ತಂ! ಅರ್ಯಮಾ । ಅಭಿ | ರ್ತಿ | ಯಜು5ಯೆಂತಂ ರ ವ ವ್ರತೆಂ | 


eee ಭಾಮಾ ಮ 


| | ; | | 
ಉಸ್ಕೈಃ! ಯಃ | ಏನೋಃ | ಸರಿ ಭೂಷತಿ | ವ್ರತಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಆ5ಭೂಷತಿ | ವ್ರತಂ || ೫ || 


ಅ.೨. ಅ.೧. ನ. ೨೬.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 693 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಯೋ ಜನೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ! ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚ- 

ಶುರ್ಥೀ | ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚಾವಿಧತ್‌ ಪೆರಿಚೆರತಿ ತಂ ಜನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಚಾರಕಮನರ್ವಾಣಮದ್ದೇ- 
ಸ್ನಣಂ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವೇಶಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅನಲ್ಪಂ ವಾನನ್ಯಸೇನಿನಂ ಸೆರಿ ಪಾತಃ | ಹೆರಿತ್ಕೋ 
ರಸ್ಷತಾಂ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ತಮಚ್ಯಶೇ | ಅಂಹಸೋ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಜನಿತಾತ್ಪಾಪಾತ್‌ |! ನ ಕೇವಲಂ ಸಾಮಾನ್ಯಂ 
ಜನಂ ಆಪಿ ಶು ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹನಿರ್ದತ್ತವಂಶಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಂಹಸಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದನಿ 
ಪಾಪಾತ್‌ | ನ ಕೇನಲಂ ಭವಂತಾವೇವ ಅಪಿ ಿರ್ಬ್ಯಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಯಂತಾ ದೇವ ಯಜೂ- 
ಯೆಂತೆಂ ದೇನೇಷ್ವಾರ್ಜನಮಾಚೆರಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮನು ವ್ರತಂ ತದೀಯೆಂ ಕರ್ಮಾನುಲಸ್ಛ್ಯಾಭಿ 
ರಕ್ಷತಿ ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷತಿ! ಕೋತಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ! ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಸ್ರೈರೇನೋರೇನಯೋರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರ್ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸಪೆರಿಭೂಷತಿ ಹರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ತಥಾ 
ಯಜಮಾನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಫೋಮೈೆಃ ಸ್ಕೋಶೆ ಶ್ರೈರ್ಗಾನಯುುಕ್ಷ, ಮಂತೆ ಶ್ರಸಾರ್ಯ್ಯೈ- 
ರಾಭೂಸತಿ ಸರ್ವಶೋ$ಲಂಕರೋಕಿ || ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇಭ ನಾದಿ ಕಃ || ತಮಭಿರಸ್ರಂತೀತ್ಯ ನ್ಹಯಃ || 


1 ದಾರ್ಹ ॥ 
ಇ 


ಕಳಗ. 


ಯೆ8 ಜನಃ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ (ಚೆ)--ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ 


ಈ. 


ಈ. 


ಪಿ ಇ 


ಬರಿಗೂ | ಅವಿಧತ್‌--ಸರಿಚರಿ ae ತೆಂ ಅವನನ್ನು | ಅನರ್ನಾಣಿಂ ಶತು ies 
ಪ್ರ 


Po 
G6 
ಬ್‌ ಟ್ರ 


ಲೃನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ಯರ ಸೇವಕನಾಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ! ಅಂಹಸಃ--(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕನಿಮಿ 
| 


ದಿಂದ 


ತ್ರ 


GL 2 


ಪರಿ ಪಾಶೆ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತೂ) | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹವಿರ್ದಾನ 


ಮ ೯೦ ಮರಣತೀಲನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ (ಸಮಸ್ತ ನಿಧವಾದ) ಪಾಸದಿಂದಲೂ | 


ಖಿ 


ಛು ಹ ಎ.ಸಿ 
ಪ್ರ ಬುತ್ರಾವರುಣರ (ನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿರುವ) | ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮ ನ್ನು! ಪೆರಿ ಭೂಷತಿ-- —ೈಗೂಳ್ಳು ತ್ತಾನೋ | 


(ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | (ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು) | ವ್ರಶಂ-(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಸ್ತೋಮೈ 8--ಗಾನಸಹಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದೆ |. ಆಭೂಷತಶಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತೆಂ--ಅಂತಹೆ) 


(ಸರಿ ಪಾತಃ--ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ) | ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಕೆ ರ ಶಸ್ತ್ರವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಏನೋ 


ಬಖಜೂಯಂತಂ--(ದೇವತೆ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಖಜುಭಾವನೆಯಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ' | ಅರ್ಯಮುಾ-.- 


(ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ) ಅರ್ಯಮನು |. ಅನು ವ್ರತಂ--(ಅವನ) ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ... 


ಡಿಸ ಡಾ ದ್‌ 
ರಕ್ತಸುತ್ತಾ ಐ. 


೦೫ 4 


(ಎಲ್ಲೆ ಆ ಐಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ತುರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಸ | 


ತೆ 
ತ್ರೆ 
ಲ್‌ 
pC 


ಫಿ 
ಯ್ಸೆ 
(ಅವನನ್ನು) ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ ಜನಿತ ಪಾಪದಿಂದ ದೂರಮಾಡುತ್ತೀರಿ; ) ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ ಮರ್ತ್ಯ್ಯನನ್ನೂ 


ಚೈರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಖುಜುತ್ವವನ್ನು 


ಠಿ 


ರೆಕಿಸುತ್ತೀರಿ; ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರೆನ ಮಂ 


(GL 
ಹಾ 
ರ್ತ 
BA 


; ಅದೀ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಲ 


ತೋರಿಸುವ ಮನು ುಷ್ಯನನ್ನು ಅರ್ಯಮನು ರಕಿಸುತಾ 


ಅ 2 
ಕ 
2 2೭೬ 


ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿ). 


094 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧ ಅ ೨೦, ಸೂ, ೧೩೬. 
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English Translation 


Whatever individual offers adoration to Mitra and Varuna, do you 
preserve him entirely unharmed from sin; (preserve) from sin the mortal 
who presents you (with oblations): may Aryaman protect him who is sincere 
in his devotion, who offers worship addressed to both (Mitra and Varuna) 


with prayers; who offers worship with praises. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನೂ ಪಾಪನಾಕವನ್ನೂ 


ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


NA 

ಅನರ್ವಾಣಿಂ - ಅದ್ದೇಷಿಣಿಂ | ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌, 
ಎಂಬ ಪದಗಳನು ನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ವಿ ೨-೨೭). ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಪದವು ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ದಿ 


ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ಸೆ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಸ್ಲೇತಿ ದಧತೇ ಸುವೀರ್ಯೆಂ | 
ಸ ತೊತಾವ ನೈನಮಶ್ಟೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ಗೆೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅಧೀನವಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯ.ಣರು, 


ಅನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಸನುತ್ತ್ಯ್ಯೈ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೮-೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಭ್ರಾ ತ ವ್ಯ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧; 
೧೦-೯೨-೧೪ ಹಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನಿಗೂ Max Muller ow ಸಂಡಿತನಿಗೂ' ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. 
Wilson ಪಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತನುಸರ್ವಾಣ: ಸಹಸರ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಓೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. A | | 
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ಉಕ್ಕಂ ತಥೋಪಾಸನಾನೆಂತೆರಂ ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ದಿ ಸ್ರ. ಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರ ಕೇಕೃತ್‌ೌ। 


ತ 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಷವೇ- ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪಾನವಾಗ.ತ್ತಡೆ 
(೫ ಮ್‌ ರು ಲು 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಷ ಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯೆನ್ನೂ, ಸಭ ಹಾಡ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನಿ ಎಂದು ಉಕ್ಕದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಉಕ್ಸದ ಪಠನದಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತೆ ತ್ರೇನೆಂದು ಬತಾ ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ 
ಶಿ 


ಉಳ್ಕೃಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೊ ಪಮ 1 ಅಭೊಷತಿ | ಎಂದು ವ್ಸ ಪ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಸ್ಸದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮವೂ ಪ್ರಭಾನಪೂರಿತವಾದುದು.. ಸ್ಪೋಮದ 


ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಗ. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ 138ರಿಂದ 150ನೇಸೆ ೀಜುಗಳಲ್ಲಿ ಇಸದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋಮಸಶನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯಶ್ರೇಣಿ ಭಂದೆಸಾ ತ್ರಿ ವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಥಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಿಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರೈ ಣ 
ಸಸ್ತೆದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಧದೇಶಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಪ ಪತ್ಯೇನ ಪ್ಪ ಪ್ರಜನನೇನೈ ಕವಿಗ್‌ಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ಶತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ಕೋಮ 
ಏನ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂಶೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ ಷ್ಯೇತಾವತೆ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವಶಃ ಕಾಮಾನೇತಾನತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ $ವರುಂಧೇ! 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. .ಯಜ ಕರ್ತನು ನ 
ಧಿ) 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛ್ಚ ಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ರಿವ್ಪಶ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಲ 46 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಕ್ರಿವೃತದಿಂದ ನ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮನವನ್ನೂ ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚದಶದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋ 
ಮವನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದೆ ಏಕ 


ಹ 


ವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೆಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ ಸ್ಫೋಮವು ಇನ್ನೊ ೦ದು 


& 


ಏಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮನೈ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗ 'ಳಿವೆಯೋ 


ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊ ಆಷ್ಟುವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ 


[a 


ಪಶನದಿಂದ ಕ ಸಕ ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


608 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


ಈ ಸ ಛು ಸ ಕನ್ನ ಅಲೆ 
ಪಡಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೋಮಪಶನವಿಲ್ಬದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ನಷ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ವೈ ಯಜೇತ ಯೋಳಗ್ನಿಷ್ಟೋನಮೇನ ಯಜ ಮಾನೋ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇಶೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃ ಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ ಸೃಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ ಖಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಞೆ (ನ ಯಜಮಾನೋ ಯುಜಶೇ ಯಸ್ಯ 
ಜೂ 6 ನೀರ್ಯಂ ಜ್‌ ನಿರ್ಯೇ ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯೆಚ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜಶೇ ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂಶೆರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ :ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ನೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯೈಕ- 
ನಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ 0 ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇನಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಜತೆ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯ ರೋ ತಸ್ಯ ನೆ- 
ಸ್ಪತ್ರಿಯೊಂ ಚ RR. ಮೋಪೈಸನ್ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚೆ ನಿರಾಜೇತಿ 
ಖಲು ನೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಳ ಸಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞ ೀನಯಜಮಾನೋ 
ಯಜಶೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೊ (ಮಾನಾಮವಮಂ FR ಗಚ್ಛ ೦ತೆಂ te ಸರಮತಾಮೇವ 


ಗಚ ತಿ ತಿ ವೃದ್ಧೆ ಸ್ಸ (ಮಾನಾಮಪನುಸ್ತಿ ವೃತ್ತ ತ್ರೆರನೋ ಯ rN ವೇದ ಸರಮತಾಮೇವ 
ಣೆ ಚಿಪ 
ಗಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩-೧, ೨, ೩) 


ಅಗಿ ಷೋಮದಿಂದ : ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ಲ್ಲೇ ನ್ಟ ಈ ಲಿ ಇಗ 


ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವ್ನತ್‌ಸ್ರೂೊ ಗ್ರೀಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ 


DN 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ: ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿ ee ಜಾ ತ್ರಿಣವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖಯತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋವ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ 

ಷ್‌ 


ಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಪಾ 


ಹ ಸ್‌ ೨ CE ಕ ಕಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾ ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ 


ಗಿ 
ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನನ್ನು 
ಭ 


ನ 
ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವೃಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ತ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂ ಸ್ತೋಮದ 
ಸಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥನುಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ನಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ `ನ್ಹೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ ನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೆ ದೊಡನೆ: ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ಮದಿಂದ . 


ಸತ ನ್ನೂ ನಂಚದಶಸ್ತೊ ಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ pe ಶದಿಂದ ಅನ ನ್ನೂ ಏಕನಿಂಶದಿಂದೆ ತಿಷ್ಠ ಯನ್ನೂ 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ, ೨೬, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 699 
ಸ್ಹ್ತೋಮನುಹದುರುಗಾಯ೨ಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧೀರೋ ನಜಿಕೇಶೋಕತ್ಯಸ್ರಾಕ್ರೀಃ (| 


(ಕ. ಉ. ೨-೧೧). 


ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋಮರದ ಮಹತ್ತವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 


ಯೇನ ಚೈಂದೆಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಹಾ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂದ ಉಪಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸೊ ಸ್ಯ 


WEN ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ಕೋಮಮುಪಹಧಾನೇತ್‌ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 


& 


ಎಂದು ಛಾಂದೊ ೀಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಉದ್ದೀಥನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸನ್ನಿ ವೇಶ 
ದೆ 


ಕೃಮಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ರೊ ್ರೀಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನ ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತನಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೊತ್ರ್ತೈರ್ಗಾ ೯ನಯುಕ್ತಮಂತ ತ್ರಸಾರ್ಯೈಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ನಿತ್ರಾಯ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರೆದಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅವಿಧತ್‌ ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾ ಂನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯದ್ವೈ ತಾ ್ರಾಸ್ಸಿತ್ಯ ೦ (ವಾ. ಸೊ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ 


ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅನರ್ವಾಣಂ--ನ ನಿದ ತೇ ಅರ್ನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಾತಃ-_ ಪಾ. ರಕಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ದ್ವಿವನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ನಾಢ್ವ್ಯಾಂಶ್ಸ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರಜ ಯಾತಾ ನಿಪಾತಿ ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮರ್ತಂ-- ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಸತ್ನಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಲೀಕರಿಸಿ ದಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸು ತ್ಮ (ವ ಹ ಎಂ ಸ್‌ ಎದಿ 

ರಕ್ಷತಿ-_ ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರೆ 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


ಖುಜೂಯಿಂತೆಂ- ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಖುಜೂಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಶೈಚಕ (ಸಾ ಸೊ... 


೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾಜದಾಗ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಿಭೂಷತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಯದ್ಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಷ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಸರವಾದುದರಿಂದೆ ತಿಜಚೋದಾತ್ರ್ಮವಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೫ || | 


| | CN 
ನಮೋ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವೋಚಂ ವರುಣಾಯ 
| ! | | 

ಮಾಳ್ದುಷೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಮಾಳ್ಗುಷೇ | 


| | 
ಂದ್ರಮಗ್ಗಿನಖುಪ ಸ್ತುಹಿ ದ್ಯುಕ್ತ ಶ್ಚಮುರ್ಯಮಣಂ ಭಗಂ | 


| i ಟ್‌ | 
ಜ್ಯೋಗ್ಜೀವಂತಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಚೇಮಹಿ ಸೋಮಸ್ಕೋತೀ ಸಚೇಮಹಿ॥೬ | 


| ಹಪದಖಾಠಃ ॥ 


` | | 
ನಮಃ | ದಿನೇ! ಬೃಹತೇ | ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವೋಚೆಂ | ವರುಣಾಯ | ಮಾಳ್ಗ್ಕು ಸೇ | 


| | 
ಸು€ಮೃಳೀಕಾಯ. | ಮಾಳ್ದುಹೇ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ ದು ಶಂ! ಆರ್ಯಮಣಂ | ಭಗ 
ಗ! | 
ಜೋಕ್‌ | ಜೀನಂತಃ | ಪ್ರಳಜಯಾ | ಸಚೇಮಹಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಊತೀ | ಸಚೇಮಹಿ | ೬|/( 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದಿನೇ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ನಮೋ 'ವೋಚಂ | We ne 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೋಟಚಿಂ | ಬ್ರನೀಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೀದೃಶಾಯೆ ತಸ | ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ॥ 
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ಟಟ ಟಿ ಲ್ಸ  ್ಪಖ್ರ್ರ್ಟ್ಟುರ್ರ್ಸಿಚ್ಟ್‌ 


ಬಹನ ಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ॥ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ | ತಥಾ ಕೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾ- 


ಬಣ್ಣ 
ಪೃಥಿನೀಭಾ ್ಯ್ಯಾಂ ತೆದಭಿಮಾನಿಡದೇವಾಭ್ಯಾಂ ನಮೋ ನೋಚೆಂ |! ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಯಾ- 


ತ 


ಹರಭಿಮಾನಿದೇನಾಯೆ ನಮೋ ವೋಚಂ | ತಥಾ ವರುಣಾಯಾವರಕಾಯೆ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ | 
ನಾ ಮಾಲು ಸೇತಭಿಮತ ಫಲಸ್ಯ ಸೇತ್ರ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಕೀವೃ ಶಾಯೆ ತಸ್ಮೈ | ಸುಮೃಳೇಕಾಯ 
ಕೋಭನಸುಖಯಿತ್ತೆ |! ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯ ತೇ | ಖಮಾಳು ಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಿಶೇಷಣಭೂಶೇ 1 ಇದಾನೀಂ .ಯೆಜಮಾನ ಯುತ್ತಿಜಂ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ನಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀತಿ | ಹೇ 
ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ಸಾ ಇಂದ್ರೆಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೈಕ್ತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಮರ್ಯಮಣಂ ಭಗಂ ಚೋಸೋಸೇತ್ಯ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುಶಿ | ಸ್ತುತಿಂ.ಕುರು! ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾಜ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತೋ 
ಜೀನನೋಷೇತಾ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ ಭೃತ್ಯಾದಿನಾ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಂಗತಾ ಭೂಯಾಸ್ಕ | ಕಿಂಚ 
ಸೋಮಸ್ಯೇಂದೋರೊತೀ ಊತ್ಯಾ ಸಜೇಮಹಿ | ತಮಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತತ್ವಾರಿತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಿತಾ 
ಭೂಯಾಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಸ್ಯ 


ಬೃಹತೇ- ಮಹನೀಯನೂ (ಬೃ ಹದಾಕಾರನೂ) | ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ: 


3) 
ನಮಃ ವೋಚಂ--ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) । (ಶಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | 


ಬ 
ಶೋಡಸೀಭ್ಯಾಂದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ಮಿತ್ರಾಯ -(ಸರ್ಷಜನೆಹಿತನೂ ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ಆದ) 
ಇ 


ಮಿತ್ರನಿಗೆ | ವರುಣಾಯೆ(ಆವರಕನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ) ಆದ ವರುಣನಿಗೆ (ಮತ್ತು) | 
ನೀಕ್ದು ಸೇ- ತಭಿಮತಫಲಸೇಚಕನೂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ - ಶೋಭನಸುಖದಾತೃವೂ ಆದ | ಮೀಳ್ದುಹೇ-. 


ರುದ್ರನಿಗೆ | (ನಮಃ ಮೋಚೆಂ--ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) (ಎಲ್ಫೆಹೋತೃವೇ 
ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೆಲಿ | ಜ್ಯೋಕ್‌--(ನಿಮ್ಮ ನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ | ಜೀವಂತಃ--ಬದುಕಿರುವವರಾಗಿ (ನಾವು( 
: ಪೈಜಯಾ..._ ಪುತ್ರ ಭ್ಲತ್ಯಾದಿಗಳೆಂದ | ಸಜೇಮಹಿ--ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಸ್ಯ ಇಂದುನಿನ 


2 

ಬ ಇ 

(ಸೋನಮುಜೀವತೆಯ) | ಊತೀ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ |! ಸಚಜೇಮಹಿ--ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಎಂದು) | ಇಂದ್ರಂ- 
ಎ 

ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ಲಿಂ— ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ  ದೈೈಸ್ನಂ- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ 1 ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮ 

ನನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಭಗಂ (ಚ)-_ಭಗನನ್ನೂ | ಉಪ. ಸಮೀಪಿಸಿ (ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿ) | 

ಸ್ರುಹಿ--ಸುತ್ತಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಮಹನೀಯನಾದ (ಬೃಹೆದಾಕಾರನಾದ) ಸೂರ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ಮಿತ್ರ, ಉಪಕಾರಿಯಾದ ವರುಣ, 
ಸುಖಕರನೂ ಮತ್ತು ವರಪ್ರದಾ ದಾತೃವೂ ಆದ ರುದ್ರ ಇನರೆಗಳನ್ನು;ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; ಎಲ್ಛೆ ಹೋತ್ಸ ವೇ (ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮವೇ) ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿ, ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಇರೋಣ ಮತ್ತು ಸೋಮ (ಇಂದುವಿ) ನ 


ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ವ್ವಿ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಯಮ್ಯ ಭಗ ಇವರುಗಳನ್ನು 


ಶಿಸು. 


ಒತ್ತೆ 
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English Translation. 


I proclaim veneration to the mighty Sun, to heaven and carth, to 
Mitra, to the benevolent Varuna, to the conferrer of happiness, the showerer 
of benefits. Praise Indra, Agni, the brilliant Aryaman; and Bhaga, so that, 
enjoying long life, we may be blessed with progeny; we may be happy 


through the protecting virtues of the Soma. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಾಯ ವೋಚಂ ವರುಣಾಯೆ ನೀಳ್ದುಷೇ ಸುಮೃಳೇಕಾಯ: ನೀಳ್ದು ಸೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ಲಿರುಕ್ತಿಗಳು ಸರುಚ್ಛೇಸ ಬುಹಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ 8 ಕೆಲವರು ಸ ರುಚ್ಛೆ (ಪವ ಶೈಲಿಯ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹದೇ ಆದ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ 1 ಕೇಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚೃ | 
ಮಧುಶ್ಶ್ಹುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತೆಯೋ ಮೃಳಯಂತು | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂ30, ಮಧುಶು ತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷನವಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೬) 
ಓಟ) 
ತದ್ಯತ್ಸಮಾನ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಮಾನಾಭಿನ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತೆಜ್ಞಾನಿ ಭವತೀತ್ಯೇಕಂ ಮಧುಮುಂತೆಂ 
ಮಧುಶ್ಚುತಮಿತಿ | 
ಮಧುಶ್ಲುತೆಂ, ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 


ಹಾಲೆ ಜ್ಯ ಫ ee) ಹ ಇ Ne) 
ಪೌನರುಕ್ತ್ಯದ ದೋಹಷವಿರೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮಠವಾಗಿದೆ. 


ಯದೇವ ಸಮಾನೇ ಹಾದೇ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತಜ್ಜಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯಪರಂ 


«ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಃ ಸೆ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೈಳ್‌' ಇತಿ ಯಥಾ | 


ಆದರೆ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಆಗ ಜೋಷನಿಲ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲಿದ್ದರೆ ಆಗ 


ನರುಕ್ರ್ಯದ ದೋಷವು ಸಾಧ್ಯನಾಗುತ್ತದ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗೆಸಾಂ ನಸಾತ್ಸೇದು ಓರಣ್ಯವರ್ಣಃ | 
ಹರಣ್ಯಯಾತ್ಪರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಿದಾ ದದತ್ಯನ್ನಮಸ್ಮೈ | 

(ಖು, ಸಂ. ೨-೩೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೋಷನೆಂದು ಇನ್ನು ಫೆಲನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಯಥಾ ಕಥಾ ಚೆ ವಿಶೇಷೋತಜಾನಿ ಭೆ 


ಹ ದ 
ತೀತ್ಯಪೆರಂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಐವಿ ೧ಗಿ (ವಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸನಿದ್ದ ರೆಶ ದೊ ನಕು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯೋಗಸ್ಷೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ ಮೂರ್ಧಾನಮಕ್ರೆ ನಾಂ | 
ಅಥಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ರೆದೆತ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ || 
(ಖ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೬-೫) 


ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದು da ಇದೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸ 
ide ಬವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರುಚ್ಛೇನರ ವ ಾಇಕ್ಯ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಂತಹ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಈ ದೆರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ | 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಬಜ್‌ [ಚ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೆ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಅಭ್ಯಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪುನರುಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂಡು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇ ಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ ಇದು ಪ ಸರುಚ್ಛೀಷಯಸಿಯ ವೈಕಿಸ್ಟ್ಯವು ಎಂದು ಈ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಿನೇ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 


ಹ 
ಗ ಸಟ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೇ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೋಜಚೆಂ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮುನುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಯ ತಿವಕಿ ಕ್ರಿ ಖ್ಯಾ ತಿಭ್ಯೂಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌. 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ . ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಾಚಿಕ 


ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಢುಷೇ--ನಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ಲಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 


ರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರ890 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಸುಮೃಳೀಕಾಯು--ಸುಷ್ಮು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸುಮೃಳೀಕಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ, 
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ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ಟುರ್ಗ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
gd ಸ ಜಿ 
ಲ ಬರುತ್ತದಿ. 

ಜೀವಂತ. ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 


; ೨ 
ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಜಯಾ--ಜನೀ ಸಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ. ಉಪಸರ್ಗ ಚ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೃಡುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತಿಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಚೇಮಹಿ- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊತೀ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ತ್ರಿನ್ನಂತ 


ತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಫ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣ 


( 


ತ 
೪ 

tL 
129 
3 


ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


i ಸಂಹಿತಾಸಾಧೆಃ | 
| | KN | ಸ 
ಊತೀ ದೇವಾನಾಂ ನಯಮಿಂದ್ರವಂತೋ ಮಂಸೀಮಹಿ ಸ್ವಯಶಸೋ 
| 
ಮರುದ್ರ,ಃ | 
| | | ಚರ! 
ಅಗ್ಕಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್ತದಶ್ಯಾಮ ಮ ಘವಾನೋ 


ವಯಂ ಚ | ೭೩! 


ತ 
£1 
fe 
3 
(ಸ 
KC 


| | | | 
ಗಾತ ದೇವಾನಾಂ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರಂವಂಶಃ | ಮಂಸೀಮಔ | ಸ್ಪಳಿಯಶಸ8! ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | 


| | 
ಆಗ್ಮಿಃ | ನಿತ್ರ ತ್ರ! ಪ | ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸನ್‌ | | ಶೆತ್‌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಘಂದಾನಃ | ವಯಂ | ಚೆ || ೩] 


ETS ಅಕಾರ ಪಾನ * 


ಅ. ೨, ಆ ೧. ವ. ೨೬, ] ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 705 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 

ಇಂಪ್ರವಂತಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂಪ್ರೇಣ ತದ್ಬೆಂತೋ ವಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ea | ಕರ್ಮುಜೆ 
ಸಹ್ಮೀ || ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ತರ್ಪಣೇನ ಹವಿರಾದಿನಾ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಮನ್ಯೇಮಹಿ | ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ 
ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಕೀರ್ತಯೋ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ದೇವೈರನುಗೃಹೀತಾಃ। ಯದ್ವಾ! 
ದೇವಾನಾಮೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಮಂಸೀಮಹಿ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭೆವೇವಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ತೇಷಾಮೇವ 
ಮಹತ್ತ್ವಸ್ಯ | ಕಂಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಂ ತಂ ವರಂ | ಮಘವಾನೋ ವಯೆಂ ಜೆ ತೈರ್ಡತ್ತಾನ್ನವಂತಃ ಸಂತಸ್ತತ್ಸುಖಮಶ್ಯಾಮ | 
ಮ್ಯಾಪ್ಲುಯಾನು || ಅಶ್ಟೋತೇರಾಶಿಸಿ ಲಿಜ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್ತಲೋಸಃ || 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರವಂತ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತ ರೂ | ಸ್ನಯಶಸ।--ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿವಂತರೂ | ಮರುದ್ಧಿ8- 
(ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೃಷ್ಟರಾ ದ) ನುರುದ್ದೆ ವತೆಗಳಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರೂ) ಆದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಊತೀ.-- (ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ-(ಅವರ ಮಹಿನೆ 


ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯೋಣ ಅಥವಾ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಊತೀ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ |! ಮಂಸೀಮಹಿ 

(ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ | (*ಂಚ--ಮತ್ತು) ಅಗ್ನಿಃ ನಿತ್ರಃ ನರುಣಃ- ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 

ಫರುಣರು | 3 ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸ೯--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು! ಮಘವಾನ&--(ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 

ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ವಯಂ ಚ ನಾವೂ ತತ್‌-- ಆ ಸುಖವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ (ಅನುಭವಿಸೋಣ) 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸ್ವತಃ ಕೀತಿ ರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು 
ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯೋಣ; ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸೋಣ 


English Translation: 
Worshipping Indra, and favoured by the Maruts. may we rely upon 
the protectioniof the gods; and may we affluent (through their bounty), 
enjoy the felieity which Agn1, Mitra, and Varuna are bestowing (upon us). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಮಾನವೂ, ತ, ೈಫ್ರ್ರಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ತುಪ್ಪ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನೆಗ್ರಹೆವೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜು, ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಸಿದ್ದನೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ವ್ಯಕ್ತ ಕನಟ್ಟಿದೆ ದೆ. | 


ಮಂಸೀಮಸಿ-- ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವೇಮ! ಅವರ ರ 


ಆ 


ಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ ಎಂದರ್ಥ. | 


ಅಶ್ಕ್ಯಾಮ- ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದರ್ಥ. 
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ದೇನಾನಾಂ--ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಹಿ ( ಬಂದಿದೆ. 


ಡ್ಪಿ 


ಮಂಸೀಮಹಿ. ಮನು ಅವನಬೋಧನೇ. ಧಾತು, ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್ಜ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿ೫ಃ ಸೀಯುಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಬಾಗನು. ಯಲೋಪ. 


ಛಂ ೦ದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಪ ಬರುವುದಿ ಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಬಹುಲ 


ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಭವ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


(- 


ಫ್‌ 


ಯಂಸನ್‌- ಯಮ ಉಪರನೇ,. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪುಫನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


1 


ತ 


ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ಜೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರೋಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ಯಾಮ--ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯ ೧೦ ೫ೌತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜೆ ಜ್ಞ್ನ ಯಾಸುಟಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಲಿಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ' 
ಮಥ 'ವಾನಃ-_ಛಂಜಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದ 


೧ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. Hell 


ಅದಿ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯಸ್ಟ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ 
| ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿ ಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತೆಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಥಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ Sid ಮಾಧನೀಯೊೋ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರೆಥನೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತಃ. 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
A Boy 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ ಷ್ಟ೦ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ ನೇರ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ 'ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ || 
| ಶುಭಂ ಭೂಯೂಾತ್‌ ॥ 
| ಮ೦ಗಳಂ 1 


Gl 


